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Le pꝛologue du tranſlateut 


A ſes lecteurs de faire abuſion 

Ne aucuns difs dont viennent villennies 
Apꝛes pluſieurs petites fantaſies 

Zelon moy ſens pen pouruen de ſcience 
A franſtater iay mis mes eſtudies 
Pfuſieure beautx ditʒ ef parolles flories 
Tontenues au liure de therence 


¶ Les grecz veullent dire que comedie 

Signifie fa compꝛehenſion 

De foꝛtuue pꝛiuee et ciuilie 

Mais touteff ops ſans que dangier de vie 
oit accedent en la concluſion 

Eiceron dit que a ſon opinion 

Comedie eſt de couſtume regart 

Stde Vie droicte ymitacion 

De verite ſans variation 

Drop pmage pour y auoit eſgart 


¶ Regarde donc chaſcun fo qualite 
Eom⸗⸗ dicque et ſpecule comment 
Tenir ſe doit chemin de verite 
Eteuiter Yope de faulſete 
Sar ceſt la fin de ceſt en ſeignement 
Hour eſueiller auſſi lenten dement 
Des audifeurs par ditʒ ef parabolles 
Abeau parfer ef elegantement 

oh pas pour ceufk qui ſophiſtiquement 
Heuffent Vſer dabuſiues parolles 


¶ Plaiſantes ſont parolles rethoriques 
Quide eyVſer congnoiſt labilite 
Dourquoy depꝛy aux maiſtres comedicqu es 
Zeſquetʒ voirront mes par olles ruſtiques 
Quit ſuppoꝛtent moy imbecillite 

SEc ſe ainſi eſt que na capacite 


NHe ait du tout per pꝛendꝛe au vꝛray la ſubſtance 


Quik teur plaiſe par leut auctorite 
De coꝛriger / car il eſt tran ſlate 
Dour pꝛeſenter au noble roy de france 


¶ Zes parties de comedie 


Elon lopinion de dyomedes grãt e excellẽt 
ateur des comedies/ les vnes eſtoient dic⸗ 
fee toguees/ les autres pꝛetextes. Les to⸗ 
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guees eſtoient celles qui en Honneur publique g pour 

reſtoupr fe peuple ce faiſoient et y eſtoient dictes 7 nar⸗ 

rees les choſes confuſes et la ou il ny auoit rien ſpecia 

fifte, Pes pꝛetextes où tabernaires ſont dicte! pouttãt 

que eyeffes neſtoit faicée aucune mencion que de ſim⸗ 

ples cé poures perſonnes comme aux tauernes aucu; 

nes choſes iopeuſes ſe racomptent. Differẽt auſſi co 

medies toguees et tabernaires / car au temps que a rõ 

me les comedies toguees ſe faiſoient Deuant les ma⸗ 

giſtratz on imperateurs / Ceulx qui les narroient eſ⸗ 

toient en habitʒ telʒ que fes perſonnages Denotoient 
ce q̃ non aux autres / ainſi à en france les ioneurs De 

farſes iopeuſes ont Habits ſelon leurs perſonnages ce 

qui neſt pas requiſ à ceulx qui aux tauernes racõptent 

quefque iopeuſete. Selon lopinion dee grecs troys 

ſont ies membres des comedies. Ceſt aſſauoir Diuer 
bes / cantique et compaignie. Diuerbes ſont ou ifpa 
fes parolles de pluſieurs perſonnes où de deux ou Be 
trois où de quatre / mais ceſt a tart · Es cantiques if 
np doit auoir que vᷣne perſonne.Et eſt ce que nous ap 
pellons ſermons on menologues. Ey comedie Dicte 
compaignie il nya point de nombre de perſonnes 4 ſoir 
determine: fors que fous tendent a vne fin · En cone 
dies auſſi ſont cinq parfies, La premiere explicque lar⸗ 
guthenf » Pa ſeconde deſire mener les choſes commen 

cees a fin. La fierce amnapne fa pertubacion / les empeſ 
chemens et fa deſeſperance de fa choſe deſiree. La quar 
te amayne fe remede an naf, Et la cinquicſme cõduit 
alpſſue qui a eſte deſiree. Et ainſi diffecent tragedieg 

comedie / car fa fin de comedie eſt 1opeuſe ex celle de fra; 

gedie eſt lamentable ef piteuſe. 


¶ Cherentii epitaphium 
Natus in excelſis tectis carthagenis alte 
Romanis ducibus bellica pꝛeda fut 
Deſcripſi moꝛes hominum iuuenũqz ſenumqʒ 
Qualiter et ſernidecipiant dominos 
Quid meretrix quid leno dolis confingat auarus 


Hec quicunq; legit.ſic puto cautus erit. 


life 

Comediar quedã ſunt togate 
ſic dicte: vt ait diomedes g oĩa 
in publico honoꝛe cõfuſa cerne 
bantur. que togate poſtea ĩ pꝛe 
textase tabernarias diuidebã 
fur, Togate ſunt à ſeribuntur 
ritu HaËttuqz togatop. i. roma 
noxñ Vt grece fabule a grecoꝛũ 
pallio palliate dicunf. Sed fs 
uis togata genus ſit ſub quo 
pꝛetextate et tabernarie repo⸗ 
nũtur:tamen ꝓ tabernaria po 
nitur. Pꝛetextata habet argus 
mentũ magiſtratuũ à pꝛetevᷣta 
vtũtur g imperatorg pꝛincipũ 
romanon. Tabernarie ab hu⸗ 
militate perſonax c argumen⸗ 
toꝛũ appellaͤtur. Nã tabernas 
pauperũ domos habebãt que 
pꝛiſcis tẽpoꝛibus ev tabulis cõ 
ficiebant. Attellane dicunf ab 
atella a ſeoꝛũ vrbe vbi reperte 
ſũt. He ſũt argument] dictiſqz 
iocalibꝰ ſiles ſatiricis fabulis 
grecis. Planipedes comedie dé 
cunfgrece muni, fatine bo pla 
nipedes p actoꝛes neqz ſoccis 
neq; cothurnis pꝛodeũt in ꝓſce 
nium aut pulpitũ. Sed ptanie 
id eſt nudis pedibus. Membta 
comediaꝑ iria ponebant greci⸗ 
Diuerbia / canticũ / choꝛos . Dé 
uerbia ſunt partes comediarũ 
in àbus diuerſor perſone ver⸗ 
ſantur. Perſone autẽ diuerbio 
rum aufdue ſũt aut tres raro 
quattuoꝛ / plures adhibere non 
licet ĩ canticis vna dumtaxat 
poni debet. aut ſi due fuerit ita 
ponuntẽ Dé ep occulto Bna au; 
diat nec loquat. ſed ſecũ ſi op? 
fuerit verba faciat. In choꝛis 
numerus perſonan diſſinitus 
nõ eſt ca 
nẽtes concentũqʒ; facientes pꝛo 
Bna Voce ——— 
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Largument de la fable de andze ; 


Amphile fils 5e Symon ſey amoura de Gli 

rerium vne ieune fille: laquelle eſtoit Venue 

du lignage de andre Et lauoit recueillie vᷣne 
femme de fol gouuernemẽt nomee Chriſis, Et pour 
ce que elle nourriſſoit icelle Glice rinm freſchierement 
on cupdoit que elle fuſt ſa ſeur, Tant freque nta Pam 
phile auecques icelle Hlicerium que elle angroſſa . Et 
quant it vit ce pource que mouit fapmoit tant pour ſa 
Fant heaulte que pour fa grant Debonnairete donf if 
fa Yeoifcfire;fup promiſe que effe ſerdit ſa femme, Sp 
mo pére de patnphife luy en auoit quis et voulu fiancer 
vne autre fille dung ſien vopſin no mme Thremed: du 
quel eſtoit auſſi fille iadicte Hicerium / mais ifs ne fe 
ſcauoient pas comme plus a plain ſe decfairera aù cons 
tenu de la fable. Congnoiſſant feôie Spo famour q̃ 
ſoy filz PDamphue ausit a Gficecinyy deſirant cõgnoiſ 
cre le courage Be /ondit fifs:faingnit quit Voutoit faire 
fes nopces de fup et de Philomena fiffe de Chtemes. 
A quoy Hamphile admonneſte par ſon ſerinteut nom 
me daue ne miſt aucune repugnãce:ne ne contrediſt au 
vouloir de ſoy pere. Mais quant chre mes vit er ſceuf 
que glicerium auoit eu vng enfant de pamphile it le re s 
fuſa e ne voulut quit fuſt ſoy gendre, · Et tantoſt apres 
Dauanture congneut que glicerium eſtoit [a fille et la 
donna a pamphile:et phifomena maria auecques vng 
autre ieune homme nomme Charin qui Deire eſtoit 
amoureux · 


iiii. 


¶ Andꝛia terencii. 


Dem falſo creditã 
meretricule genere an 
dꝛie Bliceriũm vitiat 


Pamphilus. Brauidaq; facta 
dat fidem / vwoꝛẽ ſibi fore hanc 
Nam ei aliam pater deſponde 
rat gnatã Chꝛemetis. Atqʒ vt 
amoꝛem comperit: ſimulat fu⸗ 
turas nuptias:cupiẽs ſuus àd 
Haberet animi filins cognoſte 
re, Daui ſuaſu non repugnat 
Pamphils. Hed ep Blicerio 
natũ Bé vidit puerutum Che 
mes / recuſat nupcias generum 
dbdicat. Mop filiam Sficeriñt, 
in ſperato agnitam / hancham 
philo dat: aliam Charino con 
iugem. 
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De pꝛemier acte de andꝛe 
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fueillet v. 
¶ La fable de andre. 


Amphile qui vault autant à Dire que tout amoureux /fut Vng beau ieu⸗ 
ne filz tant que pour ſa beaulte ainſt que teſmoigne quintilien vng pain⸗ 
tre ſouuerain fiſt pluſſeurs ymages Damours » Ceſtuy pamphife uor 
ſoy pere nomme Spmoy qui auoit vng eruiteur nomme Soſias. Aduint que reſ 
tuy Pampbhile qui en la ffeur De ſa ieuneſſe eſtoit fut ſurprins De lamour Dune bef 
le ieune fille nommee Hlicere /qui vault autant a dire comme Doulce amour. SD 
eſtoit ceſte Glicere fille Dung puiſſant homme nomme Themes + Et Se hem⸗ 
queffe eſtoit encoꝛes pefifeainſ à enfans aucuneffoys ſe perdent parmp vᷣne grant 
ville elle ſe perdit / et la recueillit vᷣne fole femme habandonnee a uxure qui ſecrete⸗ 
ment la nourrit faingnant que elle fuſt ſa ſeur / et De fait pource que ſt Doufcement 
la nourriſſoit croyoit on quelle leuſt faicte venir de andre qui eſt Vne pſie Donfeffe 
eſtoit et que ce fuſt ſa ſeur. Tant fiſt Pamphile par mopens ef autrement quif Des 
ceut la belle Glicere ef enf ſa compaignie tant que elle engroiſſa / laquelle choſe cons 
gneue Pamptile qui moult laymoit voulant garder ſoy bonneur luy promiſt fopde 
mariage efelfe a luy. Aucuns tours apres Symon pere De Pamphile vopant ſay 
filz fort tẽpte de ceſte fille voulant eſprouuer quelle amour ifp auolt alla vere vng 
ſien voiſin nomme Chꝛemes ſup Demander pour ſon filʒ vne belle fie quil auoit 
nommee Ohilomene/ce qui concede fup fut voulentiers · Damphile au ſſi non oſant 
Deſobepra ſoy pere ne luy contrediſt poinf/efne refuſa point fe martage: Combiey 
qué naf fup fiſt de haßandonner Hlicere: Oint le iout que fes nopces ſe deurent cs 
ſommer que Themes fut aduerty que Huͤcere qui iamais ne auoit eſpoir de Veoir 
eſtoit ſa fille ef à elle auoit vng enfant de Pamphile / parquop chremes reuocqua fa 
promeſſe quil auoit faicte /et donna Philomene à vng nomme Carinus qͥ en eſtoit 
amoureuxret demoura Glicere à Pamphile qué ſur fontes fa Deſiroit. 
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Le pꝛemier acte de andꝛe 


Pꝛologus 


Oeta cũ pꝛimũ ani⸗ 
mum ad ſcribendum 
appulit id ſibi nego⸗ 


ci credidit folum dark: pplo vt 
placerẽt quas feciſſet fabulas. 
Derum aliter euenire multo in 
telligit. Nam in pꝛologis ſcri/ 
bundis operam abutitur: non 
qui argumentum narret: ſed à 
mafinofi veteris poete male⸗ 
dictis reſpôdeat. Nunc quam 
rem dicio dent qſo animaduer 
tite. Menander fecit andꝛiã / ef 
perinthiam. qué vtrãuis recte 
noꝛit ambas nouerit. nõ ita diſ 
ſimili ſunt argumentorſed ta⸗ 
men diſſimili oꝛatione ſunt fac 
teacſüfo.Que côuenere in ans 
dꝛiam ep perinthia:fateë tranſ 
enftſe:atqs Bſum ꝓ ſuie. Iſti 
fd vitupera ni factnm:atqzieo 
diſbutant contaminari non de 
cere fabuſas. Faciunt ne intel⸗ 
lig dor vt nihit intelſigant. qui 
cũ hunc accuſãt: neuiũum / plau 
tum̃ / enniũ / accuſant:quos hic 
noſter auctoꝛes habet: quoꝛum 
emulari exoptat negligentiam 
potius / ꝙ̃ iſtoꝛum od ſcuram df 
ligentiam. Sehinc Vt deſcant 
poꝛto moneo:g deſinãt maledi 
cere / malefacta ne noſcãt ſua. 
Fauete:adeſte equo animo. ef 
remy cognoſcite / vt pernoſcati : 
equid ſpei ſit reliquũ. poſt hac 
quas faciet de integro comedi⸗ 
de ſpectande an evigende ſint 
Bobis pꝛius. 


Le pꝛologue de fa fable de andꝛe. 


Dant terence noſtre poete applicqua pti 

emet ſoy enten demẽt a eſcrire / il cuyda tant 

ſeulement mectre ſoy entente en ce que les fa 
bles quifanoiffaicfes pleuſſent an peuple. Mais il en 
tent que moutt lup eſt autre ment a aduenir « Car es 
pꝛologues à ſont a eſcrire eſt beſoing dayde et de ſciẽce 
non pas quit racompte largument / mais quil reſpôde 
aux choſes mal dictes de lancien poete plain de malueil 
lance Ie vous requier tourneʒ voſtre courage a veoir 
Aentendie fa choſe quiffourné a vice· Menander ſiſt 
andre x perinthe/qui congnoiſt lune cõgnoiſt les deux/ 
carefkes ne Different point en arguement / mais elfes 
different ſeulement en langaige 5 ſtile Les choſes qué 
connienneénfey andre: noſtre acteur fes confeſſe auoir 
tranſlatees de perinthe & en avſe comme de ſoy pꝛopꝛe 
fait» Ceulx qui ſont ſes aduerſaires vituperent ſon 
fait en cecp diſpufäfque pas neſt droit Fecontaminée / 
meſter a bꝛoulter fes fables que les autres ont faictesß. 
Sfey ce faiſant ilʒ monſtrent queainſi entendant en 
ce ichz ne entendent riens, Leſquelz quant ils accu⸗ 
ſent de ce terence / auſſi ifs accuſent neuium / Plautum: 
enniuth:que noſtre acteür a pour aucteurs a inaiſires. 
De ſquetʒ il ayme mieulx enſuir et imiter la negligẽce 
que fobſeure diligence de ſes malueillans · De cyp en 
auant ie les admonneſte et conſeille quilz ſe repoſent g 
deia iſſent a mal dire affin qlz ne congnoiſſent de legier 
par nous leurs maulxfais. Soies pꝛeſens g congnoiſ 
ſes fa choſe pout laquelle venons a vous affin q̃ vou⸗ 
parfaictement ayes congnoiſſance dorenauant ef eſpe⸗ 
rance De lacteur. St ſiles comedies leſquelles apꝛes 
ceſte il fera ſont pꝛemierement par vous a eſtre regar⸗ 
Bees où degectees ct meſpꝛiſces · 


Cf commence ſa comedie. St parle 
ſpmo le vieil a ſoſie ſoy ſeruiteut * 
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¶ Spmo 
ous d eſtes leãs dedãs oſtes cela: 
So ſie /oyes preſent: 


atoy · ¶ Sofie, 
ku veulx dire ſoif dit. Je ſca 
toutes ces choſes ſoient Bi 
droit. ¶ Symo. ¶ Je te v 
¶ Quelle choſe te puis ie 
ſcience que iay aprinſe· ¶ 


de ta ſcience en ce que iap a Beſongner: 


de fop et taciturnite que iay touſtours 
en top. C Soſie ¶ Dy ce quit te plai 


¶ Spmo. ¶ Tu ſees aſſez comme depuis que ie fe a; 
iuſte e debonnai 


chaptay petit ie fap eſte ey fa ſeruſtude 


Feque de fop qui eſtoyes ſerf iay fait vng home franc 
ff deliute pource que fu me ſeruopes liberalement. Et 
de ce que tu mas epuis ſerupie fapfouſionts pape ſon 
¶ Je lay bien ey memoire, 
point mon vouloir enuers 
fop. ¶ Soſie.C Spmo ! ſe ie te fate ou ap ſait choſe à 
fe plaiſe ien ſuis treſiopeux. @fderce dffe plaiſt anoir 
pins mon ſernice en gre ie ten temercie Matis ce meſt 
bien eſtrange que tu le me ramentes ain 
omme vne maniere de reprouche de Bie 
Vour quop eſt ce que fn né me dis a Vn 
tu me veulr. C Symo. ¶ Sifera 
Lwent en ceſte choſe que ces nopce 
Verifabie! de mon fils ne le ſõt pas. 
quoy le faings fu doncques? ¶ S 


uerain pꝛis. C Soſie. 
CSpino, ¶ Je ne change 


alleʒ hors 
ie vuell vng pou parler 
¶ Sire prenõs quece que 
ybien que ceſt. Tu veuſx q̃ 
en faictes efappareiflees a 
ueil antre choſe, C Sofie, 
faire ſi non de te ſernir de la 
Spino, ¶ Je nay que faire 
ſi non ſeulemẽt 
entendues eſtre 
ra ie teſcouteray 


ſicor ceſt auſſi 
9 fait oublie, 
e parolle ce que 
fe. Je te dy premie 
que tu cuides eſtre 
¶ Soſie. ¶ Vour 
xmo. ¶ Tu orras 





Spmo ſenex. Soſia libertus. 


os iſtet intto auferte. 
(Cl ſoſia adeſdũ. paucis 
te volo. Hoſia. Dietñ 


puta.nẽpe Be curéètur recte hec. 
Sy· Immo afind. So. Qoe 
gð tidi mea ars eſſicere hoc poſ 
ſit ampliꝰ? Sp. Nihit iſtac op 
eſt arte ad hauc rem / quã paro: 
ſed iis / quas ſempel ih feinte, 
levi ſitas / ſide/e tacituenitate, 
Ho. Gppecto quid Deſie. Sp: 
Sgo poſi te emi a parunto/ 
Vvt ſemper tibi apud me iuſta / e 
clemens ſuerit ſeruitus ſio feri 
ex ſeruo Vt eſſes libertus mifé 
pꝛopterea ꝙ ſeruiebas liberali 
terr qð habiun ſummũ pꝛecium p 
ſofuitib. So, In memoria fa 
beo. Sp. Handmntofactnnm,. 
So. Saudeo ſi àd feci aut facio 
qð placebat ſymo. et id gratum 
fuiſſe aduerſũ te/ habeo graca 
ſed id mihi moleſtm ef. Nam 
iſtec cõmemoꝛatio/quaſi eppzo 
bꝛatio eſt immmemone beneficii 
quin tu vno verbo déc, Quid eſt 
quod me velis. Sy. Jtafacià 
Hoc pꝛimũ hac in re pꝛedico tibi 
Quas credis eſſe has / non ſunt 
Verenuptie. Fo. Cur ſimufae 
figit2 Sp, Rem monë appriciie 


















































Le pꝛemier acte 


audies:eo pactog gnati vitã: e 
conſiliũ meũ cognoſces: quid 
facere in Hacrete velim. Nam 
is poſt exceſſit ex ephebis ſo⸗ 
ſia:liberius viuendi fuit poteſ 
fae, Nã antea qui ſcire poſſes: 
aut ingenium noſcere:dũ etas / 
metus / magiſter pꝛohibebant? 
So. Ita eſt. Sy · Quod pleriqʒ 
omnes ſaciñt adoleſcentuli⸗ Vt 
anñnäadaſiquod ſiudium ad⸗ 
iũgant / aut equos alere / aut ca 
nee advenandum / aut ad phi⸗ 
foſophos ;: hoꝛũ ile nihil egre⸗ 
gie pꝛeter cetera ſtudebat:et ta 
men oia hec mediocriter gaude 
bam · So. Nõ iniuria · Ham id 
arbitror apprime i vita eſſe vti 
ler vᷣt ne quid nimis. DP. Sic 
Pita erat facite oms perferre / 
aepati / cum quibus erat · cũqʒ; 
Pna fie ſefe dedere eoꝛum ob⸗ 
fequi ſtudiis / aduerſue nemini 
nung pꝛeponẽs ſatis; ita vt 
faciliune ſine uiuidia laudem 
inueniasg amicos pares · Do. 
Hapienter vꝛtã infiituit: nãqʒ 
Hoc tẽpoꝛe obſequium amicos / 
Peritasodium parit. Sp · Jn 
tereamufier quedã abhinc tri⸗ 

ennium ev andꝛo cõmigrauit 

Huuc vicime:inopia et cognato 

run negligẽtia coacta: egregia 

foꝛma / atqʒ etate integra. Ho. 

Het vereoꝛ / ne quid andꝛia ap⸗ 

pᷣtet mali. Sp. Pꝛimũ hec pu 

dice vitã / parce ac duriter age⸗ 

balnana et teta victum queri⸗ 

tans,ſedpofif amans acceſſit 
pꝛecium pofficée vnus / ef item 

er ta vt ingenium eſt oĩm 
Hominũ ab laboꝛe pꝛocliue ad 
uͤb idinem) accepit cõditionem: 
dehinc queſtum occipit. quit tũ 
Nam amabât:ſorte (ta Ve fi 
fi perduvere illuc ſecum Bt 
vna eſſet meum. Ggomet cou 
fino mecum. certe captus eſt: 
habet. ob ſeruabam mane iſſlo⸗ 
rum ſeruulos veniẽtes aut ab⸗ 
cuntes:rogitabã heus puer dic 


de an deie 


toute la verite des le commencement / et parte fu cons 
gnoiſtras fa vie de mon fils et mon con ſeilet ce que ie 
Zueie Ze quop tu me ſerues en ceſte beſõgne. Depuis 
que mon fils yſſit denfance il a eu plus liberale puiſſan 
cede viure a ſa plaiſance quit nauoit quant il eſtoit ieu 
ne que laage et la crainte du maiſtre fes luy deffendoi⸗ 
enfcomune fe le peus aſſes par engin ſconoircongnoiſ 
fre,C Soſie. ¶ Ileſt ainſi. ¶ Simo. ¶ Laquelle cho 
ſe pꝛes que tous adoleſcens fonf:ceft quifs mectent et 
applicquent leur courage a aucun eſtude où a dompter 
nourrie cheuaulx ou chiens a chacer / ou aller aux phi 
foſophes pour plus aprendꝛe. Et de ces choſes il ne eſ 
rudioit point lune plus que fanfre,.@f touteffoid il ſca 
noi mopennement de toutes dont ie me eſiouyſſore. 
Soſie · ¶ Non ſans cauſe. Car il me ſemble que 
gucominenceinéé de fa vie ceſt choſe bien pꝛouffitable: 
mais ql ny ait riens trop. C Spmo. ¶ Sa vie eſtoit 
telle. It enduroit de tous ceufkauecques qui il eſtoit 7 
ſe habandõnoit gfeurs voutentes. Il enſupuoit leurs 
eſtudes. Il neſtoit confraire a nul. Jamaid ne ſe propo 
ſoifne mectoit deuant: ne vouloit eſtre au deſſus dans 
cuyeffetfement ſe gouuern oit quit viuoit ſans enuye 
et qlz eſtoiẽt amps eganfxfape ſes cõpaignõs · ¶ So 
ſie ¶ Il aeſtably et commence ſa vie bien ſagement. 
Tar eyce tempscy ſeruice acquiert amys x verite hay 
ne· ¶ Symo. ¶ Entretant il ya enuiron trois ans q̃ 
de andue ſen vint vne femme — ey ceſte ville 
contrainte par pourete ef par negligence de ſes parens 
faqueffe eſt oit de freſbelfe fome de aage:ſaine entie⸗ 
re, Soſie. ¶ Ey iay grant paour que andꝛie nous 
apporte aucune choſe de mal, ¶ Symo. ¶ Ceſte feta 
me pꝛemierement viuoit chaſtement eſtroictement et 
hurement / gaignoit ſoy viure à appareiller ſaine cf a 
faire des toilles: mais peu de teups aprés il vint vng 
Mant deuers elfe qui kup promiſt argent / et puis vᷣng 
autre et apꝛes pluſieurs: ainſi que ceſi leſtude ef engin 
Zefous ieunes homes Sf ainſi delaiſſant le laßour pe 
fifa petit print la cõdicion de viure a la plaiſance de ſon 
coꝛps ef y gaigner ſa vie Et ainſi ceulx qui lamop⸗ 
enfdananfure cõme il aduient ſouuẽt y menerent mon 
fils par compaignie· Et tantoſt que ie le ſceu ie cõ men 
capaîireamopmeſimes . Certainement mon fifs eſt 
prine:ifapme ceſte femme. Je pꝛenoye garde au matin 
que les ſetuiteurs de ceulx auecques qué mon filʒ Hans 
toit y alloient ou en Yenotenf et les interroguope ſou⸗ 
—— der moy mon bean fils hardiement 


— 


* 








w 


ffueillet 
qui eut hyer Chꝛiſis:cat ceſtoit le nom quelle auoit ap 
poꝛte de andꝛie. ¶ Soſie · ¶ Je te entens bien. ¶ Sp 
¶ Ils me reſpondoient que ſe auoit eſte phedꝛie on cli⸗ 
nie ou Nicerat:car touſ ces trops lamopent. Et mes 
enfans et que faiſoit Damphile? Quop diſoient ifs ; if 
[+ if, et paya leſcot. Jen eſtoie iopeux. Puis lende 
main tefenr en demandope: Je trouuoye qué Pamphi 
fe neſtoit en riens coulpable. Et pource fe reputoye ſa 
ge: et que ceſtoit grant exemple de continence/ car quãt 
Vng ieune hommee ſe treuue en telʒ lieux et cõpaignies 
et que ſon courage ne ſen eſmeut poĩt: ſaches que cellui 
peut gouuerner ſa Vie en belle maniere. Cela me plai⸗ 
ſoif fort · @y apres tous à vne voix en diſoient bien € 
louoient nes Bonnes fortunes qͥ auoyes vng filʒ en⸗ 
nobly de ſi bon engin. Quel beſoing eſt if que ie ten die 
plus? Chremes aduertpy de ceſte belle et bonne renom 
mee ſen vint a mop de ſoy Goy gre me requerãt quil dõ 
naſt ſa fille a mon fils auecques vᷣng treſhault douaire 


Ilme pleut bien et luy pꝛomis ef fiance, Ce iour fut aſ 


ſigne pour fes nopces fare. C Soſie. ¶ A quoy donc 
ques tient il q̃lles ne ſeront veritablement? (C Symo 
CH orras· Bien pen de tẽps apres que ce fut fait: 
ceſte noſtre voiſine Chriſiß treſpaſſa. ¶ Soſie. CD 
que ceſt bien fait. Tu es bien eureux. Jap eu paour Fe 
elfe. ¶ Symo · ¶ En ce lien Pamphile eſtoit auecq̃s 
ceulx qui amoyent Chriſis. Et treſſouuent eſtoit des 
funerailles du corpꝰ tout triſie/ aucuneffois pleut oit 
Et touteff ois pꝛenope ie en ce plaiſirꝛet pen ſope ainſi, 
Ceſt enfant pout cauſe daucune conuerſacion et de a⸗ 
couſtumance poꝛte ſa moꝛt de ceſte cp familierement + 
LVuꝛe euſt il fait ſe illeuſt apnee? Helas que fera il po 
mop qui ſuis ſoy pere Je cupdoie qe toutes ces cho⸗ 


‘ſes fuſſent offices dengin humain et de courage debon 


naire. Pourquopy fe fais fe pꝰ long: Moymeſmes po 
cauſe et amour de lup me appꝛochie de fa biere ne ſuſpes 
ſonnant quil y euſt aucun mal · C Soſie · ¶ Helas ck 
queſt ce. C Symo. ¶ Tu le ſrauras. On poꝛte le 
corps:nous allons apꝛes. Entre fes autres femmes 


qu eſtdient preſenfes dauanture ien tegarday vne ado 


leſcente belle et ieune · ¶ Soſie · ¶ Et Bonne par ad ⸗ 
uanture? ¶ Symo. ¶ Et auoit le Viſage ſt attrempe 
ſoſie: ſi beau ſt gracieux que ie nen vy oncques nul plꝰ 
cler · Il me ſembla que gſte cp pleuroit pus fozf q̃tou⸗ 
tes les autres. Et poũrce à entre toutes ine ſembloit 
de forme plus honneſte a de plus belle maniere ie vins 
aͤux chamberieres et leur demanday qui elle eſtoit, Et 


vii 
ſodes: quis heri chꝛiſidem ha⸗ 
buit?nam andꝛie illi id erat no 
men · So. Tenco. Sp. Phedꝛiã 
aut cliniam dicebant / aut nice⸗ 
ratum: nam hi tres tum ſimul 
amab ant. @ho:quid pamphi⸗ 
lus?quid? Simbo um dedit/ce 
nauit / gaudebã. Item alio die 
querebam: comperiebam nihil 
ad pamphilum quicꝙ attinere. 
enimuero ſpectatum ſatis pus 
tabam / et magnum exemptum 
continencie.nam qui cum inge 
niis cõflictatur einſmodi: neqz 
commouetur animus in ere : 
ſcias tum poſſe habere ipſum 
[ue vite modu. tum id mihi pfa 
cebat. tum vno oꝛe omnes oĩa 
bona dicere / et laudare foꝛtu⸗ 
nas meas: qui gnatum haberẽ 
tali ingenio pꝛeditũ. quid ver⸗ 
bis opus eſt? hac fama impul⸗ 
ſus chꝛemes / vltro ad me veit: 
vnicam gnatã ſuam cum dote 
ſumma ſilio vvᷣoꝛem vt daret. 
placuit: de ſpondi: hic nuptiis 
dictus dies. Ho. Quid igitur 
obſtat cur non vere fiant⸗ Sp. 
Audies. Fere ĩ diebus paucis/ 
quibus hec acta ſunt: Chꝛiſis 
Vicina hec moꝛitur. Ho. O ſac 
tum bene:beaſti:metui a chꝛi⸗ 
ſide. Bp. Ibi tum ſilius cum il 
lie qui amabũt chꝛiſidem / vna 
aderat / frequens:curabat vna 
funus:triſtis interim nonnũꝙ 
collachꝛimabat. Placuit tum 
id mihi. ſic cogitabã Hic parue 
conſuetudinis cauſa/ huiꝰ moꝛ 
tem tam fert familiariter. quid 
ſi ipſe amaſſet ? quid mihi hic 
faciet patri? hec ego omnia pu 
tabã eſſe humani ingenii / mã⸗ 
ſuetiqʒ animi officia. quid mul 
tis moꝛoꝛ? Ggomet quogs eiuſ 
cauſa / in funus pꝛodeo nik ſuſ 
picans etiammaſi. Ho, Hem. 
quid eſt? Sp. Scies.effertur. 
imus. interea inter mufieres / 
que ibi aderant: foꝛte Vnam aſ 
picio adoleſcentulam foꝛma. 
So.¶ Bona foꝛtaſſe) Sy. Et 
vultu ſoſia adeo modeſio / a⸗ 
deo venuſto / vt nihil ſupꝛa⸗ à 
tum mihi lamentari pꝛeter ce⸗ 
teras Viſa ef. et quia erat foꝛ⸗ 
ma pꝛeter ceteras honeſta ac li 










































































Loe pꝛemier acte 


berali / accedo ad pediſſequas. 
que ſit rogo. ſoꝛoꝛem eſſe aiunt 
hiſidis:percuſſit illico aim. 
artat · hot illud eſt, hinc ille la⸗ 
chnime hec illa eſt miſericoꝛdia. 
Ho.ptimeo quoꝛſum euadas. 
Sp.Funus interim predit. ſe⸗ 
quitur. ad ſepulchꝛũ venimus. 
in ignem pofita eſt fletur. In⸗ 
fere hec ſoꝛoꝛ (quam dixi) ad 
ftã mam acceſſit impꝛudẽtius / 
ſatis cum periculo. ibi tum ex⸗ 
aninafne pamphitus Gene diſ 
ſimulatum amoꝛem Jet celatũ 
indicat. accurrit. mediam mu⸗ 
fiere amplectitur. mea glice⸗ 
rium(inquit)quid agis 2 cur fe 
is perditum ? tum ilta( vt con / 
ſuetum facile amoꝛẽ cerneres) 
reiecitſe in eum flẽs g̃ familia 
riter. Ho, Quid ais 7 Sy. Ke⸗ 
deo inde iratus atq; egre ferẽs. 
Necſatſ ad obiurgandũ cauſe 
diceret. quid feci?quid omerui / 
aut peccaui pater ? que ſeſe in 
ignẽ iniicere voluit: pꝛohibui. 
ſeruaui. Honeſta ratio eſt. Ho. 
Kecte puias. Mam ſi illum ob⸗ 
iurges Vite qui auxilium tulit 
âdfaciae iffi/à dederit dãnum / 
aut malũ? Sy. Venit chꝛemes 
poſtridie ad me clamitans / in⸗ 
dignum facinues / comperiſſe ſe 
pconphifum pꝛo Bpoxe habere 
banc peregrinam. ego illud ſe⸗ 
dulo negare factum. ille inſtat 
factum deniqʒ ita tum diſcedo 
ab illor vt qui ſe filiã neget das 
turum. Ho. Nõ tu tibi gnatũ? 
Sy · He hec quidem ſatis vehe 
mens cauſa ad obiurgãdum · 
Ho. Qui? cedo. Sy. Tute ipſe 
his rebue finẽ pꝛeſcripſiſti pa⸗ 
ter:pꝛope adeſt cũ alieno moꝛe 
Viuendũ eſt mifi: ſine nũc me 
meo interea Binere modo. Ho. 
Quis igitur relictus eſt obiur⸗ 
gãdi locus? Symo. Si pꝛopter 
amoꝛem Booze nolit ducere: 
ea pꝛimum ab illo animaduer⸗ 
tẽda iniuria eſt / et nũc id operã 
do: Vt y falſas nuptias / Vera 
obiurgãdi cauſa ſix, ſi deneget 
ſimut ſceleratus danns ſi quid 
rõſilii habet / Ve cõſumat munc 
cum nichit obſint dolit quẽ ego 
credo manibꝰ pedibꝰqʒ obnive 
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De andꝛie 


elkes me dirent que elle eſtoit ſeur de chriſis. Tantoſt 
moy cueur fut naure. Helas dys ie a par mop. Ceſt ce 
fa/Jecp dout viennent kes fermes de mon filz · Hecy 
dont eſtceffe mi ſericorde. C Soſie · ¶ Iene ſcap pas 
Bien par ou tu en euaderas. C Spo CHabierea 
cefle heure fut portee pfus auant. Nous fenſuinons . 
Nous venond an tõbeau · Elle fut miſe au feu. Chaſ 
cuy pleure. Et tantoſt ceſte ſeur que iay Dit Deuant 
acourt a la flambe aſſeʒ impꝛudentement eh grant pe 
rif. Et illec Pamphile exanime monſtra bien lamour 
rele 3 diſſimule quit auoit au cueur / it acourt embꝛaſ⸗ 
ſe ceſte femme par fe millien du corps Diſant. Ha ma⸗ 
nour Glicerium que faiſ tu? Dourquoy te vais tu per 
die SŒfadonc elfe ſe reiecta ſur luy en maniere que tu 
euſſes Bien congneu lamour acouſtumee plourant tãt 
famitierement. C Soſie. ¶ Quie dis tu? ¶ Spmo. 
¶ Je men retournay diklec hien courrouce bien impa 
entement poꝛtant ma douleur. Et encore nauops ie 
poinfaſſes cauſe de le tẽcer ne de nopſer auecqs lup / car 
ifmeuſépén dire. Que ap ie fait. q̃ ap ie deſſeruy rou en 
quoy ap ie peche mon pere? Celle qui ſe vouloit mectre 
anfen ie len ay defendue ef gardee. Teſte excuſation 
eſt bien honneſte. C Soſie. ¶ Tu cupdes choſe dꝛoic 
te, Se fu Bfaſmopes ceffup quiaeſte aide de vie: que ſe 
rois tu acelluy q auroit fait aucun dommage ou mal⸗ 
¶ Symo. ¶ Le iour dapꝛes vint a moy Ehꝛemes crt 
ant quit auoit eſte informe dung drant crime / a à Dam 
phile auroit a femme celle eſtrangiere. Et tantoſt ie cõ 
mencap ententiuement a nyer ce fait. Ale me coin; 
menca a affermer treſforꝛt / et tellement que quant ie me 
departy de luy il me diſt quifne donner oit point ſa ſille 
a Pampbile. ¶ Soſie· ¶ He toy ton filʒ a elle. ¶ Sy 
mo ¶ Ne ceſte canſe neſtoit ent ores ſufſiſante a fe 
Bfaſmer.C,Soſie.C.DpP moy comment? ¶ Spmo. 
¶ Ie diroit Pere:tu as toy meſmes mps la fin de ces 
choſes:quant il ſe ſeroit il me fauſdroit viure a fa couſ⸗ 
tume dautruy. Laiſſe moy entretant viure a ma manie 
re. ¶ Soſie ¶ Quelle maniere: q̃t temp) ne ĩtlieu as 
fu doncqe de le tencer et noyſer? ¶ Symo C Si pour 
fammour quifa a ceſte il ne veult eſpouſer autre femme: 
cefte iniure eſt a punir et a oſter de luy pꝛemierement. 
Sfpource maintenant ie metz paine ef trauaille a ce à 
par fes nopces faintes ie aye cauſe de me courroucer ſe 
it le denye . St auſſi q̃ dauus le mauuais parface ſil pa 
aucune choſe de conſeil maintenant à ne ſcauent riens 
Fe ceſte fraulde » Et ie crop à en ce mectra dauus piedz 





Fneiffee . Vit 
et mains en euure / et plus ey entencion de me faire d55 oi facturũemagl id adeomibi 
maige que de faire ſeruice a mon filʒ. Soſe. CEt  Téincômodet/ # Be oBſequaë 
pourquoy:? ¶ Syino. ¶ Ee demãdes fu, Sa maunai — TN Sp 
ſe penſee ſon mauuais courage De quoy ie mapercoy. IMue:quem quédé ego ſi ſifro, 
Mais quefBeſoing eſt il de tant de parolles. Laiſſe ad. ſed 4d op? eſt Herbie:ſine eue 
uenir ce queieVueifey pamphile / et quil ny aif poiné de | Hat quod Pofoipamphito:Ÿeé 
demeure Chénes deſaufé que ie dop peier x ie ſpere df TP Moe, Neſiafchremes/ 

5 } — vorñdus eſt / et ſpero cà 
p ſera. Maintenant ton office eſt que Eu faces bien fa fore. Nue amm eftoſſici/has 
fainte q̃ ceſtes nopces doiuent eſtre. Eſpouẽte dauus benetaſſimufes nuptiae.per 
tant que tu pourras / et regarde que fera mon fils ef q̃¶ terreſacias dauum ob ſerues fe 
conſeit il pꝛendra anecques ſup. C Soſte. ¶ Eeſt a⸗⸗ EE * * 
ſes dit / ien penſeray · Allons noud ey mainte nant leãs. ie Hi a A 
CSpmo.-CHa deuant ie fe ſuiueray. J pꝛe ſequar· 


¶ Senſuit la rime de ceſte pꝛemiere ſcene, 
¶ Le tranſtateur. 


¶ Affin De explicquer largument de ceſte comedie icp Deuant mie il eſt 
a noter que Symon ancien pere de Pamphile auoit pluſieurs ſeruiteurs 
St pour faire les faintes nopces et tencer ſoy filz comme Dit eſt en ceſte 
premiere ſcene cp deſſus éxpoſee de latin en frãcoiẽ mot a mot en maniere 
de pꝛoſe / fiſt appareiller viandes à grant habundance / leſquelles appareit 
fees ilco mmenca ales regarder / et puis dire ainſi, 








































































































Lemetnier acte 


Sbmoh 

voe iſtec Lles:oſtes ce ſie viande 
intro auf Et la poꝛte ʒa ſa cuiſine 
ferte. +] 

Du ſene Vous fois aucun ſigne 

Zbaſcun de Hous dicy decline 

Forts foy ſoſia: vien pxes mob 

Yab vng peu a parler a tor 

Soſia 


Dicñ pu Maiſtre dy ce quil te plaira 
5 Aff que voiſe appareiller 
La Diande/car il ſera 
Tantoſt ſaiſon de ſa manger 
Symoh 
mo aliud Ce neſt point ce que fe requier 
He penſe bien a autre paré 
Soſia 


Quid ẽ qð Sx ne me ſcaurors ie applicquer 
ES Ate — que mon art 
Symog 

A ton art ne av point de regart 
nihit iſtac Kien he me vauldroit ta ſcience 
op! eſt ar⸗ A cela que faire ie penſe 
fe ad hãc Saille moytafopſeuſemené 
tem quam De bien me tenir verite 
pars. gg ſur tout principalement 

De garder taciturnite 

Tar ikcﬀtde nece ſſite 

Qui faire veult ſecrete choſe 

De eſtre loral et bouche cloſe ; 

Soſia 


Dymob ce que fu vouldꝛas dire 
* EEE Mon — ie leſcouteray 
Ef voulentiers [ane contredire 
Zon boy plaiſir iacompliray 
Se ceſer fauſé:ieceferad 
Sans defoy cas de ſcouurir rien 
Qui cele ſon ſccref fait bien 
Symon 
Tu ſces ſoſia que depuis 
Sgo poſt En enfance ie te achapte 
Ffeemi a Touſlours Vers tor monſtre me ſuis 
pᷣaruulo. De treſhumaine voulente 
De ſeruage ie tar oſte 
Et remis a plaine franchiſe 
Qui eſt ng bien que chaſcun patſe 
Apꝛres que tu ds eu de laage 


Sons reuenir ſe ne dous mande 


De andꝛe 


He tar garde longue ſaiſon 

Et comme foyal perſonnage 

As bien ſeruv en ma maiſon 

Auſſi ie tar fait la raiſon 

Du ſerufce que me as peu faire 

Toute paine requiert ſalaire 
Soſia 

Vꝛarement mon maiſtre ie congnois 

Que fa choſe va en ce point 
Symoy 

Le temps eft paſſe kouteff ois 

Mon pꝛopos ne ſe change point 

Soſia 


Se ie tax ſeruy bien a pointé 

Zt fait ſeruice qué fe plaiſe 
Dꝛabrement maiftre ien ſuis bien aiſe 
Et de tant que as prins aggreable 
Mon ſeruice ie te mercie 

Mais ce me ſemble pou louable 
De dire ainſi ta courtoiſie 

Tar en ma ſimple fantaſit 
Ramenteuoit fa bonne chiere 

Eſt de repzouche vne maniere 
Pour quor ne dy fu viſte ment 

A vne parolle ou a deux 

Sans diffe rer ſi longuement 
Tela que dire fu me veulx 


; NON 
Siferabiezmaie pour le mieulx 
Len eſſayer ie teHoufoye 
Sifu aurors fa bouche vraye 
fete dy tout pzemierement 
Due ces nopces freſHonnozables 


Ne ſont point nopces veritables 


oſia 

Et ſilʒ ne ſont point conuenables 

PDourquoy fes faings fu? 
Sꝑmo 


n 
Tu oꝛras 
Eout le droit pꝛincipe du cas 
Suant tu ſcauras laverite 
Du cas et foute ſa ſubſtance 
Tu congnoificas la qualite 
De moy frs et de [a naiſſance 
Semoy conſeil et oadonnance 
Auſſi en ce cas eſt pꝛopite 
Affin que me b face ſeruice 


In memo 
ria habeo 


Haud mu 
tuo factũ. 


gaudeo ſi 
aͤd feci aut 
facio gð 
placebat 
ſymo. 


Ita facũ 
Hoc pꝛimũ 
hacire, 


cur ſinus 


face igit? 


rem omnẽ 
a pꝛicipio 
audies· 








ffueillet lix 
¶ Le tranſlateut 
¶ Quant ſymon et ſoy ſeruiteur eurent enſemble parle cõme dit eſt Symon print 

a deſcrire la vie de ſoy filz pamphile/ comme par compaignie de iennes hommes if 

auoit eſte mene ey fa maſſon de fa TA faon il eut glicerium diſãt ainſt. Sa 

chez ſoſie qué depuis à mon ſilʒ partit de enfanreif a eu plus grande et liberale puiſ⸗ 

1H Ham bis ſance de vlure a ſa pfaiſance que quant il eſtoit ieune · Car feieune aage: la diſcipli⸗ 
A ne auſſi de ſoy maiſtre e crainte de punicion fe retardoient de courir aux defits, Et 
ephebis ainſi que font pres que fous Adoleſcens ne mectoit ſoy engin que a leſtude où a 

ſolia.gc. autre choſe louable. Car communement de ieunes enfans fes vngs applycquent 

Ui feux eſperit a aucun art / ou a dôpfer ef nourrir cheuaulx / ou chiẽs / ou opſeaulx pour 
aller chaſſer / ou a aller aux philo ſophes pour plus apꝛendꝛe: Deſquelles choſes nef 





Ettame kudieront point plus lune quefaufre. Touteffois mon filʒ ſcauoit mopennement 
ſi oĩa hec de chaſcune dont ie meſtouyſſoie · Reſpond it ſoſie · Maiſtre non ſans cauſe, Far 
vf wediocri⸗ au coihihencethéné de fa Pie dune ieune perſonne ceſt cho ſe vtile ef pꝛouffitable dap 
/ ES pꝛendꝛe ef ſcauoir de pluſteurs ſciences: mais que de rien il ny ait trop. Diſt apꝛes 
ẽeſymon. Dultre les ſciences que mon fifs ſcauoit la vie de fut eſtoit fefte dfenduroie 
Ve fous ſes autres compaignons fee enſupuoit: ſe habandonnoit a leurs voulẽteʒ 
ſans eſtre contraire a aucun. Jamaie ne ſe pꝛopoſoit ne né mectoit deuant où an def 
ſus daucun mais par lhumilite De fup faiſoit éant que luy ef ſes côpoignons eſtoiẽt 
egautx. Reſpondit ſoſie, Sagement tfa inſtitue ſaVie, Car en ce temps obepſſãce 
acquiert amys / et verite engendre hayne. Apꝛes que ſpmoy enf ainſi deſcript fes Ver 
fus de ſon fis il vint a parler de chriſis qui gouuerna Glicerium Oiſant ainſi. 
Semon De ſon labeur/ſi que finablement 
Interea De puis ce temps eſt venue vne fenme Venue elle eſt a la perdition 
nufierà De celle oſle laquelle andre lon came Ainſt ceſte maleureuſe 
cà däabbinc Trois ans va où peu plus largement Onfame luxurieuſe 
mũ — eBelle eſt iſt pour vne ieunc dame Deſtrauee non honteuſe 
DE Mais contramcte eſta mener Vie infame De ſa bie doufoureuſe rem, € 
Ppar pourete et folgouuernement Dour attrapper des argens 
Soſia De gaing auoir enuieuſe 
Hec vere⸗ fe crains maiſtre quen ceſt aduenement En ceſte ferre iopeuſe 
ne quid De andee ne ſoit venu empeſchement Eſt venue fort pompeuſe 
nu⸗ aãdrea ap; St quelque mal pour ceſie femme folle Qui eſt choſe perilleuſe 
—3 a Qui veutt vinue mais non pas chaſte mẽe ¶ Pour deceuoit jeunes gens 
E.cPour leunes gens ceftfonfabuſement Pourtant donc queie ſcar ſe ſtille 
Si ſage neſt que vne femme he affolle Daucuns enfans de ceſie ville 
inné Semon Qui hantent ceſte femme telle 
pio LDeſte femme du premiet pꝛenoit paine Qui de les auoir eſt abille 
—* Aꝛimum A ſe Viure en fillant de fa ſaine ſe me ſuis doubte que pamphile 
—— Dude toilles voꝛrt pourettement Ne ſoit de ceu aue cques elſe 
pace du Mais vng amant ayant la bourſe plaine Sé pour en ſcauoir ſa nouuelle Ob ſerua 
riter ages Ders elle vint et par dons en eſtraine Souuent au matin ſans chandelle bã mane 
bat. c, Auec elle fiſt ſon appoinctement Hoꝛs de mon lit me ſuis leue illoꝛũ ſers 
Vng autte vint apres ſe condement Si bien apoint ĩ fav trouue uulos ve⸗ 
Qui eut auſſi deffe fappzouchement Les ſeruans de ceufy qui eſtotent — 
Apres fe fiers: ſi quen concluſion En famaiſoy et en ve notent AE 
Oſte elle a ſoy cucur totalement Adoncques les interrogoye — ——— 
i 
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Lemeinier acte 


|] De pamphile ef me affermoient 
|| Quenufmaf en lux veu ne auoient 
| Qui me faiſoit au cueur grant ioye 
Ziupv conipaignons pareillement 
Item atio Demandore ſon gouuernement 
dre qrebã: Adais vng chafcun de verite 
Me iuroit ef par ſon ſerment 
Quifnk ſcauoit aucunement 








[| Due tout bien ef honneſtete 


[| Si non que par ioreuſete 
| | Tncuneffoig auoit eſte 
[| || Auec euly faire bonne chiere 


Mais quen fait:ne dit: ne maniere 


| Se fuſt mys ch oeuure villainc 
| | | Ne en deuant ny en derriere 

|| Que point nv auoit pins de paine 
| | Aſſeʒ bien on raportoit 
| | Queẽ large foꝛt il eſtoit 














Mais en honneſie largeſſe 
Dont mon cueur ſe confoꝛtoit 
Et ne me deſconfoꝛtoit 
| Quid Ze Point pour donner en lieſſe 
bie opue En effect par ceſte cite 
| eſt. Tant de bien: de honeur: de beaulte 
DOhaſcun a mon filʒ g congneu 
| Que Thremes eſt vers moybenu 
|| Pour uv donner a mariage 
Sa fille: rente ef Heritage 
Et douaite de grant apport 






























































De Andꝛie 


De quo iax eſte bien daccoꝛd 
Mon fitʒ auſſi ſage et aprins 
Ereſbien content par ſon recoꝛd 
Si pour acheuer concoꝛd 
Teſtur iour de nopces fut prins 
Soſia 
Puis donc que vous eſtes contens 
Et vecr les iours ef fe temps 
Que nacheueʒ Vous lentrepꝛinſe 
Sbmoy 
Tu nentens pas ce que fenfchs 
Ne fa fin a quoy ie pretens 
Mais it fault que ie ten aduiſe 
Dzay eſt que chꝛiſis fut ſurpziſe 
Puig fe marchie que fe deuiſe 
de maladie en telle ſorte 
Que finablement elle eft moꝛte 
Soſia 
O bien fait et bonne aduanture 
Que moꝛte eſt telle creature 
De qui grandement ie doubfoye 
Due pamphile neuſt froide iope 
Mais ſeh eſt fait la choſe eſt ſeure 
Æé pout cauſe veulyx ie conclure 
Que ſans plus penſera lordure 
Voz belles nopces acheueʒ 
Et ſelon raiſon ef meſure 
La bonne chiere releuczʒ 


¶ Le tranſtateut 


|| C'Icpraconpte ſyxmon a ſoy ſeruifeur comment il ſe aparceut 
[| que pamphile eſtoit amoureux / et dit ainſi 


| ¶ Je ne ſcay diſt Symon comment il en Ja, Si non que ie me doubte Dune choſe 
| car au freſpas de ceſte dolẽte chriſis fut preſent moy fis pãphile auecques les amou 
| reux:et comme ſil en euſt eſte le pꝛincipal frequenta foꝛrt e pꝛint grãt paine entout fe 
corps moꝛt. Feſt aſſauoir a pꝛeparer fa pompeg triumphe des funerailles. Et meſ 
me le veope ſouuent triſte et foꝛt plourant en quop ie pꝛenope plaiſir diſant en moy 
meſmes · Deute Dueit que ceſt enfant maine pout aucune conuerſacion quil a eue 
auecqs ceſte poute femme icp:quefdueil pourra il Semener pour nop qui ſuis ſoy 
| pere · Et cuidoie que toutes ſes con 


fenîces fuſſent office dengin humain et de cou 


| rage debo naire . Par quop ie me approuchay plus pres de ſa biere que ie neſtoie ſs 
doubter quif y euſt aucun mat / mats vecy ou ie me doubte / car quant la nupt fut ve⸗ 

nue les torches alumees / a que on peint le corpſ pour fe poꝛter / nous allaſmes fous 
apres hommes e femmes Et entre les autres ien regarday vne belle ieune adoleſ 


Quid igit 
oſi 


Andies:ſe 
rein del⸗ 
paucis. 


O factum 
benerbeaſ 
time. 








tif 


um 
eaſ 


ffueillet x 
— cente qui auoit le viſage ſi Ban ef ſt attrempe / tant Foufe et tant gracieux que ieney 
nodeſto vy oncques nul plus cer . St me ſemble que ceſte pleuroit plus fort que les autres 
adeo ve⸗Et pource que plus helle et de plus honneſte contenance me ſembla que les autre⸗ 
nuſio, gc, Je Vine aur chamberieres et leur Demanday qui elfe eſtoit. A quoy me reſpendi; 
— — rent que elle eſtoit ſeur De Chꝛriſis Adonc tout Dolent à par moy commencay a 
eſſe aiunt penſer et Dire. 1} à 
chꝛiſidis 
¶¶ En cecp ie puis apparceuoit 
Peceuſe Dont Vient fe grant gemiſſement 
muzacéat Qui tant fait pamphile eſmouuoir 
Hoc illud Miſericordieuſement 
hineule Jpg De labuſement 
TU: Labeffe ſifkeicp preſente 
miſeicos, Eſt la cauſe tant ſeulement 
dia, Pourquoy mon ll lamente le 
oſie 
* {pa raiſon apparente 
in li ce que ie te oy recorder 
auadas St ne ſcap pas par quelle ſente SU 
Se pamphile pa ſoy entente 
Le Dangier pourras euadet 
funus in 5 
terim pce ymoy 
dit. ſequi⸗ 
fui ſe CAlva encores bien plus euident ſigne que pamphile ſoif amoureux « Far quant 
— vint a la mettre au fen pres Dn tumbeau la ou de pitie chaſrun pfonroit:fadicte ien 
mignẽ po ne femme aſſez imprudentement et en grant Dangier acourut pour ſe getter en fx 
lee le ſlamhe. Et la monſtra pampfife quiffapmoit /et Deſcounrééſfatnour Diſinufeet 
pi; fa fa; couuert quil auoit au cueut · Car kout examine courut et embraſſa celle iéune fem⸗ 
coꝛ ee.me par le millieu Du corps en Diſant 


* 


¶ A mamour glicere mamye 
EE Pour quop Venfx fui perdie fa vie 
täilfa Bt Que fais tu ma ſenſe eſperance 
côſuetum Tele que ſus tout iay choiſie 
lEs Dont procede reſte folie 
neree)rez. Deéfeiheffreey Deſeſpérance 
iecit ſe. ze, 


3* 


¶ Adoncques elle ſe regetta ſur fup feffement quit ny eut celluy qui ne peuſt con 5 
5 gnoiſtre leut amour acouſtumee a les veoit plourer ſi familierement. Zefa men 
Hgegre fe⸗ retout nay bien coutrouce et bien impaciente ment portant ma douleur · Mais en; 
rens, Nec cores he trouuoys fe point cauſe pouf cela / ne aſſes doccaſton De fe tencer ne noyſer 
ſat ad ob auecques fup- Tar il me euſt peux Dire que apiefoitzque ay ie deſſeruy / ou ey quoy 
3* ay ie peche moy pere; ſe iay gatde ef D éndué celle qui ſe vouloit mettre au feu + 
ceret quis. Ceſie excuſacion euſt eſte honneſte / mais le iour Dapꝛes vint — hꝛemes 
feci.ge. * ii 





































































































Venit chꝛemes poſtridie ad me 
Aamitans: indignum facinus 
coõperiſſe ſe pãphilum pꝛo vvo⸗ 
re habere hãc peregrin am: ego 
fund ſeduto negaꝛe factum · ille 
inſtat factũ. deniqʒ ita tum diſ 
cedo abifio:Vt qui ſe filiam ne 
get daturum 


Nac tuum eſt officiũ · has bene 
ðvᷣt aſſimules nupcias: perterre 
facias dann). Ob ſerues ſiliũ 
quid agat: quid cum illo cõſilii 
captet. 







Secunda ſcena 
Symo Dauus ſeruus 
on dubium eſt: quim 


vrorẽ nolit filio ita 
dauũ modo timere 

ſenſi: vᷣbi nuptias futuras eſſe 
audiuit ſed iße exit foꝛas. Da. 
Mirabar Hoc ſi ſic abirettet He 
ri ſemp lenitas verebar quor⸗ 
ſim euaderet: qui poſt audie 
rat non datũ irififto Vvozxë ſuo 


un cuig noſtrũ verdũ fecit: 


negz id egre tulit. Sy. At nunc 
faciet neqʒ( vt opinoꝛ) ſine tuo 
magno malo · Dane. Id no⸗ 
kuit nos ſic nec opinantes: duci 
falſo gaudio:rſperãtes iã amo⸗ 


Oiſant q̃ mon filʒ auoit eſte cauſe dune grant crime ẽ 
qaͤk auroit a femme relke eſtrangiere Te que ententiue 
Mene comencap a kup nyer / et up 4 le me affermer treſ⸗ 


ſoꝛt telle ment à quant ie me party de luy il me Diſt df 
; nedôiieroit poiné ſa fille a Paphile · Encores neſtoit 
point ceſte cauſe ſuffiſãte occaſioy de le blaſmer / mais 


par ces faintes nopces icy iay delibere de le tempter € 
ſcanoir ſi pour lamour dé ceſte cy ifdenpera ey eſpou⸗ 
ſer vne gaufre » @f ſtffe fait adoncques auray ie cauſe 
dele tencer · Touteffops pour parfaire ceſte choſe il 


Mme fautt aller prier chremes lequel neſt pas ic · Et ie 


crop q̃ a ce faire ton office me ſeruira bien · Je y enuoie 
roie dauus ſeruite ur de Pampbile: Mate it eſt ſi treſ⸗ 
faulx et mauuais à ie crop à plus koſt ſe emploieroit à 
ne faire dommaige à prouffit CLaſeconde ſcene 







| 
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ig auoir feme car iop apparcen que dauus eſt 
en ſi grant crainte Sepuis quil a ouy que les 
nopces deuoiẽt eſtre q̃ merueilles. Je le voy ou il ſault 


dehors · ¶ Dauus apar ſoy · ¶ Je me donoye grant 


merueille ſtfa choſe proif ainſi / r me pen ſoie pourquoy 
noſtre malſtee eſtoit ſi ſimple à depuis qt ouyt dire que 
ctéhes ne doneroit pas ſa fille a pamphile ne diſt vne 
ſeute parole g autun de nous touteffois il nen à onc 
ques fait ſebtãt. Symon a ſopmeſine!. ¶ Et main 
fenahfiffe fera / mais nõ pas comme je penſe ſans ton 


grenat; ¶ Daue a par ſoy· ¶ Ilnoꝰ a voulu ſans 


no ſtre ſreu ainſi eſtre repeus de fanfſe iope eſperãt no! 
offer lapaour / g pce nous ſurprende come gens negli 


Ene fais autle doubte q̃ mon fifs he vouldꝛa 





| 
| 





fueillet 


gens affin q̃ nous neuſſiõs eſpace de penſer a deſtour⸗ 

berfes nopces:ceſt ſagement fait. ¶ Symon. ¶ De 

quoy parle ce bourreau. ¶ Daue. ¶ Ceſt monſeigũt 

et ie ne lauoye point veu. ¶ Sy · ¶ Daue. ¶ Daue 

¶ Hei qui eſt ce · ¶ Sp · ¶ Hiey a moy · ¶ Daue + 

¶ Que veult ceſtuy cp; C Symon · ¶ Que ſais fn 

¶ Daue · ¶ Pourquopy fe demandes fu. ¶ Symon 

¶ Pourquop? Op dit que mon fifs eſt amouteux. 

CDaue. ¶ Le peuple en eſt en grant ſoucy. C Sp, 

¶ fFaiz tu cecy ou non? ¶ Dane, ¶ Moproup dea ie 
le fais C Sp. ¶ Mais ie fais bien cõme pere mau⸗ 
uais de me enquerir de cecp/car de ce dla fait par cp des 

uant il ne men appartient:ne il ne men deſplaiſt en rien 

Je ſuis bien content à tant quil a eu tẽpſ conuenable a 

ce ql luy ait employe / mais ce iour ÿſénf apporte autre 

maniere de viure. Il requiert autre maniere et condi⸗ 
ciõs · Et pource ie de requier z pie tant q̃ ie puis daue 
dfrefourne en ſa dꝛoicte voye · ¶ Daue. ¶ Et queſt 
ce a Dire, ¶ Sp, ¶ Je le te dirap · Tous ieunes hõ 
mes qui ayment pꝛennent mal a gre que on les marye. 
Cane. ¶ Itz le dient ain ſt. ¶ Sy · ¶ Auſſi ſe aus 
cun a pꝛins maiſtre cõtraire a celle choſe il ayplicque le 
courage malade de ſoy diſciple a la pire partie / ceſtaſſa⸗ 
noir a ne vouloir pꝛendꝛe femme p mariage. ¶ Dane 
¶ Certes ie ne tentendz pas. C. Symon. ¶ No dea 
C'Daue. ¶ Mon :car ie ſuis daue nõ pas edippe qué 

entend les penſees des gẽs pour ſeulement les veoit. 

¶ Sy · ¶ Tu veulx doncqs que ie die clerement fes 

choſes à iapencozes a dire ¶ Saue · ¶ Moire ſaine 

ment · ¶ Sp · ¶ Se ie me apercoy an iourdup q̃ tu te 

effoꝛces De faite aucune falace en ces nopces q̃lles ne 

ſe facent:ou que tu vueilkes monſtrer en ceſte choſe cs 

bien que tu es malicieur / daue ie fe feꝛap tout meurtrir 
de coups:et apres fe feray tourner le moulin / ef p ceſte 
lop et cõdicion que ſi ie ten rachapte apres ie mouldray 
pour toy. Queſt ce Las fu point entendu ou n5, Hen 
fends turie crop q̃ non encores · ¶ Daue · ¶ Si fais 
certainement:tu as parle ſi ſagement et ſicler q̃ ie len⸗ 
tendzß bien / maintenãt has fu point Vſe de paroles con 
uertes · ¶ Sp- Ln toutes choſes et en fous fieux 
ie ſouffrerape plus aſe eſtre decen q̃ en ceſte. ¶ Z5aue 
¶ Je te prie dy nous bõnes paroles · ¶ Sy · ¶ Tu 
te mocques:tune me decops ey rien. Je le te dy affiy à 
tu ne faces riens folement: ne q̃ tu napes cauſe de dire 
que on ne le te auoit point dit auant kla main · Donne 
ten garde, 


NE 
to metu inter oſcitantes oppri⸗ 
mine 1 ſpaciũ nobis cogitã⸗ 
di ad diſtuꝛbãdas nuptiaẽ: aſ⸗ 
tute. Sy · Carnifex que foqué 
tur? Sa. Herus eſt neqʒ prein⸗ 
derã. Hp. Daue, Da. Hem qd 
eſt. Symo. Ehodũ ad ine. Da. 
Quid Hic vult. Sp. Quid ais 
Danue. Qua dere. Simo. No 
gas meũ gnatũ rumoꝛ eſt ama 
re, Zauus. Id popuſus curat 
ſcilicet. Hp. Hoccine agis an 
non? Dauus. Ego Yero iſtuc. 
Symo. Hed nunc ea me epqué 
rere iniqui patris eſt. Nam qð 
ante hac fecit nihil ad me atti⸗ 
nef, Zum tempus ad cath rem 
tulit ſuf animum Bé expleret 
ſuũ. Nunc hic dies aliam vitã 
affert:alios moꝛes poſtulat. 
De hinc poſtulo et ſi equum eſt 
te oꝛo daue vt redeat iã in viã. 
Dauus. Hoc qͥd ſit miꝛoꝛ. Sy. 
Si qris dicã. Omnes qͥ amant 
ranifer ſihi vvxoꝛẽ dari ferũt. 
Dauus. Ita aiunt. Sy. Tum 
ſi quis magiſtrũ ceperit ad eã 
rem impꝛobũ pſi animũ egro 
tum ad deteriotẽ partẽ plerũqʒ 
applicat. Zauus. Non hercu⸗ 
feinteffigo. Spmo. Noh Hem : 
Da, Dauus ſum non edippus 
Symo. Nempe ergo aperteŸie 
me q̃ reſtãt loqui. Zauus. Has 
ne quuidẽ. Sp. Si ſen ſero hodie 
quicy in his te nnpcife : falla⸗ 
cie conari quo fiant minus aut 
velle in ea oſtendere g ſie calli 
due: veꝛberibus — te in piſ 
trinũ daue dedam Bſazad necẽ 
ea lege atqʒ omine: Vi ſi te in⸗ 
de exemerim: ego pꝛo te molã. 
quid hoc intellextin: an nondũ 
etiam nec hec quidã? Sa. po 
callide ita aperte ipſã rem mo 
do locutꝰ nihil circiutione vſus 
es. Symo · Vbiuis facilius paſ 
ſus ſim F ĩ hacre me deludier. 
Dauus. Boa verba queſo. 
Spo. Itrides nihil me fatlis 
Hed hoe dico tibi ne temere fa⸗ 
cias neq;ʒ haud fu dicas tibi nõ 
pꝛedictum caue. 
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Ce pꝛemier acte 





De Andꝛie 


¶ Rime de ceſte ſeconde ſcene · 
¶ Le tranſlateur 
¶ Comment ſpmon menaſſa dauus qui eſtoit familier De pam 


phife De paour quil ne le deſtournaſt De ſe marier. Et patle icy 


ſemon ey general · 





smon 
L Ene doubfe point que mot) 5 
Du marchie que a chremeꝰ je fis 
TT Nae me rende mat et confus 


vpoꝛe no⸗ Et de femme face refus 
tit fis. ce Veu lamour que tap aperceu 
Ou il eſt/ou ie ſurs deceu 
Dultre ie me ſuis appenſe 
Due dauus fut foꝛt courrouce 
Quant il ouyt pꝛe mierement 
Parler de ceſt aſſemblement 
It en a la puce en loꝛeiſſe 
Et ſi grant paour que ceſt merueille 
Dien lay congneu ch ſa maniere 
Dncques puis ne fifi bonne chiere 
Et voulentiets quant il pourroit 
Le mariage empeſcheroit 
Tarifa de mauuais rapors 
Ie vela ou il ſault de hors 
Pas he cupyde que ie fe Hope 
7 Dauus 
ꝛarement beacoup meſbahiſſoie 
AN Que fe cas fuſt ainſi él ti 
able, Et que le marchie euſt tenu 
Mais il eſt rompu ef biſe 


F 
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TV) (À 
—— — 
Puis que chremes ſeſt rauiſe 
fa dif tout franc que pamphile 

ſe touchera ia a ſa fille 

Et que elfe aurg autre mary * 
Teſtde quor eſt ainſi marte 

Spmnoy:depuis quil lourt dire 

Dh ne le veit parler ne rire 

A aͤucun de nous:touteffois 

ffney a pas grans ſemölans fais 

Mais quant a mor il ne men chault 


Semon a ſox meſmes 
Dauus ie te op triſtte ribault 
Et dis que tu es tout ioreux à Atnñeſa 
Quemes choſes ne vont pas mieulx cietneqi 


Pour tant que chremes ne veult mye De opin 
Que ſa fille a mon fils marie 
Mais a ceſte Heure il le ſera 
Dont au cun ſe repentira 
Car point conclu le mariage 
ſe ſera ſata ton grant dommage 
Dauus ientens bien ta raiſon 
Tu as vvng tre ſmauuais courage 
Et plain de toute trahrſon 
Dauus a parſor 
Loꝛt vie illart a griſe torſon 


c ſa 


eq5 
inoꝛ 


fueillet 


Ne auf pag voulu ceſte ſaiſon 
Nous repaiſtre de vaine ioye 
Dar faintiſe de ſon blaſon 
Sans dire a ceulx de ſa maiſon 
P noluit Se fa choſe eſtoit faulſe ou vraye 
noeſicnec Pat dieu par dieu Bey me doubtoye 
opinãtee Qyifey die ndꝛoit par ceſte Voye 
Car facile eſtoit a entendꝛe 
Quil le faiſoit pour nous ſurprendze 
Ainſi comme meſchantes genes 
Mais mauntenant il peut comprendre 
Que point ne ſommes negligens 
Symon 
Tarnifey De quoy parles fu dy bourte au 
quefoquif fufame garſon larronceau 
Parfes fu et ne ſcezde quoy 
auus 
tet He monſeigneur pardonnes moy 
deray ¶ Tertes pas ie ne Vous Ÿeoye 


Symo! 
Daue Dauus A 

Dauus 
Hen ͤd eſt Her queſſe 

S Smon 


Ehodum Appꝛrouche toy 
adme Vng peu plus pcs que ie te vore 
¶Ate veoir cheminer fa voye 
Tu beuly tenit fermes dung roy 
Quid ie Dauue, 
nt Due Yeuſécecy 
Semon 
Quid ais. Que fais tu 


Qua dere Quoy 
Olte fault venir regarder 

Rogas me DU 

um gnatx Dauus ie fe vueil demander 
Se tu as point hante fes lieux 
La ou mon filʒ ſoit amouteu⸗ 
Tu ge aue cques luy hante 
Le peuple en parle a grant plante 
Scez fu point de quoy vient cecy 

Dauus 


uus 


PVpoput⸗ꝰ 
ãnat ſdf, Par moy ſerment ceſt bien chante 
Le peuple en eſt en grant ſoucy 


mon 
Hoccine a⸗ Eſſe tor qui fe gaſte ainſi 
Dauus 


ON 
— Dub oupy dea: ie le fais 
Sbmoy 


xii 

fe ſuis Bien beſte touteffois 
Le qui eſt paſſe eſt paſſe 
Sil a vng petit tracaſſe 
Et mene aucune lyeſſe 
fene men tiens point IS 
De ſont des delitʒ deieuneſſe 
Le temps eſt paſſerie fe laiſſe 
Mais ce four pꝛeſent nous apoꝛte 
Facon de viure dautre ſorte 
Meurs et condicion de Vie 
Et pource dauus ie te pꝛie 
Quil retourne en ſa dꝛoicte voye 

uus 
Queſſe a dire:ie ne ſcauroie 
Lentendꝛe 


Symon 
He le te diray 
Et au vꝛar fe declaircray 
Tous ieunes hommes amoureux 
Ne ſont ne plaiſans ne ioreux 
Quant on eur parle de me ſnaige 
Et ne haient rien que mariage 
CDar quant amours 
Vont en decouts 
St quon fes pert 
Tous ſes recours 
Tournent eh plours 
LCeſt le grant dyable de vauuert 
Dauus 
De mal parlans 
Et flaiollans 
Afeur follit 
Sont ditz allans 
sus les gallans 
* lon marie 5 
ais quoy quon dye 
e vous affie 
Quilʒen ——— plus vaillans 


ymon 
Lyen damours tellement lye 
Que a grant paine fon ſen elie 
Pire vault que couſte auly tailſans 
Et puis amours eſt de tel eſtre 


Quant aucun fe pꝛent pour ſoy maiſtre 


Que a grant paine peut il ſouffrir 


ſon clerc a mariage offtit 
Ne a prendꝛe femme de bien 
auus 
En effect ie ny entens rien 
Tu dys icy par ambages 
b iiii 
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Hoc àd ſit 


miroꝛr 


Si queris 
dicam. 


Ita aiunt 


Zum ſi qe 
magiſtruʒ 
ceperit 


MWohercu⸗ 
le intelligo 






















































































Le pꝛemier acte 


Des faitʒ damours et ſes ſubgetz 
Haie ie he ſcay a quel propos 
Symon 


Non hem Non dea 
Dauus 


sSum non NON fe xtourne le dos 


edippue Tarte nentens riens au principe 
Et ſuis dauus non pas edippe 


Tequel ſe voulut applicquet 





De Andꝛie 


Pour monſtrer ta malice a tous 
Fete feras meurdrit de coups 
Et puis apꝛes ſans ſe iourner 
Te moulſin ée feray tourner 
Par condicion et pat loy 

Que ie le tourneray pour toy 
Ze ie ten rachapte vne foys 

Et regarde ſe fu congnois 
Mainéenané cela que ie tay die 


Aud penſees des gens explicquer fe croy que ton ſens te ſtourdit 
A les regarder ſeulement Et que ne lentens point encoꝛes 
Nempe eꝛ vmon PE Dauus 
Zo aperte Tu deuly doncques que clerement Si fais ic lay mis en memoite 
Vis. He die ce queiapadire Et dedans moy entendement 
Dauus Tar tu gs parle ſagement 


Sane qdẽ Voire ſeurement 


Spmoy 
IS Oꝛ bien ſire 
A UE fete iure et pꝛomes ma foy 
Que ſi au iourduy iapetcor 
Que tu faces en lque place 


Quelque tromperie ou falace 


A ces nopces icy contraire 


Et qui nous empeſche a les faire 


Sans prendre patolles couuettes 
S 


bot 
fefkeay fes choſes deſcouuerfes 
Affin que tu ne. dies pas 
Due ſoy te ait deceu eh ce cas 
Par faulte de faire ſcauoir 
Pouttant chemine fe dzoif pas 
Et penſe de faire deuoit 


¶ La tierce ſcene 


¶ Comme dauus à par ſoy note les menaces de ſpmon:et dit ainſi · 
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FEE 


ZDauns ſolus 


Nimuero daue nihit 
lociẽ ſegnicie neqz ſe⸗ 
coꝛdie:quãtum intel⸗ 


lexi modo ſenis ſententiam de 
nuptiis: que ſi nõ aſtu pꝛouide 
antnt meant herũ peſſudabũt 
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entendu pfes paroles de noſtre vieillart en 
re lieu ne fault point de pareſrene de negligẽ 


ce touchãt le fait de ceſtes nopces /a quop ſil neſt pour⸗ 


uen ſagement ilz eſcacheront g fouleront moy ou mon 
maiſtre pamphile. Ne ie ne ſuis pas bien certain que 
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fueillet 


Necdd agam certũ eſt pamphi 
lum ne adiutẽ:an auſcultẽ ſent 
Si iſſũ relinquo:eiꝰ Vite fines 
ſim opituloꝛ: huius minas cui 
verba dare difficile eſt. Pꝛimũ 
iã de amoꝛe Hoc cõperit: me in⸗ 
fenſus obſeruat: ne quã faciã 
nuptüs fallatiam. Hé ſenſerit 
perii: aut ſi libitũ fuerit cauſã 
coeperit: quo iure quaqʒ ĩiuria 
pꝛecipitem ĩ piſtrinũ dabit. Ad 
hec mala hoc mihi accidit etiã. 
Hec andꝛia ſine iſta Bpor: ſine 
aͤmica eſt: grauida e pamphilo 
eſt audireqz cop eſt operepꝛeciũ 
audaciam. Nam inceptio eſa 
mentiũ: haud amantiũ quichd 
peperiſſet decreuerunt tollere. 
Et fingũt quandã inter ſe nũc 
fallaciam. Ciuem atticam eſſe 
hãc fuit olim quidã ſenex mer⸗ 
catoꝛ. Nauem hie fregit apud 
andꝛũ inſulam: is obůt moꝛtẽ: 
ibi tum hanc eiectã. Chꝛiſidis 
patrẽ recepiſſe oꝛbam paruam. 
Fabule:mihi quidã hercule nõ 
ſit veriſimile:atqʒ ipſis cõnten 
tũ placet. Sed miſis ab ea egre 
diturrat ego hinc me ad foꝛum: 
Dé conueniam pamphilũ ne de 
hacre pater impꝛudentem op⸗ 
primat. 


kii 

ie doy faire: ou ſe ie doy aidier a pipfife;:on ſe obeyray 
ace que ma dit ſon pere, Se ie laiſſe a conſeiller pam⸗ 
phile iay grant paour de ſa Vie, Se ie luy aide ie craie 
fes menaces du vieillart a à choſe eſt Bien difficile don 
ner paroles en papement · Premierement il a deſia eu 
cõgnoiſſance de ceſte amour que a pãphile a glicerium 
It ſe fait dõner garde de mop à ie ne face aucune faface 
aces nopces· Siie le fais et il ſen apparcoit ie ſuis 
moꝛt. Duſiffup plaiſt il prendra achoiſon que par ce 
dꝛoit et par ceſte iniure il me gectera où peſtrin · Ceſt 
a dire il me fera tourner le moulin · Aces maulx cecy 
meſt eſcheu. Auſſi ceſte femme de andꝛe ſoit ou femme 
ou ampe elle eſt groſſe de pamphile. Et ſelon que iay 
oup deulxril eſt beſoing dauoir aucune hardieſſe. Car 
le cõmencement des deux fols forſenneʒ ou amans eſt 
quiſsonf delibere de oſter ce ire enfantera / faignent 
entre eulx ne ſcay quelle falace diſãt quelle eſt de fa cite 
de athenes / g que pieca vᷣng marchant ancien froiſſa ſa 
nef deuant kiſle dandꝛe ef fut perie · Et ceſte ieune gli⸗ 
cerium qui eſtoit fille de ſon frere fut gectee par foꝛtu⸗ 
ne hors Ve leaue:et la trouug et receut le pere de chriſis 
petite ozphetine. Ce ſont fables ne il ne he ſẽble point 
vꝛap ſemblable/touteffoys ceſte maniere de dire leur 
plaiſt · Mais ie voy la miſis [a chãberiere qui viẽt de 
loſtel et ie men voys dicy au marchie affin que ie treu⸗ 
ue pamphile x parleray a luy ace que ſoy pere ne le treu 
ue impꝛudent de ceſte choſe 

¶ La quarte ſcene 


¶ Miſis chãberiere de glicerium qui parle a par ſoy en yſſant de 
foſtet z Va querir la ſage femme p le commandemẽt de archilis ſa 





côpaigne/n dit ain ſi · 


il 
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Le pꝛemier acte 


vdiui archilis iãdu 
dũ leſbiã adduci iu⸗ 
bes: Sane pol temu 
Centa eſt mulier et femetaria : 
necſatis digna cui committas 
primo partu mulierem: tamen 
adducam eã: importunitatem 
ſpectate anicule quia cõpotrix 
ius eſt. Dif date facultatẽ ob⸗ 
ecro huic pariũdi: atqz illi in 
afiie potius peccãdi locũ. Sed 
quidnã Pamphilũ exanimatũ 
Video: vereoꝛ quid fiet. Oppe⸗ 
réar Dt ſciam nunc quidnã hec 
turba triſticie afferat 


De Andꝛie 


Kchilis iay ouy ia piecañ fn as commande 

que on amapne feſbia/gſainement ceſt vne 

femme purongne et fole / ne neſt pas celle à 
ſoit digne que tu fuécommectes fe fait dune ieune fem 
een ſony premier enfanfemenf · Regardés limportu⸗ 
nifedefa vieilke · Elle la fait appeller pource quelle 
bᷣoit ſo uuent auec elke · O vous dieux ie vous pꝛie q̃ 
Zous donnes faculte a gůcerium denfanter ſainemẽt 
raſeſôia de faillir es aucre⸗: Mais queſt ce lar Je voy 
pamphife tout deſcouraige. Jay paour quil y ait q̃lque 


af» Je factenñrap pour veoir er ſcauoir quelle choſe 
wde kriſteſſe ceſte compaignie apoꝛte + 


¶ Rime de ceſte quarte ſcene. 





Miſis 
On archilis ie ne meſbahrs mie 
ſe cõmande tu as longue ſaiſon 
Due on allaſt querir ceſte leſbie 
aquuelle boit ſans rime et ſans raiſoy 
—— fe congnois bien fa cauſe ef lachoſon 
—— Pour quoy tu veuly àa ceſt enfanteme nf 
Ec elle viengne/car ie ſcay biey comment 
vous ques bien Vous deup pinte enſemble 
Teſt vng dãgier treffort grãt ce me ſẽble 
Que de appeller vne ſé foꝛte xurongne 
A exercer vne telle beſongne 
De ſtgrant dangier pour vne iouuencelle 
Qui a encoꝛ ſon premier fruit en elle 
On ny doit pas vne femme enuoper 
Qui ſoit lourde/eurongne: ou telle quelle 


I 


TS 
UT 


U 
UL 


Ec ne ſache fruit et mere choper 
CDieup immoꝛtelʒ regardeʒ la miſere 
Æy quoy ſera ſa plaiſante glicere 

Et pꝛeſerue que la folle obtetrice 

Meſuy puiſſe faire aucun vitupere 

Hats de ſes nains en ſante pure ef clere 
Auecſon fruit eſchapper elle puiſſe 

Et ſe malheur ſur fa vie ille paſſoit 
touchant ce fait plaiſe vous que ce ſof 
Deſſus aufresque ſus ceſte fillecte 
Permectes [up que ſon enfant alaicte 

Et nourti ſſe comme ioyeuſe mere 

Se la vieille villainement ſa traicte 
Tant que ſa moꝛt a elfe ſoif attraicke 

De deſconfoꝛt mourra le poure pere 

Vela fe bon amoureux 
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Ditdate 
facuftaté 





fueilket xiiii 
Moult penſif et douloureux Le maynent acompaigne 


ate 
fé, 





Pour ce cas embeſongne Au moine ſcaurap fe par eulx 
Aſfuymey Bois et a ceulx Lee faits Bons ou malheurcux 
Qui foꝛt mefancoſieup . ……. Æyquoyif a beſongne 

¶La cinquieme ſcene 


amphile Miſis 

Ampbife qui auoit ia ſreu non pas pat daue 

mais par Yng aufre de ſes compaignons à 

ſoy pere le Voufoifmarier:ef ql appareilloit 
fes noptes parloit a par ſoy ſi hauft que iſis lopoit 
bien / touteffois il ne loyoit pas encoꝛes / et diſoit ainſi 
Sſt cecy fait au cômancement de choſe humaine? F@ſt 
ce koffice dũg pere? ¶ Miſis a pat ſoy · ¶ Quelle cho 
ſe eſt ce · ¶ Damphile. ¶ Pour fa foy de dieuſ des hõ 
mes queſt ce? Sice neſt grant contumelie · Mon pere 
auoit ordonne de me donner au iourdui femme ne fail 
loit il point que ie le ſreuſſe par anant Me me le deuſt 
il point auoir cõmunique. ¶ Miſis à par ſoy CHa 
hop meſchante q̃le parole eſt ce que iaß oupe · ¶ Pã⸗ 
phile. ¶ Cõment. Chꝛemeꝰ qui auoit dit ÿ ie nauroie 
poinfſa fille a femme / il ne propos poim ce quil me 
voit change.· Je croy quil met ainſi ſa paine affin quil 
me ſouſtroie de gliceriũ / z ſil ſe fait vꝛayemẽt ie ſuis to 
talement perdu. ffut il oncques hõme ſi diffame he ſi 
meſchant queie ſus? Dour la foy de dieu g des homes 
ne pourray ie trouuer facon ne maniere de fouir laffi⸗ 
nite de chꝛemes? En quũtes manietes ma il deſpriſre 
refuſeꝛet a eſte tout le marche fait è paſſe. Hem main⸗ 


¶ Comment miſis oyt pamphile qui faiſoit ſes regretʒ a par ſop 














Pamphilus hiſis 
adoleſcens 


Occine eſt humanuʒ 
factũ aut inceptum? 
Hoccine eſt officiũ pas 
tris?chiſis. Quid illud eſt? Pã 


philus. Pꝛoß deum fidem atqʒ 
hoĩm:quid eſt ſi hec cõtumelia 

nõ eſt vvoꝛẽ decreuit ſeſe mihi 
Hodie monne opoꝛtuit pꝛeſciſſe 
me anternõne pꝛius cõmunica 
tum opoꝛtuit? Miſis Miſer 
merquod verbũ audio? Pam. 
Quid? Chremes à denegarat 
ſe cõmiſſurũ mihi gnatã [uaty 
vrorẽ:id mutauit quia me im⸗ 
mutatũ videt. Ita ne obſtina⸗ 
te operam dat: vt me miſerũ a 
Slicerio abſtrahat: pꝛohdeum 
atqʒ hoĩm fidety. quod ſi fit pe⸗ 
reo funditus. Adeon honunem 
eſſe inuenuſtum atqʒ in felirem 
quenÿ Dtego ſum, nullon ego 
Chremetis pacto affinitatẽ ef 
fugete potero quot modis con; 


temptus. ſpꝛetus. Facta tranſ 


acta oĩa. hem repudiatus repe 
toꝛ quã obrem hiſris quod ſu⸗ 
[pic aliquid monſti alunt · ea 





































































































































? 
quoniã nemini obtrudi poteſt. 
tur ad me.· Mi. Oratio hec me 
miſerã evaminatmefu. Pan. 
Nam qud ego nũc dicam de pa 
fre. AH tantã ne re tam negli 
genter agere pꝛeteriens Modo. 
hi apud forũ vpoꝛ tibi dicen 
da eſt Pamphile hodie inquit. 
para abi donf. id mihi viſus 
eſi dicere abi cito et ſuſpende te 
Ob ſtupui cenſen me veꝛbũ po 
tuiſſe Buy profoqui aut Birà 
cauſam ineptã ſaftem . Fafſä 
fiquä-obmutnt. quod ſi ego reſ 
riſſem fd prie àd facerem ſiàs 
nie nũe roget aliud facerẽ. vt 
Hoche facerem. Hed nunc quid 
pꝛimũ evxequar tot me ĩpediunt 
cure que meũ animum diuerſe 
trahüt amoꝛ. miſericoꝛdia Hut? 
nuptiarũ ſollicitudo ff patris 
pudoꝛ.qui me tam ſent paſſus 
eſt animo vſqz adhuc que meo⸗ 
cunqʒ animo fibitum eſt faceꝛe 
Si ego aduerſer hei mihi incer 
tũ eſt quid agam chi. Miſera 
timeo incertũ hoc quorſum ac⸗ 
cidat: Sed nunc peropus aut 
Hunc cũ ipſa aut aliquid de iſla 
meaduerſum hunc koqui· Dũ 
in dubio eſt animus paulo mo 
mẽto. Huc vel iſluc impellitur. 
Pamphilus. Quis hie loquit? 
chiſis ſalue. ci. D ſalue pam 
phite. Pamphi Quid agitur? 
chiſis. Rogas laboꝛat e doloꝛe 
atq; ev Hoc miſera ſollicita eſt 
die quia olim in hunc ſunt con 
ſtitute nuptie. Tũ autem hoc ti 
met ne deſeras ſe. Pamp · Hem 
ego ne iſtuc conaꝛi queã · Egon 
pꝛopter me illam decipi miſerã 
ſinam à mihi ſuũ antnä atqz 
omnẽ vitã cꝛedidit. quã ego aĩo 
egregie carã pro vvoꝛe habue⸗ 
rim.bene epudice ei? educatũ 
ſinam:coaciũ egeſtate ingeniũ 
imutarer. non faciã i Haud 
vereort: ſi in te ſolo ſit ſitũ: ſed 
Bir patrie vt nequeas ſerre. 
Pami · Adeon me ignauum pu⸗ 
tas? adeon poꝛro ingratũ aut 
inhumanũ:aut ferum: Dé neqʒ 


me cõſuetudomeqʒ amoꝛ: neqʒ 


pudoi cõmoueat neq; Corto 
neat: vt ſeruẽ fidem· Hf. Vnũ 
Hoc ſcio. Hanc meritam eſſer vt 
memnoꝛ eſſes ſui. Dam. Memoꝛ 


He pꝛemier acte 


De Andꝛie 


tenant mop qui ay eſte refuſe ſuis rapele · Que veult 
cedire-ne pour quelle choſe eſt ce: ſinon poux vne cho⸗ 
ſe de quoy ie me doubte· Tis nourriſſent aucune choſe 


* detnerneiffe:ponrce que ils ne peuent trouuer Homme 


qui en ait cutẽ on vient g nop - ¶ Miſis a par ſop · 
Eeſte raiſon mop miſerable ma toute deſcouragee 
de paour« ¶ Pamphile · ¶ Mais que diray ie de mon 
pere Ha faute iffaire ſi grant choſe ſi negligentement 
ainfenant comme ie paſſoie par deuant fe marchie il 


ma dit . Bamphile tu dois au iour duy eſpouſer femme 


Bitte toy. Bacen a khoſtet · Il ma ſemble qui ma dit 
Daten tantoſt pendre par fa gorge. Jeme ſuie eſbahy 
feffement que ie ne fup euſſe pen diré vng ſeul mot ne 
me exruſer / ne Bien ne mal. Je me ſuis feu, Et ſi aucũ 
me demande que ieuſſe fait ſi ie leuſſe ſceu par auant. 

Eertes ieuſſe fait aucune choſe aff in q̃ ie ne feiſſe poĩt 
cecy · Mats maintenant que feray ie? Pꝛemierement 
font de cures tneinpeſchent qui tirent mon courage en 
diners lieux · Amour fa pitie que fap de glicerium / La 
ſoticitacion es nopces. En apres la Honte que iap de 
moy pere qut ma ſi doulcement / ouffert faire tout reÿ 
meſt venn ey couraige inſques a maintenant. Jap ſi 
grãt paour de lui faire de ſplaiſir. Et pource il meſt in 
Zertain que ie doy faire. ¶ Miſis a par ſop. CD meſ 


chante iay paour et crains moult q̃lle part cherra ceſte 


incertainete, Sieſt il neceſſaire que ie parle a lui main 


enant aucune choſe ou pour glicer ium où contre eſle. 


Quant le couraige eſt en doubte il eſt apſie a tourner 
où deca ou dela · E Pamphile · ¶ Qui eſt ce qui parle 
icp-Miſie dieu te gard. ¶ Miſis. CD patnphife/ie 
feſafue»GPDamphife, ¶ Que fait elle? ¶ Le deman 
des ku «La pourete fabonreey douleur / et eſt en grant 
eſinap de ce quelle à oup dire à pieca fe four de tes nop 
ces aeſte eſtably et ordonne a ennuyt. Et certainemẽt 
effe craint et a paour que fn fa delaiſſes · ¶ Pampbile 
¶ Ha miſis ie ne pourtoie eſtre pourforcie a cecp · Je 
ne ſouffreray po int quelle ſoit deceue pour moy · ſe 
ne la laiſſeray point meſchante. Celle qui ma donne g 
ottroie tout ſon cueur a couraige et toute ſa vie: laq̃lle 
iap aymeeg chier tenue en mon penſer pour na femme 
viuant bien e chaſtement. Et à ſoy engin ſi bien nour 
rp et enſeigne de belles vertus ie laiſſe cotrainct de po 
urete et de ſoufftaite / ie ſeroie bien mue et mauuais de 
uenit· Je ne le feray point · ¶ Miſis C Helas ia 
paour quit nen ſoi pas fait ainſi qque tu vouidras / 
on fe fe fate faire a force / Car tů np pourrois reſiſter · 





¶ Damphile· ¶ He miſis me cuides fn ſi mauuais x 
Miagrat / ſi inhumain : ou ſt plain de cruaulte / q̃ la couſ⸗ 
tumance delle/lamour / ne fa honte que ie auroie quant 
ielup fauldrope ne me eſineune ne amõneſte que ie gar 
de ma foy · ¶ Miſis· ¶ Aumois ſcay ie bien vne cho. 
ſe · Je ſcay bien quelle fa bien déſſerup q̃ tu euſſes ſou⸗ 


uenance delle ¶ Pamphile ¶ Que ien euſſe ſouue⸗ 


nance? O miſis/miſis encores ſont bien eſcriptes en 
mon cueur les paroles que me diſt chriſis de gliceriũ 


geffe, Elle vous en fiſt aller:nous demouraſme⸗ elle 
et mop kous ſeulʒ Et añonc ine commẽca a dire ainſt 
Moy amy pamphile tu vois fa beaulte zfaage de ceſte 
cp · Et ſi Vop bien comme maintenant toutes choſes 
fup ſont inutiles et a garder chaſtete ef ſes biens 
Pour quop ie te pꝛie g requier par ta deſtre / par ton bel 
engin / par fa bonne fop, Et ſite amonneſte et coniure 
par la ſolitude de ceſte cp que tu ne Etes pointé da 
uecques fop/ne que fn ne la laiſſes · Si ie éaÿ apme cs 
tnerey lieu de moy frere germain/ ou ſi elle fa touſide 
entre les autres fait de grant valeur et aypme /ou ſi elle 
ta eſte de bõnes meuts et amoureuſe en toutes choſes 
Jete donne a elle en mary / en amp / en kuteur / en pere. 
Jete donne tous nos biens et les commetz et baille a 
fabône foy. Et loꝛs elle la me miſt en fa main g bailla 
en garde. Et auſſi toſt la moꝛt loccupa. Je pꝛins Gli 
cerium / g vꝛapement puis que ie lay prin ſe ie la garde; 
ray · ¶ Miſis · ¶ Certainement mon amp pamphile 
iap celte eſpérance, · ¶ Pamphile. ¶ Mais pour quoy 
te es tu departie delke Miſis · ¶ Oy ma enuoye 
querit la ſaige femme · ¶ Pamphile · ¶ Las mampe 
haſte toy Mats pour dieu ne luy dp vne ſeule parolle 
des nopres/car peut eſtre quelte en ſeroit plus fort na 
tade. ¶ Miſto ¶ Je tentens bien / non ferap ie» 


¶ Rime de ceſte cinquie ſme ſcene » 
¶ He tranſſateur 
Ombien que dauus fuſt alle pout aduertir 
0 pampbile. Si eſtoiẽt deſia — aucuns des 
compaignons dudit pamphile kupy faire aſſa⸗ 
uoir q̃ ſon pere pourchaſſoit ce mariage / et que le iout 
des nopces eſtoit determine Dont fut pamphile fort 


eſbahy · Et la on miſis ne fe veoit point hꝛint a direa 
par ſoy ſihanfé quelle fe pouoit oupt / et diſoit ainſi. 


eſſemroiſis miſis etiam, nůe 
ſcripta illa dicta ſuut in animo 
Chꝛiſidis de Slicerio. Jã fer⸗ 


me moꝛiensme vocat: acceſſtz 


vos ſemoternos ſoli. ĩcipit. Hf 
Pãphile huiꝰfoꝛmãratqʒ etatẽ 
Vides:neeclam te eſt ỹ illi nũc 


BVtreqʒ res inutilesc 
# 5 ciã:g ad rem tutandam ſient. 
Elle me appella que elle ſe mouroit ou pres · Je vins 


Quod ego te per hanc dexterã 
oꝛoret ingeniũ fini per tuã fidẽ 
perqʒ hun ſolitudiuem te obteſ 
torre abs te hãc ſegreges neu 
deſeras:ſi te ĩ german ſatris 
dilexi locor ſiue te hec ſolũ ſem⸗ 
per fecit maximi: ſeu tibi moꝛi⸗ 
geꝛa fuit ĩ rebuus omnibꝰete iſti 
virum do amicũ : tutoꝛẽ:patrẽ: 
bona noſtra hec tibi cõmittoret 
tue mando ſidei. Hanc mihi in 
nanũ dat. moꝛs continuo ipſaͤ 
occupat. accepiracceptã ſerua⸗ 
bo. hi. Ita ſpero quidẽ. Pam 
Sed cur tu abis ab illa. chiſis 
Ob ſtetricẽ accerſo. Pam. Pꝛo⸗ 
pera: audin ? Verbů vᷣnũn caue 
de nuptiis hé ad moꝛbum Hoë 
etiam. qhi ſis. Teneo. 
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Hoccine ẽ 
humanũ · 





Le ſecond acte 





/, 


Pamphile 
ſicecy fait pour le cõmence ment 
dune choſe Humaine ou autrem̃t 
Ce fait icr eſſe office de pere 
Dacter lyer perpetuelle ment 
Son pꝛopꝛe filʒ [ans ſon conſentement 
Amarier:fa faulte y eſt trop cete 
Teſt bien raiſon que fe pere ſuper 
Soy fils charnel:touteffois varier 
Moͤ train damours pour me aller marier 
Me ſeroit grief: car iay mis mo! couraige 
Ee me ſemble au plus doulx perſonnage 
Au plus plaiſant et au plus gꝛacieux 
Dut iamais fut regarde de deux veulvx 
Donne lur arrquant ie luy oſteroie 
Haurore tortrcar ie ſcay bien que mieulx 
En ce monde érouuer fe ne léantité 
¶ Etle amõ cueur:Hefas il neſt plus mien 
De ſuy oſter ie ne feroy pas bien 
Et aurope fe courage trop laſche 
Dar ie congnois q̃ au monde ne ayme rien 
Si non moy ſeuf:4 quiert donc le nioyen 
Par quor faille à moy amour ie laſche 
Ha glicere puis que mon pere taſche 
¶ A ſeparer noftre amour veritable 
Griefme ſera:mais le droit raiſonnable 
Condãne filʒ de rendze obe dience 
A ſon pere: dieux quelle paaence 
Pourraꝝ ie auoit ſil fault que ainſi ſe face 
Et que jE mys Hoxs de voſtre grace 
Treſdoulce amo ou tap tãt mõ cueur mis 


de andrie 
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Dont Vient cela que moy pere pourchaſſe 


Alen oſter ce neſt pas fait damys 
Miſis parlant a parſor 

¶ O miſerable que ie ſuis 

Dauoiꝛr ceſte parolle oye 

Tant dolente que plus ne puis. 

Et endure melancollie 

feſt bien Dray ce que amour lye 

A paine peut oh de ſlier 

Helas fault il que lon deſlie 

La Braye amour quon deuſt fier 

¶ Har our la grant amittie 

De Pamphile qui eſt ſecret 

A par fuy a fait ſoy regret 

Qui me donne au cueur grant pifie 

Trop plus ayme de ſa moictie 

Glicere que chaſcun ne penſe 

Mais vela raye obedience 

filialle eft fa quiſe oppoſe 

De paour que ſon pere ne offence 

Et contre dit a cefte choſe 
Pamphile à par ſoy 

Et Themes qui mauoit pꝛomiſe 

Sa fille:et puis ſe eſtoit deſdit 

Dont vient pꝛeſent ceſte remiſe 

Quilvueille mainte nit ſon dié 

Le fait il a ſon inte ndit 

Pour oſter moy cueur de glicere 

Te que iamais ne ſe peut faire 

fab inuariable propos 

Pourquoꝝ auoit il dit ces motʒ 








chiſeran 
meqh der 
bũ audio 


Quid chꝛt 
mee: / 
mihi 


Bpori tk 


fueillet 


Que iamais ſa fille ne auroie 
Que ne a il maintenu ceſte Hoye 
Trop enuers moy ſe monſtre rude 
Siffaufé que a ſa fiffe ie ſoye 
Pour me offer ma beatitude 
¶ Pꝛeſent ſuis eureup amoureux 
D glicere en poſſeſſion 

ſais trop ie ſerar maleureuyx 
Son en fait ſeparacion 
Du tout ſuis a perdicion 
Homme gaſte homme perdu 
Homme dotent et eſperdu 
Homme plain de honte et diffame 
Se lon me baille vne autre femme 
Laquelle ie ne agmeray poiut 
Trop la choſe Vient mai a point 
Me oſier mon amour ma plaiſance 
Tout moy cueur ma ſeule eſperance 
Soy fe fait bien dire ic puis 
Due iamais en telle meſchance 
Homme ne tumba que ie ſuie; 
Cour fa fop de dieu et des Hommes 


Vi 


Seſt voulu de moy recufer 
Thremes:ce ſont choſes certaines 
quon ne les ſcauroit calculer 
Puis maintenant me rappeller 
De lur doit eſtre bne grant Honte 
Et ne deuſt te nir de moy compte 
Mais me laiſſer: côgneu et veu 
Que ie ſuis damour mieulx pourueu 
Que aſſigner il ne me pourtoit 
Quant ſa fille me donne roit 
ant ſoit plaiſante creature 
IE aiffeure bien laſſigneroit 
Et crob que ſaige Homme ſeroit 
Tar quant moy ie nen av cure. 
¶ Puis que iab eſte repelle 
Et quon a dit mille fatras 
Mainte nant eſtre rapelle 
Que puis ie conclure eh ce cas 
Si non que lon ne trouue pas 
Homme qui la fille chremes 
Vue ille pꝛendꝛe:ie nen puis mes 
Suis ie maintenant feur refuge 
Du pꝛemier ſault pour quob ne leuʒ ie. 


am Scauroie ie trouuer les facons 
Vet Quen fa vꝛaye amour que nous ſommes ¶ Puis quon me fa vouloit donner 
dio. A four iamais demeuriſſions fineſt pas temps dy retourner 
Sans que ſepares nous fuſſions Pour bien a fous fe faire entendre 
Et que ie neuſſe affinite Honte me ſeroit de la pzendze 
A Thremes qui deſapointe Fay en ce legitime eycuſe 
Auoit ia de hoy lacointance Attende ſelle veult attendre 
Qui a refait ceſte aliance Qui ſe marchie vueille entreprendre 
De quoy ie ſuis tant argue Tel refuſe qui apꝛes muſe 
Qui luxa ſonipzopos mue ; . Miſigaparſoy 
De vouloir que [a fille pꝛenne Teſte rayſon que ay entendue Dnafio 
Preſent /helas el neſt pas mienne De Pamphile mag eſpardue Hec me mi 
fav bien mieuly ſe bien ſe ſcauoit Sf doubte que finablement ſeꝛam eva 
Si requier dieu quifme ſubuiène fine donne conſentement minat me 
Qut tout congnoiſt et qui tout voit Aceſte choſe commencee 
¶ En quantes manieres villaines La ſeroit glicere laiſſee 
che CHe tranſlateur.· 
jde/ 
atſe CJcpeftanofer queey ceſte difficulte ou pãphile eſtoit if paſſa par le marchie fa on 
iltencontra ſoy pere fequefſup remonſtra côine il auoit de mande Pnefiire pour luy 
un fÎifanoif fait preparer fes friumphes pour fes nopces. Put temõ ſtra auſſi cõme il 
* auoit long tẽps iouy de ſavoulẽte 4 ſaiſoneſtoit dfrefonrnaſt ſoy courage a aufre 
amour quifné auoit fait le temps paſſe, St koutes ces remôſtrances endura pam⸗ 





phile benignemẽt ainſi que ſaige fits a bien morigine hoy obſtant à ſon cueut plain 
de grant amour a les oupr fuſt fort eſtrainct Sf ſignantement en vᷣng paint à ſon 


Il 1) ll 11] ll II) 111 
















































































































Le premier acte 


pere luy diſt quil ſen allaſt a la maiſon aconférer — en poin * ——— 
olt que vᷣag eſpouſe fuſt le iour Deſes nopces· Et ſur ce point ſans 130 er 

; — De auecques ſon pere / et ſen affa en diſant 
tout a par ſoy / et ſai ſant Dinerſes Siputacions touchant ce commandement en la 


cuy ſemblane de triſteſſe paréis pam vhile 


maniere qui EE — 
Pamphile a par ſoy 
— 5 Mais que dirayie de mon pere 
negfigèta Fault itſinealigenfement 
agere pres Vne tant grande choſe faire 
teriene Sans regarder quoy et comment 

ffme met en grant penſement 

De lur obeit ou confredire 

Sans faire ſon — 

He ne ſcar quelle part eſlire 

PS fs — comme ie paſſore 
ru Spor Par fe marchie a baief langage 
tibi dice Il ma dit que prepare ſoye 
da eſt pã⸗ De me bouter en mariage 
DE DE Dont tant ma trouble ſe courage 
Pn 1, Que ſemble ma en celle place 
domus. id Quit me commandoit par oultrage 
uhi viſꝰ Que par fe cofpendze me allaſſe 
eſt dicere. Tant ah eſte circonuenu 
abi cito et Que de douleur ef couuerte ire 
ſuſpẽde te ÿe ne ſcar que ſuis deue nu 
Obſtupui Ne oncques ne ab peu vng mot dire 
cenfenme Ne me excuſe rune ſe deſdite 
verbũ po Ne bienne mal choſe quelzconques 
uſfe vitã Que puiſſe a memoire reduvre 
pꝛetoqui. Srief en ceſt eſtat ne fus oncques 

Et ſe aucun me demandoit 

Se ieuſſe parle dauentute 

De cela quil me commandoit 

sSe ieuſſe dit ie nen av cure 


La reſponſe ſeroit obſcure Deſobe yrret pour cela 
Car a ce que pere commande ſe ne ſcay a dice comment 
Le fifs doit obeyr par droicture Tourheray de ca ou de ſa 
Et pource ſa doubte yeſt grande 

¶ Le fcanſigfenr · 


¶ Ainſi que pamphile faiſoit feffes Doubtes et argumentarions a par ſoy Miſis 
eſtoit en vng lieu qui bien lopoit / mais ifne ſcauoit pas quelle p fuſt · Et nya nuſle 
difficutte que fa poure miſis he fuſt en grant difference: ou de parler afup ou de ſoy 
taire / et en ſoy meſmes diſoit · D poure et meſchante quete ſuis: iay grant paour et 
crains beacoup ot cherra ceſte iacertitude· Car a ce que ientendz de pamphile il eſt 


Oe Andꝛie 


Fe cuide bien ſeau par auant 
Dymeuſf de ce cas aduiſe 
fcuſſe pour allet au deuant 
Quelque bon move diſpoſe 

Et me fuſſe bien evcuſe 
Enuers ſup par quelque moyen 
Que de ce ſe fuſt repoſe 

Mais vela ie nen ſcauohe rien 
Pꝛeſent quieſſe que ie pourroye 
Pꝛendꝛe pour exᷣcuſacion 
Joxemier mariage eſt la vore 
De toute tribulacion 
Charges ſans moder acion 

Et toutes curioſites 

Qui ſans inte rpoſicion 

Me tir ent en diuers coſtes 

La grant ef parfaicte amptie 
Que ia a glicere ef ax eue 

Et de fa laiſſet ſa pitie 

Que iapſe courage me fue 
Apꝛes auſſi fort me tranſmue 
La grant ſolicitacion 

Des nopces:tout cech me argue 
Et me met eh diuiſion 

Apꝛes fa Honte de moy pere | 
Qui ma laiſſe ſi doulcement | 
Le temps paſſe mes pfaiſirs faire | 
Me trouble merueiſfeuſement 
fe craings à ſon commandement 








eh grant Doubte et ne ſcait ql doit faire · Si eſt il neceſſaire que ie parle a luy nains 


tenant / et lup dire aucune choſe ou pour glicere où contre elle · Car quãt le cour age 
eſt en doubte on le tourne facillement où Deca ou dela. Parquoy ie me enhardirax 
De le ſaluer ef ſcauray aumoins vne partie De ce quil veult dire.· ÿ 





fueillet 


Miſis 
Gentil pamphile dieu ée gart 
Pamphile 
Toyꝛ auſſi miſis fa doulcette 
Gs tu maintenant ceſte part 
Que fait elle 
Miſis 
Helas la pouurette 
Labeure en doufeur treſparfaicte 
En ſouch et en grant eſmar 
Pourtant que le monde caquecte 
Quon fait Hub les nopces de tor 
Pamphile 
Miſis on n fait tiens ſans moy 
Sé fuſſent itz mille perſonnes 
iſis 
Elle craint que ne kabandonnes 
Et que ne ſub faulſes ta foy 
Pamphile 
Vien ca miſis me cõtraidꝛe a ce cas 
On ne peut pas 
Ne ia ne ſoufftiray 
Due deceue elle ſoif pour mes eſbas 
Ne hault ne bas 
Par conſeil daduocas 
Mon courage ia ne changeray 
He larmeray 
Domme ie lay iuray 
Et lux ſeray 
Amy iuſques a la mort 
Quant autremené ie feroye iaurohe toꝛt 
Que ie laiſſaſſe meſchante 
Ma bonne et loyalle amante 
Treſgracieuſe ef plaiſante 


xvii 


Qui ma tout ſon cueur dõne 
Dour autre femme viuante 
Quelque choſe quon me en chante 
Harmetore mieulx ie men vante 
A nauoir oncq eſte ne 

Donne premierement 

Soy corps entie rement 

Elma ſi doulcement 

Par gracieuſete 

Et veſcu chaſtement 

Ela ſi longuement 

A moy commandement 

Hen ſcay fa verite 

Que doncques voulente 

Heuſſe quen poutete 

Et eh mendicite 

Soy eſperit verlueux 


Plain de toute bonte 


Maintenant fuſt boute 
Et de moy teboute 
Trop ſetoye oultrageux 
Miſis 
He las iag paour pamphile que courage 
Me te change pour autre perſonnage 
Æf nen ſoit pas a fa plaiſance fat 
Dar ton pere ef ceulx de fon lignage 
De ſirent foꝛt te meetre eh mariage 
Deſt de quor iay grant doubtãce en effec 
Pamphile — 
Kien rien miſis:ie ſuie Homme parfait 
Sé quihay point fe courage deffait 
Dar ce que iay a glicere pꝛomis 
Tenu ſera et die et a fait 
vueillent ou non tous parens et amys 


¶ Pamphile icy racompte ce que criſis luy diſt a ſa mort. 


De tranſlateur 


¶ Aſſes eff a pꝛeſupoſer que touchant ceſte matiere Pamphile et Miſis eutent en⸗ 
ſemble pluſieurs autres collocutiõs que pour cauſe de briefuete terence ne miſt pas 
en ſoy orature: mais en fiy pout monſfrer à miſts quil nauoit point oublie glicere il 
lup diſt · He miſis me cuides tu ſi mauuais et ſi ingrat: ſi inhinnan er de laſche cou 
rade que lamour lopalle de elle: fa bonte et les gracieuſetes que lay en elle arouſtu⸗ 
mees he me meuuent point a lup garder na fop: Et auſſt la hote que iauroye de luy 
auoir ma fop faillie. D miſis miſis ꝛencores ſont bien eſcriptes en mon cueur fes 
doulces ef gracieuſes parolles que me Dif criſis de glicere quant elle me appella a 
lafiyÿe ſes iours que tous vous fiſt partir de ſa chambre er me diſt quanfifnpent 
que elle et moy Criſis 

—* 




























































































Le ſecond acte 


Mon ame pamphile tu vors 

Æf fou certainement congnois 
La doulce aage ieune et tendzette 
De ceſte amouteuſe fille cte 
Que fu as congneue tant de foys 
Ælfe eſt bien ſage foute ffois 
Ainſi que a poures ſeules fiſſes 
Toutes choſes ſont inutiles 
Kant pour feur chaſtete garder 
Que a ſeurs biens auſſi regarder 
Quant il nya qui ſes conduye 
PDarquoy moy ampie fe pꝛie 
Dar fa deſire par courtoiſie 

Dar ton bel eſperit: par fa fob 
Due ceſte cyne laiſſeʒ mye 
Apꝛes que ſup ſcray faillie 
Mon amy:car elfe eſt a tox 

Se ietavabme chierement 


de andrie 


Comme mon frere pꝛopꝛement 

Par ton ſerment ie te coniure 

Que tu fa gardes loyaument 

Sans ſeparer aucunement 

Daue c toy/et cecy me iure 

Se ſa dou ſcette creature 

Aaxme ta belle figure 

Et ſouſtenu et Hozs et ens 

Ton honneur:neſſe pas droicture 
Due éufa preſerues de iniure 

Et mauuais inconueniens 

He te ſa donne/ et fous mes biens 
Thoſe qui ſoit ie ne retiens 

En fa bonne garde la metz 

Les biẽs ſont à vous non pas myens 
Zar ie ſens bien que au pas ie viens 
A dieu mes enfans pour iames 


CE ce diſant apres que criſis eut mys glicere en ma main et quelle meuſt donne 
ſes biens la mort vint qui loccupa et rendit lane · Et vrapement puis que ie fap 


pꝛinſe ie fa garderap « 
Miſis 
Pamphile ceſt mon eſperance 
Que éu fa gardes lopaument 
Tar tu es toute ſa fiance 
Et ſon eſpoir tant ſeule ment 
Pamphile 
Qui tamaine fc voirement 
PDourquoyes tu partie delle 
iſis 


fe diens pour querir Dre telle 
A Venir a lenfante ment 


Pamphile 
Ha mamie haſtiuement 
Quon en penſe ſongneuſement 
Mais pour dieu contregarde bien 
Que des nopces ne ſuy dies rien 
Ce lur dontoit empeſchement 

iſis 

fe tentens biey:crop fermement 
Que de ce ne parferay point 
et ſel ne ne le ſcait autrement 
Elle doꝛmira ſur ce point 


¶ Senſuit la ſixieſme ſcene 
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Füeiikfet 
Neeſte partie ſont introduiſ deur adoleſcẽs 
C Teſtaſſauoit Carin ¶ Pamphile / et Birria 


ſeruiteur De carin · Carin eſtoit vng ieune 
homme De bonne maiſon:lequel eſtoit amoureux De 
philomene fa fille de chemes celle De qué fes nopces 
deuoiẽt eſtre et de gãphile. Et ple ainſi carin a byrria 
ſoy ſeruiteur. ¶ Quen dys fn bprria / done len pas an 
iourdui philomena a pãphile p mariage, ¶ Bir ¶ Si 
fait, Carig ¶ Cõment fe ſees fn, ¶ Birria Je 
faponp dire a daue deuũt le marchie. Carin · ¶ Ha 
mop meſchant comme mon couraige a eſte par cp De; 
uant tenu en paour ef eh eſperance Mais pute que ef 
perance a eſte oſtee et faillie il eſt plain De cure et De 
ſoing et ſeſſahiſt · ¶ Bprria· ¶ Ocarig mon amp 
Maiſtre ie te requier puis que tu ne peus faire ce que tu 
veulx que tu vueilles ce qué tu pens, ¶ Carin. ¶ Je 
ne vueil nuſle autre choſe que philomena · ¶ Bprria. 
¶ Tu feiſſes bien pfus ſagement ſi tu meiſſes paine 
de oſter ceſte amour de ton ouralge gue Dey dire pa; 
roffei par leſquelles lamour de toy eſt touſiours plus 
eſchauffee. CL Carin · ¶ Nous kous quãt nouſs ſom 
mes ſains Donnons Bien legierement conſeil aun ina 
fades. Situ eſtoies comme ie ſuis fn iugeropes + ap 
parceueroyes bien autrement · ¶ Bytria · ¶ Tu es 
mon maiſtre. Fap ainſt quil te plaiſt· ¶ Carin C'Jf 
me ſemble que ie vop phamphile. Je dope certainemẽt 
experimenter fonte! choſes auanẽ que ie periſſe ne que 
ie me deſconforte trop · ¶ Bprria C Que fait il lcy 
¶ Carig · ¶ Je le prieray maintenant et le ſupplieray 
Et ſelay compteray mon amour/ et croy que fe impe⸗ 
trap que a tout le moins il alongera les nopces par au 
cuns tours. Et entendis iay eſperance quil ſe feta au 
fine choſe, ¶ Byrria · ¶ Ceſte aucune chofe eſt vng 
rien. ¶ Tarin · ¶ Que fey eſt aduis byrtiariray fea 
luy· ¶ Bprria. ¶ Que pras fn faire quant tu ny gai 
gneras rien: ſi non quif /e Doubtera que tu ſopes vng 
ribault tout appareille de laler veoir quant iffaura ef⸗ 
ponſee. ¶ Catin CD ten va Dicpey male heure 
auec fa ſuſpecon · ¶ Tu es vᷣng mauuais homme. 
¶ Damphile. ¶ Je vop carin. Hep / dieu te gart carin 
¶ Carin. ¶ Et Dien fe gart pamphile. gJe viens à 
top requerant eſperance / ſalut/ apde / a conſeit, ¶ Dam 
phife, ¶ Certes cariy ie nay point pont fe preſent De 
len deconſeifne abondance de apde, Mais pour quop 
ledye turque veulx tur ¶ Carin · ¶ On dit que fn ef 
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x viii 


Carinus adoleſcens 
Byrria. Panphilus. 


* Did ais byꝛria da⸗ 
tur ne illa pamphuo 
hodie nuptuu. Bpr. 


Sic eſt. Ca. Qui ſcie. Birkia, 
Apud forũ modo e dauo audi + 
1, Carinus. Veh nuſero miht 
Vt animus in ſpeatq5in timo⸗ 
re vſoz ante hac attentus ſint 
ita poſtg adempta eſt ſpes laſ 
ſuercura confectus ſtupet Bu 
Queſo edepol caꝛine:quonam 
Von poteſt id fieri quod Vis: id, 
Véêité quod poſſe, Carin”, Né 
Pif volo añtud:1iiſt phffomens, 
Birria. AH quãto ſatzus eſt te 
id dare operam: queifiñ ano 5 
rem € anuno amoneas tuo 
id loquiequo magis lib ido fruſ⸗ 
fra mcendatur tua? CTarinue 
Facife omnes(cũ valemughrec 
fa conſilia egrotis damuo ix 
ß hic ſisraliter fenas Bicna 
Age age vt iubet Ca, Hed pã 
bhilum vbideo: omnia experiri 
certũ eſt pꝛiuſ peream. Byr. 
Quid hic agit· Carr. Jpſum 
hunc abo:huic ſuppficabo : 
amoren huic narrabo neu, 
Credo impetrabo : Pt aliquot 
ſaltem nuptiis pdat dies, In⸗ 
terea fief aliquid ſpero Buua 
Id aliquid nihil eſt. Einue 
Byrria:ad tibi videtur adeon 
ad eum. Byrria. Quidni: ſi ni⸗ 
hil impetres vt te arbitretur ſi⸗ 
bi paratum mechum ſi illã dus 
xerit. Carinus. Abi hic in mas 


lan rẽ cũ ſuſpicione iſtac ſce2. 


Pamphilus. Carinum Video. 
ſalue. Carinus. D ſalue pam 
Phife:adte venio ſpemn ſaſute 
auxilium: conſilium: eppectèg 
Pamphilus. Neq; pofconſitié 
locum habeo neqʒ auxilium co 

piam. Sed iſtud quidnã eſt· 


ex 
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Le ſecond 


Carinus. HodieDvoxenh ducis 
Pamphilus. Aiunt. Ca. Pam 
phife ſi id facis hodie poſtremũ 
me vi des . Pamphi. Quid ita? 
Carinus . hei mihi veꝛeoꝛ dice 
rer huic dic queſo birria- Bir. 
go dicam. Pamphilꝰ. Quid 
eſt? Birria, Sponſam hic tuã 
amat. Pamphitꝰ. Ne iſte Hand 
mecum ſẽtit· ehodum: dic mißi 
Nũquidð nã amplius tibi cũ il⸗ 
fa fuit carine? Carinus. AH 
pãphile:nihil. Pam. # vellem 
Carinus. Nũc te per amiciciã 
ef amorem obſecro Pamphile 
pꝛincipio:vt ne ducas.Pamp. 
Daho equidem operam. Ca. 
Sed ſi id nõ potes aut tibi nup 
fie He ſunt coꝛdi. Bamphilus 
Quid(cordi)? Carinus · Saltẽ 
aliquot dies pꝛofer: dũ pꝛoficiſ⸗ 
car aliquo ne videam. Pamp. 
Audi nunc iam carine: ego neu 
tiquã officium lib eri eſſe homi 
nis puto cũ is nihil mereatur 
poſtulare fd gracie poni ſibi: 
nuptias ego iſtas effugere ma⸗ 
lo qᷓ tu adipiſci. Carinue. Red 
didiſti animum. Pam. Nunc ſi 
quid potes :au fn :auf Hic bir⸗ 
ria⸗facite:ſingiterinuenitereffi 
cite:qui detur tibi:ego id agam 
mihi ne detur. Ca. Hat habeo 
Pampb. Danñ optime video 
cuine conſilio fretus ſum. Ca. 
An tu heꝛcle haud quicqᷓ mihi: 
nifi ea que nihil opꝰ ſunt ſciri⸗ 
fugin hinc. Byrria. Ego Vero 
ac lubens. 


de andrie 


pouſes an ioutduy femme ¶ Pamphile. ¶ Les gẽe 
fe Spent · Carin · ¶ Ha pamphile. Si tu le fais 
an lourduy fu ne me verras iamais que ceſte fops · 

¶ Pamphile · ¶ Et pour quoy · ¶ Carin · ¶ Gey 
wapement iay fonte De le dire. Byrtia Dis le luy ie 
fey prie · ¶ Byrria · ¶ Oeule tu que ie le Oye. CDF 
phile. ¶ NRueſt ce · ¶ Byrria. Ceſtuy cp ayme foy 
eſpouſe · EPamphite · ¶ Je croy quit eſt en auſſi grãt 
donfeur cône moy · Mien ca carin pailen autre choſe 
enfre vous deux ¶ ¶ Tarin · ¶ Ha ha pamphile rien 
qui ſoit · ¶ Pamphile. ¶ Ce que ĩe vouldrꝛope bien. 

i Carin. ¶ Je te ſupplie maintenant mon amp pam⸗ 
phile au commencement que tu ne leſpouſes. ¶ Bam⸗ 
phite · ¶ Mrapement gp mectray toute fa paine que ie 
pourray. TCarin · ¶ Mais ſitu ne le peus faire / ou 
ſice te tiet au cueur · ¶ Pãũphile. ¶ Au cueur· ¶ Ca 


riy · ¶ Aumoins alonge par aucuns iours tãt que ie 


men ſope alle Bien loing affin que ie ne fe voye. ¶ Pã 
phife, ¶ Carin eſcoute moy maintenant » Je ne cuide 
poĩt que ce ſoit office de homme liberal de donner vne 
choſe de quoy ifna cure: ne quil deſerue que on luy en 
Fope ſcauoir gre. Je taſſeure que iap plus grant deſir 
de fouyr ces nopces ct de mectre paine de né auoit poĩt 
ceſte femme que fn nas de la pꝛẽdꝛe · ¶ Carin · ¶ Ha 
pamphile tu mas rendu fa vie · ¶ Damphile. ¶ Je te 
prie que ſi maintenant fn peus faire aucune diligence a 
ce que on la te donne ou toy ou byrria qui eſt cp preſent 
ton ſeruiteur / faicte le:de ma part ie mectray toute pai 
ne que on ne la me donne point · ¶ Carin · ¶ Jey ay 
aſſes et ſuis bien content · ¶ Pamphile. ¶ Je voy Oa 
ue duquel iay touſiours vſe du conſeil et ma touſiour⸗ 
treſbien conſeille C Carin parle a byrria · Et toy bir 
rya ne mas iamais riens conſeille fo:s ce dont il ne me 
eſtoit nul beſoing. Je ten prie fupfey dicp. ¶ Byrria. 
¶ Jey ſuis treſcontent ef fe feray treſ voulentiers· 


¶ Rime de cefte Vi. ſrene 
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cariys ¶ eſtuy carin eſtoit vng beau fifs Dune bonne maiſon / et aymoit 


Cl partie eſt la conlocucion De cariy/pamphife/et byrria ſeruiteur de 


foꝛt la fiſtke De chꝛemes Philomene ceffe quon vouloit dõner 9 pamphile. 
Et bien luy faiſoit nat Dece que pour certain on Diſoit que pamphile kauroit Et 
pourtant en maniere de inquiſicion à ſon ſeruiteur en allant pat la vilte aux places 
publicques affin de ſtauoit ſi le Bnp des nopces duroiffonſioure if parloit ainſi > 


Carin 
id ai De dye tu byrrig beau ſire 
Fi M: As fu point en Viffe ouv dire 


Que ennuit philomene lon dône 


A pamphile 
Birria 
Siceſt finya perſonne 
Qui ne die parmy ſa villſe 
Que au iourduy de elle et de pamphile 
on fait les nopces doyrement 
Qui ſcis 
le Le ſces fu bien 
Birria 

Certainement * 

He lay oupdire a a dauus 
apud foꝛũ Et apluſieuts qué ſont venus 
modoeda Au marchie 
ao audiui Carin 
Veh miſe Ha meſchant comment 
ro mihi Mon cueur a negligentement 

pPourchaſſe ſa reſiouyſſance . 
Et ab eſte ſi longuement | 
Nourty dune vayne eſperance 
Mais puis queſperahceey faillance 
Tourne:mon cueur remplvſera . 


[Il 


De cures:et ſouſpire ra 
En ſeſbahiſſant 
Bkrria 
O mon maiſtre 
Carin / en ce point ne doit eſtre 
He te pꝛy puis que tu ne peuß 
Dien faire cela que tuveuly 
Vueilleʒ ce que tu peux ſans plus 
Et ne te chaille du ſurplus 
LDeſt folliec eh ton cueur encloſe 
Cari 
Fene vueil au monde autre choſe 
Que philomene 
Byxria 
geten croy 
Mais ce fuſt ſageſſe pour toy 
De courage et paine bouter 
A ceſte fanéaiſie oſtet 
En telles amours fu fa folles 
Aen dire vaines paroſes 
Lat paroles dictes damours 
Meuuent et eſchauffent touſiours 
Le courage 


Carin 
Deſt bien chante 
c iii 





queſo ede 
pol carine 


Ahit Bos 
lo aliud. 


Aliquãto 
ſatius eſt 
te id dare 
operã. ec 
































































































































Le ſecond acte 
Faîile:oëſ 
| Nous quant Nous ſommes en ſante 
— Aſſezʒ conſeil nous donnons 
conſifia es A noz malades compaignõs 
gotis da⸗ Si comme ie ſuis tu eſtoies 
mus. Bien autrement tu iuge roies 
Nul ne ſcet quel le mafpeut e ſtre 
Sil ne le ſent 
— AE 
ues mon maffire 
it Fay ainſi comme if fe plaira 
En tien il ne men deſp laira 
He te le pꝛomes par ma for 
Cari 


Sed pam ge me ſemble que la ie Boy 
— — — ff ſans doubter 
Mais ie vuc il expetimenter 


Tout /auant que la moꝛt me empoꝛte 


Neque trop ie me deſconforte 
Cong noiſire vueil certainement 
Toutes eſce 
— rria 
iris DE Leſt il IT 
Pamphile que fait il icy? 
Carin 
Apſa hũc fe lux dirax tout mon ſoucy 
abo Hic Touẽ mon amout ſig compterap 
— Et tteſdoulcement ſe prierar 
* Quit face aucun peu differer 
Les nopces pout me pzocurer 
fe crop que ie limpetrexa 
Tandis ie me pzocureray 
Et trouuerax aucun moyen 
Id atigd ptria 
nibit ef Tout ce moyen la ne Vaulériey | 
Deu ſe principe quil ya 
Binia àd Tarin 
fibi vider Que ten eſt aduis berria 
adeon ad frayie a luy * 
EM fi ß BSertiaꝰ 
Zan Que bras fu faire 
9 Dela ne teſt point neceſſaire 
petres.ec. Auſſi hien rien nb gaigneras 
Si non que doubter ſe feras 
Queneſoyes quefque ribault 
Qui Vers elle feras bha ſault 
Si toſt que eſpouſee il laura 
St touſiours fa deſpriſera 
Et fuſt elfe cent foys meilleure 
Carin | 
Abi hinc ĩ Dz ten Va dicy en male Heure 
malã rem Puis que fu fais tant de ſuſpecoh 


de andꝛie 


Tu es na trefmauuais garſon 
Ona manuais Homme et vng paillart 

Pamp hile 
Vecy carin. Her dieu fe gard 

Carin 

Et dieu fe gard pamphile auſſi 
eme Liens mettre a ta mercy 
—Ke querant aide et eſperancc 
Conſeil et ſalut 

Pamphile 
Sans doubtance 
Ye nar pas pour (Heure pꝛeſente 
Place de conſeil bien de cente 
Ne de ayde grant habondance 
Pour quo le die tu⸗ 

Carin 
Sans doubtance 
fene fe dr pas ſans ennur a 
Dh dié queſpouſes auiourduy 
Femme 7 

>. Pamphile 

Pluſieurs gens de fa ville 
Ze dient ainſi 


Ha pamphile 

Si en ceſtuy iour tu ſe fais 

Tu hé me cenoirras iamais 
Pamiphife 

Et pour quob que lon me fe compte 

viſtement 


Carin 


Carin 
Her vrarement iax Honte 
De le dire: mais byrria 
De ſub tout 

Brrria 
Veez cy quil va 
ÆTatih a fa teſte ambraſec 
Et ne ayme que ton eſpauſee 
Vela tout fe mal quil recoit 
Eſt pourt elle 


fe croy quil ſoit 
Ey auſſi grant douleur que moy 
Dir Ÿiey ca carin par éafop 
Puis que la fille auoit tu Beuto 
paf point eu chére vous deux 
Autre cHoſe 


Pamphile 


Carin 
Ha harrien rien 


qué ſoit 
Pampbile 








Carin 


Video, ſaf 


ue. 
O ſalue 
painphi 


Meqspol 
conſilii J 


cũ habeo. 


Hodie 
vwoꝛẽ dus 
cis. 


Aiunt 


Paphile 
—— 


Qiidita-. 


Hei mihi 


vereoꝛ di 
cere⸗ 


Sgo dici 


Ne iſte 


ühi 
di⸗ 


‘fe 
tif 


iphi ; 


fueillet 


5 , Teque ie Bouſdzoye bien 
PE Anni aurois ie occaſ ion 

De faite ſeparacion 

Sil ꝑ auoit du vitupere 

Tar hziefie nay opinion 

Ne vouloit ne affection 

De armer au monde que glicere 


Tati 
Näte per Se tu me veuly vng plaiſir faire 
amiciciã. fe fe prv au commencement 
Que ne feſpouſcs nullement 
Car ceſt mon amour ſouue raine 
— Pamph PA 
+ Drabemenf gb me ctray bonne paine 
di a Que pleuſt adieu quil meuſt couſte 
Plus que ne gaignay de ſepmaine 
Et elle fuſt a ton coſte 
Couchee:car pour verite 
De ſon accointance nc ay.ie cure 
3 Tariy 
iz Et ſe tu ne peuy dauanfure 
5 — que ia fortune adiumené 
Le faite ou ſi au cueut ée tient 
Pamphile 
Au cueut. Bien a aufre cHoſe te ſonge 
Quid cor Que a elle 
di. c. Carin 


2 at; Pour le moins allonge 
DS Lcènopces kant que ie men ſope 
Profer, ec. Alle bien loing que ne la Voye 
Car par moy benoiſt ſacrement 
Heoit eſpouſer ne fa ſcauroye 
He layme trop parfaicte ment 
Pamphile 
Carin eſcoute doulcement 
Audi näc ſente crop point pꝛopos final 
iã carine. Que office dHomme liberal 
Soit /dontier ce quil ne veult point 
Et que qui le fait en ce point 
Soit digne de grace en auoit 
Pour vrað ie te fais aſſauoirt 
Que fap cent fois plus grant deſir 
De ces nopces icy fouyt 
: Que éu nas Houſoir de la pzendze 


non potes 


arin 
ddr Aamphile fe fe dop bien rendre 
il races:car fu me rens ſa vie 
Quant a elle ne veulx pretendre 
Moy amy ie fe remercie 
De grant fantaiſie 
He te certiffie 


Suppaſe que chaſcun lentent 


Tu mae hoꝛs boute 
Quant tu ne Veufy Inge 
Me tollir mamye 
Leſt de ta bonte 
Pamphile 
Vaten toſt et penſe 
En grant diligence 
Comme tu lauras 
Tar ſans difference 
Par ma conſcience 
He ne ſa vueil pas 
Va faire ton cas 
Comme tu pourras 
Ye retarderay 
Nopces cf eſtas 
Dhemine bon pas 
Deſt trop demeure 
Dacar ie [nis delibere 
De ne lauoir pas ſe ie puis 
fab bien di marchie murmure 
et en ayeu beaucoup dennurs 


Carin 
En grant fantaiſe ie ſuis 
CDomme de cecy doy parler 
Pamphile 
Tu es eh fantaiſie:et puis 
Vnc fors ð fault y aller 
Va toſt ſans plus recuffer 
Du ſi non Byrria y voiſe 
Pꝛier à Thremes quiffup plaiſe 
Te laiſſer eſpouſer ſa fiffe 
Deez cydauus 
Carin 
Deſt mon Pamphile 
Vng Gon ſeruiteur qui ſett bien 
Pamphile 
He men loue 
Carin 
Tu ne vauly rien 
Tokrria que a boire et manget 
Vaten dich ie ée rcquier 
Quant ie te vor il me deſplaiſt 
Tu me fais tout vif enraget 
aten 
Byrria 
Bien /adieu:ie ſuis pꝛeſt 
fOuis que mon fait point ne Vous plaiſt 
De men aller ſuie bien content 
Mais de dous on [cai bien que ceſt 


c ff 


aeſi àd 
Potes, c. 


ſat habeo 


Sauum 
optime Pi 
deo. gc. 


Atn tu Ger 


cle haud 
quich mi⸗ 
hi. gc. 


SEgo vero 


ac lubene 







































































































































































Le ſecond acte 


De Andꝛie 


¶ La ſeptieſme ſceme. 


¶ Daue ſeruiteur · Damphile. Carin Deurx a doleſcens. Et parle Da 
ue ſeruiteur de pamphile tout a parſop diſant ainſi · 











Dauus Carin! Pamphilus 


Ji boni boni àd poꝛ⸗ 

fo. ſed Bhi inueniam 

pamphilũ · vt metuʒ 
in quo nunc eſt: adimã: atqʒ ev 
pleam aĩm gaudio. Carinus. 
Zatus eſt: neſcio quid Pan. 
Nihit eſt nondum hec reſciuit 
maſa, Dauus. Quẽ ego nunc 
credorſi iam audierit ſibi para 
tas nuptias. Carinus. Audin 
tu iſſum. Zauus. Toto me op 
pido examinatũ querere; Hed 
vbi queram?aut quo nunc pꝛi 
mum intẽ dam. Caꝛinus. Ceſ 
ſas alloqui. Zauus. Ab eo. 
Pamphilus. Dane ades. reſiſ 
te. Dauus · Quis homo eſt qui 

me vocat?o Pamphile fe ipſũ 

quero. SEuge carine ãbo opoꝛ 
tune: vos volo. Pamphilus. 
Daue perii. Danne. Quin fu 
potius Hoc audi. Pamphilus. 
Interii. Zauus Quid timeas 
frio · Carinꝰ. chea quidẽ hercle 
in dubio eſt Bita. Dauns. Et 
quid tu ſcio!. 


Nuptie mihi. Sauue 


Pamphilus. 








5 OPUS SES VC 
ous be ôieng à ie porte de bien + de Hon 
nesnouneffes- Mais ou trouueray ie pam 
phile moy maiſtre affin que ie le tire dehors 
de lacrainte et paour en quoy il eſt et que ie rempliſſe 
ſon courage de ioye · ¶ Carin parle a pamphile de da 
ne quif voit veinr · ¶ Iteſt iopeur / ie ne ſcay que ce 
veult dire ChDamphife. ¶ Il nya rien · Il na pas en 
cores ſren ces maulx icy. ¶ Saue a par ſoy · ¶Que 
ie crop quil ſera iopeur quant il orra dire à fes nopres 
ſont toutes apparciffees pour lup · ¶ Carin⸗ ¶ Me 
fe opais fu pas bien·. ¶ Daue · ¶ Ilme fault querir 
fe poure deſcoutage par toute la vitte: mais ou fe quer 
rap ie r ou iray ie maintenant pꝛemierement. ¶ Carin 
¶ Pampbilẽe/laiſſes tu a parler: que ne lappelles tu· 
¶ Daue. ¶ Je men voys · ¶ Pamphile. ¶ Daue 
vien ca / demeure · ¶ Dane. ¶ Qui eſt cellui homme 
qui me appelle · D pamphile ie te quer oie/ carin Dien 
fe gart / eſoys top · Mraiement ie ſuis bien aiſe de vo⸗ 
auodir krouueʒ fous deux · ¶ Pamphile. ¶ O daue ie 
ſuis perdu. Daue · ¶ Qui toy · Non es par ina 
fop/que neſcoutes fu ce que ie vueil dire C Carin· 

¶ Je ſuis mort · ¶ Daue parle a cariy. ¶ Je ſeap biẽ 
de quoy tu as paour · C arin · ¶ Certainemẽt ma 
vie eſt en grant doubte . Cane a pãphile. ¶ Auſſi 
bien ſcay ie que tu craings · CPamphile Les nop 





fueillet 


pres me ſont appareillees C Dane. ¶ Et ie le ſeap 
biey · Chathphife + ¶ Au iourduy· Daue. 
¶ Tu me romps la teſte· Toutelſope iefenfends 
biey, Pamphile:tu metʒ painẽ a fe garder Deſpouſer 
phifomene» Et toy cariy metʒ toute fa Diligence que 
A peus a taugtr · Pamphile · ¶ Tu tiens fa choſe 
et tentends bien · Carin · ¶ Ceſt celle meſme choſe 
¶ Daue · Et en foufe ceſte beſongne na point de pe⸗ 
rit rregarde mop · ¶ Pamphile · ¶ Helas Daue ie te 
piie quůe la pꝛemiere choſe que fn feras fu ine Deliures 
De ceſte paour · ¶ Daue · ¶ Hem · Je ten Deliure. 
Cbꝛemes he fe Donnera poinf maintenant ſa fille a 
femme· ¶ Pamphile· ¶ Comment fe ſcays tu.· 
¶ Daue . ¶ Jele ſap De vray · Ton pere ma main 
fenanfapprehéndezef maDit quil te donneroit au iour 
duy femme / et auſſi ma Dié beacoup De choſes que ie 
naurope pas maintenant lien ne eſpace De te racõpter 
Incotinent ie me ſuis haſte Daller a topret ſuis couru 
au marche affin que ie le te Deiſſe Ef quant ie ne tay 
point rrouue ie ſuis monte ſur vng hault lieuret ay re 
garde kout a fennirô;iene tap ontñs Ven, Danñfure 
iay veu venir Byrria le ſeruiteur De Catin:et luy ap 
Demande / il tauoit veu. Il maDit que non · Jay eſte 
eh grant moleſte penſant que ie feroye· Je men ſuis re 
loene ſouſpeconnant et penſant De ceſte choſe diſant 
a mopmeſmes · Quoy Deaifpabiey peu de viande 
Ceſtuy cy eſt triſte quil neſt mieulx pourueu⸗ Il nya 
nuffe apparence de nopces ¶Pamphbhile. ¶ Aquelle 
finDps tu cela. ¶ Daue. ¶ Auſſi toſt ie men ſuis 


afteVers'fHoſtefde chremes · Et quant ie ſuis venn 


faifnpanoit perſonne deuant lhuys. Je me ſuis incon 
finenfeſtouÿdece>. ¶ Carin · ¶ Tu parfes bien g 
Dꝛoicte ment . ¶ Pamphite . ¶ D daue mon amp dy 
touſiours · ¶ Saue · ¶ Je Demeure deuant lhuys 
Je ny vop enfrer ne yſſit perſonne» Ilnya pas vne ma 
fronees chambres · Je nen Bop pas vne parce ne tifs 
aoene en lhoſtel ne point De bruit· Je ſuis alle plus 
anant æ ap regarde Dedans + ¶ Damohile. ¶ Je ſcay 
blen que vᷣecy vng grant ſigne + ¶ Daue. CTes 
choſes ne ſemblent point cõuenables anopces. ¶ Pã 
phite C Hrayement Daue ie nen ſuis point Doppi 
hoy ¶ Saue · ¶ Doppinion: que dys fufu ne le 
prenepas Oꝛoictement . Ceſt choſe toute certaine 
Gfauſſien men all ant dill ecques iay encõtre lenſant 
déchenes qui empo toit des choux g de menus poiſ 
ſons pour vne maille pour le ſoupper Dn bon homme 


xxi 
Et id ſcio. Pamphilus. hodie. 
Dauꝰ.Obtundi tametſi intel 
ligo. id pꝛecanes ne ducas tu if 
lam: tu autem vᷣt ducas. Cari 
nus. Kem tenes. iſtuc ipſum. 
Dauus. Atqʒ iſtuc ipſum nihil 
pericli eſt. me vide. Pamphilus 
Ob ſecro tergᷓ pꝛimũ hoc me mi 
ſerũ libera metu. Zau!, Hem 
fibers: vxoꝛem tibi non dat iã 
Chiemes. Pamphilus · Quid 
ſcie. Zauus. Scio tuus pater 
Modo me pꝛehẽdit:ait tibi vxo 
rem dare ſeſe hodie. Item alia 
multa: que nunc non eſt narrã 
di locus:continuo ad te pꝛope⸗ 
rans percurro ad fou): Dt di⸗ 
cam tibi hec. Vbi te nõ inuenio 
ibi: aſcendo in quendam evcef 
ſumfocä:circiſpicio:nuſf : ib 
forte huius Video byrream. Ko 
gornegat vidiſſe ſe te. chihi mo 
feſtñ. Quid agã:cogitor Rede⸗ 
unti interea ex ißa re mihi inci 
dit ſuſpicio Hem paululũ obſo 
niiipfius tꝛiſtis erat de impꝛo⸗ 
uiſomuptie non coherent. Pã. 
Quoꝛſum nam iſtuc. Dauns. 
SEgomet continuo ad chreme⸗ 
tem cum illo adueuio:ſolitudo 
ante hoſtium: iam fd gaudeo. 
Carinꝰ. Necte dicis. Pamphi⸗ 
lus. Perge. Sauuſ. Maneo. in 
ferea introire neminem video 
exire neminem: matꝛonam nul 
lam in edibꝰ nihil ornati: nihil 
tumulti. acceſſi intro aſpept. 
Pamphilus. Sciormagnũ ſi⸗ 
gnũ. Sauꝰ. Non videntur cor 
nenire hec nuptus. Pam. Not 
opinoꝛ. Zauus. Opinoꝛ: nar⸗ 
ras:non recte accipis: ceꝛta res 
eſt: et puerũ conueni chremi in 
de abiens olera gpiſciculos fer 
re emptos obolo in ce nã ſent. 






















































































Le ſecons acte De Andꝛie 


Pãphilus. Liberatus ſum Ho 
die daue tua opeꝛa. Za. At nul 
fus quidem. Carinꝰ. Quid ita 
Nempe huic illam pꝛoꝛſus non 


dat. Sauus. Ridiculum caput 


quaſi neceſſe ſit ſi huic nõ dat : 
te ilkam vwoꝛem ducere. niſi Pi 
des:niſi ſenis amicos oꝛes:am 
bie. Carinus. Benes mones: 
ibo tametſi hercle ſepe me iam 
mea ſpes hic fruſtrata ẽ. Vale. 


¶ Pampbile. ¶ O daue mon amp ie ſuis au iourdui 
Seliure de ce maꝛiage pat ton bon aide · ¶ Daue. 
Certainement il nya nul/ ne nya aucune apparence 

ECarin · ¶ Que veult dire cecy. Certes ceſt ſigni⸗ 
fiance quil ne la donnera point a pamphile. (Dane 
¶ Ha folle teſte/queſſe Bien parle auſſi cõme ſif eſtoit 
neceſſite que ſil ne la donne point a ceſtuycy / que tu leſ 
pouſes et quefre ſoit ta femme. Je fe dy que fi tu ne ten 
Donne garde / et ſi fn ne pꝛie les amys de Ebremes tu 


Vais pour neant a lenuiron · ¶¶ Carin · ¶ Tu me 


amonneſtes bien · Je iray non obſtant que ceſte eſpe⸗ 
rance me ait pluſieurs fops eſte fruſtree. A dieu. 








¶ Rime de ceſte ſeotieſme ſcene, 
¶ Le tranſlateur 


¶ Icy eſt a noter que apres que ſymon pere De pamphile euſt longuemẽt 
parfea Dauus ei kuy euſt fait De grandes menaſſes pour feſponenfer: 
et quil ne fiſt quelque fallace ey ces nopces que il vouloit faindre pour ſra 
uoir lentencion de ſoy filz pamphile touteff dis touſiours eſtoit Dauus 
pꝛincipal amy De [Damphife et ſon ſeruiteur. Et quelque inhibinnon que 
kedit ſpmon luy euſt faicte ſi delibera il en ſoy cueur de conſeiller pamphile 
pour quopiffe all oit chercher + Et en alkant if Diſoit · 
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Siiboni Dauus 
ré, ii ¶ Otreſdoulyx dieup deVeréus imortelles 
—** Eternelles 

Et de puiſſance foꝛte 

Combien belles 

Sont les bonnes nouuelles 

Sſolennelles 

Que a pamphile ie porte 

Douleur foꝛte 

Son eſperit de ſconfoite 

Et tranſporte 

ais quant il les oꝛꝛa 

Reconfoꝛte grandement il ſera 

Mats ou eſſe que ie vray 

Du pamphile trouuerax 

Et le reconfoꝛteray 

He ne fe ſcay ou cherchier 

De crainte ĩe tireray 

Quant nouue lles luy dicay 

Et ſi le conſeilleray 

Car il eſt mon amy chier 


¶ Ey cecꝑ diſant tournopoit Dauus 
tant quil vint au lieu la ou Carin ef 
Pamphile eſtoient. Et laperceut La 
rin quit faiſoit joyeuſe chiete dot il cõ 


menca a dice 
— Carin 
Veecr dauus qui vient iopeux 
Et cror quifabe congnoiſſance 
Daucun bien pour lung de nous deux 
Qui lux donne teſiouyſſance 
Pamphile 
Nibitefi Oertes ie penſe ſans doubtance 
nondîhec Duelque ioreuſete quiſ maine 
— Que point nait la ſignifiance 
9 De ces mauly et de ceſte paine 
Dauus 
Quẽ ego Oquelle ioye ſouue raine 
nũe credo Aceſte Heure pamphile aura 
Quant la ſole nnite prouchaine 
De ſes nopces on dira 
Mais ie ne [cay ou len pourrta 
Le trouuer ce Vient mal à point 
Carin 
Audin tu Eſcoute pamphile op tu point 
illum ec. Dauus de fes nopces parſer 
Dauus 
fene ſcay en quel lien aller 
Du ie puiſſe tiouuer pamphile 
fene ſcar ſil ſe fait celler 


Petus ef 
neſcio àd. 


Toto me 
oppido ev 


aminat 
querere. 


De paour deſpuoſet ceſte file... |. | 
De fourtopyet éHaſteau ef Vite. * 
Har le cueur tout epanime 
Dien vouldrois quil fuſt informe 
De ce fait/ie me repoſaſſe 

QAu irax ie ne en quel place 
Pour le trouuer facilement 
Du aucun qui rapoꝛt men face 
Hce fault mon entendement 

Carin 

Que ſſe cy pamphile comment 
Ceſſes fu/parler ne oſes tu 
As tu perdu ſens ef vertu 
Appelle dauus hatdiement. 


Dauus 
Fe men reuops puis que autrement 


Pe nav de ceſt honime nouuelle 
Pamphile 
Dauus vien ca pꝛe ſentement 
Dauus 
Qui eſt ceſt homme qui me appelle 
Dpamphile / choſe kreſbelle 
Me eſt que tu es ey'ceſie voye 
Autte choſe ne demandopye 
Dar ceſt toyx meſmes que ie quiers 
Et que ſopes iopeux et fiexs 
Tous deůyx enſemble me plaiſt fort 
Pamphile 
Dauus moy amð ie ſuie moꝛt 
Dauus 
Rien rien eſcoute mop beau ſire 
Pamphile 
fe ſuis ia mort 
Dauus 
Plus ne ſouſpite 
Mais ſeulement moy dit eſcoute 
fe ſcar bien de quoy tu fais doubte 
Mais teſtor ce neſt que follie 
Pamphile 
Tant en grant doubte giſt ma Vie 
De maintenant me aller bouter 
Ame ſnage "ie vous affie * 
Que ceſt vng cas bien a doubter 
Dauus 
— 
Poamphile 
Quoꝛ toꝛmenter vech merueille 
Scað ie pag bien quon appareille 
Hu iourdui les nopces pour moy 
Dauus 





Qui te fait gi 


4e! — 


Ceſſas al 
loqui. 


Abro 


Saue a⸗ 
des reſiſte 


Quis ho⸗ 
mo eſt qui 
me vocat: 
Opãphi⸗ 
feet ceta. 


dauẽ perü 


Qui tu 
potiꝰ Hoc 
audi. 
Interii. 


Quid ti 
meas ſcio 


ea. des 
heꝛcle dut 
bio ẽ vita 















































































































Le ſecond acte 


Et id ſcio fe fe ſcay auſſi bien que foy . - 
Point ne ten fault pzendzede ennux 
Pamphile 
Doyre-mais ſera ce au iourdur 
] — 
btadis CEeſl trop inte rrogue de fois. 
iD in 5 AuſſiBieh que foy le congnois 


Hodie 


teffigo. cc Que tu pamphile craings et doubtes 


Que a mariage ne te boutes 
Et ares la fille chremes 
Et veece carin qui iames 
naura Bien ſi on ne luy baille 
A aufre choſe ne trauaille 
Si non pour lauoit ſeulement 
Carin 
Rẽ tenes · Tu tiens ſa choſe pꝛopꝛe ment 
iſtuc ipſil. Dauus il fauit tont abre giet 


Aegz iſt Dauus 


. ipſü nié En cecx na point de dangiert 


pericieſt. Et me regarde hatdiement 
11}5 Pamphile 
Ob ſecxo fete paf que pꝛemierement 
te. et ceta. Me oſtes de ceſte doubte ich 
Et que plus ie ne ſoie ainſi 
Hem fibez Coinme iar eſte miſerable 
ro: vworẽ Dauus 
tibi À dat Oſte ton cueur de ce ſoucy 
iam ches plus ne te fault eſtre doubtable 
Mes. @c | Pamphile 
¶Aui ſeis Commt quoy 
Dauus 
Thoſe veritable 
Themes point ne fe donnera, 
Sa fiffe carinus laura 
Te marchie geſte deffait 
Pamphile 
Dioyeuy fait 
Se annſi ſe fait 
Due fu rappoꝛtes 
fe ſuie reffait 
Moult en effect. 
Me reconfoꝛtes 
En moult de ſoꝛrtes 
foye mapoꝛtes 
Dauus mon cher amp parfait 
Seacoup me romps de doufeurs fortes 
Mais ie te pꝛy que fu me exhoꝛtes 
Comme ce cas ſoit imparfait 
Dauus 
Pe ſcay fa choſe 


de andrie 


Que ie propoſe 

De verite 

Bien dire loſe 

Sans queey ce cloſe 

Soit faulſete 

Tar fay eſte 

Amonnefte 

De ton pere lequel diſpoſe 

Te marier dautre cofie 
Pamphile 

Sil eſt vꝛar grant iopeuſete 

Dedans mon cueut ſera encloſe 


Dauus 
Ain ſi ſeront les choſes faictes 
fe fe [cay point nen fault doubter 
Par beacoup daufres beſongnettes. 
Et pluſieurs matierts ſecrefcs 
Quil neſt pas temps de racompter 
He ne ceſſay Guy de troter 
Pour te trouuet en ce marchie 
G yar tant couru ct marchie 
Queiey ſuis pꝛes qué hoꝛs de allayne 
Hamais ie neuz autant de paine 
Ne neuz le cueurauſſigreue 
Quant point ie ne fv ab trouue 
He men ſuis alle ſans tarder 
Sus vng hault lieu pour regarder 
Hault et Gas ſe point fe voirroxe 
Loꝛs iay apperceu en lavoye 
Byrxria auquel ſuis alle 
Et auecques luh ay parle 
Demandant nouuelles de éoy 
l ma iure que * ſa fop 
Aucune choſe if nen ſcauoit 
Neque point veu il ne fe auoit 
Qui moleſte cas ma eſte 
Se ar a par mor cogite 
Et dit / que pourrap ie plus faire 
De fait en me voulant retraite 
Au lieu dont ieſtoie venu 
ffmeft tout a coup ſouuenu 
Due ton pere tout triſte eſtoit 
Et a pat lux ſe moleſtoit y 
Poutce que pour jour nupcéaf . 
Le conup ſe apreftoit éreſmaf 
En viande ef autre deſpenſe 
Sf ſi nya que lque apparence 
De nopces/en fait de cupſine 
PDamphile 
Touëf bra bien comme ie penſe 





Scio tuuſ 


pater mo⸗ 
do me pꝛe⸗ 
Hendit ait 
tibi Bponë 
dare ſeſe 
Hodie. ac 


Itẽ alia 


mlta: que 


nũc nõ eſt 
narꝛzandi 
locus. ec 


Vbitens 


ĩuenio ii 


aſcendoin 


quendaty | 


excelſũ lo 
cum. ec 


Quid agã 
cogito. Ke 


deunti in | 


tereaexip 


ſa re mihi 
inciditſſ 
picio.ge 





RESET 


ag 
,Ne 
iilt/ 


tſuſ 
cé. 
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Quoꝛſũ Car tu —— grant ſigne 
nã ij 
live Tout ainſi que ic determine 
La choſe Va 1e te pꝛometʒ 
Pamphile 
Quoy que philomene ſoit digne 
He ne Leſpouſeragiamais 
Dauus 
Ggomet Depuis ſuis alle ches chremes 
otinuo ad Deoir comme la beſongne alloit 
chremeté Fais riens on nb appareilloit 
IS ad ne de riens ne ſe demen toient 
Et · Teuly de la maiſon:mais eſtoient 
Plus frois que fa chainne dung puys 
Et ſi ny auo1t deuant lhuys 
Homme en nupcial veſte ment 
En la maiſon pareillement 
Suis entre / mais fe nay veu ame 
entret ne vſſit homme ou femme 
Ne matrones nulles auſſi 
Qui ſemblant feiſſent de cecy 
Hon didẽ Et nen eſt quelque menſion 
tur cole Par quob a mon oppinion 
rire Dee [Je ne ſcauroyevmaginer 
nuptus ye chꝛemeste vueille donner 


Za fille 
Pamphile 
nõ opinor Heu quon ne ſe apre ſte 
A faire ſes broches tournet 
Ce neſt point grant ſigne de feſte 
Dauus 


Opinoꝛ fe dueil que fe perde la teſte 
naꝛras. ec Sil ya nopces ne demye 
He fap deu et ne ſuis pas beſte 
De neſt que toute faſcherie 
Tar pour quoy/quant aucun marie 
ſa fille: ſignes apparans 
Sont de veoir grande compaianie 
De pꝛochains amys ef patens 
Et de matrones ſur les rene 
en leurs beaulx habis nupciaulx 
Et tous habillemens nouucauſx 
Mais bꝛief icy on ny voit rien 
Carin 
Recte di + Veu ce que fu dis ie ſuie bien 
dec Et crox bien quil ſoit ve ritable 
US / 
ze Pain ny auoit ne vin ſus fable 
— Teſt vne choſe toute raye 
Oultre quant ie men reuenope 


xxii 
Hay trouue vng petit garſon 
Poꝛtant des choup ef du poiſſon 
Pour maille au ſoupper de ſon pere 
Ce neſt pas ſigne de miſtere 
nuptial 


Carin 
Moult ſuis re ſiour 
De ce que dire iay ouy 
Par dieu ſe pamphile leuſt eue 
St loing ie men fuſſe fouy 
Que iamais ic ne leuſſe veuc 
Dauus 
Plus ſot es que bnc beſte mue 
Carinus crops fu par ta foy 
Se la choſe neſt aduenue 
Que philomene ſoit a toy 
: Tariy 
Elle neſt pas encores a moy 
donnee / mais finablement 
Elle y ſeta comme ie croy 
Dauus 
Tu t romperois lentendement 
Se tu hy bas habillement 
Et pat move de ſes amys 
Ton temps perdꝛas totalement 
Et cellux que tu bas mps 
Me ſmes ou chꝛemes à pꝛomis 
Si ſe deſdit il de pꝛomeſſe 
Et puis il eſt trop dennemys 
Dour garder que cel fait ne adeeſſe 
atin 
Tu parles vrayie fe confeſſe 
Et me donnes conſeil loyal 
l me fault pour fe pzincipaf 
Adꝛeſſerauð parens de celle 
Qui tant me ſemble doulce et belle 
Et ſcie puis trouuet moyen 
Les atiret de ma cozdelfe 
Tant quilʒ me facent iouyr de elle 
Dar ſans euly ie nb feray tien 
Pamphile 
Dauus ie ſtoye à moꝛt liure 
Mais par ta venue ioyeuſc 
Tu mas de la moꝛt delſute 
Gt eſpoir que encoꝛes Piurap 
Plaiſant auec mon amoureuſe 


Carin 

De la belle treſaracieuſe 

He requier veoit le douivmaintien 
Dauus 


Quid itaz 
nẽpe huic 
fit piſus 
non dat 


Nidicula 
caput.gc. 


niſi vides 
niſi ſenis 
amicos o⸗ 
res ãbie. 


bene mo⸗ 
nes:tam⸗ 
etſi heꝛcle 
ſepe me iã 
mea ſpes 
Hicfeuſos 
facfi: 






























































































































































Le ſecond acte 


fe ée veulydire et le ſouſtien 
Due ſans ſes parens tu ny fais 
Rieh qui vaille:car bne foys 
Le pere de elle eſt vng regnart 


De Andꝛie 
Carin 


fe lay Bien congnen autreffors Baſe. 


A dieu vous dy car ie men Yoye 
r Pourchaſſer mon fait autre paré, 
La. viii. ſcene 


¶ Icp parle Pamphile a dauus ſoy ſeruiteur effup dit ainſi. 








Vid igitur ſibi Vufe 

pater:cur ſimulat? 
«a Dane. Ego dicam 
fifi. Si id ſuccẽſeat: nunc quia 

uon dat tibi vxoꝛem chꝛemes: 
ipſuůs ſibi eſſe iiurius dideatur 
uegʒ; fd iniuria pꝛiuſqᷓ tuũ. Dé 
ſeſe habeat anim ad nuptias 
pꝛoſpeverit: ſed ſi tu negarié 
ducereribi culpã in te trãfferet 
omnem. tũ ille turbe fiẽt. Pam⸗ 
philus . Quid Pis patiar⸗ Sa. 
Dater eſt pãphile. Difficile eſt 
ef verba dare; tum hec ſola eſt 
muſier dictum:aui factum:in⸗ 
uenerit aliquã caufam: pobné 
eiüciat oppido. Pamp. Sliciat 
Dauus.Et cito Pam. Cebo 
igit᷑ quid faciã dance? Dame. 
Dicte ducturnũ. Pamp. Her. 
Dauus. Quid eſt Pam. Sao 
Ne dicam. Da. Eui non. Pam. 
nung̃ faciam. Da. Ne nega. 





ANN 
Pamphile. 


Aue dy mop:que me veult Donc mon pete? 
[Dour quop fait il ceſte fainte · ¶ Saue 


¶ Je le te dirap · Se il apparcoit mantenat 
que Ehꝛemes ne fe veult point Donner ſa fille:il luy 
emble que it eſt fort iniurie / et que ceſt pour lamont df 
a oup dire queen apmes glicerium. Et neantmoins if 
ne fe prent point en iniure iuſques a tant quil ait veu ſi 
tu as le cueur a ces nopces · Mais ſitule⸗ Denpes il 
wettra fonte fa coulpe et iniure ſur toy /ef De la Viens 
dront ces troubles et nopfes. ¶ Pamphile. ¶ Helas 
dale que veulxtu à ie face / ne que le ſeuffre? ¶ Saue 
¶ D pampyhile il eſt ton pere! teſte chofe eft Bien diffi⸗ 
cile · En apꝛes: ceſte femme glicerinm eſt ſeule g na icy 
nuls amys.· Il trouuera aucune canſe/cfde dit e de fait 
Par quop il la gettera hors de ceſte ville. ¶ Pamphile 
¶ La gettera hors Dane, ¶ Cantoſt· ¶ Pam 
phife, ¶ He daue ie te prie mon ampêp hop doncques 
que ie ferap · ¶ Daue. ESito⸗ pere te parle De 
philomena dp à cu feſpouſeras Voufentiere. Pam⸗ 
phile · ¶ Helas · C Dane, ¶ Queſt cezqueae tu⸗ 
¶ Dampbhile. ¶ Je ne ke diray point. ¶ Saue 


¶ Pour quoy C WBamphile . C.Jene fe feroye iamais 








fueillet 

¶ Daue· ¶ Mele nye point. · ¶ Damphile · ¶ Ne 
men vueilles plus admonneſter C Daue· ¶ Re⸗ 
garde donc que fn veulx quif ſoif fait de ceſte choſe» 

¶ Pamphite· ¶ Je Veufkeſireekcius ef ſepare de phi 
lomena eſtre conioinfanec gliceriũ. ¶ Daue. ¶ Il 
ne ſe peut faire ainſt Moy opinion eſt que quant ton 
pere te dira . Pamphile / ie veulx qué tu prengnes au 
iourduy femme:tu ſup reſpodras. Mon pere ien ſuis 
content fa pꝛẽdꝛay voulentiers » Mꝛme dy:de quoy 
tãcera il auecquestoy? Si tu le ſais ainſi fu le rendras 
incertain De fous fes conſeilz De toutes fes choſes 
dont il eſt certain ef ſans quefconque perif Car de ce 
ne fault point Doubter que Ehtemes ne fe Donnera 
point ſa fiife, qe pour cela toy Hôneur ne ſera ig moin 
dre» Ces choſes que tu fais ceſt affin quifne nue ſon 
pꝛopos· Dp aton pere que fu fe veulx bien. Et ainſi 
ſil le vouloit ſi naura il nulle cauſe De [op courroucer 
raiſonnablemẽt a toy. Et croy à de ce que tu as paour 
ie ten garderay legierement · Nul ne doneroit iamais 
femme a vng hôme de telles meurs · Ton pere ſe trou 
uera bien ſouffreteux aincois quifte fauſſe eſtre corrõ⸗ 
pu ne trouble/mais ſil voit que fu portes cecp De bon 
courage et douſcemẽt tu fe feras aegligent pareſceux 
par oyſiuete querra autres choſes; a entandis aduiẽ 
Fg aucune choſe de biey, ¶ Pamphile. ¶ Le crops en 
ainſt · ¶ Daue.· Il ne fault point faire de doubte de ce 
¶ Pamphile· ¶ Je te prie daue regarde bien a quoy tu 
me indups ¶ en âiperif tu me metʒ. ¶ Daue. ¶ Que 
ne tetais tu. ¶ Pamphile. ¶ Je fe Ditap. Je ten pꝛie 
quil ne ſaiche riens de lenfant qui eſt ne de Glicerium. 
Tar iap pꝛomis a la poure femme que ie le pꝛendꝛay.· 
St pour ce fault aller ſagemẽt ey ceſte choſe · ¶ Da· 
¶ O fol hardy · ¶ Pãphile. Elle ma fait Gailfer ma 
fop :efma treffort requis que ie ne la laiſſe point · 
Cau. ¶ Oy en penſerabien ne ten eſmope point 
Oecy Venir ton pere:garde quil ne ſe apparcoiue De 
rien que fn ſoyes friſie- 


¶ Rime de ceſte. viii. ſcene 
Le tranſlateur 


xxiiii 


Pam. Suadere noli Hoc. Da. 
ev ea re quid fiat vide. Pamp. 
Vt ab illa excludar: hac conciu 
dar, ZDauus. Non ita eſt: nem⸗ 
pe hoc ſic eſſe opinoz dicturnũ 
patrem: ducas volo vvoꝛem Ho 
die. tu(ducam) inquies cedo:qd 
obiurgabit tecũ. hic reddes om 
nia(que nunc ſunt certa ei con 
ſilia)incerta Vt ſient: ſine om⸗ 
ni periculo. nã hoc haud dubiũ 
eſt quin Chremes tibi non det 
gnatamnec tu ea cauſa nume 
ris: hec que facis: nets mutet 

ſuam ſentenciam patri dic vel⸗ 

ie te vᷣt cũ vellit iure tibi iſraci 

ne queat. nam quod fu ſperas 

pꝛopuſſabo facife:Booxem His 

moꝛibus dabit nemo inneniet 

inopem:potius FP te te coꝛrum⸗ 

pi ſinat · Sed ſi te equo animo 

ferre accipiet: negligentem fece 
ris; aſia ocioſus queret: inte⸗ 
rea aliquid acciderit boni. Pã. 
Itã credie, Dauns. Haud dus 
biury éd quidem eſi. Pam. Vide 
quo me inducas. Da. Quin fa 
ce? Pamphilus. Zicam: puerũ 
auiẽ ne reciſcat mihi eſſe ex il⸗ 
larcãtio eſt: nam policitus ſum 
ſuſcepturum. ZDauus. O faci⸗ 
nus audax. Pamp. Hanc fidẽ 
ſibi me ob ſecrauit(qui ſciret ſe 

Hs deſerturum) vt darem. Da. 

Cuꝛabitur. Sed pater adeſtca 
uerte triſtem eſſe ſentiat. 





De Andꝛie 


He ſecond acte 
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- ollocution de Pamphile / Carinus ef Dauus lequel rapoꝛta a 
— comment TE ne ſe feroient point:et que Chremes ne 
fupdonnetoif pas ſa fille/ce quil leut pꝛouua par les coniectures Oeuant 

dictes · Ceſtaſſauoir quil ny auoit QUETE apparanre de peeparatiues pour ſes nop | 
ces celebꝛer , Woult furent iopeurx Daphile et Carin en diuer ſes manieres. Ceſt | 
aſſauoir Pamphile pour tant que ÿe [Dhifemmena cure ne auoit, St carinus en tane 

que fur toutes fa deſitoit / et de celfe heute Aartit hour fey aller faire ſoy mopey aux | 
amps de Themes pere de elle:et Pamphile demoura auecques ſon ſeruiteue Za 

uus qué fup conſeiffa fes manieres et contenances quil deuoit tenir/tant pour pars 

uenir a la fly quif pretẽdoit que pour monſtrer a ſoy pere telle obeiſſance quil appat 
tenoit / ainſi que au dialogue des Feux enſuluant eſt contenu. 


























Hoy pere me a de ce faire tempte. 
DQueme Deuſt if“dymop ſa verlte 
Due pꝛouffite ceſte ſubtiffite f 
De me tempter par vng fainémariage 
Dauus fu as a mor affinite 

Et me gs monſtre éoufe amour et bonte 
A ſon amp dire on doi ſon courage 
Dauus par ton ſerment 

De moy tout franche ment 

Se tu congnois comment 

Se fait cecy 

Dar ceſt enſeignement 

Tu me peus plarnemene 




















































































































Pamp hile Me ctre hoꝛs de torment | 
fDuie que aïſieſt à pour oſter fes plaintes |. Ærde ſoucy | 
Quid igit ef les douleurs dedîe mo cueur kpraintes Dauus | 
ſii Buſe Tu roportes de franche Voufenfe DpampBife fu cs moy amy chier PL 
Per; cu Que fes nopees quõ die de moy ſot faintes Et ſuis Venu icypourte chercher D ‘ſd 
ſimulat. Dour quop eſſe que par fournecs maintes Æt fcH dire fa Verite freſcſere 3 


ſuccenſat | 


Pour ton plaiſir Bey me vueil empeſcher nunequi 


Et les mobens conuenables peſcher non datfi 
Dour fe tirer hoꝛs de ceſte miſere bi vyon 
La faintiſe laquelle fait fon pere chꝛemes. 
Tu demandes que ie fa te declaire 
He le ferapy:et au Bray te diray 
Dour fe gazder de Honte et Vifupere 
Que fu ferasrcar ſente no fe miſtere 
Et crob que bien ie te conſeifferay 
Deuant éoy pere vras | 
Lequel pat ler ozrae | 
Mais ſemblant ne feras 

De entendꝛe rien 


II 
ie 48 206 21. 27: 33 


icã 
id 
caf 


itti 
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Doulcement parleras 
Et te conſentiras 
Que tu obeyras 
Atout ſon bien 
sſe il apparcoit mainfenant dauanture 
Que ce vie illart chremes naye plus cure 
De fe donnet ſa fille a mariage 
It cuidera que ce ſoit par iniure 
Pour fa cauſe que le monde murmure 
Duen glicere tu as mis ton courage 
Maigs encoꝛes ton pere qui eſt ſage 
Ne tournera point cela a oultrage 
Juſques à ce que veritablement 
Sed ſi tu ſJfcongnoiftra ſe fu es ſi vollage 
negaris De refuſer de te mectre au meſnage 
ducere. equel donner te faint pꝛeſentement 
Se tu refuſes ce cas 
Auquel voulente tu ne as 
gl toutneta ſur tes bas 
Dour offenſe 
La coufpe:ney doubte pas 
De quobBichdzont les debas 
Mais tufvaouuerhergs 
Par pꝛudence 
Pamphile 
Helas dauus conſeille mor 
Ma ſeule fiance eſt en toð 
Que ſſe que tu veulx que ie face 
Quid die Né que ie ſoufre par fa for 
patiar. Se ku congnois ie ne ſcar quoy 
Conſeille mob eh bꝛie fue eſpace 
Par quel pas il fault que ie paſſe 
Due dirayie a ceſte falace 
Pꝛemierement de refuſer 
erdant de mon pere la grace 
Pas neſt poſſible que ioſaſſe 
Comment en dor ie donc vſet 
Dauus 
Quant au regard de te excuſer 
fine ty fault point abuſet 
Tar vne fors il eſt ton pere 
Et peult de ton fait diſpoſet 
EE eſt A joy plaiſir ef compoſer 
baphile Ty es ceu de lur complaire 
Oultre/ceſte femme glicere 
Naicyne pere fe mere 
Quiſa puiſe en rien ſupporter 
Sil voit que fu vue illes traire 
fffa pourra tout ſoubdain faire 
Howe de ceſte cite gecter 


xxv 
amphile 
Sectet hoꝛs RE 
Dauus 
Sans doubter 
Et pourra ton pere inuenter 
Cauſe pour quoy fa deboutet 
Et gecter hoꝛs de ceſte ville 
Deſt ton pere if fault noter 
Due ſa voulente regecter 
Te ſeroit choſe difficile 
Pamp hile 
Helas que feray ie 
Dauus 


Pamphile 
Quant a ton pere parleras 
Dh lux touſiours que fu feras 
Sa voulente eh fous carfiers 
Et quen rien ne contrediras 
Mais philomene eſpouſe ras 
Quant il luy plaira: voulentiers 
Tar autres choſe tu ne quiers 
Que lu obeyr en faiʒ et DE 
amphile 
O Dauus HE 


Dauus 
Queſſe que tu dys 
Que as tu 
amphile 
He ne le diray * 


auus 
Pour quoy? 
Pamphile 


Pour perdze paradis 
Hamais ne dizoye ce point 
Dauus 

Ne le nye point:ſil te lenionct 

De que tu es treſbien dacoꝛt 
Pamphile 

Ha iamais dieu he me pardoint 

Se mieulxne aymerore eſtre mort 

Meme parle plus:tu as tort 

Dar en effect rien nen feray 

Dar glicere iuſques a la mort 

Hamais ie ne habandonneray 

Tant que vif au monde ſeray 

fe vueil bien que chaſcun fe ſache 

Autre que elle ie naymeray 

fe nay point couzaige ſi laſche 

Dg 


uus 
Que veulx fu doncques que len ſie 


Sürciat. 


Et cito. 


Cedo igit 
aͤd faciam 
daue 


dicte ducs 
turũ. 


Hem: 


Quid eſt? 


GSgo ne di 
cam 


Tur nõ? 
nüg faciã 


Ne nega. 


Suadere 
noli Hoc, 


eveareÿd 










































































Le ſecond acte 


fiatvide En cefie choſe 
Pauiphile 


e ne ſca 
— ie ſuis ſi laſſe 
Que ie ne ſcay a qui le dire 
Dauus 
Que deſires fu 
Pamphhile 
fe deſire 
Pour me mectre hoꝛs de ſoucx 
tab alia De ceſie philomene ich 
exelndat · ſire ſepare et evclus 
Et en gficere eſtre conclus 
Tar philomene ne veulx point 
Dauus 
fine ſe peult faire ey ce point 
Tar quant ton pere fe voitta 
Har opinion quil dira 
Sa pamphile iay diſpoſe 
Quefu doyues eſtee eſpouſe 
Auec philomene au four dur 
Sa/que diras fu contte ſub 
Si non:mon pere benignement 
Ferar Vofire commandement 
Et font cela quil vous plaira 
Oꝛ me dp dequoy te pourra 
Mainte nant ton pere tenſer 
5 ita eſt Quant notoirement il ſcaura 
Et par ton dit conce pueta 
Due pas ne le veulð offenſer 
Par ce moren fu peuſy penſer 
Que tu le rendꝛas incertain 
De ce dont il ſe dit certain 
Et ſans danger ie te prꝛometʒ 
Tar tien toyaſſeur que chremes 
Neſt pas de ceſte opinion 
Que ſa fille eſpouſes iamais 
Pour toute reſolucion 
Dour ce garde foy de deſdire 
Ton pere quanti vouldra dire 
Que pphiſomene tu prendꝛas 
Par ce point tu le contraindras 
Ane te tenſer par nul drꝛoit 
Meſmement quant il le vouldroit 
Oultre plus ie pꝛopulſeray 
Et facilement chaſſerax 
Ce dequor tu es en doubtance 
Oror moð ie te conſeilleray 
ſi bien que ie te meneray 
ata ſinguliere eſperañce 





de andrie 


En oultze fu as congnoiſſance 
Que iamais on ne donneroit 
Avna Homme fequefſeroi 
De keties meurs femme ne fille 
Aue cques ce ſaiches pamphile 
Que foy pere ſe trouuera 
Dien ſouffreteux et tien naura 
Ains que fe veoir empeſchement 
Mais ſil voit que pacie mment 
Potes cecx tu le feras 
Negligent:et occupement 
En autre lieu luy donneras 
Ce temps pendant tu trouue ras 
Quelque bon moyen qui viendꝛa 
Mais bꝛief tu te conſentiras 
A faite tout ce quil voudra 
Pamphile 
Croxs fu que amſi en aduiendꝛa 
Et que ie aurax bonne foꝛtune 
Dauus 
Dub ſans faire doubte aucune 
Hamais mat ff ne ten pzendra 
Pambpife 
Le cueur de deſpit me fendra 
Se fe cas aduienfautzement 
St oultre pſus me meſpꝛendea 
Se ie pariure mon ſerment 
Par quoy dauus treſſumblement 
He te requiet tant que ie puis 
Penſe bien a quoy tu me indurs 
Du a quoł fu me veuſyx induire 
Dauus 
Et teſtoy boy gre moy ſerment 
Te ſcaurors tu taire beau ſire 
Laiſſe moy ceſt oeuute conduyre 
Me fe chaille ien ferap bien 
Dauoir ce que ton cueut deſire 
fe trouuerax bien ſe mopen 
Pamphile 
Que mon pere ne ſaiche rien 
De len fant:dauus ie ten pꝛie 
Dauus 
D fol Hardy:queffe folie 
Ta mainte nant au cueur fouchie 
Tues bien plam de fol pechie 
De ſuppoſer que ie fuh die 
Pamphile 
La poure glicere mambe 
Que de mon cueur ſoit fozbanie 
La ou elle a tant le ſien mhe⸗ 





intereaa⸗ 
liquid ac⸗ 
ciderit do 
ni.ec. 


a 


haud du 
bigâdéef , 


ide quo | 
ineîduag 


quin tau 


Dia | 


O fac 
auday, 


ãc ſid 
301 
ſectault 


U 5 
ef 


3E 


iden 


uk | 
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NLenney iamais iour de ma vie Pour ce garde quil ne fe voye 

fe luy ay moy ſerment pzomie Triſte:mais tout remply de 1ope 

Ace faire me ſuis ſubmys Tar quant deſplaiſant te verroit 

Car la belle a lenfantement Peult eſtre quil ſe doubteroit 

Me ſupplia ſi doulcement Daucune choſe:pour fe mieuly 

Que le nfant point ne Habandonnaſſe Monſtre toy deuant luy iopeux 

Et que ma foy ſup eh donna ſſe Tel a ſouuent fe cueur eſtraint 

Affin que plus en fuſt certaine Qui nen a pas la lerme aux peux 
aintenant donc que ie fe laiſſaſſe Mais [a dole ance contraint 

Et de fous poins fe renuncaſſe Pamphile 

Ce me ſetoit choſe villaine Tant ioreux quil ſera poſſible 

Dauus Deuant [up ie me monſtreray 

Pour ce cas point ne te demaine Combien que douleur ſiterrible 

Dar il te ſera bien cele Hour de madie ne endutar 

Sans eſtre par moy reuele Tar vng toꝛment ſi treſduůr ay 

Mais voꝛch ton pere Venir Et en moy cueur doufeur encloſe 

Saigement te fault contenir Que ie ne ſcay que ie feray 

Sans monſtrer quelque apparceuance ſe comment ie le couuriray 

De triſte ſſe ou de dolcance Mal eſt batu qui plourer ne oſe 

¶ La · ix «ſcene, 


¶ Spmon Pampbile et Dane. Et parfe Symo a por ſoy Diſant de Pamphile 
et de Dane quil voit en ſemble. 























Spino Spiho Danue bamphiiue. _ à 


mo 
Stegarde quifs font où quefconſeififs pꝛen M 
| nent enſemble. ¶ Daue parle a pamphile « TT iii 
¶ Ton pere ne doubte point que tu ne fup non dubifat:quih fe ducturiuy - 
hpés que tu né eſpouſeras point. Il vient tout penſif negee,Yenitmedifafne : afici 
daucun ffen tout ſeulet: Et luy ſemble quil a fronne deey ſolo focorationé ſperati⸗ 
gurune raiſoy pat ſagquefſe if fe prendra . Dour ce teriſeſequadiſſrat ie Pro 
Donne fop garde qué foy ſens ſoif anecqueëfop + lp te ſice. 
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Le ſecond acte de andrie | 
i i i i ieulx que 
amphi. chodovt poſſin daue ¶ Pamphile. ¶ Cropy daue que ie ferapy le mieulx q 
—— inquä Hoc mis je pourrap maintenãt. ¶ Da · ¶ Trop nop certaine 
bépampbife:nunif 6 odiefect Ft pâphifeZ ton pere ne ſe marrira hun auecques toy 
C erbumeſt tet —— nenéfédiraVne laide par olle ſe fn fup dis que fn cs cõ 
tent de eſpouſer· 


¶ Rime de ceſte. ix · ſcene | 
Le tranſtateut 1 f 

Eyx giſt la fin des conſuféacioni De dauus ef de pamphile/ et auſſi le neu de 

fafabfe /car pamphile conduit par dauus va deuers ſon pere poux executer 

fe conſeifa fup donne. Et eſt icy a noter que ſymon pere de pamphile vient 
lout meditarif dung fien ſecret ef ſolitaire pour precogifer fa raiſon quil veutt dire a 
ſoy fifs.Auecques ce eſt ey doubte que dauus ne fe ait exhorte a luy de ſobeyt ainſi q̃ 
an texte du liure il dit · 
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— 
EE 
| | 
| 
| 
Symoy Bl Vient daucun lien ſolitaire 
Le reuor et penſe à par moy Du il a trouue ſa raiſon 
reuiſo àd À pamphile rca dauus Pour ce garde foute ſaiſon 
agant.  Zeſquefstantofi ſeront Venue Que fu aves ton ſens auecfop 
Eñ ceſte places te fes voy LTat Bief il quiert quelque achoiſon 
ffs parlent de ie ne ſcay quop De te conuettit a ſa loy 
Mais quel conſeil ont ifs enſe mble Pamphile 
Deſt deſces nopces ce me ſemble Dauus ne te ſoucie de moy 
A cela que ien aparcoy Tariemeftene tout aſſeure 
Dauus a pamphile Du mieuly feray que fe pourray Modo ſ 
Ton pere ainſi comme fe croy Et ioupte ton enſeignement poſſim da 
ade grandes melancolies Dauus ue ec. 
Hic nunc Et ne croit pas que ne luy nyes Pamphile crop certainement 
non dubi⸗ En mariage conuehir Que foy pere he fe dira ; 
tat. ec. Tar ie laparcoy la venir Hubv lait mot:ne ſe marrira Crede h 
Tout penſif et melancolique A top eh aucune facon quan 
Sf aucune raiſon applicque Mais retien bien cefte ſecon mihipan 
Pour fe mouuoir a ſup complaire phile c 
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im da 
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ffueillet xx vii 
De dire que tu es content faite cela que nous penſon 
De faire ainſi comme il entent Qui bien attent ne ſourattent 
Acelle fin que nous puiſſon ceſt vne commune chanſon 
¶ La · x · ſecene. 


¶ Byrria ſeruiteur de Carin Pamphile ef Dane ſoy ſeruiteur Spo 
pere de Pamphile. Et parle Bprria de ſoy maiſtre carin enceſte maniere. 


Pamphile 


Od maiſtre ma commande que toutes oeu 
(D laiſſees ie prengne au iourduy gardé et 

ſache que fera pamphile touchant le fait De 
ceſtes nopces que ſoy pere veult faire de luy et de phi⸗ 
lomena laquelle mon maiſtre apihe tant. Je le Vop fa 
veniret pour ceſte cauſe ie yray aprés luy «Je voys 
Fdeesfes cy luy et daue. Je feray ainſt. ¶ Symo a 
pat ſoy · ¶ Je les Yop Venir tous deur · ¶ Zaue. 
¶ Bamphite donne toy carde, ¶ Symo · ¶ Pamphi 
fe: Dane. ¶ Regarde droit a luy ainſi comme ſe tu 
ny penſoyes point · ¶ Pamphile· ¶ Sp mon pere + 
¶ Da · ¶ Et q̃ ceſt bien fait · ¶ Symo. ¶ Je veulr 
q̃ tu prengned an iourduy femme ainſi q̃ iefap dit g deli 
Gere, ¶ Bir. ¶ Jay maintenãt grant paour de noſtre 
ptie:ie ne ſcap g ceuſty cp reſpondra · ¶ Pãp· ¶ Mon 
pere ne en reſte choſe ne en autre il ny aura point de des 
meure g op à tout ton plaiſir x vouloir ne ſoif fait. 
¶ Bir· ¶ Hem het, ¶ Dane. ¶ Il /eſt teu. Birria 
Que aif dit. ¶ Sp · ¶ O pamphile/tu fais ainſi q̃ 
tu dois quãt a ce q̃ ie requier tu p obeys gracieuſemẽt 
Ca, parle a pãobhile ¶ Suis ie veritable. ¶ Bir 
¶ Se maiſt dienxa ce q̃ ie oy mon maiſtre eſt vefue de 
ceſte fenme· ¶ Spo, ¶ Pamphiſe va toy appareil 
ler lean s aff in qur tu ſopes tout pꝛeſt quant ifſera be⸗ 
ſoing que on ne demeure point par toy. ¶ Paphile. 
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Birꝛia. Danue.- Spo 
Pamphilus. 


Srus me relictis re⸗ 
bus omuibus:iuſſit 
pamphilum hodie ob 


ſeruare; vt quid faceret de nup 
file ſcirem. Id pꝛopterea nunc 
hunc vententem ſequoꝛ. Ipſũ 
adeo pꝛeſto video cũ dauo: Hoc 
agar). Symo. Vtrũqʒ adeſſe vi 
deo. Da, Hem ſerua. Sy . Bam 
phile. Da, Quaſi de impꝛoui⸗ 
ſo reſpice ad eum. Pamp · Hem 
pater · Da. Pꝛobe. Sp. Hodie 
vpoꝛem ducas:vt divi volo. 

Birria. Nunc noſtꝛe timeo pax 
tirquid Hic reſpondeat. Pamp. 
Neq;z iſtic: neqʒ alibi tibi B/F 
erit ĩ memoꝛa. Bir. Hem. Da. 
Ob mutuit. Bir. Quid divit. 

Sp.Facie Btte decet : cũ iſtud 
quod poſtuloripetro cũ gratia. 
Dauue. Sum verus? Bir. He 
rus( gtũ audio)ab vpoꝛe exci⸗ 
dit. Hp. Jnuncinéro:ne in mo 
ra cum opus ſit ſies. Pamphi. 


d tii 































































































Le ſecond acte 


So, Byrria. Nuffa ne in re eſ⸗ 
ſechif hominũ fidem? Verum 
illud verbum eſt: vulgo qð dici 
ſofet. Omnes ſibi eſſe melius 
faſe: alteri. Ego illam vidi 
virginem foꝛma bona:memi 5 
ni videꝛe quo equioꝛ ſum pam⸗ 
philo:ſi ſe illam in ſomniie ð il 
laim amplecti maluit. Renuu⸗ 
ciabo Dé pꝛo hoc malo mihi det 
malum. 












































Sxrria 





de andrie 


¶ Je voye · ¶ Byrrtia a par ſop · ¶ Gyj nulle chofe 
Zũ monde il nya fop né fiance en homme viuant. 

Telle parolle eſt bien veritable à on dit vulgairemẽt 
Ehaſeun ayme mieulx le Bien pour ſop que pour ſon 
vopſin. Jay veu celle Vierge qué eſt treſbelle et de bon 
ne formẽ parquoy ie ſuis de lopinion de Pamphile / et 
ſine me donne point de merueille ſe il ayme mieutx à 
elle couche entre ſes bras que entre ceuſx de Carin. Je 
Je le vops dire a moy maiſtre· Et ie ſcay Bien à pour 
ce mauuais meſſaige il me gnerdônera mauuaiſement 

¶ Rime de ceſte · x · ſrene 


¶ Comme byrria ſuuit Pamphile et Dauus pour ſcauoir et ef 
ronter ſe pamphile ſe conſenttroit au mariage de lupet de philome 
ne/on ſife refuſeroit ainſi df auoit ꝓmis a ſoy côpatdns carinue + 


Ve la ſymon deliberay 









































































































































Au iourduy ma expꝛe ſſement 
Mon maiſire fait commandement 
Que toutes choſes poſthoſer 
voulſiſſe pour ſongneuſement 
prendre garde ſe aucunement 
Pamphile vouloit eſpouſer 
Par quoy diſpoſer 

Me fault aviſer 

Sé ſcauoir comment 

Sans my abuſer 

fis veulent vſer 

De leſpouſement 

Se ie puis gy regarderay 

Si bien que le Dray en ſcaurar 
Pour fe rapozfer a mon maifire 


He fe Hoy bien ieſcoute ray 
Tomme la choſe pourra eſtre 
Sans mb aparoiſtte 
fcyme vueil mectte 
Tout ſecretement 
Pour veoir ef congnoiſtre 
Ze train de ceſt eſtre 
Et gouuetnement 
Sbmoy 
fene ſcap que dauus conſeille 
A moy frs ie men eſmerue ille 
Doicyou 1f5 viennent tous deux 
Dauus 
Donne tor garde ſe tu veuſy 
Pamphile 


Peuent 
reſictisd 
bus . ei. 
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Hẽ ſerute . 


22 23 


us me 
tis oĩ 


rumgz 
ſe d 


pꝛobe. 


fueillet 
Pamphile 
sſi ferarie ſv 
Symon 
=, PDamphile 
Pile Dauus 


Quaſi de. Oꝛregarde ainſi 

impꝛouiſo ders ſup que ſe poinénppenſoyes 
reſpice ad Et que ſe point ne feVeopes 

eum. Pamphile 
hempater Hek mon pere 

He que ceſt bien fait 
Tu as lentendement parfait 
fine te fault plus rien aprendꝛe 


uus 


vmon 
Damphile il te fault entendꝛe 
Hodie vxo A cela que ie fe diray 
remyducas Tu fourdup iay deliberay 
Dt divivo Et dit que femme tu prendras 
fo. Et que meſnaige entretiendras 
Car il eſt temps que fo) ty boute 
Byrtt ia a par ſoy 
nũc noſere Jay maintenant grant naour ef double 
fineo par De noſtre paréfertiffement 
fi,Ccetera Tatie ne ſcab pas hien commenté 
Oe vamphile icy reſpondra 
Et ſe pendre femme vouldꝛa 
Comme on ſub fait commandement 
ftdamvhife 
Mon pere fe conſentement 
De moðr eſt tel quil te plaira 
Neqʒ iſtic Tont ce que bon te ſemblera 
negz alibi Soit acomply de point en point 
De ma part faulte ny aura 
Oar ie fiv contrediray boint 


Hbrrig 
Hen hen 
——— Dauus 
Vela ton pere attaint 


. ſine dif mot et ſe contente 
obmutuit ge eu confens à [on entente 
Qui te eſt vng moren éreſbtife 
Brria 
quid divit Queſſe quil a dit 
Sym 


Opamphile 

Tu fais ain ſi comme fn doys 
Quant pour pere me recongnois 
Et obeys a ma voulente 

Sans aucune difficulte 


Facis vt 
te decet. 


xx viii 

Ta reſponce me eſt agreable 
Dauus a Pamphile 
Oꝛ auant ſuis ie veritable 
Vors tu quil y ait faulteey mop 
Ton pere eft kreſcontent de toy 
Et oultre plus tout reſihuy 
Byrria 
Dtavemenfa ce que iay ouy 
Mon maiſtre a ceſte fohs eſt defue 
De fefte femme ie lapꝛeuue 
fine fi fault trauailler 
m 


vino 

Pamphile Ha fe appareiller 
Affin mais que la fille Vienne 
Ata partie point ne tienne 
Da prendze beaulx habillemens 
Gt tous nuptiaulx veſtemens 
Qui ſont requis ae ſpouſer 
Car nous deuons ſoſenniſer 
De mariage le miſtere 
Mon enfant 

Pamphile 


Treſbien ſoif moy pere 

fe vors acomplit voſtr edit 

Trop me ſeroit grant vitupere 

Que de moð fuffies eſcondit 

brtig 

Oꝛ eſtvraye la parolle quon dit 
Eh commun dif 
Foy nya ne fiance 
En homme nul ſans queſque contredit 
Tout ſe condubé 

Selon ſon intendit 

En nut credit 
k nya aſſeurance 

Sans doubtance 

Homme ite pꝛent plaiſance 

Due à ſoy prouffit et tirer en la fin 
Le bien a ſoy plutoſt que à ſon voiſin 
Drap ie Venu celle doulce pucelle 
Treſtant belle 

Due plus he poutroit eſtre 
Dofnfeſbafvy ne ſuie ſe pout elle 
Qui eſt telle 
Pamphile ſe rapelle ET 
Des pꝛome ſſes quil a faifamoy maiſtre 
ſlna pas tort ſik ayme mieulv fa mectre 


En tre ſes bas que vng autre lui euſt miſe 
Quelque choſe ĩ a mõ maiſtre ait promiſe 


A monj maiſtre dire voys ces nouuelles 
d iiii 


Sũ verus 


Herꝰ cpa 
audio) ab 
vpoꝛe ex⸗ 
cidit. 


Mũc intro 
he ĩ mora 
cum opus 
ſit ſies. 


Nulla ne 
fre eſſe cui 
q̃ hominũ 
fidem. 


Verum il⸗ 
ſud verbũ 
eſt vulgo 
gð dici ſo⸗ 
fet, Oẽs ſt 
bi eſſe mes 
lius male 
q̃ alteri. 


Egoitrã 


Vidi virgi 
nẽ ſouna 
bona .<c. 
Si ſe illã 
in ſoniis 
ẽ̃ illũ am⸗ 
plecti ma⸗ 
luitec. 





















































































































































Le tiers acte de andeie 


Que pou belles 
A oubr trouuera 


Maiscnfendu que les choſes ſont telles 
fe cõgnois bien que pour fe rapoꝛt de elles 


Mauuaiſement il me guerdonnera Nenunti⸗ 

Mauuais raroꝛt de moy receue ra bo bvt 

Maunuais guerdon me ottens eh receuoir hec J 
mihi det 


Ainſi ſera ie fe puis bien ſcauoir 
La · xi ſcene 


¶ Daue et Symo. Sf parle Daue à par ſop ſi hault que Symo le pere 








Danns. Symo 


Ic nunc me credit ali 
quã ſibi fallaciã poꝛ⸗ 
4 tare et ea me hic reſti⸗ 


tiſſe gratia Sp. Quid dauus 
narrat. Dauus. Sque quitf 
nunc quidem. Symo. Nihifne 
Hhem? Sauus. Nihil proꝛſus. 
Symo.Atqʒ expectabam qui; 
dem. Sauue. Preter ſpem eue 
nit huic ſentiorhoc male habet 
Birä. Dymo, Potis ne mihi ve 
rum dicere. Da, Nihil facilius 
Symo. Nun illi moleſte quip⸗ 
pià he ſunt nuptie ppter huiuſ 
ce hoſpite cõ ſuetndinem . Da. 
Nihit hercle: aut ſt adeo bidni 
eſt: aut tridui hec ſolicitudo. no 
ſtin? deinde deſinet. Et enim 
ipſus ſecum eam rem recta re⸗ 
putauit Dia, Symo. Haus. 
Za: Sum licitum eſt ei: dũqʒ 
etas tutit amauit. tum id clam 
canit:ne Dn infamie ea res ſi 
bieſſeft:Vt virum foꝛtem decet: 


De Damyhile ke opoit bien · 


T e 


J 


Daue 

Sſtuy cy cuide maintenant que ie lui face au 

cune falace: et que ie me ſoye icy arreſte pout 
Aceſte tauſe · ¶ Symo⸗ ¶ Queſt ce que das 

ue racompta? ¶ Daue . ¶ Je ne dy rien mainten ant 
qui ne ſoit honneſte · ¶ Spmo. ¶ MNe dis fu rien 
feth-dT'Daue,.C Rien du monde. Spmo· C Si 
ne aftenFope certainement que fn diſſes aucune choſe 
C auea par ſop. · ¶ Il meſt aduenu ſans p penſer + 
Je apparcop que ceſt homme eſt mal ediffie · ¶ Symo 
As tu point celle puiſſance que fn ine ſceuſſes dite 
Jerite-C Daue it neſt rien plus aiſie a faire. · ¶ Sp. 
¶ Ces hopres /ont elles point aucun pon a la Feſpfat 
fâce de inõ fits pour lamour et acouſtumence aͤl auoit 
auec ceſte hoteſſe glicerium? ¶ Da. ¶ Menny ſe dieu 
plaiſt · Je croy que pour deux où trois iours il en ſera 
vng pou melãcolieux:et ce fn peus aſſesſcanofr/ mais 
Biey foſtapree if ſen delaiſſera · Et encores ÿeſup meſ 
mes congnoiſt if ſa faulte · Et lui ay ouy dire que ceſte 
vope eſt ia plus Dꝛoicte · ¶ Spo ¶ Je loe ceſte 
choſe · ¶ Daue · ¶ Tant comme il lup aeſte licite et 
que laage luy a donne ef ſouffert ila apme · Mainte⸗ 
nant ainſi que doit faire bounne foꝛt et ſaige congnoiſ⸗ 





| 
| 
| 
| 





fueillet 


ſont que ce luy pourroit tourner a diffame ia tout laiſ 
ſediſant quil eſt plus honneſte deſire marien et a mis 
et applicque ſon couraige a auoir femme. ¶ Spmo · 
¶ It ma ſẽble aucun pou ttiſte · ¶ Daue · ¶ Ce neſt 
point pour ceſte choſe: mais il ya vng pon ne ſcay quoy 
de ta part pou de choſe · ¶ Symo · ¶ Et queſt ce: 
¶ Daue · ¶ Ce neſt que choſe enfancible. ¶ Spmo 
¶ Quelle chote eſt ce? C Daue· ¶ Ce nef rien · 
E Spmo · ¶ Que ne me dis fn que ceſt: ¶ Dane, 
CI dif que fu fais trop eſcharſement reſte deſpence « 
CSpmo. ¶ Qui mop? ¶ Daue. ¶ Il dit à a grant 
paine as tu mys dix ſolʒ en viande. Il ne luy ſemble 
point que ce ſoyent nopces ne quil ſoit marie · Et ma 
demande. Leſquels appelleray ie de mes egaulx et cõ⸗ 
paignons. Je nen oſeroie nul conuier. Et il eſt Gien cs 
uenable mantenant que on fé die ceſte choſe. Certes 
tu es tꝛep chiche · Je nen loe poĩt ta maniere. ¶ Sy · 
¶ Taps toy · ¶ Daue · ¶ Aumoins fap ieeſineu > 
Symo. ¶ Croy quete feray tant que ces choſes 
yront bien et a dꝛoit. Queſt cecy a dire? Que veult ce 
ribault icy que on face? Mꝛayemẽt ſil ya en ceſte beſon 
gne aucun mal il en ſera le commencement et le chief, 
¶ Rime de ceſte. xi· ſcene, 
Le tranſlateut.· 





Ek 


minc Yvozery opus eſt. anim 
ad Byozey appulit. Sy. Sub⸗ 
triſtis viſus eſt eſſe aliquantu 
lum mihi. Za. Nihil pꝛopter 
Hancrem:ſed eſt quod ſuccen⸗ 

eat tibi: Symo. Quid nam ef 
le eſt. Simo. Quid? 
Da, Nihifeſt. Sp Quin dic 
quidé? Da. Ait te nimiũ par 
ce facere ſumptũ. Hp. Menez 
Da. Tre vix(inquit) dragmis 
eſt obſonatus decẽ no filio vi 
detur vxoꝛem dare, Quem)in⸗ 
quit) vocabo ad cenam meorũ 
equalium potiſſimũ nunc? et 
quod dicendũ hic fiet: tu quoqʒ 
perparce nimiũ. non laudo. Si 
mo. Tace. Da. Commoui. Hi 

Ego iſtec recte Bt fiant vide⸗ 
ro. Quidnam hoc rei eſt? quod 
hic vult veteratoꝛ ſibirnam ſi 
hic mali eſt quicq̃ (hem) illic eſt 
huic rei caput. 


Cp ſont contenues les trahiſons de dauus et de Symon. Car Dauus 
parfe comme Bn ſoectateur a par ſop comme non cuidant De aucuy eſtre 
T oupꝛet touteffoys ſcait Bien à ſoy maiſtre le peut ouyr:et a ceſte intencion 
parle Dauféepart Symon qui ſe doubte que dauus ne laye trahy linterrogue fain 
liuemẽt de la voulente de Pãhhile pout ſcauoir ſe dauus la de rien aduerty touchãt 








ces nopces. Et pꝛemier parle dauus à par ſoy comme non voypant Spmon · 


— 
UI : 
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Le tiers acte 


Dauus 
Mon maiſtre vers qui ie men vors 
Hic nunc A cefte fops ſuppoſera ; 
me credit Que fe ſoye enuers luy mauuais 
aliguã ſi enfant ce qui ia ne ſera 
Bi fataciã Dien ſear quit vnaginera 
portare · Zie lhue falace ou fauſſcfe 
Sk pour ce faire iugera 
Que meſoyeicyarreſie 
Symon 
Quid da⸗ À parſer a fa verite 
1E nar⸗ Queſſe fa que dauus racompte 
* A Dauus 
—— fete dy rien que honneſtett 
Suinoy 
miHiEne . Tune dis rien: hon ceſt moy compte 
, Dauus 
nihil ꝓꝛſ Rien du monde choſe qui monte 
ig ev/ Son 
—* it St penſors ie certainetnent 
bein: ue de mon fait parfois à honte 
Pour v donner empeſchement 
Duus a parſop 
Adue nu eſt pꝛe ſentement 
Oela de quob ie me doubtoye 
Dar ce vieillatt croit fermement 
Due afe deceuoirie penſoye 
ff cuide que de fupy parloye 


prefer ſpé 
euenit Hu 
ic, 


Aſſes me fa ſpecifie 
Et eſt treſmalediffie 
De moy:ꝛcar il eſt en doubtance 
Que ie ne aye notiffit 
A ſon filʒ toute loꝛdonnance 
Potis ne Symon 
mifi Des As tu point en toy la pueſſance 
8 dicere. Dauus que fu me ſceuſſes dire 
verite 
Ji f Dauus 
pe facilement ſire 
—— Vt neſt rien plus facile a faire 


ymon 
Nun if Tes nopces que ie vueil parfaire 

mioleſte En cefiuyiour qui eſt pre fix 

piam. Deſplaiſent ifs boint a moy fifz 
our famour freſaconfiumee 
Quila en glicere fermee 
Dauus tu ſces tout ſon ſecret) 
De moy ſik va point regret 
Et ſil eſt en tien courrouce} 
De cefa quefab commence 


De Andꝛie 


He te paie ne me celle rien 

Dauus 
Se dieu plaiſt tout ſe fera bien 
Tar ie nar point veu quil murmnre 
Si luꝑ ſera fa choſe dure 
Aendurer deu où trois iouts 
Tar ceſt vne ame re morſure 
Qué ſeparacioy damours 
Mais puis que ſa cHoſe eſt en cours 
Et que pouryeoir on fe Deuſe mieulx 
He ne cinde pas que touſiouts 
VYlen ſoit melancolieux 
Quant icunes gens deuiennent vieuſlyx 
Sé que mondamite les laiſſe 
De dzoié point ne ſont cut ieux 
Des ſotz appetis de ieuneſſe 
Par quor ie dp de ceſte hofte ſſe 
Que Pamphie a par ſorx dira 
Deſt raiſon que ie la de laiſſe 
Et toſt ſoy cueur en oſte ra 
Sa faulte auſſi regardera 
Dar ſe neſt pas na Homme beſte 
Qué conſiderer he pourra 
Due ceft eftat eſt deſhonneſte 
Tant comme il a eſte honneſte 
fa apme:mais maintenant 
Dube que ſes nopces on apꝛeſte 
Ol nen ſera point de ſplatſant 


Sbmon 
Sil neſt contre mop refuſant 
Ye loc ſoy noble courage 
Dauus 
Tant comme il a eſte en gage 
De eſtre amoureup ifa ayme 
Mais de paour de eſtre diffame 
ffey a defaiſſe luſage 
Ainſi que Verfueupeë ſage 
ongnoiſſant auſſique ſans blaſme 
Mieuly peut abmer en mariage 
Que a hanter vne folle femme 


Sime ſembfeifquien | 
i me ſemble il quen ſon a 
Yl ſoit triſte UE fit 


; Dauus 
Moh eſtril nya ſeuleme ut 
Que vng pou de choſe puerile 
Hamais Houp dire apamphife 
Quifſe voulſiſt U autrement 
no 
Quiait — 
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D liciũ 


eſtei. 
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eſſe. 
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fueillet 
Dauus 
Hihil eſt. Rieh, 


Dr hardiement 
e ma tu pas deſia recite 
Quin dic Que tout Homme facilement 
quid eſrr peut deelairer fa Yerife 
Oſte moy de difficulte 
Et ne me laiſſe point ſuſpens 
Dauus 
Pamphile dit que fes deſpens 
Due tu fais a ſon appetis 
Pour ſes nopces ſont trop petis 
Vela de quob il ſe demaine 
Et que fu as mys a grant paine 
ſeufement diw ſolʒz en Viande 
Qui lux ſembie vne Honte grande 
Et dit a par ſoy maintenant 
Quant ie ſeray femme pꝛenant 
Quelles gens pourray ie appeller 
A mon fait pour me conſofer 
Pela ce qui me deſconfozte 
Qu eſt fa viande de ſozte 
A quob foſeroye conuier 
Mes conſoꝛs pour fes feſtoyer 
Pas nya viande a demb 
Pour feſtoyer vng ſien amy 
Ce me ſemble grant Viéupere 
Et grant chichete amon pere 
Qui a de quoy et bien ſe peut 
Puis que bailler femme me, deult 
Duil ne fait ng plus grant conuÿ 
— ſi poute ie ne dy 
eſa ce que pamphile dit 
Et pour concozder à ſon dit 


Ait te ni⸗ 
miũ parce 


Tk 

Symoh fu es par frop fenané 
Dire te le fault mainte nant 
Puis que ſe Dray tu veulx ſcauoir 

Spmon 
Oꝛ te tais:ie feraß deuoir 
foupte cela que éu pꝛopoſes 
Ne doubte que toutes nos choſes 
Se ie puis tourneront a dꝛoit 

Dauus 

Bien ſcay que pamphile vouldroit 
Puis que fa choſe ſe appareille 
Quifgeuftacrant feſte a merueille 
Et Hiures en grant quantite 
Pour faire la ſolennite 
A quop fuſſent tous muites 
Les compaignons quifa hantes 
Durant le temps de ſon enfance 


dde he 


bmoh 
Day ie pꝛe ſent congnoiſſance 
Que ce deterateur icy 
Boute grande paine cf ſoucy 
De me donner empeſchement 
Gf ce le cas aduient ainſi 
ffeh ef le commencement 
Notoitement 
Fe Voy comment 
Moben il trace 
Que ie ne face 
Le mariage aucunement 
Trop clerement 
Et arſee ment 
fe congnois ſa grande, falace 
Et [ſuis ſeur que finablement 
Pat ſon mauugis ente ndement 
It ſera banny de ma grace 


¶ La · it· ſcene, 


¶ Miſis· Leſbia. Dane, Spo. Glicerium 
ſont icy iniroduitʒ · Et parfe Miſis chamberie⸗ 
re De Glicerium à Peſbra fa ſaige femme ainſi 
quelle la vient De querre · Et Spmo pere De 
Damphile feſcoute; Et dit ainſi iſis». 















































































































































Le fiers acte De Andꝛie 








a pot quidem res eſt 
Det divti feſbia : ſidelẽ 
Haud ferme mulieri in 


uenias virũ. Simo. Ab andꝛia 
eſt ancila Hec:quid narret ? Leſ 
bia. Ita eſt miſis. Sed pãphi 
fus(qui dicit). Mi. Firmauit 
fidem. Simo. Hem· Sa. Vtinã 
aut Hic ſurdꝰ aut hec muta fac 
ta ſit. Miſis. Nam àd peperiſ⸗ 
ſet iuſſit tolli Hp. O iupiter 
quid ego audio ? actũ eſt:ſi qui⸗ 
deny) Hec vera predicat. Leſbia 
Bonum ingenium narꝛas ado 
leſcentis. iſis. Optimũ: ſed 
ſequere me intro ne in moꝛa illi 
ſies cũ op? ſit. Leſbia. Sequor 
Dauus. Quid remediũ nnnc 
huic malo inueniam? Symo 
Quid hoc? adeon eſt deimẽs ev 
peregrina iam ſcio, af vix tã 
deny ſenſi ſcolidus. Sa. Quid 
hic ſenſiſſe ſe ait? Symo. Hec 
pꝛimũ affertur iã mihi ab hoc 
fafacia hanc ſimulant parere 
quo Chꝛemetem abſterreant. 
Slicerium. Junoꝛlucina fer 
opem ſerna me obſecro. Symo 
hui tam cito. 








Ertes Leſbia mamie la choſe eſt ainſi quete 

rap dit. A grãde paine trouueras iamais hõ 

me qui ſoit koyal a femme. C Symo · Celle 
chamberiere la eſt andre, Queſt ce que fn dis na fille 
CLeſbiaa miſs reſpond, ¶ Certainement fn dis ve 
rifemiſis:ifeſtainſi · ¶ Miſis. ¶ Mais ce pamphile 
icy · ¶ Symo· ¶ Que ail dit? ¶ Miſis · ¶ Il a pꝛo⸗ 
mis ſa foy a glicerium . ¶ Sy · ¶ Hen hen · ¶ Da · 
¶ Pleuſt a Dien que ceſtuy cy ſuſt ſourt: ou que celle la 
fuſt muette · ¶ Miſis. Ika commande que quelque 
choſe quelle enfante que on le luy oſte ef ql le fera nour 
rir. Sypmo. ¶ O dieux queſſe que ioy? Ilen eſt fait 
veritablement· Ceſte cp dit vray · ¶ Leſbia· ¶ Et 
vrapement Miſis Eu racomptes bonne nature De ce 
adoleſcent · ¶ Miſis. ¶ Treſgrant. Mais vien toſt 
aes hop affin que fn ne demeures tꝛop · ¶ Leſbia. 
¶ Je voys apres toy · ¶ Daue a par ſoy · ¶ Helas 
quel remede trouueray ie maintenant encontre ce grãt 
mal icp? Il a tout ouy · ¶ Symo a par ſoy · ¶ ueſt 
ce cy?Eſt ainſi mon fis affole de ceſte eſtrãgiere? Cer 
fee ou / ie le ſcay maintenant hien · A grãt paine moy 
foffapieapparcen a la parfin. ¶ Sauẽ · ¶ Queſt ce 
que ceſtup dit quil a aparceu. ¶ Symo· ¶ Ils mont 
pꝛemietement trouue ceſte falace de cecp · Ilz faignent 
qué ceſte glicerium veult enfanter affin quifs eſpouen 
tent Chremes: que pat ce le gardent de donner ſa fil 
le a mon fils, ¶ Glicerium male denfant crie dedans 
loſtel et dit. ¶ O Juno deeſſe denfanter: Lucina aide 
mop. Je te pꝛpe gaꝛde mop · ¶ Symo· ¶ Hon hon: 





fueillet xxxi 
ceſt icy vne mocquerie/quant elle ma ouy deuũt ups ridicutũ poſi ante oſtium me 
elie ſeſt haſtee de crier · Ce neſt pas a mop · Ce neſt TT or 
pas aſſez fubticlement fait, D daue . Qu as Feuiſe dauchec tibt. Da.cfhi) Sy. 
ces — leur 5 lheure et fe — de le — imemoꝛ es —— — 
foire, Dane. ¶ Ha moy hoy ap dea · ¶ Spmo · Quid narras neſcio. Sp. Hicci 
Cite ſonuient Biey de ton diſcipte ¶ Saue · CJe 3136 PO —— 
ne ſcay pour quop tu le dis. ¶ Symo a par ſ op. CS dos redderet. ni Huius pert 
le cas euſt eſte que ieuſſe voulu faire vrapes nopces /  cufofitegoiyportunanigo. 
et que ie penſſe eſte appareille de q̃lz ieuʒ if meuſt ioue 
maintenant · Je ſuis hors de perit. Je naige ſeurement 
Je ſais au poꝛt 
¶ Rime de ceſte. xii · ſcene 
Le tranſtateur 

Nceſte partie eſt introduitte vne autre maniere de deceuoir Symon. Et 

parlent enſemble Miſis chamberiere de glicere et Leſbia la ſage femme. 

Leſquelles faignent ne veoir point Simon. Et comme ſe Miſis euſt ad 
uertie Leſbia parle a elle / et lup dit D leſbiala choſe eſt ainſi comme ie fe ap aduer 
fie, Du pourra len maintenant trouuer homme qui ſoit lopal a femme? Apaine en 
pourroit oy tꝛouuer vng ey ce monde. Tu le peux bien apparceuoir · Teſte fain 
te maniere de parler opoif Symon:lequel diſt · ¶ Ceſte chamberiere icy eſt dandre 
Queſt ce quelle narre? Et dauus qui auecques fes femmes parloit diſt. 








Dauus Qui he penſe maniere comme 


Miſis miſis ie te ay ouhe Ol puiſſe les femmes greuer 
Tu as demande a leſbie iſi 
Ou len pourra Homme tꝛouuer Mais pamphile 
Qui tie ngne foyafe partie 
A femme.ie fe certiffie Queſt ce quila 
— Due a pame y peult on ariuer dit Pamphile 
eſe,  Cefichoſe facile a prouver Miſis 
Due apaine peult on tꝛouuer homme. Eſtes vous la 

























































































He fiere acte 


Firmanie Le doules dous ſcauoit beau pere 
fidem. PDamphife a promis a alicere 
Foy de mariage 
Symon 
on hon 
Hem Dit fuy a promis fop 
Milie 
Sa mon 
Puis quil le fault dire tout coutt 
Dauus a par ſor 
Pleuſt a dieu que ceſtuy fut ſourt 
Btinä aut Du ceſte femme fa muette 
Hic ſurdꝰ. Ta choſe qui eſtoit ſecrette 
Et qui deuoit eſtre ceſſee 
Maintenant ſera reueller 
Et ſi en tournera ſus mob 


Le deſpit 
EE Miſis 


En baillant ſa for 
Poͤmphile diſt expre ſſement 
Nà quod Que a fheure de lenfantement 
peperiſſet Fuſt pains ce quelle enfanteroit 
iuſſit totti Et que nourtir il le feroit 
CTomme a lubcar de vray ſcauoit 
Que de ſon fait conceu auoit 
Et bien en eſtoit congnoiſſant 
Symon 
O iupitet ſouue rain dieu puiſſant 
O iupiter Par puiſſance le monde regiſſant 
Queſt ce que iay preſent ouy compter 
Que glicere ſoif pꝛe ſte denfanter 
Et que mon filʒ ſoif ſoy fruit nourriſſant 
Ce cas icr eſt fort e ſbahiſſant 
Se elle pꝛeſche les choſes veritables 
Leſbie 
Gonñ ige⸗ Du bon engin de pamphile lenfant 
nium nar Miſis tu dis des choſes admirables 
ras ado⸗ iſis 
eſteeie; Ong eſperif a lung des plus Hônozabfes 
Qui fut oncques pour vng adoleſcent 
Leſbie 


Desiouuenceanſp il eſt bien amyables 
Mais pamphile en vauldꝛoit mieuly à cẽt 
9 


is 
Ceſte femme grant douleur ſent 
Optimũ. Allon toſt pour fa ſecourrir 
Pas he la fault faiſſer mourir 
Pourtant vien apꝛes mob acop 





De Andꝛie 


Affin que ne demeures trop 
fe my en Hoye Vien apres moy 
Leſbie 


Va deuant ie yraxapres toy 

Sans v faire longue demeure 

Tout bra bien comme ie croy 

Haxrons point de paour quelle meure 
Dauus 

Oꝛ ca quel remede a ce ſte Heure 

Due trouue ray ie apperte ment 

Symon congnoiſt tout maintenant Br | 

Æf ſide ce cas ic me excuſe nun⸗ 

l dira que av vops par ruſe | 

Thxrant a ſa deception 

En effect ie ne ſcay excuſe 

Pꝛopꝛe :ne de reception 


Sequou 


bino) 
Queſt cech/quelfe abuſion 
Da fa cHoſe eſt ceſte maniere 
Que moy fils ſans remiſſion 
Eſt en toute condicion | 
Abuſt de ceſte eſtrangiere 
Certes oub/la chamberiere 
Ma pꝛeſent aduerty du cas 
Et mor fol naperceuoys pas | 
Le cas tel quif eſtoit de ſop 
Par feursfeup et par leur eſbas 
Mais maintenant ie lapercoy 
Que ſt ce que dit iv | 
neſt ce ceſtur c ; 
Svmoy à — 


Quoy ſenſiek 
Demandes fu traiſtre prouue 0 
Tout ce fait ich vient de toy | 
Et de ces femmes bien fe Voy 
Dont grandement me ſens greue 
Hls mont pꝛemierement trouue 
Deſte falace:que aficere 

Ait enfant: dont mon filʒ ſoit pere 
Diſans que pꝛeſte eſt de enfanter 
Mais ceſt mente rie toute clere 
Et nont foꝛgie ce vitupere 

Si non pour chremes eſpouenter 
Afin quil puiſſe retraicter 
Lemarchie que auecques ſup fis 
Æéquifne Hueiffe point Goufer 
Philomene aue cques moy filʒ 


Her jni 
L 
aſſe ir 


mihi 
Hoc ſoli) 
cial 


CHefranſiateur | 


15 16 17 18 19 20 21 22 2 


fueillet xxxii 
¶ Icy eſt a noter ſelon lecommentateur Deceliure que non obſtant que fe mal 
de enfanter ſoit fort merueilleux ſi pencerent encores Leſbie ef Miſis à Bien ſcauoi⸗ 
ent que Spinoy eſtoif pres de la;faire que Glicere en ſa douleur criaſt treff oꝛt · St 
ace faire ſe effoꝛcaſt affin que ſymon louyſt. Lequel congneut bien que il y auoit de 
la faintiſe quant il loupt crier et dire ain ſi. 


— 


Glicete Se ie pꝛeuiens ou 1e pꝛetens 
D Huno/lucina deeſſe Et oultre vous vous abuſes 
Denfanter: par voſtre nobleſſe Dauus 
Juno fus apdeʒ moy:donne ʒ mor ſecours Qui mop:que ie leur ay donne 
éinafer o⸗ En cefte ferribfe de ſtre ſſe Conſeil Symon. ffney eſt rien ahihin? 
pem · cc· Gardes moy ma dame et maiſtreſſe Quoꝛ que eh aves ymagine 
Du ie ſuis a ſih de mes jours Hamais nen penſay le moyen 
Symon bmon it 
Hon hom eſt fa choſe ey tel cours Ha dauus:il te ſouufené bien To TE 
Dous prenez ſes aſauix ſi louts De ton diſciple * A] 
Hui tam fenfehs bien que ce ſignifie Dauus 
ator ec¶ fe nar pas les eſpris ſi lours Hene ſcar ad naꝛrae 
Ne tant retournes à tebouꝛs Pour quoy tu le dis neſcio. 
Que nentende la ioncherie Symon 
ſi toſt quelle ama Voivoupe Vng eſſay 
Et par ces femmes aduertie Eſt gucune ffois conuenable 
Due deuant lhuys de elle ieſtoy En vne matere doubtable 
Elle a crie comme enragie Dx ca:ſi le cas cuftefite 
Faignaut eſtre à moꝛt aſſaillie Que ieuſſe eu bonne voulente 
Mais ie congnois la mocquerie Dunes vrayes nopces parfaire 
Quelque vieil Homme que fe ſoye Quel trahiſon meuſſent ifs peu faire Hiccine 
Pour plaindze:pour crier: pour braire Dude quel faulx ien meuſt oue me ſi nu 
Point neſt aſſez ſubtillement Mon traiſtte ſeruant a loue pix 
Aliſe:pour me ſcauoir attraire Dont ie congnois fa trahiſon 
Ace que glicere veult faire Mais dieu met tout a la raiſon 
Hax trop ſubtil entendement De leur dangier me garde ray 
Dauus par toy enſeignement Maintenant ie ſuis aſſeuray 
ff font cecy:bien ie lentens Hoꝛs de danger ſuis ct de doubte 
Saille leur as lheure et le temps Fe ſuis a bon poꝛt demouray 
Et tous fes moyens deuiſe s Plus en dangier ne nageray 
Dont en fin ſeres mal contens Vienne qui peult rien ie ne doubte 
¶ La. xiii· ſcene 


¶ Leſbia ſaige femme Symo et Daue· Et parle Leſbia a Archilis 
vne des chamberieres Ve glicerium Et dit ainſi 


























qnñquidem ipſe e 




































































Le tiers acte 


DShuc Archilis que 
aſſolent: quegʒ opoꝛ 
tent ſigna eſſe ad ſa 
tutem oĩa. huic ceſſe video: nũc 
pꝛimũ ſac:iftec vt kauet poſt de 
inde quod iuſſit ei date bibere : 
et quãtun / inperaui date mov 
ego huc reuertar. Per ecaſtor. 
citus puer eſt natue e pãphilo 
SE queſo: IE, ſuperſtes : 
igenio bono 
Duãq;ʒ g hiuic veritus eſt optime 
adokeſcentule facere iniuriam. 
Symo. Vel hoc quis nõ credat 
ui te noꝛit) abe te eſſe oꝛtum 
Danus. Quidnã eſt? Sy. Ns 
nuperabat corã: quid opus fac 
to eſſet puerperſed poſtq egreſ⸗ 
ſa eſt illis que ſunt intust cla⸗ 
nat de via. O daue itan contẽ 
noꝛ abe te auf ita he tandem 
ydonens tibi videoꝛ eſſe: quem 
tam appeꝛte fallere incipiae do 
lis? ſaltem accurate: vt metui 
videar. Certe ſi reſciuerim. 
Da. Certe: hercle nũc Pic ipſꝰ 
ſe fallit: haud ego. Sy. @divin 
tibirintmingtũs ſũ:ne faceres 
Nun veritꝰ es àd retulit? Cre⸗ 
don tibi hoc nunc peperiſſe hãc 
e pamphilo? Da. Teneo quid 
erret:et quid agam habeo. Hp. 
Quid taces? Sauus. 





De Andrie 


Rehifis te Yop que tous les ſignes qué ont 

acouſtume Deſire cf qué ſont conuenables 
, au ſalut dine femme nouuelle deliutee den⸗ 
fant ſont en ceſte cy · Maintenant fois pꝛemierement 
queffe ſoit lauee · Apres donne luy a boire ce que iap or 
donne en la quantite que iap cõmande:et ie reuiendray 
tantoſt icy · Et en verite il eſt ne vng bel enfant a path 
phile. Je prie les dieux quil puiſſe viute · Helas queſt 
it de Boy engin que a il eu grant paour Fe faite iniure a 
ceſte bonne adoleſcente · ¶ Symo parle de daue a pat 
ſop · ¶ Qui eſt celluy quife congnoiſtra Daue? qui ne 
croira que cecp ſoit venu de top. ¶ Saue · ¶ Quelle 
choſe eſſe? ¶ Symo ¶ Tant comme leſbia eſtoit a loſ 
tel / elle ne commandoit pas fes choſes qui eſtoient ne⸗ 
ceſſaires au fait de celle qui a a enfante aie de puis 
q̃ffe a eſte hors elle crie du chemin tant quelle peut à cel 
fes qui ſont dedans. D daue / ne ſuis ie pas ainſi deſ⸗ 
priſe de toprou fe ſemble ie ſt ydiot que tu commences 
ſi appertement ame Derenoir par fes frauldes? Au 


moins fop et Pamphile penſes de faire ſemblant à oy ; 


cuide que ie ſoye craint · Certes ſe ie ſcap fa choſe ien 
ferap de martis C Daue · ¶ Certainement ceſt hõ⸗ 
me icy ſe decoit ou moy · ¶ Spmo · ¶ Hedaue. Mele 
tay ie pas dit? Me fap ie pas bien commande que fn ne 
fe feiſſes? Et nas fn point de doubte de faire ce que iay 
deffendu? Croirap ie maintenant cecy de toy que ceſte 
cy ait enfante du fait de pamphile? ¶ Daue a par ſoy 
¶ Je ſcap bien en quop il erreret ſi ſray bien que ie Boy 
faire · ¶ Symo· ¶ Pourquopy te fais tu?: Danes 





Fueillet 


¶ Pource qué fu ne croys rtens. Il ſemble a te ouyt 
patler que len ne teuſt iamais rien Dié que ces choſes 
fuſſent ain ſi. ¶ Symo· CA moy · Jamais nen ſceu 
riens · ¶ Daue. ¶ Et as tu entendu que cecy eſtoit 
vne fainte · ¶ Symo ¶ Je ſuis mocque. ¶ Dane: 
¶ Itta eſte raporte daucuy. Comment euſſe Fu ſuſpe⸗ 
conne cecy? ¶ Symo · ¶ Cõment? four ce que ie te 
congnoiſſoye bien · ¶ Daue· ¶ Auſſi comme ſe tu 
voulſiſſes dire que cecy a eſte fait par mon conſeif 
¶ Spmo · ¶ Heritablement / ie le ſcay bien · ¶ Da. 
CD Symo tu ne mas pas bien pfaictement côgnen 
ne quel hommꝛe ieſuis. C, Symo · ¶ Je ne fe côgnois 
pas bien · ¶ Daue· ¶ Non · Car ſi toſt que ie re cõ⸗ 
mence a racompter aucune choſe fn dis que ie te baille 
parolles ey papement C Symo · ¶ Faulſement + 
¶ Daue· ¶ Ainſt ie ne fe oſe tinter ne dire vng ſeul 
mot · ¶ Symo · ¶ Je ſcay bien de vrap cecp que per; 
ſonne na enfante leans (| Daue· ¶ Las tu enten ⸗ 
du. Il neſt rien plus vꝛay . Et maintenãt ifs porteront 
lenfant deuant noſtre ups, St pource monſeigneur 
ie le te annonce affin que ſaches re quien eſt a aduenir 
Gt que tu ne puiſſe pas dire apteſ Cecy aeſte fai par 
le conſeil on par fee deceptions ef frauldes de Daue. 
ESt vueil que fn oſtes du tout en tout lopinion que fn 
en as contre moy · ¶ Symo · ¶ Comment / ne Je qui 
ſees fn ceſte choſe: Saue. ¶ Je luy ouy dire et le 
cꝛoy bien C Spmo. ¶ Il ya moult de cauſes pour leſ 
quelles ie ſuis en ceſte ſuſpecoh. Il ya grant piece que 
ceſte glicerium diſt prꝛemieremẽt quelle eſtoit groſſe de 
PDamphife/ef ce a eſte trouue faulx. Maintenant quel 
fe voit que les nopces ſont appareillees a loſtel: on a 
enuope ceſte chamberiere querit fa ſage femme pour ve 
nir a elle. Et luy a len Dié quelle apoꝛtaſt vng enfant 
quant et elle. ¶ Daue. ¶ Et ſit neſt ainſi / et que ku 
Vope! lenfant ne ſoyent point rompues ne laiſſees les 
nopces a ſaire. ¶ Sy · ¶ Que dis tu daue· ¶ Quat 
tu auoyes bien entendu que on pꝛenoit ce conſen que 
ne le Dis tu incontinent a pamphile. C Daue. ¶ Et 
qui la retrait De Glicerium fors moy Nous ſeaz 
uons bien fous comme il la fort apmee:maintenaut if 
Deſirèañoie femme. Et de cecy donne inop fa charge 
Touteffois Va faire ces nopces que tu as commen 
cees et iay eſpefance que les dieux ayderont a ceſt affai 
re C Symo· ¶ Je te prie Daye va a loſtel et me af 


xxxlii 
Quid credas quaſi non renun 
ciata tibi hec ſie ſic foꝛe. Sp. 
Mih in quiſ Da. Eho ay tus 
fe intellexti Hoc aſſimularier. 
Sy. Irrideorꝛ. Zauus. Renun 
ciatum eſt. Nã qui iſtec tibi in 
cidit ſuſpitio. Sy. Qiui?quia te 
notũ. Da. Quaſi tn dicas ſac⸗ 
tum id conſilio meo. Sy. Certe 
enim ſcio. Da. Non ſatis me 
peꝛnoſti etiã qualis ſymo. Hp. 
Ggo ne te. Da, Hed ſi qd nar⸗ 
rare tibi occepi : continuo dari 
tibi verba cenſes. Sp. Falſo. 
Da. Itaq; hercle nihil mutire 
iã audeo. Sy. Hoc ſcio vnũ ego 
neminẽ peperiſſe hic. Za. In⸗ 
tellextin ſed nihilo ſecius defe 
rent mox dt puer ante oſtiũ id 
ego nunc iam tibi Here renũcio 
futurũ dt ſie ſciẽs: ne tu hoc mi 
hi dicas poſterius Dani factũ 
cõſilioraut doſis pꝛoꝛſus ame 
opinionem hanc tuam eſſe ego 
amotam volo. Symo. Onde id 
ſtis? Zauus. Audini: et credo 
Sy. chulta concurrunt ſimut à 
cõiectuꝛã hanc non facio. Jam, 
pꝛimũ hec ſe e pamphilo grant 
dã divit eſſe inueniũ eſt falſũ 
Nunc poſtỹ vidit nuptias do⸗ 
mi apparari miſſa eſt ancila ie 
lico obſtetricẽ accerſitum ad eã 
ef puerũ Pé afferet ſimut. Da, 
Hoc niſi ſit puerũ vt fn Dideae 
nihil niouẽtur nuptie pamphi⸗ 
fo. Sp. Quid ais ? cũ intelleve⸗ 
tas id conſifié capere: cur non 
divti? Zan Quis igitur eũ ah 
illa abſtraxit:niſi egornã oëg 
Nos quidẽ ſcunus gỹ miſere hãc 
amarit. Nůc ſibi vvorẽ expetit 
Poſtremo id mihi da negocif, 
Tu tamem idem Has nuptias 
perge facere ita vt facis g id ſpe 
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Le tiers acte 


ro adiutores deos. Sy · Immo 
abi intto ibi me operire:T quod 
parato opus eſt: paꝛa. Non im 
pulit me hic oĩno nũc: Vt crede⸗ 
rematqʒ haud ſcio:an à divit 
ſint vera oĩa ſed paruipendo il 
lad nuh muſto maximum eſt. 
qð mihi pollicitꝰ eſt iyvſus gna⸗ 
fue. Hũc chremeiẽ oueniã oꝛa 
bo gnato poem. Si impetro: 
quid alias malin FHodie Has 
fierinuptiae: Nam gnatus qð 
pofficitue eſt: haud dubium eſt 
miſti: ſi nolit: quin eum merito 
poſſim cogere. Atq; adeo ĩ ipſo 
tenipoꝛe eccum ipſum obuiam · 


de andrie 


tens la vng pou / appareille ce à eft beſoĩg de appareil 
fer.C Spmo parfeap ſoy · Cine ma point mene iuſ 
ques ace que ie croye du tout cẽs choſes» Mais ie ne 
ſeap point ſi toutes fes polles dima dictes ſont vraye⸗ 
Mais ie nen dône gueres · Ce meſt de tꝛop plus grũt 
choſe ef plus a cueur ce que mon filz ma enconuenance 
Je conuiendray maintenant auecques chremes et luy 
prierap quit Donne ſa fille a moy filz · Se ie fimpetre 
a quop attendray ie a vne autre fops quea maintenũt 
gfairé les nopces Tar ÿece que moy filʒ na promis 
ifnefaufé poifdonBter que ſil ne fe vouloit ſi le puis je 
raiſonnablement contraindꝛe · Et en celluy temps ef 
heure quit me plaira» {ees cp Venir chremes / ie voys 



































































































































afenconfre- 
¶ Rime de ceſte · xiii · ſcene 


¶ Comme leſbia fa ſage femme ſe paré De la 

maiſon De glicere apres ce que elle gen enfan 5 
fe/ef parfefañicte feſbie a fune Des chamberie⸗ 
res nommee Archilis⸗ 


7 
/ 
# 
? 


5 





74 Leſbia 
Kcehilis ie vop que tous fes ſignes qui ont acouſtume de eſtre et qui ſont 
conuenables au ſalut dune femme nouuellement Deliuree denfant ſont 
en ceſte cp maintenant. Fap premier quelle ſoif lauee:et puis ſup donne a 
bopre ce que fap oxdonner en fa quantite que igpcornmandee:  ierenienfap ttãoſt 
icp · Dien doit pamphile eſtꝛe iopeuxucar ey verite it lup eſt ne de elle au iourdup vng 





fueillet 


helenfant. Je prie aux dieux quil ſoit longuement Vinanf. Fr, 
ſemblant pour auoir vng Hoy eſprit rBefençtin ; et ey ſanai 


xxxiiii 


at pour vrapy il eſt De 
ſance a ſemble quit a eu 


grant paour de faire iniuremal e excecrable a ceſte bonne adofeſcenre ſa mere · fa 


mõſtre en ſortiſſant de ſon vẽtre à fupmeſmes cõme ia incline naturelle mer au 
mẽs de raiſon aydoit a ſe condupte pour ſa Gône mere choper moderer ſa do 


C Symo oyant ce que diſoit la ſage ſemme parle a par ſop de dauus et dit. 
Spmon 


Qui eſſe qui congnoiſtre te pourra 


vel hoc s Traiſtre dauus:et qui bien ne croira 
nõ credat Que tout cecb ſoit pꝛocede de fo 


Qui eſt cellux qui ten excuſera 
Dauus 


-Qnidnz Men dictes tout ce quil vous plaira 


id eſt? 


Nun im⸗ — que 


Tar ifhka rien pꝛocede de moy, 
Symon 
He de que ſi. Et la raiſon pour quoy 


He congnos bien quen toy grant faulte ya 


Hobie pas bien que tant que leſbia 
En fa maſon de glicere a eſte 
fuſques ace quelle gif en enfante 
Dncques paroffe elle na des US 
Ne commande fes choſes neceſſaires 
au fait delle qui lenfant à pozte 
—— de grande faulſete 
le a eſte dehors vſſue 


Paf co ye clameura fait en my farue 


ram. ec. 


Et appelle ceulx qui dedans eſtoient 
Si quelle a fait ceſte choſe congneue 


A pluſieurs gẽs leſquelʒ rien nen ſcauoiẽt 


O dauus:ſuis ie donc pas 

Bien deſpꝛiſe en ce cas 
Et par topꝛceſt choſe vraye 
Tar le conſeil donne as 
Dar ton mopey ef prouchas 

Le ſbia crie en fa Vope 
Affin que fe monde lope 
Cuidẽes fu que vdiof ſove 
GEtlne voye tout a plain 
Qui a me trompet eſſaye 
On me Veuſé armer de ſore 
Dup dea ientens ce train 
¶ He Boy par pluſieurs apparencens 
Eteſt bien facile a ſcauoit 
Due trop apperte ment commences 
Ame trahit cf deceuoit 
Mais au foꝛt pour faire deuoit 
Pamphile et toy de vouloir faint 
fFaictes ſemblant que ie ſoye craint 
Tant ſeulement cela fa gnes 


Comb ien que point ne me craignez 
Lon faictes vous ie le [ſuppoſe 
Si non ie vous iure ef pꝛopoſe 
Par les dieuy qui nous ont nourris 
Se ie congnois au Vray fa choſe 
Ol en aura de maris 

Dauus 
Dertainement ceſt homme ice 
Se decoit ou moy 


Semon 
He dauus 
Ne te excuſe point de cecy 
Tartes malfaiʒ ſont trop congnus 
Et fous les mobens que tenus 
Tu as:ne te la ie pas die 
Me tauoypes fe pag iterdit 
Et commande de riey nen faire 
Quelle folie te enhatdit 
Daller maintenant au contraire 
Comment pourrap ie de fop croire 
Dechy:mal ſeroit entendu 
Puis que fu cs mon aduerſaire 
Et faiz ce que iay defendu 
Comme croiray fe maintenant 
De tor que ceſte ieune fille 
Glicere ait euvng enfant 
Et du fait de moy filʒ pamphile 
Dauus 


Ho ientens maintenant ſe ftiffe 
Et toute lamaniere comme 
Erte Symoy fe bon vie il homme 
Et ſi ſcay bien faire dop 


binoh 
Dour quop fe tays fu dy⸗ 
Dauus 
Dour quog 
Dour cauſe que tu ne crois rien 
Et a teſcoutet ſemble bien 
Que rien ne te en fut dit iamais 


bmon 
A mob dif rien:ie te pꝛometʒ 
oncques choſe aucune nen ſceu 


Dauus e ii 


x iuge 
uleur. 


Cafe Her 
cle nũc ip⸗ 
ſue ſe fal⸗ 
lit:ec. 


Sdivi 
bh 


Teneo àd 
erret. Tc, 


qͥd faces: 


qͥd cedas? 


Hihin 
quiſꝙ. 


20 

































































Le tiers acte 


A quoyas tu donc aperceu 
Du entendu de verite 
Que cefte femme ait enfante 
eho an tu⸗ Scauois fu queſfe fuſt encainte 
te ĩtellevti y ſe on ke a dit que ce ſoit fainte 
Pout te mectre eh ſuſpicion 
SSymon 
fentens bien la derriſion 
Dauus 
gtte a donc eſte raporte 
Dung autre:qui que cc ait eſte 
LTomment euſſes tu [ouſpeconne 
LTeck 


Irrideoꝛ. 


renuncia⸗ 
tum e 

meſt 
He lay rmagine 
Pour ce que bien fe congnoiſſore 
Tar tu es de ceſte heure ne 
Que touſiours cs de te rmine 
A mat faire:ie ſcay ta vore 
Quelque deffence que faicte ade 
Tu tyres touſiours a me nurte 

—— 
Ainſi que ſe voulſiſſes dire 
— —— fout cech ait eſte fait 
icae · ¶ Dar moy cafe, 


qui ? quia 
te norã. 


ceꝛte enim Si a il de fait 
ſcio. ec. fe fe congnois EN 


Ns ſatis O ſemon 
T TE congnois mal 
SpnoH 


auus 


Ego nete Se faiʒ mon 
Dauus 
Maintenant hien entendte puis 
Que tune congnois qui ie ſuis 
Sed ſi gd He le Hoy par vraye apparence 
narrareti Le ſitoft que ie te commence 
A racompter aucunes choſes 
Tu dis fermement ef pꝛopoſes 
A lunc fors que ie me raifſe 
Duafaufre que fe fe baille 
que lques parolles en pare ment 
Du quil nya que abuſement 
Vela ceſt ta condicion 


bi occepi. 


vino 
— 55 folle opinion 
HNon obſtant ie croy fermement 
Fatſo. ec · Que tu as inclinacion 
A maf faire finable ment 


de andrie 


Dauus 

Ainſi ie noſe ſeulement 

Te dire vng mot ſeul ne tinter 

Spmoy 

Quant au regart de lenfanter 

fe pꝛens et iure ſus mon ame 

Que ennuxrt leans ne enfanta femme 

He le ſcay bien: point nay menfk 
Dauus 


Sa en es fu bien aduerty 
Et ie te iure tout a plain 
Que au monde neſt rien ſi certain 
Que lenfant nouueau enfante 
Deuant ton huys He ſoit poꝛte 
t nra pas encores {ong temps 
Que fe lay conceu et lentens 
Pour tant ceſte choſe future 
Seigneur ie te anunce et aſſeure 
Aff in que tu ſoyes ſeigneur 
Pie ſt de ſouſte nir ton Honneur 
Et par apzes ne me dies pas 
Que ie ne te are point dit ſe cas 
l eſt ain ſi nen doubte point 
Pete aducrtys touchant ce point 
Et ne dy pas dore nauant 
fe ſuis deceu par moy ſerment 
Defaie ſuis bien abillie 
Dauus à cecy conſeille 
Deſt ton dit que à par moy ie note 
Pour tant Sbmey fe fe pꝛy oſte 
Deſte opinion mafnotee 
Et ſus moy fa mauuaiſe note 
Que fe vue il de tor eſtre oſtee 

S mon 
Que ſces tu donc qui cecx meult 
Et qui ce conſeiſdonner peult 
A mon filʒ de tant entreprendre 
Et ſans moy vouloir femme pꝛendꝛe 
Qui eſt deſtrange nourriture 
Dee!) ſcauoir ſa verite pure 
fe ſerope tout reſiouy 

Dauus 
fefe croy et ſi lay our 
Dire a pluſieurs gens de foy dignes 
Et puis aux geſtes ef auꝝ ſianes 
Que ie y ax ſouuent aparceuʒ 

Symon 
He ny en avne veuz ne ſceus 
Aucuns:pat quox ſuppoſer penſſe 
Teſte choſe icyque fe ſceuſſe 





Itaq; ha 
cle. 


Hoc ſcio | 


vnũ ego, 


fige 


M 
| 


ée uni 


Ondeÿ 


ſis. 


Audi ef à 
credo. 


| 


ftueillet 


Oar il ya moult de cautelles 
Et ſuſpections:par leſquelles 
He fais vng grant ſouſpeconnement 
Eregarde premierement 
Due glicere diſt par ſa ville 
Et manifeſta Bi pamphile 
Luy auoit au Ventte boute 
Vng enfant:ceſtoit faulſete 
Dar ce ſeroit choſe krop forte 
De croire que bne femme poꝛte 
Plus que ſon temps dete rmine 
ab tout cecy epamine 
— UE quoy ie repufea cautelle 
muti e Dour ceſte Heure de dire que elfe 
ſoif enſainte denfanter pzefte 
A foccaſioh de fa feſte 
Des hopceg de mon filʒ pꝛochaine 
Penſe que ie ne ſuis pas Geſte 
Et que ientens ceſte fredaine 
Dauus 
Touteffois ceſt choſe certaine 
Te dit on de lenfantement 


Sbmon 
fineſt pas vrayqui le dit ment 


Symon 
Que des tu dauus?qui garda 
Et qui fuſſe qui retarda 
Quid aig puis que ſa choſe fu ſcauoyes 
rité intel Zue vers pampbikefuye affoyes 
TIE . Tup dire quif ſe gazdaft bien 
Que de ce cas il ne feiſt rien 
Vela en quoy giſt le pechie 
Et ne Dienfque par ton moyen 
Sil eſt a ce cae ata chie 
Dauus 
Et qui a pamphile empeſchie 
Quid igi Ne retraict dauecques glicere 
fur ea ab Si non mop-fa choſe eſt bien clere 
illa abſ⸗ Que gy ay mys lempeſchement 
fravit Tous ſcauons manifeſtement 
amour merueilleuſe ef pzofonde 
Dont il laymoit plus que fe monde 
Vers eulx ſus alle et ve nu 
Hor veu leur train ie lay congneu 
Ol lapmoit bien : elle auſſi ſup 


xxxv 

arma fob ce ne ſont que beſtes 
Rum ilz ont veu fes prie preſtes 
Oſz ont trouue ceſte maniere 
De enuoyer vne chamberiere 
Vers leſbie ceſte obtetrice 
Ace faire toute pꝛopice 
GS t luꝑ a dit que quant et elle 
Ong enfant fuſt maſle ou femelle 
Elle apoꝛtaſt pour le monſtret 
Et pour mieuly leur fait acouſtret 
fe ſuis tout bercie de cecy 
DPas ne ſont pour me rencontrer 
Et ne me cherchent point auſſi 

Dauus 

Voire mais ſil neſtoit ainſi 
Et que fu Veiſſes deuant toy 
Len fant:dy mor cauſe pour quop 
Les nopces ſeroient laiſſees 
Miſes a nyent et caſſees 
Au large quant ainſi ſeroit 
Que fenfant on appoꝛteroit 
Teſte raiſon comme il me ſemble 
Pe titement oblige roit 
de fes aller bouter emſemble 


Miſſa ef 
ancila il⸗ 
lico..c. 


Hoe niſi 
it puerũ 

ft tu Pis 
deas, c⸗ 


Lefranſiafenr ni! 
¶ Combien à ſpmoy pere de pãphile ait fait de qrädes ſuſpections x argumens 
apar ſop cõtre [où finie nad ſe trouue il finablemẽt cõuaincu: a ſe condeſret 

a tenir le cõſeil dudit dauus · En quop note lexpoſiteur de ce pꝛeſet liure que pat lon 
gues perſuaſionſ il neſt hõme ne femme tant ſoit ferme aſſeure en ſoy oppinion qui 

ne la change aucuneffois · Et ſur ce dit Symon · 


Et cuide quil n ait celluy 

A qui puiſe eſtre repzochie 
Quwfne fuſt damour entachie 
Lung abmoir bien: lautre encoz mienlx 
Maintenant il eſt deſpeſchie 
Et de femme auoir eſt iopeup 
Donne men charge ſe fu veulx 
Et ne metz en rien fea penſees 
Si non aux nopces commẽcees 
Se tu deulx croire moy conſeil 
St quil ꝑ ait bel appareil 

Va a loſiel et te diſpoſe 

Dt faire vng eſtat non pareil 
On ne te demande autte choſe 


Sbnoh 
Tu dis bien dauus ie le gloſe 
Mais Ba a loſtel de plain ſault 
Favba ton plaiſir et compoſe 
Tout cela que faire nous fault 
Encoꝛes cech rien ne vault 


Immo 
ab intro. 


e iii 

































































Le tiers acte 


gt ne me a point gu point mene 
Du pꝛoces doit eſtre fine 

En oultte plus ie fais des doubtes 
Sil dit vraxes parolles toutes 
Dar il eſt de fins abateurs 
nnuenteurs et ſubtilz menteurs 
Qui dient vanites ſouuent 

Et ſans valeur parolfes au vent 
Mais pour cela rien ne demande 
Ee me eſt trop choſe plus grande 
Que mon filʒ me ait plain ement 
Ottrore ſon conſentement 


de andrie 


Vela ou ie me vueil fonder 
fevray a chremes demander 

Sa fiffe quil a voulu prome ctre 

A mon filʒ:et ſe ie limpetre 
Attendꝛe point neft conuenant 

A vne auire fors le remectre 
Puis que deuement ie les puis mectre 
Lung auec lautre maintenant 

fe Voy icy Ohremes venant 

A lur parler il me conuient 

Car ceſt vug Homme fort tenant 
Qui ne ſe fie que a ce quil tient 


¶ La . xiiii · ſcene 
¶ Symo Chremes · Et patle Symo· 





Vbeo chremetẽ. Chre 
O te ipſum queꝛebam 
Sy Ei ego te. Chre. 


Optato aduenis: aliquot mea 





Gremes tu ſoyes le bien venuꝛie fe querope 
C CEbremes ¶ Auſſi ne quezopes ie q̃ toy 
ſpmo. ¶ Sypmo. ¶ Et moytop. ¶ Ehre. 


dierũt ev te auditum q̃ aiebãt ¶ Tu viens alheurte que ie te deſire. Aucuns ſont ve 
Pa mea nubere gna; US moy qut mont dit quils fe ont ouy Dire que au 
OD D ii tl éourôup ma fille ſe marie auecques foy fis. Sf pour 

ceſte choſe ſcauoir ie ſuie venu Veoir a fop ſi tu las 


et quid ego te velim: et fn quod 
queris ſcies. Chre. Auſculto: 


Sit ou ſifs ſont Deuenus folz · ¶ Symo⸗ ¶ Je 
fe pupe. Chremes eſcoute vng pou De parolles que 


ie fe vueit Oire Et fu ſcauras ce que ie fe vueil 
efre que fn Zemandes, ¶ Ehremes. ¶ Je teſcoute / dy 








— — — 


ffueillet 


ce que tu vouldras · ¶ Spmo · ¶ Je te ſupplie pour 
lamour De Dieu ef pour lamour qui eſt entre toy ef 
op Ehremes qui des noſtre ieuneſſe fut commencee 
et qui eſt touſiours acrene auecques laage pour la⸗ 
mour que tu as a fa ſeule fille et a mon fifs ſur la gar⸗ 
de duquel tu as treſſouueraine puiſſance ; que main / 
tenũt fn me aydes en ceſte choſe:et que ainſi que autref 
fois auons dit enſemble dfs ſoient côioinge kung auec 
fanfre/effes nopces faictes. ¶ Chremes. ¶ ZH ſpmno 
Je te ſupplie ne me prie plus De reſte choſe cy maniere 
quil ſemble queen me pꝛiant il faille que fn doyes cecy 
impetrer de moy · Ilte ſemble que ie ſups. maintenant 
autre que ie neſtope quãt ie la lup donnope. Sil te ſem 
ble que la choſe ſoif pꝛouffitable et que ce ſoit fe bien de 
lung et de lautre que leurs nopces ſoient faictes com⸗ 
mande que on lee appelle. Mais ſil te ſeinble que De 
ceſte choſe puiſſe pfus venir a lung ef a lautre de mal à 
de bien ef de pꝛouffit:ie fe paie que fu conſeilles fe bien 
commun de fou! deux ainſi que ſi elle fuſt fa fille mop 
pere de pamphile. C Spino. C.'Ainft fe vueil ie a ain 
ſt requier ie quil ſoif ſait chremes + Ne ne ſe demande⸗ 
rope ia mais ſi la conuenablete De fa choſe ne ladmon⸗ 
neſtoit. ¶ Chꝛemes. ¶ Quia il maintenant? ¶ Sp. 
¶ Jeya noiſeg haine entre gliceriũ moy filʒ Chre 
mes · ¶ Je te oy bien C Symo· ¶ Si fréfgrandes 
que iay eſperance q̃ on len pourra bien maintenũt oſter 
¶ bhremes · ¶ Ce ſont fables · ¶ Symo· ¶ Ala 
verite il eſt ainſt. ¶ Chremes · ¶ Il eſt ainſi que ie fe 
diray. Les yres et noiſes des amans eſt reintegration 
de leur amour · ¶ Symo. ¶ Helas chremes ie fe prie 
de ceſte choſe que nous y beſongnons et allons an de⸗ 
uant tant comme nous auons temps. Tant cõme ſa 
plaiſance eſt hors dauec elle par iniures · Haſtons noꝰ 
auant que les patolles deteuables et les larmes confi 
fee De frauldes Deces femmes ramainent le coura 
ge malade de mon enfant a miſericorde a pitie, Don 
nons luy femine/ef fap eſperance que par couſtume et 
paf mariage fiberafifſera vaincu chremes moh amp 
Et dilec en apres il ſe oſtera bien aiſeemẽt de ſes grãs 
maulrx · ¶ Chremes · ¶ Ille te ſemble Symo . Et 
ie iuge et cupde quil ne voufdroit! ne quifne pourroit 
touſtourſ auoir ceſte cyne df me peuſt ſouffrir. ¶ Sp 
mo · ¶ Comment ſceʒ fn cecy? Cu ne le pourroyes 
ſcauoir ſi fn nen faiſopes lexperienee· · ¶ Thremee, 
¶ Et faire ceſte experience en ma ſille meſt bien grief 
¶ Sypmo · ¶ Vecy tout le dommaige quiey poiroit 
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xxx vi 

ſoquere ÿd velis. Symo Perte 
deos oro ef noſtram amiciciam 
o chreme q̃ incepta paruis cut 
etate accreuit ſimul: perqʒ Dn 
cà gnatã tuã e gnatũ mei cui? 
tibi poteſtas ſũma ſeruãdi da⸗ 
fur: vt nie adiuues in hac reat 
qz; ita vt nuptie fuerãt future: 
flant. Chremes. Ah ne me ob⸗ 
ſecra quaſi hoc te orando a me 
impetrare opoꝛteat:aliũ eſſe cẽ 
ſes nunc meratqʒ olim cũ dabã 
ſi in rem vtriqʒ eſt Ve hât:accer 
ſiinbe.ſed ſi ex ear e plus maſi 
eſt gᷓ cõmodi vtriqʒ id te oro: in 
gmüune vt oſulasquaſi illa tua 
ſit: pamphiliqz ego ſim pater. 
Symo. Immo ita volontaqʒ 
poſtulo: vᷣtfiat chreme Neqʒ po 
ſtulẽ abs te ni ſi iᷣa res moneat 
Chre. Quid eſt? Sy, Ire ſunt 
inter gliceriũ gnatũ. Chre. 
Audio, Symo. Ita magne vt 
ſperã poſſe guelli. Chꝛe. Fab 
le. Sp, Pꝛoſecto ſic eſt. Chre. 
Sic hercle:vt dicã tibi amãtiñ 
ire amoris reintegꝛatio eſt. Hi. 
Hem id te oꝛo Vet ante eamus: 
dum tẽpus daturtdũqʒz eiꝰ ſibi⸗ 
do occluſa eſt côtumeiite:puinf 
Fð harũ ſcelera:et lachꝛyme con 
ſicte dolis reducãt animũ egro 
tum ad miſericoꝛdiã. vvoꝛem 
demus: ſpero conſuetudine et 
coniugio ſiberali deuinctũ chꝛe 
merde infacile exillis ſeſe emer 
ſurum malis. Chremes. Tibi 
hoc ita videturrat ego non poſ 
ſe arbitror:neq; illũ hanc ppe⸗ 
tuo Habere:neqz me perpeti. 
Sy. Qui ſcis ergo iſtuc niſi pe 
riculũ feceris? Ehremes. Atq 
iſtuc piculũ ĩ filia fieꝛi gꝛaue ej 
Bp, Nẽpe incõmoditas denigs 
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Le tiers acte de andrie 


huc ois tedit: ſi eueniat (ab dit Fenirafa fin et au pis venir · Sil aduient ainſi que 
PE dieu ne vuelcte ſoient departis ; Mais ſif — 
OO EE rLegarbe combien il en vient de proufſifs - 
chremes:regat ß 
TT NE Pꝛemierement tu reſtitueras a ton amy ſon filz Se! 
ri.Chre,Quidiſtic°ſiitaifue condement tu auras vng gendꝛe bel et bon / et trouue⸗ 
TE 
ATOS ps fu pſus a cecp. Di à 1 ſte 
A IS ſe et tu vops quelle ſoit pꝛouffitable:ie ne vueil q̃ nul 
Quid;Chre. Quiſciscosnic puꝛouffit ne Bey fe ſoif forctos par nop. ¶ Sp.CHa 
diſcoxdaxeinter, Sy. Jpſue mi  chremesa Bône cauſe feapiefouſionrs fen mon grũt 
———— —— efeſpeciotamp-CChrethes. ¶ Mais que dis fn de 
Mptias: quãtũ queã: vt matu ceſte choſe? ¶ Symo. ¶ De quoy· ¶ CEhremes· 
Hãcenſes ſaceret: fitiũ ni⸗ ¶ CEöment ſcres fn quilʒ ont diſcord enſemble? ¶ Sp 
RE — — Pie no, ¶ Dauus meſineifena dif qui eſt touſſours de 
—— 7—7— ES eſtroitz —— — it que ie me F 
deoipſuih epire frae te de marier mon filʒ le plus toſt que ie pourrap · Je 
— fe ſemble ifpas quif ne loſeroit faire ſifne ſcauoit que 
moy fifs fe Zonfſif, Tu fe orras parler toy meſmes. 
Oañappeffesnop daue, Ha ie le voy yſſir dehors · 


¶ Rime de ceſte· xiiii· ſcene 
Le tranſtateur 





Ne eſte ſcene la congregacion Des Feux anciens / ceſtaſſauoir de Symon 

de Ebremes redupé fa fable a ce Dangier quifſembfe que par con /eil ne 

puiſſe eftre mue ce qui par aduanture ſe mue ainſi quil aduiendꝛa. Cat du⸗ 
nesfautfes er inopinees nopces bien ſeront faictes vnes vrapes · 
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Symon 
Dbremes fu ſoyes fe bien venu 
Jubeo ffvafona temps que ie neu 
chꝛemetẽ. Que iar de fe veoir ſi grant ioye 
Ote pſa Chremes 
ero 
— Otor meſmes ie 5 UE be 
Et moy top:ceſt bien aduenu 
St ego te b {oh Pies 
Auſſi toſt que ie tay congneu 
Optato fe ſuis tout ioyeupdeuenu 
aduenis . Tara fe veoir fort deſiroye 
Symoy 
Thremes fu ſoyes ſe bien Venu 
ffyafons temps que ie neu 
Que iay de ée veoir ſi grant ioye 
Ohremes 
Pour vng poure vieillart chenu 
Touſiours me ſuis entretenu 
Au moins maf que foire pouoyt 
ꝑmon 
A lheure que re te attendoyc 
Tu es pꝛopꝛement ſutuenu 
Ohremes tu ſoyes fe bien Venu 
COhremes 
ff ya long temps que ie neu 
Que iax de te — ſi grant iore 
mi 


ft 
O toy me ſmes ie fe queroye 
Chremes 
Et moꝝ toxy ceſt bien aduenu 
Sym 


1 bino 
S ces tu rien he gros ne menu 
De nouuc au 
Ohremes 
Tout eſt du vieil temps 
Si non que par aucuns ientens 
Et ſont venus par deuers moy 
Aliquot Dire quilʒ ont ouyde toy 
me adie ⸗ Due auecques ton filz ſe marie 
tuntev fe Ma fille au iourdur/ ie fe prye 
auditum. Que ien ſache la derite 
Se tu las dit et raporte 
Du ce folʒ ſont ceulx qué lont dit 
Spmon 
Tunen ſeras pas eſcondit 
Mais eſcoute vng peu ſil fe plaiſt 
Auſculta @t y ſrauras ce qui en eft 
paucis · Sans menteries où friuolles 
Se tu oxs vng pou de parofles 


xxx vü 
La verite tu entendras 
Thremes 
Heſcoute dy ce que vouldras 
Et declaire fout en ce lieu 
Spmoy 
fete prie en (Honneur de dieu 
Pour famouret affinite 
Qui entre nous deuva eſte 
Des ſa ieuneſſe entretenuc 
Comme vrabe fraternite 
Et qui ſans quelque faulſete 
Touſiours ef augmentee et creue 
Ainſi comme laage eſtvenuc 
Pour lamour auſſi de toy deuc 
Ata ſeule et tre ſamee fule 
Et auſſi a mon fifs pamphile 
Sus la garde duque ltu gs 
Toute puiſſancẽe:que en ce cas 
Tu me aydes:ef que de ceſte Heure 
Hans faure plus fongue demeure 
Lung auecques lautre on aſſemble 
Ainſi que dit auon enſemble 
Toð et moy autreffois que icy 
fete par quif ſoit fait ainſi 
Obhtemes:et ne meſcondis point 
Lar tu me aideras par ce point 
Aoſter mon filʒ de fozdure 
Et villain pechie de lupure 
Affin quil amende ſa vie 
Dar ſelon raiſon ef droictute 
Ol eſt bien temps quil ſemarie 
Ohre mes 
Ha emon pour dieu 1e fe paye 
Ne me fap ſupplication 
De cecy en condicion 
Quil te ſemble que autte ie ſoye 
Que a lheure que ie luy don 
Se fu vors fe cas prouffitable 
Soffaif:ie fauray aggreable 
Et en ſuis dé conſentement 
Que len me trouuaſt variable 
Gt en mes pꝛome ſſes muable 
fe ne vouldꝛoye aucunement 
Se tu boys que licitement 
Pour le bien principalement 
De lung et de lautre ſe puiſſe 
Faire cech et ſoit propice 
Soit fait par ton commandement 
Mais ſe fu congnois que autrement 
Soit fait le pꝛouffit dung chaſcun 


Auſculto 
loq̃re quid 
belis 


pte deoe 
oro noſ⸗ 
trã amici 
ciam. @c 


Aß ne me 
obſecra 
quaſi hoc 

orando. 

































































Le tiers acte 


fe te pep penſe au bien commun 
Des deuy enfans aſſembleement 
Conſe ille verita blement 
joour fe bien de fa fille mrenne 
Autant que ſi elle eſtoit tienne 
Et ton filʒ mien pareillement 
Symon 
Ain ſi le vucil tant ſeulement 
Et le requier de Ho!) couraige 
Quut ny ait point dabuſeme nt 
Mais ſoit vng lopal mariage 


Ohremes 
Dx ſus doncques a bꝛief langaige 
Que dit on 

Symon 


Ire ſunt fete dp beau frere 

inter glice Zuil ya bre entre glicere 

A Egna⸗ St moy filʒ 

COhremes 

Symon ie fe oy bien 

Mais par fame au fils de moy pere 

Fe ſuppoſe quil nen ſoit rien 
Symon 


Si ſont parfafoy que ie tien 
Tant arandee que iax eſperance 
Que auecques petite puiſſance 
Le ſeparement ſey fera 
Et ayſcement on en pourra 
Separer toute lacomtantce 
Ohremes 
Le ſonf fables:dis a plaiſanct 
fe ſurs tour bercie de cecy 
Dar vne amoureuſe aliance 
Faicte dehait ef a plaiſance 
Ne ſe ſepare pas ainſi 
) rmon 
Auſſi vray que ſommes ic 
En habne ſont grande tous deux 
Ohre mes 
Ainſi eſt ſe eſcouter me veulx 
He te dirar que ce eſta dire 
La UE des amans et ſire 
— Neſt que re integration 
ti; * De leur amour :fopin1iony 
gracio eſt Des vrays amans damout certame 
Na point de confitmation 
Ne de prꝛopos a tenit hayne 
Spmoy 
fe fe pꝛy chremes mecton paine 
Et beſongnon ſongneuſement 


Amantiũ 


De Andꝛie 


A ceſte choſe/tellement 

Que tant comme leur hayne dure 

Et que mon filʒ eſt par iniure 

De aue cques elle ſepare 

Etne puiſe eſtre retire 

Tu es entendu et ſcauant 

He te pꝛy allon au deuant 

Par fous bons mobens conuenables 


Que les parolles deceuables Hem idie 
Et lermes en frauſdes confites oꝛo Péan 
te eamus 


De ces faulſes femmes mauldictes 
Ne ramainent par ſeur cautelle 
St ſubtille ſſe qui eſt telle 
Que ſi ſubtil neſt que ne moꝛde 
Et retourne a miſericozde 
Pay paour que moy filz ny retourne 
Svpzbque plus on ne ſe iourne 
Donnons luy femme à mariage 
Qui luy changera ſoy courage 
Et ie croy que a noſtre ſecours 
Ol ſe ofiera de ceſte rage 
Et laiſſera fe train damours 
Ohremes 
fltefe ſemble/mais ie croy 
Cuide ef iuge ic a par moy 
Que delaiſſer ne ſa ſcauroit 
Quant oꝛes ma fille il auroit 
Dar amours ont fx0p dure ſof 
Qultre pour daucuns que ie boy 
Ve doubte a fout conſiderer 
Que demopne peuſt endurer 
Pamphile quant o moy ſeroit 
Se ie le veore murmurer 
Tela enragier me feroit 
Smon 

Murmurer il ne daigneroit 
Tuna pos experimente 
Que en ſupeuſf ceſte voulente 
Et de ce ne dove point doubter 
Sans premier experimenter 
Sil auroit ceſte ntende ment 

. Themes 
Voire mais ceſt epperiment 
Sus ma fille ne me plaiſt point 
Si le cas ne venoit a point 
Neantmoins ma fille ſeroit 
Perdue et iamais bien ne auroit 
Vela à quob fap moy regard 


bmoy 
Au pis venir dont dieu nous gard 








die : 
dn 
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Quant enſemble les auron mys 
Se bien ne ſe treuuent amys 
Tout le mal qui en peut ſoꝛtir 
Teſt quil les faille departir 
— ie croproye iamais 
Aeiis BMais ſil eſt courtige chzemee 
— Regarde combieh de prouffcʒ 
* J — 
finmreſi Ol en viendra / pre mier le filz 
tues. Perdura ſoy pere tu rens 
Et reſiouꝑs fous ſes pareng 
Secondement / tu auras gendre 
Bel bon tu fe peuze ntendꝛe 
oh marb ata fille auſſi 
COhtemes 
Que deulyx tu plus dire a cecy 
Se tuvois la choſe decente 
Et que lung et lautre ſe ſente 
du bien qui en pꝛocedera 
Homme ne te contredira 
Se tu yas ton cueur enclos 
Das ne ten vueil eſtre forclos 
Fab ce que Bon fe ſembleta 


Quid iſtic 
ſiita iſtuc 
animũ in 
duviſu. 


Semo 
Ha Ohremes non pas ſans raiſon 
He tar te nu foute ſaiſon 
Mon grant et eſpecial amy 


xxx viii 

Ohremes 
Comment: ce tu mon ennem 
Tech ab fe donne achoiſon 
Que dps tu:a pou de blaſon 
Qui eſ e qui ta fait raport 
Que entre ces deup y ait diſcort 
Declaire moy ſa verite 

Symon 
Dauus me ſmes le ma dit et cõpte 
Qui ſcait fe ſecret de pamphile 
Et pareillement de ſa fille 
Et bꝛief que mon filʒ ne ſe gaſte 
Ma con ſeille que fe me haſte 
Et que ſe tarder np vault rien 
Penſe Ohremes quil le ſcait bien 
Ne as tu point ceſt entendement 
De congnoiſtre certaine ment 
Que ce dire ne me oſeroit 
Dauus quant bien ne fe ſcauroit 
Toy meſmes tu lorras parler 
He cror quil ne nous daigneroré 
Mendirril le fault appeller 
fe fe Boy la de hors aller 
Aopellons le icb tout douſv 
Nous deup til ne peult recuſer 
Quil ne viengne patler a noue 


¶ La · xv ſcene, 
¶ Dauus Symo et Chremes · Et patle Dauus a Symo· 
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Le tiers acte 


DSte ibam. Symo. 

Quid nam eſt? Da. 

Cur Booz non accer 
ſitur nam adueſpeꝛaſcit. y. 
Audin tu illũ Ego dudũ non 
nihit veritus ſum date abe fe: 
ne faceres ide!) : quod vulgus 
fernorum ſofet:dofie vt me de 
fnderes pꝛopteꝛea amat fifi”. 
anne. Egon iſtuc facerem? 
Sy. Credidit idqz adeo metu⸗ 
e Doe celaui:quod nũc dicã· 
Da. Quid eſt? Sp. Scies. Nã 
popemodũ Habeo iam tibi fidẽ 
Dauue. Tandẽ cognoſti: qui 
ſtem. Sy · Non fuerant nuptie 
future. Da.Qufd non. Symo. 
Hed ca gratia ſimulaui · vos 
vt peꝛtentarem. Zg · Quid ais 
Symo · Sic res eſt. Da. Vide: 
nũg iſtuc quini ego intelligere 
Vah eonſitium caffidit: Symo 
HocandiVt huc te intꝛoire iuſſi 
opoꝛtune hic mihi ſit obuiam. 
Da, Hemnũ nam perimꝰ? Sy 
mo, Harra huic:q tu dudũ nar 
raſti mihi. Sa. Quidnam au⸗ 
dio? Symo. Bnatã Bf def: oro 
Bivgs id exoꝛo. Da. Occidi. Bi 
Hem quid dixti? Da, Optime 
nf — Sy. Niücp hunc nul 
fa eſt moꝛa Chremes. Zomũ 
nunc ibo. vt apparentur: dicã: 
atq; huic renũcio. Sp. Nunc te 
oꝛo daue quoniã ſolus mihi ef 
feciſti has nuptias. Za. Ego 
Vero ſolus. Sp. Coꝛrigere mi; 
Hi gnatum poꝛro euitere. Da, 
Facià hercke ſedulo. Si. Potes 
nuncdum animus irꝛitatus eſt 
Da, Quieſcas. Sy. Age igitur 
Obi nunc eſt ipſus? Sa. hirũ 
ni domi eſt. Sy . Ibo ad eũ :at/ 
q; eadem Hecque tibi divi dicã 
itidẽ iffi, Da, Nuffue ſũ Quid 
cauſe eſt rinũ rec 
ta⸗ficiſcat via. Nihil eſt pꝛeci 
ſoci relictũ iam perturbani oĩa 


De Andꝛie 


Sallope a toy· ¶ Sp · ¶ Qui ail: ¶ a. 

Que ne faiffey venir ceſte ſemme? It eſt deſ 

ia veſpꝛe · ¶ Spmo parle a chremes · Ne 
ie oys fu pas bien Zaue ie nap pieca cꝛaint autre cho 
ſe de top ſi non ce que fes ſeruiteurs ont acouſtume de 
faire:que fu me truffaſſes en cecp par frauldes pour ce 
quemoy ftfs eff anoureuk ¶ Saue · ¶ Que ie ſeiſ⸗ 
ſeVne feffe choſe. C. Symo. ¶ Je lay penſe · Et pour 
le que ie men Soubtope ie fap longuement cele ce que 
ie te diray maintenũt ¶ Daue. ¶ Queſt ce? ¶ Sp⸗ 
¶ Tu le ſcauras · Tar iay maintenũt en fopVne treſ 
granf fiance · ¶ Daue· ¶ Aumoins a la parfin as 
fn congneu quel Homme ie ſuis; CSpno, ¶ Je na⸗ 
uope point entencion de faire nopces· ¶ Daue· 
Wour quopnoy:C Symo · ¶ Je lay faint affin de 
Vous eſſayer · ¶ Saue · ¶ Que die tu⸗ ¶ Spmo. 
¶ Za choſe eſt ainſt · ¶ ZDaue CD: regardes / en 
tha Vie ie nauoye peu entendꝛe cecy D conſeil malici⸗ 
eur et cault · ¶ Symo · ¶ Eſcoute!ſi toſt que ie tay 
commãde que fn entraſſes a loſtel/ ce ſtupcy Ehtemes 
eſt venu a iencontre de moy le plus a point Du monde 
¶ Daue a par foy· ¶ Hem ne ſommes nous pas per 
ns Spmo.¶ Je [up ay dit les choſes à pieca tu 
has dietes que Pamphile g Glicerium eſtoient en diſ 
cod. ¶ Daue a ſop meſmes · ¶ Queſt ce que iop: 
¶ Spmo · ¶ Je lup ay pie quil donne ſa fiffe a g Dam⸗ 
phife et a grant paine fap ie peu impetrer · ¶ Daue a 
par ſoy · ¶ Je ſuis mort · ¶ Symo· ¶ Hem / queſt ce 
que tu as dit · ¶ Daue. ¶ Je dy que ceſt treſbien fait, 
¶ Symo · ¶ Maintenant par luy na nulle demeute. 
JFẽeſt tout preſt de bailler ſa fille. ¶ Chremes « ¶ Je 
men irap maintenãt a loſtel ef dirap que tout ſoif apꝛeſ 
te et puis ie le voꝰ reuiendꝛay dire. Symo · ¶ Da 
ue / a reſte heure te priay ie que tu faces le mieulx que tu 
pourras. Car ie ſcay bieg quefop tant ſeulement ne 
as fait ceſtes nopces · ¶ Daue. ¶ Moirement ace 
eſte moy kout ſeul C Symo. ¶ Je te prie metz la pluſ 
grant paine que tu pourras de mẽ corriger mon enfant 
¶ Daue · ¶ Si ſeray ie · Certes gp enlenderay bien 
Spmo. ¶ Tu le peus maintenant bien faire tant 
comme ſon couraige eſt en douleur. ¶ Daue· ¶ ſe 
men dy plus. ¶ Symo· ¶ MOꝛ fap doncques Du 
eſt ida ceſte heure: ¶ Daue · ¶ Ceſt demerueiffe 
it neſt a loſtel. C Symo⸗ C'Je irapafup ef fes cho⸗ 
ſes que ie tay dictes ie les luy diray · ¶ Daue a par ſoy 
¶ Helas / oĩ ſuis ie homme perdu, Qui me tiẽt que ie 
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ne me vops tout droit gecter an piſtrin ou occire Jf Heñſfefeffiinuptias conieci he 
aya plus fe remede Jap tout perdit ef gaſte. Jap Des NE 
Au mon maiſire. Jâp au fourdup faif quifſefa inarie  [s.Heyaſiutia pf hf 
ſans ce quil en ſaiche riens @ contre ſavoulente. Hem mififeneniſſet male. Sed eccñ 
q̃lle aſtuce? quel ſens? Et ſe ie me fuſſe repoſe x ie neuſ ipſum Drdeo. Occidi. Vtinã mi 
ſe poiné éant parfe 1fne fuſt point aduenn Fe mat. He; Diélleta auio Hierquo nũc me 
las ie le vop · Je ſuis mort Pleuſt a Dieu que ieuſſe ecipitem darem. 

maintenũt icy aucune choſe de quoy ie men penſſe fuer, 


¶ Rime de ceſte· kV. ſcene, 


| CHe franſiafeur 
Nceſte partie commence fe refour De fa comedie produicte/ et reuient a la 
bonne partie apres ce que toutes fes fallaces et cautelles inuentees pout 
limpedition Du mariage ont eſte monſtrees. Et la on fe blaſme De pan 
phife a eſte monſtꝛe maintenant il reto urne a recouurer ffonneur ef venir aux per 
ſuaſions par leſquelles le pere De Pamphile eſt conuaincu De ſoy opinion et rame 
ne a congnoiſtre que la Diſſimula cion de Dauus ne a point eſte maunaiſe, Mais 
amonftre celluy dauus quit eſtoit vray ſeruiteur voulant obeyr au pere ef au fifx en 
nourriſſant touſtouts paikef amour» Sf parlent icy enſemble Symon Chremes 
ef Danes Éf premier Dauus parfe à Spmon. Et dit. 
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Dauus vor cꝑ:pãphile dié pourquoy cur vpoꝛ 





| Ad teibã. Symon fe venoye vers toy On ne fait la fille entr non ac⸗ 
Symoh Spmoy cerſitur 

Zui nam Qui ail: Ot fault noter et retenit 
eſt; Dauus Teck chremes:ne ops fu pas biey Audin 
Sans pꝛoces fenir Le que dit dauus fu illũ 

Ol eſt deſia nupt ie fe Voy Dauus 
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Le tiers acte 

Brief ie vien 

Pouꝛ voſtre Honneur ef mb diſpoſe 
Sepmo 


He nar pieca craint autre choſe 
GS Dauus pour fs verite dire 
* ni Qus tu ne me voulſiſſe nuxre 
pie Seri Et me deceuoir en derriere 
f daue. Comme ſeruans ont de manie re 
Dar ie ſcay bien certainement 
Que mon filʒ merueilleuſement 
De ceſte fille eſt amoureux 
Fay en doubte que entre dous deux 
Pny euſt trahiſon ſecrette 
Due ma voulente ne fuſt faicte 
Tar ie ſcar quil eſt chaleureux 
Et puis ce neſt que vne retraicte 
Ne que vng ſeuf conſeit que vous deux 

Dauus 


==. Que ie fuſſe ſi dangereux 
—— Dune lie choſe commettre 
Rien:trop ſeroye maleureux 
Et mauuais ſeruiteur a maiſtre 
mon 
Pour la verite re congnoiſtre 
Fen auope ſuſpicion 
Credidi. Et troiode en concluſion 
Que point ne me fuſſes loyal 
Pour tirer a perduction 
Te mariage libe ral 
Et pour parſer en general 
Pour cauſe que ie men doubtoye 
Sonnement dire fe ne oſoye 
Oe qui hur ſera reuelle 
Et la iuſques fcy celle 
Dauus 


Queſſe? 
Symon 


Scies.c. Dauus tu le ſcautas 
Et plus en doubte nen ſeras 
Puis que ie fe Voy foy tenant 
fefedpque iay maintenant 
En tox ſingulie * fiance 
auus 
— Dar ce point as tu congnoiſſance 
Se ie fe ſuis loyal ſeruant 
Et quel Homme auſſi 


Symo 
ns ſuerãt Oꝛr auant à 
fuptie ſu fe fedy quoy que fete deiſſe 
Ne queſque ſemblant que ie feiſſe 


Quid eſit 


/ 


RE 


Ill UL 1) 





Oe Andꝛie ) 


Point nauoye lentendement 

A faire les nopces 
Dauus 

Comment 

Pour quoy ne a quelle intencion 

Zs tu faict ceſte fiction | 

Et par cy par la menuorer 

Smon 

Fe lay fait pour vous eſſayer 

Et me mectre hoꝛs de ſoucb 

Dar ie vous penſoye foruorer 

Touchant ceſte matiere ich 

Dauus 


Auid 


Seôa 
gratiaſi 
mulaui. 


Que die tu⸗ 

Semon Quid ak 
La choſe eſt ainſi Ÿ 
Puis quilfault que Veritedie 

Dauus 
Oꝛ regardes iour de ma vie 
Cech entendꝛe ie He peu 
Vous me aues bien de bourdes peu 
Et mene a fa tannerie 
D con ſeil plan de tromperie 
CDonſeil cault ef malicieux 
Conſe il caute leux 
Conſeil perilleux 
Langage farde 
Qui leuſt penſe ne qui ſen fuſt garde 
Smon 


ſicreseſ, 


] 


Biden 
iſtuc qui, 
ni ego jl. 
teſfigere 


Eſcoute dea quant ie fap commande 
Que en fa maiſon fu entraſſes ſoubdain 
Vecy chremes arriuer pour cer tain 
Le plus apoint que on penſeroit iamgie 
Dar iauoye bie n a faire a chremes 
Pour fes moyens que fu as ente ndus 
Dauus 
queſſe d fous IS fous perdus 
ncques dee ſſeut mieulx aut 
— b autre ne dreſſa Hey, 


Hoca 


— ⸗ 


binoh 
fe lur ar dit les choſes que preca 
Tu mas dictes:g comme Haye amere 


Pamphile a contre celle aſi Narra 
M 
ue pour vrax fap fiance et ) nal 
Que de fous poins if ii: ſoie + * raſi mi 
auus + 

Queſſe que ioy+ Qué 
Sꝑpmo audio. 

E lux ay ſupplie —3— 
Que ſa file amon filʒ il donnaſi Pi 


SIEN. 


— 


fueillet xt 
Et pour femme il luy habandonnaſt Fay pourchaſſe voſtre honneut 
Mais a paine en a il eſte dacoꝛd Ÿay foup le deſHonneur 
Me conſentant Tuů le peus beoir en cecp 
Dauus Svnoy 
Occidi. Queſſe cyie ſuie mort Dauus ſe fu gs penſe 
; Ace fait bien commence 
Hem quid Hon que as fu diẽ Lemieuſy que iamats éu fis 
UE Dauus Pe te pꝛie que moy fil éozvigets 
Optime He dr que ceſt bien fait Toꝛrigesꝛ:et ſoit mifi gna 
näpſactä Et que deues fouſiours pourcHaſſer ft ¶ Le mat dont il eſt bleſſe tum. 
Tant que marchie en puiſſe eſtre parfait Et vueilles pour abzeger 
Spmoh ZA ſon vouloir corriger 
Quant de ſa part plus nya dedemeure Laplus grande painemetére 
ite 15 Gt ſe moy filʒ pamphile de ceſte Heure Que tu pourras 
Sſtoiéicy fout ſeroit deſpeſchie Dauus 
Deu que chremes eſt content du marchie fez moy maiſtre 
Die pag vray chremes? Fe croy que gy enfendzay / 
Chremes Si bien que fe pazufendzap Faciä ber 
Le cas eſttel Au poiné que fe US fraire de ſedulo 
He men yraymainéenant a loſtel Symon 
Er iedieap que tout ſoit apreſie Tu fepeus maintenant faire 
Tandtoſt apres que iep aurap eſte Que [oh cueur eſt en douleur 
Des nouuelles ie vous viendray redire Au monde ne eſt rien meilleur potee nũc 
Svmoh Dour fenfrepzinſe parfaire 
Fl ceſte PA ie te EE beau ſire — dypf Dauus 
auus chaſſe du mieulx que tu pourras e men Us + 
— Car — que en ie deſire Svbmoy Quieſcae 
aue Quant ku vouldras freſbiey me ſeruiras Sans hault braire 
Et ſi congnois que fu ſeule ment me as Farrtu entens ſa raiſon 
fait ces nopces a quoy matẽdoye petitemẽt Du eft ifs age igitur 
Mais ie congnois fa verite du cas Dauus 
A ceſte heureꝛet ſi ne doubte pas Afa maiſon 
Que ce par toy ne ſoit fait ſeulement Du ceſt bien — merueille — 
auus emon 
Tout ſeul faictes ie les ay voirement fifauftque à ce cas ie veille Sa 
Hen ſuie tout ſeuf le dray mediateur Alur xrayret fes choſes 
Sgo vero Pourtant fu peus pmaginer comment Due fu me ae fcy defcloſes 
ſolus. ec. eme monſtre ton fopaf ſeruiteur Lubdicab tout doulce ment 
HJar mis ton filʒ hors de erreur Mais garde que ne repoſes 
Jað euite ta fureur Puſques a lacheuement Gbo gde, 


ŸYavme lung et lautre auſſi 


¶ Le tranſtateur. 


Cpſe repent dauus dauoirt dit tant de choſes a ſon maiſtre et donne à ens 


tendꝛe ce qui neſtoit pas diſant ainſi, ¶ Acteur · ¶ Helas. Oe ſuis ie pre 

ſent nul. Qui eſt cauſe que ie ne men vops font dzoif au piſfriy ef renie 
ey vng ergaſtulle et lieu ſofifaire que iamais on ne me vope qui ay ſi follement et ſi 
legieremẽt reuele ce que ie deuoye celer· Il nya plus de remede / iay fout perdug gaſte 
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Le tiers acte 
“Jap Deceu moy ſeigne 








Pamphilus 
J Bi illic eſt ſceſus: à 
0f: peꝛdidit Dauns 
Perii. Pãphi. Atqʒ 
Hoe cõfiteoꝛ iure mihi obtigiſſe 
qñquidem tam iners: tam nul⸗ 
fr cõſilii ſum: ſeruum foꝛtunas 
nieas cõ miſiſſe futili? ergo pꝛe⸗ 
ciũ ob ſtulticiã fero:ſed inultũ 
id nũꝙ a me auferet. Da. Poſt 
hac incolumẽ ſat ſcio foꝛe me: 
Hhoc nũc ſi deuitio malũ. Pamp. 
Nam àd ego nũc dicã patri?ne 
gabo velle me modo à ſum pol⸗ 
licitus duceꝛe: qua fiducia id fa 
cere audeã? Nec qͥd nunc de me 
faciã ſcio. Da. Hecde me equi 
dem atq; id ago ſedulo. Dicã 



















































































ur et fait que au iourduy il ſera natte contre ſoy eſperance et 
ſans quifey ſache riens. Huls npa Fe ſien a prière quifnedopue cecp pardonner / * 


i toutes choſes · O 0 : Set 
rit éd De —* incertaines deſcouuertes / ieuſſe bien fait / et ne fuſt point 


dlenu ce mat ie le vop bien · Helas ie le voy · Je ſuie mort · Pleuſt a dieu que ieuſ 
ſe maintenant icy aucune choſe de quoy ie me peüſſe éner+ | 


amphile adoleſcent/et Daue ſon ſerui 
—— parle Pamphile à par ſop de Daue 
en ceſte maniere, 








De Andꝛie 


queffe aſtuce? quel fol ſens? Se ie me fuſſe repoſe 


¶ La. x vi · ſcene· 





US. 


J 
(0 


Pampbhbile 

O ne quelle part eſt ce mauuais Homme qué 

ina perdu? ¶ anc a par ſoy · ¶ Je ſuis pe 

rpet defſait · ¶ Pamphile · ¶ Belas ie 
et confeſſe que cecy meſt aduenu a Boy Droit quant iay 
eſte ſi miſerable et de ſi petit conſeil que mes fortunes 
ie les ay cõmiſes e miſes en fa deliberacion Dung ſerui 
teur chetif et meſchant. Jen empoꝛte fa paine et ie pie 
de ina folie. Mais certainement ie me vengeray de fup 
¶ Daue a par ſoy · ¶ Je ſcay bien que ſe ie puis main 
tenant euiter ce naf ficp que apres mon fait ſe portera 
aſſez bien · ¶ Damphile C Mais que dirap ie mainte 
nant a mon pére7Hup denierap ie que ienefeſponſe gin 
ſi que ie fup ap promis, ar quelle hardieſſe foſerap ie 4 
faire? Orapement ie ne ſcap maintenant que fe face de 
moy · ¶ Zaue à par ſoy · ¶ Ne moy auſſi ne ſcay ie q̃ 
ie face. Sientens ie a faireVne choſe ſogement-Jefup 





fueillet 


Diray que ie trouueray aucune maniere Dalonger ce 
mal · ¶ Pamphile· ¶ Ohe.· ¶ Daue· ¶ Il ma veu 
¶ Pamphile a daue · ¶ Et vien ca bon Homme q̃ dps 
fois fu point le meſchãt empeſche par fes conſeils 
¶ Daue. ¶ Ne te chaille mon mâiſire/te ten depeſche 
ray tãtoſt · ¶ Paphile. ¶ Men deſpeſcheras, C Da. 
¶ Mup certes pamphile · ¶ Pamphile. ¶ Ainſi que 
tu as fait maintenant. ¶ Danes ¶ Mais Beaucoup 
mieulr comme ie eſpere. ¶ Pamphile· ¶ Ha que ie te 
crope iamais farroy traiſtre · Tu rendras fa choſe em 
peſchee ef perdue · Tu ne ſcauropes.· Hem de quel cõ⸗ 
ſeit iay vſe. A qui iay aff aire qui au iourdup dune cho 
ſe treſpaiſible et tran ſquille mas enuelope en mariage 
Ne tauope paꝰ bien dit à ainſi en aduiendroit? ¶ Da. 
ã Tu le mauoys dit, Pamphile · ¶ Que as fu de 
ſerup? C Daue · ¶ Japy bien Deſerup le gibet. Mais 
laiſſe moy vng pon retourner en moy ſens et ie aduiſe 
rap aucune choſe par laq̃ lle ie te deliurerap de ceſte pat; 
ne. ¶ Pã. ¶ Hep à ie ſuie deſplaiſãt à ie nap eſpace de 
fe tormenter ef de pꝛendre de fop vengence a ma bou; 
lente ce que ie nauroye pas maintenant temps· Aſſesʒ 
te garde que ie ne men venge. 


rli | 


aliquid iam me inuenturũ: Bé 
Huic malo aliquã pꝛoducã mo⸗ 
rã. Pam. Ohe. Da. viſus ſum 
Pain. Shodon Gone Dir :quid 
ais· vViden me tuis — 
ſerum impeditum eſſe? ZDa. At 
iã expediam. Pam. Expedies 
Da.Certe pãphile. Pã. Nems 
pe vt modo. Da. Immo meliꝰ 
ſpero. Pam. Ob Hoc tibi ego vᷣt 
credo furcifer tu rem impeditã⸗ 
Cperditam reſtituas? He) quo 
ſꝛetus ſiem:qui me hodie ep tꝛã 
quiſiſſima re conieciſti in nupti 
as: ah non dipihoc eſſe futu⸗ 
rum? Sa. Dipti. Pam. Quid 
meritus es? SZa. Cꝛucẽ. Sed 
ſine: paululũ ad me Dt redeam 
iam aliquid diſpiciam. Pamp. 
Hei mihi cur non Habeo ſpaciũ 
vt de te ſumam ſuppliciũ vt vo 
fo. Nanq; hoc tempus pꝛecaue 
re monet me: haud de te vlciſſi 
ſinit. 


¶ Rime de ceſte. x vi · ſcene. 


¶ Le tranſlateur 


¶ Comment pamphile congnoiſſant que dauus auoit tout decfaire 


parle a par ſop et dit aniſi. 





| 
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Le fiers acte 


Pamphile 
Vði illic Ou eſt ce traiſtre deceptif 
eſt ſcelus Lequela eſte ſi haſtif 
guime peꝛ De parler et qui ma perdu 
didit. Dauus 
Ha ie ſuis moꝛt et ſi ſuis vif 
En ceſtur lieu deſolatif 
La ou iay pamphile entendu 
Pamphile 
De mal de droit me eſtre bien deur 
fe confeſſe:ſe iar iniute 
Elle ne me vient que par droicture 
Point ne me doit eſtre greuable 
Quant iay eſte ſi miſerable 
Et de conſeil ſi treſpetit 
De tout faire a mon appetit 
— En toutes folles entreprinſes 
—— Et ar mes fortunes commiſes 
obtigiſſe. Et miſes a lopinion 
Et a de liberacion 
Dung ſeruiteur chetiſ meſchant 
De quob ien poꝛte maintenant 
Le pꝛis et ſa punition 
Mais par dieu fap intencion 
De menvenget ame rement 
Point na fait la tranſgre ſſion 
Alſa folle preſumption 
Sans eh auoir puniſſe ment 
Dzne ſcet où certainement 
Maintenant a que ſe fier 
Pour ſon conſeil notifier 
Ce ribault en qui me fiore 
Et a qui ie clarifioye 
Tout moy cas preſent ma deceu 
Helas he las bien fol ie ſtoye 
De luy dire ce que faiſoye 
Mieuly valliſt quil nen euſt rien ſceu 
Dauus 


Peri. 


En ce cas pamphile eſt deceu 
Par mon fol et legier blaſon 
Fi 7 EE fe raiſon 
en faite la teſte couper 
D Mais bꝛief ſe ie puis eſchaper 
ſat ſriofo Aceſte Heure de ce dangiet 
re nie Hoc Fay eſpoir dung moyen ſonger 
näcdeuito Que mon fait ſe pozfera Bien 
malum. Et ne ſuis en crainte de rien 
Fors que ce mal ſoit euite 
Mais ie ne ſcay habilite 
Ne pꝛopꝛe moyen que ie face 


de andrie 


Pour me rebouter en fagrare 
De pamphife/ car iar failly 
Tropameremené contre luy 
Point ne me deuors tant Haſier 
Dar vne choſe eſt a noter 
Que Hne parolle non ficite 
Et qui dangier peut appoꝛter 
De tropvault mieulx taire que dire 
Pamphile 
Oꝛ mainte nant que dop ie dire 
A mon pete ?doy fe eſcondire 
Et denher ou accozder 
Te quikme Houfdza commander 
Æſbafp ſuis que ie feray 
Ne comme te me epcuſerap 
De ce que fe ſuyhab pzomis 
Dauus en grant dangier me amys 
Pꝛemie tement ſe ie me excuſe 
Et a prendꝛe femme reſuſe 
Fe mectrar mon pere eh triſtre ſſe 
Pe ne ſcay par quel hardie ſſe 
Faue ie loſeray vrayement 
Et ſi ne ſcay pꝛe ſente ment 
Que ceſt que fe face de moy 
Ha dauus ton entendement 
Mauuais ma mis en grant eſmog 
Dauus a par ſop 
Et non fais ie auſſi ſur ma for 
Moren en quoy ie me diſpoſe 
Si entens fc a ſaire vne choſe 
Sagement / cat ie ſup diray 
Que fe moyen ie trouuera⸗ 
De ce mal ich alonget 
Et que la facon traceray 
De loſter hoꝛs de ce dangiet 
Pamphile 
On on on on 
Dauus 


Pour abzegier 

ffma Heu: ſans plus teculer 
fÎfme fauft deuers ſup aller 
Tar ifme à apperceu cy ſomme 


Afup Vois 

amphile 
Et vien ca bon Un 
Due dis turne apparcoys tu point 
Le doufoureuy et meſchant point 
Dufu me as mis partes conſeifz 
Malicieup cf hoy pareils 
Par follement auoir prefchie 





necdeſ 
equden. 


Dhe, 


| 
Biſueſ, 


Shodo! 
boue Wi 
quud ail 


fuueillet 


Tꝛop mallement me as empeſche 
Tune le ſcauroys repꝛouuet 


xtii 


Tu le mauoys dit voyprement 
fap faillyrie fey crymercy 


Quefremede puis fe trouuer Etne pꝛens point ſigrané ſoucy Divtié 
Olne en a plus qui rien Haiffe Ge ouurerar de facon haulte 
Dauus Sien ſcay quil ya de ma faulte 
aéiuyeb Sig mon maifirezne fe chaille Mais miſericozde demande 
pediam,. Aſte ceſie tutbation Damphile 
Tar iay vinagin acion Dz ca pour ceſte faulte grande 
De ten deſpeſchiet quop quil couſte Due gs cu deſſeruy vne foys Quid ne 
Pamphile Db: ritus es? 
expediee Tu men deſpeſche rae Dauus 
auus Hat bien la crois 
ans doubte u au gibet eſtte pendu crucẽ Sed 
* He ten deſpeſcheray de fait Mais comme ſage et ente ndu —— 
Pamphile Me te Huciffes tant demener lum 
Ainſi que maintenant as fait Laiſſe mor vng pou retourner 
| Nempet Tadifigence deſi bien cere A moy ſens ef fauiſerap 
9 modo Dauus Et quelque choſe penſeray 
M Mais beaucoup mieufp comme jeſpere Par laquelle de ceſte paine 
e, fines [pers Teſtor quant je te fe pzomes Te oſteraxrceſt choſe certaine 
Pamphile Mais que gh aye vng pou penſe 
Ha que ie te crope iamais Pamphile 
Zarton:traiſtre maſtin pzouue O que fe ſures marte ef courrouce 
De tous les iuſtes repzouue Due ie nar fieu conuenabfe ef eſpace 
Tu rendras ceſte cauſe conaneue Du ton foyer te peuſt eſireauance Hep mihi 
La choſe empeſchee ef perdue Et me venger de ta grande falſace cut ns fa 
Tu nen ſcaurois eſtre excuſe Ne doubte point ſe iauore lieu et place 6 ſpa⸗ 
Hem de quel conſeiftap vſe Conue nable pour bien fe fozmenter cium. 
Ob hoe ti Aqui eſſe que ayeua faire En me venge ant ia dieu he me doiné grace 
ee hivt gedã FE raifirezfu mas bien abuſe Se de mes mains on fe ſcauoit oſter 
furciſfer. Rriohet mauuais ſectetatre fine te fault point doubtet 
Dar faulte de moy ſecret taire Que a bien fe perſecufer 
| Au iourcdupvde choſe facife Ne are grande voulente 
) Tre ſpaiſidle et treſtranſquille Pour liniure et faulſete 
| Tu mas par ton mauuais langaige Due as Youſue executer 
| Enueloppe ey mariage Traiſtte ou me veulx tu bouter 
Qui eſt vng eſtat difficile Latron qui me veulv ofter 
ft, Daillatt en pacfant de cecp Gificere fleur de beaulte 
Ne te auoÿg ie pag dit que ainſi Toute ma felicite 
En aduie adroit finablement Moꝛt te puiſſe aggrauenter 
Dauus 
fui V 
¶ La. x vii ſcene. 
¶ Carin Pamphile deur adoleſcens / et Daue ſeruiteut ſont icy introduis. 
Et parle Carin a par ſoy auquel Bprria ſon ſernifeur a raporte que Pamphi 
9 fe Doit eſpouſer Philomene donf if eſtoifanourenx» Et pamphile kup auoit 
| pꝛomis dfnela pꝛendroit point/conſideranf quiffup anoît menty / diſant ainſi 


¶ Cariy / Pamphile / Dauus. 
fii 
































































































































































































































































































































Le quart acte 


A 

Td. ur rm, 
F 

ẽ — 


Carinus. 


Occine eſt cꝛedibile: 
aut memoꝛabile tãta 
vecoꝛdia ĩnata cuiqᷓ 


vt ſiet: vt malis gaudeat alie⸗ 
fie atqʒ ex incõmodis alterius 
ſua vt comparet cõmoda? AH 
id ne eſt eru? immo fd genus 
eſt hominũ peſſimũ: in denegã⸗ 
do modo quis pudoꝛ paululum 
adeſt: poſt vbi tẽpus eſt pꝛomiſ 
ſa iam perfici: tunc coacti neceſ 
ſario ſe aperiũt et timent: ta⸗ 
inẽ res cogit eos denegare. Ibi 
tum cox npꝛudentiſſima ora⸗ 
tio eſt. Quis tu es ?qe mihi es? 
cur meã tibi? heus pꝛoximꝰ ſũ 
ego met mihi Attamẽ vbi fides 
eſt ſi roges: nihil pudet. Hic vbi 
opus eſt non verentur. illic vbi 
nihit opꝰ eſt ibi verent. Hed àd 
agam ? adeam ne ad eum: vt 
cum eo iniuriam hanc expoſtu 
ſem: ingeram mala multa atq; 
aliquiẽ dicat : nihil pꝛomoue⸗ 
tie multũ moleſtus ei certe fue 
rotatqz animo moꝛem geſſero. 
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Carin 
Sfie choſe eſt elle a croire ne a mettte en me⸗ 
— moire que ſi gꝛant durte 7 malice ſoit enteeg 
nee au cueur Daucun hõme quil ſe reſiouyſſe 
Fee mauſrx Dauttur/ et quit en acquiere ſa plaiſance et 


ſes prouffie- Ha neſt il pas vray comme ie le Dp 
Certes ſt eſt Gf vrapement fels genre de hommes 
eſt treſmauuais qui de mentir et de denyer ce quils ont 
pꝛomiſ nont honte en aucune maniere. Et apres que 
fefempe eſt venu quilʒ doyuent parfaire et acõplit fes 
choſes par eulx promiſes / rontrains par neceſſite ifs ſe 
manifeſtent a declairent / et cꝛaignent veoir ceulx a qué 
ifs ont menty· St touteffois la choſe ſes parforce De 
denyer leur promeſſe/pour ce quifs ne fa veulent acom 
plir. La promeſſe cf locution de els gens eſt Bien Ver 5 
gongnenſeg infructueuſe· @tpuis dient ainſi a ceuſx 
a quiifsonf promis, Qui es tu? De quoy me appar⸗ 
tiens tů? Pour quop fe bailleray ie ma choſe. Heyr ie 
ſuis prochain a moy meſmes · Japme mieulx pour moy 
que pour toy· Et touteffois ſi fu ſeur demandes, Et 
on eſt la fop que vous mauieʒ pꝛomiſe· Ils nont nulle 
honie Fe riey · Ilz nont point De vergongne quant et 
ou il en eſt beſoing. Et ou il neſt nulle neceſſite ifs ſot 
tant vergongneux ef honteux que merueilles Mais 
que feray ieiray ie point a pamphile:affin que ieferes 
quiere pourquoy il ma fait ceſte iniure · Je luy Dirap 
beaucoup de maulx . Et ſi aucun me dit que ie ne gais 
gnerapy rien. Cettes ie ſeray bien moleſte a deſplaiſant 
confre fupief ſi poꝛteray ey mon cueur et me ouuien⸗ 


Fueifkfet 
dra de fa maniere efde ce que pamphile ina fait De cpa 


‘fongfemps, ¶ Pamphile vopant carin parle a lup di 
ant. ¶ Ha cariy moy amp· Mop fol et meſchãt ap per 


du et toy et moy ſil ne plaiſt aux dieux dy aduiſer ef De 
xpourueoir aucunement · ¶ Carin · ¶ Cu nes pas 
ſi fol que tu veulx dire. Ala parfin fa cauſe eſt trouuee 
Tu as faulſe g menty ta fop. ¶ Damphile Con 
quop dis fu que la cauſe ſeſt trouuee à la parfin. ¶ Ca 
rin · ¶ Encoꝛes me cuides fu maintenant mener par 
ceſtes parolles · ¶ Damphile. ¶ Queſt cecy à Dire? 
¶ Cariy· ¶ Apres ce que ie tay dit que ieapmope phi 
lomena elle fa ſemble betle ef ta pleu. Helas moy meſ⸗ 
chant et miſerable qui ap garnp ef ſaiſp ton courage de 
ce qui eſtoit au mien · ¶ Bamphile. ¶ Tu es deceu· 
¶ Carin · ¶ Ne te ſouffiſoit il pas aſſes dauoir cefte 
iope ferme / ſi tu ne ine alaictoyes p fes belles parolles 
et ſi tu ne me menopes de faufſe eſperance, Pꝛen fa ef 
lapes · ¶ Pamphile. ¶ Que ie laye? Ha tu ne ſces pas 
en quãs maulx ie ſuis cheu / et quantes ſolicitudes et eſ 
mops ina fait a engẽdꝛe ce ribault bourreau mõ varlet 
p ſes conſeilʒ C Tarin. ¶ A quop fais fa peſte choſe 
fäfinerneiffenſe puts quil peenf exempte de toy CID 
phife, ¶ Je te peie ne Op point cecy ſin congnois ne 
Mop ne mon amour. ¶ Carin · ¶ He ſcay Bien que tu 
en as eſtriue grant piece auecques ton pere · Et pour 
ce maintenant il te blaſme. Cat il ne fa au iourdup peu 
pourforcier queen leſpouſaſſes. ¶ Pamphile. ¶ Ha 
certes il ya hien pis / tu ne ſces pas bien mes meſchan⸗ 
cetes· Ceſtes nopces ne meſtolent point appareillees 
ne ny auoit aucun qué poſtulaſt ne requiſt ine donner 
femme, ¶ Carin «Je ſcay bien que tu pes pourfoꝛcie 
de ta Toufente, ¶ Damphile. ¶ Helas beau ſire Des 
Hetre toy/tu ne ſces pas encores tout. ¶ Ca. ¶ Et 
certainement ie ſcap bien que tu la doys au ionrôup ef; 
pouſer. ¶ Paphile· ¶ Helas pour quop me occis tu⸗ 
Eſcoute cecy. Il na iamais ceſſe deſire contre mop / a 
de me aſmonne ſter ef prier que ie deiſſe que ie eſtoie cs 
tent deſponſer/3 tãt dia fait fa choſe ſans que ien ſcenſ 
ſeriey · ¶ Tarig. ¶ Qui eſt lhomme qui a fait cep? 
¶ Pampbile· ¶ Daue. ¶ Carin · C'Daue-CDä 


phile. M Daue a fait tout ce trꝛouble. ¶ Carin. CE: 


pout queffe cauſe· ¶ Damphile.· ¶ Je ne ſcap. Si non 
que ie ſcay hien que kes dieur ont eſte courrouces con⸗ 
tre mop pource que ie lay eſcoute et creu ſoy conſeil. 

¶ Ca· ¶ Ha daue as fn fait ceſte beſongne? ¶ Da, 
¶ Je lay fait · ¶ Carin · ¶ Hem que dis fn maunais⸗ 


xliii 

Pamphilus. Carine et me g te 
impꝛudens niſi quid dix reſpi⸗ 
ciunt peredidi. Carinus. 
Ita ne impꝛudẽs? Tandem in⸗ 
nenfa eſt cauſa : ſoluuſti fidem. 
Pam. Quid tâdem. Ca, Etiã 
nunc me ſeducere iſtis dictis po 
ſtulas? Pamp. Quid iſtuc eſt 
Ca. Poſtg me amare dixircõ⸗ 
placita eſi tibi. Heu me miſerũ 
qui tuũ animũ ep animo ſpec⸗ 
taui meo. Pamph. Falſus es 
Ta, Nonnẽ eſt tibi ſatis, Hoc 
ſolidũ gandiũ: niſi me factaſ; 
ſes amantẽ g ſpe falſa pꝛoduee 
res? habeas. Pamp. Habeam? 
Harneſcis quãtis in malis ver 
ſermiſer:quanfaſqÿis ſuie cõ⸗ 
ſiliis mihi confecit ſollicitudi⸗ 
nes mens carniſev. Ca, Quid 
iſtuc tam mirũ eſt de te ſi even 
plũ capit. Pam. Haud iſtuc di⸗ 
cas:ſi cognoꝛis me vel amoꝛem 
meũ. Ca. Scio cũ patre after; 
taſti dudũ: et is nũc pꝛopterea 
tibi ſuccenſet nec te quinit ho⸗ 
die cogere. illã Bé duceres. Pã. 
Immo eltiã quo fu minus ſcie 
erũnas meas: he nuptie nõ ap 
ꝑparabantur mihi:nec poſtula⸗ 
bat nüc quiſq vxoꝛẽ dare, <a, 
Scio fn coactus tua volũtate 
es· Pam. Mane nondum ſcie. 
Ca. Scio equidem illã ductu⸗ 
rũ te eſſe. Dã. Cur me enecas? 
Hoc audi: nn deſtitit inſtare 
vt dicerẽ me eſſe ducturũ: patri 
ſuadere:oꝛare vſqʒ adeo donec 
perpulit. Ca. Quis homo iſtic 
Pan, Daune. Ca. Sauus? 
Pan. Dauus interturbat oĩa 
Ca, ỹ obꝛem Pam. Neſcio ni 
ſi deos mihi iratos ſuiſſe ſatie 
ſcio qui auſcultauerim ei. Ca. 
Factum eſt hoc daue. Sauus 


Jactum? Cari. Hew) quid ais 
fifi 
[III 
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Le quark acte de andzie 


o ſcelꝰ at tihi dii dignũ evitin homme. Pes dieur te vueillent donner la fin que tu as 
dlunt. Ghodicmifiſi oëe hic deſſeruie. Et beau ſire dy moy ſitous les ernemys de 
coniectũ in UE le A ceſéup cpeuſſent voulu et V ouloient quil fuſt marie / 
— — fiat. quet conſeil luy euſſent ifs donne foꝛs que cellup que tu 
no defatigatus. Cari. Scio kup as aminiſtre · ¶ DSaue ¶ Je ſuis * 
Za Hacnon ſucceſſit atia ag entreprinſe / toute ffois ie ne ſuis pas encores las n 
Fediamur Tia. D, Dpts;  nupeÿ iene face aucune choſe ponr le Fefinrer · ¶ Ca. 
ia pꝛimo pꝛoceſſit parit non — 

ia PIRE Bneatihor C'Jefeſeapbiey · ¶ Daue Celte Hope na pas ef 
mafä.Pamphrf?. Jo etiâ: fe bonne / pꝛenons eyVne autre · Me cuides tu pas que 
iâſatts credo ſé abuigifanerie ce naf qué neſt pas encores aduenu ne puiſſe bien eſtre 


évBnie geminas mihi côficies  çgyrne be conuerfpey ſalut et en iope? ¶ Pampbhile · 
5 — ———— ¶ Si fan dieur· Je ſeay que ſi tuy veucr veiller cpen 
rimanibue pedibnſqznocteez ſer vng port tu me feras unes nopces deux Ca. 
dies capitis pericufi adire di ¶¶ Puũphile/ ie te dop pour ſeruice me efforcer de mains 
— A de pieñs5/ñe nupfs/de iours / et mectre ma teſte ma vie 
— ſuccedif quod agozatfa EH perik pour toy pꝛouffit ef honneur / ſil me tent au 
cio ſedufo:Bémeſ cute afind cune choſe contre ma voulente et eſpoit en te cuy dant 
repperimeniſſäface. Pamp. bien faire fu fe me peux pardonner· Et ie metʒ toute 
Cupio:reſtitue in qué accepiſti mon entête ace faire» Se tu trouues autre cheſe meil 
At TE Hb. feux ef plus ſenredpfe mop/ ne ennope ou ilte plaira 
ſed imane concrepuit a glicerio ChHamphile; ¶ Sces fu que ie deſire. Je fe prie reſti⸗ li 
oﬀtiA-Pamp. Nifif adte. Da, fue mople lieu effafiberte que fu mas oſteʒ. C'DDaue 
Quero.Pan-Hemniccine des Ef Je te feray · ¶ Pamphile · C'IfefttHaintenantbe; | | 


mum, Da Miam iii  ſoingôece, Saue GHeny- D: atfens oy ouure 
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fhupe de glicerium · ¶ Bamphile. ¶ Quen as tu abe 
ſongner? ¶ BS aue. C Ceſt ce que ie quier · ¶ Dam· 
¶ Hem / iaiſſe ny Va point maintenant · ¶ Daue· 
Eẽt tantoſt ie te donnerap ce que iay trouue · 

















¶ Rime de ceſte. xvii· ſcene· 
¶ Le tranflateut 


¶ En ceſte ptie eſt a noter que Byrtia ſeruiteur de Carinus eſtoit touſ⸗ 

fours en aguet pour ſcanoir comment les choſes ſe porteroient / et ſe pam⸗ 

phile auroit a mariage Philomene donf Carinus eſtoit amoureux · St 

Defait tant fut Birrpa ſolliciteux en ceſte matiere quil ouyt la derreniere 

coffocution de Pamphile et de dauus. Et pourtant que Pamphile ſe tot 4 
mentoit ſi fort cuida ia choſe veritablement eſtre acomplpe/ef que pus np li 
euſt de remede + Laquelle choſe il alla dire a ſoy maiſtre qui fut moult cour 
rouce ef deſplaiſant contre Pamphile qui luy auoit pꝛomis ſa foy q̃ point 
neſpouſeroit ſa dame par amours · Et comme ſil leuſt fait par vne elegũ 
fe perturbation ey arguant Damphie die ainſi. i | 


Carin 











ffueiſlet 





¶ Eſſe choſe credibſe ou me moradte 
ue durte ſoit et malice obſtince 
Dedans fes cueurs daucuns hoes inntee 
Si fermement quelle eſt inſeparable 
Hoccine ẽ Et que vng Homme ſoit ſt faut x dãnable 
credibiſe Quil prenne en ſopquefque reſioupſſance 
aut me mo Es mauly dauléry trop ſeroit Vilfenabte 
abile tan Zu en cefa Houſdzote prendre plaiſance 
ta.cc. Demaficeg en ſoy grant habondance 
Qui compate ce domages danféruy 
Et ðacquiert de pꝛouffitz iourſſanceẽ 
Srant mauuaiſie de cueut a bey en luy 
Se fortune à aucun fait ennuh 
Sf ſon voiſin qui congnoiſt ſon toꝛment 
dpꝛrent plaiſir et reſiouſſement 
Heſt ilpa Bray que durte et malice 
Eſt innee en ſon ceux plain de vice 
Dertes ſteſteet a ce malefice 
Foat adonnes ſont ſes gens au iourduy 
¶ Tel genre dhommes eſt mauuais 
Qui pꝛomectent aucune ffors 
Et puis apꝛes ne tiennent compte 
De mentir et nyer ſeurs fais 
Inmo id Et des conpzomis quifsont fais 
venus ho Se de ſmentir nont point de honte 
wnunn peſſi Siey mauuais doifefire fenu 
num Zbꝛres que le tempe eſt Venu 
Cellur qui ne lient ſa prꝛomeſſe 
Mats iſey eſt que durée bleſſe 
Et contrains par neceſſite. 
Se declairent pat telle pꝛeſſe 
De mauuaiſtie qui fes oppreſſe 
Que point ne tiennent Verite 


cm 1 2 3 4 





menteurs: faulprmalicieux 

Quant ilʒ ont menty ſont honteuß 
De deoir ceulx aqui ont pꝛomis 
Et fait fa locution deuß 
Faulſe que comme vergongneuy 
De leurs ampe ſont ennemys 
Sien eſt la pzomeſe honteuf⸗ 
De telʒ gens et mfructueuſt 
Et puis pour couurir leur inture 
Si ceſluy treuuent dauanture 
A qui ont promeſſe faillie 
Quies fu/de top nab ie cure 
Et nba aucune droicture 
Que ie te axe ma fop baillie 
¶ Qui es fn a cauſe dequoy 
Tiehdray ie pzomeſſe enuets tor 
Dié ceſlub qui pꝛomect et fault 
moy prouffit pourchaſſer fe doy 
fayme meuly fa chofe pon mob 
Que pour autres il ne men chauft 
Et fu demandes touteffois 
Du eſt celle foy que aufteſfoys ; 
me promiſtes [1 azandemene.. . ; 
Dubeſoita neſt aucunemene 
Honfeup ſeront a foppoſite 
Du beſoing eſt certamement 
Honteux ne ſeront nullement 
Dauoir vne faulſete dicte 
Mais que ferapie/icapy'ie point 
Vers pamphille qui en ce point 
Aenuers mop'ſa fop Bziſee 
Et ma traicte frop mal a point 
Deu quil na redoubte ne craint 

f iiii 








Ibi tum 
eo impu 
dentiſſiã 
oꝛatio eſt. 


Quis tu 
es? 


Sed quid 
agam? 












































Le quart acte 


Dauoit philomene e ſpouſee 
Se ie lux requie rs daduanture 
Pour quoy il ma fait ceſte iniutt 
Scaucoup de maulv ingereray 
Due platement ie lux diray 
Mais peut eſtre:aucun me dira 
muftämo Que e!) ce fotie ie ferar 
feſt ei cer Et que rien ie ny gaignerad 
teſuero. Deſa comment ileh) vra 
CTertes bien ſeraß moleſte 
Et de deſplaiſit in feſte 
Pour ceſte grant faulte villaine 
Et poꝛte tar yuer eſte 
En moy cueur ceſte faulſete 
Dont ſourdꝛa permanente Haine 
Touſiours au cueut me reuiendra 
Deſlc faulte et me ſouuiendra 
De la maniere oꝛde et vile 
Que Vers moy a fenu pamphile 
En me perturbant les amours 
Que iauoye a la beſſe fille 
Scie viuore des ans mille 
Si men ſouiuiendꝛoit il touſiours 
Pamphile a carin 
— carin par mon imprudence 
ES f dor perdu pzemieremehé mob 
piubene Et puis fop par mon inſolence 
Se les dieux par ſeur prouidenct 
fe ont regatd ſur toy et ſur moy 
5 Carin 
A ceſte Beure bien aparcoy 
Ita ner Que pagne es ſifof que veulx dire 
impaudèe En fin nofoiremeht ie Voy 
Que mas deceu par fauſſe foy 
Et ne le ſcaurois contredire 
Pamphile 
Dour quoy me die tu que trouuec 
Eſt la cauſe finableme nt? 
Carin 
Ta faulſett eſte ſpꝛouuec 
Chaſcun ſe voit Viſiblement 
RS ORNE 
; e veulx tů mener de parolles 
—— De vanites et de it 
iftigdictie Feffens ton fait ie fe pzomes 
poſinfas. Que a eſcouier tes paraboles 
He ne me abuſe ray iamais 
IE Pamphile 
quid iſtut Que dys Eu carin · tu mes 
ef Hchen grande fantaiſie 


d tãdem 


de andrie 


Car ie ne penſay oncques mes 

Te faire aucune tromperie 

Et ſit fault que ie me marie 

A philomeneẽ croy ſans doubte 

Que de mob ie ne le fais mye 

Mais eſt mon pere qui mp boute 
Carin 


Tu es faulſaire ſomme toute 

Ear de ta foy tu me as menfg 

Et puis que as eſte aduerty 

Due tant philomenc iaymoye 

Que plus rien apmer ne ſcauroye 

Contre ce que mauoys pꝛomis 

Tu as ton cueut eh elle mya 

Par ne maniere de enuie 

Dont ie ſeray toufe ma vie 

Harry a foy/car offenſe 

Me as trop. Las ſe ieuſſe penſe 

Que euſſes voulu ce mariage 

Pas ne ie euſſes dit moy courage 

Dont iay eſte bien de ſpourueu 

Car ientẽs bien:quant fn as Deux 

Que tant eſtoye amoureux de ele 

Pour me deftourner ma querelle 

Tu as requis aufre moyen 

Et vie nt ton courage du myen 

He le congnos et bien regarde 

La choſe dont il ne fuft rien 

Se ie men fuſſe donne garde 
Pamphile 

Tu es deceu touchant ce point 

Car queſque choſe quifte ſemble 

Philomene ne me plaiſt point 

et ne vueil point quon nous aſſemble 

Quant oꝛes ſerions enſemble 

Si ſeroit ce amour mal partie 

Car iayme bien autte partie 


Carin 

Neſtoit ce poꝛnt aſſes pour t 
efce ou ſoubz ton aſſeurance 
Hauore ſinguliere fiance 
Sans me allaicter de ceſte ſauſſe 
et paiſtre de eſperance fauſſe 
Pat ton deceptif parlement 
Tu mas fait abmer follement 
Helas ne me denoys éu pas 
Dire fa verite du cas 
A A cecy ne cela 

e te diray que ceſt: pren la 
Et ten va du pale 





Pofièiu: . 
amare 
dipi. gc. 








ffueillet 


Hault ef bas deca ou dela 
Que iamais nen oye patler 
Pamphile 
Habeam. Que ie laye:ien ſuis content 
Et Voiſe chaſcun de ſa part 
En faire ainſi comme if entent 
Puis quil nya aufre tegart 


Carin 
Houe me as vng four de regnart 
ju Sien fe voprton fait ſe deſcueuure 
at,  Dhbpourucoirifſeroif trop tart 
Mais ſaiche que fa fin loue loeuure 
Pamphile 


He ne ſcay qui auférup de coit 
Mais ie ne te ay en rien deceu 
Carin 
Quant ie ne ſauroye apperceu 
Ot ſuffiſt puis que dieu le ſcet 
Pamphile 
Oꝛ bien pꝛen lecas que ainſi ſoft 
A ton appetit:mais fu faufy 
a tu ne ſces pas en quans maulx 
* ſoye tumbe miſe rable 
Et que mon bourreau éreſvonbéable 
Ma pourchaſſe par conſeil faulx 
Sollicitudes ef trauauſv 
Ma engendres moy ff bouchier 
Dont mon cueur a ſi duts aſſaulx 
Due ie ne ſcay ou me cacher 

ad iſtuc tã Tari 

nirum eff jour quoy kieno éu cecy.ſéchier 
Et doubtable quant ie contemple 
Que de toy meſes pꝛẽs exemple 
Point ne ten fault troubler ainſi 


| amphile 
Haudiſiuc ſe te pry ne dy 
dicas Se une congnors cerement 
Qui ie ſuis:e t lamout auſſi 
Qui eſt en mon entendement 


Quant tu congnoiſtras ſeute ment 

Mon fait:tu fe pourras blaſmert 

Se blaſmer ſe doit iuſtement 

Cong noiſtre fault auant que aymer 
Catin 





eio cam Ÿe [cab que pour ceſie taiſon 
—— Tu as eſte fohgue ſaiſon 
raſtu ec. Altercant aue cton pere 
Qui ten a dit du Viéupere 
Lar il na pas peu au fourdup 
Faite que alappetit de fuy 


& kB 
Teſte fille fu eſpouſaſſes 
Ne que 9 ſon pfaiſicaccozdaſſes 
Tobmarier ef pzendxe 9 femme 
Philomene:et que tu laymaſſes 
Vela pour quoy il te a dit blaſme 
Pamphile 
Ha carin:mais hien au contraire 
Trop plus que tu ne ſcaucoys croire 
Et a par toy conſiderer 
Les mauly quif me faufé endurer 
Ces nopces nouueau inuentees 
Ne me eſtoient point apꝛe ſtees 
et ſi aucun ne me poſtuloit 
Me marier ne he vouloit 
Donnet femme ſi non moy pere 
Qui ma donne ceſte iſere 
Dont tant ma greue le couraige 
Quil nya homme tant ſoit ſaige 
Qui pe uſt compꝛendꝛe la laidure 
Les mauipꝛles fozmensef louſtrage 
Quil fault mainte nant que iendure 
Catin 
Pamphile ientens toutes choſes 
T-ouchant cela que fu propoſes 
finemen fault rien ewpojer 
Duanéeſt au regacð deſpouſer 
Philomene la Bonne ec belic 
Que 4 ce faire oh te conmpeife 
Teſt euivente faulſete 
Hats contraint de ta voulente 
Tu es:a ce ie le congnois 
et le fais affin que vne foya 
La moꝛt au cueur par ceme donnes 
Dar matiages ne ſont fais 
Que des voulentes des perſonnes 
PDamphile 
Demeure ſans que plus blaſonnes 
Tar encores fu ne ſces pas 
Toute [a vetite du cas 
Mais le hault dieu eſt tout puiſſant 
Pout ten faire eſtre congnoiſſant 
Ol fault aitendre uſques au bout 
er brief ie ne ſuis point penſant 
Que en la fin tu ne ſaches iout 


Tati 
Et certainement fecongnois 
Que au fourdupeſpouſer la dois 
Du fe ſeruiteur amenfy 
Qui de ce cas ma aduerfy ; 
Tu nete peud plus oppoſer 


immo etiã 
quo tu mi 
nus ſcis. 


Scio tu 
tractꝰ tua 
Boulunta 
te es. 


Mane:nõ 
dum ſcis. 


Scio eqdẽ 


illam. ec · 







































































Le quart acte 


Le cas a ſoy effect ſorxfy 
ffne reſte plus que eſpouſer 
jdamphile 
Tae carin pour quoy me occis fu 
Eſcoute/ ceſt trop de batu 
Le faulp ſeriuteur deſſoral 
Lequel a pourchaſſe ee mal 
Ma de ſiſte aucune ment 
Cur e De me aduertit in ſtantement 
enecas 2! De dire ſans me varier 
Hoc andi. ue bien me voulois marier 
Signantement deuant mon pére 
Ne paillatt plain de vitupere 
Na onc ceſſe de ſuader 
rier:aduertit:commandert 
De me faire dire en effect 


Due bien mp Houſoye accoxder 
Tant que le cas ait eſte fait 

3 Carin 

3 A Qui eſt ceft homme fa+ 

Pamphile 

De fait 

Sauus. Teſt dauus 
Latin 

aus 

Danus. wamphile 

Sans doubtance 


Dauus amys foꝛce ct puiſſanct 
A perturber ſa choſe foute 
flinen fault point faire de doubte 
Dieu ſuyennoye male meſchance 
dauus in⸗ Et luy auoys toute fiance 
terturhat Touchant ceſte operacion 
omnia Dour men donner la de liurance 
Agrant fiance grant faillance 
En lux na que deception 
Carin 
Dour quoy?a quelle occaſion 
A il ce fait: par cy deuant 
Hauoye vmaginacioy 
Quit ſe roit ton fopal ſeruant 
Son ſemblant eſt dien decepuant 
Quãobre Sil la fait / cat a ſon maintien 
fe neuſſe creu de moy viuant 
Quil te cuſt voulu faire que bien 
Qui la eſmeu⸗ 
Pamphile 
He nen [cap rien 
Si non que ie congnois aſſes 


Neſcio Les dieux contre nous courron ſſes 


De Andꝛie 


Pour tant que ie lay eſcoute 
Et compleu a ſa voulente 
Mieuly armaſſe me eſtre excuſe 
Et du tout auoir refuſe 
Le cas:diſant ie nen ab eure 
Sans auoir par conſeil vſe 
Du paillart: qui ma abuſe 
Et boute eh ceſte aduanture 
Carin 
O dauus vien carie te adiure 
De moyr Vray: cech eſt il fait 
Sans remede? 
Dauus 
Dupie taſſeure 
Le marchie eft clos ef parfait 
Carin 
O qut dis tu ſeruant in fait 
Seruant ſcelereux deceptif 
As tu eſte mediatif 
De trahir eh ce point ton maiſtre 
Pour me Houfoir a fa moꝛt mettre 
Ain ſi malicieuſement 
Tech en nul iout neuſt peu eſtre 
Que par fon faulx entende ment 
Mais 1e pꝛp au dieux humblement 
Qui congnoiſſent ta bilenie 
Que auoit puiſſes pour ton payement 
La fin que tu as deſſeruie 
Bien te meult de grant enuye 
Dauoir fait la tromperie 
Et ſe ton maiſtre euſt bien ſceu 
Que euſſes fait fa fricherie 
Hamais en iour de ſa Vie 
Ll nen euſt eſte decen 
¶ Affin que ne te cxcuſes pas 
Dauoir tout pourchaſſe ce cae 
Treſvillain que tu as commis 
De moyſi fous ſes chnempe 
De ton maiſtre voulu auoent 
Du de ceſte heure cy vouloient 
Due ton maiſtre fuſt marie 
Comme leuſſent ifs charie 
Du quel conſeil euſſent il pꝛins 
Afin que par euſw fuſt ſurpains 
Autre que celluy que as penſe 
Tout regarde et bien conpzins 
Hiey ce diane de eſtre reprins 
Tar grandement as offenſe 


auus 
fe ſuis deceu de fentrepzinſe 





Ehodie, 
mihiſion 
nes Huns, 


— 





ffueillet 
Laquelle iauoye comprinſe 
En eſperance de boutet 
Mon maiſtre a ſa plaine franchiſe 
Ok ab beaucoup de paine prinſe 
deceptꝰ ſi Et hg ay peu rien acquefter 
Toute ffois de me depozfer 
Dopinion ne ſuis fe pas 
Car pour quoy:ie ne ſuis point las 
fe vueil encor moyen cherchier 
Se ie puis:pout tout empeſchier 
Et par quelque ſubtilite 
Du tout mon maiſtre eh deſpeſchier 
Sans que le laiſſe trebuſchier 
En ſigrande neceſſite 
Darin 
Tu nes point faſſe voyrement 
ſe fatigue dentendement 
fete ſcar bien ien ſuis certain 
Mais de mauuais commencement 
Voulent iers vient cômunement 
Mauuaiſe fin vela fe train 
Annſi que mule par fe frain 
Tu as ton maiſtre demene 
Et luy as ce conſeil donne 
Quifa creu par ſa grantfolie 
Dont triſteſſe et melancolie 
Aura fous les temps de ſony aage 
Plaiſir ne aura iour de [a vie 
Sil eſt ainſi que on le marie 
A femme contre ſon courage 
Dauus 
En ce cas iay mal pꝛocede 
Fe le congnois:ceſt choſe vraye 
Tar le cas neſt point ſuccede 
Ainſi que ie le ſuppoſoye 
Aller fault par vne autre Hoye 
Qui ſeta plus ſeure et meilleure 
Nous auons aſſes temps et heute 
Pour ceſle choſe radzeſſer 
Tarin peu fu pas bien penſer 
Que Vyg mal qui neſt point venu 
Encoꝛes:ſoit bien retenu 
Et deſtourne dautte maniere 
Que ne monſtre face premiere 
Duh ſé fait certainement 
Et ce qui à pꝛemietement 
Fait ſigne de porter dommage 
Peut bien eſtre finablement 
Conuertyen grant aduantage 
Pamphile 


Scio. 


Hac non 
ſucceſſit 


Bi 
Si fait:ce la peut aduenit 
St peut vng mal retenir 
Sans aller a parfection 
De la ou il pourtoit Venir 
Et en concluſion finir 
fe croe bien ceſte opinion 
Dar quoy ſe tu veulx trauailſer 
Et en ceſie choſe veiller 
Dauus ie ne fais nulle doubte 
Que ne changes la choſe toute 
Et facilement ſi tu veuiy 
Me feras dunes nopces deux 
Et par ce moyen tu pourras 
Faite dung dolent deux ioyeup 
Dauus tu es ingenieux 
Et ſilte plaiſt Bien fe feras 
Dauus 
Pamphile ie fe doy complaire 
Et pour bon ſeruice fe faire 
De pieds et de mains mempſoyer 
De nuyt:de four ſans me retraire 
De éHoſe qui te puiſſe plaire 
Ne aucunement foruoper 
AMa teſte en dangier fe doy mettte 
Dour te ſexuir:tu es moy maiſtre 
Mais ſe en fe ſeruant dauanture 
Oł ſouruenoit aucune iniute 
Deſta toy de me pardonner 
Se fu veulyx que ce fait pzocure 
Et bien he fe puiſſe conclure 
Point he men doys blaſme donner 
CTomme fe dopy de ma puiſſance 
fete ſeruiray a plaiſance 
Mais ſe fe cas dient autrement 
Due moy eſpoir et ma fiance 
Meme dy point par deſplaiſance 
Que ie te ſerue deſlobaunient 
Se tu voys moyeh plus traictable 
Que moy quite ſoif agreable 
Dy toute ton opinion 
En foute facon honnoꝛable 
Seruant te ſerax veritable 
Sans aucune deception 
Pamphile 
Sces tu dauus que ie deſire 
Puis quil fault la verite dire 
Teſti que ſore reſtitue 
Dec ce dont tu mas deſtitue 
Et ſoit en moy toute remiſe 
Lelle liberte et franchiſe 


Immo 
etiã ti ſo; 
fis credo, 


1 


Sgo pã⸗ 
phile. gc. 


TCupio re 
litue. 



































Le quarfacke 


Qui ma eſte oﬀtee par toy 

TDar en ceſt eſtat iaparco 

Si ce cas icy ſe entretient 

A aufre ſuie non pas a mo 

He nar ne puiſſance ne ſoy 

Se ma liberte ne reuient 

Dauus 

He fe ferarrpoint ne fe argue 

Hiberfe te ſera rendue 
Faciam. Æéne fay doubte aucunemené 
Tar du fouf he las poĩt perdue 
La choſe neſt point aduenue 
Que adue nir ne puiſſe autrement 

Pamphile 

fffuft bien grant neceſſite 
De moſtrer ceſte habillite 
Et dey faire ſa diligence 
Site pꝛr dauus quon ypenſe 
Tu vops ſa paine et le toꝛment 
La on ic ſuis inceſſamment 


At iã hoc 
opus eſt. 


Triſte et dolent pres que a mourir 


Se fu nrmagines comment 
Ku me pourtas ligerement 
En ceſte douleur ſecourir 
Dauus 
Aves ng peu de pacience 
Hem : ſed Ÿecroy amon inte lligence 
inane. Queie feragbiey ce miſtere 
On a ouuert lhuis de glicere 
Le vela ouuert tout artiere 
De aelle eſte ou [a chambetiere 
Pamphile 
De cela tu nas point affaire 


De And:ie 


Ne penſe que a noſtre matiere 

Pour mettre ces nopces arriere 

Tar il meſt le plus neceſſaire 
Dauus 

Fe penſe g demande a parmoy 

Touchant la liberte de toy 

Et comme ie pouxray ouurer 

Que tu ſa puiſſes recouurer 

Tar il fault penſer a cela 
Pamphile 

Hem dauus eſt tu encoz fa 

De neſt pas pour diligenter 

De e ſtꝛe encoꝛes a pꝛemediter 

Le moxen par quoy tu ſuppoſes 

Obuier a toutes ces choſes 

Qui tant me troublent le couraigt 

Au regard de ce mariage 

De long temps deuſt eſtre trouue 

Le moyen ſeur et eſprouue 

Tar fardeſt de clorre leſtable 

Quant ſe cheual eſtenleue 

Teſt vne choſe veritable 
Dauus 

Suffiſe tor ie te diray 

Maintenant et decſairerag 

Le moyen trouue ef tequis 

PDource faire:lequel iay quis 

Si pꝛopꝛe a mon iugement 

Que nous pourrons finablement 

De ſtout net ſes pꝛeſentes nopces 

Mais à faire telles negoces 

Dlfaufe alfer ſubtillement 


¶ La· x viii. ſcene. 


¶ Miſis Pamphile Carin et Dauus ſont icy intro 
duit⸗ · Et parle Miſis en ſen yſſant Oe loſtel a ſa 
maiſtreſſe qui lenuoye querir Bamphile ponr Venir 


parler a elle · 


Miſis 





Hemnk 
cinedemi 


At ià ih 
Hoc inueh 
tum dab 


| 
din 


nſerap de trou 
ner ton Pamphile. Et ſi toſt que ie ſaura 
trouue ie le rameneray. Et ie fe pꝛie ma * 
doulce maiſtreſſe et mon cueur né fe vueiiles mainte⸗ 
nant coutroucer ne fonbfer ¶ Damphile. ¶ Miſis? 
¶ Miſts. ¶ Qui eſt ce? hem pamphile Mrayement 
tu te offres a moy de Bône Heure. ¶ Pãpbſte. ¶ Que 
pa il? ¶ Miſis · ¶ Ma maiſtrꝛeſſe ma cõmãde te prier 
que ſi tu laymes que fn viengnes vng pou parler a el⸗ 
le · Elle dif que elle a ſi grant deſir de ke veoir · ¶ Pã. 
Hag ie ſuis perdu:mon mal ſenfotce · Helas ie te prie 
faiſſemop meſchant et elle eſtre ey eſmoy et en deſplai 
ſance par ton aide. Elle me fait appeller pour ceñef 
leg apparcen q̃ les nopces ſont appareillees pour moy 
CTariy, C Deſquelles certainemẽt on ſe fuſt bien 
paſſe ſe daue ſe fuſt repoſe · ¶ Daue · ¶ Mais regae 
de ſi ceſtuy cy ne deuient pas aſſez fol De ſoy Gon gre. 
Miſis admonneſte le. ¶ Mifie parle [damphife, 
¶ Et certes pamphile tu as Dit la choſe pour quop la 
poutre femme eſt maintenant en pfeur et en douieur. 
¶ Pamphile. ¶ Miſis fe fe iure par fous fes dieux q̃ 
iamais ne la laiſſeray / non ;ef Oeuſſent eſtre tous fes 
hommes du monde mes ennemis Je lay plus deſirce 
erequiſe pour moy que nulle autre. Elle ne touche au 
cueur. Ses meurs ine conuiennent ef plaiſent Bien + 
Moutir puiſſent fous ceulx qui Heufenfnecfre Biſcoz 
deenfre elle et moy · Certes nufne la me oſtera fors 
lamoꝛt · ¶ Carin · ¶ Je repꝛens courage. ¶ PBamp · 
¶ La reſpõce de apoliy neſt point plus Vi rape que ceſte 












Miſis 
Am iã vbi vbi erit in⸗ 
uentum tibi curabo et 
mecũ adductũ tuũ pã⸗ 


phiſũ: fu modo anime né noli 
te macetare. Pamph. O miſis. 
Miſis. Quid eſt? Hem pamphi 
feoptime mihi te offers. Pam 
Quid eff. Orare iuſſit:ſi 
ſe ames heꝛa:iam vt ad ſeſe Ve 
nias videre te ait cupere ſé. Pã 
philus. Daf perii hot malũ in⸗ 
tegraſcit. Siccine nie atqʒ illã 
opera tua nunc miſeroe follici 
tarier nã idcirco accerſoꝛ nupti 
ae ꝙ mihi apparari ſeſit. Ca. 
Quubnſquidẽ pfacife poterat 
quieſci ſi Hic quieſcet. Sauus 
Age ſi hic nõ in ſanit ſatis ſua 
ſponte:inſtiga. chi, Atqʒ ede⸗ 
pol ea res eſt: pꝛopterea nũc mi 
ſera in merore eſt. Pam. Miſis 
per omnes tibi adiuro deosnũ 
Feam me deſerturũ:non: ſica⸗ 
piũdos ſeiam mihi inimicos ef 
ſe oẽs homines: hãc mihi eppe 
tiui cõtigit conueniunt moꝛes. 
Valeãt:qui inter nos diſſidium 
volunt hanc niſi moꝛsnmuhi a 
dimet nemo. Cart. Reſipiſco. 
Pam. Non apolinis magie Ve 
rum Phocreſpôſium ef, Si po 






































































































































Le quart acte 


terit ferit Dé ne paterp me ſte⸗ 
tiſſe credat: quominus fe fie⸗ 
rent nuptie: volo. ſed ſi id non 
poteriit: id faciã in pꝛocliue qd 
eſt per me ſtetiſſe: vt credat. 
Quiis videor? Ca. Miſer eque 
atq; ego, Da. Conſilium q̃ro. 
Ca. Foꝛtis es. pan. Scioꝛ ÿd 
conere, Da. Hoc ego tibi pꝛofec 
to effectũ reddam. Pam. Jam 
opus eſt. Da, Quih iam habeo 
Ca. Quid eſt? Da. Huic non 
tibi habeo ne erres. Cari. Sat 
Habeo. Pam. Quid facies cedo 
Da, Dies mihi Hic Vt ſatis ſit 
Pereoz ad agendũ ne Vacuum 
eſſe nunc me ad narrandum cre 
das. Pꝛoinde hinc Dos amoli 
miné, Nay mihi impediment o 
eſtis Pam. Hanc ego viſam. 
Da. Quid fn quo hinc te agis? 
Cari. Verum Bis dicam. Da. 
Immo etiam narrationis inci 
pis mihi initium. Cari. Quid 
de me fiet. Da. Gho tu impu 
dens non ſat habes g tibi die⸗ 
culam addo. Fun huic pꝛomo 
ueo nuptias. Cari. Attamen. 
Da . Quid ergo. Carinus. DÉ 
ducam. Da. Ridiculum. Ca. 
Huc face ad me Dt venias: ſi 
quid poteries, Zauus. Quid ve 
niam? nihil habeo. Carinus. 
Attamen ſi quid. ZSa-Age ve⸗ 
niam. Cari. Hi quid domi ero. 
Da . Tu miſis dum ev eo parũ 
per operire me hic. Miſis. Qua 
pꝛopter. Da. Ita facto op! eſt. 
chiſis. Matura · Sauus. Jam 
inf hic adero. 





De Andꝛie 9 


cy. Je vouſdꝛope ſil ſe pouoit faire q̃ mon pere ne creuſt 
point quil teniſt a moy que ceſtes nopces ne ſe facenfs 
Mais ſil ne ſe peut faire ie le ſeray ſi clerement quifcs 
gnoiſtra Bien et croira que ceſt par moy · Que fe ſem⸗ 
ole de mop? ¶ Carin · ¶ Tu me ſemble vᷣng meſchãt 
et ien ſuis Vng autre · ¶ Dane, C D Tous pãphile 
et carin ie vous Demande conſeil. ¶ Tarin · C Hop 
es foꝛt. ¶ Pamphile. ¶ Ie ſcay bien de quop tu feffoz 
ces · ¶ Saue· ¶ NJe te aſſeure que ie te rendꝛoy bien 
toſt leffect de ce que day penſe. ¶ Pamphile. ¶ Ilen 
eſt maintenant Bien beſoing. ¶ Dane. ¶ Que ne lay 
ie deſta · ¶ Catin. ¶ Quelle choſe eſt ce ¶ Daue. 
¶ Ce neſt pas pour fop non / que iay entꝛeprinſe/ ceſt 
pour pamphile. ¶ Carin · ¶ Jeyn ay aſſez / ie ſcay bien 
que ceſt:ne men dp pus; ¶ Pamphile · ¶ Soue ie te 
pꝛy dy mop que tů feras. ¶ Daue. ¶ Je croy que ce 
iour icy ſouffira aſſes a faire ce que ie Vueif, Mais ne 
crop pas que iape eſpace De racompter ce que ie cuide 
anoir a faire. Je vous pꝛie oſtes vous dicy: car vous 
me faictes empeſchement · ¶ Damphile· ¶ Je men 
voys veoir mamour gliceriuw. ¶ Dane, Et toy 
carin où ten yras fu dicp? ¶ Carin · ¶ Meuftx tu que 
ie te dye verite · ¶ Daue · ¶ Muy · Anſſi fault il cõ⸗ 
mencer moy fait par narracion + C Carin · ¶ Que ſe 
ra il fait de moy. ¶ Daue · CF meſchant fofneftce 
pas aſſes que ie tay dit que ie ne vueik que vng iour a 
alonger ceſtes nopces · ¶ Carin · ¶ Je ten prpe daue 
tant que ie puis · ¶ Dane, ¶ St pins quãt ie lauray 
fait, ¶ Carin · ¶ Fap que ie leſpouſes · ¶ Daue· 
¶ Ceſt vne mocquerie · ¶ Carin. ¶ Daue ie te prie 
fap fe/cf puis moy amy vien à mop ſitu p peuʒ aurime 
choſe ie ten prie. . ¶ Daue. ¶ Que p pourrap ie? Je re 


uiendray et te Diray queienpapriey jait C Coriye 


¶ Ex touteffois ſi tů y peus aucune choſe ie ten prie. 
¶ Saue · ¶ O bien dol fet ce “ei POU 
puis ie viendray a toy C Carin · ¶ Tu ine trouue⸗ 
ii; a — —— Tn LR Vops leans 

ne moy vng pon icp. iſis. t pout quop- 
——— —— CM. 
¶ Hoſte top · Cane. ¶ Je te dy que ie ſeroy ſey 
maintenant. 


¶ Rime de ceſte· xviii. ſcene. 


Le tranſtateur. 





— 


— 


fueillet 


xc viii 


¶ Icp eſt a noter que ſi Carinus eſtoit bien marty De ce quon diſoit que 

Vampbile deuoit eſpouſer Obilomene / auſſi eſtoit Glicere de pere ſoy 
amp Pampbhile. Snuers lequek comme ſuppoſe fecommentafeur Oece 
liure pluſieurs amaſſades ex meſſages elfe enuopoit ey ſup ramenfenît 
les promeſſes du temps paſſe De ſquelles tenir eſtoit pamphile Giey de 
libere neuft eſte fa crainte Doffenſec ſoy pére, Et eſt a noter auſſi que gli 
cere eſtant en ſa maiſon auecques ſes chatnberieres faiſoit De grans com 
plaintes ef regretʒ touchant ſoy atnp /ef la reconfortoient ſes chamberie 
tes ah moins mal quelles pou oient: ain / quifappertey ceſte. x viii ſcene 
qui en ſuit la ou ladicte glicere introductiuement parfe a ſa chamberiere mi 
ſis / laquelle en la reconfortant fup die, 





Miſ is 
Ma maiſtreſſe mamye chiere 
Fe bors chercher lon amoureup 
Ye fe requier fais Gonne chiere 
ror que fe frounerap maniere 
De garir ton cueur douſoureux 
Tant btarret en diuers he ux 
Se ie plie que le frouuerap 
Mais que enſemble ſoyons nous deuy 
Eeke chaille au plaiſit des dieux 

D Dar deuers roy le ame nera⸗ 

rit innens ¶ De plorer ne teſt point bite 

tã tibicu⸗ Tar te crop que facilement 

tabo. Trouuerabtoy amb pamphife 
En queſque paré de cefte fle 
Pour parſer a ſup doulce me ut 
Tes douleurs pattieg et torment 
Tout a plain lug decfaireray 


Carinus 


d/ TA 


/ Pamphile 
LA > 
CES 


Tes grans regretʒ pareiffemene 
Due fu faigiet finable meut 

Dar devers top lamenera⸗ 
Cine ée fault point macerer 
Le cops ma freſdouſce maiſireſſe 
Dar ſi grant force de pſorer 

ſite fault vng pou moderer 
Toh grant deſconfoꝛt et kriſtreſſe 
Hꝛen bon eſpoir dauoir lieſſe 
Ton atnb ie re couurera 

A qui ie diray fa deſtre ſſe 

Et ſe ie puis ding que fe ceſſe 

Dar deuers éop fameneray 

En fin fe men voys deſpechier 

Ne iamais ie he ceſſera 

Dalet hault et Gas pour chercher 
Tant que aurayveu ton amy cher 
Et deuers op ſancheray 














Le quart acte 


De Andꝛie 


Le tranſlateur.· 


¶ Ain ſi que Miſis partant de la maiſon de ſa maiſtreſſe Diſoit les parol⸗ 


Seunancdictes ou ſes ſemb 


kables / abuint que pampbife paſſa pꝛes dela 


maiſoy qui ainſi que dit le commentatrur en maniere de am oureux faiſant 
fes regrets de ſa part voulentiers paſſoit par Deuant lhups De ſa dame / 
ou poux en oupr nouneffes ; ou pour ey auoir aucun Doulx regatñ « Ef 


frouna fa chamberiere Miſis 
uanfure diſt aucunes parolles 
phife ſe peut arreſter meſmes que 


qui De ia maiſon pat toit . Laquelle par ad⸗ 
De perſuaſion fictiuement auſquelles Pam 
fle le Veoif bien:cõbien que ſemblant nen 


fiſt aucunement · Mais comme toute eſbahie De lauoir tr ouue patla aluy 


en Siſant que bien a point elle lauoit t 
gffer cherchier par fa ville et parler a lu 


Milie 
Pamphiile cherchiet te met) Hoya 


fav de ſe trouuer eſperance 


Et uy dicav a baſſe vois 
Quil ne fait pas bien vne fors 
De querit bne autre aliance 
Trop plain ſeroit de de cepuance 
Repute Hiſſaiy a touſiours 

Si pat vne folle accointance 

ft vouloit eh deſe ſperance 
Laiſſer ſes pꝛemieres omouts 
Vne fois prinſe la pucelle 

Et ſi lux a baille [a for 

ODuſére plue elle eſt bonne et belle 
Autant pour ſup comme pour elle 
Eomme iay conaneuet ſeŸoy 

He me ſbahis don cques pour quofk 
Ht ſe veult tourner a rebours 
Dauoir autre dame pzes ſoy 

Et pour ſe mectre eh aufre fog 
Laiſſer ſes premieres amoura 

¶ He vueit bien que pamphile ſache 
Et ſi ne lux celleray mye 

Quit aura courage laſche 

Se ſon amour pꝛemie re laſche 
Pour aller faire vne autte amye 
Celle qui a fonte ſa Die 
Lubpeuë donner aide ef ſecours 
Bꝛief!il Houſdza ſa villennie 
Duifup fera pour departie 
Laiſſer ſes pꝛe mieres amouts 

¶ Peins ſoit de dure rage 

Et mange des loups ef des ours 
En vng deſert ou vng boſcage 
Qui veult pour vng fol mariage 


ronue / car ſon intencion eſtoit Dele 
p-Et dit miſis eycefte manieres 


aſſer ſes premieres amours Dniſig 
Pamphile a miſis 
Her miſis ? comme en vama fille 
Du eſſe que alles 
iſis 
Her pamphile 
Par mon ame fe vous queroye Hem pan 
Sdieulxa poĩt que fe ne penſoye phile oph 
Hẽ te ar krouue preſenfemenf poſi 


Yep treſconuenablement 
Deuant moy tu fes pzeſenfe 


amphile 
Quia iledy tr | 
Declairefemobey ef ſoxfe Orarelſ 
Tomme ta maiſtreſſe ſe pote ſit: 
Eſt elle éouſioure cH ſante 
Lomme ſe eft ſon eſtat poꝛte 


Puis ſe temps que 7 ne ſa By 
iſis 
Le cueur ſuy as deſconfoꝛte 
Trop plus quelle ne ra deſſeruk 
Pamphile 
Comme quob 
iſis 
Tu te es if l 
Aautte aymer 
amphil 
En conſcience EE 
Selle miſis ie ſuie tauy 
Toute ffois que a elle ie penſe 
Et neſtoit de paour de loffence 
Que confre moy pere ferore 
Dar defaufte dobedience 
Touſiours ſeroit en ma preſence 
Pe iamais ne la ſaiſſeroye 








— 





orare iuſ⸗ 
tt, 


ſie 


vah perit 
Hoc malũ 
itegraſcit 


fueillet 

Miſis 
Tetfes madame et ton amye 
Ma commande que iefe paie 
De me dire realement 
Si tu laymes ſans tromperie 
Comme ta lopalle partie 
Aqui tu as fait le ſerment 
Si tu laymes par faicte ment 
Elle ne veult tant ſeulement 
Que auoir touſiours quelque nouue lle 
De ton ioyeux gouuerhemené 
Et ſi te requiert humblement 
Se le faire le peuy bonnement 
Que fu diennes par deuers elle 

Pamphile 
Vah miſis :tu me renouuelles 
Toutes douleurs par fes nouuelles 
Demandant ſe iayme glicere 
Qui eſt fa plus beſfedes belles 
La meilleure des naturelles 
Vng oeuure faicte par miſtere 

ſte 
Aymec las:ceſt choſe clete 
Maia affih que amour ſe deſclere 
Veritablement eſtre telle 
Bon eſt pour fouyr vitupere 
Et que point ne ſe de ſeſpere 
Que tu viennes par deuers elle 
Pamphile 

He layme éreſparfarctement; 
Damour qui croiſt inceſſamment 
Dar ſue toute autre femme Humaine 


iſis 
Vien donc Here elle viſtement 
Elle deſire grandement 
Abeoit fa beaulte ſouueraine 
Pamphile 
Tant eſt dc toutes Verfue plaine 
Que fe layme damour certaine 
Plus que aufre femme naturelle 
Miſis 
Hete pp donc que ie te emmaine 
époux fa mectre hoꝛsde paine 
Due fn viennes par deuers eſe 
Pamphile 
Vaß miſis miſis:ie ſuis moꝛt 
Quant ie te oy faire ce raport 
Que mamye fait enquetit 
Se ie layme: Dup ſi foꝛt 
Que ie ſeroye bien daccoze 


kk 
De vouloir pour elle moutir 


iſis 

Pamphile ſans plus requet ir 
By Hilfe alloys pout te que rit 
fane fault que ie te le celle 
Doint neuſſe ceſſe de courir 
Ainſi fault pour ſa ſecourir 
Que fn diennes par deuers elfe 

Pamphile 
Prince nya qui ayme autant 
Que tapme:ie ſe dy content 
Mequi endure en ſa ceruelle 
La douleur que ie ſuys ſentant 
Pour glicere 


à Miſis 
¶ fault pour tant 
Duc tu viennes par deuers elle 
Douleur nya qui la compelle 
Si non que elle eſt de tor abſente 
Elle ſouſpire:effe fe appelle 
— zceſt vne douleur moꝛtelle 
De veoit comment elle ſe toꝛmente 
Pamphile 
e mal icy touſiouts ſe augmente 
Douleur nya que ie he ſente 
Mon mal reintegre éouſiours 
Or neſt il douleur que damours 
¶ Mais ie ne ſcayde ſoy coſte 
Se elle me ayme de verite 
De bonnes amours deritables 
Tar ſify auoit fauſete 
Ey amours ef deſloraulte 
Tous deu ſerions miſerables 
Doicy ce que ie conſidere 
Ol peut eſtre ainſi que glicere 
Aour dire et racompter 
Quon me fait nopces apꝛeſter 
Par quor aff in que fe me oppoſes 
Aceshopces cpecuter 5 
Elle faint a ce tormenter 
Henſer fault a plus dune cHoſe 
¶ Oe ſcay bien veritableme nt 
Quelle ma ayme grande ment 
Si ar ie par telle oulttance 
Que ie pers ſens entendement 
Et les Vertus totalement 
Quant de elle me vient ſouuenance 
Mais pꝛeſent ſi par deccuance 
Lunga lautre monſtroit ſemblance 
Dabmer ſans que amour fuſt encloſe 
i 


nam iccir 
co acceꝛſoꝛ 
nuptiasꝙ 
mihi ap⸗ 
parari ſe⸗ 
ſie: 
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dey pfa/ 
cie. 


Le quart acte 


Dedans le cueur vaine eſperance 

Ne nous repaiſtroit que en doubtance 

Penſer fault a plus dune choſe ) 

¶ Faindꝛe aymer bien ef ſemblant faire 

ſe ſont nurſibles ne couſtables 

ſe par accuerfſes gens attraire 

Mais ifs [ont craintifʒ et doubtables 

Monſirer fous ſianesampables 

Scait glicere:ie le ſuppoſe 

He ne fcar ſilz ſont veritables 

enſer fault a plus dune choſe 

heins ſuis damours ie le congnois 

Et a bien aymer me diſpoſe 

Glicere ſeule. Touteffois 

Penſer fault a plus dune choſe 
Carin 

Sans doubte bien eft aduertie 

Glicere de fa departie 

Et que au iourdur on te appareille 

Seiles nopces à Srañt merue ille 

De lentens bien ace pꝛopos 

Et certainement a repos 

Dauus te euſt grandement poſe 

Side ce ſe fuſt repoſe 


Las:combien ſe pouoit cech 


Faire ſans trauail et ſoucy 


Mais que dauus onc entremis 

Me ſen fuſt: tous il nous euft mys 

Hors de ſabeur:trauail et paine 

Et euſſions eſte bons amxs 

La ou nous ſerons ennemys 

Se le cas ainſi ſe demaine 
Dauus 

Carin veulyx tu bien appointer 


Age ſi hic De ce cas il fault inciter 


né UT 


Pamphile a lamour de glicere 
Et ſil bruſle / enqueſte r 


de andrie 


De [on bon are pour augmenter 

La grant ardeur qui fe ſuppere 

Miſis auſſé de ton coſte 

Demande ſup ſe toꝛmente 

feſt point merueilltuſement 

De faire ce depattement 

Et lux dy pour Bray que fa dame 

Quiſeuffre douleur ef forment 

Aduertie eft certaine ment 

Due au fourdup if doit pꝛendre femme 
Miſis 


Dauus fe fe iure mon ame 


| Que ſe cas va en ceſte ſorte 


Et eſt ma dame pzes que morte 
Tar elle congnoiſt que voycr 
Pampbile qui la laiſſe ainſi 
Deſpourueue pour autre prendre 
On luy a fout donneentendze 
Pour tant fa poure miſerabfe 
Eſt en pleurs triſte et iamentable 
Pamphile tu ny biſes point 

Tu as ng cucut plua dur que faôle 
De dyamant quant ——— 
Tu ttes de fa voir ehce point 
Douleur ſa point 

Trop mal apoint 

Et fa tormente 

Elle ſe plaint 

Le cueur eſtraint 

Qui laggrauante 

Mal ſe contente 

La belle et gente 

Que dauec elle ſoys deſioinct 
Congneu que amour grande g feruente 
Sus toutes autres excelſente 
Lung auec lautre auoit conioinct 


Ee tranſlateut 

¶ Noter fault gue Dauus es parolles deſſuſdictes en parlant à carin et a 
miſis De pamphile parloit aucunement par deriſion ainſi que voulentiers 
on parle de gens qui ſont fort frapes damours/et tant plus on ſe raille de 
eult et plus ſe embꝛaſent en leur ardeur · Et pource fe faiſoit celiny dauus 
affin de mieulx paruenir a ſon intencion Ceſtaſſauoir que pãphile corrobo 
raſt ſt fort la vehemente amour quil auoit auecques Glicere que poinfne 
doubtaſt contredire ſoy pere et de nyer fe marchie. Dautre part affin que 
carin ampliaſt lamour quil auoit a Philomene et ne parmiſt aucune ment 
que autre leuſt que luy. Et de faif pour fa part de pamphile il fut ſi ambra⸗ 
ſe Damour que il iura par fous fes Dieux que iamais ne habandonner oit 
glicere et fe deuſſent hayr tous les hommes Fu monde en generaf, Et air 





| 
| 
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Ag di 
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ch 
om 
bi 

rof 


| ca) 


ſei 


Hi 
eb] 


— 


fuite 


TE À 


ſiledit hontenx de dire en particulier que au dangiet à ſon pere fuſt ſoy en 
nemp ifnerenôceroif point glicere pour en pꝛendꝛe vne autre/ et rend les rai 
ſons pour quop mieulr que autre il la doit apmer / qui ſont les condicions 
ſingulier ement requiſes a vraye amour. Et dit ainſt pamphile 


Pamphile 
Saches miſis pat tous les puiſſans dieux 
Dont ie iure ſe nom treſglorieux 
En affe rmant fa derite certaine 
Que iamais iour ſoient ieunes où vieulx 
Malades / ſains de ſplaiſans ou ioieux 
Ne faiſſerap ma dame ſouuerainc 
Tar ceſt celle que au môde iayme mieuſp 
Tant ſeufement vng regard de ſes veuly 
Plus meſt plaiſant que fa gfoîre môdaine 
Sien ſeroye faulx et malicieux 
Peruers amant / traiſtre de ceptieux 
De la laiſſer pour autre femme humaine 
¶ De la iaiſſer: ie ne le feray mye 
EZar qui ayme foyaument tard oublic 
Non ſi Oe que iað fait de glicere ef feray 
capiũdos Et me en deuſſent porter face ennembe 
ſciam. Tous les hommes du monde portans Vie 
Eoncluſion:point ne la laiſſerap 
Debiehavmereh elle ie me fie 
Et elle en moy/mais ie ſub certiffie 
Que de ma park point ne ſa tromperay 
Tu luy diras miſis et ie ten prie 
Puis quelle veult efirema vraye amye 
Que a elle ſuis et touſiours ie ſeray 
¶ Har impꝛrime en mon entendement 
Les biens de elle par quoy treſgrandement 
Hãc mihi fav deſire par facons innombzables 
cvpetini. Que de nous deuy fut fait aſſemblement 
Aduenu eſt et raiſonnablement 
Veu ÿ fes mere de noꝰ deuy ſõt ſẽblables 
Nous conue non en meuts totalement 
De que lung veult lautre ſemblablement 
fe ſoͤmes nous dôcques pas aſſemblables 
Donne lub ay ma foy et mon ſerment 
De bien lapmer.Et deritablement 
fcfupyéiendzay pzomeſſes veritables 
¶ Kecullent ſor toutes gen! q̃lz fs ſopent 
Dui le depart de elle et de moy vouldrorẽt 
Car ia Homme he men deparfira 
daleant à Quelque raiſoy peremptoite quilʒ avent 
ſatet no6 oz vrays amours iamais ne partiroient 


Miſieper 
omnes ti⸗ 
bi adiu⸗ 
ro deos. 


| Se mort ne Vient / mais dieu nous aydera 


Quant tous fea ſcha de ce monde ſcroient 
| Cöioincts en vng tourner ne me ſcauꝛoiẽt 


1 
| 
| 
| 


Et en viengne ce que aduenir pourra 
Quoð que chremes et mon pere fait aient 
Pour les nopces /a quoł du fout ſẽploient 
Philomene ia rien he me ſera 

Tati 


tin 
O pamphile tu me recrecs tout 
De te monſtret veritable touſiours 
Et reuiẽnent mes eſpꝛis ſus le bout 
Quant ior palrer de loyalles amours 
De verite tu Ba tout fe dꝛoit cours 
Sans varier parque lque faulſete 
Sien fe diendꝛa a ſa fin de tes iours 
Puis que tu tiens chemin de verite 
Pamphile 
Le Dray reſpons de appollo dieu parfaict 
Ne eſt pas plus vrar que ceftuy ÿ iax fait 
fe le fiendzay queſque part que ie ſoye 
Æfneaurap point dautre femme en effect Ns appo⸗ 


Reſipiſto 


Que glicere:trop ſeroye imparfait linis ma 
Quant autremẽt faire ie le vouldꝛoye is. vern 
Mais trop bien ſe fe ponoye ẽ hoc 
Trouuer ſe moyeh et vore bonſũ eli 
Que mon pere ne creuſt pas 

Que refuſaſſes ce cas 


Voulentiers fe cHercheroye 
Mais ſe fozce eſt quil le Voye 
Et congnoiſſe clerement 
Lamour de moy grande ef vraye 
Qui mempeſche et me foꝛuoye 
De donner conſentement 
fe tourneray platement 
A ce ou pꝛocliuement 
Et au mieuſy ſe pourra faire 
Brꝛieft:a ceſt appointement 
Nobeyrax aucunement 
TS frah tout au contraire 
2 maintenant ſe mon pereapparcoit ] 
Que ſe refus de cecy par moy ſoit NS 
Queſſe de moydy carin que ten ſemble 
Datin 


Deup maleureux biẽ aſſembles enſemble 
Cat ie le ſuis auſſi bien comme fog 
Equal toꝛment auõs comme fe crop 
GSquale amour:equale doſeañce 
Equalement punis a dure loy 


Miſer eq̃ 
afq5 ego » 


g it 














Le quart acte 


Equalement requetans allegeance 
Dauus 
Rapaiſes ceſte deplaiſance 
Conſiliu Jempioie toute ma puiſſance 
exo Aconſeil propice querir 
Et moyen de Vous ſecourir 
Par quoÿ tout bra a plaiſance 
Carin 
fFoꝛtis es. Tu es fozf — 
Pamphile 
a feſcapyſans doubtance 
Fcoguid Al cela a quob fu fe efforces 
5 Sais ie fais doubte de fes forces 
Et nen ak point bonne aſſeurance 
Dauus 
Hoc ego tf Pour certain pren bonne eſperañce 
bi ꝓfecto · Car ie ke rendrab ceſt effect 
Pamphile 
Grant beſoing fufi que ce fuſt fait 
Jam boc Trop differer poxfe nuyſance 
opus eſt. Par quohic fe pꝛi quon ſe auance 
Et ſi tu me peus pzocurer 
Eſire hoꝛs de ceſie aliance 
fine te fault point differer 
Dauus 


Quin iam Duop differerꝛie ſab fout preſt 


Habeo . r5le | f 
Si propice quil doit ſouffite 
LTTarit 
Quid eſt? Queſſe qui eſt ſi Gon: 
Dauus 


Que ceſt 
Huic non Pas neſt a fov que ſe doy dire 
fifi. Maieaſugaffin de finfiruire 
Se ſe cas te donnoye congnoiſtre 
He fe pourtoie en erreur mettre 
Par quor affin que tout ſoit bien 
St quen erreur ne puiſſes eſtte 
De ceſanetedirap rien 
Carin 
ſat habeo ſſen ap aſſez / content me tien 
Pamphile 
Dauus de ce que tu feras 
Declaire nous aucun moyen 
Par quop de cecp cheuiras 
Dauus 
dies mihi Te iour a declairer ce cas 
brice ſat A grant paine me ſuffiroit 
Pamphile 
Quoꝛyꝛque na four ne ſuffiroit pas 
Dauus 


aͤd facies. 


Non aqui tout racompte toit 


de andrie 
Homme cõceuoit ne pouxtoit 
En ſi pou dheure les ponis tous 
Et mon eſperit ſe troubleroit 
De les narrer fors que fout doulx 
Et pour ce cas departes vous 
Tar pour faire mon penſement 
Tout publiquement entre nous 
Vous me donnee empeſchement 
Pamp hile 
Sans te troubler la fantaiſie 
e le vueil. Fe rrax veoir mamye 
Blice reret fa recon foꝛtet 
Bien ſcay quelle a me lan colie 
De crainte que ne me marie 
Mais folle eft de ſen tempe ſter 
Amour tant tu es a doubter⸗ 
Amour tant es a rebouter 
Aqui ne érouue fes moyens 
De ſagement te regehiter 
Quant on eſt cHeu en tes lxens 
A paine ſen peux on oſter 
Doauus 
Eẽc tox carinus quelie part 
xtas curque fais fu7queſdare 
Ta frape/quife tient icp 
Sus juor gectes fu fon regaré 
Eſſe lentre ou le depart 
Des nopces dont tu as ſoucy 


Tatin 

Te dirap ie vrax de cecy 
Dauus 

Dauus 
He le requiet ainſi 
Et ia de fa narrafion 
Commence [introduction 
Le celle rien dy verite 
De claire ton intencion 
Eypoſe par induction 
Tous les poins de ta voulente 

CDari 

Dauus que ſera itl fait de moy 
A foy aduis et iugement 
Declaire men ie ne ſcayquop 
Et me conſeille ſagement 

Dauus 
O tu honteup et impudent 
Vng iour neſt pas affes de temps 
Dour ren dire ce que ientens 
De fon fait et que ie ſpecute 
fetcadioufte Yne diccuſe 
Dultre fe temps que ie promeux 








Hancy 
Viſay, 


quo 


+ | 
agiei 


Derz ÿ 
dicay 


Quid de 
me fiet! 





Shon 
impudis· 


ffueillet 
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¶ Eñ ceſte xix ſcene ſont introduits miſieg dauus / g patle miſts ap ſop diſe ainſi. 








li 
Tes nopces a ceſtuy ou mieufy Ochypar deuers moy reuien 
Lors viendras vers moy cadoncques Dauus 
fete feray fe plus ioyéup DUE quoy denir gic nay rien Quid ve⸗ 
Et plaiſant que tu fe fue oncques quor te peuſſe conſofer nia). 
arin Carin 
Mais touteffois dauus Mais touteffoys ſe quefque bien Atéamey 
—— l Dauus Suruient Dien ſe moy fell léquis. 
quid ergo. Quoy doncques ſauus 
Carin Ha catih/car à bnef parllet 
Di ducã Quoy que fcſpouſeray namye Al ceſte beſongne enfendzay | 
Dauus St par deue to fo reuiendrar age weniã 
idientu. Sans oppoſicion quelzconques Rappoꝛter toute la raiſoy 
— Nen parle plus ceſtmocquerie j Tatin 
M, Carin Sil vient rien?en nofire maiſon Bid de 
Dauus mon amp te fe paie Touſiours ſor pour attendre mi ero. 
Hucface He fu vb peus quelque moyey que ſe temps dienne et lachoiſon 
gdene vt Que fa choſe ſoit dcomplie quemamye ie puiſſe pendze 
veniae ginſique deſire et ſupplie 
De tranſlateur. 
¶ Apres ce que dauus enf promis à pãphile g a carin de engarder que fes nopces ne 
ſeroient poinf faictes/les dent adoleſres ſe departirẽt de fup/efifdemourg ſeul auec 
ques miſis. Alaquelle ik dit ainſi 
Dauus a miſis Caril me fault auoir ſoucy 
Miſis actens moy vng petit De iouer dune hab it⸗ 
TZu miſis he te pry a mon appelnt Miſis 
dieves. fanfque retouineray icy Haſte toy 
Miſis Dauus 
; Dourquoy attendre Sans diff iculte MHafura ; 
quapꝛopi Dauus — 
Faire ainſi ſais gue iaye vng pon diſcute — 
—— Ot nous eſt de neceſſite Ce fait en moy entendement * UN 
La,xikſcene, L 

















































































































Le quart acte de andꝛie 


Ihit ne eſſepꝛopfi Dieux par voſtre foy eſt il nulle choſe ſipꝛo 
TER pre a quefcongue perſonne ou ifnpaifa dire 


iha fia ami; Jap gant piece cuide q̃ ce pãphile icxfuſt vng 
— — in UE Hauté ef treſſouuerain bien pour ma miaiſtreſſe gliceriũ 
foco patati, Derñev eo hicmi  quiffup fuſt amp / amãt / hõme prꝛeſt g appareule de la ſer 

ſera quem capit do orem faciie  yirey chaſcun lieu / mais mainfenaht cöbien a pour fu 
icpPmatieſif illic boni. Hed Y ff 4 A | 4 
AN Homo hdifine la meſchãte de painerde tꝛauail· Certes elle a beacoup 
géſecro ffizquo pontas puer plus Demat ZôeBiey- ep / mais ie Yop daue à pſtde 
Da,hiſienicopue eſitnami foſiet.AHoy amp iefeprievpmop ÿ ceſt cy / ou poxfeseu 
hiad —— fenfant: Daue · ¶ O miſis ta haulte propte ches 
* — Da, Accipe. Valerie hé Biey beſoing a ceſte cho ſe g to grãt aſtuce 
amehicoc:atas aut⸗ noſitã ſogeſſe ¶ Miſis· ¶ Sainct⸗ dame queſt ce à tu veulx 
—:“ M 7] ſé A VE — tu EE | CSD UE ; —— pi, 
mite EE enfant viſtemet / gincontinẽt le va porter deuïfnoſire 
Se UE > AS porfe.CMiſis-CEf ie te demande· Le mectray ie a 
non facies:Da. Quia ſi ſoꝛte ferre. ¶ Daue. ¶ Prey en cé tẽple des verbenes fes 
opus ſir * be —— 1 eſtend / puis te mets deſſus ¶ Siſie ¶ Pour quoy 
DNS quido poſ eſe fais fu fopneſinei-C.'DDaue-CHhourceie feſais 
lim, ile. NE affin q̃ ſi mon maiſtre men demãdoit aucune choſe q̃ ie 
a. nuire refigio inte iſtec in pi TI / 
ceſiceds Da one ES lup puiſſe cleremẽt iurer q̃ ie n⸗ luy ay mys. ¶ Mi 
€ quid agam poxro inteltiazs ſis, ¶ Je centẽs bientu es deuenu de religion nouuel⸗ 
Prob NE fe:fn 45 grant paour de fe pariurer» Mas pas Donc; 
repudioconſifiñ qprineinten Cane. ¶ Pour dieu auirefop affin à tu enfendes 
derà,@hi. Neſcio guid natres. petit a petit ce q ie fais ¶ Miſis ¶ Dymor à ceſt. 
4. Ego quog Pica dextera ¶ Daue. CLe pere de feſpouſee viẽt / g il eſt fonce q̃ ie 
— facefoufſe contraire du conſeit à ianope pꝛe miere ment 
ſin vᷣerbie Mi. Sgo quid agas pꝛins de lenfant · ¶ Miſis· ¶ Je ne ſcay que tu dys · 
ihit intetligo · Sed ſi ad eſt ꝙ E DSaue. ¶ Ha toſt. Je faindrar à ie viens dé la par 
EEE peſt Da auf  fiedekfres Reſpôs moy ate q ie te demãderay tout ain 
—— C7 ——— Toux —— * J 
re q tu veulx faire / mais ſil eſt choſeey quoy moy aide 


Vous ſoit neceſſaire afop ef pãphile /on ſi tu y entens 


plud autre choſe ie demourerayg attenderay affin à par 
op ne demeure voſtre bieg proufit ey aucũe maniere. 


Rime de ceſte · xix · ſrene· 
Le tranſtateur 


¶ Gy ceſte ſcene eſt contenue tadminiſtracion de deception affin quechremes ſoit 
eſponentéef refaſe a donner ſa filfe philomene a půphile côbiey que ſoy pꝛeparaſt les 
nopces a grũt dilgẽce / et pout ceſte deception côônire plent enſemble danus g miſis 
chaͤberiere q ſot cauſe de deffaire ce matchie/kce tẽps pendat à dauuꝰ entre en la mai 
ſon de glicere pour pꝛendꝛe lenfont quelle auoit de pamphile patle miſis come par as⸗ 
miracion a par elle / et dif ainſi · 
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| ¶ Eſt if rien pꝛopre ou permanent fe crains que ng ſedicieup 
Qui ſoit à aucun pertinent Son Houſoir he conuertiſſe 
Eſt il rien qui ne ſoit muable ¶ Ol ma bien dit et croy par ſoy record 
; pigitne Et ne ſe puuſſe incontinent Due de apmer bien glicere ſoit darot 
eſe ꝓpꝛin Datier ſans eſtre manent Et le fera: ceſt mon opinion 
cuig En Bug eſtat ferme eſtable ſure en à deuant mor ferme et fort 
O dieux puiſſans en qui ie crop Quil laymeraret rien ſinon fa mort 
fe imploꝛe et requier voſtre for De euld ne fera fa ſeparacioy 
En verite de teſmoignage Oe ſt bien arme: mais ſa doufeur quen elle 
Due iar cuide comme non ſage four ceſte amour poꝛte la iouue nee lie 
Vng ſouuerain bien ama dame Trop excede le grant bien ce me ſemble 
Eſtre:quelle euſt a mariage Que iceuſx amãs pouttoꝛẽt auoit enſẽbl⸗ 
Pamphile ſe beau perſonnage Dar ieſtime ef crob pzopos final 
Lequel ayme de corps ĩ deſame Quen ſa doufeur il vba plus de mal 
Tubde lay ſon amoureux Sé dangoiſſe que eſtre he peut de bien 
En toutes places cf lieup En ſoy amy éanéſuy ſoit if lopal 
Pꝛeſt a ſup faire ſeruice, …. ; Qui en amour eſt ſe point principaf 
Mais par conſeil des enuieuy Sans loyaulte amours ne dalent rien 
¶ Icp apporte dauus lenfan de gucere. St miſis luy dit 
Miſis Que ſi le cas eſt bien traicte 
¶ BHomme ie te pry queſſe cy Tout yra bien finablement 
Du pozfes ceſt enfant auſſi iſis 
Homo jd Queſſe que defupfn Yenfy farre … Que Veuſpéude commencement 
fſincobſe; En le hortant ailfeure quech Faire dauuez MA Quidnã 
cro eſt Dauus Dauus incepturꝰ 
Faire nous fe conuient anſe Pꝛremierement 
miſis näe Teſt vne choſe neceſſaire Hete declaire ma raiſon 
| opieſttna Et pour lentreprin ſe parfaire Recopy ceſt enfant doufcement 
Ton aſtuce ef habilite Et le porte ſecretement 
Nous ſont bien de neceſſite Deuant lhuis de noftre maiſon 
Pour me ayder ſccrete ment iſis 
Et ie crop par ma verite Oꝛ ca tu deuly que ie le poꝛte 
| g iii 
— TL 
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Le quart acte 


Dꝛoictement deuant voſtre porte 
Ob ſecro Mais dy moy ſe ainſi acoultre 

pumine Deſſus ferre ie fe me ctre 

Du quoy: 

Dauus 

Miſis tu cuie lleras 

Des Herbes:deſqueſles feras 
ev arabic Lomme vng petit lict ou couchette 
fume ver⸗ Et deſſus tu le coucheras 
benas. puis ſoubdain ten raffouyras 

Quant fu auras fa choſe faicte 

i 


ifis 
Quelle choſe fe fait doubtet 
que ne Dais ceſt enfant bouter 
ou tu me enuoys ſeurement 
MN Dauus 
— ſi Deſt affin ſi aucunement 
e ſeigneut me faiſoit iurct 


Fobzety · 


de andrie 


Huret ie puiſſe franche ment 
Ne fuy auoit mis nullement 
En gardant de me pariurer 


Miſis 
Hentens bien ce que ceſt a dire 
Mais dymoy beau ſire f 
Æt declaîre a verite plaine Jte 
Dont religion ſi ſoubdaine nde no⸗ 
na religio 


Et nouuelte crainte de dieu 
Te a ſi ſoubdain prins en ce lien 
Dauus 


Reculle foy legierement 





Pour entendre Viſiblement moue och 


Que ie feray touchant fe cas te. ec. 
Faire le fauké ſubtille ment 

Entre nous deup tant ſeulement 

Sans conſeil dautres aduocas 


Le tranſlateur 


¶ Ainſi que Dauus eut fini la collocution Oeuantdicte auerques Miſis 


ſaqueffe receut lenfant pour le porter 
apperceut Chremes pere de Philo 
que monſtrante indignation et Do 


Oeuanf fa porte De Spinoy dauus 
mene » St par vne exclamation comi⸗ 
uleur ſe eſcria Diſant · Proh iupiter. 


Et miſls ſup demanda · Quia il? Ef dauus dif + 


Dauus 
ertes miſis ceſt mal venu 
* — —— 
ui eſt pere de leſpouſee 
— UU Ta choſe que auoye pꝛopoſec 
uenit Premierement repudiera 
Et le conſeil empeſchera 
Tellement quil va dangier 
Quifne nous faille deſloger 
Dicꝑ a tout nozʒ ES Pontes 
iſis 
He ne ſcar que tu me racomptes 
Dauus 


Il Vient:mais ſe chemin pꝛendꝛa 
Sgo quo Et aller deuers fup faindrad : 


q5 huic a s, 
—90 A ſa dextre: comme [age 


Conſidere le perſonnage 

Pour ſeruir a noſire oraiſon 

Par parolles en la ſaiſon 

Pout mieulx patuenit a noʒ fais 
Miſis 


Rien nentens a ce que tu fais 
Mais ſe choſe eſt grande ou petite 
Ou mon aide Hous ſoit licite 

fe ſuis pour Hous ſaire ſeruice 
Mais ſe fu Voys quil ſoit pꝛopice 
Que ie arreſic ie arreſieray 

De moÿy ce que faire pourray 

Au reſidu ie pꝛendrar garde 

Se tu veulyx ie chemineray 

Ou ſi non ie demoureray 

Que vofire pꝛouffit ne retarde 


CLa “kk ſcenes 
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liii 


¶ En ceſte ſcene ſont introduitz CEhremes vieillart pere De Pbilomene 
Miſis chamberiere De Glicerium et Daue ſeruiteut Fe Pamphile. Et 
parfe Chremes a par ſopeh Venant De ſoy hoſtel ches Symo · Et ainſi 
quit eſt Denant thuys de Spmo il voit lenfant que Miſis pa mps · Et 


Dit ainſi + 


O7 


Chremes t ; 





Chremes Miſie Dane 

Pres que toutes fes choſe! qui ſont neceſſai 

res afoſtef pour fes nopres Oe ma fille ſont 

preſtes ef à iay tout appareille ie reuien pour 

dire que on aille eſpouſer AHais queſt cela que ie vopr 
Sans fanſte ceſt vng enfant · Femme as tu pas mis 
ceſt enfant icpr ¶ Miſis ſans faire ſemblant de foupr 
¶ Et ou eſt ceſt homme icy ou eſt it aller ¶ Chꝛemes 
¶ Tu ne me reſpons point. ¶ Miſis. ¶ It neſt plus 
icy. Ha meſchante:celluy homme ma laiſſee icp ſen eſt 
alle · ¶ Dane Venant dautre part faignant ne ſcanoir 
riens de ceſte beſongne. ¶ Hee dieux par voſtre foy 
quelle tutbation eſt ce qui eſt deuãt le marchie:que ten 
rent et crient ainſi celle grant compaignie Oe hommes 
Je croy biẽ que le bled eſt enchery Je ne ſcap autre cho 
ſe que dire. ¶ Miſis parle a daue. ¶¶ Et beau ſireie te 
demande pour quop nas fu laiſſee icy ſeule. ¶ Dane 
¶ Hem quelle menconge eſt cecy? Hee miſis Fork eft 
cellũy enfant: qui la icp aporte? ¶ Miſis. ¶ MNe ce fn 
pas hien fol de me demander cecy? C Daue · CA qui 
doncques fe demanderap ier quant ie ne Yop icp perſon 
he quefop-C Themes. ¶ Je meſmerueille donf ifef 
¶ Daue · ¶ Me diras fn point ce que ie te demande 









Chremes 


)Euerto poſtg q opꝰ 
fo} fueꝛe ad nuptias gna 
te paraui. De iubeam 
accerſi: ſed quid hoc puer her⸗ 
cle eſt mulier fn ne appoſuiſti 
hunc? chiſis. Vbi illic eſt ? 
Chremes. Non mihi reſpon⸗ 
des. Miſis. Hey nuſfpeſt. Ve 
miſere mihi refiquit me Homo 
afqz5abiie. Danus. Dii veſtrã 
fidẽ. quid turbe eſt apud foꝛũ? 
quot illic hominũ litigãt? tůan 
nona cara eſt. quid dicã aliud 
neſcio. Miſis Cur tute obſecio 
hic me ſolam. Da. Hem que eſt 
Hec fabula. Gßo miſis puer 
Hic vnde eſt? quiſue Huc attulit 
chi. Satin ſanus es:4 me id ro 
gites Za. Quã ego igitur rogẽ 
qui hic neminẽ afum videam? 
Thremes. Miroꝛ vnde ſit. Za 
Sicturan es quod rogo? Hi, 











































































































































































































































































































































































































































































































Le quart acte 


Hau. Da. Concede ad devtrã 


Miſis· Seliras non tute ipſe? 
Da. Veꝛbũ ſi mihi vnũ pꝛeterq 
quod te rogo favis. caue. Miſis 
haledicis · Sa Onde eſt? Dic 
ckare iſis. A nobis. Da, Ha 
Hahe: mirũ vero impꝛudenter 
mulier ſi facit meretriv. Chre⸗ 
mes, Ad andria eft aucila hec 
ftim intelligo. Da. Adeon Di 
demur vobis eſſe idonei in qué 
bus ſic illudatis. Chre, Dent 
in te mpoꝛe. Za. Pꝛopera adeo 
puerũ toſtere hic ab ianua. ma 
ne caue: quog ev iſtoc exceſſis 
foco. Hi. Di te eradicẽt ita me 
miſerã territas? Da. Tibi ego 
dico at nõ. mi. Qnid vis? Sa. 
At etiã rogas7cedo cuiũ puerũ 
Hic appoſuiſti? dic mihi. miſis. 
Tn neſcie ? Da, mite id quod 
ſcio:dic quod rogo. ni. Weſtri 
eſt? Dan ctuius Veſiri. Mi. Pam 
phift. Dauus. Hem quid? pam 
phili. miſis. Sho ah non eſt. 
Ehremes. Necte ego has ſemp 
effugi nuptias . Zauus. O fa⸗ 
cinus animaduertendum. Mi⸗ 
ſie Quid clamitas? Da, Qué 
Ne ego vidi Heri ad nos afferri 
Veſperi? Miſis. O hominem 
audacem. Sauus Verum Didi 
cautharam ſuffarcinatam. Mi 
ſie. Diie pol habeo gratias: ꝙ 
in periundo aliquot fuerunt li⸗ 
bere. Da, Ne illa illum haud 
nouit: cuius canſa hoc incipit 
Chremen.· Si puerum poſitũ 
ante edes viderit ſuam gnatã 
non dabit tanto hercle magie 
dabit. Chremes. Nonhercle ſa 
ciet. Zauus. Nunc adeo vt tu 
ſcis ſciens niſi puerum tollas: 
farm ego hinc in mediam viam 
pꝛoioſfuam:teq; ibidem pꝛonot 
ay in luto. Miſis. TH pol ho⸗ 
mo non ee ſobꝛius. Za. Falla⸗ 
cia alia aliã trudit. Jam ſuſur 
rari audio c inem atticam eſſe 
hãc. Chre. Hem. dauue coaet⸗ 
tegibus eam vvoꝛem ducet. chi 
ſis. Han obſecro ay ns cius eſt 





De Andrie 


miſts· ¶ Miſis Han. ¶ Daue. ¶ Tien toy icpa 


dertre. ¶ Miſis· ¶ Je crop que tu affoles / te mocque⸗ 
fu ¶ Saue . ¶ GHarde à ne tu me dies vng tout ſeul 
mot ſi non ace que ie te demãderay· ¶ Miſis · ¶ Tu 
Dis mal . ¶ Daue · ¶ Dont eſt il? Oy clerement. 
¶ Miſis · ¶ It eſt noſtre · ¶ Daue· Gahahe. Mecy 
merneille/ceſte femme na point de honte de dire quelle 
eſt ribaulde · ¶ Ehremes a par ſoy · ¶ Ceſte chambe 
riere eſt de andꝛe ainſi que ie lentens en ſoy langaige. 
¶ Daue · ¶ Miſis vous ſemble if que nous ſopons 
gens de qué Vous doyes ainſi mocquer· ¶ Chremes 
a par ſoy. ¶ Je ſuis bien venu a temps · ¶ Daue. 
¶ Belle Dane auance toy de offer ceſt enfant De noſ 
fre porte · Puis luy dit tout bas · Demeure / garde à 
funefeparfes de ce lieu. ¶ Miſiſ. ¶ Les dienx fe puiſ 
ſent maukdire · Meſpouentes tu ainſt · ¶ Daue. 
¶ Darke ie a fop où noy? ¶ Miſis. ¶ Que veulx fu 
CL Daue. ¶ Ke demandes fu encores? Dy moy De 
qui ceſt enfãt eſt que fn as icy mys: dy le moy ¶ Miſite 
¶ CTu ne le ſces pas bien · ¶ Saux. ¶ Laiſſe ce que 
ie ſcay: Op ce que ie te demande· ¶ Miſis· ¶ Ileſt a 
Vous, Daue · ¶ A qui de noꝰ ¶ Miſis · ¶ Se 
Pamphile · ¶ Daue · ¶ Hem / quoy de Pamphile. 
¶ Miſis · ¶ Ha dea / mais non eſt. ¶ Chremes a par 
ſop · ¶ Je nauoye pas tort De touſtours fouyt ceſtes 
nopres, ¶ Daue CO cecpneftpoinf a croire. 
¶ Miſis. ¶ Queſt ce que tu crpètes- Dane. ¶ Je 
vy atſoir au veſpꝛe que len le porta ches vous · ¶ Mi 
ſis, CD lhomme hardy mencongier · ¶ Daue 
¶ Moiremẽt vy ie vng bers garny. ¶ Miſis. ¶ Aux 
Dienx rens fe grace et mercys qué a lenfantement pa 
eu de femmes de biey, ¶ Zaue · ¶ Celle qui a com⸗ 
mence ceſte choſe ne congnoiſt pas blen quelle fait. Jf 
luy ſemble que chremes pource quil aura Ven icp fen ; 
fant Denanffoſtefne. Donnera point ſa fille a Dam⸗ 
phile poux ceſte cauſe:de tant la ſup donnera if pluſtoſt 
¶ hremes a par ſoy. Certes non fera, ¶ Zaue 
¶Je te Op miſis affiy que fu fe ſaches maintenant ſe 
tu ne oſtes ceſt enfant ie le te gecteray an milien De ce 
chemin / gtoymeſmes gecterap ie en celle boe. ¶ Miſis 
¶ Heritablement tu nes pas ſaige homme. ¶ Saue 
¶ Lune falace chace lautre, Jap deſia oup murmuret 
que ceſte Glicerium De qui eft ceſt enfant eſt cytoien⸗ 
ne dathenes C Ebremes à par ſoy · ¶ Hem / Daue 
Sil eſt ainſi les loix fe contraindront a feſponſer 
¶ Miſis · ¶ Hey / et ie vous Demande ſi eile neſt pas 


fueillet 
cptoiẽne / certes ſi eſt · ¶ Ehremes a par ſoy. ¶ A bien 
pen que je ne ſuis chen ey vng mal de grant mocquerie 
ſans p penſer. ¶ Daue. ¶ Qui eſt ce qui parfeicp. 
D chremes tu vies a bonne heute:eſcoute · ¶ Chre 
nes» ¶ Jap où fontes ces choſes, · ¶ Daue· ¶ Ae 
tu tout ouy. ¶ Ehremes · ¶ Je te dp que iay tout oup 
des le commencement · ¶ Zaue · ¶ Las fu tout ouy 
ie te requier · hem. auance fopiffanfe gecter ceſte cp cy 
vng grane torment / veez le cy le bon ſeigneur, Ne cut 
de point que daue te mocqque miſis. CMiſis.CMop 
laffe / mon bon amy / tertes ienap rien dif qui ne ſoit ve⸗ 
ritable · ¶ Ehremes. ¶ Jay congneu tonte ſa choſe. 
Spmo eſtifafeans. . ¶ Saue. ¶ Ity eſt · ¶ Miſis 
¶ Ne me tuoche mauuais hõme / certainemẽt ie diray 
agiicerium toutes ces choſes. · ¶ Daue, ¶ Et meſs 
chante fole ne ſces fu pas biey pour quop ie lay fait · 
¶ Miſis · ¶ Comment le ſcaurops ies C Daue. 
¶ Eeſtuy cp eſt leſire qui deuoit eſtre de pamphile / et 
autrement ſi ie neuſſe ainſi ouure it ne ſe feuſt peu faire 
quil neuſt ſeu noſtre entention ce que nons voulon⸗ 
¶ Miſis · Tu fe deuſſes auoir dit deuant. ¶ Daue 
C'Iinpa pas grant mal ſitu fais les choſes ainſi que 
nafurefeadnonnéſte et auſſi ta belle indu ſtrie. 


fifi 

Chremes. Locularium in ma⸗ 
ſum in ſciens pene incidi. Da. 
Quis Hic loquiturro chreme p 
tépus aduenis:auſculta. Chꝛe 
mes Audiui iam omnia. Da. 
Ah ne tu oia? Chremes. Audi⸗ 
ui inquã a pꝛincipio. Za. Audi 
ſtin ob ſecro hem) ſcelera? hanc 
opoꝛtet in cruciatũ hinc abꝛipi. 
hic eſt ille non te cꝛedas dauũ il 
iudere. Miſis. che miſerã: nihil 
pof falſi divi mi ſeuev. Chre. 
Nom omnẽ remiſed eſt ſimo in 
tue. Za. Eſt.Miſis. Neme at 
tingas ſceleſte: ſi pol Slpcerio 
non omnia hec. Da. Sho inep 
ta neſcis dd ſit actum. Miſis. 
Quid ſciam. Sa · Hic ſocer eſt 
alio pacto Hand poterat fieri: 
Bt ſciret HecäiBofum®., Mi. HE 
prediceres, Da. Paululum in⸗ 
tereſſe cenſes:ex omnia vt feꝛt 
natura facias an de induſttia. 


¶ Rime de ceſte· xx · ſcene. 


fau 
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¶ Le tranſlateut 


¶ Ces choſes premiſes paracheuees Dauus bien voulant ſe excu⸗ 
ſer Du poꝛtage De lenfant et touſiours faiſant ſes beſongnes ſoubz 
quefque couuerture pꝛint ſoy chemin par deuers le marchie / et miſis af 
fa mectre lenfant ſa on il luy auoit dit / la ou chremes pere de Philome 
ne arrina qui moult fut eſbahy quant il veit ceſt enfant. Miſis auſſi 
fut fort eſtonnee quant elle le veit tant que elle ne ſcauoit contenan⸗ 


ce · St ſuruint Ebremes en diſant · 


Chtemes 








Le quaréacte De Andꝛie 
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Lbremes . En oultre plus: Viande quie eff chiere | 

He retourne de puis queiay eu faictes Que dirapy ie Homme nen peut auoit 1 

ẽt a dreſſe bien toutes fes apreſtes Den achater ne ab ſceu trouuet maniere 

Pour celebꝛet leg nopces de mafille Qui ny euſt mis frop grãt ſomme dauoit 


Honneſtement toutes choſes ſont pecſles- ¶ He ne ſcar que ſigni fie 
Zt ab eſpoir que nopces treſſonneffes ¶ Te debat et brouillerie 
De elle au our dur ferar auuec pamphille Que tant de gens ont enſemble 





—— Mars queſſe cypar Hercufes Haufe dieu Toux le monde ſiaſſemble 
Eeſt Da enfant qui fa mie ey ce lieu A Voir lannone encheric | 
Viꝛen ſa femme ne as ce fu point eſte Miſis | 
Miſis cõme eſbahie Pourquot mas tu abandonnee 9— kat 
vei ittire Qu eſt dalue De dauus ceft maffait a tor obſee 
ODu ceſt il tranſporte Hamais ne fus ſieftonnee | 
Ohremes Duant point ne fe ab-Veu apꝛes moy ÿ | 
Que ſſe a dire parle dentendement Dauus 
Qui a icy eeſt enfant apporte Hem Hey Bob ev ié rie ſcay quoy 
Non mihi Si meſchamment couche et aſſorte RFabulatif ceſt raille rie 
reſpondee Dun g ce.fait dple mov vitement Duoy me dreſſe Gien fapercog. - 
110 le. Quifka de ſa farſerie Hem hha 
Hl ne eſt pas ceſt choſe veritable Oꝛ me deniſe ie te paie eſt Ui 
Fouy ſen cſtféanfie ſubs miſerable Qui eſt ce ſt enfant que Voy ce 
Nuſẽ eſt. tant eſtre doy dolente ef couroucee Du qui la appozfeicy 
pour tout certain ceſt homme ma laiſſee fine fault pas quify demeure 
alle ſen eſt il nya point de doubte iſis 
Sus mob cherra ſa concluſion toute Quoy demandes fu a ceſt Heure 
Se aucune en vient fe ne ſcauray que dire Qufileſt:Braymené ie congnois 
TNS Dauus Que aſſez es fol a cefte fois Satin ſa 
Dieu je iregnes laſſus au ciel empire De venit cecy demander nis 6 
5 Tant il va de gens litigieux Haa dauus ſont ce fes ſaitz 
dié veſtrã En ce marchie qui ont de bat entreuſyx Me es fu venu ainſi garder 
ſidem. Ducques nen Bb tant deuant ne deſrtere Dalue 
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Fueiifet 8 


He ne puis voir ne regarder Sans vitupere 
Quẽ ego Icp homme a qui ie fe puiſſe eſt choſe clere , 
igitur Demander es fu ſa nourrice Et ſans mauuais gouuernement 
Miſie de le nous ſil te pfaiſ Puis quil fault que tout ie declaire 
; LThremes Et ſine fault doubtance faire 
diſe Vn He ſuie eſbafy dont ileſ Ot iux a pꝛomis ſoy ſerment 
auus Dauus en riant 
Dictura ¶ Dy miſis iu nous fe dois dire Ha ceſt pour rite 
es, Le que ie demande Ainſi dors dice 
Miſis LDeſt ton office 
Helas ſire De me retrice 
Han iTantines vag boy Laiflané maifte Dour [Honncut dauféruy deſconfire 
j auus Ol neſt rien pire 
“À côcede ad Dien Dien fe bouter a la deytre En bne empire 
devteray Et nous cõpte vng peu de ce cas Pour abolfir fe benefice 
| Miſis De honneur ou fout le monde fire 
[] Deliras. Tu delires neh doubée pas He qui tellement labolliſſe Hahahe. 
Et es trouble dentendement Hentens bien ou tu Veufw courir, 
à auus Pour ceſt en fant faire nourrir 
ÿ Garde de parfer follement Tu parcs ſans Honte ez effect 
verbum ſi Ne de dire aucune paroffe Et dis que pamphile ſa fait 
mihi Bui Mauuaiſe irritatue on folle Et parles impude ntement 
| Oultre celle que ie demande Sans auoir Honte aucunement 
| — Hiſis Et ne doubtes Honte ne blaſne 
wualedici Ty ds malet folie grande En la facon de fofle femme 
Dauus Qui eſt aff aictee ef ruſee 
Comment *dyſe tout clerement Mais certes tu es abuſee 
| iſis Oy congnoift que ceſt que glicere 
Puis que à parler on me commande Et entens aſſes ce mifſtere 
Pe parleray notoire ment Durdes tu par fg conſcience 
De vous eſt lenfant pꝛoprement Que ſi peu abons de ſcience 
Deſt aſſauoir filʒ de pamphile Quete vorons fa faulſete 
avobis € Et de glicere lage ntitte Et que as ceſt enfant apporte 
Engendrar naturellement Hcr pour pamphile eſcorner 
Oertainement Penſerpen ſe de retourner 
fe ſcay comment Et dpa ta folle maiſtreſſe 
Pamphile pere Due nons côngnoiſſons [a fineſſe 
Penil A longuement Et malicieuſe cautelle 
eſt ſl Treſpriucement Affin que pfusefne ſadzeſſe 
Hante la mere Apamphile:cure na de elle 
Le tranſlateur 


¶ Dar les parolles deſſudictes note le cõmentateut deceliuꝛe que dauus 
gf ſaignant ne congnoiſtre point lenfant diſt pluſieurs autres parolles iniu⸗ 
nuoës rieuſes en regectant miſis qui pres de lenfant eſtoit. Et par aduanfnre luy 
monſtroit auruns ſignes de endur er ce quit lup diſoit pour mieulx venir a 
ſes attaintes / ain ſi que aucuneffois gens meſmement tenôans à vn⸗ fin 
parlent proniqueinéné an cont / are Oece quilʒ entendent · St ce le fais 








Le quart acte 


Ohremes 
De andre eſt ce ſie femme ict 
ab andꝛia fe ſe puis congnoiſtre à ceck 
eſtanciffa Et eſt de gůcere lancelle 
Dauus 
Dertes chremes il eſt ainſi 
Elie me ſme pas ne fe ceſſe 
Mai fente aſſes [a cautelle 
Æéeſt Bien facile g ſcanotr 
Dar ouprfes paroflesde ellle 
Quelle Vient pour nous deceuoir 
Du pour richeſſe receuoir 
Teſt pout quobeffegicèmis 
De uant pamphile ou ſes amie 
Ee ſi enfant diſant quil eft ſien 
Et itoute ffois iknya rich 
Mais au foꝛt ce ſont les offices 
Et ſes facons des merefrices 
Quant en ſeur malice et ordute 
Ols ont vng enfant dauanture 
Pour le nourrir et gouuerner 
Zu plus parent le vont donner 
Diſoné que ceſt ſa geniture 
Ohtemes 
Oeſt congneu fa pꝛopꝛe nafure 
Des mere trices voyrement 
Quant ilʒ font aucune poꝛture 








ſons à Miſis qui comme luy entend 





fire, Mais en ſe appzouchant delle ſet 


lieu. Et dit ainſi dauts » 
Dauus 
Quefque choſe que ie fe die 
Miſis:ie re requier mamye 
Hane: ca Tant ſoron nous fort argues 
ue quof Ne para point du lieu ou fu es 



































eviſo. Tar nous diendꝛon finablement 
Abng ioreux acheuement 
il 2 3 4 5 6 it 8 9 10 11 43 1 14 


que haſunement elle pꝛenſiſt lenfant e 


De Andꝛic 


ſoit dauus pour abuſer Cbhremes qui la eſtoit / et fupſaire acroire que con⸗ 
gnoiſſance aucune ne guoif de fenfanf ne participoit point a la ſraulde la 
afte ſefaiſoit ainſi ql appert par fes parolles à dit chremes qui enſuyuent · 


La donner au plus apparent 
Dauus 


Alles belle alles ſeurement 
Zurdes vous par voſtte ſerment 
Due ne ſoyons pas ſuffiſans 
Pour cfire cech congnoiſſans 
Et que vous voꝰ raillies de nous 
Nous ſommes auſſi fins que vous 
fe que fontes Yoz folles filles 
Pour entendre telles coquilles 
Allee oiffeure pour les dreſſer 
ffne ſe fault poinéadzeſſer 
Anous qui ſcauon le meſtier 
Doych chꝛeme s vng Vieil routier 
Qui congnoift toutes ces fredaines 
Dous ne perdries que voʒ paines 
A ſup curder ioner ce fet 
Themes 
D2b vien en temps et en lieu 
Du autrement tu pers fes paines 
Tar tu peus congnoiſtre par dieu 
Que bien congnoiſſons fes fredaines 
Dauu s 
Sans alleguer patolles vaines 
Haſie toyde oftet ceſt enfant 
Et mectte ailleurs que icx deuant 
Vaine ment icx te demaines 


Le tranſlateur 


¶ GSyo ceſte ſcene et deſcription de parlereſt monſtree fa faintiſe De dauus 
fequefcomme ign orant de la fraulde deuaut chremes Diſoit tant de perſua 
oit le cas / et ſignantement ſup Diſoit 
ffe portaſt hoꝛs de lhuys de ſon mai / 
cretement ſup diſoit quelle teniſt Hoy 
ef Denonraſt ia et queſque choſe quil luy diſt quelle ne ſe partiſt point Du 


Si bien que par noſtre ſecours 
Les vras amans paiſiblement 
Poutront iouyr de leurs amours 

5 Miſis 
Les dieupa qui iay mon recours 
Te artachent/extirpeent eueſſeené 
De la terre ſi quilʒ reuellent 





Adeond / “+ 
demur 


venii 


tempoꝛe 





DSii te e 
dicenf, 





— 


fueillet 


Deſſus toy leurs puiſſances toutes 

Qui meſpouentes g metʒen doubtes 

Tant miſerable que ie ſuis 

Tant dolente que plus ne puis 

Dufu dys par ſi grant fierte 

Due iofte de de uant ceſt huys 

Lenfant que ie y ax apporte 
Dauus 

faire fe fault eh ceſte ſorte 


fvi 
Tu me railles:bien lapercop 
Point ne doys enquerit ce cas 
Pourt quoy menquiers tu?ꝛquant tu as 
Toyme ſmes trouue ce moren 
Tu enquiers de hault et de bas 
Et fate des faintiſes vng tas 
Eſſe pour que tu nen ſces rien 
Dauus 
Laiſſes ce que ie ſcay a pare 





Lenfant que as apporte reporte Seulement ce quete requict 
nut | Du dy tout franca qui il eſt Dkſeinoy ains quil ſoitplus tart 
it ego Tar fous voulon Tine que ceſt Deſpeſche op : parfe gaillart chitte id 
fi 5 Qyiifeftquiengendze fa Sans autre choſe replicquer quod ſcio 
Pour quoy auſſi tu las mys la Ce que de toy ſcauoir ie quier 
Tar ſelon bonne intelligence Deſtꝛqui eſt ceſt enfant ic 
fia de mal apparence A quoyfufe veulx applicquet 
Pource deſcouure nous le fait Penſe toſt de nous explicquer 
Et dy ſans queſque difference Pour quelle fin fu fais cecy 
A qui eſt fenfant.qui la fait: iſis 
iſi Puis quif fault parſer deuant tous veſtri eſt 
Due veuly fu Peſt de Vous 
Quid Dauus Dauus 
4 En effect De qui de vous la 
Iaÿ Miſis éoymeſmes me demandes Myſis auꝰveſii 
* Le donf fe te fais les demandes Ol eſt de pamphile amphiũi 
Mais dy ich tout clere ment Dauus PAT 
Sans varier aucunement Hey:quop 
De quelʒ gens etde quelʒ amys De pamphile 
At etiã ro Eſt ceſt enfant que ae cy mys Miſis 
as ¶ De le?point ne le fault celer Leftil pas Bay 
ra il queſque Vice commis Meſſe pas lenfant de pamphile 
Dar ob point ne fe ſoit parmis Et de glicere la gentille 
A fa verice reuelet Que fav poſe en ceſte place 
Miſis Point ne que doubte ſon face 
Dauus:eſſe bien fait a toy Alur eſt veritablement 
De menquerir: ne ſces fu pas Trahiſon nya ne fallace 
uneſeis. Ia beſonane auſſi hien que mor Leſt de ſoy pzopze engendꝛement 
¶ Le tranſlateur 
| ¶ Selon le commentateur de ce liure ey fa ſcene deuant miſe furent pluſ 
| eurs repeticions pour cauſe que Miſis aucuneffois parloit par frop ſubi; 
| miſſe voix. St pour tant ſouuent fup repetoit Jauus/on fup faiſoit redire 
cequelfeauoifdif, Cone quant il lup demandoit de quefs gene eftoitfen 
| fadee elle reſpondoit de vous / dauus repꝛenoit le mofediſoit/e qui de vo⸗⸗ 
| Apꝛes quãt elle expꝛimoit & diſoit / de pãphile: dauus diſoit · Hem / q de pã 
Div phite. Et ceſte choſe icpfaiſoif affiy que chremes à la eſioiéfoupſtptue cie / 
di rement / g que fa certification du cas fuſt plus aueree. Et adoncq̃s chremes 


oyant telles parolles par vne grande admiracion cõmenca a dire. 







































































Le quart acte 


COhremes 
Aup parolles que iay ouxes 
fe Boy que regulierement 
recce ego Fay éonſiours ces nopces fouxes 
Has ſep Troy peuſteu da buſe ment 
ſexi nup⸗ Se jeuſfe de commencement 
A Aſbmoy promeſſe tenue 
Mon faꝛt alloit honteuſement 
Et eſtoit ma fille perdue 
La beſongne eſt bien aduenue 
Et trop mieuly que ie ne penſoic 
Et puis que ie ſay entendue 
Ma pꝛome ſſe ſera rompue 
Et xra par vne autte vore 
Dauus cõme par admration POur 
touſiours couurir ſa cautelle dit 
deuant chremes 
O pechie de pugnicion 
Diane /et de animaduertencc 
Du eſt digne coꝛrection 
Dfaciw A ſi facinoreuſe offence 
aiadueꝛtã En verite de conſcience 
du.  pmaginerne puis flagice 
ſe forment diane a recompenſe 
Deſigranfet ſé villain Vice 


iſis 
Pour quoÿ cries tu ſi haulte ment 
D pechie grant qui doit Gien eſtre 
Quid cfa Animaduerti grandement 
mitas Qui te fait crier tellement 
Teſt contre lhonneut de ton maiſtre 
Dauus touſiours pour affe rmer ſe 
cae faint dr irriter Miſis ct ſue 
neg que len fant ne ſoif pas a pam 
phile ; 
Quoymuſie Heuſy fu faire paiſtre 
Les gens?es tu bien [1 habille 
Et que tu nous donnes congnoiſtre 
Que ceſt enfant ſoit a pamphile 
Qué ego Grſoir que ieſtore en la ville 
Didi. Ne Vys ie point et ſceu comment 
On lappoꝛta ſecretement 
Avons, By ce puis ie compꝛendꝛe 
Que aficere donne aentendze 
Quelle ait ceſt enfant enfante 
Qui eſt notoire faulſete 
Tar iamaieelne lenfanta 
ſe eh ſon ventre ne porta 
Moais fait tout cecb par fineſſe 
Long temps ya que ny hanta 


De Andzie 


Pamphilezne la freque nta 
Teſt vne trop fine maiſtteſſe 
Miſis 


O homme plain de hardieſſe 

Que dys turpenſe bien tes dys 

Eta quop dire te enhardis 

Trop audacieupeh effect 

EMu es en par lant de ce fait 

Aceſie Heure fcy fe te dy 

Que iamais Homme ſi hardr 

Ne vren langaige que toy 

Deſces fu Uf i bien que mo 

De ce cas ſa verite toute 

ftnen fault point faire de doubte 

e ſuis de fe dire contrainte 

Que tu as veu glicere encainte 

Que veulxtu parler au contraire 

Fu dys quer ſoir à laſerant 

Tu ders appoꝛter ceſt enfant 

Ht neſt pas vᷣray ſaulue ta grace 

Et congnois a toy maintenant 

Que tues plain de grant audace 
Dauus 

Dour tout dray ie Bp face a face 

vne vieille [uffarcinee! 

Qui poꝛtoit Vue gironnee 

De dꝛapeaulyx ou lenfant eſtoit 

Enuc lope:et ſe poꝛtoit 

Tout ſecretement a glicere 

Pour dure quelle enſoit la mete 

Et quox quil cy ſoif toute ffois 

Que pamphile en ſoit le pere 

fine feſt pas:bie n le congnois 
Miſis 

Pol ie iure que a ceſte fois 

Faya rende graces auvdieux 

Quant par ſeur plaiſir gracieux 

Per mirent que a lenfantement 

It auoit ſuffiſamment 

Des femmes de noble parage 

Pour en faire le teſmoignage 

Et donner approbation 

Contre ta folle opimon 

Car ce ſt vne cHoſe bien brave 

Poe foute ſeule ny eſtoie 

Pour dire queffe ait enfante 

De femmes franches a plante 

xauoit. Doncen toutes places 

Dour approuuer ſa verite 

Fe dor bien aux dieux rendre graces 





o homin 
audacen 





————— 


Siis pe 
Habeoga 
tias 


ffueillet 


Dauus couurant ſa fainte tourne 
ſa parolle aup auditeurs. Et cõ⸗ 
me dune tierce perſonne parle de⸗ 


RS 


— 


ds 


ladicte miſis-et dif 


Vorcy vne terrible femme 
ge illa i⸗ Ÿe cuide cf croy ſus mon ame 
um hand Que point ne congnoiſſe chremes 
nouit Et quelle ne le Vert Jamais 
Dar ceſt luy par qui commencee 
Eſt la cauſe de conioincture 
Or ſil apparcoit dauanture 
Lenfant deuant ceſt huys poſe 
Ol ne ſera point diſpoſe 
Ne delibere que pamphile 
Abt a mariage ſa fille 
Pour vꝛar point ne luy donnera 
Hercle fe croy que ſi feta 
Tar cHremes eſt plain de ſageſſe 
Et de cecy regatdera 
Que ce neſt qung four de ieuneſſe 
Ohremes 
o hercle Par hercules que fe confeſſe 
ſaciet ¶ Zunffant dieu le nen feray rien 
Quant ceſte aduanture [cap Gien 
ferferie renonce a pꝛome ſſe 
Dauua 
Oſte moy ceſt enfant dy traiſtreſſe 
Si tu ne loſtes pꝛomytement 
Niäcades fe te iure et fais bon ſerment 
Been IL Ey ſa Hoye le gecteta 
Ii i iL Et foymeſmes pareillement 
fas.gc, ¶ Vela comment ien cheuiray 
Als fu ce moyiey conſpire 
Pourt deſtourner ce mariage 
Tant bien fai, De ie fe diray 
Tu as icyfrop demouray 
Recule:tu feras que ſage 


iſis 
Par dieu fu as villain courage 
Et neſt pas raiſon quoh ée Homme 
Zu pol ho Houfoir fiberaline ſobze Homme 
Pon es De vouloir par fof appetit 
fois, Offenſer ceft enfant petit 
Et moy qui hey ſuie pour ceſte Heure 
Que chamberiere cé portateure 
Le cas deuſſes conſiderer 
Et ton courage moderer 
Da pourra cnuoyer fa metre 


fVi 
Lenfant:ſi ce neſt a ſoy pere 
Raiſon ordonne que ainſy ſoit 
Pamphile aura grant vitupe re 
Se voulentiers ne le recoit 


Dauus 
He lentens bien ſa choſe eſt telle 
Lune fallace lautre impelle 
Et de boute ſecretement 
“Job deſia et entens comment 
ſuſurre la langue publique 
Que glicere eft cyfoyenne 
Actique· et athenie nne 
Et veult enſugure les moyens 
Et ſes loys des atheniens 
En tout ce que faire pouꝛra 
Ohremes 
Hem dictes ous que ainſi ſers 
Par dieu ie ſtoys bien mal ſozp 
sSx ie neuſſe eſie aduerty 
Mais vela:puis que ie cõgnois 
Tout:ie ny compte pas vng pots 
He renonce a ce que iay promis 
Siſne veult que ſoyons ennemig 
Voiſe a dieurie men paſſerax 
Point enſemble ne ſeront mie 
A promeſſeie renonceray 
Dauus 
Tout compꝛins et conſidere 
Pamphile eſpouſera glicere 
Selon les ſoip ſit eſt le pere 
De ceſt enfant loy ancienne 
Et couſtume athenienne 
A ce faire ſe contraindra 
En fin eſpouſer ſup fauldrꝛa 
Lontraint par les loix en publique 
is 


i 
Aumoins neſt elle pas actique 
Titoyennezdy fe moy 

He ten pay dauus 


auus 

fe le cror elle eſt actique vorrement 

Et fauldra que ſelon leur ſoy 

Pamphile lare finablement 
Ohtemes 

Par pꝛrome ctre haftiue ment 

Dequor filme fuſt bien meſcheu 

Onſcient ie ſuis preſque cHeu 

En vng dangiet iocufacoire 

De quoy il euſt eſte memoire 


Fallacia 
alia aliã 
trudit. 


Pem 


Coactue 
legibꝰ eã 
Vxorẽ du 
cet 


AH obſe 
20 ah nõ 
ciuis eſi? 


iocular if 
in malum 
pene iuſci 
ens incidi 







































































Le quart acte 


Et euſt on peu en vng theatre 
De mobr ſe fouer et eſbatre 
Se philomene enſt eſte femme 
De bamphile:ie ſtoye in fame 
Zbaſcun de mob ſe fuſt raille 
Et euſt on dit: tek à baille 
Sa flile pour femme a phamphile 
Qui eh à vne en ceſte ville 
æt keuſt on appelle bigame. 
Delar fauoye perdu ma fille 
Dui ne meuſt monſtre cefte game 
Dauus 
Qui eſſe que parſer iente ne 
Dchremes ſeigneur eſe vous 
Quis hic fev veneʒ aſſes a temps 
loquitur. pour deufer aue cques nous 
Eſcouteʒ bien 
Thzemea 
Audiui iã Voʒ deuis fous 
omnia. hab ia ours de Gout en bout 
Yak tout ouy 
Dauus 
Ha non pas tout 
Non oĩa gx ku arriues ſeulement 
bremes 
favoup du commencement 
Toutes choſes:grandes ef petites 
Audiuia Queaues en ceſte place dictes 
pꝛincipio · Mais ie nen ab nul ſemblant fait 
Ear a ouxr me ſtoient licites 
En tant quelles touchent mon fait 
Dauus 
Te fu tout ouꝝ en effect 
Audiſtin feteprydymoy verite 
obſecꝛo Hem / as fu tout eſcout e 
De mor verite ſil te plaiſt 
5 Ohremes 
ab tout ouy 
Dauus 
Puis que ainſy eſt 
Ht fauit pzendze ceſte miſis 
1 * langages oyſis 
acopoꝛ⸗ Ateſpandus en ſa preſence 
— AP Dhomme de ſigzaht apparence 


iatum ec Et de ſi grant auctorite 


Vraxrement elle a bien merite 

Que lon fa pꝛenne et quon fa maine 
Pous enduret toꝛment et painc 
Daꝛ ie ſuis aſſeʒ aduerty 

Quelle cy a fauſſement menth 


de andꝛie 


Diey ca miſis:regarde comme 
Tu vdeulyx deceuoir ce ſage Homme 
Ee ſt il luy meſmes pꝛoprement 
Mais en ſe fazſant finement 
En ce cas ie fe fais ſcauoir 
Que fu te decoys ſeulement 
Ætvpere ton entendement 
Tar tu ne my peus de ceuoit 

i 


ie 
O que ie ſuis mouit miſerable 
LThzemes ancien venerable 
He iure que rien dit icy 
He nar de faulxrmais ve ritable 
Eſt tout moy dit / ce ne ſt point fable 
Ve vueil mourir ſil neſt ainſi 
Et men cꝛop. 

Ohremes 
Fe ten croy auſſi 
Pe côgnois tout:le cas eſl tel 
Mais neſt pas ſymon a loſtel⸗ 


Dauus 
Beef * 
iſis 
Or ie te diray 
Tu es Ing Homme ſcelerap 
Dauus /dangereux et mauuais 
fete aduertis pour ne fors 
Que a moy fu ne touches mye 
Se tu ne veulyx que ſe redie 
Aglicere.Quoð que fu gloſes 
fe ſuyredirap toutes choſes 
En general. rien ie he exce pte 
Dauus 
O maleureuſe femme inepte 
De quor te mets tu en ſoucy 
Me ſcez tu entendre cecy 
Et ce qui en ce cas eſt fait 
Milie 


Que ſcqurapies 
Dauus 

Hopcp grant fait 

Vors fu poinf plaine de miſere 

Que ce Boy Homme cyeſf pere 

De ſa fille qui diſpoſee 

Eſtoit pour faire feſpouſeez 

Faire neuſſons peu autrement 

Pour b donner empeſchement 

Et neuſt ſe bon Homme aparcen 

Rien ſe ain ſi ne leuſt ſceu 

En ce point eſtoit neceſſaire 





Ne miſe 
ray nihl 
por ſaf 
dixi· 


Noni on | 
nem te, 


ement 
tuigas. 


Sho inth 
ta. 
Quid ſii 


Hic ſor 
eſt ec. 


fViii 
Affin que ien fuſe aduertie 
Dauus 
Oꝛdonne a par tor ie ten prie 


Hnteteſſet ein ceſte ouurage 
Dat toutes choſes de courage 


ffueillet 


De ſe pourchaſſer ef attraire 
A cequehons lauons attrait 
Parce mopen eſt il recrait 
Sé deſcourage de plus mectre 
Sa fille auecques moy maifice 


A ceſt heuꝛe ne fault donbter Et v beſongnon par droicture TS 
Quil na garde de luy bouter Ainſi comme dame nature —— 


Ou induſtrie enſeignera 
ar qui fatt ſes faitʒ par me ſure 
Hamais hal il nen cheuira 


Ace fait oh neuſt ſceu mieuſpnuyre 
AMiſis 


it 
Hem pꝛedi Hem:tu fe deuoys deuant dire 
Ceres; 


La. xxi. ſcene. 


¶ GSy ceſte xxi. ſcene ſont introduitʒ chrito miſis et daue St parfe chrito 
a parſoy vng bon homme vieil qui deuoit eſtre heritier de cheiſis qui morte 
eſtoit, Nequet eſtoit la venu dauanture ef ne ſcauoit pas quelle fuſt moꝛte. 





CErhito a parſop 
Mia êif que ey ceſte place demouroit 7 fa 
bitoit chriſie qui aptna mieux icp acquerir ri 
cheſſes ey [op gouuernant follement et deſ ⸗ 

honneſtement que de viute en honneſte pourete en ſon 

pays. Apꝛes ſa moꝛt ſelon la loy ſes Biens mme doyuent 

Venir Je vop fa Des gens a qui ie men enquerray· 

Dien voꝰ gart ¶ Miſis · ¶ Ha pour dieu ÿ eſt ce q̃ 

ie Yop Neſt ce pas ceſtup cp chrito le ſerourge de chris 

ſis? Ceſt luy · ¶ Chrito · ¶ O Miſis ie fe ſalue. 
¶ Miſts ¶ Es chrito ſoit ſain et ſauf. Cheito. 
¶ Et auſſi ſoit chriſis · Miſis · ¶ Hem. Tertai⸗ 
nement elle nous a perdues et laiſſees en grant miſere 
¶ Cbrito · ¶ Pour quoy vous? neſtes Vous pas 






Chrito ſenex. Miſis. Zauus 


Ahac habitaſſe pla⸗ 
fea dictum eſt chuſi⸗ 
dẽ que ſeſe inhoneſte 
optauit parare hic diuicias po 
fine Fi} patria honeſte paup 
viuere teius morte ea ad mere 
dierũt lege bona. Sed quos per 
conter video. Saluete. chi. Ob 
ſego quẽ bideor eſt ne hie chꝛito 
ſobꝛinus chꝛiſidis is eſt. Chri 
ſis ſalue. yi, Saluꝰ ſis chꝛi 
fo, Chri. Itan chriſie. Miſe 
Hem. nos quidem pof miſeras 
perdidit. Chri: Quid — 
|] 

























































































Le quatt acte 


pacto hicrſatin recte. chi. Hem 
nos ne? vt quimus fff; quan 
do vt voumusnon licet. Chri 
to. Zuud gliceriũ? iam Hic ſuos 
parentes repperit. Mi-Otiham 
Chti. An nondũ etiary” Hand 
auſpicato huc me appulit. Nä 
pofſiid ſciſlem nunð huc tuliſ 
ſem pedem. Semper eins dictv 
eſteſſeHecéatqs habita ſoꝛoꝛ: à 
if ſuerepoſſidetniicihe hoſ⸗ 
pitem fites ſequi ð hic mihi ſit 
facile atqʒ vtile: aliꝛum vépla 
câmouent,.ſinufatbitror fà eſ⸗ 
ſe aliquẽ amicũ g defẽſoꝛem eiꝰ 
Nam ſere grandinſchfa iã pꝛo⸗ 
fecta eſt iffine, clamitẽt me ſico 
vhã tum hereditatem petſequi 
Nendicũ tum ipſam diſpoliare 
non ficiet. Mi. Dptime Hoſpes 
pol chrito: antiquum obtines. 
Chri: Zuc me ad eam quando 
huc venie vt videã. chi. Mavi⸗ 
me. Da. Sequar Hosnofo me 
in tempoꝛe Hoc videat ſence. 





De andꝛie 


Giey-queaues Vous? Ne vont pas Vos choſes aſſes 
adroit. Miſis. ¶ Hem nous:certes noh. Mous 
faiſons ce que nous pouons quant il ne nous eſt licite 
ſaire e que nous voulons · ¶ Chrito. ¶ Et puis cs 
êt Bade glicerium!elle a deſia trouue icpſes patens 
¶ Miſis A ina voulente quelle fes euſt trouueʒ · 
Ebrito· ¶ Ne les a elle pas encores ffonues; Jap 
bien foffemenf Beſongne de venir icp « EH verite ſi 
éeuſſe ſceu ceſte choſe ie neuſſe iamais mie icp le pied · 


DHafouſiours tenu et Dif que glicerium eſtoit ſeur 


Fe chriſis » Elle poſſede les biẽs qui ſurent delle main 
fenanfs Que mop qui ſnis eſtrangier ef de loing decy 
en commencaſſa ef pourſuiſſe fe plait les exemples des 
autreſ qui ont fait ſemblablement me eſmeuuent a con 
gnoiſtre comment ien viendꝛoye legierement au Deſ 
ſus a moy pꝛouffit » Jf ne ſe pourroit faire. Et 
auecques ce moy aduis eſt quelle ait deſia aucun amy 
ou defenſeur · Et quant elle ſen vint de dela elle eſtoit 
deſia grandelecte · Oy me appelleroit vſurpeur daul⸗ 
eruyp heritage / g que ie me vouldrope enrichir de choſes 
viles et poutſuir vng poure fait · Et auſſi il neſt pas 
licite de Seſpoiller ne Oeſheriter fa pouꝛe fille. Ci 
ſis. ¶ O treſbon hoſte. En verite Chrito tu gaꝛdes 
Bien tes anclennes couſtumes· ¶ Chꝛito. ¶ Puis q̃ 
ie ſuis venu iuſq̃s cy maine mop a glicerium que iela 
voye · ¶ Miſis · ¶ Treſ voulentiers · ¶ Saue. 
¶ Je yray apres ceuſx cy · Je ne vueil point que ſpmo 
ne voye aceſte heures 


¶ Rime de ceſte.xxi. ſcene, 


Le tranſlateut 
































¶ Gy ceſte comedie eſt introduicte vne autte perſonne qui comme iu 
ge aff ſtera a diſcuter lerreur de ce debat. Et eſt nomme Chrito / leqt 
en ceſte ſcene monſttera cõme il eſt graue / modere et iuſte qui ſont les 

rondicions pꝛincipalement requiſes a tout Homme qui veult aſſiſter 

pour faire boy iugement Sf dif ainſt celluy chrito que en ceffe partie 
on diſoit que autreffois poux ce que ceſtoif Vne place plaine ef pubfics 

que Chriſis la folfe meretrice donf pat auant eſt parle auoit demoure 
Et la eſtiſoit et deſiroit plus paroir ſoy corps pour la acquerir richeſ 
ſes deſhonneſtement que viure poute en ſoy paps honneſtemẽt. Par 
quop diſt celluy chriton / lequel ſelon la loy de la cife auoit Droit ſus ſes 
eſtraͤngiers qͥ mouroient ſans heritier où ſans faire teſtamẽt legitime 


— — 


— 


, 


| 
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48 


Ohrito 
¶ Puis q̃ ainſy ef à chriſis en ſoy temps 
Commce ientens 
A Bouſu deſitet 
Son cozpe parer 
Seboufer en contemps 


Jh Pac Sa nation/et fous les aſſiftens 


La epiſtens 


ET dic your argẽt procurer 


Touſiours durer 
Na peu/maig expiret 
Sans Reſpirer 
flfup a par mort furet 
Selon fa ſoy iay ſus ſea biẽs droicture 
Elle nauoit premier nulʒ Heritiers 
en ces quattiets 
Mais eſtoit eſtrang iers 
Acquis auoit ſouuẽt ef voulẽtiers 
De grans deniers 
A ſetuir les ouuriers 
Qui ayment foꝛt lee plaiſirs de nature 
Oreature 
Detreſbelle figure 
Par meſure 
Coꝛps faictis et de ſorte 
Mais ceſt tout Hna/a fa fin elle eſt morte 
¶ De paremẽs de ſignetzetdaffiques 
Magnifiques 
Voulentiers ſe paroit 
Et ſe monſtroit par fee places publiques 


hrito. 


ET 
2 





Treſiniques 

affin que par traphiques 

Argent gaignaſt autant quelle pourroit 
Elle moutoit 

Quant fa ou demoutoit 

Kien He acouroit 

Fuſt a tort ou trauets 

En fin ce neſt riey que viande à Vers 
¶ Elle eſt morte ſans faire teſtamẽt 
Secondement 

Par quor ſelon ſa ſoy 

Te quelfe auoit acquis infamement 
Et me ſchamment 

Pour viure richement 
Totalement 

Selon dzoit eſta moy 

Voich pour quoy 

Poſſeder ie fe doÿ 

Quant fe fa Voy 

Hcy moꝛte eſtrangiere 

Sans heritier ou aucune heritiere 

¶ Maintenant ie men irore 
Pꝛendꝛe fes biens ſi Youſope 
Maulgre fous ſes detenteurs 
Mais voꝛch ſes ſeruifeurs 

Qui Viennent pat ceſte Hoye 
Haupt:Honneur:ſante ef ioye 


Miſis 
Que ſſe queie voy beau dieu 
Eſſe chrito en ce lieu 
h iii 












































Lequinfacfe 


Ob ſecro. Le couſin de feu chriſis 
qué video Pour chrito ie ſe choiſie 
Teftit veritableme nt 
He le vor 
Ch rito 


O miſis PA 
Dieu gart miſis 
ſalue. g ſi Miſe 
Saluus Oous chrito pareillement 
ſis chrito Ohrito 
Sa miſis tu ſces comment 
Zreſpoſſee eſt ta maiſtreſſe 
Miſis 


Voire donf de la triſte ſſe 
ES Hendure bien largement 
Et glicere ſemblablement 
Laiſſees nous amiſerables 
Piteuſes et lamentables 
De ſon grief departement 
Chrito 
Oꝛ me dymiſis comment 
quid vos La maiſon entretrnes 
quo pacto Et ſe bien et ſagement 
Fous deuy vous y gouuernes 
A leftat que vous menez 
ſe eſtes vous pas aſſez bien 
Voz biens ſont ilz deſrunts 
Dietes tout ne celles tien 
iſis 
Hem chritor fu me fais reque ſie 
Nue ie te die et tamonneſte 
Comme nous deu viuons enſemble 
Hem nos Tertes affin quit ne te ſemble 
ne Ht qui Que a noſire appetit nous iouon 
mus. Nous diuons comme nous pouon 
Non pas à noſtre voulente 
Lomme die la communite 
Qui he peut faire ce quil veult 
ff fault quil face ce quil peut 
PHare ille ment le faiſons nous 
Sais touteffois le cueur nous deult 
Dauoir perdue lamye a tous 
Chrito 
Queſſe adire? que dictes vous? 
Na pas deſia trouue glicere 
Quid gli⸗ fcbſea parens; choſe clere 
cerium. Eſt: quen ceſte ville a trouues 
Ses pꝛopꝛes parens approuucs 
Teſt Moiſe 


Diſie. 
Ainſifufta ma voulente 


6 f 8 [] cd, Se EE €, 


de andrie 


r dieu la choſe ſeroit belle 
Si queſque vng de ſa parente 
Zſioit Venu par deuers elle 
Mais certes il nen eſt nouuelle 
Se ainſi eſtoit ie le ſcauroye 
Tar glicere rien ne me cele 
Quefque meſchante que ie ſope 

Chrito 


En mat heure ar ie prins donc vore 
fe ſuis atriue mal apoint 
Pute que trouues ne fes a point 
Se ieuſſe ſceu que ſes amys 
Neuſt érouuee:ianb euſſes mye 
Le pied ne deſplace vng pas 
Mais ſe monde croroit il pas 
Que glicete fuſt pꝛopre ſeur 
De chriſieie men fenoye ſeur 
Pour teffcie ſa repufoye 
Et telle eſtte re ſa cuydoye 
Selle ne leſt: il va du tort 
QDuelle poſſede aprꝛes ſa moꝛt 
Le bien qui a chtiſis eſtoit 
Quant pour ſa ſeur la reputoit 
A mobꝛ ſetoit ſe ie voulore 
Den pꝛendꝛe ce que trouueroie 
Mats vne choſe me rabat 
De prendꝛe nopſes ou debat 
Oeſt des autres hommes lexemple 
Due ie conſidere ef contemple 
Quime monſtrent que difficile 
Eſt pꝛoces en homme inhabile 
Hoſte debile voragiert 
Touſiours de mourir en dangier 
Vela a quoyiay moy regart 

e conſidere dautre part 
Duelle ait queſque amt bon ef ſeur 
Lequel ſoit de elfe deffenſeur 
Taͤr elle eſt aſſez grande lette 
Et pꝛeſque femme toute par faicte 
Par quor ſe ie vouloye cpces 
Luv donner aucun par proces 
fav doubte quifsneme appellaſſent 
Siccophane et quifsne iugcaſſent 
Due par maniere de rapine 
Lheritage dune couſine 
Lomme poure ie demandaſſe 
Et que mavie mẽdiaſſe 
Point ne vueil apparciller 
Ala rober et de ſpoiller 
Car ia ne me ſoit tepꝛochie 





Vtinam 
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ffueillet 


Quaxe voulu fe poure piller 
Ne par proces le trauailler 
Teſt vng trop infame pechie 
Miſis 
Chrito hoſte eſtrange g aduene 
Tu es encoꝛes du bon regne 
Et entretiens ch equife 
Optime. Tout ſe chemin de verite 
Par dieu treſconuenablement 
Venu es ef mõſtres comment 
Vng Homme de noble couraige 
Doit eſtre modere et ſaige 
En faiſant aucun iugement 
Chrito 
Miſis:maine moy deuers elle 
Fete ſupplie car ceſt celle 
dueme ad Que ſus toutes Hoir ie deſire 
eam · Et pour la derite fe dire 








fe 
La voir eſt ſa cauſe certaine 
Qui en ceſte place mamaine 
Et ne y ax aucun autre affaire 
A mor vtuſle et neceſſaire 
Que pour fa voir en ces cartiers 

iſie 
Drayenetté cHrito freſHoufentiera 
Deuers eſe vous meneray 

Dauus 

Touſiours enſuyuant fes ſentiers 
Apꝛes ceulx cy ie men yray 
Mais de ſymon me cacheray 
Pour pluſieuts cauſes que ientens 
Dar ie ne vue il point quen ce temps 
Ol me voye quil ne me grongne 
Tant que venu ou ie pretens 
fe ſore de ceſte be ſongne 


La . xxii. ſcene 

¶ Ich ſont introduitz Chremes et Symo fes Deur vieillars . St 
parle Chremes à Symo du peril en quop il a eſte de donner ſafiffea 
ſoy fils pamphile Diſant ainſt, 











Chremes. Symo 


ymo aſſes deſia aſes eſt approuuee et regar⸗ Chremes. Symo 
dee mon amitie enuers toy · Jay commence —— Ji * 
a entrer en aſſes grant peril. Je fe pꝛpe ne ne TAU Petite 


requier plus / quant ie taß cuyde aider ef ſeruier a biey 
peu que ie nay perdu fa Vie De ma fille · ¶ Symo · 

¶ Mais ie te requier yrye maintenant chremes mon 
amp tant chierement comine fe puis que ce que nous a 
uons commence pieca par parolles que tu le mõſtres x 


incepi adire:oꝛandi iam finẽ fa 
cerdũ ſtudio obſequi tibi: pene 
illuſi vitam filie. Sy. Juno 
enĩ nunc g̃ maxime abs fe oꝛor 
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Le quint acte 


atqz poſtulo. chremes: Vt bene 
ficiũ vherbis mitium dudum: 
nnncrecôpzobee. Chre. Vide s 
#iniquns ſie pꝛeſtudio ; dũ id 
efficias quod cupis:neqʒ modũ 
benignitatieznegs dde oꝛes: 
cogitas: Nam ſi cogites remit⸗ 
tas me onerare iniuriie. SP 
Quibꝰ? Chre. AH rogitas? per 
pufiſtime: Bé homini adoleſcẽ⸗ 
fnfoiafio oecupato amore:ab 
hoꝛrenti ab reŸvoxia filiã darẽ 
in ſedicionẽ atgz incertas nup⸗ 
fiae:ei! dofoxe atqʒ laboꝛe gna 
fo Dtmedicaret tuorimpetraſti 
incepi dũ res retulit · nunc non 
fert:feras. Illã hinc ciuem eſſe 
ãt Puer eſt natꝰ. noe miſſos 
face, Sy. Per ego te deos oꝛo: 
Si ne iclis animũ inducas cre⸗ 
derequisꝰ id mavime vtile eſt 
iccũ eſſe ip deterrimũ · nuptiarũ 
gratia hec ſunt ficta atgʒ incep 
faomnia, Vbi ea cauſa ỹobꝛẽ 
Hec iaciũt erit ade mpta:deſinẽt 
Chre. Srras. cũ dauo egomet 
vidl ob urgare ancillam. Sy- 
Seio. Chꝛre. At vero vuſtu: cũ 
ibiqe adeſſe neuter tum pꝛeſẽ 
ſerat. Sy · Credo. eid ſacturas 
dauns dudũ pꝛedivit mihi. Et 
neſcio quid tibi ſum oblitus ho 
die ac volui dicere. 


de andꝛie 


preuues De fait · ¶ Chremes CD ſymo / regarde 
comme fu es felon ef mauuais · Il ne ten chault: mais 
que t u faces ce que fu rouuoites a faire, Netu ne pen 

ſes a nulle maniere De benignite· Ne aũ ſſi ne penſes 

aucunement De quop ceſt que tu me pies, Car ſifu / 

penſopes bien fu fe delaiſſeroies de me charger De tel⸗ 
fes lniures· ¶ Spmo · C. De q̃les iniures? ¶ Chre 
mes ¶ Et le Semandes tu? (Qu mas requis que a 
vng homme adoleſcent occupe en autruy amour abho 
minant et fuyant mariage: que ie lup don naſſe ma ſille 
ey ſedicion ef ey nopces fn certaines a ſa Donfeur et la 
Beur de ma ſitle affig à ie gariſſe ton ſilß · Tu las im⸗ 
petre. Jay commence a faire fa Beſongne comme elle el 
foi aduiſee tant comme fa choſe la ſouffert · Mainte⸗ 
nanfeffene fe ſeuffre plus; Endure le plus bel que tu 
pourras. Iſs dient maintenant que Glicer ium eſt cp; 
foienne dathenes · Lenfant eſt ne. Laiſſe nous €H paix 
¶ Syrmo · ¶ Je te prie pour dieu moy amy Chremes 
que tu ne tournes point ton couraige a cꝛoire ceulx qué 
ferolent treſioyeur / et a qui il ſeroit bien pꝛouffitable q̃ 
ie fait de mon ſifs ſe poꝛtaſt treſmal · Toutes ces cho⸗ 
fes ſont faictes et commencees pour famour des nop⸗ 
ces, Sf quant la cauſe pour qop ilz le font ſera hoꝛs de 
doubre / itz ſe delaiſſer ontet nen pleront plus · ¶ Chre 
mes, ¶ Tu erres · Jay Ven moymeſmes fa chambe⸗ 
riere teneant auec daue · ¶ Symo · ¶ Je le ſcay bien · 
¶ CEbremes. ¶ Je fes apYeus auviſage quil ny auoit 
ne lung ne lautre qui meuſt apparcen /nene ſcauoient 
ou ieſtope. ¶ Spmo · ¶ Je le croy bien · Et meſmes 
daue mauoit pieca dit quifs feroient cecy · Et ie ne ſcay 
pour quop ie ſap au iourdup oublie a te le Dire / et ſi en 
auope voulente. 


¶ Rime de ceſte.xxii. ſcene. 


Le tranſlateut 


¶ Ceſte ſcene ou Diſcution de langaige contient la Diſceptation Des of 
fices des deux peres traictant enfreeufr De loffice des amps et de la pitie 
paternelle · En quop eſt grandement demonſtre que aux traicties De na 
riage ifpa de grans aBuſions · [Dar quoy bien eſt requis que les peres ou 
parens apenf vne pitie paterneile qui natut elle ment les incline a tegarder 
par vne vraye amitie comment ils pouruoient ef aſſignent leurs cnfans 
Ainſi que en la deduction ſera veu que chꝛemes euſt mal aſſigne ſa fille ſe fa 
congnoiſſance du fatf oppoſite et repugnant ne ſuſt interuenue · Sy mon 
auſſi euſt mal marie ſoy ſifs/car par crainte ſiliale le ionuenceau ſe ſuſt con⸗ 


— — 





| 
| 
| 


———— 


ffueillet bei 
deſcendu afa voulente de ſon pete/ef pins femme quil ne deuoit pas pren 
dre enfant que Glicere eſtoit ſa legitime a qui il auoit pꝛomis 7 baille ſa foy 
Pour laquelle choſe dedupre Vtené Chremes Du cas aduerfp Vers Sp 


Satis iã 
ſatis. 


mon et luy Dié 


Chꝛremes 
¶ Aſſez ia aſſeʒ eſt pꝛouuee 
Semon lamour que ar eue en toy 
Dat maintenant ie ſap trouuec 
faulſe:mauuaiſe et deſprauce 
Au grant pre iudice de moy, 
Pour fe vouloir garder ma foy 

Acnfreriayig commence 

Aſſez de dangier 1e fe voy 
Nofoiremenf cf apparcoÿ 

Que gp alloye comme incenſe 
fab la fin de orer ie te pie 
Tant comme ate obeyr ieſtudie 
Hay preſque ma fille deſtruicte 
Et de tous poins gaſte ſa vie 

Se ie neuſſe ſceu ſa folie 

Qui ma eſte monſtree et dicte 


bmoh 
Mas chremes comme if ef licite 


De malice tien ie nentens 
Thoſe qui ſoit touchant ce cas 
LThremes 

Dſymohy éu ne penſes pas 

Tela que fu me es ſuppliant 
Bien congnoiſſant ef bien Voyant 
COombien trop inique fu ſeroves 
Quãt cefie choſe ſa feroyes 

Que tu deſires tellement 

Et eh cene me monſtreroyes 
Benignite aucunement 
Situypenſes iuſtement 

Laiſſe moy à charger de iniures 
Tar dung mauuais appointemené 
Ol vient de treſgrandes ozdures 


bmo 
Quelles iniures veulx tu dire 
De quoh ie ée charge eau ſire 








immo enĩ fete pie et requier que viſte Se pour faire vng bon martiage Quibue - 

hrîte fma Tu compzetes tealle ment A quoy ilnp ait que redire 

Ve Te de quog eſt commencement A fa fille ie deſire 
| Par parolles:et que ſortiſſe e fais ie iniurene oultrage 
| A ſon effect et bene fice Ehre mes 

Pꝛomis me las paſſe long temps Ha tu rogites et demandes Ha rogi⸗ 
| Ata promeſſe ie me attens Quelles iniures ifs ſont grandes tae. 
À 3 4 * 6 8 9 41: ph] — 14 15 16 17 18 19 20 























Le quint acte 

Pas tes importunes pꝛieres 

Tu as quis toutes ſes manieres 

De me contraindre que ma fille 

Donnaſſe a tony fils pamphile 

Homme adoleſcent occupe 

Èêy autre amour en ceſte Bille 

La choſe ſeroit mat vtille 

Puis quil eſt aille urs attrape 

¶ XN mas requis par pluſieurs fois 

Ee mariage: touteffois 

Oeſte choſe neſt pas dee 

Mais repugnante et abhorrente 

EN De ſa choſe byoxiaſe 
ria, Neſt pas donc fa requeſte malle 

Dont la fin et concluſion 

Neſt que norſe et ſedicion 

En nopces auſſi incertaines 

Treſdangereuſes et villaines 

Et as voulu par la douleur 

De ma fille et le labeur 

DZue ton filʒ ie medicinaſſe 

Bf dautre amour fe retiraſſe 

Dont treffoꝛt euſſe eſte marrx 

Tar ie congnois que tel marr 

Neſt que trauailet que ſouck 

Aã vne fille/il eſt ainſi 

Dar pſuſieurs foie me ae rencontre 

Due fu mae parle de cecb 

fe ten are ſcoute auſſi 

Si que fu las preſque impetre 

¶ Hmpetre familie rement 

Tu las pour le gariſſement 

De fo) filz:quife marchie fait 

Enſt peu cogiter eh effect 

Et queſque Hove eftudter 

De ma fille repudier 

Dont ie uſſe eſte tꝛop courrouct 
incepi da O ar ie cech commence 
resretufit St realement lar offert 

Tant que la choſe la ſouffert 

Et que fav creu de verite 

Quif vauotie vtilite 

Maintenant que ie Hoy ſe point 

Que fa choſe ne ſeuffre point 

Et que ceſt vng marchie ſophiſte 

Ax ie tort ſe ie me deſiſte⸗ 

Feras. Nenny ſymon:ie fe promets 
Seuffte que plus ie ne perſifte 
Tar de ce ieuſſe eu fe cueur triſte 
Et douloureup à tout iamais 





Oe Andꝛie — 
¶ Aucuns qui glicere pou priſent 


Eomment par mocquerie diſent Illã Pine 
Que lle eſt nee ef citopenne cine eſſe 
De ceſte ville atheniennc aiunt 


Et touteffors il nen eſt rien 

Ton filʒ en eſt: on fe [cet bien 

ſe et nourry en ta maiſon 

De tous temps et toute ſaiſon 

Et pourtant laiſſe nous en paix | 

De cefane parles iamais 

Car quant fe fait ſacompliroit | 

Rey que Honte nen partiroit | 

Par quop Symon plus Honnozable | 

Plus Vfife ef plus conuenable 

fime ſemble deuant fous Hommes 

Que plus ne ſoyes impetrable 

Ce mariage treſdoubtable 

Mats nous laiſſe ainſi que nous ſommes 
Symoy 


COhremes par les dicufp ie fe prie 

Mon amy que ne indupſes mye 

Ton coutage a croire a ceulv per egok 
Quiſcaiuent bien que pour le mieuſy | deos où 
La choſe doit eſtre agcomplie 
ſe froubfe pas fa fantaiſie 

Pour dire que moy fifs neſt rien 
Pour ta fiffexif faVaule bien 

Te quoy ch dit ſont choſes faintes 
Et pour venir mieulx aux attaintes 
Des nopces:quoy que fu ſuppoſes 
Aup dits dauſfruy:ou que fu afoſcs 
Pour fes nopces tant ſeulement 
Parfaire:on a toutes ces choſes 
Faictes des le commencement 

¶ Quant les nopces ſeront pazfaictes 
Pour quoy tant de cHoſes ſont faictes 
Adonc les aucteurs ceſſeront 

Et leurs parolles fineront 

Mais que fa cauſe ſoit ceſſe 

Pour qui a eſte commencee 

La paimitiue inuention 

De ceſte murmutacion 

Tout ceſſera fe fe ſcay bien 

Et nen orras plus dire rien 

Mais tant comme fa choſe nage 
COhaſcun ſeme de fol langage 

Et en parle ainſi quil lentent 

Au fort on ſcet que ceſt luſage 

Que en vng traicte demariage 
Souuent eſt aucun mal content 


Obiea 
cauſa, 


bin 
uſi; 


fueillet 
Ohremes 
Tu erres ſpmon:car iar veus 
La chamberiere et dauus 


erras: cũ Zu iourdupy debatre cecy 


dauo 


Scio 


Par quoy ie dy quil eſt ainſi 

Tar moy meſmes ay tout Heu comme 
ffs en ont debatu en ſomme 

La chamberiere de glicere 


Dit tout plainement et declaire 


Et ſi veult que dieu la confonde 


Se pamphile ayme femme au monde 


Que glicere:quelque grimace 
ſe quelque ſemblant quil en face 


: fina ailleurs ſoy intendit 


Symoh 
fe ſcay cela:ce neft rien dit 
AHais ce neſtoit que bne deuiſe 
faicte deuant toy par faintiſe 
! Pour ſcauoir ce que tu diroyes 
Et ſe point te repentiroyes 
De mauoir ta fille pꝛomiſe 
Pour cela rien ie ne deſpriſe 
De neſt que naniere de ſoye 
Et par tant de noſtre entreprinſc 
Hamais ne me deſiſteroye 
Ohte mes 

Tous deu Vie a Vie fes veoye 


ſrii 


Sans que lung ne que lautre ſceuſſent 


Due la fuſſe:ne me — 
Par quoy ie dy que faintement 
Ney parloient point ſi haultement 
Et auſſi neſt pas rap ſemblable 
Seſe cas neſtoit veritable 

Quitzʒ euſſent eſte ſi hardis 

Den parler 


Sypmon 

Oela que tu dye 
He croy aſſez [ans contredit 
Dar autreffors ma bien pꝛedit 
Dauus:que les femmes glicere 
Se diſpoſoient bien de faire 
Quelque obiurgue fictiuement 
Pour nous donner empeſchement 
Et na eſte que par maniere 

Se amſi eſi que ſa cHamberiere 
En ait parle aucunement 

Et ſuis bien eſbahr comment 
Pie ca dit ie ne te lauoye 

Veu que de long temps fe ſcauoye 
Le tout ie te euſſe publie 

Mais vela ie lay oublye 

Zu iourdup fe lap voulu dire 
Mais moy eſp2if ceſt Varie 
Au foꝛt cela ne nous peut nuxre 


La. xxiii · ſcenc 


¶ GSyo ceſte xxiii · ſrene ſont introduitz Dane ſeruiteur @hremes ef Spmo deux 
Yieiſars, Et Yng ſeruteur de Symo nonne dromo. Et parle daue a par ſoy en 
ſen venant de ches glicerium. Et dit ainſi, 


Daue 





Thremes 


Symo 


Diomo 





At vero 


vuſtu. 


Credoret 
id factu⸗ 


ras, 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le quint acte 
Dauue 


Nimo iam nunc octo 
CÎf eſſe impero. Chre. 

Hem dauũ tibi. Simo 
Onde egreditur? Zauus · Meo 
pzeſidio atqz hoſpitis. ANpmo · 
Quid illeud nali eft, Da. Ego 
cõmodiorem hominẽ aduentũ 
ad tempus non vidi. Sy · Sce⸗ 
fue quẽ nam Hic laudat. Sa. 
Om nis res eſt iã in vado. Sp. 
Teſſo alo qui? Da-Herus eſt: 
quid agam? Hp. D ſalue bone 
Vix, Da:He o [pmo : 6 noſter 
chreme oĩa appatata iam ſunt 
intus. Hp. Curaſti pꝛobe: Da 
Vbi votes:accerſe. HSy Bene 
ſane. is enuero hinc: nũc abeſt 
etiam tu Hocreſpondes:hd iſtic 
tibi negocii eſt· Zauus. MHihin 
Sy · Ita. Za. hihi ne Synio 
Tibi ego. Da . Modo introü. 
Sy. Qua ſi ego d dudum rogẽ. 
Da. Cũ gnato tuo vna. Hp. 
An ne eſt intus pãphilus? Da. 
Crucioz miſer. Hp. Sho. non 
tu divtih eſſe inter eos inimici⸗ 
cias carnifex. Da. Sunt. Sy. 
TCur igitur Hic eſt Chremes: 
Quid illũ — ilfa litigat 
Da, Immo vero indignũ chre 
me tam facinus faxorex me aix 
dies, Neſcio quis ſenev modo 
venit ellů conſidens et caut us 
cum faciem videas: videtur eſ⸗ 
ſe Ftinis precii triſtis ſeueri⸗ 
ias ineſt in vultu atqʒ in veꝛbis 
fides. Quidnã appoitas? Da. 
Nihiẽ equidem niſi quod illum 
audiui dicere. Sy. Quid ait tã⸗ 
dem? Da. Slicerium ſe ſeire ef 
ſe ciuem atticam. Sy. Hem dꝛo 
mo dꝛomo? Da. Quid eſt? Sp. 
Sꝛiomo? Sa. Audi. Sy. Veꝛbũ 





De Andꝛie 


S cômande a mon maiſtre pamphile q̃ main⸗ 

cfenãt il ſoit en paix de courage. ¶ Ebremes 

parle a ſymo. ¶ Hem: vecy Dane qui vient 

atop · ¶ Symo. ¶ De quel lieu eſt il yſu? ¶ Da⸗ 
ueaparſop. CIS ſeront en repos pat mon apde / et 
par celluy De chrito loſte qui eſt preſentement venu. 
C Spuio. ¶ Quet mal ya il ic ¶ Daue a parſoy· 
CJene vp il ya bien ong temps Venir homme plus 
pꝛouffitable ne qué veniſt plus apoint » ¶ Spmo. 
¶ Eöome mauldit qui eſt cetlup quil loue ain ſi? ¶ Da 
nea parſoy · ¶ Toute la choſe eſt maintenũt en droic 
te vope ¶ Symo. ¶ Je ceſſe de parfer à lui. ¶ Daue 
a par ſop C Ceſt moñ ſeigürq̃ feray ier ¶ Symo ple 
a haue ¶ Ed dieu te gart honme de bien. ¶ Daue. 
¶ Dem o ſpmor Sy noſtre amp chremes: toutes les 
choſes ſont pꝛreſtes ceans pour les nopces · ¶ Symo 
¶ Tu ey as treſbien penſe · ¶ Daue. ¶ Fay fes Ve 
nir quant tu vouldras· ¶ Spmo · ¶ Ceſt bien Dit, 
Salnement il eſt mainte nant abſent , Mais dy moy 
auſſi toy. Reſpons /q̃ as tua beſongnet leans? Da 
ne. néimop-Æ-SpnoC.HQoire. ¶ Daue. ¶ A 
moy êieux, ¶ Spmo. ¶ A top done. ¶ Saue. Je 
pſute maintenant entre · ¶ Symo · ¶ Oeez il me ref 
pond comme ſe ie luy Semandaſſe combien ifpa quil y 
eſt · ¶ Daue· ¶ Jeſtope enſemble auecques tonfils · 
¶ Spino · ¶ Heſt vas pamphife leans? ¶ Dane, 
¶ Ha meſchant ie ſuis tormente · C Spo. ¶ Et 
ne me auopes fu pas Dit quil y auoit initnifiez entte 
eulx bourreau? ¶ Daue. ¶ Certes ifs p ſont bien 
grans · ¶ Symo ¶ Pour quoy doncques il eſt if: 
¶ Ehremes · Quen veuſx tu faireril tence auecques 
elfe. C Dane + ¶ O chremes ie te prie eſcoute quel 
grant et hault malice ifs ont trouue · Il eſt Venu main 
tenant vᷣng vieil homme qui ſemble eſtre homme de cõ 
fidence ſage. Et quant tu ey verras ſa face il te ſera 
Bien aduis quil eſt de grant pris» En ſon viſage appa⸗ 
roiſt triſte ſeuerite / et ey ſes parolles grant fop. ¶ Sp 
mo · ¶ Queſt ce que fn apportes de nouucau? ¶ Da 
ue» Certes ie ne apportes rien ſi non ce que ie luy 
ap oup Dire. ¶ Symo · ¶ Que Dit il aumoins? 
¶ Daue. ¶ Il dit ql ſcait bien à gliceriũ ef citopène 
de ia cite dathenes. ¶ Symo —2— deces nouuct 
fes appelle dꝛomo ſony ſeruiteut pour faire prendze Oa 
ue / et dit. Hem dꝛomo dꝛomo? ¶ Daue. ¶ Queſt ce⸗ 
¶ Spmo· ¶ Dromo? ¶ Daue. ¶ Gſcoute que ie 
te diray · ¶ Spo, C Se fn dys encores vne parofs 


frueillet 


fe; Oꝛomo? ¶ Daue. ¶ Je te prie ſymo eſcoute mop. 
¶ Dꝛomo vient et demande a ſoy maiſire, CQue 
YVenfkfuz C Symo. ¶ Pren inop ceſt oꝛguilleux ris 
bault et le mets leans le plus toſt que fn pourras 
CD:omo.-CLequel:C Spmo. Cane, ¶ Dꝛo 
ho, CSE pour quoy? Symo · CHource quifme 
plaiſe, Drey le te dis ie. ¶ Daue, C Que ap ie ſait; 
¶ Spmo. ¶ Prey le CDaue, ¶ Si tu rronue⸗ q̃ 
ie te ape menty de rien fue hop ¶ Spmo. ¶ Je ne te 
veulx plus ouyr. ie te renderay mantenant kon loyer 
¶ Dauec. ¶ Ettouteffdis ſiéu frenués que re q̃ lap 
dit ſoit vray ¶ Symo. i Je ne ſcap quet vrop. Toů 
ceffois garde de moy dromoet guit ſole Bien lye / et luy 
ſerre fes pieds effes mains enſe / nole Fay foſéa ceſte 
heure. Par dieu ſe ie Vis ie ke monſtreray au iourduy 
que ceſt de Deceyoir ſoy maiſtre / et a pamphile que ceſt 
que de mocquet ſoy pere, · ¶ Chremes · ¶ Beau ſire 
ne te tormente poiné pour ceſte choſe, C Spmo. ¶ O 
chremes / nas tu point pitié de la perdicion de no fifs 
Nes tu point deſplaiſant en foy cueur Demop quiap 
prins tant de paine et de labout pout vng fefénfantz 
Oꝛ fap hien pamphile/vien Oebors pamnphile: ek De 
quop as tu honte? 


Rime De ceſie, iii ſcene, 
¶ Le tranſlateut 


triii 
ſi addideris domo. Da. Audi 
vbſego· Zꝛomo · Quid vor Hi 
no, Sublimẽ intro hũc rap⸗ F 
fu) potes, Dro, Quie¶ Hpiñto 
DSauũ. Zꝛo. Quiñébréth/ Hi 
uuo · Quia iubet miHé rape in 
Sauus. Quidfeéi! Sp. Rape 
Da-Hiquiciinhemeeme me 
titñ:occidito.. Hp, Nifitaudio 
ego te iã cõmotum redd3. Dal. 
Zametſi Hoc verũ ef, Spmo. 
Zantůũ tu cura ad feruandum 
Binctñ:atqz audin quadrupedẽ 
tonſtringiid age nunc. Ja ego 
pol hodie ſi viũo tibi dane oſte⸗ 
dam quid ſit pericli herũ faffe; 
reret iſli patꝛem. Chremes. Ah 
ne ſeni tantopere Sy. Ochte⸗ 
me: pietatem gnati non te miſe 
ref mei ?tantũ laboꝛem capere 
ob talem filium: age pamphite 
exi pamphile: ecquid te pudet· 


¶ Ey eeſte ſcene oucollocution eſt contenu ef introduict le principe Du 
iugement .· Et contient anſſi lire et fureur De lancien ſymon qui eſt cour⸗ 
Fonce de ce que fe mariage ne ſe peut traicter a loccaſion des faulx rapors ce 
luy ſemble que on a faith deuant chremes fequef reuocque ſa pꝛomeſſe g Dié 
realement que point ne Donnera | fille a homme qui ſoif occupe en autre 


amour comme pamphile eſt / ainſi 


af fa diſputacion de miſis eft de dauus 


il a ouy. Dar foſfenſioy auſſi de lenſant pꝛeſente deuant lhups de Spmon 
En celle y eſt auſſt vebementement expꝛimee fa couſtume Du pere on Du 
ſeigneur indigne et courr ouce Pont aucune choſe qui ne vient pas bicy a 
ſoy plaiſir, St commence dauus fa ſcene lequet pꝛeuoit et congnoiſe que 
fes choſes ſe feront bien har quoy a ſoy introduction ioyeuſe tcomman 


de que on ſoif a ſeurete ex die, 








































































































Dauus 


S courage ioxeulx 
Seur et audacieuxꝝ 
Aeſtre ie commande 


Noz morens ne peuent mieulſæ : 
OT Adueniren tous lieux 
ſoeſſeime Had ce que ie demande 
pero. Par ſubtiſite grande 
fetienseyma commande 
Tous ef ieunes ef viculx 
fe ſcar les facons de culx 
Et quans pas if vp fault 
e ſuie ingenieux 
En tels fait ʒ et eureux 
Hamais nya deffault 
Chtemes 

Hey iay la aparceu 

SR Dauus: et ay conceu 

DEN p5 Quifaié'on Ven ou ſcru 
Congneu ou apparcen 
De nous ic ne ſcayquok 
Ainſi que apercox 
fi ſe rit aparſox 
Symon eſſe de éop 
Dude moy:quefe ſemble 
Ou de tous deulx enſemble 
Quen crops fu par fa foye 

Symon 


vnde ce Dont Vient il maintenant 
ditur? ¶ hoxeuſete menant 
Et ſi plaiſante chierc 
Sien moſire à ſa maniere 


A 


De Andꝛie 






Quil eſt vng peu plaiſant 
Sn] ſe gallant 
uelque ioreux parfb 
De ſa dille en allant 
Mais dou eſt il ſoꝛty 
TDauus 
Pur que ie ſuis bien adaerfp 
Quiſnp aura point de meſchief 
Ffeimpereencozes de rechief 
Que de ſeur courage on beſongne 
Zar treſbie n viendra fa beſongne 
Au preſide premicrement 
De moy:ef puis ſecondement 
De mon Hoſfe fe Hoyager 
Toriton:que iay eu a logiet 
Et ſcait fout ſe fait veritable 
Symoy 
Ætpuisquefmal2ya il dangierz 
Rapoꝛte il cHoſe dommageable 
Dauus 
amaie Homme plus pꝛouff itable 
Ne tempe auſſi plus conuenabfe 
Ne vyne aduint plus pꝛopice 
Teſt vne choſe ine ſtimable 
Tant ſa venue eft acceptable 
Pour beſongner à ceſt offiie 
Semon a chremes 
Eſcoutes ce pecheut icy 
Que l homme eſſe quil loue ainſi 
Quant iax bien par tout eſcoutt 
Dauus 


Toute choſe eſt a ſcurete 









AL 


Quid il 
mali eft! 


Sgo con 
mo dioti 
Hominen 


Mie res 
Hâë Fad | 


— 


op 
tl, 


ſi 


LEZ 
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Mainte nant ainſi q̃ au pꝛofond 
Dangier toutes choſes confond 
Maintenant ioſe bien re ſpondre 
Quit neſt qui nous puiſſe cõfondre 
Du tout mectre au bas ou deſtruyre 


Lmon 
Paler ceſſe et ne ſcar que dire 
A tox chremes:ie vueil allert 
Ceſſo alo Vng petit à dauus parſer 
qui Se fu veulx que nous y parlon 
Tous deux enſemble dien:alion 
Pour ſcauoir ce quil nous dira 
Ohremes 
Tout ce que bon te ſemblera 
Leſt bien dit ainſi le conſoemme 
Dauus 
Doich monſeigneur tel le nomme 
Monſeigneur eſt pꝛopꝛietaitt 
Que feray ie: 
Symon 
Dieu garé bon Homme 
Comme ſe poꝛte ton affaire 
Que dif ſe cueur. que ſt ifde faire 
Long temps va que rete By 
De te veoit ie ſuis fort rauy 
Et tout ioyeuy ie ée pꝛomes 


Herus eſt 
quid agã 


auus 
Hem ſymon. O noſtre chremes 
Toutes choſes ſont apoint miſes 
. Sy facons et formes requiſes 
Hem lis Pour receuoir dame philomene 
TS Carla choſe cﬀinotoire et ſaine 
Que lle eſt de ſymo Lraye fifle 
A cauſe de ſoy filz pamphile 
Dat gens entendus et ſciens 
Sont toutes les Choſes ceans 
Diſpoſees a ſa receuoir 
Blneſique gens pzaticiene 
En telʒ cas pour faire deuoir 


bnoh 

Tu des hien: mais iſ nous fault veoir 

Situ as ſi fort trauailſle 

tout ſoif Grey appareille 

icuraſt nſi que tauoys commande 

DE Du ſi tu as rien amende 

Duempire:ſiſeufement 

Tuas fait mon commandement 

Aſſez bien nous enfrefiendzag 

Pour vng repas iopeuſement 

Mais ſituſas faitaufremette 


fefiit 

Par mon ame tu nous perdras 

Dauus 
Appꝛouche la ou tu vouldras 
Et appelle les inuites 
Pour faire les ſolennites 
Quifs ſoient ſeruis honneſtement 
De ne ſont que fatuites 
Temps perdu:et que vanites 
Dv attendꝛe ſi longuement 


Sbmoy 
Sifu ge bien fait : ſainement 
Tu patles ef louablement 
Ohremes à voſtre opinion 
Et ſaine vmaginacioh 
A 1fpae boy entende ment 
OueſtifaffeVoirement 
Vineſt plus maintenant cy 
Queheme reſpons tu auſſi 
Dauus:que as tu à beſongner 
Pas ne deuſſes eſſongner 
Quant iay a be ſongner de toy 
Dauus comme faiſané ſeſbaby 
Maiſtre partes fu pas dinop 


Sbmoy 
Duke 
Dauus 
Amoy/non 
mon 
Es fu ſoutt: 


LDeſt a tor pout le faire court 
Due ie parlerme ehfens éu poinéz 


ité} ath 

Her es venu Gien apoint 

Pour par vore ne rencontrer 

He ne fais maintenant que entrer 
aumoins vng bien petit deuant 
Que fuſſes fcyarriuané 

Pas ne ax fait deme ute grande 


Symon 
Ol ſemble que ie te demande 
Tombiey de temps vas eſte 
La ou ien ſcay fa Derikte 
Le ſerott bien folle demande 
Dauus 
four Drap maiſtre quor quil te ſemble 
He ne fais preſent que ve 
Ton filʒ et moy venus enſemble 
Pſommes ſans proces tenir 
De cehe te fauit point mentir 
Mais dire bray:ifeſtainſé 


ObiFofes 
accerſe. 


Jeeni Ve 
ro Huic@c, 


Stiam tu 
hoc reſpõ⸗ 
des. 
Mihin? 
Ita. 


mihi ner 


Modo fs 
troii. 


quaſi ego 
q̃ dudum· 


cũ gnato 
tuo vᷣna 





























Le quint acte 


smon 
Pamphile neſt il pas icy? 
Follatrant auecques aficere 
La ou ie ſuis en tel ſoucy 
A ne eſ Et cy poîne pour ferefraire 
phifas. | Me veult if en ce point complaite 
Eſt it ſi ſurprius de folie 
Que conére ce que ie veulx faire 
ff cHoyſiſſe eſtrange partie 
Dauus ich cõgnoiſt comme en ſop 
excuſant ita accuſe fe filz de ſon 
maiſtre dont il ſe repent. Et com⸗ 
me ſil ne ſceuſt que reſpondze quãt 
ſemon fup demande pamphile neſt 
il pas ceans dif. 
Maulgre na ſanglante de vie 
… Meſchant que ie ſuis mal vſant 
NE VDoicy bien grant enragerie 
Onc toꝛmente ie ne fus tant 
Fay accuſe en me excuſant 
Pamphile:ceſt mal aduiſe 
Que ie nay penſe que diſant 
Mon excuſe efioit accuſe 
ſay par tropeſte abuſe 
Trop mal aprins:trop pou ruſe 
De recongnoiſtre que pamphile 
Se fuſt en fa maiſon poſe 
Fen ſuis de doufeurs eſpouſe 
De ine ſemble plus de cent mille 
Symon 
Dmurdzier bouchier inufiſe | 
Pour quo me fais tu tant de paine 
Sho non duis ie vng ſot: Ÿna Homme imbẽe cille 
fn divti in Vng pdiot+bna Homme inhabile 
ter eos. cc Dour paiſtre de parolle aine 
Me as fu pas dit choſe cerfaine 
Que entre pamphile ef celle femme 
Æftoient inimitie ʒet Haine 
Sifreſgrande et ſi ſouueraine 
Que auoir vouloit vne autre dame 
Dauus 


Sunt.  ſfva hzame voirement 


fete lar dit et eſt ainſi 
Sepmo 


xemon 
Cur igir Pour quop eſt il doncques ic 
hic eſt· ¶ Veult il ſe mectre en fa merc 
Delle et auoir appointement 
Themes qui ſe mocque de ſemon 
lequel eſt marrx que pamphile eſt 
auecques glicere 


De Andie 


Que cupdes fu par ton ſe rment 
Quifp faceztu peus penſer 
Et croire aſſez faalement 
DQuifnyeftalfe ſeufement 
Due pour aueceffefenſer 
Blnete fault point couttouſſer 
Dultre plus quant ainſi ſeroit 
Que aeffe point ne tenſeroit 
Si fais tu par ton jugement 
Faire des doubtes largement 
Zus ton fils plus quon ne feroit 
Qui mal pen ſer ne tv voirroit 
Tu es trop ſuſpectioneux 
Dauus 
Mais certainement encor mieulx 
Ehremes:que de moy fu orras 
Et ſil te plaiſt me eſcouteras 
Pour le grant mal trop indecent 
Qui eh cefte choſe deſcent 
Et dont Venir he poutroir bien 
Tar raiſon pas ne ſi conſent 
Trouuer b fault autre moken 
fencſcag quel Bieif ancien 
Eſt mainte nant icy Venu 
Le vela ceſt homme chenu 
Que nons voyon [a Vis a Vis 
O hꝛiton a nom ce meſt aduis 
Hõme conſtant cault et ſubtil 
ẽEt inge niruxrtel eſt if 
En vorant ſeulement [a face 
Ku peus aſſeʒ iugier ſagtace 
Et de quel pris ceſſux peut eſtre 
Tar feſt facile à congnoiſire 
Qnuifa triſte ſeuerite 
En regard et fidelite 
En parolles bien apparoiſt 
A regarder fa qualite 
De cellur vieillart quef il eſt 
Smon 
Due rappoꝛtes fu de nouucau 
fab fantaiſie en moy cerueau 
Maintenant terriblement foꝛte 
Traignant que ceſtuy ne rapporte 
Choſe contraire a noſtte bien 
Dauus 
Qui mox:ie ne rappoꝛte rich 
Si non ce que iay our dire 
A cellux nen doubrez pas ſire 
Rien ne vueil nouueau inuentet 
Par expꝛes qui Vous puiſſe nuyre 








hit 
ei 
iii, 


oh, 
ig 


— 


fueillet fev. 
Point ne ous en fault tormenter Quil congnoiſt bien dant iquite 
S ymon De glicere le naiſſement 
Quid ait Dymopy fout ſans rien excepter Ses parehe/ſa natiuite Hficeriñ 
Que taporte il finablement Et quil ſcet hien de derite ſeſcire eſ⸗ 
e ſuis content de te eſcouter Quelle eft citopenne actique ſeciuem 
De ce que as ouy raporter Natiue de ceſte cite —— 
Ne celle rien dy plainement Vela ce quil a raporte 
auus Puis que fu veulx que ie lexplique 
Le vdieillart dit tout platement 
¶ Ze tranſlateur· 
¶ Apꝛes ce que Spmon ouyt que dauud luy rapportoit le dict du vieillart 
cheitonil fut moult courrouſſe d treſeſmeu a ireſignantemẽt quant le of 
luy fut dit que le vieillart ſcauoit de verite que Glicere eſtoit natiue ef ci; 
topenne de athenes et neſtoit point eſtrangiere ne Venue de Andꝛe cé que 
Symon cuydoit quelle fuſt. Dourquoy ſpmon treſcourrouſſe comme des; 
ceu par dauus cfa luy deſpite commenca a appeller vng ſeruiteur ql auoit 
nome dꝛomo comme pour pugnir dauus ef pꝛendꝛe vengeance de ſa fra 5 
hyſon · Car ainſi que veult lerommentateur de ce liure: dromo eſtoit vng 
verberateut qui pugniſſoit les mauuais ſeruiteurs qui auoyent griefue⸗ 
mẽt deffailly enuers leurs maiſtres. Et pource lappelloit ſimon diſant 
Symon xmon 
Dꝛomo dromo: vra coꝛꝛectelut Prey ſe plus toſt que tu pourras 
De tout deſloral ſeruite ur Ze traiſtre mauldit orguilleux 
Ziomo: Deſplace et dien pour abꝛegiet faulyx ſeruiteur preſumptieux Subtimẽ 
doo De faulp ſeruifeur couiger Tontraire auHoufoir de ſoy maiſtre intro. Cc, 
Qui tant eſt traiſtre à decepfeur Hale dedans la chartre mectre 
Dauus Qu il ſoit rudement traictie 
Quiaifqueſſez Dar il a treſbien merite 
Symon Teſting de mes grans ennemis 
Quid Damenfeur Pourtant vue il que en chartre ſoit mys 
Dꝛomo ou es tu lieue toy Mangie de vermine et de poux 
— Et vdien ic Dꝛomo 
Dauus Lequel ſeruiteut dictes vous 
Sſcoute moy Symon 
Audiob⸗ fe ten paie Deſt dauus lequel ma trahr 
ecro Symoy De quod ie ſuis bien eſhafy 
Rieynuffem e Car en luy iauoye eſpe rance DSauum 
Se bne patolle ſeulement Et ma ſinguliere france 
Si verhũ Adiouſtes bien fe feray faire | Plus quen autre de ma maiſon 
addiderie Ton kangaige he me peult plaire Siveulyx quil ſoit mis en pꝛiſon 
Auſſi en ſuis 1e frop batu Dꝛomo 
Teſtox. Hau drꝛomo Si fault il ſcauoir poutquoy ceſt Quãobꝛẽ 
Dꝛromo Quit y ſera mis 
Que veulx tu emon 
Quid vis he ferar ce que fu diras Ol me plaiſt 
i 
[II 1] 
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Lequinfacte 


Quia iu⸗ Pꝛen le te dy ie de rechtef 
bet mihi⸗ PE de ſoy friminelneſcgief 
tapeinfk Punir fe feray eneffect 
Ame quifmeſchappe 

Dauus 
Que abie faict? 
En quoꝛ ily ait a redire 
He ne te penſe auoir meffait 
De rien ie te le dy bien ſire 


Quid feci 


vnon 
Rape paen le:fault il tant de fors dire 

fe ſuie de ſon faict aduerty 

Dauus 
Se fu trouues que iaye menty 
En choſe qui ſoit:ie fe oꝛdonne 

Bi quick Me tuer et te ſe pardonne 
Deſt Bley plus fort que de me battre 
ME ounie faire bouter eychartte 

En quo ie ſeroye enferme 

Seiefeay diéneaferme 

Thoſe quine ſoit veritable 

Ne de quoy ie foye coulpable 

Pour te auoit menty dung ſeul point 

S ymon 

Nihit au De cela ne me parles point 
dieegoia He ne or rien / mais ie ne pourrar 
cõmotum Du tanſtot bien ie fe ferar 
redday Æſmeu cf trouble de fon ſens 

Dar ie meure ſi tu ne ſets 

De la pourete fout a plain 

Dauus 

Sy ce que iay dit eſt certain 

Pour quoy ſetay 1e torme nte 
Trametſi Fault il que ie ſoye en ce train 
Hoc verũ Traicte: pour dire verite 





de andrie 
En doy ie PE mal auoit 


mon 
Dꝛomo fað icx ton Jeuoir | 
Et pren fa cure ſeulement Tantũt 
A garder de ſe reſmouuoit cura ec 
Te dauus iugie à toꝛment 


Oxs fu point:pꝛen fe hardiement 
Pour lenferrer comme vng cheual 


Vng quadrupede ferrement Audiqu, 
Quil ne oiſe amont ne a baſ daupedth, 


Par ſe hault dieu imperial 
Dauue ie fe feray congnoiſtre 


*. 
Zu iourdur fs faulte et le mal Pofhodi 


Que ceſt que doffenſer ſon maiſtre RE 


Au fourduy ſe viuant puis cﬀire 
Te monſirerayb ton vitupere 

Et a moy fifs comme if doitefire 
Plus obe dient à ſon pere 

¶ Se ieHyennupt tu voirras 
Deuant tous eudentement 
Quel loyer gaigne tu auras 

Pour me auoirt trahe faulſement 
Tar tu ne auras pour ton pare ment 
Que mal:et de mon filʒ ie ſpete 
Quil en ſera finablement 

Plus obedient a ſon pere 

¶ Vng ſeruant doit à ſon ſeigneut 
Par ſus toutes choſes pozfer 

Aue cques loyaufte Honneur 

Et eh ſes faitʒ le ſuppozfer 

A lu complaire doit tempter 

Et par raiſon encor plus clere 

Le fifs ſe doit manife ſter 

Plus obe dient à ſon pere 

¶ Pꝛince ſe vng ſeruiteur complaift 


Se vvng ancien a racompte A ſon maifire:ceſt grant miſere 
Quelque choſe quil dit ſcauoir Quant le vrar filʒ naturel ne eſt 
Et ie le vous ayrecife Plus obe dient à ſon pere 

¶ Le tranſlateut· 


¶ Quant chzemes oupt fe torment et les complaintes que deme 
noit ſpmon conſiderant fa douleur que pere a pout enfant quant 
il ne ſe gouuerne a ſon plaiſir: prenant fe cas ſemblable en ſoy ef 
mes, Craignant auſſi que ſpmon ſi fort ne ſe eſchauffaſt que par 
colerique ef ſoubdaine motion ne fiſt mafa ſon fits eñãt en ſa mai 
ſon de glicere fa ou fe recort des anciennes et vꝛapes amours la⸗ 
uoit mene cuidant que ſoy pere nen ſceuſt rien voulut eſſaier gre 
confoꝛter ef rapaiſer ledit ſymon:en luy diſant· 














fueiltet 
Themes 
AB ſymon tu cs ſage 
Tanti, Modere ton courage 
Sans toamenter ſi fort 
Ton coꝛps par grant oultrage 
Donſidere ton aage 
Mon amb fu ae kort 
Ain Par forcene ux effort 
dupe, Pꝛins pour vng ſeufrecoze 
Tu ne doys encourir 
Le danger de fa mort 
Si ſens ne fe remort 
Tu te feras mourir 


Symon 

O chꝛemes ſans plus enque rit 
O chꝛe⸗ feferequier par amitie; 
me pieta⸗ Tomme on doit amy requerit 
tem gnati Que de mon filz ne ayes pitie 
IS 7 gey congnois [a maunaiftie 
léxet fault que prenne tant de paine 

Pour tel fifz;pour felcappitaine 





leVi, AN 
Due ie cuidoye congnoiſſant Te pann 
Amoy plaiſir obeiſfant A A 


Et ie congnois quit me contemne 
Et ſi fault que pour luy ie prenne 
Ze trauail:mal eſt aduiſe 

De mauoir ſi foꝛt de ſpriſe 

Et eſtre alle par ceffeHoye 

Que ſur tout ie luy deffendoye 
Mais de Brief ſen repentira 
Appeller fault que je leHoye 
Pour ſcauoir ce quifme dira 
Sors hoꝛs de ceſte maiſon 
Pamphile il en eft ſaiſon 

Es fu pꝛes de fa damo iſe kle 
DamphileBreny ſans long blaſon 
Es fu point honteux par raiſon 
Deſtre trouue aucecqueseſfe À 
Dich pamphifezpoiné ne fe celfe 

Ton cas cs ſceu: deſcueuure fo 

Habandonue la iouuenceſfe 

Et vi ens parler ng peu a moy. 


¶ La · xxiiii · ſcene, 


¶ Ey ceſte ſcene ſont introduitz · Damphile. Symon ſon pete/et 
chꝛe mes Et parfepäphifea pat ſop en pſſant de foftetde ſoy anpe 
Glicerium. Et dit. 

































































































































































































































































































































































Le quint acte 


Pamphilus 


Wie me vuſt ? perii 

pat er eſt. Sy · Quid 

ais oim Ehꝛe. AH 
rem potius ipſam dic. ac mitte 
mate toqui. Sp. Quaſi quicFf 
hũc iã grauius dici poͤſſit. Ain 
tandey. Sliceriũ cuius eſt? 
Pam. Ita pꝛedicant· Symo. 
Ita piedicant?o ingentem cõ⸗ 
fidentiã: num cogitat:quid di⸗ 
at nũ facti pigktur? ide: nũ 
eine tolo pudone ſignum vſg 
iudicaf. Adeoh inipotenti eſſe 
animo: vt pꝛeter ciuiũ moꝛem 
atqz legemret ſi ui voluntatẽ pa 
tie: tamẽ hanc habeꝛe ſtudeat 
cã ſũmo piobꝛo. Pa. Me mi 
ſerñ,. Symo. Modo ne id demũ 
ſenſiſti pamphile? olim iſtuc: 
olim cum ita animnm induvxti 
um Hoc quod cupeꝛes aliquo 
pacto efficiũdum tibie eodẽ die 
iſtuc verbum Verein fe accidit. 
Sed àd agorcur me excrutio? 
cure macero? cur meã ſenec⸗ 
tutem huius ſollicito amãtia 
An vi pꝛo huiꝰpeccatis ego ſup 
plicium ſufferã? ĩmo habeat. 
valeat. vinat cn) illa. Pam. 
O mi pater? Symo. Quid mi 
pater? quaſi tu huius idigeas 
patrie. Zomnus: vroꝛrlib eri in 
uentiinnifo patrez:adducti:à il 
fam cine) hinc dicãt. viceris. 
Pam. Pater:licet ne pauca 
Sp. Quid dices mihi? Che. 
Attamẽ ſymo audi. Symo. Au 
diã ego “quid ego audiam ehꝛe 
me? Thꝛe.At tãdem dicat:ſine 
Symo ge: dicat:ſino. Pam. 
Ego me hanc amare fateoꝛ: ſi 
id eſt peccare: fateoꝛ id quoqʒ ti 
bi pater me dedo:quibus one⸗ 
ris ĩpone. impera. Die me vxo⸗ 
rem ducere. Hãc vis amittere. 
Vt potero: feram. Hoc modo 


q̃ tu vouſi 


De Andꝛie 


¶ Pamphile a par fr Semo · ¶bꝛemes · 


ODi eſt ce la qͥ me demãde haa ie ſuis perdu: 
CO moy pere · ¶ Symo⸗ ¶ Que dyps tu 

le pire de tous fes autres ¶ CEhꝛemes · 
¶ Dõ ie te prie dy luy pꝛremieremẽt la choſe tout Fous 
cement et delaiſſe a mal parler· ¶ Symo J ¶ Et 
que pourroit 0%) dire choſe pus griefue ne pite contre 
kuy · Me ca ſire glicerium eſt elle citoyenne? ¶ Pam⸗ 
phile. CI fe dient ainſi. ¶ Spo » ¶ Ils le dient 
ainſi? O ireſgrant confiance en folie? Il nc pẽſe point 
quil dit · Il ne ſe repent point du fait. Regarde:ſa cou 
deur neſt point changee.· NHe it ne mon fire aucun ſigne 
ehome de vergongne. Helas eſt it de ſt meſchant g 
fopbfe courage que contre fa couſtume des cifopéns ; 
contrefes fork gcontre lav oufenfede ſoy pere it deſire 
guoir et eſponſer ceſte femme eſirâgiere auecques ſon 
neraigreprouche, C'Däphike; CHaſe:nopineſchät. 
¶ Spmo· ¶ Hem pamphifezÀs fu point à fa parfin 
apparceu ceſte choſe pieca? Teſte choſe ia pieca te dpiie 
Bien quant tu indiꝛiſis ton courage aceſt amour q̃ tu 
uuolteropes par aucun conuenant cecy eſtre fait. 
Eeſte parole eft an iout duy aduenue eyfop · Mais à 
ferap ie? Pourquoy ine ineẽte ie-Hourquop me don 
he le ceſt eſmop? Pourquop metʒ ie mavieilleſſe en ſo; 
licirude e ſoing pour fa folie de ceſtui cy? Me pourquop 
poꝛte ie tormẽt ne paine pour fes peches de ce meſchãt 
Pa pꝛengne. La ape · Oiue auecque⸗ elle · ¶ Pam⸗ 
phrfe. CMon perer ¶ Symo⸗ ¶ Quop mon pe⸗ 
re: Tu nas plus que faire de ceſtuy cy ton pere» (Tu 
as miſon: femme ef enfans ſans feYouſoir ne fe ſceu 
de fon pere · Et as amene teſmoings qui dient que elle 
eſt citopenne (Tu en gs gaigne⸗ ¶ Pamphile· 
¶ Moy pete te plaira il que ie dye vng pou de parol⸗ 
fee CSpno-C Que me diras tu⸗ ¶ Ehꝛemes · 
¶ Touteſſops Symo eſtoute fe. ESymo· 
Nue ie lope? que o:rap ie chꝛemes? ¶ Chꝛemes · 
¶ Et aumoins ſeuffre quil dde · ¶ Symo + 


E t bien Oye:ie leſcouterap. ¶ Pamphile· 


CHoy pere ie te confeſſe que iayme ceſte cy· Je me 
rens a DE pour ceſte choſe · Impoſe moy telle charge 

76. Cõmande mop? Meulx fu à ie pꝛengne 
feme? Oeulx tuperdꝛe ceſte cy? Je fédurerap le mieulx 
que ie pourray. One choſe te requier mon freſchier pe 
fe que fu ne pẽſes que iaye fait venir ce bon vieil hõme 
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fueillet xvii 

Jete prie que tu ſeuffres que ie men nettope ef que ie feobſecro. Vt ne cedas ame 
lamaine ioy deuant toy · C Symo · ¶ Que tu loma/ gueg atn une ſine me eo 
nes? ¶ Damphite · ¶ Boire mon pere:ie ten ſupplie. — 
¶ CGꝛemes. ¶ Ine demande à raiſoy, Donne ſuf inepater, Chne. Squiipo ſé 
pardoy. Chdäpbife. ¶ Moy pere ſeuffre à iefe prie, fufat :daenis. Pam Hince 
C Spmo· C'Jeleſenfre, hꝛemes ie deſire et fais foc NE IE 
cout ce que tu deutr / mais que fe ne Voie point q ie ſoie SE 
decen en ceſte choſe. · ¶ Chꝛemes · CJfſuffift:ef eft _ cato magno paululum ſuppli⸗ 
aſſes a vng pere de donner vng petit de toꝛment a ſon …. ciéſatiseſipatri, 
filz pour vᷣng bien grant defaufe 


¶ Rime de ceſte. xxiiii ſcene. 


Che tranſlateur · 


¶ Ey ceſte maniere on ſemblable comme deuant eſt dif appella ſymon ſon filz pam 


phile qui eſtoit accuſe de eſtre auecqs ſa dame / lequel fut moufteſbafp quant if duyt 
que on lapelloit. Car il cuidoit que ame ne leuſt Ven entrer en la maiſon 3 que hom 
mene ſceuſt quil y fuſt fors dauus e ceulx de la maiſon/mais ne ſcrauoit pas ĩ dauu⸗ 
leuſt accuſe, Et pource fut ſolue laccuſation par la confeſſion de re qui appattient a 
amour / et par fa coniecturc de ce qué appartient a la perſonne de lancien chiton· 
Ainſi doncques quant pamphile ſe ouyt nommer appeller non oſant refuſer noy 
ſcauant que ſe feuſt ſoy pere vint a lhuys pour ſcau oir qui ceſtoit qui fappelfoif. Et 
eſt aſſes acroire que quant il euſt ſceu que ce euſt eſte luy quit ne ſe feuſt pas mõſtre 
veue la grant admiration quit fiſt quant il le veit en —* 



























































Le quint acte 
amphile 
Di medlate la:q̃ eſt cellur à crie 
vien pãphile: ho à bô gre mavie 
Quie ne Oeſi mon pere ie ſuis moꝛt et deſtruit 
vult Zpe/ Zueun ioùe ma de fa tromperie 
fpatek Zecuſe ſuie ce neſt jus mocquerie 
* ffmencra tontoſt vng diuers heuit 
He ſuis perdu:il ne mp fault plus viſet 
Tar il nya moren de me excuſer 
eſt homme ick tout vif enrage ra 
Sue dirab ie quant a mob parlera 
Eoncluſion me dela tout perdu 
Mon douly parler rien ny pꝛouffite ra 
En epcuſe point ne meſcoutera 
Que ferapy ierie IF tout eſperdu 
0! 


mo) 
Vien ca paillart que dye tu ou pꝛopoſes 
A ceſte heure ich de toutes choſes 


— Teſt aſſauoir quel exuſacion 


oĩm 
: Affer au lieu ou pꝛeſent te repoſes 
Contre mon veult et inhibicion 
Eſſe garde dung filʒ naturel 


Tommandement ef vouloir paternel 


Peus tu frouuer excuſe raiſonnable 

Pour impꝛouuer que ne ſoÿes coulpabſe 

Decheur attaint par inobe dient 

Fitz orguilſeud danable ef increpable 

Moult a blaſmer et moult vituperable 

Dauoir enftaint paternelle ſentence 
Themes voulant diuertir loppi⸗ 
uion de ſimon qué de paroles incte 
poit ſoy filz et le tenſoyt print la 
parolleret dit ainſi 

Laiſſe toutes contumelies 

Dy plus toſt le fait clerement 

Laiſſe mal parler: tenſeries 

Ne ſont que paines et toꝛment 

Qui coꝛtompent lentendement 

Et ne les doit on maintenir 

A la matiere ſeulement 

Peincipale deuon venit 


Ah teiy 
potius 
ipãm dic 


Dire fault t 
— ire fault tout le fait en forme 
— Dour en ſcauot fa A 
Hunciam Ainſi que ſi rien plus enorme 
Frauius Alub ne peuſt eſtre impute 
dici poſſit Car il neſt fait de vilite 
Plus grant quil ſceuſt auoir commis 
Que auoir deſdit et deſpite 


Peup fu prendꝛe par quoy tu te diſpoſes 


de andeie 


Le meilleut de tous ſes amys 

¶ Dien ca pamphile dys tu point 

Ainſi comme ton dauus fait 

Lequel veult ſouſtenir fe point 

De chꝛiton:a dit et a fait 

Lequel chꝛiton dif en effect 

Que glicere eſt citopnne 

De ceſte cifezefde fait 

Quelle en eft de liane ancienne 

PDamphile 

Les hommes le pꝛeſchent ainſi 

Qui dient ſans quelque doubtance 

Que nee de ce lieu ic 

Elle eſt:et nourrie denfance 

feney ab autre congnoiſſance 

Si non par fe commun rapoꝛt 

De pluſieurs quide ſa naiſſance 

Dient auoir ferme recoxf 
Symoy deſplaiſant du 
tommun dif 

Ain ſi le pzeſchent. © ingente 

Tonfidénce:faulſe et mauuaiſe 

Du if ya trahiſon patente. 

Oongnoiſtre on fe peut fout à laiſe 

Dire. que vne femme mauuaiſe 

De terre eſtrangiere amenec 

Soit de ceſte cite bourgoiſe 

Et de ceſte nacion nee 

¶ Ohzemes regardes ce paillart 

Zogite il ce quil doit dire 

A il a ſon peche regart 

Lup poiſe if point me contredire 

Regarde [ſa couleur beau ſite 

Monſtrelle point ſigne de Honte 

A bien ſa conſtance deſcrire 


Tient ifde ſon offence compte 


¶ Eſt il de ſi poure courage 

Si laſche et ſi impuiſſant 

Peult il eftre ſi petit ſage 

Que ſoy mal he ſoit congnoiſſant 
Eſt il ſi pourement penſant 

A ſon eſtat que pas ne puiſſe 
Eſtre ſes oeuures compaſſant 
Sans ſe laiſſer cheoir en ce Dice 
¶ Eſt il plus laſche et plus debile 
Que ſes aufres citoyens 

Et habitans de ceſte ville 
Hommes hardis:pꝛeuyx ef ſciens 
Thiet il aux inconue niens 
Contre le droit: contre la loy 





Ain tandiĩ 
giiceriun 
eſt 


cant 


, Jtapudi 
canf,D! 
ingenten 


Adeon in 
potenti 


Ita pꝛedi 





| 


— 


2— 


— 


—— 





fueillet 


Et couſtume des anciens 
Qui ont gouuerne deuant ſoy 
¶ Eſt il plain de telle miſere 
Quilveult contre lavoulente 
Et plaiſir de ſon pꝛopꝛe pere 
à toute fi aculte 
nuention ſubtilite 
FE Et eſtude auec impꝛopere 
ſtudeatẽ c Ainſi comme tout eſhonte 
Pour eſpouſet ceſſe glicere 
Damphile 
O meſchant que ie ſuis? meſchant 
che miſe⸗ Cheu eh moult dé perplexites 
um Enmesfelicifes cherchant 
Fe ne érouue que aduetſites 
Amours me tient dung des coſtes 
De lautre paternelle crainte 
Et ne ſcay fes habilites 
Pour paruenir a mon attainte 


vito 
Tu he ſcauroys mieuſyx parler 
Peu foy cas ort ef diffamable 
Que miſerabfe fe appeller 
Congnoiſſant que tu es coulpable 
EE Bamphile poure miſerable 
ſenſiſii 1 Acefte heuie finable ment 
phifez LT Ag tu apperceu que louable 
Ne eſt pas ton fol gouuerne ment 
¶ Pieca pieca ceſte parolle 
Me ſchant fais veritablement 
Te aduint quant en la femme folle 
Tu boutas ton entendement 
Et des ceffuÿ iour pꝛopꝛement 
Due eh fo) conrage deſiras 
Eftre ce fait:aucuncement 
Miſerable fe declairas 
¶ Mais que fais ie touchant cech 
Bi fe pers mon temps ceſt choſe cere 
ago 0E PDourquoÿmeh toꝛmente ie ainſi? 
Du pourquoÿ tant ie me macere 
Pourquop fault il que infere 
Pour les pechies de fuy ſupplice 
Enðvie ille ſſerque be uſw ie faire 
Pour ſa foſeur plaine de vice 
CHoiſe ſen:ait ce quil deſire 
Immo Et Viue auec elle touſiouts 
Habeat: Quant par mo ne ſe veult conduire 
Bafeat: ¶ Et na cure de mon ſecours 
viuat cũ Vſe de ſes folles amours 
ea · Ef Yoiſeouiſ vouldꝛa aller 


x viii⸗ 
Veuz ſes fineſſes cf faulx tours 
Teſt folie de men meſler 
Pamphile 
O mon pere pardonne moy 
fe requiers — 
Se iar offence deuant toy UE 
De fa bonte ie me recozde ES 4 
Se lye me ſuis dune cozde 
Dont tu es courrouce ainſi 
Moh pere ſa pitie ſe acoꝛde 
De fobque me faces mercy 
Symon 
Quoy moy pere:ceſt au beſoing 
Que tu dis/moy pere moy pere 
Te mot ſafe vient de bien loing Quidné 
Quant neceſſite fe ſupere pater 
Ainſi le dis comme en miſere 
Lar ſi beſoing tu nen auoys 
Agtant paine pere nemere 
Si humðlement appelleroys 
¶ QDuant du faict ne te eycuſe point 
Tar vorcy manifeſtement 
La maiſon pour le premier point 
Du fu pꝛens ton eſbafement 
bſotfapres ſecondement 
Femme/ enfans / ſeruiteurs auſſi 
Qui ſont à fo) gouuernement 
En teſmoingnage de cecy 
¶ Sont auſſi toy pere dolent 
Gens trouueʒ:dont le plus antique 


A Juuẽti in 
Dit quil eſt ſeur et recollent PIS 


* 


Que glicere eſt femme actique 
Par ta cautelleuſe practique 
Affin quelle ſoit femme tienne 
Hceulx amenes eh publicque 
Dient quelle eſt athenienne 

¶ Curioſite ve hemente 

En cech pour foy ie poꝛtoye 

Plus ne fault que 1e meny demente 
Sien Hoy que ma paine perdzoye 
Tu mas Ÿaincu/ceſt choſe vraye 
Dar pat ta cautelleuſe efiude Dicerie, 
Tu me boutes hors de la voye 

Dune grande ſolicitude 

Pamphile 
Pere ne te eſtil point licite Pater fis 
Plaiſant/ioyeuv ne agreable cet ne pau 
Due aucunes choſes ie recite Ca 
Touchant mon eſtat miſerable 
Ne ſobes pas ſi intractasßie 
tit 
























































Le quint acte 


Que ne ſeufftes quen ta pꝛeſence 
fe die aucun petit notable 
Qui poꝛte peu de conſequence 
NE Semoy . 
quid dices Que me diras tuepar mon ame 
mihi Tune me ſcauroyes propoſer 


Le tranſlateut 


¶ Apres ce que chremes a eu longuement eſcoute les parolles que ſpinoy 

a dictes cy blaſmãt ſoy filʒ: a en ſup diſant ql ſe repentoit de tãt auoir tra 
naille ſa vieilleſſe pour fe cuyder mectre a Honneur ain ſy que de naturetle 
inckination et amout paternelle/le pere fait lenſant. Que auſſi pampbile 
pour mitiguer fire de ſoy pere amoderer ſoy courage demanda licence de 
dire aucunes petites choſes: ce que ſpmon refuſoit:il ſe eſt approuchie de 
ſymon ainſi que ſon amy. Et ſup a dit 


COhremes 
Symoy ſe pamphile ée pzie 
Attame ſt Que tu ſup donnes audience 
mo andi Dour peu de Hoſe quil te die 
Æſcoufe ſe: prey paſcience 
Siſa commis Vers fopoffenſe 
flpeufefire quant tu loꝛras 
Quil y aura queſque apparence 
Dat quôb fue ſe ſupporteras 
Sbmo!y 
… feſforrayzqueorragie:menferics 
audiã ego Toutes fauſſes inuentions 
quid audi Eela ne ſont que baueries 
creme  Fgyſſetes ef deceptions 
Ye congnois ſes condicions 
Thremes:ie nen vueꝛl plus doubéer 
Par quoy en exxuſations 
He ne ar cure de le ſcouter 
COhremes 
Si feras:laiſſe le:endure 
Die ce que dire vouldꝛa 
Et ſil parle mal dauanture 
Ne fe chaille on luy reſpondra 
Nous ſcaurons biey quant il fauldra 
Sſcoute fe paiſiblement 
Sil vacille on le reprendra 
Laiſſe le parler hardiement 


At tãdem 
dicat ſine 


mon 
Sus doncques die:dire le laiſſe 
Puis que fu Veuſy congic luv baille 
Non obſtant que ce ſoit ſimpleſſe 
Ce quil dira he vault pas maille 


de andꝛie 


Ne dire choſe qui le blaſme 

De cecy fe peus cpcuſer 

flne tv fault point amuſer 
Anous dice vaines parolles 
Lat ie ſuis Homme pour gloſer 
Et entendꝛe fes parabolles 


Mais touteffois vaille ou non vaille 
Paale:die ainſi quil entent 
Mais ſe ſon parſer nous trauaille 
De lux ne ſerap point content 

H Pamphhile 
Puis que ainſieſtie me confeſſe 
Armer glicere grandement 
Damour pꝛinſe en noſtre ieuneſſe 
Avmee lap parfaictement 
St elfe moy ſemblablement 
Gt ſans faulte ie fe ſcay bien 
Mais ſe a bien aymer lopauſment 
Pechie ra ie nen ſcay rien 
¶ Si ceſt pechie touchant ce fait 
Que fap dit icx deuant tous 
Le pechie confeſſe auoit fait: 
Et affin que ten ſoye abſoubz 
En ceſſant noiſes et courroux 
Moy pere ie me donne a toy 
Et impoſe ich a deuꝝ coups |. 
Quelle charge fu veulx ſue moy 
¶ Veuly tu que ie ſpoufe vne femme 
Et que du tout perde glicere 
A quiiapiure par moy ame 
De elfe ma pzopze femme faire 
AHoy pere fe éeVBueifcomplaire 
Ce quil te plaira ie ferap 
Et ſe la choſe me eft contraire 
Amoy pouoir ie ſouffrirap 





¶ Maintenant ceck te ſupplie Hoc mo]! 
Moh pere que fu ne croves pas doobſe 
Que aſſegue ſoit par fomperie — 


fueillet 


Cec vieillart: de moy eh ce cas 
Silte plaiſt tu me ſouffriras 
Expugner:et que ie fe amaine 
Le vieillart 9 parler orras 
Pour faire fa choſe cerfaine 
Sbmog 
Que tu ſamaineszVba paillart 
fe congnois bien ta faulſcte 
Tu veuly que ie ſcoute vng vie illart 
Adducac Qui eſtvng menfeur affaicte 
Que fu as a tavoulente 
Par perſuaſions ſeduit 
Fay autreffois le train hante 
Et ſcay comme fout ſi conduit 
Pamphile 
Seuffre moy pere ſil te plaiſt 
Que ie lamaine en fa pꝛeſence 
Si pourras congnoiſtre que ceſt 
De moxꝛet ſe iay fait offence 
Teſt Dha Homme de beile eſſence 
Et qui ſelon drꝛoit de ſon aage 
Auecques [a doulce eloquence 
Monſtre ſemblance de eſtre ſage 
IE 
Pamphile requiert choſe ufie 
El da Et —— demander 
eveniam Pas ne dois eſtre ſi robuſte 
Que ne luyvueilles accoꝛdet 
Ottrore fuy ſans plus tardet 
Que deuant foy amener puiſſe 


Sine pas 
ter 


fix 
Camphile 
Le vieillart: pour mieulx regarder 
Se pamphile a fait aucun Dice 
Pamphile 
He pere ſeuffre ſeulement 
Que deuant toy requiere ef paie 
Du perſuade tellement 
Que tu ne meſcondiſſes mye 
Damener eh ta compaigniẽ 
Le vieillart que iamais ne dis 
BSien congnoiſtras ſa preudommie 
Quant tu fe voirras Vis a vis 
Symon 
Bien ſoit: va ie ſe fe permes 
Ce que tuveuly ie le deſire 
Oꝛ ie te demande chꝛe mes 
Que de cecy nous pouons dire 
Mais que ie — quil tirc 
A me trahir par ce vieillart 
Sana toꝛment luy faire ou martire 
fauray a ſa faulte regart 
Themes 
Deſt bien dit: vng pou de ſupplice 
Suffiſt au pere de len fant 
Quant ila commis vng grant Vice 
St vers ſup reuient obeyſſant 
Par quor ſbmoy ſe maintenant 
Ton filʒ par deuant toy reuicnt 
De [a folie congnoiſſant 
Dardonner il te ſup conuient 


¶ La· xx v. ſcene 


br 
* 


Chremes 
A 


— 


— 
—— 





Siue te 
hoc exoꝛẽ 


Sino 


Pꝛo pecca 
to magno 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le quint acte 





De Andꝛie 


ceſte ſcene vient chꝛito vers ſymo et chꝛemes qué ſont trois Vieit⸗ 
EE. pamphile adoleſcent. Et dif ainſi chꝛito a pamphile qui 
leſtoit alle querir pour venir a ſymo ſon pere etc hꝛemes· 


hꝛito. 


Itte oꝛaꝛe. Harum 
vna quuiscauſa me 
* vt faciã monet Vel 
fus vel quod verum eſt: vel qð 
ipſi bene cupio glicerio. Ehꝛe. 
Andꝛium ego videoꝛchꝛitonẽ? 
ceꝛte is eſt, Chꝛito. Saluus ſis 
chꝛemes. Chꝛe. Quid fu athe⸗ 
nas inſoleus? Chꝛito. Euenit 
Hed hiccine eſt ſymo? Chꝛe⸗ 
mee. Hic eſt. Iymo. eh que 
ris deho fn Bliceꝛium hinc ciné 
eſſe ais? Chꝛito. Tu negas? 
Symo. Ita ne huc paratus ad 
uenis? Thꝛito. Qua dere? Sy 
mo. Rogas? tu ne impune hec 
facias. Tu ne hic hoies adole⸗ 
ſcentulos imperitos rerũ educ⸗ 
tos libere ĩ fraudem illicis? ſol⸗ 
licitandoret poſſicendo eoꝛum: 
aĩos lactas? Chꝛito. Sanus 
ne es? Symo. At meretricios 
amoꝛes nuptiis conglutinas? 
Pamphilus. Periit metuo: Vt 
ſubſtet hoſpes. Ehꝛe. Si ſy⸗ 
no hunc noꝛis ſatis: nõ ita ar⸗ 
bitrare: bonus eft Hic Bir. Sp 
mo. Hic Bir ſié Gbonueitane at 
temperate euenit hodie in ipſis 
nuptiis: vt veĩret añ hac nũc? 
eſt vero huic credendum chꝛe⸗ 
mes Pamphilꝰ. Ni metuã pa 
trem: habeo pꝛo illa re gð illum 
moueã pꝛobe. Symo. Sicophã 
fa, Thrito. Hem. Chꝛe. Sic 
chꝛito eſt hic mitte. Chꝛi. Di; 
deat: qui fiet: ſi michi pergit à 
vutt dièere:à non Buſt: audieé 
ego iſtec moueor auf cro: non 
tu tuũ equo aĩo feres malum 
nam à divit Bera vel ſalſa aus 
dieris:iam ſciri poteſt. Atticus 
quidam olim naue fracta apð 
andꝛum eiectue eſt: et iſtec Vna 
parua virgo. Tiun ille egenus 


¶ Chꝛito · ¶ Symo. Chꝛemes. ¶ Pamphile 


¶ Chꝛito · 

Ste pꝛie pomphite ne ne prie pus · One de 

cée cauſes a chaſcune diceffes me ad moneſte 

dy aller: où toyr ou ce que ſt veritable: ou le 
bien que ieVenfr a glicerium· ¶ Chꝛemes.· ¶ Je Yop 
chaifo dan dre: certaine mẽt ceſt kui ¶ Cbeito Cbie 
mes dieu fe gart · ¶ Chꝛemes · ¶ Comment as fu 
laiſſe athenes: tu ne fa pas acouſtume · ¶ Cheito· 
¶ Aonanture ma amene, Mais neſt ce pas icp ſy mo⸗ 
Ebꝛemes · ¶ Ceſtuy cy· ¶ Symo · ¶ Sho ne 
me quiers fn pas Eſſe toy qui dis que glicerium eſt 
citopenne. ¶ Chrito · Cie fu fe contraite C Sp 
mo, ¶ Eſſe la cauſe qui te amene icy? ¶ Chꝛito · 
Pourquoy ¶ Symo; ¶ Le demãdes tu? Tu ne ſe⸗ 
ras ces choſes ſans debat · Enlaces fu maintenant 
icy les hommes adoleſcens et fofs lißeralement nour⸗ 
ris:en frauldes et deceptions degaſtes en feurs couta 
des :en les ſolicitant et affer mant choſes faulſes ; ; 
Cbrito · ¶ Tu nes pas biey ſaiy, ¶ Symo· 
¶ Et aſſembles fes amours folles en mariages. 
Pamphile. ¶ Je ſuis deffait. Je crains que chifo 
deinengne ſouple ef ql abaiſſe ſon parfer. C Chremes 
¶ ·Symo ſe tů congnoiſſoies bien ceſt homme icp ;fu 
ne parler oyes pas ainſi · Il eſt homme de bien · ¶ Sy 


mo · ¶ Quit ſoit hommẽ de bien? Ileſt Venu an iout⸗ 


duy ainſi ſoubdainement a ces nopces / et iamais par 
auant neſtoit icy venu. Fe doit on croite chꝛemes? 

¶ Pamphile. ¶ Helas ſe ie ne ctaignoie non pere fap 
bien maintenant que reſpondze ponreffe. · ¶ Symo· 
¶ Ha mauuais trompeur · ¶ Chrito. ¶ Hem. 
¶Chꝛemes· ¶ O ehꝛito/il eſt maintenãt ainſi trou 
ble:ne ten chaille. ¶ Chꝛito. ¶ Mopye a ſon fait; quen 
apy ie a beſongner. Sil me vient meſhup dire ainſi ſes 
voulentes ie luy reſpõdrap choſes dont il ne ſera fa cs; 
tent · Luy amoneſte ie ceſtes cho ſes quen ap ie a faire 
Ne pꝛendꝛas fu point ton mal en pacience / et tu orras 
ſi les choſes q̃ iay dictes ſont Vzapes ou fauſſes; {Oy 
le pourra maintenãt ſcauoir. Ja pieca que la nef dung 
marchant ſe froiſſa deuant andre ef fut perie: ledit mar 
chant ſe ſaulua ef fut recueilly ey andꝛe / et auoit auec⸗ 
ques luy vne petite pucelle. Cefiup cy ſouffreteux et 


fue illet 
poure ſe tira pꝛemieremẽt deuers fe pere de chꝛiſis qui 
mort eſt. ¶ Symo. ¶ Iſcõmence deſia vᷣne mẽſonge. 


¶ Chꝛemes. ¶ Laiſſe fe dire, ¶ Cheito. ¶ Il ſe trou 
ble deſia C Chꝛemes. ¶ Dy touſiours. ¶ Chꝛito. 


¶ Ceſtup cy le pere de chriſis qui receut ce marchant 
ceſte fille eſtoit mon couſin · Et illec iay onp pluſieurs 


ſops dire a icellup marchãt quil eſtoit dathenes / g leãs 


mourut · ¶ Chremes · ¶ Soynoy · ¶ Ebꝛito· 
¶ Je te diray incontinent ſony nom:phania. ¶ Chꝛe⸗ 
mes · ¶ Helas ie ſuis perdur ¶ Chꝛito. ¶ Certaine 
ment ie crop et eſt mon opinion que ceſtoit phania · Je, 
ſcay Bien cecy certainemẽt quil diſoit quil eſtoit de ram 
nuſe · ¶ Themes, ¶ Odieux · ¶ Ebrito. ¶ Che; 
mes pluſieurs autres ont ouy ces choſes en andre. 
¶ Ehꝛemes· ¶ Plaiſe adieu à ce ſoit ce que ie eſpere. 
Helas dy hop que diſoit il de ceſte fille⸗ diſoit il quelle 
eſtoit ſienne? Ehꝛito · ¶ Menny · ¶ Chiemes. 
¶ De ſquelʒ gene doncques diſoit il quelle eſtoit · 
¶ Chꝛito. ¶ Aaffermoit q̃lle eſtoit fille de ſon frere 
Chꝛemes.· ¶ Cettainement elle eſt mienne» 
ECEhꝛito. ¶ Que dys fu: Spo . ¶ Queſt ce q̃ 
tu dys? ¶ Pamphile a par ſoy · ¶ Deeſſe les oreilles 
pãphile? ¶ Sypmo· ¶ Cõment fe crops tu? ¶ Chꝛe⸗ 
imes · ¶ Celluy phania fut mon frere, C. Symo. 
¶ Ie lauoye bien congneu le ſcap bien ¶ Chremes. 
¶ It fuypant dicy pour fa bataille ine ſupuant ſen affa 
eyapſe len mena quant et luy · Et quãt il ſen tetour 
na ileut vergongne de la laiſſer. Smaintenant ie op 
pꝛemierement nouuelle quil a eſte fait et de luy et delle 
¶Pampbhile· ¶ Je ſuis a grant paine auecques moy 
tant ſuis maintenant eſmen en mon courage + · De 
paour/deſperũce / de ioye:en meſmerueillant de ſi hault 
et de ſt ſoubdain bien · ¶ Symo· ¶ Sainement chre⸗ 
mes ie me eſiouys queen moult de manieres ceſte cy ſe 
treuue tiene. ¶ Pãphile. ¶ Je le croy bien nog pere 
¶ Chꝛemes. ¶ Encoꝛeſ me demeure vne doubte dot 
ie ne ſuis pas content. ¶ Pamphile. ¶ Haa chꝛemes 
tu es digne de haine auecques toute ta religion. (Tu 
quiers le neu ou ionc · ¶ Chrito · ¶ Quelle choſe eſt 
ce que tu demandes? ¶ Chꝛemes. ¶ Le nom quelle a 


neſt pas conuenable/ rar elle auoit autre nom · 


¶ CEbꝛrito· ¶ Meap eſt quelle eut autre nom quũt elle 
eſtoit petite · ¶ Chꝛemes · ¶ Helas chrifo quel eſtoit 


fex 

foꝛte applicat pꝛimumad chꝛiſi 
dis pattẽ ſe Symo Fabukã ux 
ceptat. Chꝛemes. Sine. Ehꝛi. 
Ita ne Vero obturbat? Ehꝛe 
Perge. Chꝛito. Tum mihi co⸗ 
gnatus fuit: qué eũ recepit: ib 
ego audiui ex illor ſeſe acticum 
eſſe ciuem: is ibi motuus eſt. 
Ehꝛemes. Siné nomẽ. Chi. 
Nomen tam cito tibit phania. 
Themes, Hem:perii Chꝛito. 
Verũ heꝛcleropinor fuiſſe pha⸗ 
niã: Hoc certe ſcio, Rhãnuſiũ 
ſe aiebat. Chꝛemes. D iupiter 
Chiito. Gadè:Hec chꝛeme mul 
ti alii in andꝛo tum audiuere. 
hꝛemes. Vtinam id ſit:quod 
ſperto, GSho dic mihi quid ea 
iũ: ſuã ne eſſe aiebat Chꝛito. 
Non · Chxemee, Cuiã igitur. 
Chꝛito. Ratris filiam. Chꝛe. 
Certe mea eſt, Ehꝛito. Quid 
ais? Symo. Quid tu ais? Pã⸗ 
philus · Arrige aures pãphile. 
Sy · Quid cꝛedis. Che, Pha 
ma ille frater meꝰ fuit, Symo⸗ 
Noꝛã € ſcio. Chꝛe. Is hinc 
bellum fugiens: meqz in aſiam 
perſeqnẽs pꝛoficiſcitur: ff illã 
relinquere hic eſt veritus. Poſt 
iffa nuncpꝛimũ audio:quid de 
illo ſit factum. Pamphilꝰ. Dio 
ſum apud me ita animus cont 
motus eſt metu: ſpe gaudio mi 
randos hoe tãto ẽ tam tepẽtino 
boo. Symo. Sane iſtam auf 
tis modis tuam inueniri gau. 
deo. Pamphilus. Cꝛedo pater. 
Chiemes.At mihi vnus ſcru⸗ 
puiꝰ etiam reſtat: qui me male 
habet. Pamphilꝰ. Dignus es 


cñ tua religione odio; nodũ in 


ſcirpo queries. Chꝛito qdiſtuc 
eſt? Chꝛemes. Nomen non con 
uenit. Chꝛito. Fuit hercle huic 
aliud parue. Chꝛemes. Quod 
chꝛito munquid meyminiſti 
Chꝛito. Id queto. Pãphilus. 
Sgo ne hiuus memoꝛiam pas 


tiat mee voluptati obſtare cũ 


ilr Nen as fu point ſouuenante · ¶ Chrito · ¶ Ceſt 


cea quoy ie pen ſe. ¶ Bamphile. ¶ Je he ſoufſrerap-. 
point chꝛemes que pour la memoire et ſouuenance de 































































































































































































































































































Le quint acte 


egomet poſſum in hac re medi⸗ 
cari mihi? on patiar · Heus 
chꝛeme? quid queris paſſibula 
eſt. Chꝛito ipſa eſt. Chꝛemes. 
SEa eſt. Painphilus. So ipſa 
millies iã audiui. Symo. Om 
nes nos gaudere hoc chꝛemes 

te credo credere Chꝛemes. Ita 
me dii bene amẽtur? cꝛedo. Pã. 
Quid reſtat pater? Symo. Jã 


dudum res reduxit me ipſa in 


graciã. Pamphifue. O lepidũ 
patremde exoꝛe ita Vt poſſedi 
nihil mutat chꝛemes. Chꝛe. 
TCauſa optima eſt niſi qd pas 
ter aliud ait Pan. Cempe. 
Symo. Id ſeilicet. Chꝛemes. 
Dos pamphile eſt decem talẽ⸗ 
ta. Pãphilus. Accipio. Che. 
Pꝛopero ad filiã. Eho mecum 
chꝛito? nã illam me Hand credo 
noſſe. Symo cur non illã hunc 
tranſferri iubes? Pamphilus. 
Necteadmones. Dauo ego 
iſtuc dedam iã negocii. Symo. 
Non poteſt. Pamphilus. Qué 
ns poteſtz Symo. Quia habet 
aliud magis ev ſe ſe et maius 
malũ. Pamphilus. Quidnã? 
Symo. Vinctus eſt. Pam. Pa⸗ 
ter nõ recte vinctus eſt. Symo. 
Haud ita iuſſi. Pamphilus. 
Jube ſolui obſecro. Symo. 
Age fiat, Pamphilus. At ma⸗ 
tura. Symo. Go intro, Pa. 
Ofanſium et felicẽ hunc diem. 


De Andꝛie 
ceſte choſe na plaiſance ſoif allongnee: comme il ſoit 
ainſi q̃ ie y puiſſe bien remedier. [eus chremes ce que 
tu demandes:ceſt paſſibula. ¶ Ehrito · ¶ Ceſt celle 
la · ¶ Chꝛemes · ¶ Celle ſans autre · ¶ Pamphile. 
¶ Je luy apoup dire mille fops. C Symo. ¶ Je crop 


Themes que fn crops bien que nous ſommes tous 


iopeur de ceſte choſe · ¶ Chꝛemes · ¶ Ainſi bien me 


vuꝛẽillent les dieux amer cõme ie le crop biey. ¶ Dam 


phile · ¶ Mon pere que ſen fault il plus? ¶ Symo · 
¶ Ceſte choſe ma reduit ia pieca en grace · ¶ Pam⸗ 
phife. ¶ O fe bon ſage pere chrenies ne chãge point 
ſon courage que ie nape ina femme ainſi que ie lay poſ⸗ 
ſedee · ¶ Thiemes · ¶ La cauſe y eſt freſBonne ſi ton 
pere ne dit aucune aufre choſe · ¶ Damphile · ¶ Mẽny 
certes. Symo · ¶ ¶ Celle choſe meſmes dps ie et 
veulx ¶ Ebremes.· ¶ Je dône a pamphile en douaire 
Dix marcs dargent · ¶ Pamphile. ¶ Ie les pens. 
¶ Chꝛemes · ¶ Je voys ama fille. Ehrito vien auec 
ques moy / car ie croy que ie ne fa ſrauroye cõ gnoiſtre. 
¶ Symo. ¶ Pourquoy ne comnandeꝰtu quefre ſoit 
amenee icy? ¶ Damphile · ¶ Tu dis treſbien mon pe 
re:fe bailletay ceſte charge a daue · ¶ Symo · ¶ Ilne 
la peut faire · ¶ Damphile.· Que a if:dine fa pen fais 
re? Spmo. ¶ Pour ce q̃ il a pſus a faire g yluſ grãt 
choſe, ¶ Pamphile· ¶ Et quopr? ¶ Symo · ¶ Ileſt 
lpe et en priſon. ¶ Pamphile ¶ Meritablement mon 
pere il neſt pas empriſonne ne lye a dꝛoit · ¶ Symo· 
¶ Je lay ainſi commande. ¶ Pamphile. ¶ Je te pie 
mon pere commande quit ſoit deſtie. ¶ Symo. Ct 
Bien ſoit fait. ¶ Pamphile. ¶ Mais baſte top. Sp 
mo · ¶ Je voys aloſtel. ¶ Pamphile CSD que ceſte 
iournee eſt haulte ef bien enrenſe, 


¶ Rime de cefte,xkV · ſcene· 


¶ Le tranſtateut. 


Cy ceſteſeene par fa permiſſion de ſymon et aux pꝛieres de PDamphile vient 
Thrifo le vieillart. Et fa par ſes parolles ne pꝛomet pas ſeulement / mais de⸗ 
monſtre eſtre veritables fes choſes que pamphile a dictes · St partant eſt ous 
uerte et congneue toute lerreur de la fable. En quop eft a noter que auant que 
donner ſentence ſus aucun doubte dauoir commis faulte: on le doit oupr en ſe 
excuſaciõs » Et ne les repudier pas totalement / ne auſſi les receuoit iuſques 
ace que par gens dign es de fop ſoiẽt approuuees eſtre vᷣeritables · Par quop 
en telles approbacions ne ſont pas bien receuables ieunes gens qui onffes 
cueurs voſtages et muables / mais anciens qui ſelon le cours de nature ſont 
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ſxxii 


pꝛudens et en ditʒ fermes et eſtables . Selon auſſi le commentateur de 
celinre eſt a pꝛeſuppoſer que deuant qué Hliito allaſt a la ſcene pamphile à 
deuers fup vint le ſupplia moult doulcement qué des parolles que anfreſ 
ſops il auoit dictes ne ſe deſdiſt pas / mais touſiours fes entreteniſt fer⸗ 
née» Ee qui appert paf tant que chrito luy dit ce qui eſt contenu on texte: 


ou il dit ainſi · 






Ohꝛito 
Amphile de ſiſte a prier 
Hitte oꝛa Tar il neſt point neceſſite 
re. ¶c. De ſi grandement ſupplier 
Due ie maintienne verite 


Tar ie ſuis bien admonneſte 
Par chaſcune cauſe enſuyuant 
Que fe monſtre ma voulente 
Enverite ferme ef conſtant 
It da pluſieurs cauſes grandes 
Duimeadmonneftent grandement 
A faire ce que fu demandes 
Et requiers raiſonnabfement 
Dufob qué parles doulcement 
Ou ce qui eſt vꝛay. Du pourtant 
Que iayme bien parfaicte ment 
Glicere dont tu es amant 
Chꝛemes qui de lonig 
apparcoit Venir chꝛito 
dif ainſi 
e voy fa chꝛito and2teh 
Andꝛium En cefie paꝛtie veni⸗ 
ego video Dun tont eft dieil et ancien 
chꝛitonẽ. ye gpaine ſe peult ſonte nt 


Vel tu 






Symon 





Ceſt il luy meſmesſans mentir 
A ſon maintien ie le congnois 
Fervient pour ous aduertir 
De tout le cas à ceſte foys 
Chꝛito qué ſalue chꝛemes 
Dieu gart chꝛe mes:comme ſe porte 
La ſante. Eſtes vous fouſiours 
En pꝛoſperite bonne et forte; 
Aue⸗ vous poſſe voz beaulp iours 
comme moy qui ſuis en decours 
Foible/vieillart tout deuenu 
Auffi rude comme Dna dieil ours 
Et tout de vieille ſſe chenu 
hꝛemes comme eſbahr de 
veoꝛ chaꝛito eh athenes dif 
Et comment chꝛito qué te amaine 
Deue fa grant de bilite 
En ceſte region lomgt aine 
De athenes la noble cite 
Du iamais fu ne auors eſte 
Aumomns que iaye eu congnoiſſ ance 
Itme ſemble à fa derite 
Due cete eſt grande penitance 
Chꝛiton honteux de 
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Saluus 
ſis chꝛe⸗ 
es 


Quid tu 
athenas 
inſolens 
















































































Le quint acte 


dire quil ſoit benn pour auoit ſa 
ſucce ſſion de chriſis te ſpõd achre⸗ 


mes:et luy dit 
Themes fu demandes pour quoy 
En athenes venu fe ſuis 
Veu ſa debilite de moy 
Bt que à paine ie me conduys 
Ooulente men eſt prinſe. Et puis 
He me ſuie mys a lauanture 
Par cas fortuut ſont conduys 
Fous fes fois de Humaine nature 
Cfcb Venu ſais:ce ſuis mon 
Pat cas fortuit ſeulement 
Bed hicci Mais ne ſſe pas 1cp ſymon 
ne eſt ſy⸗ DQue ie appercoy pꝛeſente ment 
fe fe congnois aucunement 
Et ſi ie ne le v iamais 
Mais par commun enſe ignement 
Dymoy ſi coſt il point chꝛeme s? 
Chꝛe mes 
Ceſt ilrtu as bien auiſe. 
Mais auſſi ie croy que pamphile 
Te auoit ſon eſtat deuiſe 
en te menant par ceſte ville 
Le bon Homme ceſt vieil et debile 
Mais ainſi fault que temps ſe paſſe 
Vieiflir cunuient ſoit ff ſoit fille 
Hoyre qui ieune ne treſpaſſe 
Symon comme courrouſſe 
ou derrident parfe a chriton 
Si ceſimopzne me quiers fu pas 
AU De chritonret die que glicere 
De ſa ieune ſſe congneue as 
Et qui fut ſon pere et ſa mere 
Tu vbeuly auſſi notoire faire 
Que icelle ſoit citoꝛenne 
De athenes:ceſt faulſe te clere 
Oncques ne fut athenienne 
Chꝛito 
Pay dit voyrement eh publique 
Zune⸗ Et en pſuſieure grans compaignies 
* Que glice re eſt fille actique 
Et natiue de ces parties 
Et ainſi eſt:mais tu fe nyes 
He ne ſcay pour quop fu fe fais 
Mais quefque choſe que tu dyes 
De ce pape eſt touteffois 
Symon 
Chꝛiton ientens bien fa raiſon 
Viens fu pas ic ſeulement 


Suenit 


Hic eſt 


Ita ne 
Huc pata 
tus. ec. 


de andele 
Appareille par trahiſon 
Et ſuboꝛne pꝛemierement 
Pour crier tout publicquement 
Et dire à ſa communite 
Que glicere aucunement 
fut nee de ceſte cite 

Ohꝛiton 
Et pour quoy ſeroys ie bet 
fcy a ceſie occaſion 
Pour quef cauſe ſuis ie fenu 
De venit:par deriſion 
Du pour iouer dabuſion 
Peult ona moy ſemblant gloſer 
Que iaye fa condicion 
De vouloir fes gene abuſer 

Symon 
Tu demandes:ſe ton viſage 
Monſtre:ſi que de tromperie 
Mais ceſt affin que ce paſſage 
Tu eſchappes ſans villennic 
Auſſi que le monde ne dye 


Que a troper aucun tu pout chaſſes 


Et que fa faulte ſort pugnie 

Quelque faulſete que tu faces 

¶ Ne fais tu pas tumber en fraulde 

feunes Hommes adoſeſcens 

Qui ſont de complexion chaulde 

fneps cf de peu de ſens 

Tu es dieit:cauteleupꝛet ſens 

Quifs ſont nourris en liberte 

Et quie tent des moyens cinq cens 

four demener mondanite 

¶ Mourtãt à eu fes Boys vollages 

En leuꝛas deſire ſollicitant 

Tu leur alaictes les courages 

En pluſieurs biens polſſicitant 

Tu fea decops en pꝛomectant 

Atoutes Heures chiens efoyſeauſv 

Que ne ſeur bailles pas pour éant 

Mais te ſuffiſt quilʒ en ſoient beouſv 
hriton 


Comment ſymon ne cs fu point ſai 
De penſee, T'op quies fait LS, 
Veuly fu pꝛeſent tenir ce train 
De me dire ce fofſangaige 
Due moy qui ſuis Viciſ ef Hors daage 
Vueille jeunes gene decenoir 
Par faulyx conſeil en fol Vſage 
non faiz:il eſt boy a ſcauoit 

Symon 
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ffueillet 
/Si faiz:car aux nopces loyalles 
File Fil veuly et congſutiner 
nos, tc Les amours meritrecialles 
Qui ne ſe peuent combiner 
Par quoy ie puis ymaginer 
Que tu veuly auß ieunes gens ſos 
Aucun mauluais conſeil donner 
Pour les tirer a ton pꝛopos 
Pamphile parlant a pat ſoyrg 
craignant que chriton ne ſoit 
conuaincu par ſymon qué fort 
largue dit 
Perime fe crains que mon cHhrifo ne ployc 
tuo Et de ſon dict ne ſe deſdie 
Se anſi eſtoit: mort ie ſeroye 
De honte et de dillennie 
fe ſuis moꝛt ſil fault que ie regnit 
Dela quil a dit de glicere 
Et ſe retourne a la partie 
Ou eſt le vouloir de moy pere 
Ohꝛemes eh reprenant ſymon 
de tant contume lier et iniurier 
chrito pat ſes parolles die 
Stymon ſi aſſes fu congnois 
De ceſt Homme ne arbitre rien 
De mal ſus luyrcat vne foys 
fia ſemblant de Homme de bien 
A iugier ſelon ſoy mainten 
Et eloquence conuenable 
En fous ſes faitʒie ſe ſouſtien 
Gꝛacieux homme et veritable 


Si ſpmon 
hũc noꝛis 


Symon 
Soit homme de bien hardiement 
Tant quil vouldꝛa ſe maintenit 
Hievir ſit Mais ainſéinéempereement 
bonue Hce ne deuoit pas Venir 
Le point des nopces preucnir 
Sans dire pour quoy He comment 
Pour fes farder ef rete nit 
finpveft Venu autrement 
¶ Puis quily vient par ceſte voye 
Comme ſuſpect malicieuy 
ſe raiſon que lon fe croye 
En Vnafef cas ſuſpecéieuy 
Themes fu qué congnois telʒ gieuv 
DhiNop ſcfo fa conſcience 
Que éoÿ moy qui ſommes vieulx 
Pouons dire de ſa ſentence 
Pamphile à par ſoy 
Se mon pere ie hecrargnoie 


Nyme⸗ 
tuã patrẽ 


ſxxiii.· 
Fe ſcay bien conuenable choſe 
De quoy chꝛiton en ſeigne rope 
Contre cela quon luy pzopoſe 
Feluy diroye:mais fe noſe 
Luk dire conue nablement 
Pour que mon pete ne ſuppoſe 
Quifb ait de labuſe ment 
Seymon en blaſmant chꝛiton dit. 
O ſichophant traiſtre menteut 
Rempfy de foute menterie 
Decepteur:calumniateur 
Homme ſeduit meu par enuie 
En letthes pour finit ta vie 
Du les ſichophantes ſont mis 
Le dieu tout puiſſant fe conduye 
Auecques fes autres anpe 
Ohꝛiton 
Hem:quoy ſichophant:que dys tu⸗ 
Semon me repute tu tant 
Homme de bile de Vertu 
Que ie vue ille eſtre ſichophant 
Alapetit de ton enfant 
Tu dys mal car quant ie ſcauroye 
Le cas de ſup eſtre meſchant 
Vng mot dire nen daigneroye 
Themes qui excuſe les iniures 
que ſꝑxmon a dictes à cheiton dit 
Laiſſe le cheito nefe chatle 
Dar ſil te dit aucune iniure 
Ny pren has garde dure maille 
fleft tefdepzopze nature 
Quant il ſeſchauffe dauanture 
gl ſe tempeſteril iniure 
ff crie ſur éous:ifmurmure 
Mais ce neſt que foute folie 
Th2itoh courrouſſe de ce à ſvmoy 
lappelle ſichophant qui eſta dire 
traiſtre ou caſumntateur dit a che 
mes. 
Oꝛ voye [moy quil ſcaura 
Quant it me ſera venu dire 
Tout ce que bon luy ſenbfera 
St des Vices ſur mob deſcrire 
Vienne ſil veult me conttedire 
Dar tantoſt racompter orra 
Tela que pas il ne de ſire 
Bf de quob pou ioyeuꝝx ſer 
¶ Aup choſes que tu die fe penſe 
Sbmoh:et ſes meup apar mob 
Matis adire ie contrepenſe 


Si cho⸗ 


phanta 


Hem 


Videat à 
ſciet. ge. 






















































































Le quint acte 


Aucune choſe confré toy 
Telle que ie crox ſus ma fov 
Mais que tu me aves vng peu ouf 
Racompter cela qui eſt vꝛar 
Due pou en ſeras reſiouy 
CHien ſcar que deſplaiſant ſeras 
Nam que Tar oh peult mainte nant congnoiſire 
divi vera Si cefa que ouy fu auras 
Sera vꝛar ou ſe fauſy doit eſtte 
fe ny Dueiladionfternemecfre 
Me dire rien que verite 
Zat pour donner où pour pꝛomettre 
Faire ne vouldrois faulſete 
TCT Dng actique iadis paſſoit 
Acticus Tamer dz athenes en andrie 
quidänæ Et vorant que ſa nef froiſſoit 
nefracta yy ef ceufy de ſa compaignie 
Querans des ferres ſa partie 
 Auppfue habitables coſtes 
Parvne voye aſſes ſerie 
En andꝛie furent ie ctes 
¶ Eeſiux auecques luy auoit 
Eeſte belle vierge pucelle 
— — Et conne poure ne ſcauoit 
as; Diego Au departir de la nacelle 
Due bonnement deuſt faire de elle 
Zar ainſi que gens eſperdus 
Sans auoir de biens eſtincelle 
Sus ferre furent deſcendus 
CAdoncques ic crop aſſes hien 
Que ſe poure actiquẽ en miſere 
Regardané quil nauoit plus rien 
Tiouua de cheiſis le pere 
Auqueffa fille belle ef clere 
Donna pour auofr nourrifure 
Ainſi que de pere ou de mere 
Oeſt vng des — de laduanture 
moꝛ 


ymon 
Vela if commence vne fable 
Vng compte ſong et ennuyeux 
fabulam Din ne eſt ne bon ne veritable 
inceptat Mais treſfaulx et deceptieux 
Ear le vieillart ingenieux 
Euide par ſes doulces parolles 
A cauſe que nous ſommes vieulx 
Nous repaiſtre de parabolles 
Themes a ſymon 
LI eſe de LI * fus 
: itu ne veuſpx ne le croys pas 
Sine. cc. gg tu ſi fof cé ſi teſtu 


De Andie 


Que point tu ne leſcoutet as 

Quet mal eſſe que tu auras 

De leſcouter: par dieu beauſire 

Ze me ſemble vng petit de cas 

Que de ſcouter ſe monde dire 
COhꝛiton 

Neſt il pas comme ie diſoye 

Que chꝛemes me perturbe roit 

Auſſi toſt que ie par leroie 

Et que eſcoufer ne me pourroié 

Serite ourr ne ſcauroit 

Tar ie ſcay bien quant mon langage 

Tequel eſt vrar eſcoute roit 

Cẽ lur greueroit le courage 
Chꝛemes 

Paſſe auant:e ſcoute ſil veult 

Kacompte choſes non pareilles 

Et ſe la teſte luyen deult 

Si vorſe eſtouper ſes oꝛeilles 

Htne fault point que te eſmerueilles 

A ouvr ſymon grume ler 

Mais plus toſt que tu fe te ſueilles 

Aplus ioreuſement parler 

COhꝛiton 

Adoncques que ie vous explicque 

En andeie vng couſin iauoie 

Qui me diſt quif eſtoit actique 

Zitoven:rien nen ſcauoit 

De veue aſſes fe congnoiſſoie 

Ta mourut. En fin me diſt bien 

Que ſoy pꝛopꝛe couſin ie ſtore 


Et quil eſtoit athenien 


Themes 
Et ſoy nom le ſcaues vous point 
Si vous ſe ſcaues ſans doußtance 
TDe ſera le pincipal point 
Pour en auoir ſa congnoiſſance 
Dire ſeulement ſa naiſſance 
Ne ſuffiſt pas pour ſcauoir comme 
Homme eft daucune apparte nance 
Mais fault ſcauoir comme il ſe nomme 
Chꝛiton 
Comme il ſe nomme:ceſt beaucoup 
Demande pour commencement 
On ſe pour roit Gien haſter trop 
De fe dire ſiviſtement 
Au fo pour aduertiſſement 
Ha ne eſt meftier que ie le nye 
En noſtte yſte puſliquement 
Le monde lappelloit phanie 





Ani 
ſuites. 1 


Sius m 


FS 


ffueillet 


COhꝛemes 
Hem:phanie ie ſuis pert 
amais cecy nouv compter 
Hem perii Que phanie eſt moꝛt efpourre 
En andꝛie/ ceſt ſans doubter 
Que ſur mer ie ſe By monter 
Et ne ſcay pas ou il alla 
Ne de puys nouy racompter 
Rien de ſuyde ca ne de la 
CESOhꝛito 
COeꝛtes a moy opinion 
LDeſtoit phanie Homme de bien 
A Qui diſoit que ſa nation 
nor Eſtoit du lieu rannuſien 
De ce cartier athenien 
Dite luy ouÿ mainteffois 
Que autrement fuſt ie nen ſcay rien 
Mais ainſi le croys touteffoua 
Themes 
O iupiter O iupiter quelles nouuelles 
Nnopinees incongneues 
Fe neuſſe bmaaine que telles 
En nul four me fuſſent venues 
Car ſelles ſont Vzgbes congneues 
Te ſera comme par miftere 
Et par ſeur moyen ſeront eues 
Nouuelles de moy propre frere 
Sadẽ hec Chꝛton 
chꝛeme Afin chꝛemes que ne ſuppoſes 
muſti c.c. Que ie te mente: largeme ni 
Dautre gens ouxrent ces choſes 
En andre à ſoy treſpaſſement 
Deuant tous generafement 
Diſoit:ie ſuie de actique ne 
Mais par foꝛtune de toꝛment 
Sur mer fus icy amene 
Ohꝛemes 
Da la mienne voulente 
ptinã id Ain ſi ſoit comme ie le ſpere 
ſu huod SEt de ce que auez raporte 
ſero LZavberite ſe tienne clere 
Long te mps va que nouy faire 
Kapoꝛrt qui tant me confoꝛtaſt 
Ne qui iope en lieu de miſere 
Sfgracieuſe ine appozéaſt 
Eho dic C. Mais quãt ces choſes deuiſoit 
mibigc, Dymoy chrito certamement 
Side glicere point diſoit 
Quelle fuſt a luy proprement 
Fille de ſon engendrement 


ſxxiii. 

Ou ſa niepce ou [a couſine 
Du ſa pare nte aucunement 
Ou a tout le moins [a Voiſine 

Ohꝛiton 
Que a ſup fuſt ie nouy iamais 

COhꝛaemes 
Dequi donc 

Chꝛiton 
Fille de [on frere 

Themes 
Certes ceſt a moy 

COhꝛiton 
O chꝛe mes 
Que die tu que fu cs fe pere 
De la gracieuſe glicere 
Que die tu⸗ 


Symon 
Cela que ru dis h 
Pour ce mariage deffaire 
Dous deup accoxdes en faulx dis 
Pamphile parlant a 
ſor meſmes 
Pamphile dreſſe tes oreilles 
Abien eſcouter ce notable 
Que dit chaiton car a merueilles 
Tu le dois auoir aggreable 
Dar ſe la choſe eſt veritable 
Le mariage de glicere 
Et de fop eſt inſe parable 
Congneu que chꝛemes ſoit ſoy pere 
Sbmoy 
Themes que crops fu de cecy 
Quete ſemblereſſe menterie 
Ohꝛemes 
Fe croy de Dray quil ſoit ainſi 
Boy frere fut cefup phanie 
ffnya point de tromperie 
Thuts dit vꝛayet ne mené point 
Phanie fut de ma lignee 
Et mon frere vela fe point 
Sbmoy 
Phanie congneus autre ffois 
Gt eſtoit ton frere germain 
Pe fe ſcay bien ct fe congnois 
Ney doubte point ileſt certain 
Tant ſoit moꝛt enpars loingtain 
Deſtvne choſe foute clere 
Pour le dire a pur et a plain 


Que phanie eftoit ton frere 
Themes 

fi 
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No 
Cuiã igiẽ 
Fratris 
filliam 
certe mea 


eſt 


Quid 
ais? 


Quid én 
ais 


Srige au 
res pam⸗ 
phile 


Quid cre⸗ 
dis 
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Le quint acte 


Is hine Deflur en fuiant la guerre 

beam Qui regnoit en ceſte partie 

fſugiens Ne pourſuiuit iuſques en la terre 
Et en la region de aſie 


de andꝛie 


Oncques puys de moꝛt ne de Vie 
De ſuyheouÿ rien en effect 
Mais veu que chꝛiton certifie 
Pe congnois ce qui en eſt faict 


¶ Ze tranſlateur · 


¶ Sya la maniere que dicte eft bailla chriton la congnoiſſance De 
glicere ef furent tous dune opinion que phanie qui eſtoit frere nas 
furef de chemes lauoit emmenee auecques luy pour loccaſion De 
la guerre laquelle eſtoit a athenes telle à chremeꝰ ſen eſtoit alle en 
aſie:et voutoit phanie ſoy frere affer apres ſup: mais il ne peult a 
foccaſioy de la tormente qui luy caſſa ſa nef et fe gecta en fa ferre de 
andeie la ou il mourut ainſt que dif eſt par chriton qui nouuelles en 
rapporta: dont tous ſurenfiopeux · Premier pamphile qui a ouyr 
ceſte rongnoiſſance ſe trouua ſi eſperdu de iope que a paine pouoit 
parler · Symon auſſi qui fut iopeux de ce que ſoy ſilz pouoit eſtre 
éſtre couuenablemeni marie auecques celle que tant apmoit. Dau 
fre part chremes fut ioyeux Dauo ir recouuert ſa fille quil cupdoit 
auoir perdue et iamais veoit ne leſperoit · Parquop chaſcun en 
dꝛoit ſop fit mencion de la ioye quik auoit « Et pꝛemier pamphile 
fequefey courage tout eſmeů et trouble dif ainſi · 


Div ſum Hamphile 
apudme Tgraht pathe ſuis enuers moy 
[AA A ceſte Heure ch ce me ſemble 
De eſperance et paour tout enſemble 
Dont mon courage commeuvor 
Sien e ſmeu en cueur eſtre doy 
De ſi grande ioye admirable 
Et bien tant ſoubdain dont ie crop 
Que iaurap ioye incomparable 
Symoh 
Mon chier enfanfie meſiour 
Be ce bon aduertiſſement 
ES Et de cela que igyouy 
modiee.c Qui aeſte teu longuement 
Et que glicere uftemenét 
Ta femme peufeſire trouuee 
En plu lu manieres vꝛare ment 
La choſe eſt ſeure ef bien pzouuee 


Pamphile 
Credopa Dite te crob quifſoit arnſe 
fer Que chꝛito vous a recite 
Aelle ſuis/ et elle auſſi 
Amoy:ceftpureVerite 


famaiïis neuzʒ autre voulente 
Pe croyauſſi que non eue elfe 


Grant deſplaiſir ce me eufi eſte 

De delaiſſer vne amour tellle 
Ohꝛemes 

En coꝛs y reſte if vng point 

Et ſcꝛupule qui ey moy eſt 

Qui me a mal et qui me deſpſaift 

Doubtant que ainſi il ne ſoit point 

Oeſte doubfance au cueur me point 

Et nya que ce ſeulement 

Que mon cueur ne ſoif bien conioncé 

A fout croire treſfermement 
Pamphile 

Vng ſcrupulertu cs bien digne 

De harnne eh ta religion 

Qui de doubter iamais ne fine 

Eſt touſiours en ſuſpection 

Tu veuly par fole opinion 

Le neu en vng droit iouc querir 

Oeſt mauuaiſe condicion 

De tant doubter et enquerit 
Ohꝛito 

Mate que veuly tu dy ſomme foute 

La cHoſe principalement 

Qui te fait faire ceſte doubte 

Et troubler ton entendement 





4 
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puſus ct 


Dignue: 
es cũ tua 
religiont | 


[AA 


Quid 


| 


iſtuc eſtt 


— 





ffueillet 


fe cele rien:dy clerement 
Ce de quo tu es moleſte 
Et tempeſte ſi rudement 
ſe cefe point ſa verite 
Ohꝛemes 
Dire me fait tant ſeule ment 
Nomen ¶Que de elle ie ne ſuis point pere 
non cõue⸗ Car ie neuʒ ouc de engendꝛement 
nit Fille qui euſt a nom glicere 
Tecyme fait doubtance faire 
Dar ſe nom la point ne conuient 
A celle fille que moy frere 
Æmmeña bien if met ſouuient 
Chrito 
PDourVzay ſa petit fillette 
fuit her⸗ Eut aufremené nom pꝛemie rement 
cle huic Sans que doubtance en ſoit plus faicte 
* Pax ge louy nommer autrement 
Et ne ſcay pour quoy ne comment 
Soy nom ſup peut eſtre mue 
Mais pour ſi pou de changement 
Tu he dois point eſtre argue 
Themes 
Queſnoy chꝛitoꝛtu ſasoup 
Ney as fu point de remembrance 
Tu me feras moult reſiouv 
Si tu men donne cognoiſſance 
Dar ie he faiʒ autre doubtancc 
Que ce ne ſoit choſe affermee 
Si nom que ma fille eh enfance 
Neſtoit point glicere nommee 
Chꝛito 
Laiſſe moy penſer vng petit 
Id quero Fe quiers ſon nom pour maintenant 
Fe nen puvs a mon appetit 
Pꝛopꝛement eſtre ſouuenant 
fe lay ſceu par ich deuant 
Mais memoire dhomme eſt labile 
Si eſt il bien appartenant 
Due ſaches le nom de ta fille 
fDamphife qui bien ſcet 
comme premier fut nom 
me ich parle à ſoy meſ⸗ 
meg cf dif. 
Soufferay ie que fa memoire 
Sgone De chꝛiton a ma volupte 
Puins me voit contraire et impeditoire 
moꝛiã.ec. Ce me ſeroit grant laſchete 
Tae mor meſme iay faculte 
De me garir touchant ce point 


Quod 
chꝛito. @e, 


fexiiit. 
Et me tenir en ma ſanfe 
Beief ie ne le ſouffreray point 
¶ Heus dy chrito quel ſcrupule 
Faiz tu ne te ſouuient il pas 
Quelle fut nommee paſſibule 
Que quiers tu plus touchant ce pas 
Se bonne memoire tu as 
De ſon nom te doit ſouuenir 
faulte de penſer à ce cas 
Ta faifoblieup deuenir 


Ohaꝛiton 
Teſt elfe 

Themes 
Teﬀtelle 


Heus àà 


AIpſa eſt 


Pamphile 


Dicelle 
Har our dire mille fors 
Due paſſibule on lappelle 
Et y fut nommee aufrefoys * pſa 
Edꝛiton ne pouoit — 
Son nom à memoire reduire 
Mais ceſt e llercar ie congnois 
Que mille foys fayoup dire 

Spmon 


Themes des motʒque auous ouys 
He ſuppoſe ef crop pꝛoprement 

Que grandement te reſiouys 

Tar fous fes croyons fermement 
Tous reſiouys pare illement 
Deuons de ceſte auanture eſtte 

Et foy plus pꝛincipallement 

Qui peup ta fille recongnoiſtre 

Themes 

Bien ioyeuy fe men freuue auſſi 
Sans doubtance fe Vous aſſeure 
Que les haulx dieup me arpment ainſi 
Que ioyeuyx ſuis de lauanture 
Reſiouyr men doy par nature 
Quant les dieu donnent que fe voye 
La fille de ma geniture 

Que iamais Veoir ie ne eſperoye 

Pamphile 

Pere que reſte il plus de faite 

Puis que fa choſe eſt afermee 

Et quil nya rien au contraire 
COhoſe qui puiſſe eſtre eppzimee 
Seiavalicere bien aymee 

TDob ie pourtant eſtre blaſme 

Doit elle auſſi eſtre blaſmee 

Pour tant ſe elle ma bien ave 


Omnes 
nos gau⸗ 
dere.@c. 


Ita me 
dü. ec. 


Quid reſ⸗ 
tat pater 


fi 














Le quint acte 


Sbmoy 
Jadudu Saches de Ÿzay que ceſte choſe 


res @.c. 


O lepidũ 


patrem. 


Cauſa 
optima 
eſt. 


Nempe 


Ma deſia rame ne a grace 

Et ne contredy ne oppoſe 

Que le traictie ne ſe parface 
Puis que ie congnois ſans fallace 
Eſtre vꝛay ce que chriton dit 
Mais ſans cela de prime face 

Pe crop que ieuſſe contredit 


Pamphile ioveup de ce que ſon 


pere luy accozde 

Dlepide pere freſdouſw 
Qui de ma vꝛaye femme acozdee 
Ne meue rien:mais veult deuant fous 
Que celle me ſoit concedee 
Ainſi que ie fav poſſedee 
Et entrepꝛins de poſſeder 
La choſe deue et regardee 
Mieuly ne me ſcauroit conceder 

Thzemes 
Cauſe treſbonne g raiſonnable 
Eſt que tiengne pareillement 
La choſe iuſte et aggreable 
Sans rien muer aucune ment 
Se ton pere ſecondement 
Ne veult dire ou pzopoſer 
Thoſe qui puiſſe empeſchemené 
Ace cas icy diſpoſer 

PDampbife 
Kien rien aufre choſe ne dit 
Certtainement / mais en effect 
Eſt iopeup en fait et en dre 
Que noſtre marchie ſoit parfait 

Symon 


Id ſcilicet fav bien agreable ce fai 


Dos pã 
phile eſt 


Duis que ceſt ſe plaiſir de dieu 
flnp aura point de meffait 
Quifſoië acompſyey ce lieu 

: Ohꝛemes 
Pamphile fe douaire de elfe 


decem taz Eſt div tallans pour vne fois 


fente 


Accipio 


Auecques foute fa ſequeffe 

Des maries ſelon noʒ loix 
Pamphile 

Bien ie fe pꝛens/car ie congnois 

Ta fiffe:et tant lay congneue 

Que mieuſyx laymeroye cent foys 

Nue:que vne autre bien Veſtue 
Ohꝛe mes 

Puis que tout eſt content pamphile 


de andrie 


He menvors pꝛoperante ment 
Deuers paſſibule ma fille 

Pour faire ceſt aſſemblee ment 
Mais vien auec moy hardiement 
SEhꝛiton/car il poutroit bien efire 
Que de pꝛemier aduenement 

He ne ſa ſcauroye recongnoiſtre 


Semon 
Pourquoxy veuſy tu a eſſe aller 
Leſt a toy poure intelligence 
Due ne la faiʒ tu donc appeller 
Pour entr ich en pzeſence 
Tu dois auorr fa pzeference 
Seſoy fa naturelle loy 
Manderfuy doys que en diligence 
Se tranſpoꝛte par deuers foy 
Pamphile 
Tu ad monne ſtes dꝛoictement 
Pꝛeſent a dauus donneray 
De ce negoce empeſchement 
St charge luxen bailleray 
Par lux amenet ſa ferap 
Das ne ſeroit loy naturelle 
ſe fe droit bien conſidere 
Que ſoy percaffaſtdeuers elle 
Spmoy 


Ne fab point dauus commiſſaire 

Æy ce cas car ifhe pourroif 

Teſte commiſſion parfaire 

Quant cHarge on ſup en bailleroit 
Pamphile 

Qui ne peult:qui len garderoit 

Aif pꝛe ſumption ſi grande 

Que obeyr plus ne daigneroit 

A cela que fon luy commande 


bino) 

flne peult:car empeſchement 
ffa autre plus principal 
Dar lye eſt eſtroicte ment 
Comme ſeruiteur deſloyal 
Sé enferre comme vng cheual 
Donc choſe ſeroit mal pꝛopice 
Entendu quil a ſi grant mat 
Que fuy commandaſſes ſeruice 

Pamphile 
Queſſe que dauus à commis 
De malice en voſtre maiſon 


mon 
En effect moy filziap permis 
Que lie fuſt en fa pꝛiſon 





Pꝛopero 
ad filian 
Tel 


Turn 
illam 
tranſfem 
iubes 





Recte ad⸗ 
ones 


Nôpolf 


Qninon 
poteſt 


Quia ha/ 
bet aliud 
magis 


Quidnf 


Vinctus 
eſt 


— 


mm 


fueilket 
F 3 Pamphile 
Mon petre ce neſi pas raiſon 
Quit ſoit fye: Vous congnoiſſes 
Que vous naueʒ point dachoiſon 
De lux auoit fait ces exces 
Syxmon comme en ſe mocquant 
di Commande fe nauoye pas 
9 Que lye fuſt en famaniere 
TE Dung cHeuaf qui Va fenfrepas 
Des pieds deuant et de derriere 
Pamphile 
Mon pere ie te fais paiere 
Jube ſof Eommande quit ſoit deſlie 
uͤi obſecꝛo Tat caufe nya ne motiere 
Que en ce point EU eſtre lye 


vmon 
Soi fait pamphile ie te accoꝛde 
Age fiat. Te que tuveulyx a fa plaiſance 
Que on luy rompe lyens et coꝛde 
Et quit ſoit mis a deliurance 
Pamphile 
Commande doncques que on ſauance 


ſxx v 

De le deliuret viſtement 

Tar ſil neſt par ton ordonnance 
finaura nuf deliutement 

) Simon 

Entre toy meſmes ef commande 
Quon te le baillerilz le feront 
Quant fu diras que ie le mande 
Voulentiers fe le bailleront 

St eh rien ne contrediront 

Ou ſilʒ le font choſe certaine 
Saches que ceulx qui le feront 
Seront liures acelle paint 

Pamphile qui beneiſt le iour en 
quor il a eu ſi bonnes nouuelle⸗ 

Diour plain de felicite 

Hour fauſteriout treſbien eure 
Du quel par gracieuſete 

De ma dame ſuis aſſeure 

Plus nen fault parier ie lauray 
Et myenne ſera a touſiouts 

Qui quen parle ie iouprar 

De ma vare dame par amours 


¶ La xx vi. ſtene. 
¶ Icy ſont introduitʒ / rarig / vamphile ef done · Et parle carin a par [op venãt 


versloſtel de pamphile Et dit. 









Carin. 


deſia. ¶ Pãphile parle a tout par ſoy · ¶ Au 
cuns par aduanture penſent à ie ne cuide pas 


pamphile) 


amphis, 


PD 
Li veoir que fait pamphile. Je le voy 


lue 
E 





Carin 
JL) f — 
MAE 














C Carinue : amphilus · 
Rouiſo qd agat pam 
philus.atqʒ eccũ pa⸗ 
philus. Afiquie foꝛſt 


fit 


At matu⸗ 
ra, et ceta 


Gho ĩtꝛo. 


O fauſtũ 
et felicem 
hũc diem. 
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le quiné acte 


tan me putet nõ putare Hoc Pe 
tum. at mihßi eſſe hoc ve 
rum lubet. Ego vitam deoꝛum 
pꝛopterea ſempiternã eſſe arbi 
troi:qð voſuptates eoꝛũ pꝛope 
ſũt. Nam mihi immoꝛtalitas 
parta ẽ / ſi nulla egritudo huic 
gaudio interceſſerit Hed qué 
ego potiſſimũ nũc mihi cxoptẽ 
cuni hec narrem) dari? Cariuꝰ 
Quid illud gaudii eſt? Pãphi⸗ 
fus. Zauũ video. nemo eſt qué 
maſlim omniũ. Nay hunc ſcio 
mea ſofide ſolum gauiſurum 
gaudia. 





De andꝛe 


que cecy q̃ a eſte tant bien et ſagement fait ſoit verite. 

Et touteffois il me plaiſt e ſuis treſtopeur qt eſt vrap. 

Je iuge/repute e croy la vie des dieux eſtre pardurable 
pource que leuts plaiſances ſont pꝛopꝛes ef quifs fes 
ont a touſiours. Car il me ſemble que ie ſui deſia fait 
immortet / mais quit ne viengne aucune tribulacion en 
ceſteiope. Mais que deſireroye plus maintenant ne 
q̃ ameray ie mieulx rencontrer à q̃ le peuſſe racompter 
ceſtes choſes C Carin parle a par ſoy eſcoutant pam 
phite, CQueffe ioye peut ce eſtre dont ceſtup cp ſe De 
maine ainſi, ¶ Däphife. ¶ Je voy daue lõome du mõde 
q̃ iapme le mie atx / car ie ſcay bien quil ſe reſtouyta ſers 
mement de mes bonnes et ioyeuſes fortunes · 


¶ Rime de ceſte · xx vi. ſcene 


¶ Le tranſtateur. 


¶ Des choſes deſſuſdictes peut eſtre congneu que Spmon alla faire Deſiier 
ſon ſernifeur dauus kequel a faulſe opinion il tenoit en p:iſon/effup tint iuſqs 
a tant que fa verite des choſes fuſt ſeeue / mais neantmoins entretant que lin⸗ 
quiſicion ſen faiſoit ſouffroit le iuſte · Et puis apres quil fut deſſie Pamphile 
q moult iopeux eſtoit rerourna a conſiderer ſa felicite et louer limmoꝛtalite des 
dieux d kuy auoiẽt ſi bien aide, En deſirũt trouuer aucun a q̃ñ il deſcouuriſt ſoy 
courage la grãde iope 4fup eſtoit aduenue. Ainſi q̃ pluſieurs à quant is ont 
aucune choſe ſur ſe cueur ſoif iope on triſteſſe bien aiſes ſont quãt ils treuuẽt a 
difsfe puiſſent deſcouurir. Et ce fiſt pãphile qui trouua dauus pꝛemier g puis 
carinus / lequel en grant penſee eſtoit de ſcauoir commẽt fa choſe ſe portoit. Et 
tournopoit de loing au four de eulx pour ſcauoir comme tout yroit. Ainſi com 
me au commencement de ceſte ſcene il met la ou il dit 








Proniſo 
quid agat 
pãphilus 


aliqs for⸗ 
ſitay me 
putet 


ffueillet 


Carinus 
Gvoys veoir de loing ce que fait 
| Ppãhile:moult ſuis douſoureup 
Si ſon mariage parfait 
A ceffe donf ie ſuis amoureud 
Le Hoycy ce ſemble iopeuy 
Regarder vueil ſa confengnce 
Ains que nous aſſemblon noue deux 
Dour fuy pazfer de lordonnance 
Pamphile 
Aucun cuide par aduanture 
Due cecyque ie deſiroye 
Ne ſoitpas vrayrla choſe eſt ſeure 
Bike e ſtcomme 1e lenten doye 
Auſſi touſiours ie me froye 
Aup dieux de me faire ſecours 
Eſperant que fe iouyroye 


Egoÿita Enfin de mes helles amours 


deoꝛũ. ec 


Nã mihi 


¶ Pourtant dis ie a moy iugement 
Et arbitte des dieux la Vie 
Aduter pardurabfement 
Sempite tnelle et infinie 

Et que de leur grant ſeigneurie 
Qu il ya toutes bontes 
Amour:doulceur/et courtopſie 
Sont tres pꝛopꝛes ſes voluptes 

¶ PDar les dieux me eſt appareillie 
Et donnee immoꝛtalite 

Pourueu que aucune maladie 


imoꝛtali⸗ qe ſouruiẽne ou neceſſite 


tas. TC, 


En ma grande felicite , 
¶ La · xx vii ſcene 








lxxvi. 
St 1ohe qui en moy habonde 
fe ſuis a perpetuite 
Le plus ioyeup qué ſoit au mo nde 
¶ Mais qui pourray ie ſouhaiter 
A ceſte Heure icy conuenabfe 
Aquiie puiſſe racompéer 
Teſte grant choſe ineſtimable 
fme ſeroit moult aggreable 
e trouuer aucun perſonnage 
Aqui par facon hon norable 
pPeuſſe de ſcouurir mo courage 
Carinus qui eſcoute 
pamphile 
Quelle ioye as tu ſi treſgꝛande 
Hete prie dy ſe moy beau ſire 
Par quoyéu faces ſa demande 
Daucun a qui la puiſſes dire 
Autre choſe ie ne deſire 
Que ſcauoir fa facon comment 
Tu as celle eure peu conduyre 
Dont il eſtoꝛt commencement 


Pamphile comme non reſpondant 
a carinus mais voyant dauus dit 


Vorcy dauus lequel ie Voy 


fneſt Homme que mieulx amaſſe 


e tons ſes Hommes apres moy 
A qui mon vouloir declaraſſe 
Car ie ſuis certain ſans fallace 
Que grandement iobeux ſera 
Que ma Vouſente ſe parface 
Et de mes iopes ſeſioupra 


A /, 








fr iiii 


Sed quẽ 
ego potiſ⸗ 
ſimum. ec 


Quid if/ 
ſud gau⸗ 
dü eſt 


Danñ Di 
deo. ec. 









































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le quint acte 





de andrie 


Sn ceſte.xx vii. derreniere ſcéne ſont introduitʒ · Daue 
TS | Tariy lEe parle daue de pampbile:et dit · 


Dauus · Pãphilus. Carinus 


Amphilus vBinam 

hic eſt? Pam. Zaue. 

Dauus. Quiſnã Ho 
mo eſt? Pam. Ego ſum. Da. 
O paͤphile. Pãphilus. Neſcis 
qd mihi obtigerit? Da. Certe: 
ſed aͤd mihi obtigerit ſcio, Pã. 
Et quidẽ ego. Da. Moꝛe hoĩm 
euenit vt quid ſim nactus mali 
pꝛius reſciſſeres fu:if ego illud 
qð tibi euenit boni. Pam. chea 
glicerium ſuos parentes reppe 
rit. Dau!. O factum bene · Ca 
rinus. Hem. Pam. Pater ami; 
tus ſummus eſt nobis. Zauꝰ. 
Quis? Pam. Chremes. Da. 
Narras pꝛobe. Pam. Nec mo⸗ 
ra vlla eſt quin eam vvoꝛem dux 
cam. Ca. Num ille ſõniat ea 
à vigilans voluit. Pam. Tum 
de pueꝛo daue. Da. AH deſine: 
ſolus eſt qué diligunt dit; Ca. 
Saluus ſun ſi hec Vera ſunt: 
adibogcolſoquar. Pã. Quisho 
mo eſt? D carine in tẽpoꝛe ißo 
mihi aduenis. Ca. Bñ factũ. 
Pã. Hẽ audiſti. Ca. Dia:age 
me ſecũdis in rebꝰ fuis reſpice : 
Tuus eſt nunc chꝛemes factu 
rum:que voles ſcio eſſe omnia. 
Pamphilꝰ. Memini atqʒ adeo 
tongum eſt illum ev pectare di 
exeat: ſeqre me Hac: itus apud 
gliceꝛiũ nũc eſt. tu daue abi do⸗ 
ty pꝛopere:accerſe. Hinc qué 
auferãt eam: quid ſtas? Quid 
ceſſae? Da . Eos. 


Daue . Pamphile. Carin · 


Amphile helas | ou eft il? ¶ Pamphile lap⸗ 

heile ¶ Saue ¶ Saue ¶ Qui eſt celluy 

fôme- C:Damphife. ¶ Ce ſuis ie C'Da 
uͤe. D pamphife. ¶ Pamphile. ¶ Tu ne ſces quif 
meſt aduenu, ¶ Daue · ¶ Certes non: mais ie ſcay 
Biey ce qui meſt aduenu. ¶ Pamphile. ¶ Auſſi fe ſcay 
ie bien · ¶ Daue · ¶ Il eſt bien aduenu a fa couſtume 
des homnes de maintenant que tu ae pfu toſt ſceu fe 
mat que iay receu que fe nay ſceu ce que teſt aduenu De 
Gien, ¶ Pamphile. ¶ Mamye glicet ium à trouue ſes 
parens» ¶ Saue ¶ O que ceſtVPng grant bien· 
¶ Carin · ¶ Hem hey. ¶ Pamphile. ¶ Soy pere 
eſt noſtre ſouueraiy amp, ¶ Dauec. ¶ Qun eſt if; 
¶ Pampbhile· ¶ Ceſt chremes · ¶ Saue· ¶ Me 
comptes tu verite: ¶ Damphile · ¶ Ne maintenant 
nya plus de demeure que fe ne ſa pꝛeigne a femme. 
¶ Carin a par ſoy · ¶ Me ſonge pas ceſtuy cp ce donf 
it auoit deſir en veillant · ¶ Pamphile · ¶ Helas Da 
ne: de lenfant? ¶ Dane. ¶ Ah:ne ten eſmoye. Eſt 
celluy tout ſeul que les dieux ayment. ¶ Carin · ¶ Je 
ſuis refait ſi ces choſes ſont veritables ie iray g ſup 
parlerap de ceſte beſongne · ¶ Pamphile· ¶ Qui eſt 
ce que iay ouy? M carin tu viens bien a point · ¶ Ca 
rin · ¶ St que ceſte choſe eft bien faicte. ¶ Damphile. 
¶ Hem ſ carin as fu oup · ¶ Carin · ¶ Je te prie fap 
bien toutes fes choſes · Et apres fes beſongnes faic⸗ 
fes cé que fu ſeras en pꝛoſperite te recorde de moy · Je 
te recõmande mon fait · Ehremes eſt maintenant fiey 
et fera ce que tu vouldras. Je le ſcay biey · ¶ Pam⸗ 
phile· ¶ Je le penſe bien:il nous ſerolt Gien long de le 
actẽdꝛe icy iuſques a ce quil ſen yſſe. Mien apꝛes moy 
ceans · Il eſt maintenant deuers glicerium· Toy da 
ne Va aloſtel et te auance Fap icpVenir des gens 
pour fey emmener, Que farreſtes tu? Que ceſſes fu 
¶ Daue · ¶ Je men voys · 


C'Jep caliopius reciteur en faiſant fiy de fa comedie dif, 


DE res, NS Ce, oies rr 


fueillet 








Caliopiue Caliopius · 


S evpectetie di) ſ 7 Attendes pas quitʒ pſſentꝛelle ſera leans ef 
19 ——— pouſee. Tout ie de moutãt ſe por fera leũs 
fräſigetnr:ſiquid eſt 4d reſte. Reſionpſſes vous:faictes bonne chié » 


Dos dalete cplaudite. Caſio 
piꝰ recenſui. 











¶ Rime de ceſte · xx vii· et Derreniere ſcene De la comedie 
De andꝛie. 












































¶ Ze tranſlateur· 























Le quint acte 


De Andꝛie 


¶ Gy ceſte · xx vii· ¶ derreniere ſcene ſont expliquees fes choſes reſtent 


de fa preſente comedie:et ſont deſignees les doubles nopces des 


eux com 


paignons · Ceſtaſſauoit de pamphile et de carinus qui apres pluſieurs et 
frans empeſchemens ef deſeſperance viennẽt a la ioupſſance de feur eſpoir 
qui eſt la fin de comedie laq̃lle touſiours ſe termine en lyeſſe. ESt parlent 
enſembe dauus > pamphile a ce commencement fous ioyeux de ſe eſtre ren 


confres + Et dit. 


Dauus 


d hi⸗ 
obus Ais ou eft ce pamphile ic 


ius vbinã 


eſt En aura len poĩt de nouuelle 


Pamphile 
Dauus ou es tu⸗ 
Dauus 


Dane 


Quiſnã 

—— Me vorch 

Dai ef ceſt Homme qui me appelle 
Pamphile 


Dauus 
O pamphile/en quelle 
Soꝛte ſe porte ſa ſante 
Comment fait glicere la belle 
En eſtes vous tout abſente 
UT 
as fe ſcaiefu qui meſt aducnu 
ES Dauus. Ta len point racompte 
Comme mon cas ſe eſt mainte nu 
Et la paine eh quor ax eſte 
Dauus 
Certe, ec fene ſcaya fa verite 
Que tu as eu/mais ie ſcay bien 
Le mal ou igr eſte boute 
He ne ſcar ſi ku en ſces rien 
Pamphile 
Et quidã Si fais: moy amp ie congnois 
ego Que contre bon dꝛoit et raiſon 
Pour mauoir ſeruy pluſieurs foys 
Mon pere ta mys ch pꝛiſon 
Combien quil cuidoit fa choiſon 
De ce faire eſtre raiſonnable 
Mais feftoy: Boycp ſa ſaiſon 
Que ceſa fe ſera Pbaiſſabke 
Dauus 
Selon la couſtume ordinaire 
Des hommes il eſt aduenu 
Que tuas ſceu pour ton gre faire 
Le mal ou tap eſte tenu 
Pꝛemierement que ape congnu 
Te qui aduenu fepeufe eſtre 


Sgoſum Te ſuie ie, 


O pam⸗ 
phile 


Moꝛe Ho) 
minum 
euenit 


Ain ſi va nul mal incongnu 

Touſiours eft apſe à congnoiſtre 
Pamphile 

Plaiſance me tient ſus les rens 

Tar ma glicere et chiere amye 

A trouue ſes pꝛochains parens 

Et congnoiſt on bien [a lignie 

Nat iue eſt de ceſte partie 

Fille de athenes naturelle 

Combien quon ne fe cuidoré mye 

Mais touteffois ſa choſe eſt telle 

auus 

O qur ceſt bien fait: ſus mon ame 

Pamphille ien ſuhs bien iopeux 

Tant pour tox comme pour fa femme 

Et en dope bien louer ſes dieu 
Carinus 

Hem/quob que dictes Vous vous deup 

Me ar it pags oup que glicere 

A ſoit par ieunes ou par Bieuſp 

Our nouuelles de ſon pere 

Pamphile 

Le pere de elle pour cerfain 

De ceſt Heure eſt ie vons pꝛometʒ 

Hoſtre grant amy ſonuera in 

Autant que homme le fut iamais 


Dauus 
Qui eſt pete de eſle⸗ 
amphile 
Themes. TE 


Sans queſque doubtance ce ft ceſfu 
Qui le ngendꝛa bne ——— 
Oſtee fut de aue cques ſup 


Dauus 

Tu dis vrar bien ic le ſcauore 
Mais pour euiter le langaige 
Du monde rien ie ne diſoye 
Point quelle fuſt de ſon lignaige 

Pamphile 
Concluſionceſt ſoy courage 
Due ſans demeure aucune faire 








Heal 
cerium 
ſuos pa⸗ 
renteett⸗/ 
perit 





O facin 
bene 


Hem 


Pater 
amicus 


ſämueeſ 


nobie 


Quie 


Chꝛemo 


Narras 
probe 


Qec moꝛa 
vlla eſt 


2 


re 


— 


—— 


cm 


Fueiffet 


Glicere pzeñne a mariage 
Pour ma femme pꝛopꝛietaire 
Aſoſt Carinus 
À ofire aduis ne ſonge point 
Miiffeſs Te pamphile ic eh doe mant 
iakée- Que fa choſe vienne en ce point 
Quiffuyeſt aduis en veillant 
Souuent vng telieune galant 
Songe quil lux doit aduenit 
De que en denant ou ch allant 
A me moire luy peut TS 
Pamphile 
— Apꝛes dauus que ſera if fait 
ue, etceta de lenfant 
Dauus 
Ha ne te ſoucie 
Tar tu es tout ſeul en effect 
Hadeſine Que ſes dicup ament ie feaffie 
ſofue es . gygis que ſenfant demeure envie 
Ne te chaille on fe nout rita 
Ne penſe plus:car ceſt folie 
Du ſurplus on en cheuira 
Carinus 
Sau lue ſuis et remply de fopes 
Saluu Hors de foute nece ſſite 
f un ſi gec Di ces choſes fcyſonf Frayes 
Bera ſit, Comme pamphifearecfe 
Dour eh ſcauoit fa verite 
Deuers pamphile men itay 
Et en toute ioyeuſcée 
Aue cques fuy en parſeray 
Pamphile 
Qui eſt ſomme que ian our 
Quis Hs Parler: carinus eſſe toy 
eſt ocariz Moh amp re ſuis re ſioux 
ne ltepoꝛe Que fu es venu ſuc ma fog 
ipſo mihi ar en ce temps comme ie crop 
aduenis. Dut eſt pzopre ſes puiſſans dieup 
Te ont enuoye par deuers moy 
Affin de te faire ioyeup 
Carinus 
Bñã factũ Teſt Bien fait 
Pamphile 
Hem quop ceſt bien fait 
Mais as fu bien ouv comment 
Har demene tout noſtre fait 
Carinus 
Dia age Toutes choſes entie re ment 
ine ſecun⸗ hay ouyrmais preſentement 
Duc enta lyeſſe tu habondes 


Hem au⸗ 
diſti. 


ſxx viii 

Regarde moy aucunement die ĩ reb⸗ 
Derriere en fes choſes ſecondes tuis reſpi 
De ceſte Heure icy ientens bien ce. 
Deu ce que tu as tacompte 
Due chiemes maintenant eﬀf tien Zuus eſt 
Pꝛeſt a faire ta voulente ie, 

Pamphile 
feſt mien ſans difficulte 
Autrement ne fe fault entendre J 
Mais il meſt long de tant le attendꝛe 
Quil viengne dehors quon feHoye LE 
Dien apzes mob par ceſie Voye Th * 


Deans eſt auecques glice te 5 
— ſa fille vraye —— 
Elle auſſi recongnoiſt ſon pere pectare di 
¶ Dauus vaten haſtiuement epeat. Cc. 
Appeller ceufpde la maiſon 

Et dis quil eſi temps et ſaiſon EA 
De acheuer ceſt appointement IB 
Et quilʒ amainent pꝛeſentement 

Glicere du lieu ou elle eft. 

Que tardes turnes fu point peſt 

He te requiet va viſte ment 


Dauus 
Bien ie le voys faire eh ce point Es 

Caliopius 
De eſcoutes ne attendes point 
Que de ceans elle ſortiſſe Ne eppec 
Tar ainſi que ientens {office tetis duny 
Des nopces ic ſe fera exeat huc 
Et ceans on feſpouſera intus deſ 
Et ſilreſte aucune choſe bondébrt, 
Teans ainſiqueie ſuppoſe 
Apꝛes ſoupper conciud ſera 
Mais du lieu ou ellt eſt encloſe 
Slicere boint ne partita 
¶ Alles vous cy auec ſante 
Et demenes ioyeuſeée Dos Fake 
Sans pluseſire fcy attendans fécplanr/ 
A iouÿr damouts pretendans — 
Vous aures ce que demandes 
Louenge aup poetes rendes 
Que en fa pꝛeſente comedie 
Pay icy veuz ef regardes 
Doug oups par grant couréorſie 


Z ¶ Finiſt fa comedie de andze. Et 
jE commence fa comedie qui eſt appel 
lec leunucque ; 
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fueillet 


fexix 


¶ Au commencement de ceſte comedie appellee leunuche therence 
noſtre acteur pour mieulx entendꝛe la ſubſtance dicelle avoulu mec⸗ 
fre par Vne maniere de pꝛeambule deuxr argumens De celluy ennu⸗ 
che / ceſt a dire de celluy ſeruiteur qué fut eſtablp pour donner a thays 
et garder fes pucelles Tar ey ce temps fes eunuches qui eſtoient 
Hommes chatres on impotens aux euures de charnalite on mectoit 


a garder fes pucelles et les dames de grande 
queffes ne feuſſent violees · Et dit ainſi· 


¶ Le pꝛemier argument. 


Rbhodes eſtoit vᷣne femme meretrice nõmee 
CA laquelle auoit encoꝛes ſa mere à riche 
eſtoit · Aduint que par nauffrage fut portee 
de athenes vne ieune pucelle a rhodes ĩ comme eſtran 
giere vendue a la mere de thays et la nourrit ainſi que 
ſe elle euſt eſte ſa fiffe pꝛopꝛe. Aucun pon de tẽps apꝛes 
chaps qui auoit ſon amoureur fut eſrandaliʒee De ſoy 
Vice dont pour euiter fe ſcandale partit de rhodes auec 
ſoy amoureux ef ſen affa a athenes la on elle eſtoit in; 
congneue:!et cuidoit on de ſon amp à ſe feuſt ſon mary. 
Oꝛ fut ainſi que ceſt amoureux tnourrix 7 laiſſa thay⸗ 
ſon anpe ſa ſeule heritiere. A loccaſton De quoy vng 
cheualier nõme thraſo fut feru de lamour de elle a com⸗ 
menca a laymer fuſt pour ſa richeſſe on aufremêf. Et 
quant leur appointement fut fait affin quil ſceuſt De 
quels gens elfe eſtoit ſen affa athodes fa où il trouua 
que la mere de thays eſto it morte: a pꝛeſentoit on deſia 
fa pucelfe actique pour vendꝛe aVng autre. Ce vopũt 
fHraſo affin De myeulx attraire thays a ſon amous if 
achapta reſte puceffe et lemmena auecques luy a athe⸗ 
nes pour fa donner a thaps. Mais quant il fut arriue 
il trouua vng aufre amoureux nomme phedria qué oc; 
cupoit ſa pface x fenoif thays pour ſa datne, De ce fut 
theaſo tant courrouce quil iura que iamais ne donne / 
roit a thays fa pucelle qlauoit amenee tant quelle euſt 
chaſſe mis Hors phedꝛia ſon amoureux. Eeſte choſe 
conſidera thaps qui mouſt deſira auoir la puceffex fiſt 
tant enuers phedꝛia ql fut content de ſen aller par ainſi 
que de deur iours en deux iour! il retourneroit. Ainſi 
eut thays fa pucelle que thraſo amena / dont phedria deſ 
pite marry con ſiderant cõme il retourneroit en grace 
oidonna quil pꝛendꝛoit vne pucelle ethiopienne cé vng 
eunuche quit enuoieroit a thays par vng ſien ſeruiteu⸗ 
nomme permeno · Deeſt il ain ſi que phedeia en ceſtuy 
temps auoit vng frere nomme Ephebus lequel eſtoit 


maiſon quon doubtoit 


Argumentum. 


Oꝛorem falſo dictita 
LJ" thaydis idipſum 
ignorans miles adue 


Lit thꝛaſo. ipſiqz donat. Erat 
Hec ciuis actica. Eidem eunu⸗ 
chum quem emerat tradi iubet 
thaydis amatoꝛ phedꝛia thꝛa⸗ 
ſoni oꝛatus biduum cõcedere. 
Gphebus frater phedꝛie puel⸗ 
lulam cum repperiret dono miſ 
ſam éHapdi:oxnatu eunuchi ir 
duitur ĩtroiit viciat virginem. 
Suad et parmeno ſed acticꝰ ci⸗ 
uis ĩ pꝛimis repertus frater col 
locat viciatam ephebo. 













































































































Aliud argumentum 


Gretrix adoleſcen⸗ 
tem cuius mutuo a⸗ 
moꝛe tenebatur: ex⸗ 


cluſit: eigʒ reuocato: excluſio⸗ 
nis cauſas reddidit. eiꝰ frater 
minoꝛ natu virginem: quã mi⸗ 
les meretrici dono miſerat: a⸗ 
mare cepit. deductuſqʒ ĩ domũ 
meretricis pꝛo eunucho viciat. 

Ne itaq; cognita cum illuſam 
ſe meretrix doleret: ab eodem 
adole ſcente placatur interuen 
tuqz fratrie eius cognitam ci⸗ 
nem athenienſem duxit vyo⸗ 
rem:. Miles qnoq; in partã me 
retricii amoꝛis receptus iſſudit 


Largument De fa condicion de leunuch 


amoureux de fa pucelle actique que thꝛaſo auoit dônee 
a thays · Et vopãt que ſoy frere phedria luy ennopoif 
ſoy eunuche pour paruenir a ſes attaincteß vint icelluy 
Eyhebus au ſeruiteur qui le menoit e fiſt tant enuers 
fup quil fut veſtu des Habits de leunuche g pꝛeſente en 
ſoy lieu a thapys gui de ce ign orante fe receut et le miſt a 
garder les puceltes. Et ſi bien ſes garda quil viola la 
puceſfe actique Font pieca il eſtoit amoureux· Mais fi 
nablement fut tout cõgneu: a cõme fa fille eſtoit nobfe 
et de la cite de athenes Parquoy pour fa garder de deſ 
Honneur il leſpouſa et fut fait Bag grant conuy la ou 
thrꝛaſo g phedria firent leur appoinctement touchant la 
ioupſſance de la dame par amours · 
¶ Le ſecond argument qui cõmence au texte 
Meretrix adoleſcentem· 

Ne fole femme nõmee fHaps ferma ſon huy⸗ 

a vng ienne hõme adoleſcent nõme phedria le 

quel aymoit icelle thays:et elle luy Damour 
mutuel · Et apꝛes ce que eſte eut raypelte icelluy phes 
dria elle luy diſt la cauſe pourquoy eſſe lauoit exclus de 
ſoy hoſtel · Ong cheualier nõme faſo lequel eſtoit a⸗ 
moureux dicelle thays fup auoit donne vne beſle gieu 
ne vierge et la luy auoit enuoiee pour luy tenir compai 
gnie et eſtre auecques eſle. Et ainſi à on menoit ceſte 
vierge a ladicte thays: Cherea frere de phedria fa ren⸗ 
confra et en fut amoureux pource ñ lle luy ſembla plus 
belle que nulle que iamais euſt veue· Phedria auoit 
achapte vng eunuche: Ceſt a dire vng homme chaſtre 
pour enuoper a icelle thays dont il eſtoit amoureux cõ 
me eſt dit deuant · Et auoit charge à parmeno ſoy ſet; 
uiteur fe mener a ladicte thaps · Therca ſon frere fiſt 
tant auecques ledit parmeno quil eut les veſtemẽs De 
leunuch:et que pour [up fut mene par ledit parmeno a 
ladicte thays· Naquelfe poutce quil nauoit point De 
Barbe ef quil eſtoit tre ſbel adoleſcent fe receut a grant 
ioye et luy bailla ladicte vierge a tarder, Ef ſi toſt df 
ſe trouua ſeul auecqueꝰ elle il ſen eſbatit puis ſen affa, 
Quant thayo ſe trouua mocquee elle fuféreſofente x / 
courroucee · Meantmoins ledit adoleſcent fa rapaiſa: | 
ef De puis vint le frere de ladicte Vierge qui afferma | 
queffe eſtoit Be fa cite dathenes / et la fiſt eſpouſer audit 
adoleſcẽt de ſoy bon dre. Et le cheualier thraſo à pour 
fe don ql auoit fait a thays De ladicte vierge auoit eſte 
recen delle en parſonnier et compaignon De Phedria 
fut decen et mocque comme on pourra veoir par fe con 
tenu de ladicte fable. 
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Fneiffet 


fexk 


¶ Le pꝛologue de ceſtedicte comedie de leunuch. 





Jancun eft qui ſeſtudie a plaire a pluſieurs 
Bons ne blecier nufs:nofère poete confeſſe 
ſoy nom réſa renõmee eſtre fefs:car iamais 
ne parle en mal daucun · Et ſil eſt aucun qui ait cupde 
ou eſtriue dfaif ancune choſe dit en mal de luyrleſcriue 
ainſi et le ſache g pꝛeſume que noſtre aucteur fa dit pat 
maniere de reſponſe:et non pas De commencer a naf 
Sire. St encoꝛes reſpond il plus gracieuſement à ſes 
aduerſaires ne lont Deſſeruy qui ont Dit qui bien fes 
entend que en mal eſcriuant les comedies quil a eſcrip 
fes que De celles qui eſtoient bonnes grecques ifey a 
fait De latines mauuaiſes · Et celluy qui a plus mal 
dit de luy et qui en a plus Denuye a fait nagueres pis 
en faiſant reciter fa comedie de menãder qui ſe appelle 
phaſmaqui traicte dung vieillart qui fait reſponſe des 
thꝛeſoꝛs dont ifs fup ſont venus ef qui les a mps chez 
luy et a quel pꝛopos ibles a. Et de toutes ces cho⸗ 
ſes rend fa cauſe auant que on fup ey Demande: laq̃lle 
choſe eſt vicieuſe. Oꝛ de cy en auant affin quifne pẽſe 
a ſoy meſmes :et dye en ceſte maniere · Je ſuis ia moꝛt 
et oublie: et therence ne me Difriens; a ce que celluy 
malueillant qué ainſt diroit ne erre:ie lamonneſte quif 
ceſſe de bla mer ef dire naf De noſtre poete. Jay enco 
fes beacoup de choſes a dire qui ſeront Dictes ef pro⸗ 
foncées apzef ſil veult cõtinuer a blecier en mal di /ant 
de noſtredict poete ainſi quifa ordo nne de fe faire . Ira 
tant fait quil a eu coppie De veoir la comedie De lru⸗ 
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Pꝛologus 


J quiſꝙᷓ eſt qui pla⸗ 

cere ſe ſtudeat bonis 

Fpſurimie et minime 
muftos federe:iy his poeta Hic 
nomen pꝛofitetut ſuum. Tum 
ſi quis eſt q dictũ in ſe indemen 
fine exiſtimat eẽ: ſic eviſtimet: 
reſponſũ nõ dictun eſſe : quale 
ſit pꝛius:qui Gene vertendoret 
eas deſcribédo male: ev grecis 
bonis latinas fecit nõ bonas. 
Idem menandꝛi phaſma nũc 
nuper dedit: atqʒ theſauꝛo ſcri⸗ 
pſit cauſam dicere prunes vnde 
petitur anrñ quare ſit ſuñ:ép if 
ſe qui petit: vnde is ſit theſau⸗ 
rue ſibiz aut vnde in patrinm 
monumentũ peꝛuenerit. De 
hinc ne ſruſtretur ipſe ſe:aux ſi 
cogitet Zefunctus iam ſum: 
nihil eſt quod dicat mifi. Je 
ne erret moneorg deſinat laceſ 
ſere, Habeo alia multa: nũc q̃ 
condonabuntur:que pꝛoferenẽ 
poſt :ſipergetſedere: vt facere 
inſuitiutt. Quam nunc acturi 

























































































ſumꝰ menandꝛi eunuchũ poſi; 

Fedifes emerũt perfecit ſhi Bé 

inſpiciũdi eſſet copia. Magi⸗ 

ſtratus cũ ibi adeſſet occepta 

eſt agi eyclamat furẽ nõ poetã: 

fabufà dediſſe nihif dediſſe Ver 

bop tamẽ. Collacẽ eſſe neuii et 
pſauti veterẽ fabulã paraſiti 
perſonã inde ablatã et militis 
Si id eſtepeccatũ peccatũ ĩpꝛu⸗ 
dẽtia eſt poete qui ns furtũ fa⸗ 
ce reſtuduerit. Id ita eſe Bos 
iam iudicare poteritis. Collax 
menandii eſt in ea eſt paraſitꝰ 
collax et miles gloꝛioſue. Eas 
ſens negat perſonas trãſtuliſ 
ſe in eunuchũ ſuã ex grecat ſed 

eas fabulas factas pꝛuus lati⸗ 
nas ſciſſe ſeſerid Vero pnegat. 

Quod ſt perſoĩs iiſdẽ vti afiis 
nõ ficef:qué pſus ſicet currẽtes 
ſeruos ſcribere: bonas matro⸗ 
nas facere meritrices paraſitũ 
edacem gloꝛioſũ militẽ puerum 
ſupponi falli per ſeruũ ſenem 
amare odiſſe ſuſpicari? deniqs 
nullũ eſt iam diciũ quod nõ ſit 
dictũ pꝛius. Quate equũ eſt 
Pos — atqʒ; ignoſcere 
que veres factitarunt ſi faciũt 
noui. Date operã et cũ ſilentio 

animaduertite Bt pernoſcatis 

qnid ſibi eunuchus velit. 


Le pꝛologue » 
nuch De menander q̃ les officiers ediles ont achaptee 
de noſtre poete · Et quant on fa voulue reciter ey la 
pꝛeſence des maiſtres ef ſeigneurs qun eſtoient preſens 
ifſef prine a crier et appeller noſtre poete larron noy 
pas poete:et quil auoit fait vᷣne ſable en laquelle na! 
noit riens mie ne mue De paroffes/mais que ceſtoit 
fancienne fable De plautus et neuius nommee colax: 
qui vautt autant a dire comme deuorable et gourmũt. 
Dont it auoit extraict la perſonne du lechierre et Du 
cheualier · Si ceſt mal fait et pechie: le pechie eſt la in⸗ 
pꝛudence du po ete et fa inaduertance: non pas quil ait 
eſtudie ne mis paine de faire farreciy · Et que ce ſoit 
vᷣray vous fe poueʒ maintenãt iugier. Colar eſt vne 
comedie De menander · Il eſt vꝛay que en icelte eff in 
troduit vng flateur purdgne > Vn cheualier glorieux. 
It ne nye pas auoir trãſlate ef pins ces perſonnes en 
ſacomedie de eunucque de fa comedie grecque de Me⸗ 
nander Mais quit ait ſceu quelles ayent pꝛemiet eſte 
faictes latines par autre que par fupifnpe ceſte choſe 
Et pꝛendꝛe telkes communes appropriees a inécfreey 
fables ſont communes ef ont touſtouts eſte aux au⸗ 
tres poetes/ et fes ont yꝛin ſes licitement [Dour quop ; 
neſt il donc licite au noſtre comme de mectre ſeruiteur⸗ 
diſcurrens de lieu en autre. Faire bonnes matrones 
fes louer · Blaſmer ribauldes. Parler dung fofgour 
mant · Dung ebeualier glorieux · Ong enfant eſtre 
ſubgect · Ong vieillatt eſtre deceu par ſon ſeruiteur. 
Amer:hapr:ſuſpeconner · Et bꝛief on ne Dit mainte⸗ 
nant choſe que autreffops nait eſte Îicte. }Hourquop ; 
eſt choſe egale que vous cõgnoiſſes noſtre porte 7 que 
luy pardonnez, Et ſi les nouueaulx poetes font cõme 
ont fait les vieulx apdes leur. Sopesey contens: ren 
fenñes auecques ſilence affin que Vous congnoiſſes à 
veult dire la comedie qui ſe appelle eunuchus. 


¶ Cy finiſt le ppologue · Et commence ſa 
comedie ef ſable 


¶ La pꝛemierere ſcene· 


¶En ceſte pꝛemiere ſcene ſont introduitʒ Pbedꝛia adoleſcẽt a parmeno 

ſoy ſeruiteur. Et diſoit phedꝛia a ſoy ſeruiteur parmeno ey ſoy complai⸗ 
gnant de thays qui lauoit exclus de ſoy hoſtel g pluſieuts fois auoit krou 
ue viſaige de boys: ce qui ſenſuit · 
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au GEN 


NR 
PDarineno, 


Dy ainp parineno que ferap ie 7 Meirapie 

plus vᷣeoir celte mauuaiſe femme? Certes 

ꝓcuny⸗ Je hirap iamais. Mon certes: ei mẽ 
appellaſt elfe de ſoy 65 gte/q̃ ie ne fp mõſtre premiere 
met g ie ne pourt ope ſouffrir ne duke fes cõtumelies 
et iniures des ribauldes @Œife na exclus:et puis me 
euocque· Refournerap ie Nenny iamalo. Non et 
me priaſt elle bien fort · ¶ Barmeno reſpõd a ſon mai⸗ 
fre Diſant CH 2apement ſt tu te peus garder ifneſt 
tiens meilleur ne plus fort · Et ſi tu ny afopes point 
tu en ſeroyes tantoſt hors et néfey chauldroit · Mais 
ſi tu commences eff ne paracheues fu gaſteras féoux, 
Tar quant tu ne ten pourras Garder cõme il ſoit ainſi 
que perſonne ne ſe donne garde Se top:ton courage ſe 
rapaiſera vers eile:et de ton boy vouloir retournetas 
aelle monſtrant que encozes laymes fu; que fu ne te 
pens plus fenir de laler veoir. Ilen eſt ſait. Tu es 
perdu. Des ce quelle feVerta pins et vaincu delle ſe 
mocquera de toy · ¶ Phedela. ¶ Et pource mon amp 
Harmeno penſe a ceſte choſe puis que tu voys quifey 
eſt temps:et ine côſeiffe ainſi qͥtu verras eſtre a faire. 
¶ Darmeno luy dit.· ¶ Moy inaiſtre fa choſe qué ey 
ſopnane conſeif ne naniere fu ne fa pens gouuerner p 
con ſeil. En amour ſont fons cesJices miures/ſoů 
ſpecons :inimifice :freues batailles: paix de rechief. 
Tes choſes icp 4 ſont incertaines ſifufes cuydes par 
raiſon faire certalnes Au ne fais autre choſe ne pluſne 
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Phedꝛia. Parmeno 


Did igitur facià2n3 
eamnenñchdé cũ ac 
cerſor vltro an pot? 


ita ne compatẽ nõ perpeti mere 
tricũ cõtumelias? evciufit: reno 
cat:redeam? non: ſime obſecret 
Parmeno. Si quidẽ Hercie poj 
ſisrnil prius negs foꝛtiner ven 
ſi ĩcipies neq; perficies namer 
atq; vVbi pati nõ poteris eũ ne⸗ 
Mo expectet/ infecta pace vᷣlho 
ad eã Beniesindicane fe ama⸗ 
reret ferrenspoſſe:actñ eſt. illi⸗ 
eet perüſſe. eludet. vbi fe Biceñ 
ſen ſerit Phedria. DBꝛoin tu dũ ẽ 
tempus etiam atq; etiã cogita. 
Parmeno. Hererq res in ſe neqʒ 
conſiliũ neqʒ modũ habet Biriü 
eam conſilio regere non potes: 
In amoꝛe hec omnia inſuntBé 
cia. Iniurie:ſuſpitiones / iné 
micicierindncie / bellũ / pap rut⸗ 
ſum. Incerta hec ſifupoſintee 
fatione cerfa facerenihif plue, 
a8ast ſi des operam⸗ vt cum 
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Le pꝛemier acte de eunuchu s 


rationeiſaniae. Et quod nũe moins qué ſi tu mectoies paine et toute diligence Da⸗ 
ctute tecum iratns cogitaa: eo foler auecques ra iſon. Et maintenãt top pre et marty 
or rene  ey fon courage Diras aînſia fout yartor · Aarap ie 
ſent iet qui Dir lE Hec Zerha poinf celle mauuaiſe femme qui a receu celluy lar qͥ ma 
PnaineHercéeſafſafachimu/ exclus debors? qui ne ma point voulu rereuoit ne mec 
fa quã oiuſog — TA tre en ſoy boſtel? Paſſe maintenant ie puiſſe mourit ſe 
com — 
ppficium. Phedria. ment Vvne faulſe larme e que en fro an peu 
TE 4 fera ſaillir a Bien grant paine reſtraindra fonfes ces pa 
etiam ſceteſtam TE mi profes -Sfte accufera que ceſt par tor et que oncquée] 
ligbn ln 5 ore  effenefefiftfaulée: de foy Boy gre fu fnipardôneras 
Pidèegs pereo :necquid 3 f —— TE 2 — de luy LN 4 CEA 
cio, Par. Quid agas? niſi Vt rig, rant mal fait et indigne maintenãt té con 
ſus captñs pminims ae: ſi gnois bien quofe ef mauuaiſe femme. Et ſi appercop 
las Pan dite, Jr etinçdeeymop que ie ſuie meſchant ef miſerabfe:efme 
ne ſuadesParmeno.. Siſa⸗ deſpkaiſt et ennuye que ie la vy oncq̃s / et ſi arsg bꝛuſle 
pis * it * AE de ſon * — Et moy omet — PE 
moleſtia peris · Me ne ſcay que ie face · ¶ Barmeno· ue 
——— fn faces inoH moiſtre· Je ne feſcaprièe plue expediẽt 
cafaqnitae:nä quod nos capee a faire pour fe preſenf à defop rachapter de fa priſon en 
opoꝛtet hec intercepit. quop tu eſi tu peus. Si tu né pets du tout metz p tou 
te la paine * fu pourtas et ne te eN fr 
fion . Phedria · ¶ Le the amonneſte fn ainſi par⸗ 
meno ¶ Barmeno Certtes ouy. Et ſt tu es ſage 
tu ne te dõneras nulles —— ne triſteſſes au 
fres que ceſſes à amour te poꝛte: et icelles porteras ſe 
pfusfegierement à fn pourras. Mais vela thays qͤyſt 
Fefors la deſtruction ef miſere de noſtre hoſtet et eris * 
tage» Tar ce que nous poures ſeruiteurs Deuſſioy 
pꝛendꝛe et auoir:elle pꝛent et deuoꝛe tout · 


¶ Rime de ceſte premiere ſcene· 
¶ Ze tranſlateur · 


Au commencement De ceſte preſente comedie ſont quafre choſes princi⸗ 

pales miſes au texte que feftanſiatenr eſt compelle mectre pꝛo ſaiquemẽt 

aine que commencer fa komedie par perſonnadce ainſi que lacteut la con 
inence»Dremier kup conuient mectre qui la fiſt. Ey thonneur de qui et Deuanf qui 
effe fut pzononcee et iouee. Et ce comihence an latin. Acta ludis megallenſibus. gc 
Secondement pa Deux argumens Dont le pꝛemier commence. Sororen falſo 
creÏifaty · ec· Le ſecond + Metetrix adoleſcentem /qui ne ſe peuent mectre en rime 
affin que on ne pertube le ſens de la comedie, Tiercement y eſt le pzologue De lac⸗ 
feur qui admonneſte les auditeurs eſtre actenfifs a laudicion De la pꝛeſente com⸗e⸗ 
die» Sy laquelle fference ſe delecte en facecies ef choſes ioyeuſes: pꝛouffite par exẽ 
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pfes, Car pꝛincipalement icy ſont mys trois exemples de meurs: ceſtaſſanoir De 
vꝛbanite ef courtoiſie · De paraſite/ ceſtaſſauoir ds bien io uer ef pz:0noncer par per 
ſonnages fes faitz et geſtes Daultruy · Lexemple auſſi De cheualerie et condicion 
militaire. 


¶ Quieſt celluy qui fiſt ceſte romedie. ui 
fa prononca · Qui ſont ceulx qui la iouerent. 
Et deuant qui elle fut pꝛononcee ef iouee· 


¶ Acta ludis megallenſibus · c · 


O mme therence qui eſt acteur De ce liure met a ſon commencement ceſte 
pieſente comedie fut pꝛemier faicte en grec / et fa fiſt Menander. Seconde 
A ment en latin ainſi que la fiſt therence. Et fut iouee aux gieux megallen⸗ 
ſes! Ceſtaſſauoir en vne ſolennite qui ſe faiſoit en lhlonneur De la grant mere Des 
dieux, St fut iouee ef pꝛononcee par deux paraſitiques acteurs bien eloquen s : ceſt 
aſſauoir · D ambinius turpio · Et · L. actilius pꝛeneſtin ; Preſens · O · poſtume· 
LDacomifke merulle edilles currulles et AH + valere. et · E· mutio fannio conſu⸗ 
fes rommains pource temps · Leſquelʒ auecques pluſieurs autres ſe aſſemblerent 
pour ouyr fa pꝛeſente comedie. Alaquelle ſollenniſer fa ou les pauſes ſe faiſoient 
ainſi quil eſtoit requis fut eſtably vng nomme flaccus filʒ de claudius / lequel iou⸗ 
oit de deur tybie · Ceſtaſſauoir Des vng inſtrument a deux iambes : lune a dertre/ 
et lautre a ſeneſtre, Deſquelles lune ſonnoit gros ef lautre reſte. La dextre par 
ſa grauite muſicale monſtroit lordonnance de fa comedie et pronõcoit loraiſon · Et 
fa ſeneſtre par ſoy accuite De ſoy manifeſtoit le gieu et la plaiſance De la comedie. 
Et pourtant la ou fes gieux eſtoient entremeſles de grauite ef de ioyeuſete les rom 
mains vſoient de ceulx inſtrumens muſicautr qui ſonnoient a Deux parties· 
¶ Toutes ces choſes veues et conſiderees Doncques lacteur ceſt a Dire The; 
rence a mys ſes argumens ef prologue 5 deſſus en feurs lieux eſcriptʒ effräſiates 
pour monſtrer donnera entendre en beief toute fa matiere contenue eh ceſte come⸗ 
die. Et auſſi pour monſtrer a ſes enupeux que choſe np auoit De repꝛehenſion con 
me on peufVeoir eſdifs arguinens » 


Fi Doncques que noſtre acteur Therence ou ſoy Deffenſeur pour 


fupa baille ſoy excuſe contre Lucius dauinius qui lappell oit larron et di 
ſoif queriey De nouueau ne Diſoit:il Vient aux perſonnages Defaco; 
nedie Et eſt a pꝛeſſupoſer que fes choſes deuantdictes que facteur pretermet ſoie 
congneues ainſi quelles ſont recifees au premier argument:et prent ſeulement au 
paſſage la où thays rappella ſony amy phedeia que po ur thraſo eﬀfe auoit exputſe · 
Et fault noter en ce pꝛemier pꝛothaſe où acte que cell uy qui eſt amoureux ne a com⸗ 
me point de puiſſance:et ne ſcait quil doit faire, Ainſi que phedeia patlant a ſoy ſers 
uiteur parmeno fe monſtre an texte ou il dit. 


fi 















































Le premier acte 





Quid igit 


faciã non Phedꝛria 


accerſor 
vltꝛo· c· De ſon bon gre me compelle 

Et de ſon pꝛopꝛe mouuement 

Ou me compater tellement 

Que mon cueut ne ſe vueille offrir 

Aendurer et a ſouffrir 

Vng tas de menues folies 

De iniures + contumelics 

Que ſcauent faire meretrices 

A ſimples amoureux nouices 

Vne foys ma regecte delle 

Maintenant elle me rappelle 

Et comme pat commande ment 

Ainſi que oꝛguilleuſe et rebelle 

Veuſt que voiſe a ſon mandement 

r doy ie allerr nenny vrarement 

fe ſeroie laſche ey ce point 

Se elle ne prie expreſſement 

Que av vor ſe ie ne yray point 

— A 

.……… Parhercuſes ſe faire peux 

—— Que HeVoiſes premie rement 
aehol Deuers elle tune peus mieulx 
prnegz De ſerg ouure vaillamment 
forci? ver Mais ſe pour le commenceme né 
A Tu foiz ainſi que fu eſperes 

Sans paſſer aucunement 

fe crains que point he perſeueres 


eñ ne nac De doy fe donc mainte nant faire 
quidã cun ydor ie aller ou me retraire 
Duant mainte nãt ſuis rappelle 


de eunuchus 


¶ Bien crop que tu commencetas 

Mais ou ſouffrir plue ne pourras 

Que en ſa perſonne ne la Voyes 

Poſe ſoit ainſi que fu aves 

Point auecques elle paiw faicte 

De pure voulente parfaicte 

A elfe te pꝛe ſenteras 

Et cletement lux monſtreras 

Que tu laymes/et que endurer 

Ne peuſw ſans elle ne durer 

Tar enduter Homme ne peult 

De ſa dame ſe ſeparer 

Ta ou iffa peult veoir ſil veult 

¶ Se ainſi les fais éu ce deffaict 

Ney parle plus/car ſen effaict 

Affer fe fauldra deuers elſe 

Si toſt que tu auras nouue lle 

Si tu le faiʒ te vela mort 

Et ſe raiffera ferme et fort 

De tor quant elle congnoiſtra 

Que de tous poins te ſubmettra 

Eſtre ſubiect a ſa plaiſance 

Aſſes de amour fe prome ctra 

Et en ſes liens te mectra 

Mais il nya que deceuance 
Phedria 

Pourtant doncques parme non penſe 

Et a penſer metz diligence 

Tant quil eſt temps/et de rechief 

Penſe quil nen vienne meſchief 

Sarde que parfacon aucune 








Ati 


patrhôys 
fere | 


moeypt 
tet gu 


Actumeſ 
Jificet 
Periifi 
Sludet 


Vbiite die 
ã ſéſenit 


aoin tu 
— 
etiamatg 
etiã cogi 
ta, | 


ES 


DE EE 


— 
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Thars de moyne Vienne à chief 
Pour me mecére en mal foxfune 
Parmenon 
Hodiihz Seigneur a tout conſiderer 
Di ſis Tu ne ſcauroyes moderer 
ji potes Ne bien conduvre de par fop 
npotes Tete choſe qui na eh ſop 
Aucun bon conſeil ne meſure 
Amour eſt de ceſte nature 
Et croy par conſeil que fu ayes 
Tant ſoit la choſe clere et pure 
Due bien regir ne ty ſcauroyes 


In amoꝛe ¶ Saches que en amour ſont encloſes 


hec oia in Et compꝛrin ſes toutes ces choſes 
ſunt vicia Dices ef iniures moꝛtelles 
iniurie: ſu Toutes ſuſpections nouuelles 
ſviconce gyimities/induces/guerre 


Drinicicie y gipde rechiefquéffaufe acquerir 


iduciebef 
lum / pax 
rurſum 


¶ Si a requerit tu te paines 
Toutes ces choſes incertaines 
Doubteuſes ſans comparaiſon 
Ne quier par cett aine raiſon 
Que fu faces eh ce dangier 
AIncetia Due auecques raiſoy enragier 
TL ¶ Gé affolfer/ carde cing cens 
ES gne vot amoureup rengiet 
Qui ne ſoit fol et hoꝛs du ſens 
CD: Dien ca phedria dy moy 
Et quod uant tu penſes a fouf par foy 
nune tute Quelle ta faiet ce deſſonneur 
u atut Doe receuole autre ſeigneur 
cogitae pe penſes fn point en fon ire 
Et peus en ton courage dire 
Egoneif Serapie point vengie de celle 
fam àiffaà Qui ma chaſſe de auecques elle 
quemeÿ jour ceftfraſoenfrefenir 
non ſine Erne me apoint permis fenir 
; Oe qui me eſtoit appattenant 
fam ſéciet D bien / vorſe pour maintenant 
à die ſien Vengeance pendre nen pourrope 
Mats à mourir nieufp apmerore 
Quelle ne ſente ſe ie pupo 
teedetha Et cougnoiſſe par queſque Poye 
Fname Die fors quel Homme je ſuie 


Gercte fat ¶ Duant de elfe a par éoÿ ée recolles 


a quam Bien ſcay que dis telles paroffes 
— al la faulſe et fainte 
gendo. ec. Qui par force ſera eſpramte 

Deuant toy des venfy deſcendzg 
Tout ton courage reſtra ndra 


lxxxiii. 
Et de ton gre fe accuſeras 
Auoir failly/et offriras 
Gſtre pugnẽ ſil eſi be ſoing 
fe ſcar bien que ainſi fe feras 
Du Hercufes men ſoit te ſmoing 
Phedꝛia 
O pechie mauuais et indigne 
Maintenant Hoy et pmagine 
Que ſcefere et deceuable 
Slfe eſt:et fe ſuis miſe rable 
Maunaiſe elfe eſt bien laparcoy 
Et nva mal eur que ſus moy 
DQuiayenfrepzine ſa folie 
De poihé ne fa veoir ifme ennupe 
Et bꝛuſle damour éouteffois 
Toute ma faulte ie congnoig 
Et comme ſcient et pꝛudent 
Vorant ſon maleur euident 
Tout Vif peris par [a fallace 
Des male ure uð ſuis preſident 
En chartre damours reſidene 
Et ſi ne [cap pas que ie face 
Patmenon 
Due tufaces⸗ non fais je auſſi 
Oie que cu en cs pꝛins ainſi 
Si non que rachapie fe prio 
Se poſſible eſt pat queſque pis 
Se tu ſie peus ton appefié 
Faire / va petit a petit 
St aumoins mal que tu pourras 
Finable ment én trouue ras 
Due tu ſeras hoꝛs de ſoucy 
Et ne te afflicte point ainſi 
Fe congnois a la derite 
Que gſtvng torment ſans Merck 
Que deeſire damour agite 
Phedria 
Meme fe conſeilles éu pas 
Parmenon 
armeno⸗ 
— tu le TS / 
Dour fe te direa brief langaige 
Tu fe feras ſe fu es ui 
Et ne adiouſte point en ton cueut 
Autres moleſtes ne doufeur 
Due ceflesque amour aen ſoy 
Soufre fes douſcementey fog 
Nul me illeut remede nya 
Mais voycy vng point phedria 
LDeſte grande calamite 


fi 


O idignũ 
facinũs 
nunc ego 
et illã ſce⸗ 
leſtam eſſe 
miſerů 
ſencio 


Gt tedet 
amoꝛe aꝛ⸗ 
deo / e pzu 
dens ſciẽs 
viuus vi⸗ 
dens. gc. 


Quid a⸗ 
gas né Vé 
redimas 





.Si ne⸗ 
ñas pau⸗ 
lulo atỹti 
queas cé 
ne te afflic 
tes 


Ita ne ſu 
ades 


Si ſapis 
neq; ßter⸗ 
F quas 
ipſe amor 
moleſtias 
habet ad 
das illas 
q̃ s habet 
recte fe⸗ 
ras, 







































































































































































































































































Sed ecca 
ißa eedi 
fur nri fũ 
di calami 
tas 


Qui nous tient en neceſſite 
Soubdain par vng petit regart 
De noʒ poictrines ſe depart 





de eunuchue 
Et Hiené lamoureuſe entreprendre 
Ʒuůstillement par ſoy faulx art 
Je bien que nous deuſſion prendre 


Le pꝛemier acte 


¶ Za ſeconde ſcene, 


cefte ſeconde ſcene ſont introduitz Thapys fa fole femme Pbedꝛia 
CE — ſoy ſeruiteur. Ef patfefhaps à par ſop venant 
vers khoſtel de phedria ſi hault que lup g parmeno qui eſtoient enſe mble la 
ouopent bien · Et Diſoit ainſi · 








Thaps 


Iſerã me ? vereoꝛ 
neiffnd grauiꝰ phe. 
tulerit ne ve alioꝛſũ 


atqz ego feci acceperit: gð heri 
intro miſſus on eft. Phedꝛia. 
Totus parmeno tremo: horreo 
q poſtq aſpexi hãc. Paꝛmeno. 
Alo bono es accede ad ignẽ hũc 
iam caleſces plus ſatis. Tha. 
Quis Hic ſoquitur? hem fn Hic 
eras mi phedꝛia àd Hic ſtabas? 
cur nõ recta introibas? Dar. 
TCeterũ de excxluſione verbum 
nuffñ. Thays. Quid taces? 
Phedꝛia. Sane:quia vero He 
mihi patent ſemper foꝛes: aut 
quia ſi apud te pꝛimus· Tha. 












Thays . Phedꝛia  Hartneno. 

Mop faſſe meſchante femme iap grãt paour 
C D fDbedzfa ait mal prins en gre et quif ſoit 

bien deſplaiſant contre op de ce que hyer ie 
ne fetnpe Dedans , Je me doubte quifne entende pas 
Bien fa cauſe pourquop ie fap faif;efquiffe prendine au 
fremêe. ¶ Phedeia parle a parmeno diſãt · ¶ M pat; 
meno ie tremble toutet ay grant horteur à moy cueur 
depuis que iay regarde ceſte cy · ¶ Darmeno ſoy moc⸗ 
quant de ſon maiſtre luy Dif. ¶ Ha que tu as boy ef 





aſſeure courage. Approuche top De ce feu et tu ten eſ/ 


chaufferas plus aſſez. · ¶ Thaps · ¶ Qui eſt ce qui 
parle icy? Hem ef eſtops fu icy mon amp phedria: g que 
faiſoyes fn icy?que ne me venopes fn veoir tout droit 
et que tu nentroyes a lhoſtel? ¶ Parmeno parle a par 
ſoy. ¶ Nous noꝛrrõs iamais pler de ce qla eſte exclus 
enferme dehors· Il nen eſt plus nouuelle. ¶ Thays 
bs a phedria. ¶ Que ne parfes fn moy amy? CPhe⸗ 

ria dit athaps. ¶ Tu ps treſbien. Auſſi cõme ſe les 
poꝛrtes de fa maiſon ne feuſſẽt touſiours ouuertes ou 


—E 


— 
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que ie ſuis touſiours fe pꝛemier et le myeulx ayme De 
toy · ¶ Thaps · ¶ Jete pꝛie mon amp phedria laiſſe 
ceſtes parolles. ¶ Phedria · ¶ Quop que fes faiſſe- 
Dthaps / thays:pleuſt a dieu que lamour fuſt egale⸗ 
ment et lopautment party entre toy et moyr où quif fe 
feiſt auſſi grant mal quil fait a moy ce que fu nas fait 
on quik ne men chailliſt et que ie nen tenſtſſe compte. 
¶ Chays. ¶ O mon treſchier phedꝛia ie fe prie ne te 
courrouce point . Me fe toꝛmente point. Par Dieu if 
npa homme au monde que iayme autãt que ie fais op. 
Je ſeap bien que iap fait cecy / mais ſa choſe eſtoit ainſi 
diſpoſee que en ceîfe maniere le failloit ſaire. ¶ Par⸗ 
meno en ſe mocquant. ¶ Je fe crop biey · hy le fait 
voulentiers ainſi aceulx qque on ayme. La pourette 
layme tãt à de foꝛce damour eﬀfefup a ferme ſoy hups. 
¶ Chays parle a parmeno diſãt · ¶ Ha parmeno tu 
me fais cecp, Tu fais bien. Fay hardlement · Puis 
parle a phedꝛia et dit ainſi. ¶ Je fe prie eſcoute fa cauſe 
pourquoy ie ſuis venue a fo · ¶ Phedria. ¶ Soit 
fait. ¶ Thaps· ¶ Je te prie dy moy premierement ſi 
fn auroyes puiſſance de faire faire ceſtuy cyret ſit ſe tai 
ra point. ¶ Parmeno · ¶ Moy:non · Veez la biey 
dif; Helas/mais toy · Doyement ie fe bailte ma fop 
par ceſte loy que ſi tu te tays fe me tairap · Les choſes 
veritables que ie oys ie men tays treſbien et ne fes ra 
poꝛte iamais: mats ſi ie op vne choſe faufſe vaine on 
fainte incontinent au premier que ie trouue ie deſploie 
ma mercerie. Je ſuis kout plain de noyſes et ſcay plus 
de mille partuys.Je voys de caet Fe la comptant Dee 
nouuelles. Et pource ſe tu veulx à ie te cele ne dp que 
choſes Vapes, ¶ Thaps.· ¶ Sampa fut mamere. 
Elle habitoit et demouroit arhodes· Parmeno. 
¶ Peult on bien taire cecy · ¶ Thays · EEy apres 
vng marchant qui paſſoit par fa donna à ina mere vne 
petitr puceffe qui auoir eſte rauie en atzenes Chez 
d ria · ¶ Neſtoit elle pas cifopenne, ¶ Thaps· Ce 
fe cuide ainſi, Mous ney ſommes pas cerraines. Site 
Fiſoif bien e nom de ſoy bere et de ſa mere · Au regart 
du pape ex Dautres ſignes elle nen ſcanoifriene ‘ne 
auſſi ne pouoit eſle pouce que elfe eſtoit trop ienne. 
Le marchãt diſoit en oultre quil auoit ouy dire aux pif 
lars ded il lauoit achaptee äile auoit eſte rauye De ſus 
nio.Quäé mamere leut puinſe elle la cõmẽra a nonrtie 
Lgenſeigner treſſogneuſemẽt ainſi q̃ ſe elle euſt eſte ſa 
fille, Ettellement que pluſieurs cuidoient Ccropoife 
ifeſuſémaſeux · Je men vint par dera auec vng ſeuf 


lxxxiiii. 
Miſſa iſtec face. Phe. Quid 
miſſa? O thays thays vtinam 
eſſet mihi pars equa amoꝛis fe 
cac pariter ſieꝛet: Dé ant Hoc 
tibi doleret itidẽ: vt mihi doſet: 
aut ego iſtuc abs te factũ nihil 
penderẽ. Thays. Ne crucia te 
obſecro. aĩe mi phedꝛiu. nõ pol 
quoqʒ quẽqᷓ pue amem aut pf? 
diligam:eo feci: ſed ita erat res 
faciãdũ ſuit. Par. Credo vt ſie 
miſeꝛa pꝛe amoꝛe excluſifti hũc 
foꝛas. Tha. Siccine ais pars 
meno?age. ſed huc qua gracia 
te accerſi iuſſi: auſculta. Phe. 
Fiat:Thape. Dic mihi hoc pai 
mũ: poti eſt hic tacere? Parme 
no. Ggo neroptime. Verum 
Heus tu hac lege tibi meã aſtrĩ 
go fidẽ:que vera audiuie taceo 
et cõtinuo optime. Hin falſum 
aut vanũ:aut fictũ eſt· cõtinuo 
palam eſiplenus rimarũ ſum: 
hac atqʒ illac perfluo pꝛoin tu 
taceri ſi Die: Vera dicito. Tha. 
Samia mihi mater fuit ea ha 
bitabat rhodi. Par. Pot. eſt ta 
ceri hoc. Thays. Tũ ibimatri 
paruulã puellã dono quidam 
mercator dedit: ex attica hĩc ar 
reptã. Phe. Ciuẽ ne? Thays. 
Arbitror:certñ non ſimus:ma 
tris nomen et patrie dicebat ip 
ſa. Patriã et ſigna cetera neqz 
ſcibat: neqʒ per etatẽ etiam tũ 
potuerat. chercatoꝛ Hoc adde⸗ 
bat e pꝛedonibus vnde emerat 
ſe audiſſe abzeptã e ſunio. cha 
ter vbi accepit cepit ſiudioſe ont 
nia docerereducarerita ut ſi eſ⸗ 
ſet filia. Soꝛorẽ pleriqʒ eſſe cre⸗ 
debant meam. Ggo cum illo 


fiîfé 





















































































































































































































































































































































Le premier acte 


quo cum Dno tum rem Habebã 
hoſpite abii fue: à mihi relin⸗ 
quit hec que habeo omnia. Paʒ 
meno. Virũqz hoc ſaſum eſt: ef 
fluet. Thays. Quid iſtud? Par 
meno. Quianeëf tu vno eras 
contenta: neqz ſolus dedit. nã 
hic quoqz bonã: magnãqz par⸗ 
feh ad te attulit. Thays. Ita 
eſt ſed ſine me puenire quo vo⸗ 
fo. Interea nules qui me ama 
re occeperat in cariã hĩc eſt pꝛo⸗ 
fectus te ĩterea loci cognoui fu 
te ſcis po ſt illa g̃ intimũ te ha⸗ 
beamꝛet mea. côſifia vt tibi cre 
dam omnia. Phedꝛia. Ne hoc 
quidẽ tacebit parmeno. Parme 
no.AH dubiũ ne id eſt. Thays. 
Hoc agite amabo. mater me 
itlic moꝛtua eſt nuper. eius fra 
ter aliquantum ad rem eſt aui⸗ 
dioꝛ. Is vbi hanc foꝛma vidit 
Honeſia virginem / g fidibues ſci 
te / pꝛecium fperãs illico pꝛodu⸗ 
rit ac vendit. Foꝛte foꝛtuna af; 
fuit hic meus amicus. emit eã: 
dono mihi dedit ipꝛudens hap 
rer / ignatuſqz omniũ. is venit. 
poſt ſenſit me tecum quoqʒz rẽ 
hꝛẽ. fingit cauſas:ne det ſedu⸗ 
fo. ai ſi fidem habeat ſe iri pꝛe⸗ 
poſitũ tibi apud me. ac non id 
metuat: ne vbi acceperim ſeſe 
relinquã: velle ſe illã mihi da⸗ 
re. Dey id vereri. ſed ego puy 
ſuſpicox ad virginem animü 
adiecit. Phedꝛia. Etiã ne am⸗ 
plius. Thays. Nihil.nam que 
ſiui. nunc ego eam / mi phedꝛia 
Multe ſũt cauſe / ỹobꝛẽ cupiã 
as ducere pꝛimum gð ſoꝛor dic⸗ 
ta. pꝛetetea Bt ſuis reſtituam / 
ac reddam: ſola ſum: habeo Hic 
neminem / neqz amicũ / neqz co⸗ 
gnatum . ỹobꝛẽ phedꝛia cupio 
aliquos parare amicos benefi 
cio meo. td amabo adiura me/ 
quo id fiat faciliꝰ ſine illũ pꝛio⸗ 
res partes noſce aliquod dies 
apud me habere. nihil mihi reſ 
põdes? Phe. Peſſima egõ quic⸗ 
quã cũ iſtis ſctĩs tibi reſpõdeã? 





de eunuchus 


hoſte et amy que iauope qué ma laiſſe fous ſes hiens à 
iapy · ¶ Parmeno · ¶ Tout ce à fn as cy dit eſt fautx. 
It ſen pra ſoy chemin · ¶ Thaps · ¶ Comment ſceʒ 
fucecp ne pourquop le dys fu: ¶ Parmeno. ¶ Pour 
ce que tu ne fus oncques contente dung· St que cel⸗ 
fup que tu dys ne fa pas donné tout ſeulles Biens que 
fu 96» Car phedria mon maiſtre cp preſent ten a Fône 
et baillke la ptus grant partie. ¶ Thays · ¶ Et bien. 
Iteſt ainſt. Mats laiſſe moy acheuer et paruenir a la 
fin que ie veulr · Ey ce temps vng cheualier nomme 
thraſo qui auoit commence à mop apmer ſen affa aca⸗ 
rie / et tãt quil ya eſte ie tay congneu phedria mon amp · 
St tu ſces Bien comment ie fap ame ef ayme De tout 
mon cueur:et que entierement ie tay de tous mes con⸗ 
ſeilz · ¶ Phedria · ¶ Certainement parmeno ne ce; 
fera pas cecy · ¶ Parmeno. ¶ Dh:ey cecy na aucune 
dousſte · ¶ Thaps · ¶ Or moy amp ie vous prie eſ⸗ 
coutes entẽdes cecp, Ma mere eſt nagueres moꝛte. 
Soy frere aucunement couuoiteur quant if vit ceſte 
ienne fille de forme honneſte et belle et quelle ſcauoyt 
iouer de tous inſtrumens de corde eſperãt en auoir ar⸗ 
gent la mena a Carie et lavendit · Sauanture et De 
fortune ceſtuy cheualier Thraſo mon amp lachapta + 
ſans ſcaudir dõt elle eſtoſt:ne rien deces choſes pour 
fame doner. Il eſt reuenu · Apꝛes quil a ſentu que toy 
et moy eſtiõs accozdes et adioings enſemble il faint ah 
cunes cauſes affin quil ne la me dône. Et dit ainſi que 
ſe ie luy baille ma fop quil ſera touſiours fe premier re 
cen ches moy et le mieulx ayme: et quil ne face aucune 
doubte que ie fe delaiſſe quũt iauray receu ceſte Vierge 
quilla me dõnera. Touteffois il craint ceſte choſeet 
auſſi iay ſouſpecon df ait de ſia mis ſoy cueur en la vier 
‘ges ¶ Parmeno · ¶ Eſt ce tout · pa il autre choſe? 

¶ Thays · ¶ Rien · Mais mon amy phedeia ie fap 
maintenant requiſe · Et il ya beacoup de cauſes pour 
quoy ie doy couuoiter et deſirer de lauoir. Premiere⸗ 
ment que on a dit g cuide len où pays ñlle ſoit ma ſeur, 
Secondement affin que ie la reſtitue et rende a ſes pa 
parẽs g amys. Tiercemẽt ie ſuis ſeule g nay icy Hôte 
parẽt ne amp: pour laquelle choſe phedria ie deſtre bien 
acquerir aucuns amys par mon ſeruice · St pour ce 
hoy amp aide moy ace q̃ cecp ſe face plus legierement. 
Seuffre ſilte plaiſt que ce ſtuy cheualier thraſo par aus 
cuns fours ſoit le premier auecques nop : ef quil face 
de moy a ſoy Youfoir. CTu ne me reſpons riens + 

¶ Phedria · CD éreſmannaiſe femme: @ que ie te reſ 
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pode a ces fais icp aucune choſer ¶ Darmeno ¶ Hey 


que ceſt bien dit noſtre maiſtre. Je te loe · Alten a deſs. 


pleu a la parfin · Tu es homme. ¶ Phedeia parte a 
thays ainſi, · ¶ As mais ie ne ſrauoye pas bien oufu 
alopes ne que tu vouloyes dire. Elfe a eſte emhlee . 
raupe petite. Ta mere la nourrie romme ſienne: on fa 
tenůe ta ſeur (Tu deſire la rauoirpour la rendre aux 
ſiens. Certes fontes ces parolles retournẽt ace que 
fe ſuis du tout forclus de top/ et que ce cheualier theaſo 
eſt receu· Pour quelle grace ſil neſt pource que fn lap⸗ 
Mes plus que moy/ et tů as maintenãt paour à ceſte cy 
da preſentemẽt eſte amenee fe fe ſouſtrape · ¶ Tha · 
¶ Que ie craigne cecyr certes moy amp noy fais » 
¶ Phe· ¶ Quelle autre choſe te ſolicite dõc? dy moy: 
ne te faiſoit il pas dons fout ſeul Certes noy, Main 
tenaut apres que fu as aperceu ma benignite eſtre en⸗ 
uers top coſe ef fermee fu mas faiſſie Helas et auſſi 
toſt quefu mas dit que tu deſiropes auoîrIne chambe 


riere de ethlope:toutes choſes laiſſees ie la fap quiſe cf. 


achaptee. Sy apres fu has dif que fn vouloyes Vng 
eunuchz qut eſt choſe ſi eſpeciate à ſeulement les ropnes 
en vſent · Jen ap trouue vng / et hyer papay· xx · pieces 
Foz pour luy et pour fa chãberiere· Touteffoys com⸗ 
bien que iaye tout ce fait / ie ſuis de op mie ey arriere, 
Jap ces choſes en memoire. Pour ces biens fais fn 
me rens ce guerdon que fu ne refuſes ef deſpriſes. 
¶ Thays · CQueFeufxen que ie te Oye Bhedeia⸗ 
crop que ie deſire ſur toutes choſes auoir defte vierge 
et la retraire des mains de ce cheualier St me ſenbife 
qué par ſa maniere que ie tay Dicte ie la puis treſbiey 
auoir · Neantmoins auant que acquerre fon initniéie 
ie feray fonfre que tu me commanderas . ¶ Phedeia. 
¶ O thaps pfeufta dieu ĩ tu deiſſes ces paroffes du 
cueur et quelles fuſſent vꝛapes · Tu as dif que auant 
que tu acquieres mon inimitie ef que ie ſoye foy enne / 
hp Se ie cropoie que fn le deiſſes Fe parfait courage 
ie pourroye De legier ſouffrir ef endurer ce que fn me 
requiers · ¶ Parmeno parle de phedria quil voit Four 
ne au vouloit de thays / dit. ¶ Moſtre maiſtre coute. 
Ichiet. Comme ail eſte toſt Vaincn dune parofe- 
C'Thaps reſpond a phedria · ¶ Que le ne le dze On 
cueur hop faſſe, Hee mon amy phedeia quelle choſe ae 
fl voulu de mop q̃ tu ne layes pfaicte:et ie ne puis ſen 
lement impetrer que En ne donnes deur iours a falre 
ceñieVonſdrap. ¶ Phedria. ¶ Pource ne le te vueit 
ie ottroper car ie ſcay bien que de res deux ionrs fuey 


ſrxxxv 

Parmeno. Hei noſter: fando: 
tandem perdoluit vir es, Phe 
At ego neſciebam quoꝛſum tu 
ires paruula hinc eſt abꝛepta 
eduvit mater pꝛo ſua. ſozor eſt 
dicta. Cupio abducere / Pé red 
dã ſuie Nẽpe oĩa hec nüc veꝛba 
huẽ redeunt. Seniqʒ ego exclu 
doꝛ:ille recipifrqua gꝛacia niſi 
illum plus amas gꝙ meret iſtã 
nunc times que aduecta eſt: ne 
illũ talem pꝛeripiat tibi. Tha. 
Ggo ne id timeo? Phe. Quid 
te ergo aliud ſollicitat cedo: 
nũ ſolus iſle dona dat? nũc vbi 
meã benignitatez ſenſiſti in te 
claudier: nonne vbi mihi diſti 
cupe te ev ethyopia ancillulã / 
relictis rebus omnibue qſiui? 
poꝛro eunuchum divti veile te: 
quia ſole vtuntur his regine / 
repperi: heri minae viginti pꝛo 
ambobus dedi. tamẽ contẽptꝰ 

abs te Hoc habui in memoꝛiã? 

ob hec facta abs te ſpernoꝛ 
Zhays. Quid iſtuc phedꝛia? 
Fỹq illam cupio abducere/atq; 
Hatc rearbitꝛor id fieri poſſema 
vine. verũtamẽ potiꝰ pte inis 
micum Habeam:faciè Vetn iuſ 
ſeris. Phe. Vtinam iſincHerbi, 
ex animo / ac bere diceree potiꝰ 
ẽ te inimicum habeam ſi iſtuc 
crederẽ ſincere déci: quiduis boſ 
ſem perperi. Parmeno. Laba⸗ 
ſcit victus vno verbo. gycito 
Zhape. Egon ev animo miſes 
ra dicorquã ioco rem voluiſti a, 
me tãdem quin pfeceris? Ego 
ipetrare nequeo hoc abs te/bi⸗ 
duum ſaltem Dé concedas ſo⸗ 
lum. Phe. Siquidem biduum 
verum ne fiãt iſti viginti dice; 
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Le pꝛemier acte 


Tha. pfecto nõ pf biduũt auf 

tridiũ. PhedꝛiaAut divté nihil 
moꝛoꝛ. Tha. non fiet hoc modo 
ſine te exoꝛem. Phe. Scilicet fa 
ciundũ eſt quid vis. Tha. meri⸗ 
to te amo. Phedꝛi. Bene facis. 
Nus ibo. ibi hoc me macerabo 
biduũ: ita facere certũ eſt. moe 
gerundus eſt Thays. Tu paré 
meno huc fac illi adducantur. 
Parmeno maxime. Phe. Jh 
Hocbiduñ thais vale. Thays. 
Mi phedria cf tu. nũquid Vie 
afind. Phe. egone quid velin? 
cũ milite iſto pꝛeſes abſens vt 
ſies: diesnoctesq; me ames / me 
deſideres / me ſonies / me eypec⸗ 
fes / de me cogites / me ſperes: 
me te oblectes / mecũ tota ſis. 
meus fac ſis poſtremo aĩmus: 
quãdo ego ſum tuus. Tha. me 
miſeram: foꝛſitan hic mihi par 
uã habeat fidem : atqʒz ev alia⸗ 
rũ ingeniis nũc me iudicet. ego 
pof: que mihi ſũ cõſcia: hoc cer 
to ſcio: nes finxiſſe falſi qc̃ / 
neq; meo coꝛdi eſſe quẽqᷓ chati 
orẽ hoc phedꝛia. et àcquid Hut! 
feci cà Virgie feci: na me eine 
fratré ſpero ꝓpemodũ iã reppe 
riffe adoleſcentẽ adeo nobile. 
et is hodie venturũ ad me cõſti 
tuit domũ. cõcedam hinc intro / 
atqʒ expectabo dũ veniat. 


de eunuchus 


feras· xx · ¶ Thays · ¶ Et certainement mon amy 
ie ay ſeray que deux où troys an plus . ¶ Phedria· 
¶ Du ſir au plus: cela ne me tient point. Je ſcay bien 


dque ſi ſeras · ¶ Thaps· ¶ Et ne ſeray ſur ma fopt if 


ne ſe fera pas ainſi que tu diſ. Et mon amp ie ten prie/ 
ſopez en content · ¶ Phedeia · ¶ Auant donc:iffaufe 
faire ce que tu veulr· Jen ſuis daccord · ¶ Thays· 


¶ Et vꝛayement mon amp fe tayme à bon Droit. La 


caufe y eſt bonne, ¶ Phedeia· ¶ Te fais ie hien · Je 
men iray ce terme de deux iours eſbatre aux chãps ey 
noſtre manoir:reſt le meilleur fe plus certain que gy 
voiſe. Il fault ſouffrir a thays faire a ſa couſtume ef 
plaiſir. Top parmeno fop que leunuch a fa chãberiere 
fup ſoient amenes, · ¶ Parmeno · ¶ Treſuoulen⸗ 
fiers · ¶ Phedria · ¶ Thays mampe pour ces deux 
iours ie te dy a dieu · ¶ Thaps · ¶ Et a dieu fe com⸗ 
mant Phedꝛrꝛia moy atnp: ne veuſx fn autre choſe? 

¶ Phedria. ¶ Mop:nenny ma ſeur que vouldroiſ ie⸗ 
Sopes auecques ce cheualier thꝛaſo: mais ie te prie à 
pꝛeſent a abſent ef de nuytz a de iours fn me aymes / tů 
me deſires: tu me ſonges: tu mactendes / tu penſes De 
mop:tu ayes eſperance en moy · Tu pꝛengnes Delict 


a pẽſer a moprtiu ſopes toute auecqques moy · Fap que 


an derrenier fn ſoyes tout mon cueur / car certainemẽt 
mamye ie ſuis tien · ¶ Thaps parle a parſoy · ¶ Ha 
mopthiſerabfe femme ie fays grant doubte que ceſtuy 
cp phedria ait bien peu De fiance en — que parles 
engins et frauldes des gaufres femme! il me inge.@f 
ie ſcap bien que ien ſuis moy meſmes coulpable: et fou 
teffois ienap riẽs faint qui ſoit faulx:ne ie ne ſcap hõ⸗ 
me au monde que iayme de plus parfait cueur ne ſiche 
rement que ie fays luy · Et tout ce que iay fait en ceſte 
choſe ice fap fait pour lamour de ceſte Vierge, Tar iay 
eſperance que ſony frere qui eſt tant noble et gracieut 
adoleſcent viendꝛa de Bief deuers moy et ma aſſigne. 
iour a venir ennuyt. Je men voys en ma maiſon et 
leans fe actenderay iuſques a ce quif ſoit venu. 


¶ Rime de ceſte ſeconde ſcene, 


¶ Le tranſtateut.· 


¶ En ceſte ſecõde ſcene apres que phedria a fait ſa complainte ſue la dou 
leur quil ſeuffte pat amo urs:thays vopant fa fonte quefre lup auoit faic 
fe delibera le mopen de ſe excuſer» Et en la maniere des fines ſemmes à 
fa ou elles ſont ayſes ſaignent eſtre mal diſpoſees affin qth conuertiſſent 


qh 


Mie 
mo. 
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le cueur de leurs amys apitie:print a commencer vne complainte en effe 
comme ſt moult Dolente fuſt dauoir perdu ſon amp phedria. Et en fais 
gnant de point ne le veoir yſſit hors De ſa maiſon la larme aux yeulx: fe 
mouchouer en la main pour es torchier en diſant · 





Thabrs 
Hſerable ie me confeſſe 
Remplie de foute rudeſſe 
Dauoit phedꝛia reboute 


IT Fay grant doubte quil ne congnoiſſe 


ereor Důͤen trop grant paie et dure preſſe 
Par mon amour ne ſoif boutt 

fe doubte auſſi dautre coſte 

Duil ne ait ymagination 

Et mauuaiſe ſuſpicion 

Du cas tel comme ie lap faict 

Gt quil nentende pas le faict 
Dour quop de mob Hora ie le mys 
Sit le ſceuſt il ſeroit reſfaice 
Comme ie croprcar en effect 
Deſt le meilleur de mes amys 

Phedria 

Darmenon que ſſe quil te ſemble 
De ceſte dame gracieuſe 
Tout le cueur au ventre me trenmble 
Hoꝛreut aue cques moy ſe aſſemble 
Quant ie fa vor ſt amoureuſe 
Tant doulce tant de licieuſe 
Due ſe lon mon entendement 

Neſt plus diane ou pzecieuſe 
Thoſe ne plus affectueuſe 

fHinya ſoubʒ fe firmament 


Parmenon 
Puis que ainſi eſt pꝛen bon courage 
Apꝛouche du feu hardiment 
Pour te eſchauffer:ſen eſt luſaige 
Tar du feu dient leſchauffement 
Tu fb chauffe ras largement | 
Et plus que aſſes:car ie regarde 
Que qui ne appꝛouche nullement 
Du feu:de ſe chauffer na garde 
Ehars 
Qui parle icyrhem eſſe toy 
Mon phedꝛia vien vite ment 
Que faiſoys fu aupzes de moy 
Sans entrer dedans nullement 
Pour quoy nentres fu ſeurement 
Te ab ie conte nance monſtre 
Que ne puiſſes aucunement 
En ma maiſon auoir entree 
Parme non conſiderant la grant 
cautelle et aſtuce malicieuſe de ſa 
fole femme dit a par ſoy 
Eſcouton elle parle bien, 
Touchant ſa reuocation 
Touteffois elfe ne dit rien 
Qui touche ſoy cypulſion 
Elle fait aſſes mencion 
Du rapel:mais cela repugne 
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Animo 
bono eſio 


Quis hic 
loquitur? 
bem ne 
hic eras. 


Cetetum 
de exclu⸗ 
ſione ver⸗ 
bũ nullũ 





























Le pꝛemier acte 


Que de ſa dicte excluſion 
Elle fiſt mencion aucune 
Thaÿs qui regarde que ſon amy 
phedaia ne dit mot 
Phedꝛia pour quoy fe — tu⸗ 
ar Tu ſces que ie te arpme [us fous 
EE 7 gaçu it force ef vertu 
ra il plus damour enfre nous 
Je tar entretenu ſi doulx 
Pour vvng peu de ſepatement 
Heups tu pꝛrendre tant de courroux 
Et troubler ton entendement 
Phedꝛia eh maniere de deſriſion 
demy dolent demy ioreux 
Tu dis Vzay te nen doubte rien 
Et me aymes fozffe le Hoy bien 
Noz amours ſont fort de ſcouuertes 
NE ero Touſiours ſont fes poꝛtes ouuertes 
— Pour entrer quant ifme plaira 
Halet ſen Touſioura onn me receura 
per foꝛes Left fa couſtume du meſtier 
Du pour taut que ie ſuis pꝛemier 
Amoureux/mais ceſt ſa maniere 
De dire quant dient le derniet 
Au pꝛecedent tires arriere 
CThaxrs 
Fay laiſſees toutes ces choſes 
/ Mon amp que fu me pꝛopoſes 
Miſſa | darfemob damouts ſeulement 
iſtec face Qui enfre nous deuß ſont encloſes 
Quelque choſe que tu ſuppoſes 
fete arme ſinguliere ment 
Phe dꝛia 
Quoꝝ laiſſees?thars thays 
bdas neuſſe creu que ch ce pays 
Quid miſ Euſt couru telle faulſe te 
2SEẽ a la mienne Joufente 
Que lamour certaine et loyalle 
Fuſt de ta part auſſi equalle 
Que de fa miennerie fe aſſeure 
Que ſi elle eſtoit auſſi ſeure 
Ey tox comme eh) moy de fous ſens 
Tu ſentirobes fa laidure 
Le toꝛment cf ſa paine dure 
Pare illement comme fe ſens 
Thats 
Le te toꝛmente boint phedrie 
Le cucia Ainſi mon amy ie ten prie 
fe obſecro Tar fe fe iure ſue na for 
Queieneayme au monde que fop 


de eunuchus 


Mais crop quil eſtoit neceſſaire 

De fa choſe en ceſt eſtat faire 

Gardant mon honneur et le tien 

Mon amd tu le congnois bien 

Et curde au vꝛay que fu entens 

Que ichefeap pꝛiue de rien 

Si non pour vng petit de temps 
Patmenon en ſe raillant. 

He cror quelle die verite 

La Bonne et loralle pucelle 

Que pat amout ef lopaulte 

Ne le miſt hors dauecques elle 

Teſt ſans doubte la choſe eſt teſle 

Ce quelle arme elle avme ſans fraulde 

Et la peult on veoir fa cautelle 

La facon et maniere dune ribaulde 

Thais 

Parles fu ainſi parmenom 

Veuly fuVifipendze moy nom 

Scais fn point fa cauſe pour quop 

He te ay mande par deuers moy 

Veuly tu eſtre mon ennemy 

Et chaſſer de moy moy amb 

Due ſus tous autres ie deſire 

Eſcoute ce que ie vueil dire 

Lax fune peuʒ de pꝛime face 

Dite fa cauſe ne la grace 


Pour la quelle iay commande 


Que oh fe ame naſt en ceſte place 
Et que mon amy iay mande. 
Phedria 
Left bien dit. Tu eſcouteras 
Parmenon /et puis fu diras 
Reſponſe a ton entendement 
Se bien dit tu endureras 
Se mal die fu contrediras 
Mais eſcoute fout doulcement 
Hays 
Phedꝛria dy moy pꝛomptement 
Se toy ſerutfeur ſeulement 
A point puiſſance de ſe éayre 
Parmenon 
Sonne ment ie ne fepuyefatre 
Quant ie puis entendꝛe ef congnoiſtre 
Que ce quonparle ſoit contraire 
Et au deſhonneur de moy maiſtre 
Au fort aller ie fe aftraindray 
Ma foy de totallement éayre 
Har ceſte loy que ientendray 
Choſes braves de ton affaire 
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Die mi 
Pocprini 
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Db ray te ſurs bon ſeeretayre 
Maiz ſi tu mens aucunement 
Tu neuʒ iamaiz tel aduerſaire 
Pour fe dire publiquement 
Quant ie Joy parler fauſſement 
Hentens bien ſe fa rethorique 
Dienf vainnement ou faintement 
Pꝛoin tu Lors ſuis ſectetaire publique 
taceri ſi Aietter tel vent ie me aplique 
Bis vera Car ie ſuis fout plain de froue ſſures 
dicito ¶ Pour tant thays metz ta praticque 
A dire cHoſesVzayes ef ſeures 
Tar ſans doubte ſe tu pzocures 
Et demandes que ie me éayſe 
Ne dy point vanites obſcures 
Du queſque fict1og mauuaiſe 


ays 
fe dirapy fa verite clere. 

z Sfainſi que on fe trouuera 
Sampente eſtoit mamere 
Et dedans rhodes demeura 

Parmeno 
Pour cella bien on le tayra 

Poteſt ta⸗ Tar ifne fe croit qui he veult 

cert hoc Qygnfainſépoinéifne ſera 

EE FTayrefouteffoigon fepeufe 

hays 
Ama pꝛeditte mere adoncques 
Tum ibi Vint pꝛeſenter vne pucelle 


Samia 
mihi ma 
fuit e.c. 


matri par Vag marchant que veu nauoit oncques 


nulã c. c. Qui deſcendit dune nacelle 

Lequel diſt que fa iouuencelle 

preſentee en vente publique 

De nation oꝛigine lle 

Eſtoit de region actique 
Phedria 

Dopcb grant adniration 

Le marchant qui lauoit mene e 

e faiſoit il point mencion 

Que icelle fuft dathenes nee 


Ciuẽne 


d 
fe fu quant elle fut DE 
Et crohefarbifre aſſes bien 
Que ceffe ſoit oꝛiginee 
Et fille dung athenien 
Du certain nous ne ſcauons rien 
Certũ ne Nom de pere et mere diſoit 
ſind mas La pucelle ef bien deui ſoit 
| fis nomẽ Mais du lieu ou terres confites 
| fc Elle ne ſcauoit aucune ſignes 


Arbitror 


fekkVié 

Auſſi ſelon ſa ieune enfance 
Agtant paine eut congnoiſſance 
De deſclarer ſignantement 

Le pꝛopꝛe lieu de ſa naiſſance 

Tar ſceuſt eſte eſbafHyſſance 
Quelkle euſt eu tel ente dement 

¶ Touteffois diſoit fe marchant 
Que des pillars qui fa vendoient 
En marchie publique marchant 
Entendit bien quifs deuiſoient 
Quen athenes pzinfe ſoucient 

En fa propꝛe place ancienne 

Ou les grans ventes ſe faiſoient 
Si croy quelle eſt athienne 

¶ Des iors que ma mere ſa peint 
Par marchie fait pubiqueme nt 
Et en pur don elle entreprint 

La nourrir ſtudieuſement 
Comme ſa fille pꝛoprement 

St ſouuent onveit ſheure telle 
Due pluſieurs cropoient fermement 
Quelle feuſt ma ſeur naturelle 

¶ De celle heure que ie vous note 
Rhodes faiſſap ef prins la voye 
De men Venir aue cques vng hoſte 
Due ſeul pour celle Heure iaynoie 
Ainſi que aue cques fup eſtoie 
Mot le pꝛint ef par te ſtament 
Touf ce que fav et que iauoye 
Me ſaiſſa au deparfement 


Parmenon 

Lung et lautre eſt faulxret pourtant 
Hf courra tout publiquement 

Et le deſclarerax content 

Tar ientens bien quant aucun mené 

Haye 
Queſſe cy parmenon: comment 
Des tu quil y ait faulſe te 
Parmenon 

Tu demandes/mais ſeure ment 
De neſt que par ſubtilite 

Tar pourquoy quil ſoit vetite 

Que adoncques fu fuſſes contente 
Dung hoſte ſeul a ſon cofte 

La menteric eſt euidente 

ODultre que ie croye ef conſente 
Que vng ſeulte ait donne fa richeſſe 
Que fuas pour lheure preſente 
DOeſt parte dune —— 
Car nulnya qui ne congnoiſſe 


Mercator 
Hoc ade 
bat g. c. 


af Ds; 
accepit g.c 


Sgo cum 
fffo. ce, 


Vtrunq⸗ 
hoc falſũ 
eſe effluet 


Quid 
iſtuc 


Nogas qꝛ 
neq; tu 
vno eras 

















Le pꝛemier acte 


Que phedꝛia pour ſa plus paré 
ba demonſtre ſa largeſſe 
Sans ſuyfu hey euſſes fe catt 
T-bays 
Ita eſt gfeftainſique tu as dif 
Phedeia ind de grans biens faiz 
He ny metz point de contredit 
Et ſi re conanois ſes bienffaiz 
Seuſfre moy denir touteſfois 
Hed ſine Doulcement laou ie veul fendre 
me pueni⸗ Te ne fe ſera pas grant fais 
EG pe charge pour vng peu entendre 
Interea ¶¶ Phedeia toy meſmes ſcars bien 
miftes &.c Que entretant que le cheualier ; 
Lequel me aymoit ſus fout ſon bien 
Deuant toy mon amy pꝛemier 
Peint de carie le cartier 
Courtorſement ie te congnu 
Lomme moy amp famillier 
Audeuant quil fuſt reuenu 
Tute ſcie ¶ Torme ſmes ſcaiz comme de pubs 
poſt illa Te ax eu intime en mon courage 
Tant ardante que plus ne pubs 
En lamour de ton perſonnage 
Et ainſi que a vng Homme ſage 
De tout ce que afaire iauroye 
Har boute eh ton arbitrage 
Les conſeilʒ affin que ien croye 
Phe dria 
Ne quidẽ Suppoſes fu que parmenon 
tacebit p⸗ De ceſie matiere ſe éapſe 
meno Sans la deſclarer certes non 
ffle dira plaiſe ou non plaiſe 
Parmenon 
Dh dubi⸗ DH qué doubte que fe he Voyſe 
ũ ne id eſt Je dire de caet de la 
Hamais ne ſeroye a moy apſe 
Point ne fault doubter de cela 
Thays 
Hoc agite En tant que iayme fe vous paie 
amabo Laiſſes cela et ſeule ment 
mater Parmetes que ſana plus ie die 
Mea · cc Te que iar en lentendement 
Ma mere fout pzemieremené 
Ainſi que fe monde raporte 
En rHodes nya pas gramment 
Seſoy ce que on ma dit eſt morte 
¶ Oꝛ eſt il ainſi que ma mere 
Comme daultres en pluſceurs licux 
En ſa moꝛt a feſſe vng frere 


de eunuchus 


De pecune foꝛt enuieux 

Et ou il a deuant ſes yeux 

Veu ceſte vierge belle et gente 

De forme et maintien gracieux 
Peis eſperant fa miſe en vente 

¶ Enðbente la miſe et offerte 

Et par fortune dauenture 

A veu en place deſcouuerte 

Moy amy ſa belle figure 

Argent auoit a grant meſure 
Dont ou marchie a achaptee 

La belle vierge necte cf pure 

Puis en don me la preſentee 

¶ De celle Heure que encoꝛes eſtoit 
Arhodes fe cheualier ſage 

Qui la fiſſe me pꝛeſentoit 

A donner de noble courage 
mpaudent de tout ceſt ouurage 
Eſtoit et ne ſuppoſoit point 

Que iamais fuſſe ſi vollage 

De lauoir changie en ce point 

¶ De puxs cequifefireuenu 
Pour me bouter auecquesmoy 
Ja Vierge ef quil a congnu 

Que amour auoye aue cques toy 
fila regarde a parſoy 

Tant quil peut ymaginer 
Toutes occaſions pour quoy 

La fille ne me deuſt donner 
Cfa dit que iamais ne auray 
La pucelle tant comme iaye 

Foy auec foy:nefe aymerah 
Queſfque ſa mye que fe ſoye 
Dufére quant ie fe repzendzote 
Paour a que ie ne ſe reboute 
Pour fe repzendze en quelque voye 
Vela toutes choſes quil doubte 

¶ Des doubtes faict pour vne foys 
Mais comme jay bmagine 

Et ſouſpeconne ceſt que aultre foys 
Ne ayé cueur a fa Vierge donne 
Et quifne ſoit determine 

Que ſoubʒ lumbre de nourafure 
Vng iour qui ſeroit aſſigne 

De elfe ne face aucune oꝛdure 

Phedria 

He ne ſcar ſil va rien faict 

Dultre ce que fu y entens 
Deſt toſt deſpe ſchie en effaict 
Depuke que les gens ſont contens 





Frat ein 
aligtũ gh 
rẽ eſttoe 


Fonteſu 


tüaaſui 


Hicmeys 
amies 





BE 
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Sed 
Fifi 


cor 
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ffueillet 
ihil nã 
Ti nic Riey qué ſoit vuys vng pou de temps 
ego eam. fav inte rrogue fa pucelle 
Mais mon phedria ie me attens 
Miphe⸗Quitd ne ayé point atouchie a elle 
dtia mut · ¶ Mon phederia tu peus congnoſtre 
IS 1; Que cauſes ya grandement 
pi abdus Dour quoyauecmopy ſa veulx mettte 
cete, Et loſte r du gouuernement 
Pumũ ꝙ Du cheualier prꝛemierement 
ſoꝛor dic/ Entour moy ſera plus à ſeur 
ta Que entour autre entendu comment 
Le monde dit quelle eft ma ſeur 
Fé ſuis re C.Duſtre cela ie la vueil pꝛendre 
fitnñ ac St en auoir fa ſeigneurie 
reddary.…. En intention de ſa rendre 
Aceuly qui ſont de ſa lignie 
Sola ſum Oultre ie ſuis ſans compaignie 
hẽo hie ne Homme ne ayamyne parent 
nic 5 De qui ie ſope acompagnie 
qécognas Quéefnadanaier cler parent 
— ¶ Pourttant phedeia ie deſire 
Fỹobꝛẽ phe Garder fa pucelle de vice 
dria cuipio Et que ie aupareille et atire 
aliquos ¶ Amis par le mien benefice 
PAA Garder lavucil:mais quete puiſſe 
— Gt que ſon coꝛrps ne ſoit point mys 
A quelque villenable office, 
Paͤrtant ie acquerray des amys 
¶ pPluſieurs autres cauſes pa 
Id ama ; Dont fu peus auoir congnoiſſance 
bo adiuta pParquoy ie fe prie phedria 
ME EE Due fu me aides de fa puiſſance 
firſt Affin que ceſte cHheuiſſance 
Se face plus facille ment 
Touſiours viendras a iouyſſance 
De mon amour finablement 
¶ Seuffre fes premie res patties 
Obtenir a ce cheualier 
—* Sang que en rien fe contre dies 
feshoſee Nleſt mon amoureup premier | 
afiquotdi Seuffre aucuns fours ie fe requiet 
es apud Quit puife venir enuers mop 
me habeꝛe Rien ne me reſpons amy chiet 
ii De inor loccaſion pour quoy 
A Ohedria 
Peſſna Reſpondze-fres faulſe et mauuaiſe 
ego) àc> Dite que dire ne pour roye 
fiiſtisfac Sil fault que ſa choſe ainſiVoyſe 
1 tibi rã Queſſe que ie fereſpondzoye 
ꝛeam 


Pꝛeterea 





Hine illũ 


Thays 


1, 


ſxxx viii 
Queſſe que dire te ſcauroye 
Auecques ſes faitz que tu comptes 
Treſmauuaiſe es : ceſt choſe vꝛoye 
Sé ſi ſuis Honfeup de ſes hontes 
Parmenon 
Hey:que vela bien reſpondu 
A BVne malice euidente 
Deſt parle dung homme entendu 
En la fin elſe eh eſt dolente 
Dhedzfa ie loue ton entente 
Tu es homme ie le congnois 
Mais garde quelle ne te tente 
Ainſi quelle à fait autre ffois 
Phedria 
Oꝛ ne ſcauoys ie encoꝛes pas 
A quelle fin tu vouloys fendre 
Quant tu as commence ce cas 
Qui eſt bien facille à compzendze 
Pꝛemier tuveulx donner entendze 
De ich fut emblet et rauie 
Deſte pucelle blanche et tendee 
Laquelle ma mére a nourrie 
Dour ſa fiffezefne croie nt mye 
Pluſicurs que ma ſeur nature lle 
Ne ſoit donc:a lauoit ie paie 
Pour la tendre auy amys delle 
¶ Pour certain toutes ces paroles 
Retournent à conclu ſion 
Et Voit on que ce ſont friuoles 
Toutes plaines dabuſion 
¶ Oultre de ma poſſeſſion 
fe ſuie exclus:et ſup receu 
Hentens bien fa deception 
De vous deuxrou ie ſuis deceu 
¶ ſoar quelle grace il ſoit de éoy 
Receu ne puis ie ypmaginet 
Si non que mieulx layme que mob 
Autte raiſon he puig donner 
Ou tu doubkes que gouuerner 
Ne vueille la fille quil puiſſe 
En la fin le te ſuboꝛner 
Et fe pꝛiuer de ton office 
Thaxs 
De tout cela ie ne crains rie n 
Auſſi impoſſible ſeroit 
Lat pourbng autre fe ſcay bien 
Que iamais he ne changeroit 
Phedꝛria 
Qui eſſe donc quite feroit 
Eſtre ſi ſolicitatiue 


8 


IA 14 15 16 17 


Hey noſteꝛ 
laudo tã⸗ 
dem pdo⸗ 
luit viree 


At ego ne 
ſcieba m 

quoꝛſũ tu 
ires puu⸗ 
la hinc eſt 
abꝛepta 

eduvit ma 
ter pꝛo ſua 


Soꝛor ef 
dicta cu⸗ 

pio abdu⸗ 
cere vt red 
dam ſuis 


Nempe 
oĩa hec 
nũc verba 
huc rede⸗ 
unt 
Seniqʒ 
excludor 
ille recipit 


Qua gra⸗ 
tia niſi il⸗ 
lun pfus 
amas ̃ 
MEC 


Ggo ne id 
timeo 


Quid te er 
go aliud 
ſollicitat 















































Le premier acte 


ymaginer on ny ſcauroit 
Raiſoy qué ſoit plus pꝛobatiue 
Tedonz ¶ De Vzap pour ceſte Heure preſente 
ſolus ille Le cheualier tant ſeule ment 
dona dat Sf celfuy qui dons fe pꝛe ſente 
J Pour auoit ton — 
— Mais dy moy icy hardiemen 
Tt, Et confeſſe ſa verite 
caudiee. As tuveu en toy nullement 
COlaudier ma benignite 
¶ La ou fume ga dit que voulloyes 
Vne ancelle de TE 
Et que ſur tout ſa deſiroyes 
AR Dour eﬀire a plaiſance ſeruie 
cuperete Élffin que fuſſes aſſouuie ; 
@e. outes choſes miſes arriere 
Pe fap comme ama ſeufe amye 
Quis Vue telfe cHhamberiere 
¶ My tu mas dit pareillement 
Doxro et; Que vng eunuch Houſoyes auoit 
— Dont fes rornes tant ſeulement 
Vyſent:ien ar fait mon deuoir 
He lay trouue:et doys ſcauoir 
Que pour en anoir iourſſance 
Des deu iempſoye mon auoit 
Donnant vingt liures de finance 
Cay eu ces choſes eh memoire 
De ſpꝛiſe de tox touteffois 
NE e fap veuret de toy encores 


abs te ha fe ſuie de ſpriſe pour ces fatz 


bui. Aſſes de ſemblances tu fais 
Et ſignes de grant lopaulte 
Mais ce ſont ſemblans contre fais 
Du il nya que fauſete 


Hayes 
Ha phe deia queVeufw fu dire 
a ſoit ainſi que ie deſire 
.…. Lafilfe pꝛendꝛe auecques moy 
Quid i[/ Zumoiey que ie fa retire 
—— Deup iours ſana plus pourront ſouffire 
fu épis St ſaire preindice de Foy: 
abducere, · Touteffois ie iure ma foy 
ec. Phedꝛia mon loyal amy 
Que ains que tauoꝛr moy ehhemb 
Plus toſt tout Habandonneroye 
Et a ta voulente feroye 
Mais quant endurer fe plairoit 
Deuy iouts ſans plus:bien le vouldroye 
Et grant plaiſance av prendroye 
Dar la pucelle a moy ſeroit 


de eunuchus 


PDhedzia comme tout rauy 

A mon are que de vray ie ſceuſſe 

Que cefte paxolle fuſt vꝛaye 

Au de uant que ennemye ie te euſſe 

Tout ton plaiſir acompliroye 

Se par, dicte la creoye 

Et ſans quif y euſt faulſete 

Toutes choſes ſouffrir pourtoye 

Pour complaire a fa vouſente 
Parme non à parſop parlant com 
me eymaniere de eſbarſſemẽt de 
phedꝛia qui tant auoit al legue ſes 





Vtinan 

iſtud Fey 
animo at 
Berediy 
res 1 


faulſetes de (Haye a pour vne pa⸗ 


rolle ſeulle ſe rent conuaincu 

Tenes:quit eſt toſt abatu ] 
Dune parolle ſeule ment 

Vaincu perdant force et vertu 

Sens memoire et entendement 
Pour auoir dit fictiuement 

Plus toſt que ennemy ne fe auroye 
He fetoye ton commandement 

Gt fous autres defaiſſeroye 

Thaxÿa a phedria 

Ha phedeia de quel langage 

De ſers tu: veulx tu enqueſter 

Se iay dit cela de courage 

Terfes fu hey doys pas doubter 
Que Houſue fu onc ſoubaiter 
Enuers moy que tu he parfeiſſes 

DTe Voulus ie onc reboufer 

Que de moy éoy plaiſirne feiſſes 
CHamaisne te voulu frufirer 
Me ſeparer de mes amours 

Et ie he peus pas impetrer 

De foy ſans plus deuyp petis iouts 
Deup fours he ſont pas a touſiours 

A la verite regarder 

De ſi petit terme⸗ilʒ ſont ſi cours 

Et ne me fes veulʒ conceder 

Phedria 

Sf certainement ie ſcauoye 

Quil ny euſt que deux fours ſans plus 
Aucune ment iendureroye 

Mais ie fais doubte que du ſeurplus 
Que apzes que ie ſera epcſus 

Dour deu iours il ne me conumt 
Endurera eſtre ſeclus 
Et que deux iour s fuſſent faits dingt 

a 


Ne vous doubtes point de cela 


| 
Bebo | 
Fe. 


— * 
— 


animom 


ſeradich 


i quidé 
* | 


dies 
Pꝛofeclo 


nõ pius bi 
duũ. 





— 


— 





De ſecond acte 
Kien que deu iours certainement 
u. 
Phe dꝛia 


Quel ourarreſtes vous fa 

Teſt deſia vng commencement 
Oeſt ouꝛme donne aucunement 
Vne mauuaiſe apparceuance 
Quit ne faille plus longuement 
Que deu iours a voſtre fiance 


Ant divti 
nihil mau 
ror 


Hays 

Noyſiet En ceſt eſtat faict ne ſeta 
Bor modo gig endure que ie te paie 
3 Phedꝛia 
Silicet fa Afarre ce quil te pfayra 
ciudum eſt Contraint ſubs amour me meſtrie 
quod vie ave 

Ÿefe arme ie te certifie 

Et fe ay abime toute 0 

34 Car mon amour as deſſeruie 

— Par merite ef par rapſoy 


amo jofedaia 


Tu fais bien quv champs men braÿ 


Benefaz paſſer fe temps moultennuveulp 

cis rus iho ſg par deupiours mace rerax 
Le coꝛps du doſent amoureuꝓ 
Faire fe fault ie ne puis mieuly 
Dar a thays fault par couſtume 
Eſtre obepſſant et gracieu⸗ 

Zu peritie Tue par deſpit el ne ſe fume 

uo huc ſac Tu parme non fay que amaynes 


fige: Soſent leunuch et celle pucelle 
De ethiope ils ſont donnes 
Athaðbs mene fes Vers elfe 
Mavime. PL Parmenon 
reſbien 
Ohe dria 


JN Boc hi puis que fa choſe eſt retie 
n thaie En ces deup omort habe a dieu 
— De tox men voys a dieu fa Beffe 
He ne ſeray plus eh ce lieu 


Thars 
Viphe Mon dhe dꝛia ne veuls tu rien 
dia et — Autte choſe pzemietement 
uunqui 
Tis pr. Que ten aller 
Si fetoye bien 
RE Doubter il nen fault nullement 
fe vouldrore ſignante ment 
Due fn dauecques moy abſente 
Prefuſes ſoubdaine ment 


Phedria 


de eunuchus 


Sans eſtre au cheualier pre ſente 
Mais fe fe pꝛy damour ferue nte 
Que me aymes par nuvfs et par rours 
Tant que ie ſerayen attente 
De reuenir a mes amours 
¶ De ſire moy eh ton courage 
Songe moy attens moy auſfi 
Penſe de moy courtoyſe et ſage 
Eſpere moy a eſtre ic 
Oblecte moy ef pꝛent ſoucy 
Que touſiours toute auec moy ſoves 
Comme mienne: mob tien ainſ 
Que ſi pꝛeſent touſiours me auoyes 
¶ Axmon nous damours ſegitimes 
Et que noʒ cueuts finablement 
Envꝛare amout ſoient bnanimes 
Et dung meſme conſentement 
Soit ton cueur mien pareiffement 
Le mien a éoy ſique iamais 
Me ſoif fait le departement 
Pour ma part ainſi le pꝛomes 
Thasrs fcy parle a Parmenon cõ 
Me courroucee de ce quil ſemble à 
— ſe deffye de elfe et dit 
ainſi. 
Bien miſerable me aperco 
Tar ceſiup cypar aduanture 
Zl ſfpefite fopey moy 
Quil lup ſemble quere pꝛocute 
Lub faire dommage et iniure 
Et par fes enquis des crue lles 
Ne me iuge et coniecture 
Due ie vueille faire comme elfes 
CMais iay qué ſcay ma vouiente 
ure que rich he lupay fait 
En quoy ifyart faufſete 
Kien de fainct ne de contrefait 
Et ne ayme rien de cucur parfaict 
Due phedꝛia et quoy que face 
Deſt pour ſa puceſfcey effect 
Hon pas pour fa Gannir degrace 
¶ Auoir aueémoy fa pucelife 
fe deſire: car ié ymagine 
Auoit trouue fe frere delle 
Ainſi que ſon ſemblant de ſigne 
Adole ſcent noble et bien digne 
Lequel ma dit que ie latfende 
Dar quox il fault que de elfe fine · 
A ée fin que ie luy rende 
¶ En la maiſon ie lattendray 
m i 


Dies noc 


tes q̃ me 
ames 


He deſi⸗ 
deres me 
ſõnies me 
expectes 


Fac ſis 
poſtremo 
animꝰ ge, 


chemiſe⸗ 
am foꝛſi⸗ 
tun/ [II 


Ggo pol q̃ 
mihi ſum 
cõſcia hoc 


terto ſcio 
|. 

























































































































































































Le ſecond acte 


Ainſi que ie luy ay pꝛomis 
Et ſil vient ſa ſeur iur rendrax 


Zomme abng de ſes bons amis 


Sans que auec elle ſoit commis 


de eunuchus 


Aucun vice plus toſt mourroye 
Que parmenoy ifſup fuſt parmis 
Faire mal ie ne daignerore 


¶ La · iii. ſcenc 


¶ Ey ceſte.iii ſcene ſont introduitzʒ Phedꝛia adoleſcent et parmeno ſon ſerui⸗ 













Phedꝛia Parmeno 


Ac ita Dt iuſſi. deducã 

tnr iſti. Barmeno. Fa 

ciam. Phedꝛia. At dili 
Feter. Parmeno. Fiet. Phedri. 
Atmature. Par. Fiet. Phedri. 
ſatinhoc mãdatũ es tibi· Par. 
Ah rogitare? quaſi difficike ſit. 
Otinam tam aliquid muenire 
facile poſſis phedria / guam hoc 
peribit. Phe. BEgo quoqz vna 
peꝛeoꝛquod mihi es charius. ne 
iſtuc tã iniquo patiare animo. 
Parmeno. Minime:quin effec⸗ 
ium. ſed nũquid aliud ĩperas? 
Phedria. Munus noſtruz orna 
foBerbie/quo ad poterieeg iſtũ 
emufum( quoad poteꝛis) ab ea 
pellito · Parmeno. Au memini / 


feux; @fpatfe phedeia a icelluy parmeno Diſant ainſt · 


Phedꝛia · Parmeno · 
Zlemeno fap q̃ ceuxcp ceſt aſſauoir leunuch 

A la chamberiere ſoient menes a fhaps ainſi 
que ie le tay commande. ¶ Parmeno · ¶ Je 

fe ferap· ¶ Pbhedria. ¶ le diligẽtement Dare 
¶ It ſera fait · ¶ Phe⸗ ia. ¶ Auance toy bien toſt · 
Parmeno. ¶ Si feray ie ¶ Phbedria. ¶ Me le tay 
iepas aſſes de fops dit et õmande ¶ Par. ¶ Ha tãt 


de fops dire:comme ſil eſtoit bien difficile. ma vou 
lente phedria que tu fuſſes auſſi curieun de trouuer au⸗ 


cune choſe qui fe fuſt pronfifabfe cõme cecp qui perira 
et ne vauldra rien · ¶ Phedria· Certainement je 
vops auecques fop ie fapme mieux. Quelle choſe meſt 
plus chiere que ceſte? Je fe pꝛie ne le foy point de ſi mau 
uais ef felon cueur · ¶ Parmeno⸗ ¶ Moy ſerap ie · 

efemecterapa effect ain ſi que tu ſas cômande mais 
nee veulx tu autre choſe commande”; ¶ Pbedria · 
¶ Mayne les et les luy pꝛeſente de par moy · Et ie te 
prie que tu aoꝛnes noſtte pꝛeſent de belles parolles tãt 
que tu pourras. Et auſſi te pie q̃ tant que tu pourras 
tuluy blaſmes ce meſchãt cheualier ſup oſte du cueut.· 
¶ Parmeno · ¶ Croy mon maiſtre que de ce me ſou⸗ 
nenoififBiey.Jfneſtoif ia beſoing que nul le me ramẽ⸗ 





ffueillet 

teuſt. ¶ Phedria· ¶ Je men iray en noſtre manoir et 
xdemourrap tant queres Deur lours ſopent paſſes 
¶ Parmeno· ¶ Je le conſeiffe ef ordonne ainſi « 

¶ Phedria. ¶ Mais vien ca parmeno. ¶ Parmeno· 
¶ Que veur tu? ¶ Phedria. ¶Te ſemble il que ie 
pourrap bien endurer ſouffrir tanẽ que fe terme ſoi 
Venu ſans retourner · ¶ Batmeno · Top · Par 
Ina foy nennp. Je ne le pourrope pẽſer. Ear ku refont; 
nerastantoſt · Du tu ne ceſſeras de ſonger la nupt 
ne iamais nauras repos tant que fn ſopes aneceffe. 
¶ Phedria · ¶ O parmeno ie beſongneray aucune 
Choſe affin que ie ſope las ef trauaillie ef puis vueille 
ou non ie men doꝛmirap· ¶ Darmeno. ¶ Simeiſt di 
Cuk quant tu ſeras bien las: encoꝛs veiller as turceſt ce 
que tu feras fe plus, ¶ Phedria. ¶ Ib parmeno fune 
dis rien · Il fault gecter ceſt moleſſe de courage. Je 
meſpargnẽ trop. Et penſez fn que ie ne puiſſe pas bien 
me tenir Deſtre auec elle deux iours Di ferap tous 
fes trops ſifey eſt heſoing + ¶ Par. fup dif pat moe 
querie · ¶ Hay · Tons fes troys fours, Fr aduiſe 
bien q̃ tu fate, ¶ Bbedeia. ¶ Oer eſt il ainſt ordone 
¶ Darmeno en ſen allãt patfe a font par ſop et dit ain⸗ 
ſis CD dieux plains de bonte quelte choſe eſt ce que 
De ceſte maladie · Comment eſt ce que pour ceſte fole 
amour les hommes ſont ſi changes 7 mues quifs ne ſe 


congnoiſſent eulx meſmes. Jamais home he fuſt pluſ 


couuenable: plus veritable/ne plus co ntinent q̃ ceſtuy 
cy a eſte auant quil ſe abãdonnaſt a eſte amour. Mais 
qui eſt ce hPa ches thaps? Ha hacerta nement ceſt gna 
ton le fol lechierre de thꝛaſo noſtre cheuaſier, Il mayne 
auecques luy fa Vierge dont eile nous a cp denant ple 
pour ſup en faire Doy. Haa quelle eft honeſte et fere 
de Viſage, Ceſera grant nerueilfe ſi le ne ſuis an iour 
dup laidement refuſe ef rauale auecques mon meſchãt 
Decrepit eunuch · Comment Dea ceſte cp ſurmonte 
thays De beaulte. 


. CRinie de ceſte, fit, ſcene, 


fete. 


tametſi nulſus moneas. Phe. 
Sgo ius ibo / atgz ibo mane; 
bo Parmeno. Cenfeo, Phe. 
Sed heus tu? Parmeno Quid 
vis Phedꝛia. Cenſẽ poſfe me 
obfirmare / et perpefine redez. 
interea? Parmeno. Tenen Nä 
Heꝛcle aꝛbitror. nam aut ia m re 
uertere / aut mox noctu fe adi⸗ 
gent hoꝛſom TT Phe. 
Opus faciam/ vt defatiger vſ⸗ 
gigratus vt doꝛmiam. Par. 
Vigifabielaſſne. Hoc plus faci 
es. Phedria. AH nihil dicis par 
meno. eiiciũda hercle hec ẽ mol 
licies aĩ nimis me indulgeo. tã 
dè ego non illa cares /ſi ſit op? : 
Vet totum érédumy? Parmes. 
HuiBninerſum tréôuit2Bide à 
agas. Phedꝛia. Stat ſuĩa. Par 
meno. Dii boni quid hoc mor⸗ 
bi eſt? Adeon homines imuta⸗ 
ri g ev amore / vt nõ cognoſeas 
eundez eſſe? hoc nemo fuit mi⸗ 
nus ineptus: magis ſeuerus 
quiſg̃rnec magie cõtinens ſed 
quis hic eſt quĩ huc pgit? atat. 
Hic qurdes PaS gnato 
militis: ducit ſecũ Vnam virgi⸗ 
nem dono Hntcpape: facie Ho; 
neſta. mirum nf ego me furpié 
hodie hic dabo cum meo decte⸗ 
pito hoc eunucho. hec ſuperat 
ip ſam thaidem. 





¶ Le tranſlateut.· 


¶ Apꝛes ce que en fa ſcene Deuat dicte thays a tant fait quete a conuerty ſoy 

amp phedꝛria ef ſe tenir abſent de effe pour p receuoit fe chenafier et auoit iouyſ 

ſance de la pucelte. Phedꝛia moult feru damours ( dolent de ſe abſenter pout 

plus toſt retourner ey grace veut⸗ acomplir fa pꝛomeſſe faicte par luy athays 
m ii 


bo 










































































Le ſecond acte 


Ceſtaſſauoir de la pucelle ethiopienne et de leun 
de la ſcene enſuiuante pac pluſieurs reiter acions De 
meno quil mayne a ffaps feſdifs eunuch et fille ethiopienne · Et en ce eſt mon⸗ 


ſtree labondance et vanite Se langage qun eſt aux amoureux ; leſquelʒ par la 
pertube que le iugement De raiſon né à 


melencolie damours ont le cerueau 
langue tenir de parler meſmes choſes vaines 


point ſoy cours/ef ne ſe peut ſa 








armenon Ya ef fap aipſi 
Fac ita vt Conmme ie fe ſay commande 
fuſſi dedu Soient menes ces deu icy 
cantur iſti Tomme faire iar accorde 


get Patmenon 
à e le feray 
A | P hedria 


At ditigen Ceſt trop tarde 
fer Soit doncfait diligentement 


cſeraf Parme non 
era fait 
ies ; Phedria 
At matu · Mais vitement 
re Parmenon 
Ot ſera fait 
Phedria 


Db:ſi ce point 

Satin hot Zjſſes commande ne teſt point 

mandatũ — 

eſitibi Que ne fe fais tu pꝛomptement 
Parmenon 

Ab rogi⸗ Ah tant pꝛier: certainement 

tare qua⸗ Ce me ſemble choſe inutile 

ſi.ec. Tu pꝛies aſſes inſtamment 

Et fuſt la choſe difficile 


de eunuchus 





mit 


AA 


UE 





ce en patlant a parmenon · 
A mon are quil te fuſtfacile 
Acquerir auſſi ayſement 
Due ſque choſe bonne et dtile 
Phedria que ſoubdainement 
Enue rs elle facillement 
Teſte choſe icy perira 
Tar ſelon moy entendement 
Thabs a pou les paiſera 
Et crox quant plus ne te voirra 
Et que vng autre pra auec elle 
Lamour de entre vous deux cherra 
Et nen ſera plus de nouuelle 
P hedria 
Site ſt ainſi que enuere icelſe 
Moy don periſſe ſans mercy 
Par moſefte damour cruelle 
He ſuis pꝛeſt de perir auſſi 
Et me ſtplus cHier quif ſoit anſi 
Que ſouff rir de villain courage 
Lingratitude de ccch 
Trop au cueur me feroit de rage 
fete pꝛya pou de langage 
Ne ſeuffte point que ainſi ſoit fait 


ach Et cõmande au principe 
de oraiſon a ſoy varlet Par⸗ 











ffueillet 


Parmenon 
Par nod ny aura nul dommage 
Minime Que fe ne pꝛoduiſe leffect 
Qui eſfet Doint ne doys donbter de ce fait 
fee Mais ne imperes fu aufre choſe 
Si non que ie maine de fai 
LesdzuvatHavs et pꝛopoſe 


Dhedria 
Munus Si faiz: il fault que fu entendes 
noſirũ oꝛ⸗ A auoir paroffe ampable 
nato Der; Enuere elfe tant que tu rendes 
fie Je don par paroffe agreable 
Mon ſtre éoy aorne cé affable 
Tant que pourras ef me reculle 
Par queſque moyen conuenable 
Daue cques elle ceſtemufe 
armenon 


P 
; Au;iay memoire et puis entende 
An memi 


; Combien que ne admonne ſies pas 
MET Du tout ce g quoy tuHeuſptendze 


1 ⸗ 
IE Mais il ſuffiſt iehtens fe cas 
Phedria 
De temps pendant que éu bras 
So rues Deuero ffapvs:au champ iray 
ibo c.c. Ektan que fu demeurera 
Dedans le champ demeurerap 
Parmenon 
Cenſeo. Anſi lordonne/ie men voys 
Deuers elle 


edheue Oꝛda beau ſire 
Mais os tu 


Phedria 


Parmenon 
Quid Dies Sa que veuly tu dire 
Deſpecher fault ceftDne foie 
Phedꝛria 
Ne iuges tu point tou feffoie 
Cenſer Que ie me puiſſe confe rmer 
poſſe mL, LTombiey que ce me ſoit amet 
obſ maꝛe Tant que fe don vras offrir 
Queie puiſſe cecy ſouffrir 
Sf que entre tant icy ſeiourne 
Sans que deuers elfe retoutne 
Quen dys tu⸗ 
Ft ſe demandes éu 
bitror  Pag:ſeiugeeh toy vertu 


armenon 


Telle que en ce champ éu ſciournes 


lrxxxxi. 
Sans que deuers elle retournes 
Par hercules touchant ce poine 
Phedria ie ne arbitre point 
Que icy tu puiſe ſeiourner 
Sans deuers cle retourner 
Tar ſoubdain y retourneras 
Du tantoſt par nuyt tu autas 
Diners ſonges qui telle ment 
Te maineront que tu croiras 
Que ton amoureuſe voirras 
En fa pꝛeſence pꝛopꝛement 
Phedria 
Hon feront ie beſongneray 
Et tant mon corpe krauai lleray 
Duema force ſera deſiaincée 
Bt loꝛs ingratet par contramcte 
Sans y penſer me dozmérap 
Parmenon 
Tu doꝛmitas ie éediray 
Bien crox que fu fcauaffferas 
Mais fout faſſe tuVeifferas 
Et fetas choſe plus terrible 
Lar tant que en ceſt eſtat ſeras 
Doꝛmir fe ſeroit impoſſibſe 
Phe dria 
Ha parme non tu ne dis rien 
Par hercules ceſte molice 
De cue ur ain ſi que tu ſces bien 
Eſt a oſterrcat ceft grant Bice 
Fe ſuis trop begnm et trop nice 
Enuers mob trop fe me pardonne 
Se ie dy que ie ne me puiſſe 
Daſſer de elle et de ſon ſeruice 
Se la neceſſite lordonne 
Henſes fu que tant ie me adonne 
A Doufoir garder ſes amours 
Due puiſſamment ie ne luy donne 
fire hoꝛg de moy pour troys iours 
Parmenon en riant 
Hin phederia que en pourras 
Endurer pacientement 
Le tridu generafemené 
Vobr que fu fais ceſt vng grant cas 


Bhedria 
Ainſi ſera fu fe Hoirrae 
Ma ſcnfence ef ſus ce paſſage 


Si bien que dire tu poutras 
Que ie ſuie Homme de courage 


FF 


Nã aut 
iam reuer 
tere .c. 


Opus fa⸗ 
ceã vt de⸗ 


fatiger g.c 


Vigifasi, 
faſſu 
plus ſa 
ciet 


Ah nihit 
dicte pat 
menoge.⸗ 


Hin vni 


uerſu ge, 


Stat ſen⸗ 


tencia 












































Diiboni 
quid Hoc 
morbieſt 














Hoc nemo 
fuitminꝰ 

ineptꝰ ma 
gie ſeuerꝰ 










































































Sed quis 
hic eſt qui 
huc pergit 





























































































































Le ſecond acte de eunuchus 


¶ Le tranſlateur.· 

¶ Maintenant apres toutes fes choſes deſſuſdictes parmeno ſe depart de 
phedia ſoy maiſtre Ouquel il a oup les diuers et variables pꝛopos et auſſi 
ſes innufifes contenances ainſt que dung homme qui ne ſcait quil Dit ne 
quit fait tant eſtoit change ef mue pouf fo fole amour quil auoit à celle ri⸗ 
Gaufôe thays · Et en ce faiſant fait celluy parmeno Feux choſes· Pꝛemie⸗ 
rement it fait vne admiration uchane faVariabfete et oppinion in ſtabile 
des amoureux Tar a paine peut homme eſtre foxt fern et embꝛaſe Da⸗ 
nours ſans perdue conſtance ef changer de conñicioy et de manière de Vis 
aure . Apꝛes cefte admiracion faicte en regardant au pres De ſop if veit ve⸗ 
nir vng homme fol lechierre ef flateur querant les tepeues franches g con 
fent Se complaire a tous pour auoir bien remply ſoyVentre 4 eſt appelle 
gnato paraſite qui eſt a dite flateur ef gourmant ſeion lexpoſition du latin 
abſtraict du grec. Et vient parmeno affronter celluy gnato lequel par ſa 
friandiſe et lecherie voulentiers hantoit fe cheualier ihꝛaſo qui auſſi eſtoit 
amoureur de celle fole emme thays · Et la demandoit auoir · Et pource 
fui ẽuoloit it pat ſony fol gnato fa pucelle actique at auoit achapter pour lui 
ey faire don: kaq̃lfe ſembla tant belle a parmen⸗ quant it la veit que a paine 
ey ofoit approucher · Ainſi quil appar oiſt par les parolles textuales conſe 
cutines au texte Deuant dit la où phedzia pꝛopoſe ſe monſtrer vertueur ef 
ronſtant en amours · St ain ſi comme dif eſt parmeno fait ſon admiracion 
en ſen allant!et dit ainſi · 


Parmenon Du cheualier qui fa conduite 
O bons dieup quelle maladie Areceue de ſa pucelle 
Effe que amour qui tant Varie Et lamaine: ho quelle eft belle 
Lee Hommes ou el ſe va mettre De face Honneſte et gracieuſe 
Que eulx meſmesnte ſe peuent cõgnoiſtte Te ſera cHoſe merueilleuſe 
Tant ſont en grande fantaſie Si au fourduh honteufement 
Du deuant de ceſte folie . fe nefaizmon pzeſenfement 
Que phedꝛia pꝛint en courage Et que on ne me voye en deſpit 
Thabs pour en faire ſa mye Auecques moy Vieil de crepit 
famais Homme he fuf plus ſage Ze ſt eunuche Homme cHafire 
Ne plus aſſeure perſonnage Quant deuant elle le metteray 
Pour ſe garder eh confinehce A tout ſon ethiopienne 
A tant que lamoureuſe rage En Voyant ceſte belle ieune 
La mis en ceſte peſtillence Pucelle tant necte tant clere 
¶ Mais qui eſſe quidient ic Et qui me ſme thays ſupere 
Vng peu fault que ie le viſite En beaulte et doufce faconde 
Ho ĩe ſuis aſſ eur de cecy Ce me ſeravng vitupere 
Que ceft gnato fe paraſite Et nez) tiendra compte du monde 

¶ Za · iiii· ſcene. 


¶ En ceſte. iili · ſcene ſont introduitʒ gnato lechierre contrefaiſant le folq amayne 
athaps fa Vierge que luy auoit promiſe le cheualier tH:aſo ſoy maiſtre. Et parmeno 
ſeruiteur de phedria. Et patle gnato afa Vierge en la menãt et luy compte de ſes be⸗ 


ſongnes · Sf parmeno fe regarde ef eſcoute · Ef dif ainſi gnato 





cHiruni 
egonnekr 
pitert 


Hec| 
rat ipſan 


thayd 


id 





60! NCP V A J 
Parmeno. 
Dieux ĩmoꝛtelʒ combien vante meutx ef 
alouer ef eſtenekVng Home pue que lautre⸗ 
Quelle âifferècepaitentreBng home ſage 
fa entendemẽt:et vng ÿ ef fol et plain dignoranceyce⸗ 
cy meſt Penn en fa penſee pour Yne choſe ÿ au iout duy 
meſt aduenue. Je me ſuis Fnupéfrouue auecĩs vng Hô 
me de no eſtat et ordre qué tout dꝛott Tenoif On lien 
Font ie ſuis Noble honme touteffoys:lequel pat ſa 
meſchance ausit Deſpendu auant que partit Du pays 
tous ſes Bien s par ficherie ef par friandiſe. Je fe voy 
eſpineur et horrißle KRõgneux:moꝛfondu cf malade. 
Aſſiege de ans et couuert de vieulx et meſchans Dꝛap 
peaulx · Je lay congneu et lup ay demãde · A quoptiet 
il que tu es ainſi appareille d reueſtu de telz aonemée, 
Et il men a rendu fa raiſon diſant ainſi. Poutce que 
iop meſchant homme et miſerable ap perdu tout ce q̃ 
iauope. ar quoy ie ſuis rednif ac q̃ tous mee amies 
fous ceulxa qui iauoye congnoiſſance me delaiſſent. 
Sf quant ie ouy ce ie me pine afe deſpriſer et me mot 
quer de fupey Diſant ainſi. Dhomne pourt quop fe 
fe tu ſi folement et miſerabfement gouuerne quil neſt 
demoure en toy nulle éſperance- As fu perdu ra choſe 
ton cõſeil enſemble. Ne me vope fu pointne cõſide 
fée mon fait df ſuis ne du meſmes fien dontues Re 
grde mon Viſage côe eft froiezcoufoure, Regarde 
che ina robe eſt heſte⸗ reſptendiſſat. Regarde q̃lle habi 
tudeg cõe ie nis biẽ ſait de Cop. Tap toutes ſes choſeẽ 
diiinôde/zfonéce q̃ feYenfkzfinap tifs: 5 touteffois 
come ainſi ſoit q̃ ie haperièe auſſi ne me defanféifriey 





Parmeno 
Ji ĩmoꝛtales homini 
homo àd preſtat. ſtut⸗ 
to intelligens quid in 
tereſt hoc adeo ex hac re venit 
in menten mihi :conneni hodie 
adueniens quẽdam mei loci Bic 
atqz ordinie/hominẽ haud ip 





ruzʒ itidem patria qué obliguri⸗ 


erat bona: video ſentuz / ſſua⸗ 
lidum / egru m/ pannis / anniſqʒ 
ob ſitum Quid iſtuccinquan⸗ 
anati eſt· quoniã miſer quod 
Habui/perdidr. Hem quo redac 
fue ſum? omnes noti me / atgz 
amici deſerũt. Hic ego illum cõ⸗ 
tẽpſi pꝛe me. qd hom̃o (inquã) 
ignauiſſime ? itan paraſtite:Dé 
ſpes nulla reliqua in te ſiet ti⸗ 
bir ſimul conſilium cum re ami 
ſiſtir vidẽ me ep eo dem ont fo; 
Co; qui coloꝛ / nitoꝛ: veſtitus: q̃ 
habitudo ef coꝛpoꝛis? omnia 
Hhabeo. neq; quicquam habeo 


m iiii 



































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le ſeconÿ acte 


Nihit cũ eft nihil tamẽ at ego iĩ 
fefiv negs ridiculꝰ eſſe/neaz pla 
gaspati poſſi. quid tu His rebꝰ 
dlo fieri lota erras via· Oli 
iſt fuit generi quondam à ſtus 
apud ſecnfum pꝛius. Hoc nouũ 
eſt ancnpiny. ego adeo hãc pri 
Nie inuem viã. Sſtigew hoĩm 
qui e ẽ pꝛimos ſe oĩm rerũ volũt 
nee ſunt. hos côſector/Hiſce eo 
n5 paromeŸtrideant:ſzife vl⸗ 
fro arrideo / g eorũ ingenia ad⸗ 
miroꝛ ſimuf. qᷣcquid dicũt: lau⸗ 
do id rurſuz ſinegant laudo id 
quoqʒz / neget qͥs:ne go. ait:aio. 

poſtrem o imperaui egomet mi 
Pi omnia aſſentari. is queſins 
nũc eſt multo vVBbeꝛrimus. Par. 

Scitũ hercle hoĩem· hic hoĩes 
proxſnsev ſtuttis iſanos facit. 
Hna. Dit hec loquimur ĩterea 
fociad macellũ vbi adueimus: 
cõcurrũt feti mihi obuiã cupe⸗ 
dinarü oẽs / cetarii / lanii / coqui 
ſartores / piſcatores / aucupes 
quibus e re ſalua ef perdita ꝓ⸗ 
fueram : et pꝛoſum ſepe : ſalu⸗ 
tant: ad cenam vocant!: ad⸗ 
nentn m gratulantur. Ille 


de eunuchus 


Et adonc ceſtuy cp ne va reſpondꝛe · Helas et verita 
blement mop maleureux et meſchant ne puis ſouffrir 
que on ſe mocque de moy ne que 0 me bate · Ne ie ne 
endurerope q̃ on me fiſt aucũe choſe ne aucunes plaies 
ainſi que fe crop que tu fais-@fcuidee tu dys ie q̃ ſes 
Biens honneurs que iay q̃ ie les ape en celle maniere. 
Tu erres · Jene les ayrne ne les acquiers par telle 
vope · Ceſte maniere de faire et de viure en endurant 
mocqueries et batemens fut pieca et pꝛemierement en 
cemonñe a gens de tel parage comme nous ſommes + 
Teſte facoy Dont ie viſʒ moult honnoꝛablement eſt 
fonte noncelte Et ie ſuie fe premier qui ceſte v oye oy 
trouue · Il eſt vng genre et vne maniere de dens à De 
loutes choſes faictes ef a faire veulent eſtre les pre / 
ier efehanoir lonneur / et ſe vantent dauoir fait ce 
quils ne firent oncques· Ef De bien faire telle choſe 
Donfifs ne ſcauroient oſter les mains a leur Honneur. 
Ceulxcp ie les enſup ef leur tiens compaignie · Et ce 
neft pas affin quitz ſe rient de choſe que ie face ne dpe; 
Mie ie teur fais fa plus belle chiere que ie puis « Ef 
en ſeur rianfie me Donne grant merneiffeDe leur bet 
engin ef de leur ſens ef memoire, Quelque cHoſe quifs 
Dlene ie dy que ceſt bien dit et les loe. Sils ont loe au 
cune choſe et apres ifs fa blaſment et la deſloent: a moy 
auſſi · Sils afferment aucune choſe ie lafferme auſſi⸗ 
Ei en concluſton iay commande a moy meſmes con⸗ 
ſentir loer et blaſmer toutes choſes a lapetit ef vou⸗ 
ſente de ceutx auecques qui ie conuerſe · Et ceſte mas 
niere De querir et trouuer ſa vie ainſi honneſtement 
que fn vops que ie fais eſt maintenant la plus pꝛouf⸗ 
fitable et plus fructueuſe Daſſes « ¶ Parmen⸗ qui 
bien oup foufes ces parolles parle a fouf par ſop et 
dit . ¶ Eertes vela vng hauft/ſage ⸗ ſcauant homme. 
Eeſtapycy fait Deuenir les hommes fofs totalement 
enraçgties et furieux · ¶ Gnato continuant ſoy propo⸗ 
dit ainſt. CEy ceffeheure que nous parlions ceſtes 
choſes lautre moy nous ſommes arriues a fa bouche 
rie/ef tantoſt acoutent alencontre de moy tant iopeur 
que merueilles fous les gangne Deniers: vendeurs 
de grans po iſſons / bouchiers / cuiſiniers / rouſturiers: 
faiſeurs de ſaulciſſes/ peſcheurs / opſeleurs a qui iauoie 
apbe et prouffife:cf aide ſouuent 34 gaing et a perte. 

Jme ſaluent et font grant chicre.Jls me appellent a 
ſoupper et ſe reſiouyſſent treffort de moy aduenemẽt· 
Se quãt ce meſchant affame voit que chaſcuy me ſaif 
felfonneur ef que ie trouuoie ma vie ſi gracieuſement 








ffueillet 


legierement il ſe prꝛint a me requerir bien humblemẽt 
que ie voulſiſſe endurer ql apren ſiſt ef teniſt ceſte ſeiẽce 
de moy · Et ie lun dys que ieneſtoie content / et luy cs; 
mandap enſuir ef apꝛendꝛe ma Doctrine comme on a 
acouſtume de enſuir celle des philoſophes:et dauoir le 
nom De ceulx que on enſuit g eſtudie Té que lup e les 
autres lechierres adulateurs qni en ceſte ſcience eſtu 
dier oient tiendꝛoiẽt leur nom de moy q ay nom gnato 
et ſe appelleroient gnatoniques. ¶ Darmeno parle a 
ſoy meſmes et dit · ¶ Ne voys fun pas bien parmeno 
que fait opſiuete et la viande dautruy · ¶ Tranſla⸗ 
teur · ¶ Comme ſil vonlſiſt dire Ceſtuycy vit en 
opſiuete pat ſes loſenges et ſlatteries encoꝛes neſt if 
pas content ſil ne apꝛent les autres à viure ainſi meſs 
chantement et miſerablement comme luy· ¶ Gnato 
parlant a ſoy meſmes ¶ Mais que actens ie tant. Je 
tarde trop a mener ceſte vierge a thaps:et a ſup dire et 
fa prier quelle viengne ſoupper auecq̃s meſſire thꝛaſo 
moy maiſtre· St ne voy ie pas parmeno fe ſeruiteur 
De phedꝛia le rinaf ꝛcompaignon de mon maiſtre fout 
triſte Deuant ſhuys de thaps? Sieſt / ceſt il La choſe 
va treſbien · Pes homes ſont trop froys et trop lens: 
et ſe repoſent trop · Ileſt choſe neceſſaire et certaine de 
ſoy mocquer de ce ribauldeau. ¶ Barmeno parle De 
thꝛaſo fe cheualier et de gnato ſoy ſeruiteut Diſanf « 
¶ Gep ceulxcy cuident zpenſenf que thays ſoit toute 
leur pource don de ceſte vierge quis luy preſentent . 
¶ HGnato parle a parmeno diſant, ¶ Gnato Depart 
et donne pluſieurs beaulx ſalus a ſoy ſonneraiy amp 
parmeno. Sf que fait on ic: ¶ Parmeno · ¶ Dyp 
eſt tout en eſtant · ¶ Gnato · ¶ Je le vop biey-AHais 
Dy mop parmeno ne voys fn pad icy aucune choſe que 
tu ny voulſiſſeʒ ia veoir · ¶ Barmeno. ¶ MOup top· 
¶ Gnato · ¶ Je ten croy bien · Et non autre choſe: 
¶ Parmeno· ¶ Et pourquop? ¶ Gnato · ¶ Pour 
ce que tu es triſte · ¶ Darmeno · ¶ Certes riey » 
¶ Gnato · ¶ Ne ſopes point courrouce parmeno · 
Mais que fe ſemble il de ce ſeruiteur · ¶ BDarmeno· 
¶ Ala verite il ne me ſemble point maf. ¶ Gnato · 
¶ Que ie luy fais grãt iope:ieGauſtefe gafäe, Char 
meno · ¶ O gnato q̃ tu es faulx et mauuaiß ey cueur. 
¶ Gnato · ¶ Tôbien cuides fu parmeno que ce Don 
cy ſera aggreable a thays · ¶ Darmeno · ¶ Et tu Of 
tas maintenant que pour ce beau Foy nous ſerons de 
boutes. Certe mon amp toutes choſes ont leur teps 
Situ as maintenant Foy tour / nouſ aurons fe noſtre 


ſxxxxiii 

vbi miſer famelicus Videt me 
eſſe tanto honoꝛe: et tam facile 
victum querere/ ibi Homo, cepit 
me obſecrare :Be ſibi liceret diſ 
cere id de me. Sectari iuſſi ſi po 
fis eſt tan philoſophorn Haz 
bẽt diſcipliẽ ev ipſis Vocabnta 
paraſiti itidez Dt gnatonici Bo 
centur. Dar. Viden ociũ / cif? 
quid facit alienus Hna, Hed 
ego ceſſo ad thaidẽ hãc ducere 
ef rogare ad cenaz vt veniat. 
Sed paꝛmenonem ante oſtium 
thaidis triſtẽ video / riualis ſer 
uum: ſalua res eſt. nimin homi 
nes frigent. nebulonẽ hůc certũ 
ef ecudere. jar. Iſce Hoc 
munere arbitraë ſuã thaidẽ eë. 
Bna . Plurima falute pmenoz 
nem ſummũ ſuũ imptit gnato 
quid agitur? Par. Stak. Sna. 
video mũquidnaz hic(quod no 
lis) vides? Par. te. Sna. Cre⸗ 
do at nũ d aliud? Par. Quid 
tuz? Bna. quia tꝛiſtis es. Par, 
Nihil equidẽ. Sna. ne ſie. Hed 
qui videturhoc tibi mãcipium! 
Parmeno. Non malum Hercle. 
Bnato. Vro hoͤminem. Pat. 
Vt falſus animi es. Bnato 
Quã hoc munus gratũ thaydi 
arbitrare eſſe ? Hoc nunc dices 




























































































































































































































































































































































































w 





Le ſecond acte de eunuchus 


riectos hinc nos ? omnium reꝛũ apꝛes · ¶ Gnato ¶ Certes parmeno ie te mettrap a 
Gete)Viciſitndoes-Sna.ſev pepos ſix mops que cu ne auras. qué faite De troter ne 
égo fe fotos patneno fos tel gauc ne bas he De Veiller pour ceſte beſongne ne De 
— TE liſe aupyt ne de iour · Et que veulx tu que ie te Die. Je te 
v60 Vigiles.eéquid Geote:P. fais bien Heureux · ¶ Marmeno ¶ Moprne fais pe, 
pae Sn ſic ſofeo anicoe Duy dea · ¶ Gnato · ¶ Joy Oe couſtume De ponts 
PP RTE chaſſer fouſioute fes repos De Ines amis « CL.dari 
UE, tuigitur meno, CJe ten toe · nu fais bien· O Gnato. ¶ Je 
panfafus da hihi opere ſae / dt tempeſehe par aduũture parmeno. Ie croy que tu vou⸗ 
admuttar adilla. Par. Age ms. fopeeaffer aiſleurs Edarmeno. ¶ Mon fais fn he 
ONE fotes qu mempeſche point. Jenafopenuffeaufre port, Fna 
— TA —— fo par mocquerie dit a parmeno· ¶ Je ten prie donchs 
Sine biduuy Hoc pretereat/à gpdeinopVn pou 9 faire mon entree deuers elle affig 
mihi ii — fes quelle me recoiue gracieuſement. ¶ Parmeno· ¶ ESt 
aperie fortunatu aane fn iſa lenrfap maintenant / ſes portes fe ſont paeſentement 
— —— ouuertes pource que tu mapnes celte vierge· ¶ Gna 
fige parneno“ehonina hic fo, ¶ Me vops tu point aucun autre home la Dehoꝛrs 
relictus NAT q̃ tu vueilles à ſoif appelle icy. ¶ Darmeno· ¶ Laiſſe 
ternuneiꝰ cam a milite ad iſtã Ai rr 5 
; ; paſſer ces deur iours gnato / et ie te pꝛometʒ quiefop | 
cnrſitetiDar-facete dictnn) mé  P f ] 
— — placeant. Sed es maintenant ſi foꝛtune que tu me euutes ceſtes por 
videon herilem filium minorez fes a VH dopny oſetoies mectre fe faffon ſons ten re 
bue — 1 evpr pentir · Gnato · ¶ Aumoins ee fn maintenont à 
reo abierit. nam thi cuſtos pu⸗ T * 
Bficees nunc. non temere eft/ et ſhups parmeno · He — Pas eſte laiſſe ie 
puoperans venit. neſcio quid Pouf fa garde de fa place affin dfneVeniſſe aucun meſ⸗ 
cixcnnſpectat fagier de pot fe géêtifchenafier ffraſo pat ler a ma dame 
chaps · ¶ Parmeno ¶ Weſt treſgracieuſemẽt parle. 
dit choſe merueilleuſe pour complaite à ſon maiſtte 
thraſo · Mais ne Hop ie pas chereale filz de mon mais 
ſire le moindꝛe venir dꝛoit cy · Je me Donne tnernelife 
pourquop il ſeſt party du cabaret, Car il eſt illec gars 
de maintenant publicquement. Il ne ſes vient point 
pour ncant· Il ya que kque choſe/car il ſen Vient haſti⸗ 
uement et regarde tout enuiron luy ne ſcay quoy. 


Rime de céſte,itit,ſcene 
Le tranſlateut 


¶ Gy la ſcene enſuiuant parle premier fe pataſite à par ſoy faignant ne veoir point 
parmenos fle fait par vne cauteleuſe aſtance pur mieulx paruenir a ſes fins et ̃ 
fa on ifne a que vᷣne entree il en puiſſe auoir deux» Ceſtaſſauoir auſſi bien auecqs 
phedria que auecques fe cheualier / rar il ſcet bien que auto ur Dune amoureuſe com⸗ 
mune et qui eſt a pluſieurs:lung eſt auſſi bien venu que lautre rien np Differe que 
De lheure. Et pourtũt ce caute leux gourmant a à il ne chault quil face fes nopces 
mais quit mongeuſſe De fa feſte / ne voulant point perde fa grace De lung en ſer⸗ 
nant lautre  faië vne contemplacion faincte et Deceptiue a lintroduction De ceſte 


11) 





ffueillet 


ſcene en fa quelle trefbien et elegantement ſont cõtenues fes manieres meurs et cõ⸗ 


dicions des paraſifes, Et dit ainſi. 


ſxxxxiiii 


¶ Gnato le paraſife commence la ſcene:cõme en parlant aux dieux. 


Dieux immoꝛtelʒ voye ʒ comme 
Oꝛe ſent eſt pꝛefere vng homme 


UN À 
tafeshoi Ÿ JF Afautre ch chaſcun paſſage 
, PRET Et combien differe fe ſage 
Du fol et nature incenſee 
Stuktos Cecbh mevient a la penſec 
itelligens ft den parler meſt ſouue nu 
quid ĩt erẽ jour cauſe que iay conuenu 
Au fourduyng Homme en venant 
Lequel men a fait ſouuenant 
Du lieu dont te ſuie pꝛopꝛement 
Ot eſt de ordre ſemblablement 
Atqʒ oꝛdi⸗ Tomme mob en biens ou pecune 
nie hoĩnẽ Ou en ticheſſe de fortune 
* Lomme dire poure autant vault 
Due fe ſuis ou bien peu ſen fault 
Pur et non auaricieux 
Dee biens dautrux non enuie ux 
Mats ſarae et habandonne 
Ear ain ſi que moy adonne 
Eſſoie a bonne chiere faire 
EL Et reallement pour complaire 
patria qui 
obliguries Ong peu a ſenſualite 
rate Tous biens de ſa pafernite 
Apetdus pzeſent:ie lay veu 
Si hortible ſi de ſpourueu 


— 
Conueni 
hodie ad⸗ 
ueniẽs e.c 


Parmeno 


5] 


1 


l 


IL 


Squalide malade de maulx 
Diuets ef de poures dꝛappeauſx 
Couuett:obſit de ans qui eſt pire 
Queſſe cy ar ie pains a dire 
Dont vie nt ce meſchant orne ment 
Lautre me reſpond doulcement 
Pourtce que meſchant iay perdu 
De que iar eu et deſpendu 
Hem:tous congnoiſſans ef amis 
Du poure eſtat ou ie ſuis mys 
Me delaiſſent our ce fait 
fe lar de ſpriſe en effect 
iſant. O homme tres pou ſage 
Treſignanime ſans courage 
Homme tres fol mal aduiſe 
Ne as tu pas ain ſi diſpoſe 
Que encoꝛes auecques ta meſchance 
En to ne a nulle autre eſperance 
Tu as comme fofeſperdu 
Conſeil auecques biens perdu 
Ne me boys tu point qui ſuie ne 
Du tel lieu que toy ordonnc 
Et veſtu de noble valeur 
Tout re ſp landiſſant en coufeur 
Quelle habitude cozpozeffe 
Haberet ſelle eſt plaiſante et belle 
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quid iſtuc 
fn ornati 
eſt g.c. 


Qmm̃ miſer 
quod ha⸗ 
bui e. c. 


Hem quo 
redactus 


ſum 


Viden me 
ex eodm 
oꝛtũ loco à 





















































































































































































































































































































































































































































Le ſecond acte 


fap toutes choſes et ne ay rien 
Aumoins ſe ie he av qui ſoit mien 
Kien ne me fault /velavng point 
Diſt lautre ie ne ſeuffte point 
Que lque mafeureuy que ie ſoye 
Mocquerie ne queſque playe 
Queſſe que éu crops ou pꝛopoſes 
Quidtn Lomme oy puiſe faire telʒ choſes 
fue rene Dis icaumeſchant qui me diſoit 
credis fie Que en pourete ou if giſoit 
ri.c.c. Souffrit ne ſcauroit quelque iniure 
Tu erres touſ iours ie fe aſſcure 
Hadis la maniere de viure 
Obim if Que tu veulx maintenant enſuiure 
ſui qus⸗ Regna pour fe ſiecle pꝛe mier 
dam gc. Mais cror pour ſe ſiccle dernier 
ſay ceſte vore icyfrouuec 
Qui eſt notoite ef appꝛouuee 
A ceulyx qui ſont miſte s et gens 
ESſi genꝰ Tar il eſt Dng genre de gens 
hoim eic. Qui de toutes choſes premie rs 
Veulent eſtre et ſinguliers 
Mais pourtant iſ3ne fe ſont pas 
Deuly cb vue il ſuyure pas a pas 
Droy que ie ne pꝛens nul arroy 
far quor ifs ſe rient de mor 
Mais au contraite ie me rh 
Hediie De eulp entre quiie ſuis noutr 
vſtro arri Et admire lengin diceulx 


deo · c. Diſant quilz ſont tous vertueux 
fe loe tout cela quilʒ dient 
Je loe auſſi tout ce quilʒ nent 
Id quoqʒ Se aucun nye:ie nye auſſi 


Neget gc. Se aucun ditrie dy tout ainſi 
Finablement ay impere 
A mor meſmes et delibere 
14 Aſſentir ſans rien contredire 
NT Tout ce que amoureuy vouldzont dire 
nmftoze. Dour me trouuer franca ſa table 
Eteeſt la queſte plus vaillable 
Qui regne pour le temps qui court 
Faire fault pour eſtre aggreable 
Le muet:laueugle et fe ſoutt 
Partme non qui a eſcoufe la manie 
re du paraſite contenante les fa⸗ 





de eunuchus 


cons de ceuly. à ſuyuent les amou 
reupet complapſant a leurs folʒ 
dicés pour auoir le ventre plain 

Par hercules iop eh preſence 

Vng Homme plaiy de grant ſcience 

Heu fes mots quil a deſrengiees 

Qui faict de gens ſol; enragies 

Et de ſimple mellencollie 

Lee met on hault de fa follie 

Mais encore he ayl pas compte 

Tout ſa grant habilite 

fl fault encore eſcouter 

Tar ie crop a fa verite 

Quil pꝛopoſe de fa couter 
Snato qui retourne à ſoy conte 
faign ant parker 9 ſoy compaignon 
au quel il veult aprendꝛe la couſin 
me des paraſites 

Rien ie ne congnoys plug Heureup 

Que cemplayre a gens amoureux 

Tar quant enſemble amſi patlon 

Que dit eſt la ou nous allon 


Scitâhe 
cle hoîey 


Comme au marche et en telʒ lieux um 
Toutes gens acourent ioreu⸗ loquimn 
Deuant mob car ifs ſcaruent Bien 
Que pour auftre choſe tb bien cal 
Si ce ne ſt pour feur faite vendre aduen⸗ 


Et lors a moyſe Viennent pꝛendꝛe 
Tauerniers bouch iers curſinie rs 
Laniſtes farteurs paſſiciers 
Ce tares qui ont de balſainnes 
Et de pepſſoy bouticques plaines 
Peſcheuts: ovſelfeure : diligens 
De Venir ſaluer mes gens 
Ætmoymeſmes quant ils me Vopent 
Tar fa ou ie ſcar quilʒ perdroie nt 
Tout contant ie ſeur fais gaignier 
Et ne fauſſe rien eſpatanier 
Achapter fatz tel feut tel vente 
Et pour tantchaſcun me pꝛeſente 
Salut et ſoupper bien ſouuent 
Tous re ſioubs de moy aduent 
Tar pourquoł quant ie fe commande 
Les amans plus bite que Dent 
Achaptent ce que demande 


Le tranſtateur 


¶ Icp diuertiſt gnato ſon langage Dauſfre part cõme parlant a vne aultre ſeconde 
perſonne où à ſoy meſnes de céfiup dont il audeuant fictiuement parle. 





ffueillet “ferre! 
Gnato Ce vieillart gnato iuge ef croit 
Jte vbi La ou le meſchant fame lique Dertainement que thays ſoif Iſce hoc 
miſer fa ⸗ Oupt choſe ſi guckentique Sienne par le don quil va faire munere 
melicus De mor et en ſi grant Honneur Ou ſa ſemblance me decopt arbitrat 
Bidet ine ure auſſi apſe que vng ſeigneur Mais iay fiancé du confraire E. c. 
— 5 St querit madie ayſement Gnato 
High flme ſupplia humblement Gnato par vou loir debonnaire 
cie foin De mor ceſte facon appzendze Hmparte a ſon parme non Plurima 
Ibi hõ ce. Et ie luy commanday de tendre Soy amy chier ef de renom ſalute par 
pitme of; A Grey ſuyure ſes doctrines Pluſieurs choſes de ſalut plaines menonem 
ſecrare St pataſices diſciplines Que fait on ſum mum 
Pour enſuyure les gnatoniques Parmenon ſuum cc, 
Ainſi comment aux temps antiques Sans prendre grans paines 
daraſiti Les philoſophes enſe ignoient He me tien icr arreſte Statur · 
ifidez Bt Le quen parolles auctentiques Vng petit 
guatonici Et par exemples magnifiques Gnato 
vocentur Des anciens receu anoient A laverite 
Parmenon q inter rompt ſes ſon; / Tu dis bien comme fe ſuppoſe id 
gues ef daynes pazoffes du para⸗ fey vors tu aucune choſe * —* 
ſite pat vne maniere admiratiue / Que de veoir tu es mal content À 
dit ainſi t Parme non 
Voss tu point commeobſiuete ; Teſt doncques toy 
videnociũ Et fozce deſtrange Viande, Grnato Tre 
efcib” dd Font a qui en a la voulente Ainſi ſentint 
facitafie; De remplir [a gore friande Et fe crop tout ſans cy doubter 
EE Gnato qui retourne a fa fin de Mais ala Berife compter Credo 
ſoy propos. N a il autte choſe quelconques At naqd 
De ceſte Heure ie ne demande Qui fedeſplaiſe aſfind 
Sed ego Plus parker de ce meſchant homme Parmenon 
ceſſo ad Affin que mon euure conſomme Qui a il doncques 
Hapdem A égays ie men vors mener De quob ie ne ſoye plaiſant Quid tuz 
hãcducere Teſte pucclie et ſadiouryer ; BGnato 
De venir ſoupper et couchiet Pourquoꝝ es fu donc de ſplaiſant 
Au iourduy cheʒle cheualier Et triſter Quid frif 
De qui elle ſcet bien le nom Parmenon fiere 
Mais hoꝛie Voy que parmenon Pour riey ſeurement i 
Sed par⸗ Deuant ſubs de thars aſſiſte Snato Nihie 
ante ofi fe fe voprceſtilet eſt triſte ſe leſoyes auſſi nullement equiden 
ie Teſt du rinaffe ſeruiteur Mais puis que parler fault enſemble 
thaidis — * à b ne ſis ſed 
triſte Bi Au cheualier compediéeur Dymoy ſiffe plaift quil te ſemble, Jidet, ce 
veorinaz La choſe eſt ſeure kouteffois De ce mancipe feminaf E 
is ſeruũ Kien de merüůeille neſt ceſte fois dDarmenon 
EG Si ces Hommes ſont eſbahrs Dar hercules rienn nya mal 
Aſe trouuet deuant thays Ol eſt bien fait et compoſe Non ma⸗ 
Certain eſt quil fault que calculle nato lũ hercle 
Ame mocquer de ce nebulle Hay de ſia ceſt Homme embraſee 
Et dire que patme non veutt Et ſent de lamouteuſe rage — — bomi 
Kober thays et vfraculſe Patmenon * 
furtiuement: mais il ne peul Que gnato eſt faulx en courage Dt falſue 
Parmenon He le congnois euidemment animi eſt 
1 
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Le ſecond acte 


Quã Hoc Gnato 
munns Partmenon a ton iugement 
gratf tha Quant thays ce beau donvoirra 
ĩdi arbi Queſſe quelle fe priſera 
trare eſſe? 5e combien ſaura agreabfe ! 
Parmenon 
Teſt vne choſe veritable 
Hoc nunc Que par ce don de grant Honneur 
dicee.ec, Tu diras moyet monſeigneur 
De toutes choſes regetes 
Et ſpecialement deboutes 
Damoure uſe poſſe ſſion 
Sen ſera fa concluſion 
Mais vbe la en ce point ſe changent 
Et par viſſitude ſe eſtrangent 
Toutes choſes finablement 
Gnato 
Dich ſivn moxs —— 
Parme non ie fe ferar eſtre 
288 Kepoſant aue cques toy maiſtre 
parmeno Ne fais point doubte de cela 
hoe meſes Sans que ſucites ca ne fa 
reddany: Mais re poſeras a ſeiour 
S ans quẽ tu veilles iuſques au iout 
Dyrne fe beneure fe point 
Parmenon 
qhen pape Bien euterrnenny en ce point 
Gnato - 
e Si fais ie ainſi a mes amis 
Sic ſoleo Tomme faire ie te ay pꝛaomia 
amicos. PDarmenoy 
UN fait et loe tre ſbien 
audo. CLTela faire J 
à Gnato 
fete detien 
Setineo Par aduanture en autte voye 
7 foꝛtaſſe Tuvoulors aller 


pif Parmenon 

Moy faiſoye 

Manon Que fairenayey autre pface 
Gnato 


Donne moy donc ayde que paſſe 
Et que a thars parferie puiſſe 
Par ton moben 


Fak ton office 
Puis que ceſte cy tu amaines 
Tu trouue ras fes voyes plaines 
Age modo Et fes poxfes toutes ouue rtes 
Ce ſont enſe ignes de ſcouuertes 


Parmenon 


de eunuchus 


Et plaiſante a regarder 

Tu es recouuert de fes pertes 

Pave ſeras de tes deſſertes 

Tu ne pouo ys mieuſx aborder 
Gnato 


Ne veuly fu aucun demander 

Eſtre aduocque ich de hors 
Parmenon 

fene demande rie h: foꝛs 

Due laiſſer paſſer ce bidu 

Que autreffois fu ae entendu 

Tu qiu as fa bonne foztune 


De bug petit doy ſans clefancune 
Me euures ces poꝛtes:et ſans doubte 


Ne frapperas pas vne goute 
Des pie dz encontre pour ne ant 
Tu peux ſans incenuenienf 
Me faire ce plaiſir icy 

Lequel me eft bien conuenient 
Et ĩe te lerchdaayouſſi 

nato 
Tu ce fcy pare illement 


Parmenon/mais par foy ſetment 


Ne es fu point farſſe comme garde 
Qui a lentour dicy tegarde 
Affin que quelque rapozfeur 
Damours ſequel ſoi feruiteur 
De ce che ualiet ne curſite 
Ders thays dame deuanf dicte 
Et de [eur amour mutueffe 
Par cellur ſeur puiſſe eſtre dicte 
Quelque gracieuſe nounelſe 

A Pat me non 
Vela bien dit face tement 
A fe paendze ironiquement 


Toute ffois choſes merueiſſeuſes 


Qui ſont plaiſantes et foyeuſes 
Au cheualier tant ſeulement 
Si vor ie ich pzeſenfement 

He mendꝛe fiſz et heritier 

De phedꝛia dees ce quartier 
Venir de quoy ie mejſmerueille 
Me queffe cauſe fe reſueille 

De pyree venit ic 

Hoꝛs du lieu comme ifſoit ainſi 
Quil eſt gardien auctentique 
De toute ſa cHoſe publicque 
Lur ſemble point folie et vice 
Dauoir de laiſſe ſa iuftice 

La ou il eſt iuge pourueu 





Nà qui} 
cuocate 
hinc die 
foras? 

Sine hi 
duum het 
Ptereatge, 


Eti 


mienon 


Face, 
fume 


cd By 
* 


. ſin 


aduenie 






3 dé 1 — 


fueillet 
Et ſi ne ſcay pour quel office 
ſe quil regarde a lux pzopice 
Qui de venir icyle ait meu 
¶ La· v · ſcene· 


lxxxx vi 


¶ Ey ceſte. v · ſcene ſont introduitʒ cherea adoleſcent frere de Phedria lamy 
de thays » Et parmeno ſeruiteur dudit phedria! leqquel cherea en ſen Venant du 
feu Donfil auoit la garde auoit rencontre la vierge que gnato fe fol menoit a 
thays · Et quant il la veit ſi belle il en fut amoureux · Et en ſen venant vers 
parmeno parloit a par ſop De ce quil ne ſcauoit quelre eſtoit deuenue ſi hault q̃ 
parmeno lopoit bien · Et diſoit ainſi. 





Chetea. 
Elas ie ſuis moꝛt. La vierge neſt plus nul 

| D part ou ie la puiſſe veoir / ne ie ne ſray on ie 
ſuie qui la veope deuãt nop et lay ainſt faul 

ſement perdue. Ou fa querray ie? Aqui la pourrap ie 
demander? quelle vope tiendray ie- Certainemẽet ie ne 
ſcay · Couteffoys ap ie vne eſperance que âfque part 
glle ſoit elle ne peut longuemẽt eſtre celee. O qlle aber 
le face. Je oſte et efface dorenauãt toutes fes autres fe 
mes de mon cueur · Les formes facõs a beaultes quo 
tidiennes De celles de ce papes mennuyent ef Deſplai 
ſent, · ¶ Darmeno parfe dé cherea quil a Bien oup die, 
CHopcpVenir cherea lautre fifs de noſtre hoſtel. Ji 
parle ie ne ſcap quoy damours ¶ Et en plant du pere 
De phedria de cherea dif, · ¶ M le Boy Vieifrart info⸗ 
tune:il na que deux filz Dont lung eſt deſia pins Da; 
ours ceſt aſſauoir phedꝛia. Et ſi cherea q̃ eſt le plus 


ieune ſe pꝛent a apme. ¶ Ce neſt que ien et ſonfos On 





Cherea Parmeno 


Ceidi. neqʒ virgo eſt 
C9 neqʒz ego / qui il⸗ 
lam e conſpectu amis 


ſi meo. Vbi queram / voi ĩueſti⸗ 
gem / quem perconcter /qua inſi 
fam via: incertus ſum. Vna 
hic ſpes eſt vVbiubi eſt / diun cela⸗ 
ri nõ poteſt. D faciem pufchrä: 
deleo omnes dehinc ep animo 
muſieres. tedet quotidianaruz 
Hharum formarnin. Parmeno 
Scce autem alterum neſcio àd 
de amore loquitur. O infoꝛtu⸗ 
natum ſenem: hic vero eſt/qui 
ſi occeperit amare/ludum/ocũ 
qz dices eſſe illũ alterum / preut 
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Fueiffet 


Huius rabies que dabit. Che; 

Vt réf du deeqʒ ſenium omnes 
perdaut:qui me hodie remoꝛa⸗ 

tus eſt: neqʒ adeo / qui reſtiteriz: 

tum autem qui non illum floc⸗ 
ciferim. Hed eccum parmeno⸗ 
nem. ſalue . Parmeno · Quid tu 
egtriſiieqdne es alacris? vn⸗ 
de is? Eherea. Ggo neſcio 
hercle / neqz vnde eã / neqʒ quoꝛ 
ſam eam: ita pꝛoꝛſus ſam obli⸗ 
fus he. Darmeno qui queſo. 
Eherea. amo. Parmeno. hem· 
Cherea. Nunc parmeno fe 
oſtendes / qui Bir ſtes, ſcis tute 
mihi ſepe pollicitũ eſſercherea 
aliq d ĩueni modo / quod ames. 

in ea re vtilitatem ego faciam / 
Pt cognoſcas meam: cum fl} cel 
lulam ad te patris penũ omneʒ 

congerebam clanculum· Par. 
age inepte. Cherea. hoc hercle 
factum eſt. fac nũc ꝓmiſſa ipſa 
appareant. Par. ſiue adeo di⸗ 
gna res eſt: vbi tu neruos iten 
das tuos? Cherea· haud ſimi⸗ 
lis virgo eſt virginum noſirap: 
ques maires ſtudent demiſſis 
Humeris eſſeriũcto pectore / vt 
graciles ſient. ſi qua eſt habici 
or paulo pugilem eſſe giunt. de 
ducunt cibum / tametſi bona ẽ 
natura. reddũt tali curatura: 
iunceas. Itaqz ergo amantur. 

Par, Quid tua iſtec? Cherea. 

noua figura oꝛis. Parmeno. 

pape? Therea.color verus / coꝛ 
pue ſolidumet ſucci plenum . 

Parmeno. ãni quot? Cherea. 

ſexdecim. Parmeno. Flos ipſe. 
Eherea. hanc fu mihi vel vi: 
Ve clã: vel pꝛecario fac tradas 
mea nihil refert: dum (potiar) 
modo. Par. quid? virgo cuia ẽ? 
Che. neſcio hercle. Parmeno. 


lxxxix. 

fait de phedꝛia qui eſt le plus vieil. Au regard de ceſtui 
cpſans faulte ſe ſera vne droicte rage. On nefey pour 
raiamaie oſter · ¶ Cherea qui par vng vieillart cou 
ſin De ſoy pere qui lauoit amuſe auoit perdu fa Vierge 
Dif ainſi, A moy pfaiſir ſoif que les Dieux deeſſes per 
dent et deſtrupẽt ceVietffart qui au ourdup ma arreſte 
et retenu et moy qui pour lui ſais demoure: voire que 
ie ne lay Deſpꝛrife et deſ datgne · Ha ha vecy parmeno· 
Dieu te gart · ¶ Parmeno · ¶ Et top auſſi · Que 
aẽ tu?rEs fu triſte on iopeux:? Dont viẽs tu? ¶ Che 
rea . ¶ Et certes parmeno mon amy ie ne ſcay / ne dou 
ie viẽs ne quelle part ie voys tant fuis Ou tout oublie 
de moy meſmes ¶ Parmeno. ¶ En quelle maniere 
ie ten pꝛie · ¶ Cderca.· ¶ Je ayme · ¶ Parmeno · 
¶ Hem · ¶ Cherea. ¶ Maintenant parmeno 1109 
cher frere ine monſtreras tů quel homme fu es (TN 
ſces bien à fn mas pluſieurs fops pꝛomis et dif; The 
rea trouue aucune choſe que fu aymes :ef en ce ie fe ſer⸗ 
uirap a toute ma puiſſance tellement que fn rongnoiſi : 
tras mon vtilite:et comme ie ſuie habile en telles ma⸗ 
tieres · Souuiengne toy que quant ieſtoye ches mon 
pere que tout ce à ie ponope embfer où celier ie fe fe don 
hope, LHarmeno, CD cherea ne te ſouuiẽgne pus 
de telles choſes · ¶ Cherea · ¶ Certes ifey eſt faif + 
Inya remede · Je fe prie que fu faces à fes pꝛomeſſes 
ſe apparoiſſent maintenãt · ¶ Parmeno. ¶ Je ne ſcay 
ſifa choſe eſt ſi digne que tu y Dopes mectte tes inten + 
cions. ¶ Cherea. ¶ La vierge eu iay mis mon cueur 
neſt point ſeinblable aux noſtres a qui les meres baiſ⸗ 
ſent fes eſpaules: et les eſtraignent pat le corps affin 
quelles ſoient greſles · St quant il en pa aucune vng 
pou habile:ilʒ dient queffe eſt digne de combatre g que 
ceſt merueilles de ſa beaulte fs fes font ieuner· St 
ſi aucune eſt bonne de nature par force de cure et ſoing 
ils la font greſle comme vng ionc/g ainſi on les apme. 
¶ Parmeno· ¶ Ceſte cp que fn apme!; quelle eft elle⸗ 
ECherea · ¶ Ele a nouuelle figure de bouthe. Tu 
neyVis oncques nuffe ſi beſlle. ¶ Parmeno. ¶ Moi⸗ 
re ¶ Cherea· ¶ Elle a vrape couleur · Le corps fer 
me comme vng pilier et plain De ius · ¶ Parmeno· 

¶ Cõobien dans · ¶ Che. ¶ Seiʒe. ¶ Par · ¶ Ceſt 
fa droicte fleur. ¶ Cherea. ¶ Je ten prie parmeno que 
fu faces tãt à tu fa me bailles ou par fozce ou par pꝛiee 
ouen emblee. Il ne men chault en quelle maniere/mail 
que ie la puiſſe auoir · ¶ Parmeno · ¶ De quefs gee 
eſt ceſte vierge C Cherca. ¶ Certainemẽt ie ne ſap 


Ill [il 1) 11) 


— 


———— A EE 


Fueillet 


armend· ¶ Dou eſt eller ¶ Eherea + ¶ Je nen 
ie CPabr. ¶ E q̃l lieu habite elle? Che· 
¶ Auſſi pou en ſcay ie · ¶ Dar· ¶ Du las tu Veues 
¶ Cherea ¶ En la voye · ¶ Par · & Par ijlle raiſoy 
las fn perdue, Cherea · ¶ Deritablemẽt ceſt ce de 
quop ieſt ope maintenant indigne en venant ef Dont ie 
fhecôplaidnope a tout par moy. He ie ne cuide pas df 
ſoit au mõde vng home a qui bones felicites oiẽt plus 
contraires q̃ a moy · ¶ Dar · ¶ Par quel pechie eſſe, 
¶ Cherea. ¶ Je ſuis perdug mort. ¶ Dar. Coms 
ment te eſt ce aduenu à afey fait. ¶ Cherea. ¶ Heufx 
fn q̃ ie le te die. Le couſin ef pareil de mon pere archide ⸗ 
mides:ne las fn bien congneu. ¶ Darmeno. ¶ Er q 
doncques cõgnois ie · ¶ Che· ¶ Cõment / ie ſuyuoie 
ceſte vierge iẽ meſt venũ alencontre. ¶ Dar. ¶ Bien 
mal a point. ¶ Cherea. ¶ Moire certes bien maleu⸗ 
reuſement. tie te diray fée autres dõmages que iay 
eus par luy parmeno· Ileſt aſſez licite à ie ine mocque 
Fe lup. Il ya ſix ou ſept mops ÿ ie ne lauope veune ren⸗ 
contte iuſques a maintenant à ie nen auope vou lenfe 
ne meſtier ne men eſtoit. @ho he te ſemble il pas q̃ ceſt 
vne grant merueilke:quey dis tu ¶ Dar· ¶ Certes 
ſt eſt bien grande, ¶ Cherea. ¶ Incontinet iſt arou 
rua mop de Bley loing fout courbe tremblant. Les lez 
ures aualees: pleurũt na appelle ain ſt · Hau Han che 
tea mon enfant. Je me ſuie arreſte: adonẽ il ma dif » 
Sces fn point q̃ ie te vonlope. Anql ia⸗ reſpõdu. Dy 
le mop. A dit le Vieiffare,JapVne cauſe a luger a Des 
main. Et puis quop die ié,Je fe prie diſt if dy le legiere 
ment a ton pere / g que ie luy prie ql ſoit mon aduocat le 
matin:et dffup ſonuiengne De penſer a macauſe · Et 
ainſi quit me diſoit ces choſes le tẽgs ſen eſt alle. Je fui 
ap Demande ſil vouloit autre choſe, Et il ma reſpõdu 
ql auoit tout dit. Je regarde auſſi toſt ſi ie verroie pluß 
celle vierge. Je ne la v plue:car fant q̃ ie parlope a lui 
elle ſen tourna par cpa Venir ey ceſte place où nous 
ſommes. ¶ Parmeno a par ſoy · ¶ Ceſt Demers 
ueille ſifne parfe Oe ceſte cp qui inainfenanfa eſte don 
nee athaps ¶ Cherea. ¶ Auſſi toſt que ie ſuis ve⸗ 
au ich elle np eſtoit plus · Ebarmeno. Il neſt 
pas quil ny euſt aucune compaignie qui alaſt apres fa 
vierge. ¶ Cherea.· ¶ Il eſt vꝛap · Pe fechierre gnato 
fa ſupyoif anccquee Vne chamberiere · ¶ Datmeno 
¶ Certes ceſèceire queie Dp + Ney pꝛens plus De 
Paine · Ne parfe plus. Eeſt aſes Oit (Chez 
fa » Cu la pꝛens pour Vne autre (Ti fois 


ſrxxxxvii 
Vnde eſt? be. Zantundem 
Parmeno. Vbi habitat⸗ The; 
Nerd quidem. Parmeno. vᷣb vi 
diſti? Chereg in Via. Par. qua 
ratione amiſiſti? Che.id ehdé 
adueniens mecũ ſtonachabar 
modo. neqz ego quen hominẽ 
eſe arbitror / cui magis bone fe 
licitates omnes aduer ſe ſient. 
Parmeno. àd Hoc ſceleris eſt? 
Cherea peru. Parme io.quid 
factum eſt? Cherea. rogas ? pa 
tris cognatũatqʒ equatem ars 
chimenidẽ noſtin? Parmeno. 
Quid ni? Cherea. is(dũ hanc 
ſequor) fit mihi obuia. Par. 
Incommode Hercfe, Cherea. 
Immo eninuero in feliciter. nã 
incommoda alia dicenda ſunt 
parmenorilſum liquet mihi des 
ierare his mẽcibus ſex ſeptem 
pꝛoꝛſus non vidiſſe p:ovimie: 
niſi nũc cũ minime vellem:mi⸗ 
nimeqz opus ſuit. eho nõne Hoc 
mõſtri ſimulle eſt o aie Par 
marime. Cherea, continuo ac 
cuzrit ad me:f longe quiden in 
Aruus:tremulꝰ Mabꝛis demiſ⸗ 
ſis gemens. heus: heus tibi dis 
co cherea / in quit. Reſtiti. Scin 
quid ego fe Volebam? dic cras 
eſt mihi iudicium. d tü2Bt dis 
ligẽter nũcies patri: aduocat⸗ 
Mane mihi eſſe Be meminerit 
Duty Picfoquitue:abitt Hora, 
Rogo nunquid velit recte inqt 
abeo. cum huc reſpicio ad virgi 
nem illa ſeſe interea cõ modum 
Hhuc aduorierat in hanc noſtrã 
plateam. Parmeno mirum ni 
Hanc dicit / modo huic que data 
eſt dono. Cherea huc cf adue⸗ 
nio / nulla erat, · Par. comites 
ſecuti ſcilicet ſut virginẽ Ehe 
Dern) paraſtus cum anciffa, 
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Le Ciers acte 
Par . ipſa eſt ſeilicet. deſine iam 
lonclamatũ eſt. Che. alias res 


agieParmeno. Iſtuc ago cà 


dey, Eßherea · no ſin que ſitédic 
mihi / aut vidiſti⸗ Par · Vidirno 
nu ſcio / quo abducta ſit. Che. 
eho parmeno mi: noſtin? Par. 
Noni, Cherea,et ſcis vbi ſiet? 
Par.Hucdeducta eſt ad meretri 
cem thaide ei dono data é, Che 
rea,quie fe tã potens ci faitfo 
munere Hoc Parmeno · miles 
traſo phedrꝛie riualis. Cherea. 
Duras partes fratris ßdicas. 
Parmeno. Immo eniĩ ſi ſcias : 
quod donum huic dono contra 
comparet / tum magis id dicas. 
Eherea. Quodnam queſo het 
cle Parmeno. eunuchũ. The. 
illum ob ſecro inhoneſtũ hoĩem 
quem) mercatus eſt heri) ſeneʒ 
muſiebꝛem? Parmeno. Iſtunc 
ipſum. Cherea· homo quatier 
certe cu) dono foras. Sed iſtã 
haidem non fciui nobis viei⸗ 
nayy. Paꝛmeno. Hand din eſt. 
Cherea. perii. Hunĩ ne etiã 
me illam Vidiſſe? Ehodum dic 
mihireſt ne (Vf fertur) foꝛma? 
Parmeno. — Cherea. At 
nihil ad noſtram hanc. Parme 
no · Alia res eſt. Cher. Obſe⸗ 
cro hercle parmeno fac Dt poti 
ar. Parmeno. Faciam ſedulo / 
ac dabo operã / adiuuabo: nun 
quid me aliud vis? Cherea. 
Quo nunc is? Parmeno. Do⸗ 
mũ vt mãcipia hec(ita ut iuſſit 
frater) deducam ad thaidem. 
Cherea, O foꝛtunatum iſtum 
ennuchum : quiquidem in hãc 
de tur domu. Parmeno. Quid 
ita? Cherea. rogitas? ſumma 
foꝛma ſemper conſeruam domi 
videbit / coffoñtur/ aderit vna 
in vnis edibus:cibum nonnũq 
capiet cum ea: interdum pꝛope 
doꝛmiet. Parmeno. àd:ſiniic 
tute foꝛtunatus fias? Cherea. 
quare parmeno? reſponde. Par 
meno capias tu iliius veſtem. 
Cherea. Veſtem? Quid tum 
poſtea? Par. pꝛo illo te ducam 


de eunuchus 


auttes choſes · ¶ Parmeno · ¶ Ceſte choſe fais ie 

a ceſte penſe ſenfemenf » ¶ Cherea · ¶ Sces fubiey 

qui elle eſt · Sy le moy ou ſitu las veue · ¶ Parme. 

Ie fapene.Jeſap congnene-Je ſcay dont elle a eſte 
anenee · ¶ Cherea. ¶ Helas parmeno moy am las 
tu bien congneue. ¶ Parmeno · ¶ Duy treſbien· 

¶ Eherea « ¶ Et ſces fu bien on elte eſt Char. 

CSffea eſte amenee icpa la ribaulde thaps ef fupa 
eſte dõnee en put don ¶ Eberea. ¶ Et qui eſt celluy 
deſtſipuiſſant Fe doner [ igranf ef nobfe don cõme eſt 
ceftup cy» ¶ Parmeno · ¶ Le cheualier thrafo · Lecõ 
paignon riual de ton frere phedris, C Cherea. ¶ Tu 
dis bien eſtrages nouuelles pour mon frere. · ¶ Par. 
¶ Mais ſitu ſcauoyes quel don il donne encontre ce⸗ 
fui cpfufe dir dies bien. ¶ ¶Che. ¶ Et ie te requier dy 
mopät. ¶ Par. ¶ Leunuch. ¶ Che. C aid ie te re 
quier eſe fe deſhõneſte g infame rault df achapta hier 
qui eſt vieil > a Viſage De femme, ¶ Par· ¶ Celle 
meſme choſe · ¶ Cherea · ¶ Et certainement phedria 
ſera chace de hors auecques ſon deteſtable don · Mais 
ie nay point ſreu q̃ ceſte thayſ demouraſt pꝛes de nouß. 
¶ Parmeno · ¶ Auſſi nyail gueres · ¶ Eberea. 
THaa ie ſuys perdu. Je ne cuide pas quete la veiſſe 
oncques» Hien ca dy moy eſt elle ainſi belle côme on 
dit Chdatmeno. ¶ MOup ſainement· ¶ Cherea⸗ 
¶ Ha vᷣraiement ce neſt riens au regart de la noſtre· 
hParmeno. ¶ Ceſt bien autre choſe, C Cherea. 
CDourtäfie fey'prie parmeno fap q̃ ie fa puiſſe auoir 
ct ymetz toute fa paine et diligence qué tu pourras 
¶ Parmeno· ¶ Si feray ie certes, Je y trauaillerare 


e apderay · He veulx tu q̃ ie face autre choſe. ¶ Che⸗ 


res» ¶ Et du vais fu maintenũt ¶ Parmeno. ¶ Je 
vais a oſtel affin que ie maine a ¶ Thays ces beaulx 
pꝛeſens de leunuch et de la vieille ainſi que ton frereſe 
Ina cõmande. ¶ Cherea. ¶ O fo:fune ef bien eureuk 
eſt ceſt Eunuch fequefſera Donne ey ceſte maiſoy « 

ChDaumeno-CÉEfpourquop ſera if ſi euxeux.C. Che 
rea, ¶ Ha pmeno faVierge eſt de ſouueraine beaulte. 
Jifa gardera touſtours a loſtel. Il la verta. Il par⸗ 
fera ſera touſiours auecqs elle eg vne meſme maiſon 
Aucuneffoiſ il mãgera auec elle g dormira au pres del 
fe, ChHarmeno. ¶ Que dirope! tu manintenãt ſttoy 
meſmes deuenopes ainſi foxfune, ¶ Che· ¶ Helas 
parmeno: comment ſe pourroit il faire: Dp le moy + 
¶ Har · ¶ Pꝛen le veſtement de leunuch g ten reueſt · 
CChe+ Et puis quoy / q̃ ferõs nous apꝛes + ¶ Par · 
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ffueiſtet 


Ne te meneray pour lup à thaps C Cherea. ¶ Je 
tentens bien⸗¶ Harmeno. ¶ Et puis vſe de ce! grãs 
biens a pꝛouffitʒ que fn diſopes maintenant ql auroit⸗ 
Mangue auecques elle. Sopes pꝛeſent: atouche la: 
ioue toy:dors auecques eſle. Il ſera aiſe a faire, Car 
thaps ne aucun autre ne te congnoiſt: ne ne ſcet qui fn 
es · y apres fa forme ef ton aage ſont bien conuena⸗ 
bles + Et eſt bien legiere choſe a faire De fe preſenter 
pour leunuch· ¶ Cherea · ¶ Ha parmeno que fn as 
parle beau, Je ne vp lamais Donner à homme meil⸗ 
leur conſeil. Fay le allons leans: zine aorne reueſtʒ 
des veſtemens Ve leunuch + me mayne a thays le pius 
toſt que tu pourras + ¶ Parmeno · ¶ Que Dps tu: 
certainement ie ne me faiſoye que iouer · ¶ Cherea. 
¶ Te mocques fu Je fais a boy eſſient · ¶ Parme⸗ 
no · ¶ Je ſais deffait Ha meſchant hõme quap ie fait: 
Sy quefs perilʒ me veũlxtu maintenant mectre. Je fe 
dy que fu Demeures, ¶ Cherea qui deſia a pins les 
veſtemens De leunuch dit a Darmeno. ¶ Allons. 
¶ Darmeno· ¶ MNy veulx fu pas aller · ¶ Cherea· 
¶ Il eſt certain que le iray · ¶ Darmeno. ¶ Regarde 
que ceſte choſe ne ſoif maintenant trop haſtiue x trop 
chauldemẽt pꝛinſe · ¶ Cherea. ¶ Non eſt elle certes. 
Laiſſe mop faire, · ¶ Darmeno · ¶ Je ſrap bien que la 
paine en cherra toute ſur moy · Ah nous faiſons vng 
grant et mauuais fait · ¶ Cherea · ¶ A ſcanoir mon 
ſi ceſt vng grant mal que ie ſoye en ceſt eſtat mene en 
loſtel dune tibaulde: q des tormens dont elles nous 
¶ noſtre adoleſcẽce deſpꝛiſẽt g tormẽtent en toutes fes 
manieres quelles ſcauentiſi ie leur en rens grace pa; 
reille:et ſi ie les decop ainſi que nous ſommes deceuʒ 
delles· Neſt ce pas choſe egale De ſouffrir que thapẽ 
ſoif moẽquee par mes frauẽdes de quop ceulx qui le ſra 
uront la blaſmeront enc ores / np aura nut qui ne dye 
qué à boy Sꝛoit et treſbien ie lauray fate, · ¶ Parmt. 
¶ Que veulxtu plus que ie dye . Sil te ſemble que 
ce ſoit biẽ fait de ainſi faire ſi le fap. Touteffois ie ten 
prie que apres fn neh mectes nnffe coulpe ſur mop · 
¶ Cbherea. ¶ Mon feray ie. ¶ Par. ¶ Mecõmande) 
tu pas à ie ty mayne. ¶ Ther · ¶ Je le cẽõ mande. Et 4 
plus eſt ie fp parforce ef veulx à fu le face. ¶ Parme. 
¶ Jamais te ne ferap fe côfraire de ta voulente . Mien 
apꝛes mop, ¶ Cherea. ¶ Je vops. ¶ Dar· CLes 
dieur vueillent que fa choſe ſe porte bien. 
¶ Rime de ceſte. v· ſcenes 


ixxxxviii 

Cherea. andio. Parmeno te il 

lum eſſe dicam. Cherea. AInter 

ligo. Parmeno. Tum ifſis frua 
re cõmodis / quibns tn éffuihy dé 

cebas modorcibũ vna capiae + 

adſis: tãgas:ludas: pꝛope doꝛ⸗ 

mias:quãdoquidẽ itlarũ neqʒ 
te qſᷣ nouit: neq; ſcié: à ſies 
pꝛeterea foꝛma et etas ipfa eſt: 
facile vt pꝛo eunucho pꝛobes. 

Cherea. divti pulchꝛe nũg Dé 
di melius conſilium dari. Age 
camus intro nũc iam. oꝛna me 
abduc pkuny potes. Parmeno. 

quid ais?iocabar ehdé, Che - 

Karris.Parneno.perit.4d ego 

egi miſer?quo trudis? percute⸗ 

ris iam tu ne tibi equidẽ dico. 
mane. Cherea. eamus. Par, 
pergin? Cherea. Certum eſt. 

Parmeno. vide ne nimium caf 

lidum hoc ſit modo. Che, non 
eſt pꝛofecto: ſine. Parmeno.af 
enin iſtec in me cudetur faba. 
AH ſlagicium facimus. Che. 

An id flagicium eſt ſi in domũ 
mezetriciã deducarz et iſis cru 
cibus /que nos noſtrãqʒ adole # 
ſcentiam habent deſpicatam: 
et que nos ſeper omnibus cru⸗ 

ciant modis: nunc referã grãʒ 
atqʒ eaſdem itidem fallant vé 
ab his fallimuran potius hec 
pati? equum eſt fieꝛi: vt a meſu 
dantur dolis. quod qui reſcieꝛit 
nulli cuſpent: illud merito fac⸗ 
tum omnes putent. Parmeno. 
quid iſtuc ſi certum eſt facere: 
facias. Verny ne poſt conferas 
culpam in me. Cherea. non fa 
ciam. Par. Jubesne Cherea. 

Jubeo? Immo cogo:atqʒ im 

pero. Paimeno. nung̃ tuam ſu 

giam auctoꝛitatem. Theꝛea. ſe 
quere. Par, Sii bene voꝛtant⸗ 


¶Le tranſlateur· n fé 

































































































































































Le (Tiers acte de eunuchus 


our fa congnoiſſance de fa ſcene enſuyuante eſt a noter que cherea frere de 
pie ſcauoit io diſſencion De entre fe cheualier thꝛaſo ef ſoy frere pour 
thaps · Et comme thraſo auoit amene fa belle vierge pour luy donner · Mais 
differoit ce faire tant que phedria fuſtchaſſe- Scau dit auſſi comme phedꝛia eut 
rongieret comme toutes choſes ſe faiſoient tant de leunuch et De la fille ethio⸗ 
pienne que parmenon men oit que de la Vierge actique que gnato conduiſoit la 
quelke veit fedicé cherea:et tant luy pleut ſa formoſite que tout ſoubdainement 
eh fut ardant en amour · Et combien quil fuſt maiſtre De la choſe publique en 
ppree:ſipzopoſa ifſupure gnato qui menoit fa pucelle et auoir touſiours loeil 
deſſus tant quit ſcauroit ce qui en ſeroit fait. Mais ainſi quil la ſuyuoit ilten 
confra vng ancien homme couſin de ſoy pere qui larreſta tant quifne ſceut que 
fa pucelle deuint Dont il fut moult coutrouce et irrite contre cellup qui lauoit 
arreſte ainſi que touche fe texte de la preſente ſcene: en laquelle eſt manifeſtee la 
nouuelte amour dudit cherea et le conſeil auſſi compꝛins de iouyr de la Vierge 
Et eſt induit cherea comme pꝛoperant et regardant dune part g dautre ſil voir 































































































































































































































































































rdit point fa pucelle ce que non parquop tout courrouce commencaa dire 





COherea 
Occidi fe ſuis deſtruit moꝛt et perdu 
neqʒ Vir/ En nul lieu ne vor ſa pucelle 
go reſt eſt ¶ Je ne ſuis plus:ie ſuis fondu 
BF neqẽ Puis que iab perdu laveue delle 
8E. Du en pourrapie auoir nouuelle 
Du fa querrað ier:en Li paré 
Hnueftigeray ie dicelle 
Puieque hoꝛs eſt de moy regart 
Quel Homme puis ie percuncter 
Qui men ſache rien racomptet 


fn certain ſuis par quelle voyt 

Je dor aller ne inſiſter 

Ne en quel quartier me boutet 

A celle fin que ie la voye 

Hopcy vne ſeule eſperance 

Tant eſt plaine de grant plaiſance 
Que en queſque lieu quel ſoif alſce 
Elle ne peut efire cefee 

Tar ſa grant beaulte de valuc 
Sera acoup reuelec 


—8 


NE 





fueillet 


Quil fauſdra quelle ſoit congneue 
CO face belle doulx Viſage 
O faciem De ceſte Heure de mon courage 
puichzay Toutes aufres femmes delaiſſe 
defeo.€€, Car ton gracieux perſonnage 
Eſt ſi beau quen humain lignage 
Pas ne croy que vng fefappareſſe 
De Voir fozmes quotidiennes 
Actiques on ethiopiennes 
Du autres mainte nant me ennuye 
Tar fiay fa figure chorſie 
Sur toutes belle/ſe me ſemble 
Et nauraÿ bien iour de ma Vie 
Tant que de (ov face mamye 
Et amour nous ait mis enſemble 
Parmenon ich a parſoy qui a ouy 


les lamentacions de cheres frere 


de ſoy maiſtre die 
Doyck merueilleuſes amours 
Ecce ans Nee ſcay que ceſtuy veult dire 
tem after Si non quifey a prins fe cours 
neſcio d Den comme fflametife et ſouſpire 
de amore LÆTe ſera au dernier le pire 
loquitur Se ceſtux veſfadonne 
Danciey infozfune 
Pere de chere et phedꝛie 
Fcvrauerdie fa folie 
Dont iadis tu fus occuppe 
Si ceſtuy veſt attrappe 
Que diront les gens/ce ſont gicux 
Deſtut eſt de rage frappe 
Pere et enfans fofz amoureup 
Oherea g par ſoy mauldit ſâctey 
qui la arteſte ey chemin / et parfe 
comme par deſpit 
A moy gre que dieupefdeeſſes 
à Dar vindicatiues rudeſſes 
D Derdent lancien aſſote 
ſeni, Dun an fourduymäarreſte 
Derdent auſſi pareillement 
Moyr meſmes qui ſi longuement 
Me fuis arreſte auvie illart 
- Sans fe deſpziſer pꝛomptement 
four ſuvure mon ioyeux regard 
Par ceſt arreſt ie ſuis decen 
Mais iar parmenon apparceu 
Le Doycy. Parmenon dieu gare 
Parmenon 
Estupꝛeſent en ceſte part 


Die Ohereg pourquoy es én cuiſte 


es triſtis 


Eſſechoſe digue de pꝛendre 


lxxxit 
Que ne es tu alaigre/gent / miſte 
Dont viens tu? 
Therea cõme tout eſperdu ade ſpit 
Brief ie nen ſcay rien S 
Par hercules/ne dont ie Bien 
Du fe Doys ne quelle part Voile 
En effect ;iene ſuis plus myey 
Lye ſuis de ſi dur lien 
Que ie ne Hoy rien qui me plaiſe 
Parmenon 
Qui a il dy le mob ie ten pꝛie 
Et ſil va remede ou non 
pour luy mectre 
Cherea 
Ha parmenon 
arme 


go neſ⸗ 
cio berce 
neq;. ec. 


Qui qſo 


Amio 


Parmenon 
Hem Hem 
Oherea 
Deſt ma maladie 
Puis quil conuient que ie la dye 
Preſent parmenon fu pourras 
Mon ſtret quel homme tu ſeras 
He te tien lung de mes amis 
Tu ſces ce que tu mas pꝛomis 
Et dit ſouuent:cherea traſſe 
Thoſe a armetr et fa pourchaſſe 
La ou tu auras voulente 
fe ferax mon vttlite 
Si bien que tu ſa congnoiſtras 
Tecb ſouuente ffoys dit me as 
Nuant aue cques toy me aſſembloye 
En la cellulle ou ie poxtoye 
Le borre ef manger de moy pere 
Pour tant parmenon ſil eſi vope 
Que fu ſaches: fay que ie ſoye 
Oſte hoꝛs de ceſie miſere 
Parmenon 
Hnepte de faire doubtance 
Que ma pꝛome ſſe he acompliſſe 
Treuue queſque choſe a plaiſance 
Se ſa tu voirras moy fetuice 


Nũc par 
meno oſtẽ 
des qui 
vVir ſies 
ſcis tn, ec 


Age 
inepte 


Oherea 
Deſt ia fait /iay choſe pꝛopice 
Fab que ſoyes pzomeſſes tenant 
Et a tel fin que ien ioupſſe 
Quil appatoiſſent mantenant 
Parmenon 
Dz parlons vng peu de ce lieu 


Hocher 
cle factũ 
eſt fac ſis 


nunc. ec. 


n ii 









































Le CTiers acte 


ſine adeo Dangier pour lauoir ou par feu 
digna Laou fu veuly fes nerfs eſiendte 
res· TC: Oherea 
Pour bien fe fe donner entendre 
ffngey a point de ſemblable 
Haud ſi Sidoufce ne ſi amiable 
inifieHirs Entre noz Vierges ef pucelles 
go eſtvir⸗ Tant ſorent plaiſantes et belles 
Zinum · ec Et que fes meres eſtudient 
Que leurs eſpaulles humilient 
Par ſa poyttrine fort eſtraintes 
Pour eſtre plus greſles et iointes 
Et ſe aucune eſt prompte et abille 
diſent que tel eſt pugille 
eure meres auſſi par commande 
TDozdze demainent leur viande 
Tant que la bonne nourriture 
Au mopen de la curature 
Blanches /palles oh les faict rendre 
Et non au moyen de natuꝛe 
Sont apmeesret les veult on prendze 
Parmenon 
Quoy eſt telle la creature 
TB lug Que énavmes 
Ohetea 
Plus miffe fovs 
Noua fi⸗ De bouche Houueſfe figure 
gura of PDarmenoh 
Quopꝛ ſi bellerceſt pour fes robes 
Ohetea 
La couleur de elle eft bne fors 
Nature lle vrayer non faincte 
Ainſi que aultre que ie congnois 
Par grant curioſite taincte 
Coloꝛ ve Dultre plus elle eſt aſſes ioincte 
rus. ec. Je coꝛps ferme tout de ius remply 
Sans eſtre fardee ne painte 
Teſt vng grant chief deuure acomply 


Pape 


Parme non 
Duans ans 
Anni Oherea 
quot? Seize 
Parme non 


Sevdeci gc vne fteut 


ſos ipſe 
Deſt mon parmenon ie te pric 
Hactu faxr que ien ſoye fe ſeigneur 
mihi ver Par force ou par courtopſie 
vi vel cà Du parmoyeh que on ſa ſupplie 
Soit en ſecret ou aultrement 
Mais que miſe en ma ſeigneurie 


DOherea 


de eunuchus 


Elle ſoit ne men chault comment 
Parme non 
Teſte vierge que tu dis telle 
En beaulte de quels gens eſt ellc 
De gent libe ralle ou ſeruille 
Tar ceſt difference ciuille 
Que de maiſtres et de varle s 
There 
He nen ſcar riey par Hercufes 
Parmenon 
Dont eſt elle de nation 
Oherea 
Autant que de condicion 
Parmenon 
Ou eſt faicte [a reſidence 
COherea 
HYe ne ſcar par ma conſcience 
Parmenon 
Du ſas tu veue 


COherea 
En fa vore 
Lab veue comme fe venoye 
Et ne ſcay quelle eſt deuenue 
Parme non 
Pour quel cauſe las fu perdue 
COherea 
En venant a ce ie penſoye 
Et a par moy me ſtomachoyt 
De deſpit et de felonnie 
Que ainſi perdue ie lauoye 
Hamaie neu tel deul en ma Die 
Perdue fay par aſnerie 
Et par ſimplicite et rudeſſe 
Car ſit neuſt eſte ma ſimpfeſſe 
Touſiours fuſſe alle pour la taindee 
Qui le ſien pert pat ſa pareſce 
Na occaſion de ſe plaindze 
Pour ceſte cauſe puvs ie empꝛaindꝛe 
De ſplaiſir en moyrꝛcar en ſomme 
e ne arbitre pas aucun Homme 
Aqui tant de felic ites 
Tournent en deul entendu comme 
Hay:affiy que tout ſe conſomme 
Pour vng bien mille aduerſites 
Parmenon 
Quel pechie as fu peu commettte 
Du aultre par qui te fault eſtre 
Nnquiete ſi rude meni 
COherea 
fe ſurs peri certes 
Patmenon 


quid} 
go cujai 


Neſcio 
Gere 


Onde 
Trantiyi 
Obi hah 


Ney 
Vbi h⸗ 
diſi | 


Jn . 


— — 


Quid 
fi 


Per | 


fueillet C 








Comment Comme plam de toutes oppreſſes 
ui} * —— fait En gemiſſant et en ploutant ll 
Bai LTherea Deuers moy ſen vint acourant PL 
| Tu quiers ce point , Diſant helas:helas:helas Tôtinus 
| Rogas? watmenon ne congnois tu point COherea ie ſuis mat et ſas accurit ad 
Vng des pꝛopꝛes couſins germains Arreſtes foy que ie fe die * 
De mon pere des plus pꝛouchains Vng petit de ma maladie 
ſy Archimenides ſon ſemblabl⸗ Dour me donner aucun ſoulas 
bad Parmenon Adonc ſans deſmarcher vng pas 
Quidni? Pouꝛquoy non Me arre ſta a ſon fol blaſon 
di Oherea Loꝛs me diſt couſin IT 
leſtveritable PDourquob fe fe arteſte en ſa Ho 
9 — Del quant lavierge ie ſuiuore Me ſces tuꝰ oꝛ rien nen ſcauoye 
—V Pma rencontre en lavore SHifugdis:dy ſa viſtement 
lat Et ma arreſte de langage Hl me reſpond que en iugement 
Parmenon Lendemain il auoit a faire 
Incômos jar hetcules vng grant dommage Et puis ce dys ie neceſſaire 
de herce. Fite a fait Eft diſt il que diligemment 
à Oherea Tu parles de ce iugement 
Mais plus que on ne penſe A toy pere affin que demain 
Pour certain il ma fait doffenſe Au matin il mecte la main — 
Tar pluſicurs autres mauiy aſſes En cauſect pour moy aduocaſſe Dum het 
imo eniz Quia dire ſeront faiſſez En ce diſant vne Heure paſſe loquit ge. 
uero iufeli St que bien grans eſt meroxes Loꝛs die ie fe fe pꝛic hiau ſire 
Mer. Quant racompter tu ſes orropes varfplus tien que veulles dire 
Mais parmenoh ifme fault dire Non diſt fa: donc fe men pars 
Seulement cellui qui eſt pire Et regarde de toutes pars 
* fa mon gre paſſe ſix moys Se ma pucelle ie voirroye 
Ne leuſſe Heu he ceſte fore Mais entretant que ie ſcoutoye 
Non pas de ſept moys aduenir Le vieillart lequel maſſotit 
Dar quil deuſt maintenant Venir Gn aultre lieu ſe diuert it 
Point neſtoit de neceſſite Mais ou ceſt dire neſcautoie 
O queſſe cy dp verite Si non que ie ſuppoſeroye 
Ne meſt point dure la rencontre Que ce ſoit pacs de ceſte place 
À De ce vieillart ainſi que vng monſtre Parme non 
* Aboir hoꝛrrible et dete ſtable Teſt grant merueille: choſe vꝛaye 
Venu deuant moy a lencontre Si ce neſt ſa virege qui paſſe ahirum ni 
Quant il fault que plus ne ſe monſtre Quil dit que mainte nant pourchaſſe ii bie 
Deuant moy fa belle honnorable Et que gnato a amenee 
Parme non Et ch don à ceſte donnec 
Encoꝛes plus Oherea 
chavime Oherea Tomme it ſura icy Venu 
Sans quelque fable fe nar aparceu ne congnu 
Dauſſi loing que luy apparue Que aucune fuſt 
Ma face Vers moy acoutut armeno Ut / 
Doire ſans fropBifte troter Les cheualiers 
LTarifne ſe pouoit haſter Contes ef ieunes cſcupers Cõ ites ſe 
Pour dieille ſſe qui iacombloit Ont icelle vierge ſupuie uti ſciu⸗ 
| Tout ſon maleuteuy corps trembloit Pout ſa grant Ÿeauſte aſſouuie — 
pi Les leures pendans et deſpzeſſes Et peult eſtre fiable ment — 
M j n iiii 
































Le Tiers acte 


Que de euſyx elle ſera rauie 
Car belle eſt epceſſiuement 
Cherea 
Kien de cela :mais loppoſite 
Derñ pa⸗ Far auec elle vne paraſite 


ol Eſtoit et Vne cHamberiere 
Apaine on trouueroit maniere 
De la rauir ſans violence 
Parmenon 


Plus hp fault mectre difference 
36 ef Deſi celle que quiers eh effect 
A de gaie nen parfe plus :ſeneſt fait 

ETaout en eſt dict et conclame 

De ce cas ie ſurs informe 
Chetea 
Alias res Tu te ris comme ie ſuppoſe 
agis Du tu penſes a aultre choſe 
ODu le dis par eſbatement 
Parmenon 
ſuce Lon faiz ſire par mon ſerment 
ago eade Ace que tu die cf pꝛopoſes 


fe penſe ſans que a aultres choſes 


Ye occupe moy entendement 
There 
Dðe moy ſi fu las point congneue 


A Et ſi certainement fas veue 
Ou qui elle ſoit ouꝑ dire 
Par aucnn qui layt aconduire 
Pe cele point {a verite 
Patmenon 
gidi noui Hans aucune difficulte 
ſio.e. flat veug cougnue auſſi 


Et ſcay ou on la mainne ich 

DD cela ne ſuys point deceu 
LT 

— Ho mon parmenon as tu ſceu 

— *Qui elle cf 

ti Parmenon 

Sans qulque doubtance 

Non. Fen a euvraye congnoiſſance 

Ney parlon plus ie ſcar que ceſt 
Oherea 

Doyre mais dp moy ſifte plaiſt 


Stſie S cape fn bie 
ß 1) ou pꝛe ſentement 
voiſie ig [oie l 
Parmenon 
cr proprement 


Huc de⸗ Donnee pour faire ſeruice 
ducta eſt Athars celle meretrice 
De cella ſuvs ie congnoiſſant 


De eunuchus 


COherea 
O qui eſt homme tant puiſſant 
De eſtre Venu de nouucau 
Aue cques ſi nobfe ioyau 
Pour en faire don ſingulier 
Sus fous aultres 
Parmenon 
Le cheualier 
Thraſon riualle de phedrie 
Qui de thars fait ſoy amie 
Au moyen de ceſte pucelle 
Dui tant eſt gracieuſe et belle 
Et la achaptee de marchans 
Pour la bouter aue cques elſe 
Et conuient par ceſte caute lle 
Que phedꝛia ſenvoyſe auy champs 
Oberea 
Tu pꝛeſches grandes aduantures 
De mon frere et parties dures 


Se ainſi eſt 
Parme non 
Sien dire pourroyes 
Quifs ſont dures ſe tu ſcauoyes 
Duel don phedꝛie crort ſemblable 
Aceſtur c et comparable 
Pour auoir lamour de thays 
Toutes gens ſeroient eſbahys 
De vorr le don quil lui veult faire 
ſamais ne Dy en ce pays 
Tel doy pour amoureuſe attraire 
O herea 
Dar hercules ef par fa foy 
fete pꝛyr parmenon dy mob 
Quefdonyfuy veult faire phedrie 
Parmenon 
Vng eunuche 
COherea 
Bon gre ma vie 
Te deſhonneſte Homme infame 
Quil achapta hier comme femme 
A qui toute vertu deffault 
Pour ſeruir vne telle dame 
Vꝛarement ceſt mal ce quil luy fault 
Parmenon 
uk pꝛopꝛement 
Oherea 
Du pꝛemier ſault 
Mon frere ſera repulſe 
Aue cques ſon don et chaſſe 
Dehoꝛs comme vil et ahonte 
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ffueillet 
Et ne tiendꝛa len de luy compte 
Sans doubte il ſera en ce point 
Toute ffops ie ne ſcauoye point 
Due thars fuſt noſtre vorſine 


Huſques a pꝛeſent 
darmenon 
in De x magine 
D 4 Ti ſoit ainſi que tu lentens 


Auſſi il nya pas long temps 

Quelle eſtdvenue en ce cartier 
COherea 

fe ſuis bien vng meſchant ouurier 

Qui ne lax point encoꝛes veue 

De puis quen ce lieu eſtdenue 

fe ſuis tout perdu quant gy penſe 

Mais dy moy par fa conſcience 

Eſt elle ſi belle que on dit 


periinñf 
ne etiã. Ce 


Dar laville 
Parmenon 

ne Sans contredit 

te Sainement belle 
COherea 

e crox bien 
Atnihie AHats encoꝛes ſine eſſe rien 
— De ſa beaulte enuers de celle 


Anoſtre plaiſante pucelle 
Que as veue comme fe ſuppoſe 
Ge me as dit 
5 Parme non 
Alia resẽ Teſt bien autre choſe 
Po int nya de comparaiſon 
Plus que dune verme ille roſe 
Flu eſpines dungvie il Guyſſoy 
COherea 
He te pꝛya pou de blaſon 
Ob ſecro Darmenon fap que ien iouyſſe 
hercle gc, Hoich fe lieu et fa ſaiſon 
Que fu me peus faire ſeruice 
Parmenon 
Quant au regard de ceſte office 
Fociã ſe⸗ He verlleray diligemment 
dulo c. Et ſe ie puis du bene fice 
Tu aur as fe toupſſement 
De vouloir et de entendement 
Te aideraxrmais ie te demande 
Se tu me veuſx aucunement 
Autre choſe ſi le commande 
Oherea 
Zuo nũt Ou Has tu maintenant 
* Parmenon 


Ti 
Fe vors 
Ala maiſon car vne foys 
Aller my fault ſans arreffer 
Pour ces mancipes preſenter 
A thaxs ainſi que ton frere 
Phedꝛie me a commande faire 
Aller my fault purs quif la die 
Puiſſe fe don playre ou deſplayre 
Seruant ne doit faire au contraire 
De ce que ſoy maiſtre ſup dit 
, Therea 
O eunuche bien foꝛtune 
De eſtre enceſte marſon donne 
Vieillart debife doufoureup 
He te extime trop bien eureup 
Pour homme ſans quelque vertu 
Parmenon 
our quor ſi bien 
NE Oherea 
Demandes tu 
Combien foꝛtune if ſera 
La ou a toute Heure Voyrra 
Lelle gracieuſe ſeruante 
Tant belle tant doulce ef plapſante 
Quant aultre choſe nen autoit 
Trop eureuy dire ſe pouttoit 
Auecques elle parlera 
Et auecques elle ſera 
Nubf ek tour et aucuneffois 
Auecques effe mangera 
Tincaneffoys ſe dormira 
Pꝛes de ſon cozps doufw et courtoys 
Parmenon 
Que diroxs tu qui te feroit 
Si eureux 
Oherta 
Ho qui le pourroit 
faire parmenoy:dy le moy 
He ſeroye quant ainſi ſeroit 
Sus fous aultres tenu a toy 
fine ſe peult faire 
;. Parmenogy 
Pour quoy 
Si faict et bien facilement 


Pꝛen ſeulement ſe veſtemen 


De leunuche 
COherea 
Quoy:ie pzendzap 
Son veſtement ou ien farndrap 
Vng telr mais que ferab ie apres 


O foꝛtũa 
tum iſtũ 
eunuchũ 


Quid ita 


Rogitas. 


Quid: 
Quare 


parmeõ? 


Capia 
tu illius 
veſtem. 


Veſtem? 





















































Le (Tiers acte 


Que bon te ſemble 
Parmenon 
Par expres 
Pꝛo itlo te Tomme eunuch fe meneray 
ducam gé pour luy fe preſenteray 
Tu ne ſcauroys mieulx ſouhaiter 
Oherea 
Bien aiſe ſuis a fe eſcouter 
Audio JS fe fault a lauanture 
Vieifſart prendray la veſture 
Pour eſtre ſcans recueilly 
Parmenon 


ira. Oe diray de toy que ceſt ſup 
— 3 Oherea 


Hentens bien mieulyx que he feis oncques 
Audio Jamaniere de faire 
Parme non 
Adoncques 
Vſe des pꝛouffitʒ ef des ioyes 
Que feunuch foyr diſoyes 
Maintenant pꝛen auccques elſe 
Tum illis Viande ef choſe naturelle 
fruere cõ⸗ Touche la ioue doulcement 
modis. cc. Et ſite couche hardie ment 
Pꝛes elle pour pꝛendꝛe lye ſſe 
Tar nul nya qui fe congnoiſſe 
Et nya nul en la maiſon 
Qui ne croye ſeſoy raiſon 
Que ſopes cunuch pꝛopꝛement 
Pꝛeterea Envorant ton Habillement 
Ps Qui grandement ton cozpe deſfozme 
étaeipſa , Qyftrepfuetoy aage ctfa forme⸗ 
Monſtrent aſſez grant apparence 
Que tu as de leunuch eſſence 
Tu nas barbe nulle auviſage 
Et combien que ſoyes icune daage 
Si monſtre tu eſtre chaſtre 
En effect il nya ſi ſage 
Qui congnoiſſe ton perſonnage 
En leſtat que ie te mecttay 
COherea 
Tu parles bien icfe pꝛometʒ 
—— Et donner ie ne vy iamais 
; TP Yeilfeur conſeil:dedans entron 
/ Quant cu vouſdꝛas ef me acoultron 
En ce point que tu ſentendꝛas 
Et me maine ou tu vouldrꝛas 
Olme tarde de veoir fe fieu 
Patmenon en riant 
Que des tu ce neſt que par gieu 


de eunuchus 


De ce que ie te viens de dire 

Et ne fe faiſoye que pourrire 

Point ne fault que tu ty affoles 
Cherea 

Tu me re pais donc de parolles 

Si tu fais ainſi fu as tort 

Oa tu parmenon 


Parmenon 
fe ſuis mort 
Meſchant treſparfait queay ie faits 
Eherea ie vor en effect 
Que de moy maintenant te doubtes 
Et ne ſcay ou tu me deboutes 
Mais arreſte toy ſurce pointé 
Sans faire de moy tant de doubtes 
fe ten pꝛy ne me TE point 


erca 
Allon 
Parmeno 
Quoy aller Doicy rage + 
Perſcueres tu en ſangage 
Comme tu ge encommence 
Therea 
Pe eft if pas encommence 
Et pꝛomis que cerfainemené 
Zlnſi ſera fait 
Parmeno 
Doulcement 
Arreſton vng peu toy et moy 
SEt Hoy ec regarde à partoy 
Si ce que parfaire tu veulx 
St que parle auons nous deux 
En la fin et concluſion 
Se trouuera point periſfeup 
Dar tout ouurage vertueux 
Se fait par moderacion 
Oherea 
Que lle conſideracion 
En telle euure fault il auoir 
On nb peut mal faire deuoir 
Ne te chaille laiſſe moy faire 
une ſcauroit apperceuoir 
Labit que ie vueil contrefarre 
Parmenon 
Voire mais il meſt a contraire 
Que ceſte choſe fuſt congneue 
Dar la feue ſera moulue 
En moy et ſit va du Dice 
Lequel ſoie digne de flagice 
Tout deſſus moy retournera 


Peg, 


Viden 
nimum 
calhdik 


None 
profeci/ 


At enin 
iſtet ec⸗ 





fueillet 
Dar qui commettra male fice 
Vne fors pughh en ſera 
COherea 
Mais comment ou peut on ſonger 
Quil y ait flagice ou dangier 
Que ie ſove mene PS 
; En ſa maiſon dune ribaulde 
0 Æé la ou par grande fineſſe 
ih domi Noſtre adoleſcence ef icuneſſe 
mereiciã ſouuent eſt trompee ef deceue 
deducar? Se ie mefforce et eſuertue 
De frouuer aucune fallace 
De fes tromper par celle grace 
Quifz veulent fes autres tromper 
Quant ie les pourray attrapper 
Pat queſque ſubtille facon 
Quelque choſe que nous facon 
ny aura homme ne femme 
Qui nous en puiſſe donner blaſme 
Mais mieuſy que ceulx quife ſcauront 
An potiꝰ Ainſi que ie crop ſur moy ame 
equũ.ec. De ce faire nous aduouetont 
Vault il point mieulx deceuoit celles 
Qui par fineſſes ef cautelles 
Veullent fes autres deceuoir 
Que ſouffrir eſtre deceu de elfes 
Quant par inuentions nouuelles 
On en peut bien faire deuoir 
Se par les tormens et ſupplices 
Dont ilʒ toꝛmentent noʒ nouices 
eunes gens et folz anoureux 
Qui allon iouer entour eulx 
Toꝛmenter fes puis vne foys 
Subtilement: ou ſeront ceulx 
Qui diront que flagicieux 
Sera louurage que ie foys 


Tit 
;, Parme non 
Tant de fors dire? queſſe cy 
Si tu vors que bon ſoit ainſi 
Faire:far lerie le vucil bien 
Mais en fa fin ie men dy rien 
Se faulte va paen ſa ſur toy 
Et ne ſa donne point ſur moy 
fe ny vueil ne prendre ne mectte 
Tobeſſance que ie te doy 
eſt que pour lhonneur de moy maiſtre 
Se tu vops que ſe cas puiſſe eſtre 
Terfaiy fay fay:mais ie fe prie 
Que tu ne me vueilles ſubmectre 
Adeſhonneur ou dillennie 
COherea 
Hon fetay fe ſoyes ſeur du cas 
Parmenon 
Sarne me commande tu pas 
Que ie te baille veſte ment 
Comme leunuche pꝛopꝛement 
Autre choſe ie ne demande 
COherea 
Oux da ie te le commande 
ODultre fe contrains et impert 
Expꝛeſſement ainſi le faire 
Pour tant faya ma voulente 
Parme non 
Bien:iamais ton auctoꝛite 
Ne fubray fe ſuis toua preſt 
Defaîre ainſi puis quilte plaiſt 
Vien apzes mob 
Oherea 
Les puiſſans dieux 
Leſquels entendent bien que ceſt 
Nous en veuillent faire ioreux 


Quid 
iſtuc? 


Nõ faciã 


Jub eene 


Jubeo. 


Nung tu 
am fugiã 
auctoꝛita 
tem. 


Dié Gene 
voꝛtant. 


¶ La · vi. ſcene· 


¶ Gyo ceſte ſixie me ſcene ſont introduitz le cheualier thraſo glorieux ou 
eſt demonſtree ſa folie ef pꝛe ſumption · Gnato fe paraſite ftateur ef adu⸗ 
lateut:ou il eſt veu comment il complaiſt et accoide a toutes fes parolles 
que ſoy maiſtre le cheualier thrꝛaſo dif et pꝛopoſe. Auſſi y eſt introduit pat 
meno ſeruiteur de Phedria compaignon riual Dudit cheualier, Et patle 
thꝛaſo a ſondit varlet gnato paraſite qui eſt retourne De mener fa Vierge 


athaps ſa ribaulde· Et dit ainſi 
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Thꝛaſo · Snato. Parmeno 
Agnas Vero agere 
gacias thaismihi? 
B nato ingentes. 
Zhraſo. ain tu letaeſt? Bna⸗ 
non tam ipſo quidẽ dono ð̃ abs 
fe datum eſſe. id Vero ſerio triũ 
Phat. Parmeno. hue pꝛouiſo⸗ 
vbi temipus ſiet / deducam ſed 
eccum militẽ. Thꝛaſo.eſt iſtuc 
datum pꝛofecto / vᷣt grata mihi 
ſint(que faciodomnia, Snato. 
aduoꝛti hercle animum. Thx, 
Befrey ſemper mavimag inifi 
gratias agebat: qcquid ſeceraz 
aliis non itidẽ. Snato. Babore 
alieno magnam partam gloꝛi 
am Verbis ſepe in ſe trã ſmouet: 
qui habet ſalem quod inte eſt. 
Zhiaſo. habes. Hnato. Rev 
te ergo in oculis. Thꝛaſo.( Sci 
ficet). Snato. Seſtire? Thꝛa. 
verum credere omẽm evercituʒ 
conſilia. Snato. mirũ. Thra 
tum ſicubi eum ſacietas homi⸗ 
num/aut negocii ſi quando odi 
um ceperat / requieſcere vbivo⸗ 
febat: quaſi noſtin? Gnato. 





CA SK IS 
hraſo | nato, arneno. 
EE dis fn gnato · Thays ne me rend elfe 
(€ = grans grate de ce que ku luy ae preſenfe. 
¶ Gnato· CiTreſgranèes. ¶ Theaſo 
¶ Que dis tuenen eſt elle pas Bien io peuſe? C Gna⸗ 
to · ¶ Eſſe neſt pas fanf eſtouye du don que fu luy as 
fait comme elte eft de ce quil ta pleu fe luy faire. Cela 
paſſe toutes choſee, ¶ Harmeno a par ſoy · ¶ Jere⸗ 
garde et me pouruoye affin que quant il ſera temps da 
fer que ie mayne mes préſens a thaps · Mais ie Yop 





CThꝛaſo qui vient. ¶ Thꝛaſo parfe a gnato ¶ Ceſte 


choſe meſt aduenue de dieu que toutes fes choſes qué 
ie fais ſont touſtours agreables. ¶ Gnato · ¶ Cer⸗ 
tain ement ie lapercoy bien ey mon courage, · ¶ Thia⸗ 
ſo. ¶ Quant ie ſtoye en loſtel du roy il me remerciopt 
touſiours treſfort:et pꝛen oit treſagte toutes ſes cho⸗ 
ſes que te faiſoye · Ce quil ne ſaiſoit pas aur autres. 
¶ Gnato. ¶ Vng Homme qui a la ſapience qui eſtey 
top remue roſe aux auttes por ſes paroffes vᷣne grãt 
gloire acquiſe par le laßour Dautruy · ¶ Thꝛraſo. 

¶ Tu las trouue · ¶ Gnato· ¶ Le rop fe vouloit 
donẽ touſiours auoir Seuant les peulx· ¶ Thꝛaſo· 
¶ Certes Voire, ¶ Gnato. ¶ Et que fu ſuſſes touſ 
iours Deuant ſup, Il te aymoit Bien. ¶ Throſo 

¶ Mais qui plus eſt il me baill oit fa charge De fout 
ſoy oſt et de fous fes conſeilz · ¶ Gnato · C'Heesla 
merueilles ¶ Thra ſo · ¶ Et quant il eſtoit ennůye 
daucuns hommes ou De beſongner en ſes negores ſil 
auoit pꝛins aucune hayne: ou quant if ſeVonfoie repo⸗ 





- LN NC 
EU 


— — 


fueillet 


ſer » Sces fn bien que ie veulx dire, Cnato, ¶ Je 
lentens bien · Wrief fu eſtopes celluy a qui il deſchar⸗ 
geoit ſoy cueur De toutes ſes iopes et Doufeurs, 
Thꝛaſo· Tu fe tiens. Et puis il me menoit tout 
ſeul mangier quecqs luy · ¶ Gnato. ¶ Hee: 5 vrape 
ment tu parles et racomptes grant noblẽſſe elegance 
et vaillance de ce roy · ¶ Thꝛaſo. ¶ Il neſt gueres de 
telz homme s:et en eſt Bien pou a qui it euſt fait ainſi q̃ 
a mop · ¶ Gnato.· ¶ Mais nen eſt nulz ce cuiday ie: 
ſi non top tant ſeulemẽt · ¶ Thraſo . ¶ Tous ceuſx 
dela court anoient enuye De mop éfey diſo ent male 
derriere, Je nen faiſoie compte / Tar leur enupe eſtoit 
meſchantẽ · Entre les autres en auoit vᷣng fe plus en 
upeur du monde, De rop luy auoit baille loffice de gar 
Fer ſoy elephãt que on ſup auoit enuoye de pnder vne 
fops que ie le vy bien courrouce ef triſte ie ſup deman; 
day pour me venger de luy. Mien ca ſtatco/ tu es ainſi 
orguill eur pourcẽ que fn gs tõmandement ef ſeigneu⸗ 
rie ſur les beſtes ſauuages. Gnato · CEf ſans 
faulte ceſtoit Bien patle et ſagement » Gay tu de pꝛins 
ala gorge:mais que reſpondit it ¶ Thiaſo · ¶ Ilde⸗ 
uint muet a celle heute · Gnato ¶ Ce euſt eſte 
grũt merueilte ſifp euſt ſceu que reſpondre, Charme 
no qui amenoit ſon pꝛeſent:ceſt aſſauoir chezea q̃ auoit 
les habiſlemens De leunuch/ et fa vieille ethiopienn⸗ 
Voie venir thꝛaſo et gnato · Et dit ainſt CD dieux 
par voſtre foy ne Yop ie pas de meſchant ef tniſerabfe 
bomme perdu thꝛaſo fe cheuafier, Et ce ſacrilege gna⸗ 
to auecqs fup4 Vient Vers loſtel de thays · ¶ Tbhea⸗ 
ſo parle encores a gnato en luy cöptant De ſes braulx 
faitʒet dit CO gnato que Diroys fu de cecp- har 
quelfe hardieſſe ef pour quop ie far ſap rhodius au diſ⸗ 
ner Ne le te dis ie oncques · ¶ Gnato ¶ Jamais· 
Mais ie te pꝛie racõpte le moy EPuis dit a parſop · 
¶ Je lay ia ouy plus de mille fopẽ · ¶ Thꝛraſo Ce 
thodiue adoleſcent de quoy ie fe pfe eſtoit auecqo moy 
a vng diſner · Dauanture iauoye en vne femme: if ſe 
vmmẽcaa iouer a elle et a ſop mocquer de moy · Que 
Dys cu Dys ie meſchant fol tu es deuenu lierre Tn 
qers lappaſt · ¶ Gnato ſen rit, ¶ Ha ha he · ¶ Toa 
ſo · ¶ Que as fn: ¶ Gnato · ue iap+ Ceftoie 
doulcetement / nectement et ſi ſagement Dif que oy ne 
pourroit iamais mieulx. As fu trouue de toy meſmes 
cebeau if, Je cuidoye quiffuſtanciey » ¶ Thꝛaſo. 
CLauopes fn ouy autreffops · ¶ Gnato. Tres 
ſounent et le dit on kreſ voulentier o es pꝛemieres cho⸗ 


C iil 
Scio · quaſi vbi itlam evxpueret 
miſeriam ev animo Zhraſo. 
tenes. tum me conuiuam ſofa 
abducebat ſibi. BGnato. Hin re 
gem elegantem narras Ehꝛa. 
into ſic homo eſt perpaucorũ 
Hominum. Parmeno. Immo 
nullorum arbitror: ſi tecam Bi; 
uit. Thꝛaſo. Inuidere omnes 
mihi / moꝛdere clauculum / ego 
floccpendere / illi muidere miſe 
re, Verum vnus tamẽ impen ſe 
elephantis quẽ rex indicis ß fe⸗ 
cerat.is vbi moleſiꝰ magis eſt: 
queſo inf ſtratoreo ne es ferox 
quiahab es ĩperium ĩ beſluas? 
Bnaio. Pulcre me hercle dictũ 
ef ſapienter. Pape? iugularas 
Hominẽ. quid ille · Thꝛa. Mut⸗ 
ifſico. Gnato. àd ni eſſet? Par. 
Dii veſtram fidem: hominem 
perditum / miſerumqʒ; et illum 
ſacꝛilegium. Thꝛaſo. qd illud 
gnatorquo pacto rhodium te⸗ 
tigerim in conuiuio: nunquid 
tibi divi? Bnato. nunquã. ſed 
narra obſecro. pf? milies iã aux 
diui. Thꝛaſo. Vna in conuénis : 
erat hic(quẽ dico)xhodius ado 
ſeſcentulus. Foꝛte. habui ſcoꝛ⸗ 
tum: cepit ad id ludere:et nie ir 
ridere. Quid ais homo(inquã) 
impudens ?lepus tute es ‘puk 
pamentum queris? Bnato Ha 
Ha he. Tha, Quid eſt? Bna. 
Facete:lauter lepide: nihil ſu⸗ 
pꝛa. Tuum ne obſecro Hoc dic⸗ 
tum erat? Vetus credidi Thꝛa. 
Audieras? Bnato. ſepe.et fer⸗ 
tur ĩ pꝛimis. Thꝛaſo.Meũ eſt 

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le Tiers acfe 


Bnato. Dofet dictũ impꝛudẽti 
adoleſcẽti / et libero. Parmeno. 

at te dit perdant? Snato. quid 
icle queſo Thꝛaſo · perditus. 

riſu oẽs qué aderãt emoꝛiri. de⸗ 
nigz metuebant omnes {À me. 
HSnato.non iniuria. Thraſo⸗ 
ſed heus tu purgẽ eo me de iſ⸗ 
tac. Thaidi quod eã me amare 
ſuſpicata eſt? Snato. nihil mi⸗ 
nus:umnmo auge magis ſuſpiti 
onem. Thꝛaſo. cur? Gnato. Ro 
gas · ſein ſi quando fifa menti⸗ 
onem phedrie facit / aut ſi lau⸗ 
dat / te vᷣt male vrat? Thꝛaſo. 
ſentio · Snato. Idbt ne fiat / 
hec res ſofa eſt remedio. bino 
minabit phedꝛiam:tu pãphilã 
continuo. Si quãdo illa dicat / 
phedꝛiã / itromittamꝰ cõmeſſa 
tum pamphilam cantatũ puo 
cemus. Si laudabit hec illius 
foꝛmam tu huius contra, Des 
niq; tu p pari referto :quod caz 
moꝛideat · Thraſo ? ſiquidezʒ me 
amaret: tum iſtuc ꝓdeſſet gna⸗ 
to. BGna. quandoquidẽ id quod 
tu das evpectaf / afgz amat: 
iandudum amat te iandudum 
illi facile fit + quod doleat / me 
tuet ſemper / quem ipſa nunc 
capit fructum: ne quãdo ira⸗ 

tus tu alio conferas. TThza + 
Bene divfi. at mihi iſtuc non ĩ 
mentem venerat. Snato. Ridi 
culum:non ef cogitaras· Cete 
rum idem hoc tu melius quãto 

inueniſſes thꝛaſo. 


mreilleur · 


De eunuchus 


fes qué on compte · ¶ Thiaſo · ¶ Il eſt venu de moy 
Et fut pꝛemierement dit en ce lien: Dont fe fol adole⸗ 
ſcent g ſranc ſe dolut fort · ¶ Datmeno eſcoutant ces 
paroîfes ne ſe peut faire et dit a thꝛaſo. ¶ Les dieux te 
puiſſent confondꝛe. ¶ Gnato ple a thꝛaſo. ¶ Et puis 
que ſiſt ce adoleſcent quãt tu fe raualas ainſi. ¶ Thia 
ſo . ¶ It fut tout eſperdu / g tous ceuſx q̃ eſt oient au diſ 
ner ſe paſmoient!et ne ſen faillit gueres quilʒ ne mou⸗ 
roient De fonce De rire · Et a la parfin tous me crai⸗ 
gnoiẽt deſia · ¶ Gnato. Ce neſtoit pas ſãs cauſe, 
¶ Thꝛa/o. ¶ Mais Vien ca Han gnato. Je te prie pur 
ge moy enuers Thapsde celle ſouſpecon quelle geue 
que ie aymaſſe fa delle fille à ie fui ay enuopee. ¶ Gna 
to . ¶ It neſt ia beſoing · Mais ie te conſeille que fn fa 
ces tant quelle en ait plus grant ſouſpecon · ¶ Thꝛa⸗ 
ſo, ¶ Et pourquoy · ¶ Gnato · ¶ Heulx fu que ie 
le te die · Me ſces fu pas bien que aucuneffops elle fait 
mencion de pbedꝛria et le loe Deuant toy affin de te tor⸗ 
menter ef bruſter ton cueur · ¶ Tbꝛaſo · ¶ Je lapper 
cop bien · ¶ Gnato · ¶ Affin quelle ne le face plus je 
te diray fe ſeufremede, Si toſt queffe nõmera phedria 
nomme incontinent faVierge pamphile. Sieffe dit au 
cuneffoys · Appellons et faiſons entrer phedria pout 
diſner auecques nous + Reſpons auſſi toſt. Je ten pꝛie 
faiſons chãter pamphile. Si elfe loe ſa beaulte de phe⸗ 
dꝛia: loe luy celte De pamphile a lencontre · Ef touſ⸗ 
fours fuprens a ſes parolles Dautres ſemblables au 
contraire biens mordans et picquans · ¶ CThꝛaſo 
¶ Je crop bien gnato que ſe elle me aymoit / que ce que 
tu dys ſeroit aſſes proufſitable · ¶ Gnato · ¶ Puis 
quelle actend a pꝛent ce que fn luy donnes ef queile ſap 
me:il fault Dire quelle te afyme de pieca. Fap luy hat⸗ 
diement choſe Dont elle ſe dueille · Etelle crainda 


touſioure que fe fruit ef fe grant bien quelle recoit De ; 
fop maintenant que ſi tu fe marriſſopes auecques elle 


que fn fe baillaſſes ailleurs · ¶ Thraſo. ¶ Tuas 
treſbien Dit · Et ie nauoye encores point penſea ceſte 
choſe, ¶ Gnato · ¶ Ha quelle mocquerie · Queſſe 
bien dit · Tu ny auopes point penſe. O thꝛaſo tu eiuſ 
ſes bien trouue toy meſmes ceſte choſe et De beacoup 


¶ Rime Fe ceſté Vis ſcene 


¶ Le tranſlateut · 


22 


Ffueiftet C fit 


¶ Ga la ſcene enſuyuante ſont contenues deux choſes principalemẽt a noter 
Pꝛe mieremẽt laſſentacion paraſitique qui monſtre que les gourmans qui ne 
ont felicite que a leur ventre conſentent et affermẽt tout ce qquilz vopent plaire 
aceulx dont ilʒ ſuyuent la compaignie:et eſpecialement des amoureux a qui itl 
ne chault en leur ardeur comme tout vopſe / e ne ont conſideration aucune foze 
de faire a leut voulente:et que chaſcun leur Dye · Monſeigneur vous Dicees 
bien pour complaire a la dame. Et la ſont bien venus fes paraſifes qui ſcauẽt 
faire Du iaquet ainſi que gnato en ceſte ſcene/car on ne leur treuue rien chier > 
Secondement peſt monſtree fa folie Du cheualier glorieux a qui il ſemble que 
ceulx qui ſe mocquent de luy et mangeuſſent a ſes deſpens luy portent Honneur 
et ne luy chault combien iffup couſte mais que on obtempere a ſes vonlentes / 
et ſoit vray ſoit faulx que on luy Ope ſignantement Deuant ſa dame:monſei⸗ 
gneur Vous Dictes bien en louant toutes choſes quifs font. Et de ce viuent 
les paraſites autrement ditzʒ gnatoniques: pource que gnato ſe Dit auoir eſte 
pꝛemier inuẽteur de eſte maniere de viure ainſi que ey fa deduction de la ſcene 
appareſt · Pour laquelle mieulx entendꝛe eſt a preſuppoſer que Gnato ſe para 
ſite a fait ſon preſét de fa pucelle a thays: a eſt retourne vers thraſo fe theualier 
qͥ nactẽdoit à ſa reuenue pour ſcauoir ſi ſon don auoit eſte recen agreable: die 
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Chꝛaſo Ouxꝝ et amoureuſe 
chagnas Tertainement ie croh et penſe Tant que ceſt eſſahiſſement 
Yero age Que fHays ſe ne ſuys deceu Noh pas pour fe don ſeulement Non tam 
rec. Ma rendu pour mon don receu Mais pour cauſe quil Vient de toy ipſo qdez 
Grandes graces pour recompenſe Et ſi te promets par ma foy dono Cc. 
Gnato Quelle triumphe et ſi faict rage 
Hngentes par ma conſcience Pour cauſe que de bon courage 
Ingẽtee Leſt vne choſe merueilleuſe — up as donne cf le tient chier 
Moy meſmes fav veu en preſence En tant que fu ce cheualier 
Thraſo Dar le don eſt plus ſouuerain 
Ain tu? Dig tu poinéquelle en ſoit joyeuſe Plus pzecieupef ſingulier 
Gnato Tant quil Brent de honnorable main 
Gnato Parmenon qui entre eh fa ſcene 









































Huc pꝛo⸗ 
uiſo ec. 


Ef iſtuc 
datum ꝓ⸗ 
fecto ge, 


Le Ciers arte 
tomme tierce perſonne tegardant 
fa conte nance des aultres eh par⸗ 
lant a parſoy diſant 
Aller faire moy don pretens 
Mais ie regarde Heure etttemps 
Due deuement faite fe pupvſſe 
Et que eunuche ef ethiopiſſe 
fcveny pzeſente iamaine 
Mais Ho voycy ce capitaine 
Thꝛaſo cheualier glorieux 
Qui icꝑ au tour ſe demaine 
Pour faire du vꝛvy amoureufb 
hꝛaſo touſiours en ſa gloire 
frape parlant du don quif a faict 
que ſo) gnato fav rapozte auoir 
| eſte aggreable 
ſe crob que de fortune bonne 
Ne ſoit donne que fous mes faiz 
Æt toutes choſes que ie donne 
Sont aggreable ef parfaiz 
nato qui acozde ledit du cheualier 
feſay aparceu pluſieurs fors 
Et ſianantement en ce lieu 
Tela te vient dung don de dieu 
Ainſi que ie crop 
CThꝛaſo 


Qui a moy jb 
Velrex ſt ay veu aultreffoys que lo tor 
per mavi⸗ A toute heure me demandoit 


mas Ce; 


Labote 
alieno 


magnã p⸗ 


tam Tee 


Habes. 


Et plus grans graces me rendoit 
Que a fous aultres de mon ſeruice 
Quelque choſe que ie le feiſſe 
Touſiours me rehdoit fa merci 
Mais non pas au aulttes ainſi 
Hamais que a fe faiſoit 

f 


; nato - . 
Touſiours fa facon luy plaiſoit 
Et ſans aucune difference 
Oelluxy qui a fa ſapience 
By ſoy laquelle giſt en toy 
Dar parolle tranffere eh ſoy 
Grande gloire g atant Honneur 
Qui eſt acquis par le labtur 
Des aultres qui nont pas faconde 

fe ſapience fi pꝛofonde 

Que fu as:car pour elegance 

He ne ſcay cheualier an monde 

Du le roy art kant deplaiſancc 
Hzaſo 

Entens fu bien na ſuffiſance 


De eunuchus 


Gnato 
Se ie lentens bien :ouh toute 
fine fault point faire de doubte 
Et pour tant durer he ſcauoit 
Le roy ſe touſiours né te auoit 
En pꝛe ſence deuant ſes veuſw 
Thꝛaſo 


Pour tout certain 
Gnato 
En pluſieures lieux 
fap par ſes geſtes aparceuc 
Lamour de fop en ſuv conceue 
Qui ne me ſemble pas petite 
CThraſo 
Meſmement tout ſony excercitt 
Les gouueanemens de ſes guezres 
Conſeilzʒ et regime de terres 
Et ma fiance commetoit 
En rien qui ſoit ne conſentoit 
Sans mon conſeil 
Gnato 
Doycy merucille 
Et choſes ſa plus nompareille 
Dequopoy pupſſe oupr parſer 
Et de faict a fout ſpeculfec 
Point ne ſen fault eſmerue illier 
Tar pour quor il na cheualier 
Qui de tox appꝛoche en ſcience 
Thꝛaſo 
En apꝛes fa ou fa preſence 
Des Hommes fe roy ſurpꝛe noit 
Du le grant labeur quifpzenoié 
Quiffuy failloit prendꝛe repos 
Tu entens aſſes ce pꝛopos 
Gnato ie ne te dy plus rien 
GSnato 
Pꝛes ou diron ie lentens bien 
Quant il auoit en ſoy courage 
Aucun dueil ou aucune rage 
Sans tor ne le euſt ſceu reietter 
Thꝛaſo 
Entens tu.Adonc ſang doubter 
Le rob ſeulement me pꝛenoit 
Et auecques fuy me emmenoit 
Fuſt a diſner où à ſouper 
Sans que ie lug ſceuſſe eſchaper 
Hamais ne demandoit que moe 
Gnato 
Tu narres Dia eſlegant roy 
Et auſſi pour fe dire court 


Nepfeny 
goin ofy 
fie, 


Sei 
Seſis. 


Veräg, 
dereoui, 
every 
| 


chium 


Tees 


nir 
elegãten 
narrae⸗ 


ml 
arf 


Of 
me 
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À fueillet C 
Of neuſt ſceu eſfire en ſa court Tbhꝛaſo 
Aucun cheualier plus notable Qui luphien pou enfre fes hommes immo ſic 
Pour ſe compaignier a ſa fable Len ade te lz comme ifeſt Homo cf 
Riz Maia ceſt ng droit rob que fu nommes Deſt Dna Homme fequeleſé preſt EG 
oi A foufcaracieuſete 
lis Ï ¶ Ie tranſlateur. 
¶ Icp eſt a noter q̃ comme dit eſt cy deuant / quant phedria ladoleſcent ampêe 
Hi, fhaps ſe fuſt conſentu a fa prꝛiere ef requeſte dicelle ſoy amou reuſe De [op abſen 
tir et non venir deners elle par leſpace de deur iours affin à ey ces Feux iours 
elle peuſt hanter auecques fe cheualier thraſo x auoir fa pucelle que il luy auoit 
ſn promis donner. Ceſtuy phedzia pfagina quil feroit auſſi quefque don a icelle 
f thays an confraire de celluy Dudié thiaſo pour touſtours lentretenir et plus 
acquerir ſon amour. Il achapta vng eunuch et vne chamberiere etfiopienne + 
À Et cõmanda a parmẽno ſoy ſernifenr quant il voulut aller Hozs faViſfe a leur 
manoir paſſer le temps ceſditz deux iours / que il me naſt a fa dicte thays iceufe 
Bons deuant dits, St ainſiledit parmeno eſtoit Ven a foſtefdicefte thays a 
tout ſon pꝛeſent · Ceſt aſſauoir de cherea qui eſtoit amonreur de fa Vierge que 
thꝛaſo auoit donnee et auquelil auoit fait pꝛendꝛe les habillemens De le nuch 
pour mieufx ioyr de ſes amours et que on cuidaſt que ſe fuſt leunuch · Donc⸗ 
ques parmeno ainſt Venn auec ſa chamberiere ethiopiẽne eſtant pouoit eſtre a 
ups de thays vit le cheaalier thra ſo auec ſoy licbierre gnato qcvenoit / et comp 
toit en ſop vantant audit gnato moult de preſũptions et follies · Et entre le⸗ 
autres vanteries ſe Fanta it auoir gouuerne le rop et quil prꝛenoit fouſionrs 
teſagre toutes fes choſes quiffup faifoit en le remerciũt ireffort et q̃ touſtours 
le vouloit auoir fuſt au diſner où au ſouper/æ fup baill oit la charge et conduite 
de fonfſoy oſt et de tous ſes conſeifs + Et ainſi parmenon oyant ces foffics 
en ſe raillant et mocquant dit ainſi 
Parmenon Leur enuie ie de ſpriſoie 
Alfa realle verite Tar pour quop rie ne ſee craignoye 
Si celluy vit auecques foy Fuſſent a fa Vie où aup champs 
Jmmo He ne arbitte point quif ſoft roy Touſiours a moy plaiſir faiſore 
nufforñ De aucuus hommes. Tar folie grande Et comme non cHaffant diſoye 
arbitror: Eſt a fuvppuie quil ne demande Laiſſes les la ce ſont me ſchans 
Auoir que toy en compaignie Touteffors vng entre eup eſtoit 
Qui es plain de fonte folie Qui grandement ſe mole floit 
Coquart eſtourdy glorieux Denuxe ſus moy:car ſeuiement 
Et ne Voys pas deuané fes benſy ffauoit le gouuernement 
Se raillier de ta coquardie Sue ſeg elephans vndiens 
Thꝛaſo Que le royie ne ſcay comment 
Tous auoient deſſus moy enuic Auoit par ſon commandement 
LE Et me trahiſſoient en deſriere De vhde faict amenet leens 
mnordere. Dour cauſe de fa bonne chiere La ou ie vy ceftenuieup 
canenũ / Que me faire au rop ilʒ veoient Plus de ſpit ef malgracieux 
He ſcay bien quifs me trahiſſoient Aub Vins diſant pfaiy de oullrages 
Ey ſectet et ffoccipendoient Strato ne eg fu pas mal eureux 
De enuie: mais en leur mfere DDruel felon ef deſpiteup 
Tome fvſoy en feu ardolent De regir fes Geſtes ſauuages 
Et toutefois feur temps perdoiené Gnato 
Lar ilʒ ng euſſent ſceu que faire O que ce fut dict ſagement 
o i 
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Le (Tiers acte 


Et beauparle per moy ſerment 


qhutus if Dque ceſtoit a pou dedié 
fico Dien att aint. Sais que reſpondit 


Le gallant 
Thraſo 
Ainſi que eſtonne 
Tout ſoubdainement ſe rendit 
Duet?et point ne contendit 


de eunuchus 


Que de ſub vng mot fuſt donne 
Gnato Quidmn 

Pourquoy non:a eſtre mene eſſet 

Si chauldement de raillerie 

Par dieu ie ne meſbahrs mye 

Sit fut muet:vng tel bꝛocart 

Ne quiert reſponſe ne demye 

Aſſes en auoit pour ſa part 


¶ Le tranſlateur · 


¶ Icy fault noter que thꝛaſo fe cheualier ſur fout ſe gloꝛiffioit en ſes van⸗ 
rances et luy ſembloit en ſa folie que tout ce quil diſoit fuſt verite · Et oul 
fre pour plus fort lembꝛaſer à gnato fe flateur acordoit tout ce quif diſoit 


meſmemenf augmentoit ſoy dict et boutoit le feu aux eſtoupes pour lup 
Fonner frois coznes De oultrecuydance fa ou il nen auoit à deux ainſt que 
fes flatereaulx de court qui touſiours ſoit vng ſoit autre dient a chaſcun 
monſeigneur dif bien · Oultre eſt a noter q̃ parmenon qͥ peut eſtre a lhuis 





Attendoit pour faire ſon pꝛeſent opoit tout ce pꝛoces tant Du cheualier 
Zanteur que du gnato paraſite. Et en conſiderant la folie de lung / g laſtu 
cienſe cautelle de lautre diſt par maniere de parenteſe incidente ou pꝛoces 
deſſuſdit ce qui a tous fes eux par admitation ſe peut raporter · Et puis 
apreïceſte admiration interpoſitiue ſaicte refourne le cheualier a nouuelle 
vantance Comme ou texte appatoiſt · 











Parmenon 
Haulſy dieuvie inuocque doſtre foy 
De ce que ior et que feŸoy 
Dobcb comme iagenhfehdu 
DSii ve⸗ Vng Homme incehſe ef perdu 
ſiram fidẽ Deu fes folies quil allegue 
Ec. Et puis ce mauldit ſacrifegue 
Alux complaire pꝛompt et ferme 
Quꝛ lui accoꝛde ef luy afferme 
Tout ce quil dit ſoit dien ſoit mal 
Doyſe ou viengne damont daual 
Soit vꝛar ſoit faulx ſoit mal ſoit bien 
Quant a gnato tout eſt egal 
Hamais it ne contredit rien 
MChꝛaſo touſiours perſeuerant et 
refourhanf à nouuelle vantance 
et pꝛe ſumption dif à gnato 
Que dye fu gnato te ar ie point 
Aruutreffois racompte le point 
Quidif; Du ie taillay le rhodien 
lud gnato St comme ie touchab ſi bien 
Sur lux envne plaine table 
Dung conuy bel et honnorable 


La ou inuite me trouuay 

Dieu ſcet comme ie lay lauay 

Te lat ie point dif autreffoys 
Gnato en ceſte reſponce à ſenſuit die 
fes deu derrenieres lignes au cõtrai⸗ 
re des deux pꝛemieres:ou if dit ainſi 

Nenne certes:mais touteffois 

He te pꝛie que le racomptes 

Par dieu ien ax oux des comptes 

Plus de mille il eſt tout commun 

Mais ne men chault ce meſt tout vng 

fozs que face a [a voulente 





Thꝛaſon 
He te dy a laverite 
Que vne fors a rbodes ie ſtoye vnal⸗ 
Ou aucunes gens conanoiſſoye tuinioti 
Et en vng diſner me trouue bf 
Lomme de nouueau arriue / 


Aue cques vng ieune pupiffe 
Des adoleſcens de ſa ville 

fe croy bien que par aduanture 

Hauoye aucune creature 

Tu mentens ſans plus explicquet 


i fueillet 


De moy commenca ſe mocquer 
Du delle le dicéiouuenceau 
St dire queſque mot nouueau 
Ainſi que ſe rue langage 
Dis ie Homme fo! et pon ſage 
Que dis tu fon ſens fe faict chieure 
|| De foy meſme iu es vng lieute 

Et quiers puſpament pout mangiet 

Gnato en riant 

Ha ha he Ha ha he 


Thꝛaſo 
Quid eſt Que Heup tu ſongier 
Eſſe parle 
Gnato 
Facette ment 
Facete: Splendidement: lepidement 
fante:fepi Bien ſur cefa ; mais ie te paie 
demihit Te dice icyneftoit iſmie 
ſupꝛa.  uuentede éovſansdoubter 
Homme ne leuſt ſceu inuenter 
Autre que toy meſine:combien 
Que iapcreu fedice ancien 
Tant eſt facet doulxet courtoys 
Sien ale guercar vne fovs 
Maintenant oh ne kreuue guere 
De gens qui ſoient promps a ce faire 
Latr bꝛef ceſt vng ferme pour rite 


ꝛaſo 
Audieras Comment ſauoys fu our dire 
Autreffors 


S 
Dupfargement 
Et eſt dit pꝛincipalement 
En toutes bonnes compaignies 
Du ſe diſent ſes facecies 
En fermes de iopeuſete 

Thꝛaſo 
cheũ eſt. Hat ma foy ſi lay ie inuente 


Sepe: 


Et non dautre 


Gnato 
fime de ſplaiſt 

Soler die Hue a vng libert adole ſcent 

ci fmpudené et qué rien ne ſent 
Det eſte dit céreſpondu 
LEar pour quoy ceſt vng diet perdu 
Qui perdre ne ſe pouoit meuly 
Quele dire fa 


impꝛudẽti 
Cc 





Parme non a par ſoy qui eſcoute 
les flaferics de gnato et parle 







Et vient de moy fef comme e . 


; Ti 
par de ſpit 
Mate les dieu 
Te perdent gourmandiau flateut 
Qui luy fais dire eſtre inuenteur 
Dung dit tout commun par fa Diffe 
Lequel va plus que demille * 
Ans quit eſt dict pꝛemierement 
Snats qui entretient fe fof en 
a folie 


Que reſpondit par ton ſerment 
ien 


Le rohdien 
Thꝛaſo 
COhoſes que lʒconques 
Si eſpetdu ne ſe veit oncques 
Et tous ceulx qui pꝛe ſe no eflvient 
De foꝛce de rire mouroyené 
Homais ne vr gens ſi eſme uʒ 
Lar il ſe trouua bien camus 
Auſſi pat dieu tous me craignoyent 
Apꝛes ce dict la et doubéoyene 
Que chaſcun neuftaucune ciauſe 
En bꝛocard de IS 
nato 


Non ſans cauſe 

Homme eft a craindze voyrement 
Qui inuente ſi pꝛomptement 
Face cies a tous deuis 


Thꝛaſo 
Diey ſa beau ſire a ton aduis 
Fault il point que me purifie 
Enuets Haye qui ſe deffie 
A cauſe de ceſte pucelle 
Que ie ne ſoye amoureup de elle 


La doy ic hoꝛra de doubte mettre 


Gnato 


Z-JRieh choſe qui ſoit mes acroiſtre * 
SDobꝛs plus toſi ſa ſuſpection 
J Delke 


Thzaſo 
Pour quelle intention 


Gnato 
Tu de mandes:Vorch fe point 
Et le note: Ne ſcabs fu point 
Que quant thars en fa preſence 
Fiucune foye dit ou recenſe 
Aucune choſe de phedzre 
Dar fouenge ou pat dille nnie 
Dour quoy ceſt. Tu peup bien gloſer 
Due ce neſt que pour te abraſer 
Par ire on amours enuers elfe 

o ii 


At te dü y 
dant? 


Quid ille 
queſo? 


Perditꝰ. 


Non iniu 
tia. 


Sed heus 
tu ec. 


Nihil mi⸗ 


nus: 


Cur? 


Rogas? 















































Sentio 


Obinomi 
nabit phe 
dꝛiam. Ce 


Le Tiers acte 


Et en ce tu peux aduiſer 
Mere triciale cautelle 
Lot Vnemerefrice eſt telle 
Due deuant ng ſien abuſe 
Vng aultre regrette ou appelle 
Pour fe faire plus abraſe 

TT h:aſo 
fe lentens 

GSnato 
Affin que la choſe 
Ne ſoit donc comme fe propoſe 
Le remede va ſeulement 
Laou thays aucunement 


de eunuchus 


Nomme pamphile tout a plain 
Selle dit ame non phedrie 
Mengier eh noſtre compa ignie 
Db ſoub dain appellon pamphile 
Achanter: elle pef abiſe 

Ta ou eſfe ſoera la beaulte 

De phedꝛie et formoſite 

De pamphife pareillement 
Loue fa beaulte grandement 
Et finablement té conforme 
Alfa poindze de equale foꝛme 
Et facon quelle te poin dꝛa 
Note bien ce donc ie te informe 


Nommera phedeie ſoubdain Par ainſi point ne fe mozdera 


¶ Le tranſlateur· 


¶ En ceſte partie ſont deux choſes a noter · Premier fe con ſeil Sn paraſite! lequet 
monſire quifa congneu fes abuſions Damouts: et cõme quant les metett ices ont 
aucuy amoureux en leur compaignie qui eſt ialonx Dautrup pour mieuſx fe Fouter 


en frenaiſie et labꝛaſer ſouuenteffops: ou nommer ont où parferont de ceffup dont il 


eſt laloux en louũt ſa beaulte ou aucunes des preminẽces à vng homme peut auoir 
qui moutt deſpfaiſt a cefrup qui eſt preſent car partãt que la fauſſe meretrice loue on 


regrette lab /ent fe preſent doubte que point ne ſoit afme:et De tant plus ſe abraſe le 


fofamoureuxey ire on en fole amour qui eſt ce que vne mauvaiſe femme deſire. Et 
pour tant gnats gcõgnoiſſoit telles manieres de faire aduerti q̃ thays cõtrefaiſoit 


dela iafouſe de theaſo et de la pucelle: pour remedier ace cas affin à thꝛaſo ne ſe bon 


faſt point au feu plus auũt quit eſtoit lup cõſeilla fes choſes deſſuſôictes : ceſt aſſa⸗ 


noir que la où thays feroit mencion de phedrie it feiſt mencion de la pucelle afſin 4ſi. 
chays labꝛaſoit de ialouſie Dune part il labꝛaſaſt de laultre: car auſſi de ſplaiſante eſt 


vᷣne ſole femme quelle ſache à ſoy amp apt auſtre quelle: que lomme eſt que ſa dame 
ape vng autre ampe. Secondemẽt il eſt a noter q̃ le cheualier neſtoit pas du tout 


ridiculfe x fof : car ainſi à dit le cõmẽtateur de ce liure folie giſt en quatre choſes: ou 
ne ramener point a ſa pẽſee € memoire ce qͥ eſtronuenable. Ou quũt iſ y eſt vᷣenune 

ke tenir point · Du par ne admettre et croire Hoy conſeil, Fu par croireſemauz, 
nais conſeif a faiſſer le bon ce que ne ſeiſt pas Thraſon. Car il congneut bien 


admena en ſa penſee quil luy eſtoit conuenable faire ce que Gnato ſup Diſoit poux 
obuier a la cautelleuſe ialouſie De thaps cf pꝛopoſa De ſupure ce conſeil par quop 
if —— que On tout neſtoit pas fol · Ainſi que fe texte enſuyt conſecufif an 
pꝛecedent · 
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Thꝛaſo 
Pour Bray quant elle me armeroit 
Adoncques me pꝛouffite roit 
Si âdemy Tech gnato:rarſon pourquoy 
me ama⸗ Seffe eſt amoureuſe de noy 
retec. En ialouſie elle ſeroit 
La ou parler elle me orroit 
Daultruð ainſi que ie ſeroye 
Quant dautre parfer ſup orꝛoye 
Tar que lque Homme qué lavé Hanfee 
Hamais ouxr ie ne vouldrore 
Due parole en fuſt racomptee 
Gnato 
Thars te actent ceſt vne fors 
Quando⸗ Dour cauſe du don que tu favs 
quidem id Te ayme auſſi et de ſirera 
quod tu Tant que ton don elie aymera 
das ec · ¶ Que tu luh as faict de pamphile 
Et ce faire lur eſt facille 
Touſiours craindra en ſoy entente 
Quelle ne ſor vng iour dolente 
Ainſi que mon eſpzié compzent 
Et que fe fruvf que preſent pꝛent 


Tit: 

En lamout de ſa iouuence lle 
Ne ſepares de auecques elle 
Sé par ire vueilles tourner 
Aaultte amoureuſe nouuelle 
A qui tu la vopſes donner 

Thꝛaſo 
Deſt bien dit a topret encores 
Ne me eſtoit venu en memoire 
Point cecy qué mp eſt Venu 
fe conſidere bien liſtoire 
Qui eſt euident et notoire 
Vraement il ſera rete nu 

Gnato 
Que tu ne leuſſes pomt congneu 
Ne cogite vela pour rire 
Tu qui es Homme prompt a dire 
Choſes ioyeuſes eh fous pas 
En effect ie ne le croy pas 
Mais trop mieulx leuſſes inuente 
Quant fu yeuſſes cogite 
Due moy thꝛaſo car tu es maiſtre 
Sue fous abant habilite 
Pour choſes ſubtilles congnoiſite 


¶ La. vii. ſcene. 


¶ Gy ceſte. Vit, ſcene ſont introduitz 


Bene dig 
ti at mihi 
iſtuc gr. 


RNidiculũ 
nõ enim 
cogitaras 


CThaps Thꝛaſo le chenafier, Darme 


no ſeruiteur de phedria · Gnato fe lecfierre, Et piffias chamberiere de thays 
Et parle thays da cheualier thꝛaſo ey diſant ainſi» 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































Le (Tiers acte 


Thays Thꝛaſo Snato . 
Parmeno.Ppffias ancilla. 


* Vdire vocem viſa [um 
5 militis. a iq; ec⸗ 
cum ſalue mi thꝛaſo· 
hꝛaſo . Othais mea / meũ ſu⸗ 
auium. Quid agit? ecquid nos 
amas de fidicina hac? Parme⸗ 
no.-f venuſte: quod dedit pꝛin⸗ 
cipiũ adueniens? Thays. Plu⸗ 
rimũ merito tuo. Sna. Sam? 
ergo ad cenam. Thꝛaſo. Quid 
ſtas? Parmeno. Hem alterũ ev 
homine hũc natũ dicas. Tha. 
Obi vis non moꝛoꝛ.Parmeuo. 
Adibo / atqʒz aſſimulabo / quaſi 
nunc exeam. Iturã thays quo 
piam es?Thays. Hem parme⸗ 
no bene poffeciſii hodieitura. 
Parme. Quo? Thaps. Quid? 
hunc non vides Parmeno. Bi 
deoret me tedet. vbi Bis / dona 
adſunt tibia phedꝛia. Thꝛaſo. 
Quid ſtamus? Cur no) imus 
hinc? Parmeno. Queſo hercle 
vᷣt liceat (pace quod fiat tua) 
dare huic / que volumus / conue 
nire ecolloq̃ · Thꝛaſo. Perpul⸗ 
chꝛa credo dona / haud noſtris 
ſimilia. Parme. res indicabit. 
Heus iubete iſtos foꝛas evire / 
quos iuſſi ocyus pcedẽ tu huc / 
evethiopia eſt vſqz hec. Thꝛa. 
Hie ſũt tres mine. Snato. Vip. 
Parme. Vbi tu es doꝛeraccede 
Huc en eunuchum tibi plibe/ 
rafifaëtie/ FP etateîteha, Tha. 
Ita me di ament / honeſtus. 
Par.Quid tu ais gnatornun⸗ 
quid habes quod confemhas + 
quid fn autem thꝛaſo tacent. 
ſatis kaudant. fac peꝛiculum in 
fifterie/facih paleſtra / in muſi 
cis:que tib erum ſcire equum €/ 
adoleſcentem ſollertem dabo 
naſs - Ego illum eunuchũ / 
ſi opus ſciet: vel ſobꝛius 


de eunuchus 


Tbaps · Thꝛaſo · Parmeno· Gnato · Dithias. 


Hina ſembfe maintenãt que iay oup fa v oir 
J Ou chcuafier · Hey Bees fe cp Venu Boy 

jour moy amp thraſo «+ ¶ CThꝛaſo CD 
mamour thays: mon doulx baiſter ſauoureux:que fait 
onra queffe choſe dit on? Combien nous aymes tu de 
te auoit donne ceſte belle harpereſſe · ¶ Harmeno en 
ſop mocquant de ihraſo. CD que vient if honnorable 
ment: quel commencement a il donne a ſa Bien Venue 
¶ Chaps reſpond a thrꝛaſo · ¶ Ie te apme bien et tu 
fas bien deſſeruy · ¶ Gnato · ¶ Allons doncſouper. 
Que demeure fn pt ¶ Parmeno a par ſoy · ¶ Hem 
que ſentre ſemblent ils bien · Il ſemble à gnafo ſoir fils 
de thꝛaſo. ¶ Thaps · ¶ Thraſo allons quũt tu voul 


dras · Je ne demoureray plus. ¶ Parmeno à parſop. + 


¶ Jentreray dedans efferap ſembfant maintenant de 
men pſi · Hey thays · Ne veulx fn pas aller aucune 
part· Ou vais tu ¶ Tbaps · ¶ Hem parmeno· 
Tertes fu as bien fait Se Venir maintenant / Car an 
iourduy ie men doy aller · ¶ Barmeno · ¶ En quel 
lien· ¶ Cbapys · ¶ Pourquop fe demandes tu? Ne 
voys fu pas ceſtupcp- · ¶ Parmeno · ¶ Je fe voy 
bien et men ennupe- Les Done que phedria te enuoye 
ſont icy. ¶ Thꝛaſo parle a thays ¶ A quop ſommes 
nous plus icy:que ne nous eyaffons nous + ¶ Par⸗ 
meno parle a thiaſo par mocquerie» ¶ Sire 1e fe prie 
quil te pfatſe que nous donnons a ceſte cp ce que nous 
Voufons:et ÿ nous pniſſons conuenir ef parlet auec⸗ 
ques eſte· ¶ CEhꝛaſo· ¶ Je crop que Vous auez fres 
beaulx dons. IS ne ſont pas ſemblables aux noſtres. 
¶ Parmeno · ¶ La choſe le mõſtrera · Hey comman⸗ 
Des à ceulx cp que iay dif quifs ſey yſſent dehors · 
Hien icy toy chamberiere . Teſte cy eſt Dethiope, 
¶ Cbꝛaſo· Et ce ſont trois francs. Elle nen a plus 
couſte · O Gnato · ¶ A grant papne · ¶ Parmeno 
appelle keunuch · ¶ Hu es fu dore? Hien icp · Hem 
Cbapys regarde quel eunuc que: quifa liberale face + 
Queſt il de bon aage. Thaps. ¶ Ain ſi me vueillẽt 
fes dieux aymer qleft bien Hôneſte. ¶ Par. ¶ Quen 
dys fu gnatory vops fu rien à Deſpriſer? Et top fh:9/ 
ſo· Ilz ſe taiſent fes paillars. Ils loẽt aſſez moy pꝛeſẽt. 
Cbayxs eſſapye fe en lectreſ:en fupfe;ey muſiq̃. Je te dõ 
neray vng adoleſcent bien inſtrinct ſcauũt ey toutes 
choſe! q appartiennẽt e ſont licites a ſrauoir a hõme de 
ſoy aage · ¶ Thaps · ¶ Je crop bien qͥl eſt eunuch: ef 
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encores plus ſobre ſil en eſt beſoing · ¶ Parmeno · 
St certes celfup qui ta ẽeuope ces chofesifne requiert 
Pas que tu viues pour luy ſeulret ĩ a loccaſioh De luy 
tu exclues et mectes dehors fes anfre!, Ne ne racõpte 
point les batailles quifa faictee fe tẽps paſſe « Mene 
wonſtre point les piayes quil y areceues. Ne ne cõtre 
dit point ain ſi q̃ fait faſo, gate quant € fe frouue; 
ras a point ſans maleſte: qnant tu vouldrae ef que tu 
verras quif ſera tempi if fup ſuffiſt que foy plaiſir ſoie 
fe receuoir en ton hoſtel · ¶ Ehiaſon ¶ Ilapparoiſt à 
ce ſeruiteur eſta vᷣng poure x meſchant ſetgneur - 
CHnatfo. ¶ Certes ie ſap Giey q nut he feſerufroie 
ne ne le requerroit de fe ſeruir quiey pourroit krouuer 
vng autre · ¶ Par. ¶ Teſtop mauuais Homme:feñt 
entre fous autres meſchans ie cuide eſtreſe plus vile 
fe plus miſerable qui a mis foy eſtude a flater ce cheua 
fier pour lamour de ton vẽtre. Je crop que tu fireroies 
bien fa Vide du fen :effe arderopes pour guoir a inan 
def ¶ Tbhꝛaſo parle afbape, ¶ Ne nous ey alkon⸗ 
Note pas maintenant · ¶ Thayẽ ¶ Je nectrap pue 
mierement ceuſxcy ceans/gcommãderap ce q̃ ie voul⸗ 
dray / apꝛes ie men vops. ¶ Thꝛaſo. ¶ Je men vops 
dicp; Gnats atten thays EVarmen⸗ ſop mocquant 
de thꝛaſo ¶ Il neſt pas Bien conuenabie q̃ lempereut 
wapne ſon anpe auecques fuf par mp la voype. ¶ Thra 
ſo reſpõd a parmeno. ¶ Queke pourrape ie piue dire. 
Tue es ſemblable ato⸗ ſeigneur et maiftre ¶ Gna 
to ſe rit de ceſte parolle · ¶ Ha ha fe. ¶ Chiꝛaſo pour 
quoy te ris fu gnato. ¶ Gnato · ¶ Cecp que fn as dit 
maintenant g ẽe que tů anopes paranae dif de rhobiu⸗ 
me ſont Venue eh fa penſee:et pource ie me ſuis pine 
arire. Oeez cy thays qui pſt de ſon hoſtel. ¶ Thraſo 
¶ Datey toſt gnato et fap q̃ tout ſoif pꝛeſt ches nons, 
¶ Gnato · ¶ Doulentiero· ¶ Chape parle a Pi⸗ 
thias ſa chamberiere et dit . ¶ Bitha⸗ ſap que fun pens 
ſes diftgenfement ſichꝛemes venoit dauanture icpque 
tu le pries quil demeure. SifneVenſé Demon rer ſon 
pꝛouffit ſera de ſen retourner, Sine ſen veult retour 
Néfamapne le moy · ¶ Pithias · ¶ Sf ferapie. 
CTiaps ¶ Mueſt ce quete te Voulope autre choſe 

ire Hem:penſesʒ diligentement de ceſte vierge. Te⸗ 
Nés vous a lhoſtel. Faictes bien fa heſongne ant que 
ie ſeray Oehozs, ¶ Cbꝛaſo · ¶ Allons nous ey. 
CThaps,CAffons: Venez apresinop * 


Ciii 
Parmeno. Atqʒ Hec qui miſit / 
non ſibi ſoli poſtulat ée Pinerez 
rf ſua cauſa excludi ceteroorne 
Hg pugnas narrat/neqʒ; cicafris 
ces ſuas oſtentat/ neqʒ tibi ob⸗ 
ſtat / quod quiden facit, verum 
vᷣbi moleſtũ non erit:D6i eu vo 
fes/Dbifempus tibi erit ſat ha 
bet / ſi tum recipitur. Thaa. Ap 
paret ſeruum Hunceſſe dominé, 
pauperis / miſeriqz Sna,. Nã 
Hercle nemo poſſet(ſat ſcio)qui 
Haberet/à pararet afinm/Hhunc 
perpeti: Par. Tace tu:quẽ ego 
eſſe in fra inſimos ommis piuo 
Homines. Nam à huit animä, 
aſentariinduperis/e flamma 
te cibum peetre poſſe arbitrot 
Zhꝛaſo. Jam ne innus. Tha. 
Hoe pꝛiuẽ introducam/ q̃ vo⸗ 
lo ſimul imperaborpofie a conti 
nuo exeo. Thꝛa Sgo hĩc abeo. 
tu iſtam operire, Par, Non con 
uenit naire cũ amica impeꝛa 
toꝛem in via. Thꝛa. Quid mut⸗ 
fa tibi dicam ? dni ſimifie ee, 
Bnato. Ha ha be. Ehꝛa. Quid 
tides? Snato. Jſiuc/quod divi 
modoret illud de rhodio dictum 
in mẽtem venit. ſed thaps epif, 
Zhꝛa. abi. pꝛecutre/vᷣ ſint do⸗ 
mi parata omĩa. Bnato Fiat, 
Tha, diligenter pythia faccus 
res:ſi inté huc foꝛte adue⸗ 
nerit: vt oꝛes pinũ vᷣt maneat. 
Ditd non commodum eſi/ vere 
deat. ſi id non poterit / ad me ad 
ducito. Pythias. Ita faciam. 
Thays. Quid afind voln di+ 
cere? ehem / cura te iſtam duige⸗ 
fer virginem / domi adſitie/faz 
cite. Zhꝛaſo. Eamue.Thape, 
Voe me ſequimini. 
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Le Tiers acte de eunuchus 
1 Rime Dé ceſte vii · ſcene 
F ¶ Le tranſſateur · 


es fa fin de fa ſcene deuãt dicte ſe aſſemblent pluſieuts perſonnages deſ 
A les fes US Binerſes efde variable propos mais touteff ops fina 
hlemee ſont elfes ramenees a lintẽtion de la comedie St ſont en ceſte pꝛeſente 
ſcene⸗· v. perſonnages/ ceſt aſcauoit Thaps CTbhꝛaſo GHnato Parmeno. Et 
ppffias chamberiere · Et cmomence pꝛemier a parfer fhaps diſant · 


































































































































































































































































































Thays 
ffmeft aduis que iay oure 
One voiyx qui ma reſiouye 


D LTeſt du cheualier gracicux 
ſumms Auſſieſſe:ie ne faulx mye 


mititis · Saluer le Doys comme amye 
Salut theꝛaſo mon amoureux 
Thꝛaſo 
O ma thaxs que re ſuve avſe 
Acolle moÿ que te fe baiſe 
Dung bayſier doulx et aduenant 
Belle que faict on mainte nant 
Nous abmes tu:doulce et benigne 
Au mobren de fa fidicine 
Que ie te ap faicte preſenter 
Reputes fu fa choſe digne 
Par quob fu ſoyes plus incline 
Ala noſtre amour accepter 
Parme non qui ſeſbahit de lẽtree 
que faict ſe cheualier 
Quel venuſte commencement 


O thays 
mea / 





Pythias 


fffaicé à fon adue nement 

Je ne meſbahrs point vꝛayment 

Sil en a fa poce ſſion 
Thays 

OCe neſt pas ſans occaſion 

Se ie te arme franc cHeualier 

Car pdrmerife ſingulier 

Tu las grandement merite 

Quant vvng don trop particuliet 

Et trop digne me as pꝛe ſente 

Gnato 

Allon donc ceſt trop arreſte 

Souper que arreſtes fu ic 
Parmenon 

Hem: tenes quel homme voich 

Sont ilʒ bien conuenans enſemble 

Lung et lautre/ouy ce me ſemble 

Et entendent bien leur raiſon 


hars 
Outu vouldras que nous voyſon 






Gandi 
Load 


Hemeli 
rame 


Phifitt 
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Allon ie ne demeurt point 
Parmenon 
Puis que fe cas vient en ce point 
Adibo / Au deuant de eulx ie me rendray 
Sans faire ſemblant et faitdzay 
Que a ceſte Heure dicy ſailloye 
Et au deuant de eulx men afloye 
He Boys plus ne vueil reculer 
Thabxs ne veuly tu pas allet 
De ceſte Heure en queſque lieu 
CThabs — 
em parmenon par mon grant dieu 
Hem var⸗ Di fait as de le demander 
meno EE: Du ie voys / cat ſans plus tarder 
Ailleurs men affoye en effect 


— Parmenon 
Quo? pour quoy des tu que ie ay bien fait 
de demander 
* 
ide eſt ainſi 
2* Tomment ne vors fu pas icy 
Te cheualiet lequel me attent 


Parme non 
Si fais donc ie ſuis naf content 
fete vor hien et ſi me ennuye 
Mais voich frs dons de phedrie 
Tous pꝛeſtʒ ie fe fais aſſauoit 
Du tu vouldꝛas fes receuoir 
Que ie fe fes pꝛeſenteray 
Thꝛaſo courrouce de ce quil oyt 
que onveult faire don athays de 
par phedrie. 
Queſſe cy ceſt trop demoure 
Que ne allons nous:que arr eſtons nous 
Parmenon 
Queſo Pat hercules arreſies vous 
hercle vt Seigneur cheualier fe fe paie 
liceat ec· Que par fa paiy ec courtoiſie 
ffte pſaiſe a cefie donner 
Licence de vng pou ſermonner 
Auecques moy pour conuenir 
Daucun cas ſans trop la tenir 
Et grant plaiſir tu me feras 
Thꝛaſo comme par deſpit 
Perputs fe croy que tu fupv donneras 
cra credo De beaulyx dõs / mais non pas ſemblables 
dona / uw noſtres ne ſi honnorables 
De ce faire ſerores mal pꝛeſt 
Darmenon 
La choſe monſtrera que ceſt 


Dideo. 


Quid ſta⸗ 
mus? 


Cie 7 
Sue commandes fans plus te nit 
Des deuy la yſſir et venit 
Pꝛocede oultre/toyvien auant 
Et te pꝛe ſente icy deuant 
Thabẽes ceſte fille iolye 
Que Voycyeſt de ethhopie 
Voir le pouons a [a figure 
Thꝛaſo en railiant 
Pour ceſte belle creature 
Que vous voyes ch achaptant 
On a baille pave contant 
Troys liures dargant ſeulement 
Point na couſte plus largement 
Hen puis parker comme ſcauant 
Parmeno appelfe leunuch on 
me dozusief dit 
Dues fu doꝛus bie!) anant 
Appꝛouche puis que fe te huche 
Tien thars Hoich vng eunuche 
Vor quelle face liheralle 
Que ile aage entiere ſpecialle 
Teſt pour toy phedeie te lenuoye 
* Thꝛaſo par mocquerie 
Dopcb bien ce que te diſoye 
Ainſi me ait deu quil eſt honneſte 
Parmenon 
ra il rien de de ſhonneſte 
Gnafo que dis tu ſur ce point 
Et ropy thꝛaſo trouue fu point 
Hcx cHoſes qui vous de ſplaiſent 
Et que contemnes /iſzʒ ſe taiſent 
Fe les tiens comme confeſſes 
Duifs louent et paiſenf aſſes 
Mes dons que ie vien pꝛe fenter 
Se tuveulx expetimenter 
Thꝛaſo en lectres ou en art 
De lutter ou ſus le regart 
De muſique qui conuenables 
Sont et choſes bien honnoꝛables 
De ſcauoir avng ieune enfant 
Hen donneray vng triumphant 
Et ſollert aoꝛne et pꝛedit pa 


Teſtfeunuche 
Hraſo 
Lentens ton die 
Mais quant traicter ie ſe douldrohe 
Mal g point ie fe traicteroye 
St auſſi quant Ge ſoing ſeroit 


Si rudement que bien pourroit 
Dite ie ſuis mys a baſac 


Res indi⸗ 
Cabifi 


Hic ſunt 


tres mine 


bi tu es 
doꝛe? 


Ita me 
dif ament 


Quid tu 
ais gnato 
nunquid 
babes ge⸗ 


doi 
eunuchũ / 



























































Le Ciers acte 
He le dy de ieung eſtomac 
rutoie ne me fait point dire 
ela que ie dy 
Parmenon 
Hadea ſire 
PI fene # pas que fu ſoyes pure 
TS Zhais pag he te demande diure 
fipoſintat Dhedxie qui les dons enuoye 
te dinere Et pour lequel ie ſuis en Hoye 
St ne veult pas que repulſes 
Sorent les autres ne chaſſes 
De thars pour lamour de ſup 
fe fe ſcay bien:car ceſt cellub 
Quine veult aucune iactance 
Qui ne racompte pat vantance 
Fais de guertes ne male ficts 
Ne qui ne monſtre cicatrices 
Ne playe aucune ſur ſon cozpa 
Dour dire iae fair des effors 
En guerre il appareſt bien 
En oultre plus il ne fait rien 
Contraire a tor aucune ment 
Ne qui te donne empeſchement 
Mais quant tu vouldras toute ffois 
Et que le temps ſoit vne foys 
Ainſi que bon te ſemblera 
Quit ſoit receu bien ie congnois 
Que cefa trop fup ſuffira 
Thꝛaſo 
Sien appareſt ce ſeruant eſtre 
ZApparet ¶ Dung poure et miſe rable maiſtte 
ſgun hac Tar dien peti pozfe de Honneur 
éſeec Jſon maiſire ef a ſoy ſeigneur 
Lequel na vertune courage 
hays auroit grant deſHonneur 
Daconcter vng tel perſonnage 
Gnato 
ſe ſcay aſſes par hercules 
Nam ber Que ceſt de ſeruans et varletz 
fe nemo Mais Homme neſt qui endurer 
poſſet ec. Peuſt ceſtui pour le comparet 
A autro tant fuſt imbecille 
Tar oh hen ſcauroit deſclaret 
Vng plus imparfait entre mille 
Patme non 
TDeſtor Homme fe plus infime 
Que ie cuide et que ie efiime 
Tace tu: Entte tous fee aufres infimes 
Duané tu aſſentes et ewp2imes 
Ton courage à ce cheualier 





De eunuchus 


Dar flater et par babiller 
fe arbitre cf croy fermement 
Que pour ton ventre ſeulement 
Doufentiers au feu te mettroxs 
Et que pour ton rempliſſement 
Orapuleuxrton nourriſſement 
De la flame tu tireroyes 

Thꝛalo deſpite que thays ſe ar⸗ 

teſte auecques patmenon 
rons nous pon ſouper ſe gaſte 
Que tatdons nous 

Thares 

Ne ares pas haſte 
Aſſes auons temps ef ſaiſon 
De ſouper/car eh ma maiſon 
Pꝛemie rement ie introduire 
Ces deup ef ſi commanderay 
Tela que ieBueil que len face 
Mais ce fait ſans aucune eſpace 
Delamaiſon reſſoztirag 
Et en tout heu ef en toute place 
Que tu vouſdꝛas ſouper iray 

Thzajo ennuye de atfendze 
ffmey nuveiemey Hove dice 
Mais gnato attent la 

armenon 

Auſſi 


Neſt il louable ne licite 
A limpareſceur quimulite 
Et qui conduit cheualerie 
Mener aue cques ſoy ſamye 
Quant il eſt par chemin allant 
hraſo 

Dea tu es vng gentikgallant 
Parme non en ma ſor beau ſire 
He ne te ſcautore mieuſw dire 
Foꝛs que ſemblable es à ton maifire 
Car en ton fait peut apparoiſtre 
Grant parfie de ſa vertu 

Gnato qui ſe rie 


Ha ha he 

Thꝛaſo 
Pourquoꝝ fe tys tu 
Ainſi gnato 

Gnato 


Kire conuient 

Dar ceſte Heure il me ſouuient 
De ce que dys au rbodien 

A qué ce dit conſonne bien 

Et tout compꝛins et regarde 


Jann 
nue; 


Hoi | 
atyſte 


4 


nit vaa 


irecñluni 


caipetil 


— 


qd mutt 


fibidiñi 


Ha hahe. 


Quid 
des; 


J 
— 


do: 


fueillet 


Teſt notablement bꝛocaꝛde 

De dire avng meſchant ſeruant 
Tu es auſſi pzopze et ſcauant 
Que to) maiſtre et a lux ſemblable 
| Teſting dit auſſi conuenable 
Que fe ouy oncq ues au pays 
Mais if ſuffiſt : voicy Hays 


Thꝛaſo 
Abi pꝛecu Sus Ha deuant mectre fa table 
re. Et que de facon honnorable 
Ea Tout ſoit pꝛepare richement 


F Gnato 
Fiat Soit fait 
Thays 
Sus diligente ment 


Difigêter Pithias cure bien et penſe 
pithia fac Zuecques toute diligence 
cures· c· De ce que te ah baille en cure 

Et ſe chꝛemes vient dauanture 

Paie luy quil me attende icy 

Et ſil ne ſe peut faire ainſi 

Que en me actendant il ſeioutne 


TH 

Siſupv ſupplie quif retourne 
Sil dict ne pouoit retouruer 
Penſe deuers moy lame nert 
Tu ſcars bien fa ou ie ſeray 

Dit hias 
Sien ma dame ainſi fe feray 
Si quit ny aura queredite 

Th 


avs 
Dueſſe que iay plus voulu dire 
Hem :maintenant il men ſouuient 
Et commander fe vous conuient 
Faictes que cure vous ayes 

De ceſte vierge et que ſoyes 


CTouſiours pꝛes elfe en fa maiſon 


Gardes la bien cc fa cHoyes 
Car ainſi le vueil ceſt rarſon 
CThꝛaſo 
Allons doncil en eſt ſarſon 
Thaxre 


Mon amy ie iray apꝛes 
Ou fu douldꝛas que nous vopſon 
Mes chamberieres ſuyues moy 


La. viii. ſcene, 


Cy ceſie. Viti ſcene ſont chremes adoleſcent frere De Pamphile la Vierge 
que fHrafo auoit Jonnee a thays. Et pithias chamberiere de thays. Et parfe 











ledit chremes a par ſoy en venãt deuers icelle thays: Laquelle luy anoif mũde 
quil veniſt deuers elle / et deſia p auoit eſte vne fops · Efdiainſk, 
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UE] 


UE 


A 
di 








Ita faciã 


Quid 
aliud Bos 
lui. ec. 


Samus 


Dos me ſe 
quuimini 























































































































































































































































































































































































































































































































Fe Ciers acte 


Chnethes adofeſcene ruſticus 
Ppthias ancilla· 


Nofecto dto magis / 
magisq; cogito / ni⸗ 
mirũ dabit thays mi 


hi magnum malũ:ita me ab ea 
aſtute video labefactarier. Jã 
tum cum primum iuſſit me ad 
ſe accerſier domũ: roget quis / 
quid tibi cũ illarne norã dey. 
Vbi veni:cauſam vt ibi mane⸗ 
rem / reperit: ait rem diuinam fe 
ciſſe ſe:efrem ſeriam velle age⸗ 
re mecũ. Jã tum erat ſuſpitio 
doko malo hec fieri omnia. ip ſa 
accumbere mec / mihi ſeſe da⸗ 
re / ſermonẽ querere / vbi friget: 


huc euaſit/ ỹpꝛidẽ pater mihi / 


et mater moꝛtui eſſent dico iã⸗ 
din .Rus ſunii et quodhabeaz / 
et longe amarin credo ei pla⸗ 
cere, Hoc ſperat ſe a me auelle⸗ 
re. poſtremo Hec:qua in die par 
ua periſſet ſororret quis cũ ca 
vna dd habuiſſet / cum periit: 
quis eã poſſet noſcere. Hec cur 
queritet: niſi illa foꝛte à olim 
perit paruula ſoꝛor / hãc ſe in⸗ 
tendit eſſe: Vt eſt audacia. Ve; 
rum cat ſi viuit )annos nacta 
ef ſeydecim: non maior. thays 
qᷓ ego ſũ / maiuſcula eft. ᷣiſit 
poꝛro oꝛare / De Veniré ſecũudo. 
auf dicat quid velit / aut mole⸗ 
ſta ne ſiet. non hercle veniã ter 
tio. heus / heus. Pythias. Gc⸗ 
quis hic eſt? Chꝛemes. Ego ſũ 
chꝛemes. Pythias. D capitulũ 
lepidiſſimum. Chꝛemes. Dico 
ego mihi inſidias fieri. Pythi⸗ 
as. Thais mavximolte oꝛabat) 
opere Dt cras redires. Chꝛe⸗ 
fes. Rus eo. Pythias. Fac 
amabo. Che, Non poſſi inf: 





De eunuchus 
Chꝛemes· Pithias · 


Ettainement tant plus a tant plus ie penſe 
ey mon cueur:ceſte femme thays me dônera 
vᷣng treſgrant mal et ennuy· Je voy Deſia 
quelle me decopt et trompe ſi cautemẽt que merueille. 
Tar quant elfe me manda pꝛemierement venir en ſa 
mai ſon ſi aurun meuſt demande que as fn a beſongner 
auecques elfe: ie ne [up euſſe ſceu ne ſcauropye que reſ⸗ 
pondre; St toſt que ie fu Venu elle trouua incontinẽt 
ranſeet facon de me faire demourer ches elle: g me diſt 
quelle auoit fait vne choſe diuine:et quelle auoit abe⸗ 
ſongner auecques moy dune matiere de grant oꝛdꝛe 1 
maniere:et deſia auopes ie ſouſpecon quelle fiſt fonte! 
ces choſes par mauuaiſe fraulde · Elle ſe acouda ſur 
mop : ſe habandonna bien familierement a parler a 
moy et a me Demander pluſieures choſes « St apꝛes 
quelke ſe fut teue vne piece elle ne enquiſt combien ily 
auoit que moy pere ef ina mere eſt oient moꝛs· Je ſup 
dis quil y auoit grant piece · Apꝛes elle me Demanda 
de mon manoir ẽ heritage de ſurie:et cõbien ien auoye 
et combien il eſtoit loing De la ner + Je penſay a moy 
meſmes quiffup plaiſoit aquelle ey auoit enupe: pâle 
auoit eſperãce de le pouoir arracher de moy · En apre] 
the demanda queſtoit deuenue et comme auoit eſte pef 
due ma petite ſeur; g qui eſtoit auecques elle:et qui la⸗ 
uoit eue quant elle fut perdue. Et ſt ie ſcauope nul d 
fa ſceuſt recongnoiſtre. Je ne ſcay penſer pourquop elle 
me demãde toutes ceſtes choſes · Si non quelle cuide 
et eſt ſon entencion quelle ſoit ma petite ſeur qué pieca 
fut rauye. Quelle folie · Heritablement ſi na Dicte 
ſeur vit elle a · x vi ans et non plus, Thaps eſt plus 
grande et plus vieille queiene ſuie. Elle ma inondé 
maintenant que ie reuiengne De rechief· Je reuiens . 
Mais quant ie ſerap deuers elle / me die entieremenfi 
par oxdze ce quelle me veult. Du ne ſup deſplaiſe / car 
certes ie ne reuiẽdray plus la fierce fops. ¶ Il appelle 
a luys · ¶ Hau hau. ¶ Pithias reſpõd. ¶ Et q eſt cela 
¶ Thee · ¶ Je ſuis chremes · ¶ Bytbias ¶ O ſage 
teſte et home de bean parler, ¶ Chremes · ¶ Je croy 
que on eſchauguette ef que on tend a me Deceuoir · 
¶ Pithias. CD chremes tbays ma maiſtreſſe te prie 
tant que poſſible eff que fu refournees Demain icp + 
¶ Chremes »-C'Je men voys a tnoy manoir · ¶ Pi⸗ 
thias · ¶ Et moy amp reuien demain et ie ten prié « 
¶ Ebꝛemes · ¶ Je ne puis · Je le te dy · ¶ Pithias. 
¶ SEt demeure Donc ceans inſques a tant quelle ſoit 


|] Fuetfkfet € Vi 
| tetournee. ¶ Chꝛemes· ¶ Cettes non ferap, ¶ Pi TE il tu IE nos Hic 
| thias · ¶ Et pourquop chꝛemes mon amp · ¶ Che an⸗ / dum tedeat pſa. Chze. 
| mes, ¶ Et fu ne ceſſeras me ſhuy · Make aduanture TS — 
te aduiengne. ¶ Pithias · ¶ Aumoins mo n amour rem bine abi. Jopthrae Sf 
ſileſt ainſi que tu ne puiſſes demourer née retourner de iſincita certuz eſt ihi · amabo/ 

main par cp paſſe par ſa où elle eſt. ¶ Ebꝛemes · ¶ Je ile IE #3 illa eſt. Chr. 

vops · ¶ Pithias parle a dorias Vne autre chambe⸗ EE fo ic 

fiere/effut dit. ¶ Dorias vaten auecques ceſt Hôme 

et le mapne a noſtre maiſtreſſe ches ſe cheualier thrꝛaſo. 


¶ Rime de ceſte. viii · ſcene 


ill 


UE, TE PE EN 


CHerranſiafeur. 


LI 


¶ Aprꝛes ce que thays ſelon fa ſcene deſſuſdicte ſen fuf allee auecques thraſo fe 
cheualier en ſa maiſon arriua le ienne adoleſcent nomme chemes deuant Dif; 
Et eſt a noter et pꝛeſuppofer que ſefoy fa facon de telles femmes / la ſaulſe mes 
retrice lauoit inuite de venir Vers elle. Et combien que ſelon menander ceſtui 
chremes ſuſt ruſtique:ſi le voulut elle auoir. Et par ſes malicicux ef cauteleux 
emblan o fe atthrahit à aucune ardeur de fole amour non pour lammout De ſup 
mais pour aucun gaing que la fauſſe femme y penſoit auoit qui homme nul da 
mour aucune Ne aymoit que pour auoit pecune. Et ia ſoit que en facecie parol 
fes ruſtiques ſoient pou conuenientes: ſi ſont ils aucuneffots admiſes par ſor 
me de iopeufete et recreation: parquoy ey fa preſente facecie ſont interferees ef 
miſes fes parolles du ruſtique chremes: lequel vient en fa maiſon De thays: . 
en venant dit a par ſop · 


— 


















































Le Tiers acte 


Themes 
ourVzap tãt plus ef tãt plus pêſe 
15 tout par moy et confre penſe 
Se ne ſera point demerucilſe 
Se fHaye qué ma en loꝛeille 
—— Mis la puce ſecretement 
Me feta beacoup de torme nt 
viſas cogi fa ſens le mal qui me reſueille 
to/nunirä Dar bne facon non pare ille 
dabit tha fe me ſens en [es liens cheu 
Pemiÿi Se mon eſperit ne ſe appareille 
nasnun A ſen oſter il me eſt meſcheu 
UN! ¶ Aftuiement comme fe cx0p 
Me aappelle pꝛemiete ment 
Haig ſe aucun venoit deuers moy 
Me demander rayſon pour quoy 
Elle a faicte ce commandement 
Que ſans faillir aucunement 
He me rende en ſa maiſon 
Dour quoy ceſt:ne quoy ne comment 
. Aparfer veritablement 
He nen ſcauroie rendze raiſon 
Se aucun me interrogue vne foys 
Que as tu a faire auec elle 
fe dirapiene la congnois 
Aucunement ne autreffois 
Neut de moy aucune nouuelſe 
Touteffors eſt ſa choſe tellle 
De pupequeie ſuie venu en place 
Par aſtutieuſe cautelle 
Trouue à cauſe telle quelle 
Par quop il fault que ainſi le face 
Elle dit que choſe diuine 
Enuers fes dieux eſſe auoit faicte 
Pour traicter quelque choſe digne 
Auec moy en place ſecrecte 
Sus tout ma dit quelle ſouhaicte 
Faire auec moy choſe ſerie 
Et traicter matiere parfaicte 
Du point nya de mocquerie 
Ha ð auoit ſouſpection 
Adoncques de deception 
Et mauuaiſe calidite 
De dire quelle euſt voulente 
Aue cques moy de tant de choſes 
Ou toutes doubtes ſont encloſes 
Pꝛemiet ſe offrit et ſe donner 
Fufia ſoupper ou a diſner 
Au plus pꝛes de mopeſire aſſiſe 
Demanderzparfer a [a guiſe 


Pꝛofecto 


De eunuchus 


Aue cques moy ſecrectement 

Et trop plus que ie ne deuiſe 
Dautres motz me diſt largement 
Apꝛes ce quelle eut bien parfe 
Deuant mop par ſong cf par ſe 
En ſee parolles euada 

Dautre part:et me demanda 
Combien y auoit que moy pere 
Eſtoit moꝛt:et auſſi ma mere 
feſuy dys que ia longuement 
Apres ce creut certainement 
Tirer de moy celle thays 

Quel champ iauope en ce pava 
Et que ————— 
Combien loing eſtoye de la mer 
fecroyVeu ce queſſe diſoit 

Que celfe terre luy plaiſoit 
Lecy tirer facillement 

De moy cuida finablement 
Téa choſes qui viennent apzes 
En quel iournee par cxpꝛes 
Fut ma petite ſeur perie 

Qui auſſi en ſa compaignic 
Eſtoit quel fe Bien pouoit eſtre 
De quo adonc eſtoit garnie 
Qui auſſi fa pourroie congnoiſtre 
Oꝛ ne ſcapie raiſon pourquoy 
Tant de choſes enquiert de moy 
Et que ſi ſouuent me quetite 

Si non de ceſte ſeur petite 

Qui pieca periſt ie ne ſcay 
Quant iay penſe et repenſe 

Foꝛs que thays par aduanture 
Entend a par ſoy et pzocure 
Dire que ceſte ouuencelle 
Quoy ſup a donnee ſoit celle 
Qui eſt ma ſeur de pꝛime face 

fe ſuppoſap fa choſe telle 

ar pour frouuer bne cautelle 
Femmes onf naturelle audace 
Quant de ma ſeur ie ſa croy morte 
Touteffois ſil eft en ſa ſorte 
Que lle diue entre les humains 
Elle à ſeize ans ceſt pour le moins 
Mais non plus touteffoys ie vor 
Thays peu plus grande que moy 
Tanfey aage que en corpulence 
Dultre cela que ie recenſe 
Thaðes mea mande efrequie 
Quen certain féeu pꝛopꝛe et exquis 





— 
ritet⸗ 
illaſan | 
que oſi) | 


fa ſou, 
hanc 
tenl 


fueillet 


Vobrſe pour matiere traicter 
Serieuſe:mais ſans doubter 
fe crob que ce ſof choſe vayne 
Et crains beacoup perdze ma payne 
Mais ie ne ſuis pas fe pꝛemier 
Aut dicat Qui perl maé iour de fa ſepmaine 
quidZetit Quant il ſe mect a ce meſtier 
antmofez Ou dye a coup tHays fe cas 
fane ſiet Quelle me veult:ou ne ſof pas 
Marrie ſe ie men reuoys 
Tar pour certain fa tierce foys 
Pas nb reuiendzabſe ie puis 
ffme fault frapper a ſon Guys 
Dour Voir qui eſt en la maiſon 
Heus / he⸗ Sans eſtre icy longue ſaiſon 
hs. Her bed 
Pithias 


QDuoy:ne ar ie pas ouy 
bi Fraphera ÉE poꝛter ouy 
NQui eſt cy 
Ohꝛemes 
So ſum Teſt moy chzemes 
chzemes. Pit hias 
fobeuſe ſurs plus que iamais 
Ocapitu Ü gracieuſe teſtelette 
7 repidils Tieſlepide doufce facette 
ſonum.  Hieh biens a point ie te prometz 
Themes 
Tu me fais vng belacueil/mais 
Ou eſt thars ie dy [ans doubte 
Que en ce trauait elle me boute 
Dar maniere dabuſions 
Et que aucunes deceptions 
Oſſare de me preparer 
Et me fait icx demourer 
Saneiſcauoir pourquoy ne comment 
Bꝛief ie he puis conſiderer 
Quit ny ait de labuſe ment 
Pithias 
A ceſte Heure treſgrandement 
Thays Te pꝛioit thays pour certain 
marimo: Tue fu retournaſſes demain 
Car ie ſuis ſeute et bien congnois 
Quelle ga faire a toy 
Ohꝛemes 
Fe vors 


Dico ego 


mihi ec. 


¶ Ip eſt vne pꝛelocution de antipho adoleſcẽt vng des cõpaignons de 


C Vif 
Au champ: iay Beaconp demeure 
Ax allet 

Pithias 


He te aymeray 
Et fav cela que ie te paie 
Retourne demain 
Ohꝛemes 
Oeſt folie 
He te de que ie ny puis myc 
Retourner 
Pithias 
Puis quifeft ainſi 
Zlumoine demeure doncicy 
Vne part de ceſte iournee 
Tant que thars ſoit retournee 
Car elle viendꝛa a ceſte heure 
Ohꝛemes 
Encoꝛes mains que ie demeure 
Hamais ie ne demeureroye 
Pit hias 
Pourquoy mon chꝛemes 


fer Chꝛemes 
e feroye 
Vne he folie pour moy 
En make Heure recuffe fop 
Sans plus me parker de cela 
La choſe me deſplaiſt 
Pithias 
Hola 


Dhꝛemes ne fe courrouce point 
Et ſil te eſt certaim en ce point 
Que demain tu ne retournaſſes 
Aumoine ie fe paie que fu paſſes 
Par fa maiſon ou thays eft 
Se ainſife foire fe plaiſt 
He te armerar bien 

Themes 


Pit hias 
Sus toſt dorias fu congnois 
Bien la maiſon du cheualier 
menez chremes ſans targier 
Et te deſpeſche vite ment 
Puis quil luv plaiſt a deſſoger 
De ceans ſi ſoubdainement 


He men voys 


quile quiert et parle a tout par ſop Sy diſanfainſi+ 


cherea 


Fac ama⸗ 
bo. 


Non poſ⸗ 
ſum ingᷓ. 


At tu apð 
nos ze, 


Nihil mi⸗ 
nus. 


Cur mi 
chꝛemes? 


Malã in 
rem hinc 
abi. 


Si iſtuc 
ita certũ 
eſt tibi: 


Eos, 


Abi doꝛi⸗ 
as cito Cc, 
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Antipho adofeſcens. 


Sri atiquot adoleſtẽ 
tuli co imus in pyreo: 
in hũc diem vt de ſim 


bolis eſſemus. Cheream ei rei 
pꝛefecinius. dati ãnuli / locus / 
tempus cõſtitutũ eft. Pꝛeteriit 
temp? · quo in loco dictũ eſt / pa 
rati nihileſt. homo ipſe nuſq̃ ẽ. 

neq; ſcio quid dicam / aut quid 

coniectem. nunc mihi Hoc nego 

cii ceteri dedere: Yé illũ queraz. 

ibo ad eum. vſam / ſi domi eſt. 

ʒ quiſnã Hinca thaide exit? 

is eſt: an hs eſtripſus eſt. Quid 

Hoc Hois eſt? Quid Hic oꝛnatꝰ 

eſt ? Quid illud maſi eſtrneqo 

ſatis mirari neqz côitcere niſi 

quicquid eſt) pꝛocul hinc libet 
pꝛius quid fit ſciſcitari. 


De eunuchus 





¶ Antipho 

Rap eſt que byer aucuns adoleſcens q nous 

eſtions conueniſmes efapeinfaſihés qué ait 

ionrdup ôiſnerièe enſemble en pire:ef auiõs 
faifcherea puiſeurg principafde ceſte choſe g baille noz 
anéantie en tage Pe lien et leure furẽt ordõneʒ Le tẽpẽ 
eſt paſſe· It nyariens apparetlfe au lien on ce Deuoit 
eſtre · Il nya hôme ne cherea ne autre:ne ie ne ſcap que 
dire ne que pẽſer . Nes autres mont maintenant baille 
la charge de le querir. Je voyd a loſtel de ſon pére veoir 
ſiepeſt · Et adone le voit antipho pſſir De loſtel De 
chaps:et Oit ainſi. ¶ Hey:mais qui eſt cela qui ſen pf 
Be ches thays. Eſt ce luy on non? Ceſt luy · Et que a 
ceſt homme icy · Que veult dire ceſt aoꝛnement dont il 
eſt veſtu. Quet malya il icy? Je ne me pui aſſes eſmer 
neiſfer ne penfer.Jfpa aucune choſe» Je vueil premie 
rement men enquerit tout de loing · 


¶ Rime de ceſte pꝛelocution et monologue· 


¶ Le tranſlateur. 


¶ Snſuit vng petit chapitre auquel eſt contenue vne pꝛolocution en foꝛme de mo⸗ 
nolo gue:par laquelfe fe poete veutt faire entendꝛe par parolles au peuple ce qui par 
geſtes a cauſe de breuite ne a point eſte Demonſtre · Et pourroit ſembler a aucuns 
que ceſte prolocution fuſt ſuperflue/mais non eſt / car finablement elle ſert au ſen! de 
facomeñie ainſi que kes patenteſes ſeruent aucuneff ois au ſens fitferal. fat quop 
eſt a noter que ce aſſemblees ou ſe faiſoient fes comedies ſe trouuopent ſes ieunes 
gens · St par expres enfans des nobles de la cite pour paſſer temps · Et apꝛes fes 


— — 





Fueifee …: ¶ vul 


Jeur paſſes faiſoiché aucunes autres aſſemblees et promeſſes Oe ſe recrouuer en⸗ 
ſemble pour paſſer temps en aucun fie, fre qut fut en fa ſcene deuant dicte car pꝛe⸗ 


mier que cherea frere de phedtie fuſt introduit enf maiſon dethay comme eunuche 





A 

58 
Ganali⸗ 

— quot ado⸗ 

leſcentnli 

‘À coimus in 
piteo. 


TAZKRAS 





Jife eſtoit trouue auecques les cõpaignons et duoient Bdiffe chaſeuy ſoy ancaue 
gaige pour ſe trouuer à diſner fh ſouper enſembie a vne heute Deféfminee ef a éerz 
tain lieu afſagne, Auecquece fut ordonne que Cherea garder oit les aneaur ex feroit 
apꝛeſter le tien. Ce quit ne fiſt pas a loccaſton de ce quit ſen affa éfes fhaps et meiſt 
g non chaloir ce quifanoif pzoinis ſés compaignons feſquels YVopahs que lheure 
ſe approuchoit enuoperent lung de entre eulx no nme antipho ieune adoleſcent pour 
veoir au lieu ſe tout eſtoit peſé» Et vopant ledict antipho que non : ſuf font marry 
ainſi que touche vne partie de ſoy ſermon :fequeféeinmeuree ginſis 


¶ Antipho adoleſrent parlant a par ſoy cé ſe rememhrant Defa piomeſſe qué 
fup et ſes compaignons auoient faicte fe iour precedent. 





ber du ſoit ainſt quf me ſembfé Lux futent fes âneäufy donnes 
Aucuns adole ſrens enſemble Lieu et temps auſſi ozdônes 
Eſtions ef du gre de fous Dour ce faiterot le temps ſe paſſe 


fifuf ordonne entre tiouz Et ſi au lieu dict ne fa pface 
Que oùppree de la cite fhva rien appareillie Neq; ſcio 
Qui eſt à ce fien depute e quoy ie ſue eſme rue illie quid dicã 
Au iourduy denon arriver En core hyeſf point ceſt gomme aut quid 
Et tous enſemble nous trouuet Et ſi ne ſcay que direeh ſomme —— 
Pour y mangier diuers ſimbolles Ne que coniectutet auffi 

Edire iopeuſes parolles Et ſi me ont donne recb 

Et tous motʒ plaiſans et nonueaulx La chatge tout preſentement 

Dultre de rutte nous ouue neeaniy Les auttes poitr ſcauon comment 

Fut omdonne a fournir foft Nofire conup prepare a 

Oherea pour eſtre preuoſt Le maiſtre de loftefcheres 

p i 
| 
| | J L DE LS A 16 LL AN A 





















































































































































Mais il na pas faict la raiſon 


vlſam ſé Alur pout ſcauo⸗ 
domi eſt Tarletemps pa 
Due fe diſnér deuſt eſtre pref 


de eunuchus 


Que ſfe auſſi pa reillememt 

De ſon abit et ornement — 

l ſemble Pnaéunuche parfaict Duid ho 
ue lui peult on auoit fait … Gominigi 
fi part de leans tout honteuß ec. 


14 
0 aufout de ſoÿ. Se me ſemble et marmifeu® ; 
ſſet de chies thare De le veoir tout eſbahr ſuis 








Mais qué eſſe que iſſer fe vor 
De chie s thays comme ie 
Defi ineſſe fuysſans dou 


Eceſmerue illet he men puue 
Aſſes ſi non que ie ſuppoſe 
Qüil vaeu aucune choſe 


noiſſance Maia de loing linterroguerar 


Dun hꝛefent ſe gouuerne ain 






























































ceſte ik · ſcene ſont in 





Eẽ ſe la choſe ne eſt fort cloſe 
fe penſe que ie le ſcaurary 


Cai ſcene» 
froduifs Cherea et Antipho Deux adofeſcehs , 


fe chereaen ſey attant de lhoſtel De Thaps qui y auoit ſait ſes beſon⸗ 
onfifeſtoiffreſiopeux» Et ne queroit ſinoy compaignie a qui il peuſt 
ſoy fait, Et dit ainſi a par ſoy · 









































































































































mo eſt. Jam ne erumpere Hoc 
miHifice gaudiũ? Pꝛoh iuppit 
nunceſtéetipus profecto iterfi 
ci / cim perpeti me poſſũ: ne Hoc 


























































































































































































































berea. Antipho · 
dicur / et nya il icy perſonne · Il nya ame. 
ſpa ifancuy qui me ſuphe» CSfeyrédaf! 
DanfOferiete ſop die ¶ Inya domme nuf, 
ffauſé que ie mecte maintenant reſte ioye Dehors cf 
que ien Opela cauſe a aucun · Eertes ie ſuis pꝛeſente 


UL UI 111) 
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fuueillet 

ment occis . Nene puis pen ſer que ceſte iope ſi ie ne la 
declaire ne me laidiſſe empire hoy corps pat aucune 
maladie. Je ne voy Venir nul homme qué ſoit De moy 
ſongneur!et lequel ama pꝛiere moſte hors De ce perit/ 
ou qui me face baſtiuement mourir· Qué ferap ie? ou 
pourquop ſuif ie fi ioyxeux. Sa quel lien iray ie ne don 
ſoꝛtiray ie Mu «pie pꝛins ce veſtemẽt icy? Dourquoy 
le me demanderap ie: Suis ie ſage où ſe ie ſuis affole? 
¶ Antipho compaignon de Cherea qui le opoit ainſi 
parler parle a par ſoy > Dif, ¶ Je iray a luy et luy De 
mãderay la cauſe pourquoy ie feVop en celle voulente. 
Oeritable ment ie iran Cherea Dp mop queſt ce gue 
tu fais ainſi Que veult Dire ce veſtement Dont tn 
es hahiſle Dourqnop es fu ainſi iopeux: Que veutr 
tu? Ne es tu pas ſain? Pourquoy me regardes tu⸗ 
Pour quoy ne parles tur ¶ Cherea. ¶ O iour a feſti 
uer De lhomme. Mon amp antipho Dieu te garé, Ji 
npa a ceſte heure homme au mõde que ieuſſe plus grãt 
deſir Oe veoir que toy · ¶ Antipho · ¶ Et ie ten prie 
cherea racompte moy fa cauſe: > pour quop ceſt que fn 
me deſiropes ainſi vroir · ¶ Cherea a ¶ Maisẽ ie te 
requier tant que ie puis qunt te plaiſe de feſcouter, Ae⸗ 
tu point congneu ceſte femme que mon frere apme. 

¶ Antipho. ¶ Je croy g eſt mon opinion que iefa con 
gnois bien:ceſte cp quon appelle thays . ¶ Thereg, 

¶ Celle la meſmes. ¶ Antipho. ¶ Je men ſuis inſt 
recorde. ¶ Che. ¶ Au iourduy a ceſte thapi Vne Betfe 
fille lup a eſte donnee en Joy, Zi, quop fe pꝛeſcherops ie 
maintenant De ſa beaulte ef De ſoy Viſage comme if 
ſoif ainſi que tu ſaches bien queite ſapience iap : exque 
ie voy cler a congnoiſtre les formes :facôs et beaultes 
des helles filles · Jay eſte eſmen et eſpine de ceſte cy· 
¶ Antipho. Ce dys en pas vꝛay ¶ Cherea. ¶ Je 
ſcapy bien que ſiéu lauopes Venue que tu diroyeſ que ceſt 
fa pꝛemiere 3 fa plus beffe que tu veiſſes oncques ; 
Aquop te diroys ie tant de parofes. Je me ſuis pine 
alapmer. Il eſt aduenn Dauanture que en noſtte hoſ 
tel eſtoit vᷣng eunuch q̃ mon frere phedria auoit achap⸗ 
fe pour ſape et dame khaps/ qui encores ne luy auolt 
pas eſte mene. Parmeno ſernifenc De mondit frere à 
eſtoit illec me amonneſta Vne Choſe à iay faicte An 
tipho · ¶ Et ̃tle choſe te amõneſta parmeno ¶ Ehe 
fea, ¶ Cape top et fn orras tantoſt. Ima coſeiſte à 
ie change mon veſtement auecques leunuch: > q̃ ie me 
face mẽner ef p:éſenter a thays ey lieu defup, · ¶ Anti 
pho, ¶ Dour leunuch GTherea ¶Certes voi⸗ 


Cir 
gaudiũ contaminet vitã egti⸗ 
tudine aliqua: Sed neminem 
curioſum interuenire nũc mihi 
Video qué me ſequatur: quiqʒ 
iam rogitãdo obtũdat: enccet: 
quid geſtiã ; aut quid letus [+ 
quo pergam? vnde emerga m⸗ 
vbi ſiem veſtitũ hunc nactue? 
quid mihi qramẽ ſanus ſin any 
ne inſaniam? Antipho Adiboi 
atgz ab eo gratiam hanc (qu 
video UE Cherea 
eſt quod ſic geſtis? ant àd ſibi 
hic A querit? Quid eſt} 
quod letus ſis ? quid tibi Dre 7 
ſatin ſanus es ? quid me expec 
tas?quid taces? Cherea. Dfe 
ſtus dies hoĩs: amce ſaluene⸗ 
mo eſt omniũ / quẽ ego nũc ma 
gis cuperem videre pte. Anti; 
Narra iſtuc qſo àd ſiet. Che. 
immo te ob ſecro hercle / Bt au⸗ 
dias. Noſtin hanc / quã frater 
amat Antipho. Noui. nempe 
opinor thaidẽ? Cherea. Iſtã⸗ 
ipſam. Antipho. Sic cõmemi⸗ 
neram. Cherea. Hodie quedã 
ei eſt dono data Virgo. Quid 
eius tibi nũc faciẽ puedicez/ant 
laudem antipho/ cũ meipſu no 
ueris g elegãs ſpectator fonna, 
rum ſiem fi) hanc commotue 
ſm; Antipho Ain tu? Che. 
Pꝛimam dices / ſcio ſi ideris 
Quid multa verbaramare ce; 
pi. forte foꝛtuna doi erat dd 
tunuchus:quẽ mercatus frater 
fuerat thaidi:neqʒ is deductus 
erat etiam tum ad eam. Sub⸗ 
monuit me parmeno ibi ſeruꝰ / 
quod ego arripui. Anti, Quid 
id eſt? Therea. Tacitus ſie ci; 
tius audies. Vt veſtem eũ iffs 
mutem / et pꝛo illo iubeam né 
illuc ducier · Antipho. Po eu⸗ 
nucho? Che. Sicẽ. An, Quid 
er ea re tãdẽ caperes cõmodi 


bi 
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Le Tiers acte 


Cherea. Nogas? viderẽ / audi⸗ 
rem / eſſem vna / qua cũ cupiebã 
antipho. nũ para cauſa / aut 
paua ratio eſt e traditus ſum 
mufieri. Iſla ilico vbi me acces 
pitteta vero ad ſe adducit do⸗ 
mum / commen dat virgmnem - 
Antipho.cuitibi ne? Therea · 
mihi. Antipho. ſatis tu totũ. 
Eherea. Sdicit:ne vir quiſ̃ 
ad eam adeat: et mihi neabſce 
dam imperat. In interioꝛi pte 
vt maneã ſolus ců ſofa. ãnuo / 
terram intuẽs modeſte. Anti. 
Miſer; Cherea. egolinquit ) ad 
cenam hinc eo. abducit ſecũ an 
ciffae,pance(â circũ illã eſſent) 
manent nouicie puelle. Tõti⸗ 
nuo he adoꝛnant / vt lauet· ad⸗ 
Hoꝛtor/ pꝛoperent. DSñ appara 
n Bigo in conclaui ſedet ſuſ 
pectans tabulã quandam pic⸗ 
ta) / vbi inerat pictuꝛa hec· 
Jouem quo pacto danae miſiſ 
ſearñt quondam in gremiũ im 
bꝛem aureũ. Sgomnet quoqʒ fd 
ſpectare cepi. et quia cõ ſimilem 
fufſerat iam olim ille fndñ/ipen 
dio magis animus gaudebat 
mihi : deũ ſe in hominẽ conuer⸗ 
uſſeret per alienas regulas ve⸗ 
niſſe clanculum per impluuiũ / 
fucum factum mufieré. At qué 
deum? qui templa celi ſũmo ſo⸗ 
nitu cõcutit. Ego homiũcio Hoc 
non facerem 2? Ggo illud vero 
ita ſeci / ac lubẽs Dunn hec mes 
cum reputo / accerſitur lauatũ / 
interea Virgo it. lauit.rediit. de 
inde eam in lectũ ille collocant. 
ſto expectãs ſi4d mihi ĩperent. 


de eunuthus 


re · ¶ Antipho · ¶ Et a quelle fin tendopes fn par· 
nenikey faiſant cecp ne quel pꝛouffit y otten doyes tu⸗ 
¶ CEherea· ¶ Le me demãdes fu · Je ſe te diray affin 
que ie veiſſe et onpſſe-æ que ie fuſe enſemble auecques 
cefke belke filke/ auec qui ie deſiroye g couuoitoye eſtre.· 
Antipho. Neſt ce pas petite cauſe et petite raiſon. Joy 
eſte preſenfezbaiffe a fhaps pour cellup ennuch. El⸗ 
femaprins auſſi et receu freſtopéuſemenf et mys gue 
elle a doſtelet ma baille fa belle filke a garder · ¶ Anti 
pho. ¶ Aqui? Atoy na pas? ¶ d herea · ¶ Dup 
ſans faulte a moy. ¶ Antipho. ¶ Aſſes ſeuremẽt:tou 
teffops elle la mectoit en bonne garde · ¶ Cherea. 
¶ Ehfe feiſt incontinent vng edit que ſi hardy homme 
dapꝛoucher eſe: me cõmanda qué ie men teniſſe bien 
pꝛes ne me partiſſe dauecques elle · Et quete denon 
foſſe en fa chambre tout ſeul auec la pucelle ſeule. Jeloc 
froiapHoufentiereny regardant cõtre terre bien affrêt 
peement et ſimplement · ¶ Antipho · CD meſchant. 
¶ Eberea . ¶ Et auſſi toſt thays Va Dire» Je men 
Yops dicp ſoupper auecq̃s thraſo. Et elle ſen va incd⸗ 
cinent et einmaine auecques ſoy ne ſcap quantes chat 
berieres qui eſtoient a loſtel:et Demourerent tant ſen 
fement Oeux pucelles ieunes et nouices. Et tantoſt 
quete ſey fut partieles ieunes filles qui eſtoient Dej 
mourees apparetifètfe baing affin que la vierge pam 
phile fuſt lauee. Je fes admõneſte tant à ie puis quelle⸗ 
ſe haſtent · Et ainſi quelles faiſoient lappareil labelle 
pamphile ſeaſſeiſt en fa chambre regardant vne table 
painte en kaquelle eſtoit ceſte painture · La facon etla 
maniere conment iupiter ainſi que on dif miſt fa pluye 
Doꝛ an giron de Dane. Et moy meſmes commen 
fort a be garder teite choſe. St pource quil auoit ioueis 
pieca ſemblable ien que ie voulope iouer: mon coutage 
ſen eſiouyſſoit plus ententiuement / et penſope ainſi · 
De dieu Jupiter ſe eſtre conuetty et mue en homme; et 
parmpfés fnpfes eſtre venu ſecretement en loſtel dau 
truy/ et auoir ainſi deceu Vne femme par fa coulouere 
de la couuerture · Auquel Dieu Jupiter ie commencay 
a Sire ainſi· Celruy qui fiert ef fait ſonner les ſouue 
rains temples du ciel a fait vne telle deception: moy 
poure er petit home ne le pourrap ie auſſi faire? Tela 
ainſi fait. Et celle meſmẽ choſe / dot ie ſuis treſtopeur · 
Et comme ie regardope ceſtes choſes a tout par mo 
faViergepatnphife fut appellee des pucelles pour ſoy 
lauer. Sile p'affa, Elle ſefaua: + aſſestoft retourna · 
Éyapres effes fa coucherent au fick,Jeftopeiſrecgles 
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regardope ef eſcoufoie ſilz me rommanderoient riens 
Ilen y eut vne qui me va Dire, Hau toy Doꝛe· Pꝛen 
ceſt eſmouchail / vng petit de douſx vẽs luy ſais ainſi 
tãdi q̃ noꝰ nouſ afrss fauer. Et me mõſtra a fut eſuen 
ter le viſage. Et puts me diſt. Quũt noꝰ nous ſerõs 
lauees laue éop ſi fn veulx· Zldôcie pꝛrins leſmouchail 
en faiſãt fort du ſimple ef auec vng viſage triſte. ¶ An 
tipho. ¶ Et certes ieuſſe voulentiers vᷣeu a ceire Hen; 
re ton Viſage eſhonteg ta contenãce· Ey quelle facon 
tu tenoyes leſmouchail toy qui es ſi grůt afne. ¶ Che 
reg ¶ A paine meut Dit celle chamberiere celfes pa; 
rolles et elles ſen vont toutes fo: De fa chambre 
Elles ſe vont lauer x commencent a chanter. A ſaillir 
et faire grãt chiere ainſi que ſeruiteurs ont acouſtume 
de faire quant les maiſtres ſont Dehoꝛs Entretant 
ſommeit pꝛint g oppꝛima lavierge. Je regar day parmy 
les fentes De hups 3 parmy moy eſmoůchail fout ens 
uiron mop ſe ie verrope riens . Jtny anoit perſonne + 
Je By à iauoye temps conuenable ; ef ie metz fa barre 
Derriere luys et le fermebien ef eſtroit · ¶ Antipho. 
¶ Et que feis fn ayres · ¶ Cherea · ¶ Que ie feis 
nes fot que deuops ie ſaire: ¶ Antipho. ¶ Je con 
feſſe que fu deuope faire ainſi C Cherea · Et Des 
uops ie perdꝛe celle belle occaſion ſi grande/ ſi Briefue / 
tant deſiree on iauope ſt pou de ſperãce que ſi toſt deuſt 
aduenir· Et ieuſſe eſte veritablement celluy que ferez 
ſembloye · ¶ Antipho. ¶ Ileſt ainſi que tu dyo:mais 
entretant du diſner que tu Deuopes faire: les compai / 
gnons mont enuope ſcauoir comme il en va · ¶ Che⸗ 
rea.· ¶ Ileſt tout pꝛeſt ¶ Antipho · ¶ Tu es dome 
be bien Du eſt ce? Aloſtel. ¶ Cherea · ¶ Mais au 
plat dargent · ¶ Antipho · ¶ Ceſt bien loing AHais 
haſtõs nous, Hue ton veſtemẽt ¶ Cherea. ¶ Hu 
le changerap ie, Je ſuis toing De lhoſtel. Et puio ia 
paout que mon frete y ſoif, Daurtre part ie crains à 
mon pere ne ſoif ia tekout ne De ſoy manoirt des chips, 
¶ Antipho · ¶ Allons ches moy!ceſt le plꝰ pnouchain 
lien dicp ou fufe puiſſes inner, ¶ Cherea. ¶ Tu par 
fes a dꝛoit. Allons. AuſſiBnéifie pendue conſeil auer 
ques fop pat quelle maniere ie pourray ioupr De ceſte 
cy deſormais · ¶ Antipho ¶ Soit fait. 


¶ Rime de ceſte. ix ſcene, 


¶ Le tranſlateur. 


C+ 
Venit vna: tzeus tuctquit) doꝛt 
cape hoc flab ellũ/c Vetutũ Huie 
ic fatito dĩ ſauamꝰ. Vbi noë 
anerimus: ſi vVoles lauato. ac⸗ 
ripio triſtis. Antipho. TH ehdè 
fſincos tuum impudes videre 
nimium vellem / qui eſſet ſtatꝰ⸗ 
Flabellum tenere te afinum tã 
tum.· Cherea. Div efocuta eſt 
Hhec/foꝛas ſimul ones ꝓruũt 
ſe abeunt lauatum. pſtrepũt) 
Téa De fit: dni vbi adſuntunte⸗ 
fea ſomnus dirgineʒ oppꝛimit. 
Ggo limis aſpecto ſicper fla⸗ 
bellum clãculum efſonnf alia 
rircũſpecto: ſatin exploꝛata ſit, 
Video eſſe / peſſulů oſtio obdo; 
Antipho. quid tum? Cheꝛea. 
Quid tum fatue? Antipho. Fa 
feor. Eherea. An ego occaſionẽ 
mihi oſtentatã/tantã / tam bue 
uem / tam obtatam / tam inſpe⸗ 
ratam amitterem? tum pol ego 
is eſſem vere qui a ſſimulabar. 
Antipho. Sane hercle / Dt di⸗ 
cie, Sed ĩterim de ſimbol quid 
actum eſt? Cherea. Paratum 
eſt. Antipho. frugi es; Vbi? do⸗ 
min? Cherea. Immo apud li⸗ 
bertum diſcum Antipho. Per 
longe eſt. Cherea. Hed tants 
ocyus pꝛoperemus Antipho. 
Muta veſtẽ. Cherea Vbi mu⸗ 
tem?perii.nã domo exulo. nũc 
metuo fratrem / ne lius ſit. por⸗ 
ro autem/ pater ne rure redierit 
iam. Antipho. Camus ad ne; 
ihi pꝛoximum eſt / Bbi mutes 
Eherea · Recte dicis. eam⸗/ ede 
iſtac ſimnl quo pacto poꝛro po 
ſim potiri conſilium volo capes 
re vna tecum. Antipho. Fiat: 
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6 


Le (Titre acte 


¶ En ſuit vne ſcene en laquelle eſt ôe 
quanfifa pen iouyr de ce quil de 
ce quil a commis ſoy pechie ainſi 


pucelle laquelle ſup auoit eſte baillee en garde · Et inc 
deuant que Thaps fuſt reuenue ſen partit De la maiſon:Partie de peur que 
fap eſtant en ſa ſubiection la choſe ne fuſt ſceue / et que on ne luy en feiſt aucun 
mal · Partie auſſi pour retourner a ſes compaignons et leur compter laduan⸗ 
Eure qué lup eſtoit aduenue: ef fa fineſſe quil auoit faicte ainſi quil racomptaa 


Antipho:tequet pꝛemier iltrouua. Sf dit pꝛemier en yſſant comme apanf peur 


ſiroit! 


de eunuchus 


efregardanf au tour Deſup ſe homme fe vopt · 





Ohꝛea 


|] 
| ) S eſt point aucun PE pPvoie 


Qui en partant dicy me Hoye 


Et par die puiſſe auoir blaſme 


Homme nyazne me ſuet ame 
Nul homme nya dieu merci 
fe ſuie bien ioreux de cech 


Nunquie Mais de ceſte iope infinie 
bic eſi. ec. Que fortune me donne ainſi 


Gn ſcaura fey ne qua ne ſi 

Eſſe dꝛoit que rien ie nen die 
Pariupifer qui ſeigneurie 

Aup cieulw ſil fault que ie ne erumpe 
Teſte ioye et que ie nen pompe 

Que ie ne face grant folie 


ES 


X 





Du que ie me abzege ſa Die 
Par fa celer en ma poytrine 
Et Vienne aucune maladie 
Par force de melencolie 
Dui la Hie de moy contamine 
Mais ſite Boy ie Homme digne 
ſe cutieux entreuenir 
A qui ie puiſſe conue r 
Ne quimeſuiue en demandant 
Ou aucune choſe obtundant 
Doncie ſens fantaiſie grande 
Que aucun ne Vient qui me demande 
Due ie fais pour quoy tant ioprux 
Ye ſuis:ou fe voys: cu les feu: 
ohcie vien:ou pareillemen⸗ 


mõſtree ſa iopeuſete dung fol amoureur 
et ka gloire ql prent en ſafolie. Ef apꝛes 
que font pfuſieurs ſemblables à Cherea qui 
quanfifs ont fait dune femme ſont bien marris quifs ne treuuent a qui le dire. 
Parquop eſt a noter par les parolles textualles: que cherca eſtant comme eu⸗ 
nuche en fa maiſon de thays eſtante auecques fe cheualier: feiſt ſon plaiſir de la 
t incontinent ſon plaiſir fait 





J 








———— 





ffueillet 


ſaðe gaigne ce veſtement 
Due ie quiers:et ſe ie ſuie point 
Sain / ol ſe iar lente ndement 
Trouble fe ne voynullement 
Quon men interrogue vng ſeul point 
Antipho qui affronte cherea 
00 Chereaeſi me ancoligue 
* bic Duifne treuue Homme a ſa plaiſance 
quamiz À qui ſavoulente explicque 
deo delle Bien fe Hoy à ſa contenance 
inibo. — quor if fault que ie me auance 
e alferaſuy:ie fe feray 
Et de luy fagrace entreray 
Que fe Voy que tant il deſire 
Alinterroguer et a dire 
Oherea que dhs tu beau ſire 
Que fais tu maintenant ainſi 
Que quiers tu a ceſte Heure ich 
Ainſi comme eunuche veftu 
Qui a il de nouueau?que ds tu 
Quemainéenané ſioheud ſoyes 
Oeler ne me fe deueroyes 
Mais fe declairer tout a plam 
Que te ve uſx tu es tu point ſain 
Dour quoy ine regardes fu tant 
Que fab tu/que es tu eſcoutant 
As tu au cueur folie ou rage 
Que ne me declaires contant 
De que fu as en ton courage 
COherea 
Diour de grant feſtiuite 
O feſtus De hommerie ſuis reconfoꝛte 
dies Hoisz Puis que Vers moy Vient ceſte part 
annce ſat Homme tel que iay ſouhaitte 
es Pour dire ma neceſſite 
Mon ampantipho dieu te gare 
Entre fous Hommes nya Homme 
Que tant ie deſiraſſe comme 
Maintenant ie te deſiroye. 
A voir et grant voulente auoxe 
De te narrer aucune choſe 
Due pas a chaſcun ne dicoye 
Mais iamais ne me deffiroye 
De toy 
Antipho 
Nara Dꝛ ſus doncques propoſe 
iſtuc ec. Et ie te pry natre et expoſe 
Quil ya 


Oherea 
Mais ie te ſupplie 


Cxi 
Par hercules et ſi te paie 
Due pab ſiblement tu me obes doncques 
Antipho ne congneuʒ tu oncques 
Teſte que mon frere de phꝛie 
Avbme 


“Juno 
eo te ob⸗ 
ſecro het⸗ 
cle vt au⸗ 
Antip Ho diae. 
Siab bon gre ma Vie 
He lab congneue et oppinie 
Due ceſt thars 
Oherea 
Left le vꝛar ſigne 
LDeſt elle meſmes pꝛopꝛement 
Antipho 
Aumoins a moy entendement 
En ce point fe men recordoye 
Et en me moiꝛre ie fenoye 
Veritablement que ceft celle 
Therea 


Moui. 
Iſtam ip⸗ 
ſam. 


Sic cõme 
mineram 


Au iourduyvne vierge belle 
Plus belle que autre qué ſoit nee 
Luyaeſicey doy donnee quedam ef 
Antipho que fe puis ie dire eſtdons 
A ſa belle face deſcrire * 

Et pꝛeſchier louer haultement Bits 
Quant tu ge congnen cierement 
Lombien ellegant ſpectateur 
De faces et refformateut 
He ſore toute ffois if fautt 
Que teſoye du premer ſault 
Commeu pour ſa grant beaulte 
Dultre que fout moy ſens deffault 
A conſiderer ce que vaut⸗ 
Sa plaiſante fozmoſife 
On cques nufiour eh verite 

He ne trouuar vng ef repas 

Antip ho 

Quop cherea he dye tu pas 
Quefues commen par chaleur 
Pour ſa beaulte: pour faVafeur 
De ceſte fille blanche effendze 
Et tu as eſte vng couſfeur 

Vng routier des aufres meilleut 
Que iamais on ne peut ſurpren 
Touchant ce cae 

Therea 
GSbien lentendze 
Siſaduienfey ceſte maniere 
Tu diras que ceſt la pꝛemiere 
Qui ſur moy ſes las art peu tendze 
He le ſcar bien et puus compꝛendꝛe 
piiii 


Hodie 


Ain ta 


Pꝛimam 
dices ‘fc, 











































































































H 6 


LeliTtere acte 


Mais quant bien fa regarderas 
He ſcar oultre que fu diras 
Due pour ſa beaulte virginalle 
Eeſt de toutes fa prꝛincipalle 
Et qut en eſt mieuſw aſſouuie 
Que veuly fu plus que ie fe dye 
Apꝛes que commeu iax eſte 
Pour ceſte excelle nte beaulte 
ap commence eſtre amoureux 
Quidmul Et ma ſemble que bien eureux 
taverbar geuſſe eſte den auoir ſa cure 
Dꝛ eſt ainſi que dauanturc 
Mon frere qué rien ne ſcauoit 
De mo! cas achapte auoit 
Ong eunuche dautre pays 
Pour fe preſenter a thays 
Touteffois neſtoit pas menc 
Encoꝛ a elle: ne donnc 
Qui bonne grace me poꝛta 
Zar parmenon me admonne ſta 
Qui ſe deme noit par la vore 
De cela que faire deuoye 
Si que par ſon commandemnt 
fe pzins ce dont a ſaire auope 
Tellement que par faicte iope 
Hen ar eue finablement 
Antipho 
Quid id Queſſe cela que vng ſeruiteur 
eſt: Axt eſte toy mediateut 
De choſe ſi haulte parfaire 
TH 


3 ere 
Oꝛ ſores taiſible ril ſen fault faire 
Tu oꝛras [a concluſion 
Zacitꝰ ſie T'ays toy pour re ſolucion 
citinsans Tout a eſte bien be ſongne 
dies, Arme a parmeno enſeigne 
Que ie mue moy veſtement 
A feunuch:et que hardiement 
e commande audit parmenon 
Tomme ayant de eunuch le nom 
Pour icellui alſer mener 
Deuant thays:et me donne 
A elle pour faire ſeruice 
Zlnſique fe eunuch a office 
Entre fes dames pꝛiueement 
Antipho 
Pꝛo eunu [Dour eunuche 
chor — Ohe rea 
— oyre vrꝛarement 
— Ot eſt ainſi 


de eunuchus 


Antipho 
Bien il ſuffiſt 
Mais finablement quel pꝛouffit 
ourroys fu prendre de cech 
Quant ſa cHoſe ſeroit ainſi 
herea 
Tu demandes quel aduantage 
Auoir poutroxe en ceſt ouurage 
Si faiſoye: aumoins que ie veiſſe 
La belle et que parlet louyſſe 
Fuſſe auec elfe en vng eſire 
Auec qui ic deſiroye eſtre 
Antipho a qui bien fe gloſe 
Eſſe vne petite choſe 
Ou vne petite raiſon 
Pour entrer en telle maiſon 
Due dauoir trouue ce miſtere 
Ainſi que enuoye de moy frere 
Et comme le eunuch abiflie 
Ala femme ie fus baillie 
Laqueſfe tout ſoubdainement 
Me pꝛint et treſiopeuſement 
Auec elle me emmena 
Aſa maiſon et me ordonna 
La ieune vierge gouuernet 
La conduire ct demener 
Deuant fous pꝛincipalement 
Antipho 
Quox:a toꝑ ſeul 
herea 
Vorre vꝛaiement 
A moy/ gnote bien ce point 
Antipho parlant par mocquerie. 
Auſſi dea ny auoit il point 
De dangerrcar comme ie penſe 
Tu es Homme de conſcience 
Qui de faire neuſſes eu cure 
QueſqueViffénie ou oꝛdure 
Bien le veoit ata faconde 
COherea 
Elle oꝛdonna que homme du monde 
De celle Vierge ne approuchaſt 
Ne aucunement nb touchaſt 
Et me impera expꝛeſſement 
Que ne partiſſe aucunement 
Dauec elle/mais demeuraſſe 
Pꝛes elle ſeul et ſa gardaſſe 
Sans de ſhonneur ne villẽnie 
En linterioꝛe partie 
De fa maiſon:ie laccoꝛdax 


Quider 
ea re tan / 
dey cape 
res xe, 


Rogag! 


ide) 
audien/ 
eſſen 


cnifibin | 


hihi 


| 


Satiey 
to tum 


Edit 





Ui | 





fueillet 


Et modeſtement regarday 
La ferre comme non ſachant 
Aucun mal qui ſoit 


Antipho 
O me ſchant 
De te acoꝛder a ceſte office 
Et ſeruir vn e meretrice 
On fc deuſt la teſte coupper 
DOherea 
Diſt tHaye:ie men voys ſoupper 
Auec thꝛaſo cheualie tr 
Qui men a fait appare illet 
Elle part:et de ſes ancelles 
Emmaine aucunes iouuencelles 
Pour luy miniſtrer ſes ſeruices 
Et ne demoura que nouices 
Sgo inàt puce lles qui rien ne ſcauoient 
ad cena) De ſubtille ſſe: mais ſe tuoie nt 
* — Leſtes font fes baings et atournent 
fe à ancie Soubdaïnemnent ; point ne ſeiournent 
fa: A celfe fin que fa pucelle 
Se ſauce pour eſtre plus belle 
fe perſuade ie admonneſte 
Affin que la choſe ſe appzeſte 
Ee pendant que lon lappare ille 
Za pucelle belle a merue ille 
Aſſiſe eſt dedans fe conclaue 
Sy attendant quelle ſe laue 
Suſpectante vne table paincte 
Et de diuerſes couleurs taincte 
En laquelle efioit en figure 
Teſte gracieuſe pamcture 
Teſt aſſauoir par quel effait 
Hupiter fe hault dieu parfait 
Peut enuoyer doxee pluye 
Du geroh de danes ſa mye 
Ainſi que par antiques ditz 
Aucuns die nt quiffift iadie 
Moy meſmes regardope la fable 
De ceſte paincture notable 
Et pour cela que ic apperceu 
En ceſte figure et conceu 
Que iupiter qui tout ſcauoit 
Semblable gieu ioue auoit 
Adanes que iouer vouloye 
Ala vierge que ie ſeruoye 
Et a cauſe de ceſt ouurage 
Seſiourſſoit plus mon courage 
Lonſiderant ch ce llur lieu 
Se eſire conuerép le grant dieu 


Miſer, 


Ci 
En homme et eſtre ve nu 
Par eſtranges lieux incongnu 
Mais ainſi que porte des anges 
De ſcendu par tuylles eſtranges 
Secre ctement pat fa goutiere 
De la maiſon en la maniere 
Que pluye y chiet aucuneffors 
Pour faire ſon vue il vne foys 
De danes que tant de ſiroit 
fime ſembloit congnůs mes fais 
Que dieua ſup me comparoit 
Mais quant adonc confideroit 
Mon courage que ie feroie 
Autant que iupit er feroit 
Penſes tu quil auoit grant ioye 
Et que fe qui mains que homme eſtoye 
Faiſore comme fe dreu des dieux 
Qui par ſon concute et foufdzoye 
Les ſouucrains temples des cieulx 
Zinſiar fait : dont ſuis ioyeup 
Lar ainſi que par ſe partuys 
Hupiter entra les beaulx lieux 
Soubz faint habit entre ie ſuis 
Enttetant que fe conſidere 
Et repute en mob ce miſtere 
La vierge eſt pat les ancelles 
Appellee pour aller a elles 
A ſe lauet la vierge va 
De dans le baing et ſe laua 
Retourha apres:et ſoubdam 
ÆhVng lit de plume tout plain 
Lacolloquent les chamberieres 
En vorant toute s leuts manieres 
He ſuie expectant pour ſcaubit 
Se de mor voulorent rien auoir 
Qui pat culx me fut impere 
Lune vient qui dit: heus dore 
Le nom de leunuch eſt tel 
Appꝛouche éoy pꝛen ſe flabel 
Et fay ainſi ng petit vent 
Deſſus ceſte vie rge ſouuent 
Le hendant que nous laue ron 
Apres que ſauces ſeron 
Se tu veulx laue toy adoncques 
Auſſi triſte que fe fus oncques 
Pꝛens ce flabel quon me bailla 
Et Voys venter 
Antipho 
Te auoir Heu ſa 
Grandement ie deſireroye 


Ggoillud 
Veroita ÿ 
feci acſn/ 
bene. 


Venit 
Bna heus 
tu inquit: 








Tu equi⸗ 
dem iſtuc 
os tuũ gc, 








Wiv efocu 
ta eſt hec / 
foꝛas ſi⸗ 
mul oẽs 
pꝛorunt ſe 
abeunt la 
uatum. 










































































Le Ciers acte 

Autre cHoſe ie ne vouldꝛoye 
Que auoit Ven fa ſote grimace 
Et ton inuere cunde face. 
Quel eſtat auſſi tu auores 
Quant ſus ceffe vierge ventoyes 
Tenir bug flabel et venter 
Bien aſnier fu fe deſcfaroyes 
Tar celles euures tu faiſoyes 
Quon doit aup enfans pꝛeſe nter 
Hamais ne deuors accepter 
Eſtre contrainct a ceſte loy 
Vng ſi grant aſne comme toy 
Venter ainſi que vng garſonneau 
Tenant vng flabel par ta for 
PDe nſes tu que cela ſoit beau 

COherca 
fele fers: ceſt vng cas nouueau 
A paine eut parle la pucelle 
Qui la choſe me ordonna telle 
Que en ſemble toutes pꝛorumpirent 
Et hoꝛs de la chambꝛe partirent 
Se vont baigner :courent en dance 
Chantent trepident a puiſſance 
Ainſi que cHamberieres font 
Quant maiſtre ou maiſireſſe nb ſont 
Entretant vᷣng ſomme aſſomma 
La pucelle et fopzima 
fe la regardar doulcement 
Dar fe flabel ſecre ctement 
Kegardant touſiours de trauers 
Dour que fes huxs eſtoient ouuers 
Que aucun dauanture nentraſt 
Qui fuſt ſi cruel et paruers 
Que mauuaiſtie il ꝑ penſaft 
En regardant par laduantoyre 
Et flabel/iauoye bien memoire 
De regarder et exploꝛer 
Toutes choſes a regarder 
He circunſpette: ie regarde 
A toutes choſes ef pꝛens garde 
Secrectement tant que ie puis 
fe tourne ma eue vers luys 
La ou ie vor eſtre vng peſſulle 
Vng verroul ou vng repagulle 
De quor on peut pour ſenfermer 
En Vne chambꝛe luys fermer 
Secrectement ſans faire bruyt 
He le mes 

Antipho 
Adonc que ſenſuit 


De eunuchus 


Oherea 

Que ſen ſuit fol aſne veſtu 

Que ſenſuit:le demandes tu 

Tu es bien fol 

ES 
e ſe confeſſe 

RE fe — fol plain de rudeſſe 

Den faire interrogation 
COherea 

Auoir ſi grant occaſion 

Tant bꝛe fue ef tant deſiree 

Tant doubtee ef ine ſperee 

Et que la laiſſaſſe et perdiſſe 

Vꝛarement ieuſſe eſte bien nouice 

Et adoncques par laſchete 

Veritablement ieuſſe eſte 

Cellux a qui ie reſſemloye 

Et me euſt on peu en verite 

Appeller tel que ie monſtroye 
Antipho 

D2abemené tu parles choſe vraye 

Comme tu dis/et ſainement 

Mats eh ce faiſant voirement 

Dee ſimbofee quen eſt il fait 
There 

Tout eft pꝛepare en effect 
Antipho 

Tu es dtile cf pꝛouffitable 

Mais ou eſſe que on mect ſa table 

Meſſe pas dedans ta maiſon 
COherea 

Nenny Hoy: ceſt bonne raiſon 

Teſt ches fe libert or donne 

Ainſi quif fut determine 

Apꝛes la ſcene dentre noue 
Antipho 

Deſt trop loing pour y Venir fous 
There 

Ceſt mon/mais il nous fault haſter 

De tant plus ſans nous arreſier 

COheminon vng peu aſpꝛement 


Dicb la 

Antipho 
Mue ton veſte ment 

Oherea 
Ou le mue ray ie/tu ſces bien 
Par dieu que ie nay pas le mien 
A ce remedier ne puis 
Me vela perdu/ car ie ſuie 
Mis hoꝛs de loſtelmon pere 


Quid; 


Quid 
3 


Fateor, 


ſong 
caſio 
mio 
tatan / 


Saneha 
dedtd⸗ 
cis, 


Paratii 


Frugis, 


Jin 
apblibei 
tum diſi 


Perione 
ef, 
Sedtüh 


ocpuepht 
rete, 


Muti 
fem 


Obi 








is, fueillet C riii 
Quj Et maintenant ie craing moy frere Tu dictʒ ainſique vng Homme abille 
ſa! Nunc me Quil ne ſoft ceans de rechief fe feray ce que fu diras MNecte di⸗ 
fno féatrè fe craing que de coup de meſchief Allon ou tu oxdonneras cigeam? 
Mon pere ne ſoit retourne Sans plus eh ce lieu demeurer 
Du champ:ie ſuie tout eſtoune Huis que ainſi eſt que bailleras 
fly, Tar quant mon pere me voyrtoit Autre Habit pour me reparer 
En ceſte facon atourne Apꝛes ic vueil de libe rer 
Pꝛes que tout vif enrageroit Et aue cques foh conſeil pꝛendee 
Antipho Qui es Homme pour bien ſentendze 
Gamus Allon nous en Vien tu ches moy PDarquefmoyey et oꝛdonnace 
dh admeibt {ay pourpenſe cHoſe pour éoy Delle pupſſe auoir iopſſance 
pyimũ eſt Queſt conuenable et vei⸗ Tar ienefey menfiray point 
ij Fc pꝛes eſt le domicille Teſt tout mon cueur etma plaiſance 
Du ton veſte ment changeras Antipho 
Cherea Ceſt bien dicf ſoit faict en ce point Fiat, 
¶ La; x· ſcene· 
Cy reſte. x · ſcene eſt intr oduicte Dorias vne chamberiere De (Thaps qui 
eſtoit allee mener chremes fe frere de pãphila parler a ſa maiſtreſſe ches thꝛaſo 
le chenafier » Et en ſen refonrnant dif ainſi a fouf par ſoy · 












































* Doꝛias US: 

Inſi me vueillent les dieux bien aymer que —— 
Tl: contenances que iay Ven faire a ce che TT 

ualier quãt iap mene leãs chꝛemes:iay grůt ne quam ille hodie in ſanus éur 
paour que le meſchant forſene et hors Du ſens ne face ban fſaciat / aut Bim thaydi 
* auiourdup aucun trouble où aucune force q ma naiſs. Na poſt iſte adnenit ches 


im freſſefhaps, Car quat icelfup chre mes adoſeſcèéfrere ——— NS 
À de pamphile a eſte a lHups :fHaps a pie ef requis fHaſo  inbeatritfecôtinno iraſci: neqs 










































































































































































































































































































































































Le Quart acte 


negare audere. thais poꝛro in⸗ 
fare: Dé hominẽ imuutet. id fa⸗ 
Nebat retinẽdi illuus cauſa, à+ 
itla que cupiebat de [ozone eius 
iudicare / ad eã rem tempus ns 
erat inutat:triſtis mãſit ibi · 
ila ca ifs ſermonẽ ilico occipit 
mree vero ſibi putare adductũ 
Ane oentos emuſũ. voluit fa⸗ 
ceré contra huic egre heus(in⸗ 
quit)puer pamphikam aͤccerſe / 
Vt deſectet hic nos. illa excla / 
mat. hinime gentium in csui⸗ 
u ium ictã: miles tendere. Inde 
ad iurgium. Interea aurã ſibi 
cam mulier demit. Zat muhi / 
vᷣt auferam. Hoc eſt ſignũ: vbi 
primum potueritſe illinc ſub⸗ 
ducet ſcio. 


De eunuchus 


quit cõmandaſt quil entraſt a loſtel. Auſſi toſt il ſen eſt 
marrp gſine foſoif denpersThaps ſup adit de rechief 
eta grant inſtance fa pie dffeconuiaſt:ef elle le ſaiſoit 
affin que chremes demouraſt illec pource Zent veoit 
pas femps ronuenable afup dire ce quelle auoit Deſir 
de ſa ſeur pamphila qué thraſo luy auoit donnee, Ton 
teffois icellup thrꝛaſo ſa inuite tout triſte. Il eſt demou 
re. Elle ſeſt auſſi toſt prinſe a parlet a luy · Lecheua⸗ 
fier a cuyde que ce fuſt vᷣng autre de ſes pꝛiueʒ q̃ thays 
euft falt venir deuant ſes peulx · Et en cropant le con 
ſeit q luy auoit döne gnato voulut faire ſemblablemẽt 
alencõtre de ce quit cuidoit que luy feiſt thays · Et ap⸗ 
pelta vng de ſes ſeruiteurs Diſant · Oien ca mon en; 
fant Ba appeller pamphile affin quelte chante € quelle 
nous eſbatfeicy - Et tantoſt Tbhaps ſeſt eſcriee· 
Ha te plus meſchant de tous fes autres bommes · Ap 
velles fu maintenant vne pucelle a venir aux conuis 
Faux diſners que fu fais · Le cheualier mectoit fouſi 
iours papne de trouuer occaſions De tencer · Entre⸗ 
tant Thaps occultement oſta ſon or ef le me baillaaf 
fin que tefey apportaſſe · Teſte choſe eſt ſignifiance 
que ſi toſt queffe pourra effe ſe oſtera Dillecques · Jé 
fe ſcay Bien · 


¶ Rime de cefte.k ſcene 


¶ Le tranſlateur · 


¶ Pour tentendement Du monologue enſupuant:il eſt nofer que Zo 
rias chamberiere De Thaps laquelle conôupſoit Chꝛemes a fa maiſon 


Du cheualier fHzaſo encra / parla a ſa maiſtreſſe ef fup diſfcomme chꝛemes 
ne auoit point voulu retourner ne arreſter Mais que la eſtoit pour paf 
ler a elte ſelke vouloit aucune choſe. Et ur cecy fault auſſt noter que fe ché 
uafier iafoux De Thays neſtoit point contant; Car if ſuppoſoit que ce 
feuſt quefque meſſage Oung autre amoureux que on ſup feuſt venu faire 
Eẽ pourtant changea il couleur:et monſtta quil eſtoit Deſpite ainſi que 
au principe Du monologue Dorias ladicte chamberiere De thays com 
me retournee De ce vopage et qui auoit Ven toutes fes contenance⸗ fe 
dit · Et en ſa narracioy declaite foufes fes choſes qui ſurent faictes tant 
de la fureut du cheualier que de lintroduction de chremes: leñfne fut pas 
recen du bon gre du cheualier:maiſ par fes inſtãtes ſupplicatiõs de thays 





C rxiiii 


fueillet 











our celluy chꝛemes retenit 


























Doꝛias chamberiere 
fnſime ayme ſa derte - Quine Voufoit point reuenit 
Fa mé [UE ie dirap verite Car a lheure que eſtoient a table Idfaei 
— — Et combien au commencement ¶ Nauoit pas te mps bien conuenable NE 
ego iffiuy lab congnu ente ndement Thabs pour dire ef pour harrer diuffiné 
vdi non Le cheualier fort deſpite Acheemes ce que declarer tauſa 
nihit ti⸗ St de quiob quil ſe ſoit douhte De ſa ſeuf elle de ſiroit 
meo miſe⸗ fe luv ay veu couleur changiet Et pouttant elſe diffe toit 
raneẽ̃ · ec En effaict ie vy le dangier Suppliant touſiouts doulcement 
Et loꝛs tout à par moy ie dy Au cheualier que ſeule ment 
Fay peur que ce fol eſtourdy fffinuifaſta ſon conup 
Tluiourdup quelque noiſe face Ainſi que ie aperceueeVy 
Ou que a thas il ne mefface Htlinuite combien que triſte 
De foꝛcercat iay bien congnu Il demeure fa et aſſiſte 
De puys que chꝛemes eſt venu Soubdain aue cques luy commente 
feune frere de la pucelle ! Paroſſes thays tadonc penſe 
A thars pour parfer a elle Le cheualiet eh ſon cerueau 
Oucques thays na eu repos Que ceſt vng anoureux nouue au 
De ſuppliet a fous propos Et vng compaignom amene 
Au cheualier quil commandaſt Deuant ſes iculxce ſoupſonne 
Que en ſa maiſon chꝛemes enkraſt A ffays delibe re faire 
Pfſe prent a fort courrouſſer Quelque mauuaiſtie au contraire 
St ne ſcay bonnement penſer Et Va dire eh ceſte facoy 
hape Sele cheůalier eh ſoy ire DE vng petit garſon 
ponrs iſa Oſe nyet ou eſcondire nfant fab nous venir pamphile 
res Te que requiert thays ſampe Qui eſt gracieuſe ef abife 
Qui touſiours inſtante ment pꝛie Et nous ſcaura bien reſiouvr 
4.4 Au cheualier ef veult eyſomme He prens grant plaiſance a ourt 
va, M Quit ininte au conuy ceſt Hommé Sa treſgracieuſe armonie fra 
M Te que au cheualier pou plaiſoit * diſt thays qui en hault crie Mae 
"À Touteffors tHavs fe fapſoit anais iamais: que ie ſouſtienne 
Z TR 4 7 8 9 10 11 13 13 | Lé 16 L7 18 19 20 DX, 
































Le Quart acte De eunuchus 
Que ſa pucelle au conuy vienne Me baille tout lor quelle auoit 
Si fera diſt le cheualiet Verges et ſignetz:bien ſcauoit 
Milles tés; fe ſa vue il pour me teſueillier Quel euſt peu perdꝛe en combatant 
dere. Et la ou cecy pꝛetendoit Hecfa vng ſigne: et pourtant 
Touſiours fhHays fe deffendoit fe [cay bien quelle ſe oſtera Hoceſiſy 
De ſa vindrent a nopſe grande Au plus toſt que faire pourra prati 
Entretant fa femme demande De tH2aſo;et fera que ſage fueritée, 
Ou ie ſuis:ie ma pꝛouche delle Lat tant plus ſong temps y ſera s 
Et ſecretement ſans chandelle Tant plus xaura de dommage 
¶ La. ri. ſcene. 
¶ Eg ceſte· xi · ſcene eft demonſtree fa cauſe pourquoy phedria adole ſcent lamp Oe 
chaps duquefeſfe auoit impetre deux iouts de terme pour aller a thꝛaſo qluy auoit 
donne lavierge:et il ſen eſtoit alle aux thamps a leur mandir ne ſe peut tenir De re 


tourner a fa ville deuant les deux iours · Et parle a par ſop et dit ainſi. 





































































































CPbedria, … PDheêria, ; 
TT 0 ant ieprine le chemin a aler en noſtre hoſ 
—— tel des chãps pour lamour de thays qui tnaz 

animo eſt moleſtie) aliã rem ex uoit requis certains iours de terme:ie coins 
afia cogttaretet ea omnia pe ¶mẽcapy a pẽſer a par moy ainſi à a de couſtume de faire 
— TT EH Homme quiaaucune friſteſſe où eſmap en ſoy coutage 
iſipindèe Dita iñ abieray / venſant vne choſe defanfre/ef penſope du fait de thaps 
cun ſenſi redéornxſum /mafé. en tournãt touſiours fa pire parie Vers mop· Il neſt 
Bero me His. Obi ad ipſum Be ia beſoing dey ſaire plus grant parler. Conme ie pen 
A PES Léebi  ſopeces choſes ie comme impꝛudent et fol paſſap le vil 
ie 7 çageeteneſtope Deſia alle bien luis ut Fin 0 

perceu· Je retournay de rechtef bien deſplaiſant de ce 

DE failly · Et quant ie Vins an quarrefour 
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A 


fueillet 


atournet vers lhoſtel· Je me arteſtay a me ptiné à pen 

ſer · Helas il me fault icy demeurer ſeul Deux iours 

ſans effets queſt cerce neſt rien · Quop neſt ce rien” 

Sieſt · Car auecques re que ie ne la toucheray point 
| Auſſinefa ver ray te point Sicene ſe peut faire au; 
fig, 


Cixv 


hic manendum eſt ſoft ſine ea⸗ 
quid tum poſtea? nihit eſt quid 
nihil? Sinon tãgendi copia €; 
eho / ne videndi quidem erit ? ſi 
illud non licet ſaltẽ hoc licebit. 
Certe epfrema ſinea amoris 

Haud nihil eſt. Villam pꝛetereo 

friens / quid eſt: gtimida ſubi⸗ 

foegredifur Pythias? 


moins ſe fera vᷣne choſe · Atout le moins la verray ie, 
Ceſt la derreniere ligne Damour Jap paſſe la ville ie 
fe ſcay bien · Mais queſt ce la que ie Vop que Pithias 
ſen vient dꝛoit ca ſttoſt ainſt eſpouentee· 


¶ Rime de ceſte· ri · ſcene · 
¶ Le tranſlateur · 


¶ Meu eſt doncques au monologue dé Dorias comme les amourteur ſont fs 
kouf de leurs dames · Et comme par iafonſie Debat ſe meult entre eulx tant 
gue aucuneff ois leurs amours ſe departẽt. Apꝛes en ceſtuy qui enſuit eft mon 
ftree fa fantaſie eh quopy eſt vng amant eſtant hoꝛs de auecques ſon anpe: | fa 
caufe pour quop phedeia ne ſe peut fenir de retourner ala ville deuant les deux 
iouts qui lup eſtoient deffendus:ainſt que en parlant a lui meſmes il dit · 
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Per 


ETS 


St fout ſeuf a par moy parlant 





Phedꝛia 





In. 

, 

Vant fe ſuie en ée.champ enu ¶ Toutes choſes excogitoye Et om⸗ 
DSDurm tue En fantaſie dekenu En la pire part et penſoye fia ihpés 
2 Ainſi que de commun vſage Que touſiours:au de tniet le pire ioꝛem par 
TE Peult eſtre faict en vng courage Ainſi que douleur me conuoye tem 

EE Duil a aucune choſe Queſt il beſoing de plus en dire 

Lt De moleſte et douleur encloſe Æh pen ſant a toutes ces choſes 

J Har auecques moy commence Quii de dans mon cueut ſont encloſes 

A penſer efay pourpenſe ete la ville paſſay 

Dune choſe ſaufre en allant eſia fort loing quant ie v penſag 

































































Le Quart acte De eunuchus 
Et que de ce ie me aparceu Qué foꝛtune me ſoit benigne 
Quant ie voy que tre ſuie de ceu Et quant point ie ny touche ray 
fe men retourne de rechief Pour fe mains que ie la doyrrar diind 
Mais mal pour moy ceſt ärant meſchief Tar veoir eſtla ligne dernere non ſicet 
Cum fet Li ou a ée diuerticulle Zamour encor eſtelle chiere fl 
—— Jevlemie me arreſte caculle Et pour en touteffors dee 
ſum mate Ef prens a penſer a parmop Teſte ville paſſer fe Doys 
Broc . Deuviours demeurera parſop Non imprudent comme deuant 


Seut ſans elle:hen Hey deux iours 
Agens qui arment par amouts 
Que ſera adoncques vng rien 
Quoꝝ vng tien: voyre ie dy bien 
Se ie ne ar loy den appruochiet 

Et aup lieux amoureux touchiet 
Te ſetoic re ſiopſſement 

Mais nenne pas veoir ſeulement 


Mais comme aduerth ef ſcauant 
LTarfôireine fe faûfé ainſi 
Amour fe veult:mais queſſe cy 
Due pitfbas ainſi cramtiue 
Soubdainemẽt paré ef atriue 
En ce plain chemin:ie ſuppoſe 
Deu quelle eſt ſi treffoꝛt penſiue 
Quit ꝑa quelque malle choſe 





Si fera au fozf ie pmagine 
¶ Za · xu ſcene· 
Snceſte rii· ſcene ſont introduitz Phedria Dorias chamberiere de fhape/g 
pithias auſſi vne des chamberieres qui auoit trouure pamphile toute deſcheue 


fee. Et audit ia congnoiſſance de tout ce que Cherea qui ſen eſtoit foup auoit 
fait a faVierge. Et bien courtoucee ce ſembloit ſen alloit parmy fes chãps cõ⸗ 


me hors du ſens · Et diſoit ainſi 
LEA 
c SN 




















































































































































f FS 
Phedꝛia ZDonias Pythias 
Bi illum ego ſceleꝛo⸗ 
ſum miſera / atqʒ ĩpiũ 
inueniã: aut Vb ques 


ray ? hoccine fam andap faci⸗ 
nue facere eſſe auſun/ Aperü 






































Piffias 


Phedꝛia. 
Elas meſchante femme amiſerable on trou 
dx ie cellup ennemy. Ce maunaif traiſtre 

ef Deſlopal. Du fe quertap ie Qui a eu en 
fupfefféäudace, Eſt il mauuais de faire vng ſi grant 



















































































Phedꝛia. Hoc quid ſit/Déreor. 


mal · Ha laſſe ie ſnisperdue ef Deſhonnoree ¶ Phe⸗ 


— 
A 








fueiſfet 


dꝛia a par ſoy vopant pithias ainſi faiſant rant dueil. 
¶ Jay paour g doubte quelle choſe ceſt ic, ¶ Pithias 
apar ſoy· ¶ Encoꝛes auré tout ce le mauuais homme 
a deſpece a da houre fire ſes veſtemens et la toute deſ⸗ 
cheuelee · ¶ Phedria qui a ouß ces paroles ſen eſmer⸗ 
ueilke diſant ¶ Enhen · ¶ Pithias a par [op · ¶ He 
fos cõment ſi ie le pouoye maintenũt tenir ce venimeun 
hõme:ie luy mettrope legieremẽt es ongles es peulx 
et les ſup creueroye · ¶ Phedria à par ſoy · ¶ Certes 
tant quéfapeſté abſent il ya eu ne ſcay q trouble a loſ⸗ 
tel· Je y vops ſcanoir. Quefi cecy? Pourquop fe haſ 
tes ĩu ainſtrne queſt ce q̃ tu quiers pithiaß ¶ Pithia. 
¶ Hem pbedeia que ie quiers Beau ſire vaten fa ou 
tu cs digne daller auecques fe dons tãt malgracieux. 
¶ Phediia · ¶ Que veulent dire ces paroles? Quel⸗ 
le choſe eſt cecy · ¶ Pithias · ¶ Le me Demandes tu⸗ 
Leunuch q̃ tu nous as dône, Helas q̃lles trihulaciõs 
et paines il nous a donnees. Il acoꝛrompue la vierge 
que le cheualier thiaſo auoit Bonnee a ma inaiſtreſſe + 
¶ Phedeia · ¶ Que! dys tu? ¶ Pithias · ¶ Je ſuis 
femme perdue. ¶ Dhedria · ¶ ¶u es pureſſe · ¶ Pi⸗ 
thias · ¶ A ma voulente à ainſile ſoient tous ceulxq 
mal me veulent · ¶ Douas faufre chamberiere qui 
apres ce quelle a eſte art iuee alhoſtel a Ven fé mai x le 
trouble quiy eſtoit dit afaufre, ¶ Ha mampe pithias 
Sy mop ie ten pꝛie quelle merueite eſt cep? Che; 
dria· ¶ Tu es deuenue fole · Comment auroit pen 
leunuch faire ce que tu dys · ¶ Pithias. ¶ Je ne ſea 
qui eſt celluy qui a ce fait Mais cé quil a fait fa choſe 
fe Demonſires La poure fifte pleure tant fort que mer 
ueille / et quant oh fup demande quiée a fait elle ne foſe 
Dire, Len ne ſcet que ce bon ſeigneur quifa fait eſt De 
uenunne on nefe voit nulle paré, Encores moy faſſe 
meſchante ay grant paour que en ſen allant il ait em ⸗ 
poꝛte aucunẽ choſe Se loſtel. ¶ Phedꝛia. ¶ Je ne me 
puis aſſes merueille en quel lieu ce meſchant paillart 
peuſt eſtre alle. Il ne peut pas eſtte alle plus loing que 
lboſte · Par aduantute eſt ifrefourne ches nous ; 
¶ Pithias · ¶ Helas mon amp regarde ſifp eſt · 
¶ Phedeia. ¶ Sopes certaine que te le ſcautap main 
tenant · ¶ Sorias ¶ Ha pour femme ie ſuis pes 
fie, Mais pithias oups fn oncques mais parler dung 


ſimauuais et Deteſtable cas? Certainement iecrop . 


que nenny · ¶ Pithias · ¶ En verite iauoye bien 
ouy Dire que kreffort ilz apmopent fes femmes ; 


Cxvi 
Pythias qnetiã in ſuper ſcelus 
poſiF ludificatus eſt dirginem 
veſtem omnẽ miſere diſcidit rã 
ipſam capilo cõſcidit. JOPe. He; 
Ppthias qui nůc ſi detur mihi 
vt ego vnguibꝰ facile illi ĩ ocu⸗ 
los inuolem venefico + Phedꝛ. 
Neſcio quid ꝓfecto abſente no 
bis turbatũ eſt domi. adibo. qd 
iſtuc Zquud ſeſtinas ?aut quem 
queris pythia + Pythias. hem 
phedꝛia egon quem querã Zabi 
hinc quo dignus es / cum donis 
tuis tam illepidis. Phedꝛia. qd 
iſtuc rei eſt? Ppthi rogasme? 
cunuchũ quem dediſti / nobis 
quas turbas dedit 4 virginem 
quam here dono dederat miles 
vitiauit. Phe. Quid ais? Pp. 
perii. Phedꝛia. Temulenta es? 
Ppihias. Vtinam ſic ſint / qni 
mihi male volũt. Zoꝛias. An 
obſecro mea pythias: àd iſtuc 
nam mõ ſtri ſiut? Phe. in ſanis. 
Qui iſtuc facere eunuchus pos 
tuit? Ppthias. Ego illũ neſcio 
qui fuerit. hoc qð fecit / tes ipſa 
indicat. Virgo ipſa lachrymat. 
neq; cũ rogitee/quid ſit :audet 
dicere. Ille autẽ bonus vir nuſ 
q̃ apparet. etiã hoc miſeta ſuſ⸗ 
picoꝛ / aliqd domo abeuntemab 
ſtuliſſe. Phe. nequeo mirari ſa 
tis quonã ille abire ignauꝰ poſ 
ſet longius: niſi do mum forte 
ad nos rediit. Py. Vide amabo 
nũ ſiet. Phe. Jam favo / ſcias. 
Soꝛias. Perũ ob ſecro tam in⸗ 
fandũ facinꝰ mea tu ne audiſti 
dqeʒ Pp. at pol ego amatoꝛes 
audierã mulierũ eẽ maximos 







































































































































































Le Quark acte de eunuchus 


ſed nit poſſe. Verum miſere noy mais quilʒ he pouoient riens Mais il neſtoit pas ve 

fn mente) heneraienã inf afié . yy en tha meſchante penſee/ne ne men ſouuenoit / cat ie 

UT mis  eyſſe enferme en aucun lieurne ne luy euſſe pas Gaiſte 
fa Vierge a garder 


¶ Rime de ceſte · xii· ſcene · 
¶ Le tranſlateur · 





¶ A la deckaration de la ſcene enſupuante eſt bien a noter que quant cherea comme 
dit eſt eut faict ſoy plaiſir De la Vierge ſoubs Habit De eunuch pour cauſe quelle ne 
fupcompfaiſoit pas aſſes it ſefforca ant à iffup Deſrompit ſon veſtement e oultte 
lup arracha les cheueufe tant q̃ apres quil ſen fut fouy fes chamberieres trouuerẽt 
fa poute fille toute deſcheuellee ef plorante qui encoꝛes ne oſoit dire ce que eile auoit 





























Font elres furent moult marries et voyãt opthias à qui la fille auoit eſte baillee en | 
carde ä fe galkant ſen eſtoit fouy bien ſe doudta de la violence: et craignũte le retout | 
Fe ſa Dame fhaps comme toute deſolee ſortit hors De la maiſon regadant ſe cherea 

voirrit pour ſup alter ſaillir au viſage ſe elle leuſt Ben et dice, 


















































































































































































































































——6 W 
Ppthias e ſuis perdue 
. Miſe table que ie ſuie 5 Phedria 
D Du eſſe que frouuer ie puis Douſoureud, âl; 
4 Le fauly Hôme plain de pechit ¶ Ale cueur puis que tant ſouſpire Hé 
[A Et de fout maf faire ente chie Que ce ſoifie ne ſcay a dire 
Ou eſſe que le frouueray: Et ſi craint a le demander J 
Du eſſe que que rir fe irag Toute ffois à la regarder 7 
Mais ne ſt il pas bien vicicux Elle me ſemble fozt piteuſe 
Sien audapꝛet bien aſſeuray Pithias apar ſog 
Dauoir fait pechie ſi hontcux Et oultrẽ ceſt euure Honteuſe 
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Fueifkfet 


Oe mafeureuy dampnifie 
Quinetiã Puis quil a eu ſudiffye 
iſuper ſce Ja Vierge et t hays deceue 
fuer Itlux a ſa rob be rompue 
Deciray tout ſon veſtement 
Meſchamment et villainement 
St adon cques par fes cheueux 
Ja concida le malheureux 
Infame maſtin enragie 
Phedria 
Hen. gem. 
Ppthias 
ui me donneroit congie 
MHaintenant et ie ſe trouuaſſe 
Qui nunc Tue auecques ongles inuolaſſe 
ſidetur ¶ Zup yeufpduna ſi grant venefique 
mihi vt Du que nieſmesie leſtranglaſſe 
ego ec· Seroit ce point foyivridique 
Que ne meſt il pꝛeſent donne 
Le venefique defrume 
Que ie peuſſe facilement 
Tub voller aux peufy rudement 
Ær auy ongles fes ſup creuer 
fete feiſſe par mon ſerment 
Houſentiers qui le peuſt trouuer 
Phe dꝛia 
Dour vray en labſer ce de moy 
Heſcio dd Aduenu eſt fe ne ſcay quoÿ 
pfecto ab De nouue aulte a fa maiſon 
ſente ec· Datler Yueif iſen eſt ſaiſon 
Aumoins ie ſcauray quil ya 
Queſſe a dire ich pithia 
Pourquoꝝ te haftes fu ainſi 
Due as turne que quiers fu auſſi 
Tues tertiblement eſmeue 
Ppthias 
Hem que ie quiere:fe ſuie perdue 
Hem phe⸗ Obedria demandes fu pas | 
dua ego) Due fe quieres/Ba ou fl vouldras 
quẽ quera Du fa paré que es digne dallet 
Sans me Henie de rien parler 
Vaten:ſaiſon eſt que fu vuydes 
Aue cques tes done illepides 
Fais ſans Honte og et villains 
Phedeia 
quid iſiad Pourquoh eſſe que fu fe plane 
reteſiz, Dueſ a dire de reſte choſe 
Pkfbias 
Tu demandes cé ie texpoſc 
Que leunuche que as faict donner 


Cx vii 
Athars et fait ame ner 
Toutes ces pertubations 
Nopſes et tribulacions Rogas 
Que nous auons ichy nous donne ine; 
Car comme mâiuaiſe perſonne 
fa deſtruicte et violee 
La belle vierge immaculet 
Que fe cheualier de nobleſſe 
Auoit donnee a ma maiſtreſſe 


Phedria 
Dithias tu es fort eſmeut 
Que dye tu⸗ Quid ais 
Pethias 
Ha ie ſuis perdue Peri 
Phedria 
Tu es vuré OUEN 
…… Pdéhiaë * 
Vela bon gieu 
Fe ſuis vure:ie pꝛie a dieu Vtinã ſic 
Et a la mie nne doulente ſinéque 
Due fous ceulx Tt par faulſetẽ mihi nas 
Me veulent maf ſoient ainſi le volunt. 
amais neuſſe creu que ET 
ng eunuche euſt fait en ſa vie 


Doꝛias qui voit lautre chambe⸗ 
riere matrye en fa voulant recon⸗ 
forter fupdié. 
Hau ma ppffiragie te prit 
De mor dont vient ce mon flre hortißle 6, 
te choſe a nature impoſſible PT 
Hng Honime éfaftre impofent —*— 
Ain ſi comme chaſcun lentent 
Se ſoit alle aduantuter 
Abne vierge defloꝛer 
Quife ſcaura que on me le monſtre 
Phediia 
Tu es fole de croire vng monſire 
Vng eunuche debilite 
Coꝛtompꝛe fa virginite 
Dune fille: ceſt grant folie Juſanie; 
GSrant etreur ef grant frenaiſie 
De croire que leunuche ait peu 
Fluor fiupze ne corrompu 
Vne vierge 
Pethias 
fe ne ſcap pas 7 
Qui à commis ne fait fe cas Sgoif 
Soit eunuche ou anufre monſtre neſcio qué 
Mais celle choſe fe demonfire ſiéttt 
La vietge pleure; et ſon lub peie 
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Le Quatt acte 


Dire que ceſt el noſe mye 
Mais toute ffois celfuy boy Homme 
Zi apparoiſt point en lhoſtel comme 
A oit ſa conſtitucion 
— Dont ſuis en ſuſpition 
IN Quit ait fate cefte laſchete 
ẽEt oultre quil ne ait emporte 
En ſe partant de la maiſon 
Aucune choſe oultre raiſon 
Tar de puis quil ſen eſt fout 
On ne la ne veu tic ou 
Deſt dont plus eſbahbe ſuis 
Phedria 

Nequeo Aſſes eſbahir ne me puis 

mrariſaz Queffe part cellur inuaillable 

tis quo ec Simafeureup:ſ pou mectable 
Due famaisneh fut Heu de tel 
Soit alle eſtre ſeruiable 
nedemeurer pour querir fable 
Sit ne eſt alle en noſtre hoſtel 
Dar le dieu qui eſt immoꝛrtel 
famais ne fue plus eſtonne 
DueVna Homme fait non naturel 
Se ſoit a ce faire adonne 

à Pithias 

Ds ſet Saches ſil heſt retourne 

Par amourꝛet fe ten ſupplie 
hedria 
Ti ſavo fe Hoye faire à vng mot ſonne 
cta6 


de eunuchus 


Que fu eh ſeras aduertit 
Doꝛias qui interxogue pithias ſe 
iamais auoit ouy parler dune tel⸗ 
fe aduantureret dit 
De oubr cecy ie ſu bs perie 
ais dy mor pythias ma mye * 
He ten p:b: FE Vilfenable. D 
Tu ours he ſi dete ſtable 
Hamais de ma park que ie ſache 
e nouv matiere ſi laſche 
Ne tant incredible en tous fais 
Pethias 
fav bien ouy dire autreffoys 
Que eunuches ſont grans amateurs 
De femmes et bons ſeruiteurs 
Et leurs affaires congnoiſſans 
Mais quit ne ſontey rien puvſſans 


Toute ffois ne eſtoit poiut venu Atpol, 
Ne en ſa penſee retenu — 
De moy miſerable et meſchante — 


Se ien euſſe eſte ſouuenante 

De ce faite euſt eſte forclos 

Dar en quelque lieu leuſſe enclos 
Ou pas neuſt faict a ſa deuiſe 

Et ne lux euſſe pas commiſe 

La Vierge plaiſante et gaillarde 
De ceue ma par ſa faintiſe 
Contre traiſon forble garde 


¶ La · xiii «ſcene 


¶ Enh ceſte · iii: ſcene ſont introduitz · Phedeia adoleſcent · Dos eunuch. fi 
fhias et dorias ſes deux chäberteres, Et dit phedꝛia à dorus qͥ auoit baille ſon veſte 
enf a cherea var foꝛce/ a cuidoit phedua quit euſt eſte pꝛeſente a fhapice qui ſenſuit. 
⏑ UE — — 
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ffueillet 
Phedria. Dorus eunuch, pithias. Dorias chaberiere⸗ 


Jen dehors mauuais hõme. Ss tu encores 
icp meſchant fuitif. Mien ca hõme achapte en 
male heure. ¶ Dorias eunuch. ¶ Ha mon 
ſeigneur ie voꝰ requier mercy · ¶ Phedria · ¶ Oh re⸗ 
garde cõment ce bourreau foiffa gueufe ; Pour quoy 
es fu retourne icy? Que veult dire ceſte mutacion De 
veſtement! Quẽ dys tu? O pithias ſt ieuſſe vᷣng pou 
plus demoure:ie ne leuſſe pas trouue à lhoſtel. Il ſeſ⸗ 
toit deſia appareille pour ſen fupr, ¶ Pithias. ¶ He⸗ 
las mon amylas fu pꝛins noſtre home. ¶ Phedua· 
¶ Et q̃ ay ie donc ſi ie ne lay · ¶ Pithias. ¶ O à reſt 
bien fait. ¶ Doꝛiaß. ¶ Moire certe ceſt treſbien fait. 
¶ Dithias · ¶ Muieſt il· ¶ Phe· ¶ Le demãdes fu- 
He le vops fu pas. ¶ Pithi. ¶ Etie te requier à ie le 
vope. Leñf eſſe ie ten piie. Pbe. ¶ Ceſtui cp. Pi 
thias. ¶ Qui eſt ceſt hme cy? ¶ Phe. ¶ Ceſt celfup 
q̃ vous aeſte mene au ionrdup, ¶ Pithias ; Nulle de 
nous ne veit oncques mais ceſtuy cp phedria ¶ Phe. 
¶ Mele veit oncqᷓs nais, ¶ Pithiaſ. ¶ Et ie piie dp 
hop, Cupdes fn q̃ ceſtuy noꝰ euſt eſte amene. ¶ Phe. 
DOux/car certes ie nen éu onc poĩt dautte. ¶ Dithiaſ. 
¶ Au phedeiatceſtuyne reſemble ne neſt poinf a cõpa⸗ 
rager alautre. Lautre auoit treſhõneſte face x liberale· 
CiHhe, ¶ Auſſi ſembloit il plus Bean par auũt pour 
ce qͤl eſtoit veſtu dung habit diuers. Maintenãt il ſem 
ble eſtre fait pource q̃t na pas ſon veſtemẽt · ¶ Pithi⸗ 
¶ Ha phedria teſtoy ie te requier · Il nya nuffe ſinifi; 
tude de ceſtuy auecques lautre · Iknoꝰ a eſte amené au 
iourdup vᷣng ieune adoleſcẽt lequel tu vouldꝛoys Gien 
Veoir phedria, Ceſtupcy eſt parcreu / vieil / vieillart: 
ancien de couleur de muſtelle. Phedtia Hem 
queffe fable· Hithias fu me reputes ſifol mantenãt 
quil ſemble que ie ne ſcap que ie fais / ne que jap fait . 
Ex vien ca doꝛe ne tapy ie paſ achapte. ¶ Doꝛe eunuch 
¶ MOup. ¶ Dithi. ¶ Cõmande fup quil me reſponde 
de rechief · ¶ Phedria · ¶ Interrogue fe, ¶ Pithias. 
¶ Es tu au iourduy Venu ches nous · Leunuch 
luyteſpond · ¶ Menny / ie ne ſcay ou ceſt · ¶ Pithias 
aphedria. Et ten p eſt venu vng autre qui na point 
plus De ſcizeans que Parmeno à amene auecques 
luy · ¶ Phehꝛeia parle a leunuch · ¶ Dy mop donc 
ques Deſpeſche toy · Premierement De qui as fn en 
fe veſtement que fr. as veſtu? Ne parleras fn point 
merueilleux monſtre de homme. Ne fe doys tu point 


Cx vᷣiü 


Phedꝛia· Zoꝛns. Pithias 
Dias, Ennuchus. 


xi foꝛas ſcéfeſte. At 
etiam reſtitas fugiti⸗ 
uerpꝛodi male conſi⸗ 


liate Donuts. Ob ſecro· Phe. 
Sho illud videros Dé ſibi diſ⸗ 
toꝛſit caꝛnifex. quid huc reditio 
eſt quid veſtis mutatio? quid 
narras? paululum ſi ceſſaſſem 
pythias / domi non offendiſſem 
ita iam adoꝛnarat ſugar). Py. 
habes ne hominẽ amabor Phe 
Quidni habeam? Pythias. D 
factum bene? Doꝛꝰ. Iſtuc pof 
vero bene, Pythias. Pbieſt? 
Phedꝛia. Rogitas non vides? 
Ppthias. Videam obſecio qué? 
SGhedꝛia. Hunc ſcilicet. Pithi. 
Quis hic homo eſt. Phedꝛia. 
Qui ad Bos deductus hodie ẽ. 
Ppthias. Hunc oculis ſuis no⸗ 
ſcrarum nunq̃ àſquà vidit phe 
dꝛia. Phedꝛia. Hon vidit. Pp. 
An tu hunc credidiſti eſſe obſe⸗ 
cro ad nos deductum. Phe. NF 
alium habui neminem? Pyth. 
Au ne cõparandus hic quidem 
ad illum eſt. Ille erat honeſta 
facie/ g liberal @he. Ita vi⸗ 
ſus eſt dudum:quia Varia veſ 
te exoꝛnatus fuit / nunc tibi Vi; 
detur fedus g eam non habet. 
Ppthias. Tace obſecro: quaſi 
vero paulum inter ſiet. Ad nos 
deductus hodie eſt adoleſcen⸗ 
fuſue/qué fn didere vero vel⸗ 
fes phedꝛia. hic eſt vetus / vie⸗ 
fue / veternoſue / ſened / coloꝛe 
muſtellino. Phe. Habere à Hoc 
eſt fabula eo redigis me / Vt àd 
emerim egomet neſciam? Eho 
turenim ego te Gu. emiſti. Of, 
Jub ermihi denuo reſpondeat 
Phe. Roga. Py. Veniſtĩ hodie 
ad nos ? negat. at ille alter Vez 
nit / anos natus ſexdecim quẽ 
ſecum adduvit parmeno. Phe. 
Agedum / hoc mihi expedi pꝛi⸗ 
th iſtam(quam habes) vᷣn⸗ 
de habes veſtem? Taces? mõ⸗ 
ſtrum foie ms dictutꝰ es? Eun 


gift 





























































































































































































































































































































Le Quart acte 


venit cherea. Phe.frater ne? 

Sunuchus. Ita. Phedꝛia qi? 

Snnuchus hodie. Phe. gdu⸗ 

dum. Sunuchus. modo. Phe. 

qui cum? Gunuchus. cũ paune 

none. Phe. noꝛas ne ef pꝛius? 

Sunuchns . non. nec quis eſſet 
vngẽ audieram dicier ; Phedꝛi. 

vᷣñ igitur fratrẽ eũ et ſciebas? 
Sunuchus. parmeno dicebat 
en eſſe. is dedit mihi hãc ve⸗ 
ſtem. Phedria. Occidi. Su. 
Mea 1pſe induit. Poſt vna 
ambo abierunt foꝛas. Ppthi. 

Jam ne ſatis credis ſobꝛiã eſſe 
m̃e / et nihil mentitam tibi? Jã 
ſatis certũ eſt Dirginé vitiatã 

eſe? Phedꝛia. Age nũc belua / 

credis huic quod dicat? Ppt. 

Quid iſti credã? resipſa ĩdicat. 

Phedria. concede iſiuc paulu⸗ 
fum:aitdin etiam nunc paulu⸗ 
lum Phedꝛia. Hat eſt. Pythi. 
Dicdum Hocrurſñ:cherea tuã 
veſtem detravit iubi? Eunuc. 
factum· Phedꝛia. St eã eſt ĩdu 
tuez? Eunuchus.Factũ. Phe. 
et pꝛo te huc deductus eſt? Eu. 
Ita.Phedꝛia. iuppiter magne 
o ſceleſtũ atqʒ audacem homi⸗ 

nem? Ppthius . De mih miſe⸗ 

re: etiã nunc nõ credis ĩdignis 

nos eſſe irriſas modis? Phedꝛ. 

irun ſi tu credas : quod iſte 

dicat. Pythias. qd agã/neſcio. 

Phedꝛia.· heus ti negato rurſũ 
poſſum ne hodie ev te exculpe⸗ 

re Verñ + Vidiſtin fratrem ches 

ream? Gunuchus. Non · Phe. 

non poteſt ſine malo fateri / Vi 

deo · ſequere hac· mõ ait. modo 

negat. oꝛa me. Do .obſecro te 

vero phedꝛia. Phedꝛia: Jĩtro. 

GSunuchus. hoĩ ei. Phed. Alio 

pacto honeſte quõdo hĩc abeã 

neſcio/ actũ eſt, ſiquideny fu me 

Pic etiam nebulo ludificabere? 


de eunuchus 


Oiré; ¶ Leunuch. ¶ Cherea eft Venus ¶ Phedria. 
— frere? ¶ Leunuch· ¶ Moire · ¶ Phedria.· 
Cuit. Leunuch · ¶ Ennuyt · ¶ Phe. ¶ Com 
Bien a . ¶ LReunuch · ¶ Maintenant · ¶ Phedria · 
¶ Qui eſtoit auecques luy · ¶ Leunuch · ¶Auecq̃ 
parmeno · ¶ Phedria · ¶ Lauopes fu point congneu 
parauãt · ¶ Leunuch · ¶ Mon · Me ie nauoye iamais 
oup dire qui il eſtoit· ¶ Phedꝛria · ¶ Comment donc 
ne de qui ſcauoyes fu ql eſtoit moy frere ¶ Leunuch. 
¶ Pa⸗meno diſoit quif'eſtoit voſtte frere · Il ma bail 
fereſtPeſtemenf; ¶ Phedria · ¶ Je ſuis moxf, ¶ Zeu 
nuch · ¶ Il a veſtu fe myen · Et apres ſen ſont alleʒ 
luy et parmeno enſemble Deho:s  CIDifôias « CD, 
phedria;Eu crops maintenant aſſes que ie ſuis Vertfa 
bie et que ie né feapde riens mentpy· Il eſt maintenũt 
aſſes notoire que faVierge eſt coꝛronpue. ¶ Phedria. 
¶ Ex vien ca beſte mue / rroys fu a choſe que ceſtupcy 
dre Pichias -C Que ie croye a ce quil Dit· Hela 
choſe fe demonſtre aſſez. ¶ Pbedeia · ¶ Dres pithias 
reculle top vng pou dicy · Ne va pas auſſi ſi loing que 
tu ne loyes bien · Ceſt aſſes · Dy moy encoꝛes Dere 
chief Dore · Cberea ta il oſte ton veſtement · ¶ Leu⸗ 
auch ¶ Il lafait Chobe: ¶ Et la il veſtu. ¶ Leu · 
Oup certes. ¶ Phe. Et pour top a eſte mene a thay⸗ 
CLeunuch. ¶ Moire · ¶ Phedria. ¶ O iupiterle 
grant? MO Homme plain de mauuaiſtie et De fole hat! 
dieſſe · TPithias · ¶ Ha me ſchante maleureuſe qué 
ie ſuis» Encoꝛes né crops tu pas maintenant q̃ nous 
apons eſte democquees cf trõpees eh telleß manieres. 
OPheoͤꝛia. ¶ Ceſt grant merueille que tu crops auf 
paroles de ce folicy · ¶ Duis dit a leunuch tout bas, 
¶ Heus doꝛe· Nye de rechief ce q̃ tu as dit · ¶ Puis 
fup dit bien hault · ¶ Dourray ie point au iour dupti⸗ 
rex De toy vng mot De Vverite · As tu Ven mon ftete 
cherea · ¶ Leunuch · ¶ Mennp · ¶ Phedria. ¶ Lave 
rite De ceſte choſe ne peůt eſtre confeſſee ne ſcene ſans 
grant mat · Dzfe prey a ſes paroffes, Maintenantil 
Dif» Maintenant il nye · Dore requier moy pardon · 
¶ Leunuch. ¶ Mais ie fe pꝛie monſeigneur Phedeia 
quitte plaiſe me pardonner · ¶ Phedria · ¶ Entre 
keãs . ¶ Leunuch craignãt eſtre batu crie, ¶ Hoy hop, 
¶ Phedria. ¶ Je ne ſcautope cõment me departir dich 
autremẽt honneſtemẽt. Certainemẽt ilen eſt ſait, Sf 
ribault te viẽs tu icp inocrquer de mop. ¶ Pith. ¶ Ha 
phedria ce poute home nya coulpe. Je ſcap auſſi bienq 
fe ſuriVine q̃ paꝛmeno a faicte ceſte deception g trõperie 








ffueillet 
¶ Dorias. Certes phedeia il eſt ainſi. ¶ Ppthias. 


¶ Certeſ ie le trouueraß au iourduy en aucun lieu ou 
ie lup tẽdꝛap ſẽblable guerdon. Mais à admoõneſtes fu 
maintenãt que nous facon doꝛiaſ. ¶ DDoiiae, ¶ Me 
demandes tu Dé ceſte Vierge; ¶ Pithias · ¶ Oup · 
Si ien Dirap la verite a noſtre maiſtreſſe ou ſie men 
tairay · ¶ Dorias· ¶ Me veulx tu croire · Si tu és 
ſage / tu ne ſcauras riens dé éè que fn ſes · Me de leu⸗ 
nuch / ne de fa corruption défa Vierge. Har ceſte Vopé 
tu oſteras tout le trouble qui p pourroit aduenir. Et 
feras choſe bien aggreable a cherea · Dy tũt ſeulemẽt 
que dorus ſen eſt aſke. ¶ Dithias · ¶ Si feray ie font 
ainſi · ¶ Dorias · ¶ Mais ne vop ie pas Venir chié; 
mes; Thape ſera fouf a pꝛeſent icy · ¶ Ppthias · 
¶ Pourquop ſen viẽt elle ſi toſt. Doria! ¶ Pour 
ce que quãt ie men party dauecques eulxla nopſe eſtoit 
deſia foꝛt commencee entre elfe ef thraſo · ¶ Dithias. 
¶ Dorias oſte ceſt or que tu as: ie ſcauray comment 
il va de ceſte choſe. 


Crxir 

Soꝛias. Bic ef, Pithias In⸗ 
ueniam pol hodie/paꝛem voi ei 
referam gratiam. Sed nunc às 
faciendum ſuades dotia."Zo. 
De iſtac rogas virgine. Pithi. 
Ita .· vtrum taceam né ath) pꝛe⸗ 
dicẽ? Doꝛias. Tu pol ſi ſapis 
quid ſcias:neſcis:neqʒ de eunu 

chormeqʒ de vitio virginis Hac 

re et te ab omni tuꝛba euolues: 

et illi gratum feceris. Id modo 

diciabiiſſe dorũ. Pithias. Ita 

faciam. Soꝛias. Sed videon 

chꝛemẽ? Thaps iam aderit. Pi. 

Quid ita? Zoꝛias. Quia cum 

inde abeoriã tum inceperat tut 

ba inter eos. Pythias. Tu au⸗ 
fer aurum hoc. ego ſcibo ep hot 

quid ſiet. 


¶ Rimẽ dè ceſte. xiii· frene. 


SD C¶Le tranſlateur. 
¶ Aprꝛes les paroles textualles premiſes· Ileſt a noter que phedria ton⸗ 


fours contendant a lamour de thaps a fa relation 


Des chamberieres De 


elle cuydant que ce euſt eſte ſon eunuche qui euſt fait fa faulſete ſen alla a 
ſa maiſon pont Veoir ſifp eſtoit ainſi quelles Ziſoient quil ſen eſtoit fouy 
apies fa faulte faicte. Sk de fait p trouua leunuche vꝛay pnnocent du cas 
St comme ſice euſt il eſte le v„oulut Phbedria getter Hozs ſa maiſon · Sy 
quop eſt monſtre due a fout eſperif ne fault pas croire ef que vᷣng honme 


peut bien errer par faulx donner entendꝛe ainſi que fiſt phedria · 





























































































































































































































hominẽ 
amabo 


Quidni 


O factũ 
bene? 


































































































Cm J 8 3 4 H 6 


Gvi fo 
ras [eté af conſeifle faufp deceptif 


reſitas ec Monſtre toxrprody toyen vore 


Ob ſecro. 


Le Quart acte 


¶ Phedꝛiaa dorus eunuche. 
Dꝛs hoꝛs traiſtre ſcele ſte 
Pecheur infame deſhonneſte 
Tenes la ou chaſcun entent 
Soy mal fait il eſt reſiſtent 
Et encontre mob fugitif 


Affin que fe monde fe Voye 
Faufw ſeruant pas ie ne curdaſſe 
Ne iamais Heure ne cuidoye 
Que me feiſſes ceſte fallace 
Doꝛus eſbahe de ce que on lur dit 
Queſſe ie pꝛy que ie le ſache 
In nocent ſus certainement 
Pe me traicte pont rudement 
Pourtant ſon fe a mal aduerty 
Hamais ne fytie conſenfg 
Thoſe nulle a toy deſHonneur 
hedria 
Tien la/ regarde quel ſeigneur 


Shoillud Toucher qui ſemble quil np touche 
Bide: 06 Comment il ſe eſt detors ſa bouche 
vt ſibi. ec QuefretoureyVhe maiſon 


Pour auoir fait telle trahx ſon 
Pour quob as tu fHavs laiſſee 
Laquelle tant as offenſee 
Pour refourner ſiviſtement 
Le change de ton veſtement 
Dont maintenant fu cs veſtu 
Que ſignifie il? que dye fu 
O pithias tout bien penſe 
Se ieuſſe tant petit ceſſe 
En la maiſon pas neuſſe veu 
Ce paillart de ſens mal pourueu 
Ainſi atourne comme il eſt 
De ſen fouir eſtoit tout pref 
Car il cõgnoiſt la facon comme 
Faille a 

Pythias 


Habes ne Et purs as tu lhlomme 


Se ttouue las ie te apmeray 

Lopallement phedria 
Phedria 

Pour quop he aura? 


Pabeam. Qui gardera que ie ne ſe ape 


Pecthias 
O que ceſt bien fait 
Doꝛias 


Iſtue pot Hen ar iore 


de eunuchus 


Par mon ſerment ceſt treſbien fait 
Phedꝛia 

fe lar recouuert en effect 
Pethias 


En quiers fu cech 
Ne le Boys tu point : le voicy 
ithras 
Que ie voherie vous ch pie 
Quel il eſt 
Phedꝛia 
Tien boy gre ma die 
Ceſtu pꝛopre ceſt aſſauoir 
Leunuche que Joufoys auoit 
Pour toy ie lay mis en arreſt 
Pythias 
feHous pay dictes moy qui eſt 
Teſt homme:que Hoycy 
Phedria 
Cellur 
Qui ſi grandement a failly 
Conmme me aucʒ determine 
Qui hux a vous eſt amenc 
Deſt il meſmes ie vous pꝛomes 
Ppthias 
Aucunes des noſtres iamais 
Phedꝛria ne veit de ſes veulx 
Ceftux 
Phedria 
Ne veit? 


Petbhias 
Moy ſe me aut dieux 
Mais fop croys fu certainement 
Que à nous amene pꝛopꝛement 
Ait eſte: dy ie te requier 
Phedria 
De ce ne fault point repliquer 
Teſt celup: fe fait eft conaneu 
Tar iamais aufre Homme ie neu 
La choſe eſt facile a congnoiſtre 
Pethias 
Abu: ce ſtuß ne eft digne à eﬀire 
Alautre compare en place 
De honneſie et libe rale face 
Eſtoit autant que len veit oncques 
Phedria 
Ain ſi te fe ſembla adoncques 
Pour cauſe quil eſtoit ozne 
De eſtrange Habit et atourne 


vbieß 
Notify! 


videan 
obſechn 


Huneſi 
cet, 


Quich 
domi 


Quid 
Poe, 


Hunc 
—20 


Mohi 


—93 
obſerox 


äulii 
jaitin 
miel 


Au net / 
parñdus 
bicidét 


| 
Toi 
eſt dudin 
quia Fu! 
tia. ec 





—— —— —— 








ffueillet 


Mainte nant il te ſemble oꝛrdure 
Dat il ne a pas celle veſturc 
Gn quox tu las veu autꝛeffoys 
Pythias 
Teſto ie ten pꝛy vne foys 
TS point dapparence 
Quit ꝑ ait pou de difference 
——— Mais grandes / voich fa raiſon 
ſi vero Amene a nofire maiſon 
pauſum Teſte vng adole ſcent 
interſiet. Plus Beau que ceſtuy des foys cent 
Phedꝛia que tu vouldꝛois Bien 
Deoirsceftupyeft ancien 
Mol:laſche:foyble:langoureux 
Debile:mat et vertueuy 
Muſte lin antique en couleur 
Meſchant impotent douloureux 
Ou il nya queſque valeur 
Phedꝛia 
Hem quelle fable:quel faintiſe 
Hem que fe cuvde quant bien fe vaduiſe 
hoceſt ſa ⸗Due en telle erreur me veulx reduyre 
bufa core Que ne ſache congnoiſtre et dire 
digis me / Oe que mob meſmes av achapte 
Ehoꝛde mob la verite 
Te ab ie pas achapte 
Doꝛus eunuche 
Sans doubte 
GSmiſti. 


De rechief pour ſa foys ſeconde 
Commande lux quil me reſponde 
Phedria 
Onterogue 
Pethias 
Vien ca dr mp 
Au iourdupyes fu par fa fop 
Venu a nous : ho ille nye 
Auſſi pour vray ce neſt il mye 
Lautre qui eſt denu a nuus 
Eſt vng adoleſcent treſdoulx 
Et plaiſant entre les plaiſans 
Qui na au plus que ſeiʒe ans 
Et que parmeno ton ſeruant 
Maine auecques [op 
+ Pbedꝛia 
Oꝛ auant LS 
Agedum / Pour doyr de'cecpſe deffaufé 
Pꝛemier il me expedie et fault 


Jube: 


Roga. 


Veniſtin 
Hodie ad 
nos? 


Cx 
Scauoir dont vie nt ce veſte ment 
Que fn as:tu fe tays? comment 
Monflre de hommẽ folet teſtu 
ue ſſe cy ne me diras tu 
Verite? 
Doꝛrus 
COherea fon frere 
Æfi Venu 
UE Phedria 
oh frere quoy⸗ 
; Doꝛus 
Voyre 
Phedria 
Quant? 
Dorus 
Ennuxt 
Phedꝛia 
ta il longuement 
Par er deuant 
Doꝛus 
Pꝛeſente ment 
Phedꝛia 
Qut auecques lup+ 
Doꝛus 
PParmenoz | 
Phedria 
Lauoys tu iamais congneu⸗ 
Dozus 


ſei fil fut 
e qui il fut / iamais ne ano 
Dur dire/ne de ſon nom 
Quel ilfuftriey ie ne ſcauoye 
Du parauant 
Phedꝛia 
Par quelle voye 
Scauoys fu doncques celluy eftre 
Mon frere 
Doꝛus 
He lar peu congnoiſtre 
Lat parmenon ſen deuiſoit 
Et ton frere eſite fe diſoit 
Sema ce veſtement dohne 
DOherea 
Phedria 
fe ſuie eflonne 
LDeſte matiere icy me fue 
Doꝛus 


0; 
Dea/il a lamienne veflue 
Apꝛes ſen ſont alles enſemble 
Dehoꝛs eulx deup comme me ſemble 


Denié che 
rea. 


Frater ne 
Ita. 
Quãdor 
Hodie. 


q̃ dudum. 


Modo: 
Qui eus? 


, Cum par 
menone. 


MNoꝛas ne 
eũ pꝛius 


Non nec 
Vis eſſet 


nf. ec. 
vnde igit 
fratrẽ eũ 


Parmeno 
dicebat 
eum eſſe 


Occidj 


— 
ſe induit 

























































































































































































Le Quart acte 


He ne ten mens de riens quelzconques 
Pithias 
Phedꝛria ne crob tu pas doncques 
— Shainte nant que ſobre ie ſoyé 
— Æé qué pos butreſſe ne eſtore 
ſe eTu peuwvoir euidente ment 
Que quant cela ie te diſoye 
De la vierge pas ne mentoye 
Decbh le monſire clerement 
Aſſes tertain pre ſente ment 
Efirla vierge eſtte violee 
Ee neſt poihé eſbaheſſement 
Si ien ar eſte de ſolee 
hedria 
Da belue ſote affolee 
Ageiruné Tros tu a cHoſeque fedpe 
belua Ee ſot ich 
Hithias 
Lot are mavie À 
Quid iſti Pour quoÿ crobroy ie choſe confre 
crédam? ſPuis que ceſſe choſe fe monſire 
Le cas eſt notoire de ſoy 
PDhed2ia 
Vien ca concede foy vers mop 
Concede Vng petit tu eſcoute auſſi 
ſtuc pau⸗ e la que fe vueil dire ich 
fufuim ftſuffift:fentensſemeſchief. 
Mais doꝛus dy moy de rechief 


Se cherea fe de ſpouilla 
Ta veſture 
— TT 
ch ffift cela 
Factum Diff PDhedzis 
Eteñ.tc, Et fa veſtit 
Doꝛus 
Factum Ainſile fiſt j 
Et pꝛo te Mene it L 
gé. pour toy — 
— Dorns 
Ja. Voyre 
Pbedꝛia 


… Lluffiſt 
— Dagranf iupiter dieu de gracé 
gne· Quel Homme pecheur plaide audace 
Dauoiréeſfement offenſe 
Et commis ſi grande fallace 
Hamais ne men fuſſe penſe 
Ve mihi € 
FE] Or ſuis ie bien infoꝛtunec 
miſere. gt 19 malheureuſe Heure nec 


/ Il 11 
6 J 8 9 1h. 17 13 LT AA 


De eunuchus 


De eſtre cheue en ſi villain cas 
Et encores ne croys tu pas 
Que nous deux ſimples chambetieres 
Par ſi treſindignes manieres 
Soyons deceues laydement 
hedria 
Si fais: ie le croy fermement 
St foufeffoys men eſmerueille 
Mais ce ſeroit biende metueille 
Si tu ne croys ſans contredit 
Ace que ceſt eunuche dif 
Olne la point contrepenſab 
thias 
Las que ferah ie ie ne [cab 
Phedꝛria 
Heus dorus reſpons a ce point 
De rechief et ne regnie point 
Te que dif as pour nous fromper 
Puis ie point de toy epculper 
Et ſcauoir la verite clere 
As tu point veu ennuyt mon frere 
Ohereaꝛr tu es mal pourueu 
De ſens ſi tu dis lauoir Ven} 
Et ainſi ne ſoit 
Doꝛus 
Nenny non 
Ce ſtoit vng autre compaignon 
Que ie ne ſcauroys tecongnoiſtre 
Phedia 
Teck ſans mal ne pouttoit eſtre 
Fait pithias:ie fe te affre 
Maintenant dit: mainte nant nye 
Point ne ſe arteſte en bne part 
Doꝛus tu es vng faulx paillart 
Pꝛie moy que point ne fe bate 
Doꝛus 
Et ie te requier 
Phedria 
Point ne flate 
Da dedans 


He ne ſcay par autre facon 
Partir dicy honneſte ment 
Deſt fait: reme de aucuncment 
Ol nxarie ſuie attrappe 

Et par ce maleureuÿ trompe 
A paine ſcait comme il a nom 


Hiruyf 


quod iſt 
dicat 


Quid 
agan 


Peng 


Po | 


Non pui 
feſtſine 
Tl 


tenn 


Obſcao 
feŸeto,t 


J:intr, 
Hophi 
Alio pa/ 


quomo⸗ 
huic. eh 

















Fiueiffet 
ythias 
Hentens hien que de parmenon 
Parmeno Vient ceſt art:et ceſt cautelle 
nis tam jHour Dray ie ſcay la choſe telle 


ſcio ec. Auſſi bien que ie ſuis viuante 
fret Doꝛias 
i eſt tout certain 
Siceſt Pethias 
feme vante 


De trouuer maniere au iourdut 
Jaueniã ꝑareille a me ratllier de fup 
Hodie Doriasvien éa: Heu laffa re 

ac Due eſtil vrile et neceſſaire 
Gt que parme non ceſt infame 
Qui nous a pꝛouchaſſe ce blaſme 


Soit deſſe auſſ i dꝛoit que vng ciergé 


Doꝛrias 
De iſtac Demandes tu de ceſte Vierge 
rogas Ce. Pytbias 


Ita tra Oux aſſaudir ſe dicay 
faceam ec Le cas g thais ou fairap. 
Conſeille mob [us ce paſſage 
Doꝛias | f 
dat mon ſerment ſi fu ee ſage 
bal Dec — ne ſcauras rien 
Et ſe vanozeras pour ton hien 
it ſe —351 ne du Vice 
De fa vierge:par ceſte office 
De ignorer fu te cuoſueras 
De toute turbe cf ſi feꝛas 
A thaxs plaiſir ſingulier 
Alfa Vierge et au cheualiert 
Mais dy cela tant ſeulement 


Text 
Qué dôzus tout pzeſentement 
Sen eſt fuy ou bas on hault 
Tu ne ſces ou 
Peythias 
Faire le fault 
Et de faict ainſi le fetay 
Se aucun men patle ie dirây 
Que de mal ie ny vy iamais 
Doꝛias 
Maigs ne vorie pas fa chꝛemes 
Thabs ſera tantoſt venue 
Pbffias 
Pourt qnox ſi toſt: ſ dune vdeue 
Tu Boys chremes pat fe pays 
Senſurt if pour tant que éHays 
Vienne apꝛes ſu ſiviſte men 
Doꝛias 
Our ie te diray comment 
Auant que du lieu ie partiſſe 
Pour men venit à mon office 
Entre eulx eſtoit ia foꝛt eſmeue 
La noyſe et fort eſperdue 
Deis thays plus que ie deis oncques 
Pithias 
De tu cela:oꝛ oſte doncques 
LDeſt oꝛ et fe metʒ Hors de voye 
Que queſque gallant ne ſe Hoye 
Qui en fexoit pfus que deuoit 
Et ie voys a chꝛe mes ſcauoir 
Dé cecy que ce pourra eſtre 
Olen fault conhanoiſſance auoir 
eſt pour fe moins que fe congnoiſire 


¶ La . xiiii ſcenes 


¶ Eo ceſte quatordieſme ſcene ſont introduitz · Ehtemes ieune adole⸗ 
ſcent · Sf pithias chamberiere De thays · Ef parfe Chꝛemes ey ſen te⸗ 
tournant De lhoſtel du cheualier Thraſo ou thays eſtoit tout iopeur cõ⸗ 


me vng homme qui a bien beu· Sf dif ainſi a par [op 


Chꝛemes. 


Hichias. 


Ita faciã 


Sed vide⸗ 
on chꝛemẽ 


Quid ita 


Quia 
ide gabes 


Zu auffet 
aurũ hoc 
et ego Ce, 












































































































































Le Quatt acte 








* Chnemes Ppthidé: 


x. Tat data Hercfe Der" 
A ſunt. vicit Bi 
uum / qð bibi. At dum 


accumbebam / ỹ videbar mihi 
pulchre eſſe ſobꝛius? poſtg̃ ſur⸗ 
rexi neqz pes / neqz mens ES 
ſuum officium facit. Pythias. 

Theme. Chꝛe. Qui eſt? ehem 

pythias. vah to nunc foꝛmo⸗ 

videre mihi gỹ dudũ? Ppthias. 

Certe tu qui dem pol multo Hp 

Tarior, Chßꝛemes. Verbum Hex 

cle hoc veꝛũ: ſine cerere g bacho 

friget venꝰ. Sed thays multo 

ante venit? Pythi. an ne abiit 

iam a milite? Che. Jãdudum 

etatem. lites ſũt facte inter eos 
ma vxime. Pythias. nihil dipit: 
tuvt ſequerere ſeſe? Ehꝛe. Ni⸗ 
hirnifi abiens mihi innuit. Py 
thias. Cho nonne id ſat erat? 
Chꝛemes. At neſciebam id di; 
cere iſtam / niſi àa coxrepit he 
miles quod ego ĩtellexi minus 
nam me eptruſit foꝛas. Sed ec 
cam ip ſam video miror vbi ego 
Huic antenorterim. 


De eunuchus 





ies parolkes. Pe Vin que iay beu ma vaintu. 
— Dup dea quant ieſtoie faifme ſembloit qué 
ieſtope le pus ſobre et de la plus belle maniere du mon 
fé, pes ce que iay eſte leue ie nay ne pie ne penſee 
fache hien faire ſon office. · ¶ Pithias qui le voit veni 
lappelle C Ebremes? ¶ Ehremes · ¶ Qui eſt ce 
Sbem pitbias eſſe toy? v vᷣah que fu me ſembles plus 
belle que fn ne feis nes pieca · ¶ Pithias · C Cer⸗ 
tainement et tu the ſembles de trop plus iopeux que ie 
ne te vis oncq̃s · ¶ Chꝛemes. ¶ Heritablemẽt ceſte 
parolle eft bien veritable:que la ou na ne ble ne vin Ve 
nue p eſt froide. Mais Dy mop · pa il grant piece que 
Tbaps ſen eſt Venue, ¶ Pithias · ¶ St comment 
ſen eſt elke Oeſia partie De ches fe cheualier CThꝛaſo. 
¶ Ehꝛemes· ¶ Il ya grant piece. Ils ont eu freſgrit 
nopſe enſenbfe, ¶ Mithias · ¶ Et quant elle ſen pak 
tit ne te dit elle point que tu la ſuyniſſe· ¶ Chremes· 
¶ Riens du mõde:maiſ an departir elle me fiſt ſignes 
CiDifhiae. ¶ Gho chemes neſſe pas aſſes C. Chie 
mes, ¶ Touteffois ne ſcauois fe pas quelle voul⸗ 
fiſt dire que ie men venſiſſe: ſtnon pource qué lecheua 
lier lauoit tenſee pour mopret ie lauopes bien entendu 
Tar ifma boute dehors · Ehy veez fa cyrie la voy Ve 
nir· Je me donne merueilfe ey quel lieu ieme puis eſ⸗ 


TZ S TAS ENST 
[À Dop que fHaps ma donne au iourdy Debe 


fre eſgare· 


CRiineÿe céftegitii ſcene 


¶ Le tranſlateur· 





fueillet 


C xi 


¶ Pour lexplanation du chapitre en ſuiuant eft a hofer que thays partit fonte 
deſpitee de auecques fe cheualier qui par ialouſie bouta chremes vilfainement 
Hors de ſa maiſon · Et ainſt quelle ſen partoit fiſt aucun ſigne audit Ehremees 
De aller apꝛes elle:ce quil entrepꝛint faire / mais a cauſe quil auoit le Vin en la 
teſte ne ſcrut tenir le chemin quelle tint: touteffois par on quil altkaſt je trouua 
il pꝛemier a la maiſon cupdanf quell e pfuſt pieca arriuee ce que noy· Et cecy 
apparoiſt au texte fa où en parlant meter a ſop meſmes dif, 


















































Ohꝛemes 
A Ha vrarement on ma deceu Qui eſſe qui me appelle 
Si ne men ſubs point g parceu Hem pothias:e ſſe pas toy Quis eft⸗ 
On me a ioue de bꝛoullement Quime appelles/quant ie te Voy 5 
Pour me troubler lente ndement Plus belle me ſembles cent foys tHias; 
Attat * Le Biz que iay beu ma vaincu Queienefeay veue autre fors 
— Sans auoir ſance ye eſcu Tu es belle terriblement 
Piſe Toufeffops kant que ie gccumboye Pythias 
Au dilner eſtre ie ſtimoye Auſſi fais tu certainement 
Treſſobꝛe? mais puts que leuc Amoð plus que autre foys iopeux Eaꝛte tu 
Har efte: ie me ſubs frouue Leſt bon aveoit à fes reux 3 pot 
En fel eſtat que main ne pie Due tu as tout fe cueur en ioye 
Meme ſcauoit donner apie Themes 
Pareille ment que ma penſee D:apemenf ceſte patolle eft V:ave 
Eſtoit ainſi que renuerſee Auſſi ſans Boy vin et bon pam 
Sé he auobe membres propices Le corps de fHomme eft laſche et daiqg ¶ Herbum 
Qui ſceuſt exercer ſoy office Et na point chiere a iopeeſineue UE DO 
Meſſe point choſe Biey nouueffe LTarVhg Homme quimeuré de fain AE 
e crop que en faiſant fe ſeruice A ſouuent chiere morfondue 
Dhyauoif boute que lque eſpice Mais thays neſt el point venue 
Ou vdin pour troubler ma ceruelle ba il long temps quel eſt ficp 
Pethias SL Pethias 
Chꝛeme. Thꝛemes Comment de mondes tutech UE 
; 4 ; abiit ec. 
— 11 123 13 14 15 16 L7 18 19 20 — 


































































































































































































































































































Le Quart atte 


fe curde que tu veulx railliet 
Ae lle prints du cheualier 
Congie:dy comme fu lentens 
Ehꝛemes 
Congieril va ia long temps 
Pie ca ſe ſont faictes entre eulx 
Les grans nobſes et les beaulx gieux 
Ceſioit plaiſance a fes ouyr 
fav curde pzes que men fouyr 
Quil ny euſt autre eſbatement 
Pyth ias 
Vorre mais au departement 
Tea point dit thars que de pres 
Fu fa ſuvuiſſes 
Ohꝛemes 
Rien expres 
Ne ma dit mais trop bien vng ſigne 
Ma fait de loeil 
hs von Horpuis que on ſigne 
— ſat Suffiſt il pas on doit entendre 
erat? hꝛe mes 
He nv ſcauore que compzendze 


Jã duduz 
etatem. 


Nihil di⸗ 
vit: 


Nihil: 


¶ a · xv. ſrene · 


De eunuchus 


Ou ſi ſigne vouloit haillet 

Pour cauſe que ſe cheualier 

La coꝛrigoit et luy diſoit 

Langage qué lur deſplaiſoit 

Et auſſi que pateillement 

“Le cheualier fort rudement 

De ſa maiſon mauoit chaſſe 

Ce fut la a quoyie penſe 

Et me faiſoit pmaginer 

Quant ie veoye thays ſigner 

Que ceſtoit aff in que me oſtaſſe 

Et que plus de effe ne me appꝛouchaſſe 
fe conſideroye que LUI 

Le faiſoit:mais Ho fa Voycy 

Ye la Boy fa belle thars 

Mais grandement ie meſbahis 

Ou fe ſay peue adeuanſer dti 
He ne puis le chemin penſer ipſifiu 
En quef cartier ne quelle part 

Pe me ſuis trouue a le ſcart 

Pour eſtre fe premier Venu 

Hniefie ne ſcay auoir reſgart 

Que ie nay ſe chemin te nu 


Atneſi⸗ 
bam hi 
cereſſig 


¶ Go ceſte xv ſcene ſont contenues fes parolles de thays de chiethes 
poir eutx armer et deffendre contre thraſo et ſes gens qui venoient en ar! 
mes en la maiſon de thays pour luy oſter fa Vierge quil luy auoit donnee 
Et parle fHaps a par ſop et dit · 











An 
ſi 








ffueiſlet 
CTbays. Themes · PDithias. 
ASecrop bien certainement que ce maleureux 
cheualler Viendra tantoſt icy affin qt me oſte 
pamphile. Laiſſes le venir. Car ſit eſt ſi har 
dy de le atoucher Fung ſeul doid:ie luy A incon⸗ 
tinent les peulx · Mais cõment puis te pozfer ſes haul 
fes et magnifiques parolles? Nne taire ne endurer + 
Je ſuis contenté à ce ſoient parolles. Mais ſil ſe mect 
y paine de les mectre en effect comme il les a dictes if 
ſera batu. ¶ Chꝛemes · ¶ CThaps!il pa Deſia grant 
piece que ie ſuis ic, · ¶ Thape · CD mon ap chꝛe⸗ 
mes ie ne demandopes que toy · Sces tu bien que ceſt 
trouble et nopyſe entre thiꝛaſo + mop a eſte pour fop ; et 
toute la choſe qui a eſte faicte a eſte a ton occaſioy · 
¶ Chꝛemes.· ¶ Par moy · Commẽt? Giy quelle ma 
niere cecy? ¶ Thaps· ¶ Pource que quant ie meſtu⸗ 
die et nefs paine a koy rẽ dre x reſtituer fa ſeur iap ſouf 
fert ceſtes obbꝛobꝛes ? pluſteurs ſemblables · ¶ Chꝛe 
mes · ¶ Du eſt elle ma ſeur? ¶ Thaps· ¶ A loſtet 
ches moy. ¶ Ebre. ¶ Hem · Tha · ¶ Que Beufr 
tu dire che mes? Sie a eſte nourtpe ainſt dt'appartièe 
afop ga elle. ¶ Ebre. ¶ Queftceg tu dpo ¶ Tha. 
¶ Je dy la verite Oe la choſe ainſi quelle eſt. Jela te 
donne en pur don · Ne pour effe ie ne te demãdẽ aucun 
pris. ¶ Chꝛemes · ¶ Crop thays que oy a bien Oe 
quop et que telle grace g tel loper que fu as deſſeruy en 
ceſte choſe ten ſera rendu De hop, ¶ CThays · ¶ Et 
touteffois garde toy Chremes que auant que tu fare 
coyues De moy tu nela perdes, Car ceſt celle que ſe 
cheualier me Vienf maintenant oſter a force. Pithias 
vaten et poꝛte na huchete a loſtek auecqued mes garne 
mens cf iopaulx · ¶ Chꝛemes. ¶ Thaps ne vops tu 
point Venir thraſo ees le la CIOitfhias » Ca 
Dame ou eſt vᷣoſtre buchette ¶ Chaps· ¶ Gy ſar ; 
maire mauuaiſe femme. Es fu encores illec· Che 
nes -C Regarde fe cheualier combien grant miutitu⸗ 
de de dens ilamayne auecques luy · Habey. ¶ Cha. 
¶ Mon homme a mon amp chreme): nes fn pas donf 
feux g paoureur de celle aſſemblee. Aſſeure toy. Naye 
ia paout. ¶ Themes ¶ Moy que ie ſoye paoureux, 
Jf npa homme viuant au monde qui le ſoif mains 5 
¶ Thays· ¶ Auſſi en eſt il beſoing maintenant · 
¶ Ebꝛemes· ¶ Au kbays iay grãt paour que ne exſti 
nes pas he ne penſes en foy cuẽur quete ſopes ſi vail⸗ 
lant hõme que ie ſuie, ¶ (Thaps. ¶ Mais auſſi pẽſe 
cecy commẽ fa choſe ſe portẽ ennerifop, Ceſt cheuane⸗ 


Cxxkii 
Thays. Pythias. Eßꝛemes. 
NY Reds equidé fi tax 
affuturum eſſe veux 
la ameeriprat. ſine 
Ven at. atqui ſirtlã degito atré 
gerit Vno : oculi ilico effodienë 
Vſq; adeo ego illius ferre poſſũ 
ueptias / et magnifica verba. 
Verba dum ſine. Verum ent ft 
ad rem conferentur: vapulabit 
Ebꝛemes.thais ego iahdiudhs 
hic adſum · Thais. Omichre; 
me/teipſũ expecto. Sin tu iur⸗ 
bam banc pꝓpter te eſſe factam: 
Cadeo attniere ad te onnenrẽ 
Ehꝛemes. Ade Zqui? quaſi 
ego iſtuc. Thaps quia di éibi 
ſororem ſtudeo reddere /ac reſti 
fiere hec atqz huiuſmodi ſum 
multa paſſa. Chenftee;Obt ca 
eſt? Thais dont apð ine. hꝛ. 
Hem. Thais. Quid eſtr educta 
eſt itar Dt te / itlaqz dignum eſt, 
Chꝛem. Quid ais? Thais. Id 
quod res eſt. hanc tibi dono du, 
neq;z repeto ꝓ illa quic gᷓ abs te 
pꝛeciꝛ. Chꝛemes. Gt habetur. 
et referetur thais a mecita Vté 
merita eſt) gratia. haie, At ei 
cane ne pꝛiuſ hanca me acci 
pias:amittas chaeme. nam hec 
ca eſt: quam miles a me v na 
ereptu venit. Abi tu ciſtellam 


ppthias domo effer cum monu 


mentis. Chꝛemes. Vidẽ tu il 


thais? Ppthias. Vbi ſita cſé2.... 


Zhaps. in riſco. odioſa ceſſas 4 
Chꝛemes. militem ad teptas 
ſecum video copias adducere 
atat. Tha , Num foꝛmidoloſ⸗ 
obſecro es mihi Hs. Ehꝛe Apax 


geſis egoyfoumidofoſue:nes 


mo eſtoit qué viuat nu, 
Zhais.atqʒ ita opus eſt. Ch; 
Au metuo quẽ tu me eſſe hoin⸗ 
exiſtumes. Thais, Inmo Hoc 
cogitato. qͥ cũ res tibi eſt: pere⸗ 
grinuseſt · minus potens quas 
tu.minus notus⸗ inne ami; 
corum hic habens. Themes; 


















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Le NQnartacte 


Scio iſtuc. Hed fn quod canere 
poſſieſtuſfii ẽ annittere. Mafo 
ego nos ꝓſpicere # hũc vlci ſci 
accepta iniuria tu abitatqz ob 
ſera oſtium intus: dum ego Hic 
lranfcurro ad forum vola ego 
adeſſe hic aduocatos nobié . 
Zhaps. mane. Chʒ . Melius ẽ. 
Thaps. Mane. Che, Omitte. 
iam hic adero. Tha. nihil opue 
eſi chꝛemes Hoc modo die / ſoꝛo⸗ 
rem eſſe illam tuã: ette paruã 
Firginẽ amifiſſe. nũc cognoſce. 
ſigna oſtende Pythias adſũt. 
ha . cape:ſi vim faciat:in ius 
ducito hominem intellextin ? 
Ehꝛemies. probe. Thays. fac⸗ 
animo hec pꝛeſenti Vt dicas. 
Thꝛemes. faciam. Tha. attol⸗ 
fepaffinm.perit, huicipſi opus 
patrono eſt. quem defenſorem 
paro, 


De eunuchus 


thraſo eſt eſtrangier:mains puiſſant que toy / mains cs 
neu « Et a icy mains Damys que fu nas · ¶ Chꝛe. 
Je ſcay bien cecp, Mats touteffois ce q in peus bien 
eſcheuer ſons peril:ceſt folie de le mectre en aduãture. 
Japme À ne fe veoir point que de me venger De 
kup / et que ie Feceuſſe aucune injure. Maten thapsg fer 
me ton huys bien eſtroit par dedans comme ie coutto 

au marchie querir des gens/ car ie vueil q̃ a ceſte nopſe 
et ace debat ait des teſmoings. ¶ Thaps. ¶ Ochꝛe 
mes demeure / de meure · ¶ Thremes · ¶ Ceſt le meil 
fout de faire ce que ie Dy · ¶ Tbhaps · ¶ Demeurete 
dy ie · ¶ Chremes· ¶ Laiſſe moy aller ie ſerap main; 
tenant retourne · ¶ Thaps · ¶ Ilneſt ia Beſoing De 
ceftes choſes chemes » ſe dy maintenant quãt il ſera 


Venu ſi non queffe eſt fa ſeur;ef que fu fa perdis quelte 


eſtoit petite vierge (Tu fas maintenant congneéue, 
Monſtre luy eyfes ſignes» ¶ Pitbias⸗ ¶ HMeczz les 
ry venir · ¶ Thays · ¶ Pꝛen fa defenſe / ſik fait aucu⸗ 
ne fozce mets fea 1 droit. Mas fu pas entendu ce qué 
je te dy · ¶ Themes. ¶ Si apy bien / tu parles pruden 
ment: ¶ To ⸗ps · ¶ Aap que fu ſup Dpes ces choſes 
de courage co ſtant ehardy C Chremes · ¶ Sifetoy 
ie, ¶ Thaps · ¶ Oſte ton manteau · ¶ Et puisdif 
a par ſop- ¶ Gap ie ſuis perdue. Il eſt be ſoing de mon 
ſtrer a cellup que ie appareille cfa qui iap baille fa cha 
ge De me defendꝛe. 


¶ Rime de ceſte xv· ſcene · 
UT f ¶ Le tranſlateur· 
¶ Au chaitre g partie enfuuante moſtre thays par ſes paroles q̃lle vient nouuelt⸗ 
Ha debat dont etre a encores fe cueur fort enfle a ſans expreſſe mẽt nômer fe cheualer 


ne la vierge ꝑ refatiſs dõne a entẽdre à ceſt diceulx q̃ elle ple quont a par ſoy elle dit. 
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fueillet 


/T hays par de ſpit 
Dur certain ie crox quil diendra 
Tantoſticy pour me loſter 
Et que emmener if fa vouldra 
Pour me faire plus tempeſter 
fHiendzazpoint nen fault doubtet 
Credo eà Mais ſil luy touche ſeulement 
dem illum Dung des dois pour fa tranſporter 
iam affu⸗ Oncques ne fiſt ſi folle ment 
turũ eſſe. Taiſfe ſay vie nne ſeureme nt 
Se du doyét fe luy vor toucher 
Ve renonce moy ſacrement 
Les veufw ſup fera arracher 
Garde ſoy bien dey apzocher 
SParry ſera ſil en approche 
vſqz adeo Suts ie pour endurer reproche 
eo ifiues Tyne TS et les folics 
5 niures toutes villennie s 
UE it dieu ie ſeroxe bien infame 
De ſouffrir telles cognardies 
Ha par dieu te ne ſuis pas femme 
Pour ce faire 
Ohꝛemes 
Thabs madame 
Hcb ſuis il va long temps 
CThaps 
Chꝛemes mon amb ie fe attens 
De te auoir trouue ſuis bien aiſe 
gp Mais ne as tu point Peu ceſte noyſe 
— — Falcte pour tox / et des parolfes 
——— A dit vng tas vaines et folles 
Quil batroit et quif frapperoit 
Mais par dieu quant iffe feroit 
Hamais ne ſe veit ſt deceu 
Ne tes tu pas bien apperceu 
Due ſa choſe eſt venue de toy 
Themes comme par deſpit 
adme qui Quop la choſe Venue de mob 
quâſi ego Dourquoh”a queſfe occaſton⸗ 
iſiuc· - Luvayie dit ie ne ſcay quoy? 
Qui ait fait ceſte moton 
Teſt donc a ton opinion 
Que fe ſuis cauſe et mouuement 
Du debat 
Thars 
E ſcoute comment 
Quia da fete drap en vne clauſe 
IE Tu en es la cauſe ef ſans cauſe : 
der, Dürs lheure que fe penſore 
Lomme taſeur ie te rendzove 


Sein tu 


Crxcxxi · 
Laquelle ſeur ie fe dueil rendre 
Le cheualier à voulu prendre 
Norſe g moy et fort marguer 
Dzte Vueiſicreſtifuer 
Ta ſeur vierge:car ceſt raiſon 

Lhhemes 
Et ou eſt elle⸗ 
CThays 
En ma maiſon 
Ohꝛemes comme doubtant 

Hey 


Thays 
Quel hemefais tu doncques doubte 
Quit ð ait mal: pas vne goute 
Fe ſay nourrie doulcement 
Auſſi bien et honneſtement 
Due féoy meſmes leuſſes nourrie 
COhꝛemes 
Que dys tu 
Chats 


Teſt ſans menterie 

He ne te dy que choſe raye 

Et ce qui eſt:point ne vouſdꝛoye 
Auoir veu mal en ſa perſonne 
Mieulx eſtre moꝛte iapmeroye 
fe ſcar bien quelle eſt belle et bonne 
En pꝛopꝛe don fe te fa donne 
Ohremes et ne repete point 
Pour lauoit nourrie en ce point 
De tox aucun pate ne ſalaire 

Ohꝛe mes 

Thaysꝛie ſuis tenu de faire 
Bien memoire de ceſte grâce 
Et que de foy louenge face 

En moy graceeſt:et ſa repoꝛte 
Atoy qui as cy ceſte ſoꝛte 

Ma ſeur nourrie honneſtement 
Tu as merite grandement 
Que ie te doye graces rendre 


ave 

Touteffois deuant que la pzendze 
De moy donne foy bien en garde 
Que ne ſa perdes-car regarde 
Themes ceſt ceſſe que deſire 

Le cheualier et ſi veult dire 

Due comme ſienne ſa prends 

Pe ſuie certaine quil viendra 

Et quil Vient tout pꝛe ſentement 
Pour me loſter reale ment 

Dar forcerle cas en eſt tel 


Vbi ea eſt 


Domi 
apud me. 
Hem. 


Quid eſt 
educata ẽ 
ita. 


Quid ais 


Id qð ree 
eſt hanc t 
dono do · 


Gt habet 
et refert. 


At eĩ caue 
Ne pꝛiuſqᷓ 
hãc mae 
accipias. 


ef 
























































































































































Le quint acte 


Pytheas vaten a loſtel 
Et mapoꝛte vne cyſtelle 
Et tou s les mouuemens dicelſe 
Point ne fault ſong proces tenirx 
Ohremes 
viden tu Vops fu fe cheualier venir 
ifrà thais Thars 
— Pythias 
a cyftefle ma dame 
bi ſitaẽ D tl elle 
Thaye 


iſco. Bon gre moy ame 
M eiſes Elle eſt dedans fa feneſtrelle 
De la paroy:meſchante ancelle 
Odieuſe tardes fu tant 
+ — O! ie 7 
ip; e cheualier vient Cout bafan 
SE Ha Ha quel Hailfané capitaine 
Que de gens Vers toy il amaine 
gl a empenſe de te nuyre 


Ha ha 
Chats 
He te requier beau ſire 
TS De moy cs fu Homme paoureux 
Et qui faces doubte pour euſx 
i Ohltemes 
Tais toy:paoureuꝝꝛpas vne goute 
Apageſis gIt nya Homme qui moins doubte 
De fous Hommes que fu veis oncques 
fl fault que D doncques 
ault que fu fe monſires e 
Dae le cheuafier a courage 
De me fatre de grant oultrage 
Hl fault eſtre Hardy en ſomme 
Ohremes 
* Eſtimes fu que ne ſoye homme 
TE Qui maſſauldra pour me deffendre 
Ec Hau ie crains que vueilles entendze 
Et eſtimer que ne ſoye pas 
Homme de courage:mais ſas 


St femenih 
Thaye 


Non fais:mais penſe 
innio Hoc EH ton courage et contre penſe 
cogitato.* Tluecques qui tu as affaire 

Sé combatre il eſt nece ſſaire 

Le cas fe toucheꝰon doit penſer 

A ſon oeuure aine que commencer 
Dar a ſa fin giftfe dangier 

Le cheualier eſt eſtrangier 


Atqs ita 
opus eſ, 


De eunuche 
Moins puiſſant que toy:moins congneu 
Dautre pays icy venu 
Moins ayant damys ca et ſa 
Que tu ne as 
Themes 


fe ſcapy tout cela 
Bt lentens à vne parolle 
Mais ceſt vne choſe trop fole 
De perdꝛe et en danget bouter 
Te que foh peur bien euiter 
Mieulw Vault regarder à ſon fait 
De loing que mal faire en effect 
Mieuſw vault euiter fe dangier 
Diniute que apzes ſe vanger 
Tout ſe doit faire par raiſon 
Dour tant vaten a ta maifon 
Tha s cf ferme par dedans 
Toy Huks dè paour des accidens 
Te pendant que au marchie iray 
Dont aduocas ameneray 
Que ie vueil auecques nous eſtre 
En ceſte turbe pour congnoifire 
DOellur qui aura droit ou tott 
Chaxs 
De cela ne ſuis point daccoꝛt 
Demeure demeure 


Ohꝛemes 

Mieux vault 
Que 1e coure iuſques en hault 
Que tit des gens 

hays qui fe tient 
Non fait:demeure 

Obtemes 

fe reuiendzaÿ fou a ceſte Heure 
Laiſſe moy aller 


Thare 
Non feray 
Point aller ne fe laiſſera 
Dat pour cecphef ia be ſoing 
Que Eu voiſes courir ſi loing 
Querir gens pour ceſte matiere 
De ſans plus ey ceſtemaniere 
Quẽ ice lle eſt ta ſcurnatureffe 
Et fa perdis vierge et puceffe 
De oultre que tu las congneue 
Maintenant quelle eſt reuenue 
Et monſtre les ſignes auſſi 


Comme elle eſi ta ſeur 
thia⸗ 
Les voich — 
[1 
16 17 18 





Seio iſu 





omitten 
hic aden⸗ 


—— 
ĩ chꝛchet 


fueillet C ·. xxxii· 


Pcypres Themes 
F Thas Sans contredit faciam· 
Capeſi Themes penſe a toy He le ferax treſbien et beau 
vi faciat. Sif fait fozce empoigne le moy Sans doubte 
Et famaine de grant vertu Thays comme faſchee de veoir fa 
En ceſte maiſon: entens fu contenance de chremes dit 
| Pꝛobe. Themes Dꝛeſſe ton mante au 
Si fais bien a pou de langaige fe ſuis perdue et mal aſſeur attole pat 
Thaxs fe attens icy vng deffenſeut liuem prit 
Fac aio De fais donc de pzeſené courage A qui bien fuſt beſoing deſlire 
hecßſenti Et monſtre fa virilite Dig bon patron a fe condurre 
Vt dicas. Tat il eſt de neceſſite ny entant ne bis ne blanc 
Et dy ainſi que ie tar dit VYleſt ſilvoit baſton reluyre 
Quelle eſt ta ſeur Homme pour ſen fouvr tout franc 


4 ¶ La· x vi. ſcene. 

|, Cg cefte,. kt ſcene ſont infroduifs Thꝛaſo / Gnato ſoy flateur Sanga / 

ä ſpmalio / Siriſtus / Morax ſeruiteurs de thꝛaſo / Thaps ef chemes, Et eſt 
demonſtree la folie dudit thrꝛaſo qué pꝛent armes pour aller combatre confre ſx 
Dame par ainours » Et parle ainſi Thꝛaſo a gnato· 





Div 








Thrafo G 
Agnato mon grant ainp/dois ie prẽdre ceſte ac ) * 
2 côfumelie ef ininrea gre que na fait Lite conétiineli/ 





inſignẽ in me accipiã 





4 celle faulſe g deſlopale femmẽ thays. A mo 9 

ti - qͥ ſuis ſt noble. Il — TS CÉ TE EE 

9 adonc appelle ſes varletz Symalio / Dorax / Siriſce nuni. primũ edes cvpugnabo: 
Suyue mot / et gardes que ſofes toꝰ Yaiifis, Je vueil Eno Rete Faſo, Dieu; 

T4 pꝛemieremẽt expugner ef abatre fes maiſons. ¶ Gna ON 

A fo, ¶ Ceſt le dꝛoit du ien, ¶ Thꝛraſo. ¶ Je prendray 

J la vierge. GHnato. ¶ Ceſt dif De pꝛeudho mme. 

CThaſo, ¶ Certes ie meurtriray thays de coups, rii 
























































































































































































































































Pulchꝛe. Thꝛa. In mediũ Huc 
agmen cũ decte doꝛavx. tu ſima 
lio ĩ ſin iſtrũ con : fu ſyrice in 
dextrũ. Cedo alios: vbi centu 
rio eſt ſanga / e manipulus fu⸗ 
rum? Sanga. Gccum adeſt. 
Thꝛa. Quidrignaue peniculo 
pugnare (qué iſtũc huc poꝛtes) 
cogitas? Sanga. Ego nerim⸗ 
peratoꝛis virtutem nonerà et 
vim mititũ: ſine ſanguine hoc 
nõ poſſe fieri. qui abſtergerem 
vᷣucnera. Thꝛa. Obi alii Bna 
to, Qui(mai) alii? ſolus ſan⸗ 
nio ſeruat domum. Thꝛa. Tu 
Hoſce inſtrue. Hic ego ero poſt 
puꝛincipia. inde oĩbus ſignũ da 
bo. Bna. Illud eſt ſapere. vt 
hoſce inſtrũvit ipſus ſini cauit 
in koco. Idem hoc iam pirrhus 
factitauit. Chꝛemes. Viden tu 
thais quã hic rem agit? nimiꝛũ 
conſiliũ illud rectũ eſt / de occlu 
dendis edibus. Thais. Sane à 
tihi nunc Dir videatur? hic ne⸗ 
bulo magnus eſt, ne timeas. 

Thꝛa. Quid videtur? Gnato⸗ 
Fundã tibi nunc nimis vellem 
dari: Vt tu illos pꝛocul hinc ex 
occulto cederes. facerent fugã. 
Zhꝛa. Sed eccã thaidem ipſã 
vVideo. Bna. Quay mov irrui 
mus. Thza. Mane. omĩa pꝛius 
experiri vᷣbis: y armis ſapien⸗ 
tem decet. Qui ſcis: an q̃ iubeã 
ſine vi faciat? Gna. Siiveſtrã 
fidem ? quanti eſt ſapere :nung 
accedo:quin abs fe abeam doc 
tioꝛ · Thꝛaſo. Thais pꝛimũ Hoc 
mihi re ſponde. Cũ tibi do iſtã 
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¶ Gnato. ¶ Ce ſera belle choſe. ¶ Thraſo · ¶ Do 
rak fi ſeras icp au millteu De loſt auecqs celle hroche. 
(Top ſimalio ſeras fe ſeneſtre coing de la bataille. Et 
fop ſprice fu ſeras en leſte dextre. Mais dy / ou ſont les 
autres · MOu eſt centurionh: Sanga et le maiſtre Des 
larrons Sanga · Cf vees moy cy tout peſt» 
¶ Eeſtup ſanga eſtoit de la cuiſine et eſtoit caint Du 
connrechief dõt on eſſuye les eſcuelles » Et thiaſo luy 
Dit. ¶ Thꝛraſo. ¶ Et fol et ignorant où pozfes fu ce 
penufte Tombatre · A quop pẽſes fu de fa porter icy · 
¶ Sanga · ¶ Mop dea mon ſeignenr où ie ſa porte. 

Je congnois de pieca fa vertu ef pꝛoeſſe De toy qui es 
noſtre empereur / et fa puiſſance et force deces bons che 
ualiers qui ſont en ceſte beſongne + Je ne crop pas qué 
ceſte choſe ſoif rapaiſee ſans grãt effuſion de ſang. Et 
pource ie lay appoꝛte pour lyer et nettoyer ſes plapes » 
¶ Tbꝛaſo · ¶ Ou ſot les autres? Säga. C Qui 
meſchief? Les autres · Tout eſt icp « Il neſt demoure 
que ſampo tout ſeul a garder la maiſonn · ¶ Thꝛaſo en 
ſeigneg inſtruit ceulx cya dit. ¶ Je ſeray apres fes pre 
miers et vous ferap ſine a treſtous · ¶ Gnato a par 
ſop. ¶ Ceſt bien ſagement fait. Côme a il bien apris 
cé enſeigne ceulecp/ g comme il a Bien aduiſe en ñ lien 
it ſeꝛa. Hirrhud le fiſt ainſt ia pieca. ¶ Chreme⸗. CD 
Thays:voys tu bien quelle choſe thꝛaſo fait, Certai 
nement le meilleur conſeil et le pſus droit eſt que nous 
fermons les huys et feneſtres · ¶ Thays. ¶ Ceſt 
bien dit. Quel homme te ſemble il que ſe ſoit icp? Ceſt 
vng grant ribault yurongne. Nayes paour Deſup + 
¶ CThꝛaſo voullant donner faſſaufe parle a ſes gens / 
a dit· ¶ Quev ous eſt aduis de ceſte choſe? que ends 
nous faire: ¶ Gnato. ¶ Je vouldroye bien que len fe 
bailtaſt vne fonde affin à fn fes frappaſſe dicp De hien 
loing ſans ce quifsfe veiſſent JH ſen fuyroient bien 
toſt · ¶ Thꝛaſo⸗ ¶ Mees⸗ fa thays · Je la vop. ¶ Gna 
to· ¶ Affons tous ferir Deſſus. · ¶ Thꝛraſo · ¶ De⸗ 
meure gnato· Il appartiẽt a vng Homme ſage de faire 
experience en toutes choſes et de ſcauoir du vouloir de 
ſes ennemis auant que ſe mectre en armes Que ſces 
fu maintenant quelle verra ma grant puiſſance: g q̃lle 
ſe vopt aſſiegee: ſi elle fera ce que fe fupcoihmanderap 
ſans aucune force. ¶ Gnato · ¶ O dieux par voſtre 
fop que ceſt belle choſe que de ſapience et du ſens dung 
Homme Je ne me pars iamais Dauecques fop que ie 
ne men aille plus ſage, ¶ Thꝛraſo. ¶ Thays reſpõs 
mop pꝛemieremẽt a cecy. Mant ie fe donay ceſte vier⸗ 
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ge et que ie la te baillay / ne me dps fn pas à ie t auroie Virginem: divtin hosdies mihi 
ces fours icy tout ſeuf, ¶ ¶ Thays · ¶ Et puis quoy? ſon date cer hais Quid tun/ 
¶ CThraſo ¶ Le Demandes tu mauuaiſe femme qué fol UE EE DE 
mas amene ton amant deuant les peufk · ¶ Thays · duptituä. haie, Quid y 
¶ Que as tu a faire de luy · ¶ Toraſo · ESt ten es iffoagis-rhrafs. St cn eo 
partie apertement Fe nop et ten es allee anécques ſup, * feſubduoténiihi. haie 
¶ Thaps · ¶ Il ma ainſt pleu. ¶ Thraſo · ¶ Rens ER — 
hop Donce icy pꝛeſentement Phamphile / ſitu nay mes Che; ibiecta reddat:onf eu 
mieulx que ie la te oſte a force · ¶ Chremes. ¶ Muelle eã langas oĩm Sna · AH quid 
fg te renderne q̃ tu la touches fe pfus mauuais de tous adieitace. Che, Quid tu tit 
les autres. GGnâfo parle a cremes, Ch gue fais ée Bonn fana 
tu pourefomiinezteſtop. CChremee C Que veulx  per2Snn. Cane ſie.neſcie:cut 
/ tu toy meſmes? ¶ CThꝛaſo. ¶ Je natoucheray poinf  mafedicas näcŸtro. Chꝛe. N5 
| loa choſe qui eſt menne. ¶ Chꝛe mes· C'La choſe qué turhinc abis ſcin tu:YetiBires 
eſt tienne larron? ¶ Gnato. ¶ Helas aduiſe à fu dis, EE 
Tau ne ſces qui eſt lomme a qui tu dys ceſtes iniures. focédieigs nieiqs/ſenp ineinine 
i C Themes parte a thꝛaſo· ¶ MNe ten yras tu pas dicy rie-Snato.iſcrcttntme:qué 
1 Sces tu point comme fachoſe pꝛa enuer) toy. Je fe ôp hune tantum Hoîem facias inf 

queſifu pꝛens ou commẽces ennuipéiep queſtiôy neÿe ici ib: IE — 
bat: ie feray que a touſiours mes ihke ſounendra de eft 
























































Bna. Ain Vero canis ſic agis? 
ce fien et de mop. ¶ Gnato parle arhemes. ¶ Et cer ha, Quistu homo es quid 
tainement iay grant pitie defop qui fais vᷣng ſi hault ¶ tibi vis? quid eũ ila rei tibi ef; 
Fu fôinefoy ennemy · ¶ Ebre mos· Si toy Chre. Scibie:pncipis/ ef eſſe 




















meſimes ne ten vais ie te deſrôperap la teſte · ¶ Gna⸗ NT 


to · ¶ An chien: dis tu a certes?fais tu ainſrr Ehra Che, Heã ſozorem, Thraſo, 
ſo parle achremes. ¶ Quel home es turque veuſr tu? Dõ durum. Che. Mifesnune 
que as tu a beſongner De ceſte choſe auec ſues elke | des cdicotibi;ne Dim facias 
CChremes, ¶ Tu fe ſrauras Pꝛemieremẽt ie fe dp TE ——— 
quelle eſt franche et non ſerue · ¶ Chꝛraſo · ¶ Hem  aôducä:et ſigna oftendä ec. 
¶ CEbremes. ¶ Cytoienne Dathenes· ¶ ¶ Thraſo · Zhꝛaſo · Zum me puohibea : 
¶ Hap. ¶ Chremeſ. ¶ Et ſite dp quelle eſt na ſeur, ea ne fangam: Theme - 
¶ Ebraſo. CO bouche dure, CChtemes, Che⸗ behit #, —— 
ualier pour reſte cauſe ie fe dp à Eu ne faces meſhup au NE Hati ho tibé eſt? 
cune force alencontre delle · ¶ Thays ¶ Je vops a a Idem tu hoc ais thais 
ſophrona qué fa nourrie + lameneray vouẽ monſtre⸗ Thais. Quere / quireſpôdeat 
rap ſes ſignes / g comment elfe eft veritablement ſeur. fibf- — nu 
Dechémes quiécp eſt C'Thtaſo Che me deffene ibis derie ſappficans fiteo, | 
tu pas que ienafonche a anphife quieſémpenne + À 
CTh:emes, ¶ Jele te deffens fete Dp, Gna⸗ 
fo parle a Thraſo · ¶ Nele oyais tu pas biey · Jf 
veult dire que on luy aemblee. ¶ Chremes. ¶ Je ten 
paſſes dit / te ſuffiſe. ¶ Thraſo · ¶ Ha thays fu ine 
fais cecp. · ¶ Thaps T Quiers qui ten Deſdom⸗ e if 
mage. ¶ Thraſo parfe a gnato, ¶ Que ferons nous ti 
maintenant · ¶ Gnato · ¶ Je conſeille à nous nen re 
tournous. Thays viendꝛa incontinent fe ſupplier ef 
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Hanccine 
ego contu 
meliã. Ce, 


Le quint acte De leunuch 


æEhaſo · Credin Bnato. Im requerir de ſoy Boy gre iuſques a loſtel. ¶ CThraſo. 
mo certe noui TI mulie Ne crope fu ainſt CÔnafo. ¶ Mais iele ſcapÿe 
rumnofunt Dbt Befie: Ib n0 Fray, Jap congneu fendiy des femines . Quanf fu 


— A veulx elles ne veullent:et quanffu ne veulx elfes fe de 
P6i Ste Sna, Sangat fos -ſirenf de leur Boy re. CThraſo.. ¶ Tu penſes et 


fes:decet.mififes ) doi fociqs dis treſbien · ¶ Gnato. ¶ Jay faiſſe tout maintenant 
faciciſſunItmemineri. Han.  çofe, Toraſo CDuie que tu le veulx ien ſuis dac; 


ÉT A cos, nato», Sanga-commeHhomne foꝛt g vail 


me hac ſequimini. 


lant vaten a foſtef: apres te ſouuiẽgne de faire du feu 

C de penſer de la cuiſine. ¶ Sãga. ¶ Jauope bien des 
pi era le cueur a la viade. Gnato. ¶ Tu es hõme de 
bien, ¶ Sãga. ¶ Venes vous en tout en paix apres 

moy · 
¶ Rime de ceſte x vi. ſcene 
¶ Ee tranſtateur. * 

¶ So ceſte partie enſuyuante eſt monſtree la vanite g folie du cheualier à pꝛent 
arines poux atler contre vᷣne femmoe cf ſa dame par amours ainſi que cõtre vᷣng 
ſiey grant ennemy d'eſt ſigne de faſche courage» Et de ceſte folie et vanite faire 
ſe conſeille a ſoy nato qui lup complaiſt et plopye fous Yens conſentant et 
accotdanf toutes choſes ſoient bonnes où males quil voit plaiſãte s a ſoy maiſ 
fre, Pour ce faire auſi appelle ledit cheualier aucuns ſatalites quil a en nom 
me parleur nom aucuns · Eeſtaſſauoir Spymalion / Doꝛax/Syrice qui ſont 
peut eſtre trois auuais garcons ainſi que cheualiers où gens darmes vain⸗ 
gionieux mainent voulentiers:et dit . 
bi 





Thraſo Vengence ce ſeroit folie 


Si treſgrande contume lie Spmalion:doꝛax ſyrice 
Et prendꝛe en moy ſans pꝛocurer ¶ Venes mor tenit compaighie 


CI ca gnato dor ie endurer Mieufp me vauſdroit perdre ſa vie 
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Pour me vengier de ce grant vice 
Suxues moy faictes moy ſeruict 
Les maiſons tout premie rement 
Eypugneray mais que fe puiſſe 
Dhs ie bien gnato 

Gnato 
Dꝛoicteme nt 

Thꝛaſo 
Quant fa maiſon gaignee autay 
virginem La oueſt la ieune pucelle 
eripiam Soubdainement la rauiray 
Et loſterar de auc cques elle 
Car dommage ſetoff que telle 
Femme feuftey gouuerne ment 
Pour en faire vne paillardelle 
Dyes ie bien gnato 

Gnato 
Pꝛopꝛement 


Necte. 


Probe 


Malement ie la multeray 
chate mut Et de ſa grant oultre cuidance 
ctabo ip⸗ Treſlourdement fa puniray 
ſam Dxee ie bien gnato 
Gnto 
A plaiſance 
Dour fup monſtrer ſa deffaillance 
nlchre, Acque rit ne pouons que Honneur 
D Mleuſyouaautdroit dung coup de lãce 
Mourit que auoir ce deſHonneur 


zaſo 
Tantoſt voirres icy beau gieu 
In mediũ Doꝛax vien fe mectre au millieu 
Hue agmè De fa compaignie en office 
cumBecte Auecques inſtrument pꝛopice 
doꝛas ce. maiſons rompze ef perſer 
Soubdain if ſe fault auancer 
Svnaſvoh ba au ſeneſtre 
Coing ef ſxtiſce ÿza au dextre 
Dyrou ſont mes autres vaſſauſx 
Quitʒ ne ſe trouuent au aſſaulx 
Oeſtaſſauoir centur ion 
Sanga la congregacion 
Et mampulle des pillars 
Fe Hueif a ceſte inuaſion 
Faire venir tous mes ſoudars 
Sceum Sanga lung des ſatrapes de thraſo. 
adeſ Voychy ſanga 
Thꝛraſo 
Quid Oypaoureup homme 
gnaue pe hgnaue ef ſans courage comme 


Cexvit 
Penſes fu combatre cé pugnet 
Auecvnc eſponge et regner 
Teſt ſigne de puiſſance nulle 
Qui apoꝛteʒ ce penculſe 
Entre nous ich eh) bataille 
Cuides tu que cela te vaille 
Ht fault bicn armeure plus foxfe 
Sãga par mocquetie du cheualier 
qui fait vne grant armee pour al⸗ 
fer aſſaillit Dne femme dit. 
Enquies tu pas pour quoy ie poꝛte 
Leſponge il en eſt ſaiſon 
Et ie ten dirap la raiſon 
De toy qui eſt noſtre empereut 
Fay congneu la force et fureur 
Za force auſſi des cheuallers 
Dont tu as ich a milliers 
Et que a paine ſi grande eſclandꝛe 
Se paſſeroit [ans ſang eſpandre 
Le regarde et entendu 
Pour nectoyer ſang eſpandu 
Des plates [us fe coꝛps humain 
fakmis ceſie eſponge e ma main 
Elie vault eh telles facons 
Tbiaſo 
Ou ſont Cons ces auttes gatſons 
Gnato 


niculo pu 
gnare qui 


Sgo nef 
peratoris 
virtutem 
noueram 


Vbi alü 


Quelzʒ les autres en male grace 
Tout eſt venu en ceſte place 
Fos ſanio lequel pꝛent garde 
Ala maiſon 
Thzaſo 

Gnato regarde 

Pat four er enſeigne ceuſp cy 
Quant de moy ie ſetay icy 

Apꝛes ceufp qui yzont deuant 
Dicx comme ſage et ſcauant 
Atous ſignes ie donneray 

Snato à ſe mocque de lug 

Vela treſbien conſideray 
Aucuneffois par ſe aduoncer 
Trop oh ſe peut faire blecer 
Teſt faut de bon entendement 

A pꝛes que Vag Homme a ſagement 
Hnſtruut ſes gens a lauantgarde 
Que de ſoy meſmes prenne garde 
Sans trop auant ſe aller fourrer 
Hl ne faufe point ſe aduanturet 
Acout ir deca he dela 

Perrhus ſouuent faiſoit ce la 


Qui ma 
lum aligc 


Zu hoſce 
iſtrue hic 
ego eroc 


Ifud ef 
ſapere vt 
boſce 
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Qui eſtoit cheualier expert 
Gt maint coup de lance bailla 
Qui bien ſe garde a tartſe perf 
Ebhꝛemes a thars Voyant les ap; 
pareilʒ que fait thraſo 
vVhbenn Thaðs vors fu point quelle choſe 
33 Thaſo fait icx et diſpoſe 
breréagit Granfepcercife il appare ille 
Vꝛare ment ce neſt pas de merueille 
Se lſe conſeifeſtdzoicéurier 
Pour vvng ſi grant aduanturier 
Que 09 doyuc cloꝛre ſes maiſons 
ffvade grandes raiſons 
Veu la — armeẽ quil aſſemble 


ars 
Mais re alement que te ſemble 
Sané qué Maintenant quel homme il peut e ſtre 
fifi nunc feſt bien aiſie à congnoiſtre 
Zir videa Vng grant nebute quime faſche 
tur ¶ TTant mol:tant vain: faſchart et laſche 
Qui ne vault rien: vela fe point 
Quelque ſemblant:quelque grimace 
Quil nous face ne fe craing point 
— Thꝛaſo 
Zuid Bis Que te ſemble eſt tout bie n a point 
detur? Snato 
Gnato 
Dub le myeulx da monde 
Fundã ti feVoufdzope que euſſes vne fonde 
bi nũc ni⸗ Du vne elinque en ton poing 
mis vellẽ jour ietter pierres de loing 
dar Et que bien et habillement 
Tu frappaſſes ſecretement 


¶ Tranſlateur · 


de eunuchus 


Sur ceufw la tantoſt ſen fuyroient 
Sans queſque doubte ilz ſen vroient 


Tout ſoub dain bien foꝛt eſbah 
ſe — n foꝛt eſbabps 


Voycyrie Voy celle thays 
fe la vorret ne me voyt pas 
Vl fauſt cHeminer pas a pas 
Tar dangier bach effect 
Gnato 
Quel grant aſſault nous auons fait 
Maintenant et ſoubdainement 
COhe minons touſiours hardyement 
Et ne avons point laſche courage 
hraſo 
Arreſte: il eſt decent au ſage 
Toutes choſes pꝛemierement 
Epperimenter ſagement 
Par parolles que par aſſaulx 
On doit penſer auv.moindzes maulx 
Que ſcays tu bien eſtre pourra 
Que ſans effoꝛs elfe fera 
Tela que ie demanderag 
Quant a elle ie parleray 
Le vent neſt pas touſiouts dung cours 


Bnato pat adulationet flacerie 


Dieuy voſtre aide et ſecours 
Tant ceſt grant choſe de eſtre ſage 
Oncques mats eh iout de moy aage 
fene vins deucts toy en placẽ 
Que plus ſage nen retournaſſe 

Et encozes de maintenant 

Dieu me fait vne belle grace 

Pe Bis touſiours en apre nant 





































































































¶ Icp eſt a noter q̃ le laſehe chcuafter ÿ auoit fait grant armee eſt encores cõuaincu 
par amours et luy faict mal de executer fa folle entrepꝛnſe cõtre ſa Dame: a laquelle 
il va parler Icpy auſſi eſt a noter la fiere dure inantere de parfer que a vᷣne meretrice 
a vng homme quelke voit de elle abuſe et les rigueurs ef pazofes ambigues quelr⸗ 
luy baille pour plus le mettre en gꝛande frenaiſie et de tant plus quelle fe vou enflã 
me plus foꝛt en fa folie ainſi que a la deduction des paroles textuales il enſupt · 


Thꝛaſo parlant a thays Thays 
iii: Thavs parle a moy doulce ment Et puis que ay ie fait a rebours 
Zhais pri Et me reſpons pzemierèment Que ſſe quil pa mal batu 
mum Hoc Quant ceſte vierge fe ame nar Ou acoultre 
mihi rũdt De thodes et te fa donnap Thzaſo 
Meme dys tu pas que feroyes Demandes tu 


Ma voulente ef que ſeroyes 
Auecques moy pour fous ces toure 


La ou fu as deuant mes teulſv 
Fait venir vng tien amoureup 


SHedecg 
ifaidih 
ſaͤ vide⸗ 


irtuin 


Diiÿt/ 
ſrazſdii 


Quid fu 
poſtea? 


Nogitae⸗ 


24 
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Et amene a ma maiſon 


Quid cũ Thays., | 
ioagis Et puis ſien fav fa raiſon 
ES quethVeuſy tu dire 


hꝛraſo 
St um Encoꝛes pour blas fort me nuyre 
od, og dematnaiſoy as ſailfy 
Et ſecrete mnt quant ef ſup. 
Te es partie de auecques no 


Hays 
Libupé {ime pſaiſoït 
Thꝛaſo 
Voire mats quoy 
Se tenir ne veulvx compromis 
huc redde: Ainſi comme tu las pꝛomis 
Rens moy fcy paiſiblement 
Pamphile toſt et viſtement 
Se mieuly ne aymes que ie mefforce 
Et te ſoit oſtee par force 
Qui ſera foꝛt ſiſe deffende 


Themes reboutant le cheualier 


Zibi itlã Rende quoy: queffe te fa rende 
reddat: ¶ Bien ſup deffens et interdy 
Mats toy meſmes ſoyes plus hardy 
Que fous ceulx qui ſont de tonn train 
Et ſans plus y boute ſa main 
Vꝛabement ifte ſexoit mal pzite 
Gnato a chꝛe mes 
Ahz quid Ohomme fol et mal apꝛins 
agis? ? Que dys:a qui parles tu 
Teſtod meſchant aſne veſtu 
Toy langage te pourra nuhre 
Chꝛemes à gnato 
Quid tu Mais foy flateur que veulx tu dire 
tiiBe.. As tu queſque droit ſur ce point 
CThꝛaſo 
Quop:que fe ne foucherap point 
Egon n5 Ha ſerue/ie ſa puis foucher 
angam He ſay achaptee bien chier 
y Elle eſi mienne en corps et en ame 
M Ohꝛremes 
Zuã aute Trenne:rpende reau ort et infame 
ſurcifer Pieca deuſſes eſtre pendu 
Gnato f 
Themes vela mal entendu 
Garde éov bien ſi tu es [age 
Cane. ſis Qudys de treſmauuais langage 
Gt ſi ne ſcays pas à quel Homme 
Tu meſdis: regardes bien comme 
Auecquesfuy fu parferas 


Cxx vili 
Ohꝛemes a thꝛaſo 
Dheualier tu ne ten vas 
Pas dich:ſcaye fu bien fa ſorte 
Comme la beſongne ſe porte 
He te conſeille quon ſen vopſe 
Se tu fais tant ſoft pou denoyſé 
fchauiourduyiefe afferme 
Quon te rechaſſera ſi ferme 
Que du lieu ou tu es yſſi 
De ceiour ef de moy auſſi 
A tout iamais te ſouuiendra 
Et ſe garde bien qui Houſdz 
Garder s 
Gnato 
Doycy foles menaces 
Themes fay pitie que tu faces 
A ceſt heure de vVng Homme tel 
Ton parfait ennemy moꝛtel 
Hamais ſi grant tu ne trouuas 
Chꝛemes au cheualier 
Cheualier ſi tu ne ten Has 
Au tourduk fe mutilleray 
La teſte: et diminueray 
Vaten ie te enſeigne ton bien 
Gnato 
As tu dict cela traiſtre chien 
Qui parles par tel arrogance 
Thraſo 
Diet ca parlon par ordonnance 
Quel Homme egltu que veulx tu dite 
Pourquoy me Veufw tu contredire 
Approchier de ceſte pucelle 
Que te appartient il auec elle 
Sit te plaiſt tu le me diras 
Sans norſe auoit 
Ehꝛemes 
Tu fe ſcauras ; 
Puis que ſcauoir if ſe fe plaiſt 
Pꝛemierement ie dy quelle eſt 
Franche et non ſerue 
Thꝛraſo 
Hem 


Themes 

Apzes 33 

fe vueil ſonſte nir par expres 
Duelle eſt citoienne actique 

CThꝛa ſo 

Hur hur 
Ohꝛemes 

Multre plus ie fée explique 


Noy fn 
binc abie 


chiſeret 


tui me: 


DSimi⸗ 
nuam ego 
caput tuũ 
hHodie: 


Ain vero 
canis Ces 


Quie tu 
homo es? 


Sjcibis 


Peine 


Ciuem at 
ticam 


Hui 























































































































































































































Pe Quint acte 


Affin plus en ſoyes aſſeur 
cHeam ſo Quelle eſt ma naturelle ſeur 
roꝛem Et dune me ſme geniture 
Sommes tous deux 

Thꝛaſo 
O bouche dure 
Trop eſt notoirement mentant 

hꝛemes 
COheualier ie fe dra tant 
qhilesnũc Que fa cHoſe prouuer ſe puiſſe 
adeo edito ſſe te vors querir ſa nourriſſe 
tihi: Sopheonerqui eſt ick confre 
Sgo eo ¶ Acelle fin que ie te monſtre 
ad ſophꝛo Les ſignes: et ne doubtes point 
nã nutcez Quelle eſt ma ſeur 

Chꝛaſo 


De durũ. 


e nye ce point 
Ane ꝓ⸗ Pouttant ne me Vien pas deffendre 
Hibeas; ¶ Touchier ma ſerue ne fa prendze 
Ou bufaura du meſchief 
Themes 
He te le deffens de rechief 
Pꝛohibo Gnato 
inquam· Sſcoute/os fu point ce paillart 
US Qui veult ale guer de ſa part 
ntur yi pa du ſurfe ce faiet 


LLhzemes 
Sati hoc Te ſuffiſt point cela 
fibieſt: Ehꝛaſo 
De faict 


Pem fu {ya de labuſement 


Hocais igtuainſipareillement 
— Ou non thars 

Ehaes 
Quere. Quier qui vouldꝛa 


Te reſpondꝛe / et ten reſpondra 
Car ie ne ten reſpondrar point 
Chꝛaſo 
Quid nic Hoy Vont les choſes en ce point 
agimue:z nato que ſſe que nous faiſon 
ainte nant 
Anofi Gnato 
noſtre maiſon 
te Retournoy faire fe fauldra 
eamue. St roy de Bay que lle viendra 
De ſon bon gre ſe Humuſier 
Sien toſt apres ce fe prier 
Et pour tant de ſplacon deïcy 
aſe 


hraſo 
Credin? Trors tu quelie fera ainſi 


De eunuchus 


Gnato 
Oubr ie le croy fermement 
Tar ia congneu lentendement 
Des femmes /ou tu vouſdꝛas hien 
Les armer il nen vouldront rien 
Et toute to paine perdꝛas 
Dautre part / ou fu He vouldras 
De ſeur boy gre deſireront 
Et doulcement fe ſupplieront 
Ce neſt que ſeur condicion 

CThꝛaſo 
A mon ymaginacion 
Tu cubdes regulie rement 
Te qui eft veritablement 
En condicioy feminine 

Gnato 
Bf fault que ceſte guerre fine 
De ceſt Heure ichy1e delaiſſe 
Lexcettite ef toute fa pꝛeſſe 
Des cheuafiers 

Thꝛaſo 
Tout auſſi toſt 
Que tu voulſdras renuoyons ſoft 
A loftel 

Gnato 
Sanga ſans plus dire 
Que toit fe monde ſe retire 
Et du feu et de fa curſine 
Te ſouuiengne/car 1e pmagine 
Tue tu tꝑ trouues voulentiers 
Zin ſique font bons cheualiers 
Quant ilʒvont deca ou dela 

Sanga 
Hay pieca lecueur a cela 
Long temps a que ie ax fe courage 
Tluppatinee ou fe potage 
Se faittreſVoufentiers vp penſe 
Pour hien garder vne deſpenſe 
Fe ne [cay Homme plus habille 
VDue ien ſuie vng 

Gnato 
Tu es vðtille 
Touſiours fait bon auecques tox 
DH va le bꝛouſt 

Sanaa 
Subues mob 
Par ceſieVoye ie men vors 
Tar laſſault ainſi que ie Voy 
Æſirappaiſie pour ceſte fors 


imo cer; 
fe nouiin 
geniũ gc 


Bene pu/ 
tae. 


Jan di 
mitto ev! 
cercitun 


vbi die 


if, 
deces 


Jamdu 
dun ani⸗ 
mus eſtin 
patinie 


Voe me 
Gac ſeul 


mini. 
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fueillet 
¶ La · xṽii. ſcene. 


difainſifhape 





TNS | Pifhias 

* mauuaiſe femme. Ne laiſſeras fu point a 
* reſpõdꝛe fa patrler a moy deſpiteuſemẽt. 
J Je le ſcap. Je ne ſcay · Il ſen eſt alle. Je lay 
oupy · Je ny ap pas eſte pꝛeſente. Meme dops fu pas di 
re apertement ce qui y eſt. Lavierge a ſoy veſtement 
rompu · Elle pleure et ne veult parker, Leunuch ſen 
eſt atle · Bourquoy eſt ce? Qui a il eu fait tant que iay 
eſte dehors? Le ine celes tu ¶ Pithias. ¶ Hela mop 
miſerable femme que fe dirap ie: Itz dient quil neſt pas 
eunucque · ¶ Thays. ¶ Qui a ce donc eſté. CPy⸗ 
thias · ¶ Ceſt y cp cherea · ¶ Thaps · ¶ Qui eſt ce 
cherea? ¶ Dithias ¶ Ce ieune homme qui na point 
Fe barbe le frere de pheôria, ¶ Thaps. ¶ Nue dis tu 
femme venimeuſe ¶ Pithias C. Certainement ie 
fap eſprouue et le ſcap de vꝛay · ¶ Thays · ¶ Qui le 
nous a amene ie ten prierne pourquoy le nous a len a⸗ 
mene. ¶ Pithias. ¶ Je ne ſcay ſinon que ie crop quil 
aymoit pãphile. ¶ Thays. ¶ Hem:mop meſchante. 
Je ſuis maleureuſe ef perdue ſil eſt vꝛay ce que fu dps, 
Lavierge ne pleure effe pas pour ceſte choſe. ¶ Pp⸗ 
chias. ECeſt mon opinion. ¶ Thaps. ¶ Que Dis 








C + xxxiiii * 


¶ Syoceſte xvů ſeene ſont introduictes Thaps ribaulde ef pithias [a chãbe 
riere, Ei parle thays a ſadicte chamberiere de la belle vierge donf effe ſeſt aps 
perceue De lacoꝛruůption. Et pithias ſe excuſoit quelle nen ſcauoit riens. Et 


ILX 


| 
5 
d [1 
dy [ÈT] 
—S 





CZhape Pythzias. 
Srgin ſceleſta meci 
perpleve loqui? ſco, 
neſcio. abiit audiui 

ego nõ affui. Nõ tu iſtuc mihi 
dictura aperte es. quicquid eſt? 
virgo cõſciſſa veſte lachꝛimãs 
obticet eunuchꝰ abiit. g obꝛẽ⸗ 
qd eſt factũ ? taces? Py · Quid 
tibi ego dicã miſera⸗ illũ eunn⸗ 
chum negãt fuiſſe. Tha. Quis 
fuit igitur? Py. Iſte cherea 

Tha. Quid cherea ? Py. Iſte 

ephebus frater phedꝛie Tha. 

Quid ais venefica? Py. At qui 

certe comperi. Thaye. Quid is 

obſecro ad nos aut ỹ obrem ad 
ductus eſt? Pythias. Neſcio: 
niſi ie credo pamphilam. 

Thays. Hem miſera occidi. in⸗ 

felix ſiquidem fn iſtec vera pꝛe 

dicas nũ id lachrymat virgo? 

Pythias. Id opinoꝛ. Thays.· 
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Quid aie ſacrilega? iſtuc ne in 
terminata ſum hic abiẽs fifi 2 
Py-Quid facererhita Bé iuſſi⸗ 
ſii:ſofi credita eſt. Tha. Scele⸗ 
fa ouẽ lupo cõmiſiſti. půdet ſic 
mihi data eſſe vba. Quid illic 
Pos eſt? Py. Hera mea. tace ta 
ce obſecro. ſalue ſumus. habe⸗ 
mus hoĩem ipſũ. Zhays. hi 
is eſt? Py· Hem ad ſiniſtram · 
Viden? Thays. Video. Pp · Cõ 
pꝛehẽdi nũc iube: qtum potes. 
Zha. Quid illi faciem ſtulta? 
Py · Quid faciam / ro gas? vide 
amabo / ſi non (cum aſpicias) 
os impudens videtur. Thays. 
Non eſt. Pythias. Tum à eius 
confidentia eſt. 


Le quint acte 


De leunuch 


fu ſacrilege? Ne tauoys ie pas bien chargee De font 
quãt ie men party· ¶ Pithias · ¶ Quen euſſe ie fai. 
Elle luy a eſte baillee a garder a lup tout ſeul ainſi que 
tu las commande ¶ Thaps. ¶ Ha traiſtreſſe? tu ae 
baille au loup fa brebis en garde · Jay grant vergon⸗ 
gne que on me baille ainſi parolles en papemẽt. Mais 
qui eſt ceſt homme la? ¶ Pithias. ¶ Ma dame teſtoy 
ie ten pꝛie · Mous ſommes refaictes. ous auõs icel 
fup meſmeẽ homme qui ce nous a fait · ¶ Thaye. 
¶ Wu eſt il? ¶ Pithias. ¶ Hem ma dame ;a ſeneſtee 
ne le voys tu pas · ¶ Thaps. ¶ Je le voy bien. Chi 
thias. ¶ Commande quil ſoit pins le plus toſt à on 
pourra· ¶ Thays. ¶ Et fole à tu es et que ferions 
nous de luy · ¶ Ppthias · Demandes fu que ien fe 
ray? Mais mampe regarde fe, Et vꝛapement regarde 
le bien · Ila la face bien eſhontee · ¶ Thays · ¶ Mon 
a point. ¶ Pi. ¶ Regarde encozes q̃lie confidence ifa 


¶ Rime de ceſte · x vii. ſcene 


¶ Le tranſlateur. 


Cour fa declaracion de fa partie en ſuynante il eſt a noter q̃ thays quant elle 
Vint de chies fe cheualier trouua fa puceffe qui plouroit ef auoit ſoy Veftement 
deſrompu / veit auſſi que ſoy eunuch ſen eſtoit alle/ſeſquelleſ choſes moult fut 
eſbahye ef a par elfe par telz ſignes ei apparences conſidera quif y auoit ancuÿ 
mal dont fort courroucee fut côére ſa chamberiere pithias / a laquelle auoit bat 
lee en garde ladicte pucelle/et veoit bien que on ne luy oſoit dire ce qui eſt oit ad 
uenuget diff eroit la chamberiere appzoucher de elle pout fup Dire ain ſi qne fa! 
dicte thays fe monſtre par fes paroffes du texte / ou elfe dif « 
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fueillet 
* 


Thars 
in Sruante ſceleſte et mauuaiſe 
eleſta Ne diens tu pas pour me parler 
mecñ per⸗ Thoſe perpleve que a ton arſe 
pleveloÿ, une moſespas reueller 
fe apparcor bien a ton aller 
Que dire me veulx choſe obſcure 
Et ſa verite receller 
Tu le monſtres a ton allure 
Soio /neſ fe ſcay fa pucelle pore 
cio/abiie ne ſcar pour quoyce peut eſtre 
A Dita fait ainſi ſouſpirer 
30 Teſt vng cas que ie vue il congnoiſtre 
Haß our auſſi quen ceſt eſtre 
Neſt plůs leunuche que iauore 
On a peu quelque mal commettre 
Ce pendant que point ny eſtoye 
. CNeſſe pas ce que me veulx dire 
dictnra Étdeclairer appertement ] 
apertecs. Dont dient que ſa vierge ſouſpite 
quichd eſt Qui à rompu ſon veſtement 
vᷣgo oͤſciſ Elle pleure pifeuſement 
ſa veſte la Touteffois ſes fermes obtice 
Bʒimas gene veult dire nullement 
SE Sifvaquelque-maleſice. 
Sunuchꝰ Ceunuche auſſi ſey eſt alle 
abiié pob Pourquor eſſerqui la chaſſe 
rem dd eſt Qua if fait rien He ſoit cele 
fctm̃ faceſ Du cefi noſtre eunuche muſſe 
Quel bꝛouet nous a il bꝛaſſe 
De meſchante le deulx tu faire 
As tu de ma vierge penſe 
Si pou quon luy ai peu mal faire 
Pythias 
Que te dirax ie miſerable 
Quid tibi Que ie ſufs. Premier fe te nye 
30 dia) Tyiffuſteunuche ver itable 
EE neſtoifque vne fromperie 
Thars 
Quis fuit Qui a fait donc ceſte folie 
igitur ¶ fe de vuel ſcauoir ſomme koute 
Peth las 
€ ches Ceſtuy cherea que phedrie 
Ta enuorerde iux me doubte 
Quis che Thars 
rea. Quelcherea 


Iſte ephe Lebhebe 
bueſrater fere de Phedrie ton amp 
CThars 


Peythias 


phedꝛie. 


C + xxx Vit + 


Voyre 
Que dys fu faulſe venefique 


Pethias 
ODeſt vne choſe toute clere 
Car iar eſprouue traffique 
ars 
Qui eſt ceſtuy drabolique 
St homme de male heure ne 
He ſupplie quon me lexplique 
Pour quoy on nous fa amene 
Pethias 
He ne ſcay pas au vray fa choſe 
Due demandes:mais ie ſuppoſe 
Quil fuſt amoureux de pamphile 
Et quit ait eſte ſi habille 
De lauoir en ce point deceue 
T hays 
Hem:ie ſuis occiſe ef perdue 
Plaine ſuis de infelicite 
Si tu me preſches verite 
Dkmoy eſſe point ce que pleure 
Oelle Vierge laa cefte Heure 
Zl éoy pmaginacion 
Pethias 
fe ſuie de ceſte TN 
Et qua elle ſeſt eſbatu 
Thars 
O ſacrilege que dys tu 
Ne tar ie point interminee 
Oeſte charge ich et donnee 
En me paꝛtant de ma maiſon? 
Pethios 
Que ð feroys te:enfens raiſon 
Ainſi que laͤuoys commandee 
Aeſte creue ef conce dee 
A fuyſeufpar fa voulente 


Hays 

D remplie de faulſete 
Quon ne peut trop vilipender 
La bꝛebis au ſou a garder 
Commiſe as moult me deſplaiſt 
De cella qui par tor dit meſt 
Qui eſt ceſt homme decepteur 
Faulyx et mauuais Vioſafeur 
Nut habit de eunuche portoit 
Se ieuſſe ſceu quel il eſtoit 
A touſiouts leuſſe fait infame 
Mais ſon ſemblant manifeſtoie 
Que ꝛamais neuſ cure de fenune 

Pꝛethias 


Fax ‘à 
Quid ais 
! Venefica, 


At à certe 
comperi. 


Quid is 
obſecro 
ad nos. c 


Neſcio ni 
ſi amaſſe 
credo pã⸗ 
philam. 


Hem miſe 
ra occidi. 
id opinoꝛ. 


Quid ais 
ſacrilega. 


Quid fa⸗ 
cerem 


Sceleſta 
ouẽ ſupo 
cõmiſiſti. 























Le quint acte De leunuch 


Heꝛa mea Teſtoy teſtoy:ien pꝛy ma dame Que fup ferons nous 
iee tate Nous ſommes ſauuees: vorch Pethias 
ob ſecro. Noſtre homme nous lauons fcy Quoꝝ thays PE. 
Encoꝛes [ay bien EN congnoiſtre À le IE US * — TN 
abs à 
Dbiieeſ,. DU eſt il Regarde lay ie fapmerah 
—* Pythias Regarde fe bien ſivoirras 
Hem ad ſi eva ſeneſtre Adonc que fe regarderas 
niſtram· Doys tu point Sil te monftrera point ſemblant 
Thaxs Hmpzudenf:Honteup cf tremblant 
Dideo: Si fais ie le vor à Tomme cellurx qui a failly 
Pythias ars 
En tant doncques quil en fo He ne vor nul ſemblanken ſub 
— — Commande quil ſoit tée Dar quov if ſe monſtre eſpaoure Rens 
bec. Dour celfe grande faulſete A — 
Quik a contte toy pourpenſee Tien donc comme il eſt aſſeure Tum que 
Thars Rien ne doubte pour ta pꝛeſence eius J 
Quid illi D me ſchante folle meenſee Du quil ait mps ſa confidence dentia 
JA Quant maintenant ama requeſte Penſe quil eſt delibere | 


ſtuftaZ 5 fe conmanderay quon larreſte 


¶ La. xviii.ſcene. 


¶ Gy ceſte.xVviii. ſcene ſont introduits / Chetea adoleſcent / Thays merettix 
ef Pithias [a chamberiere · St parle cherea a par ſoy ſen Venant deuers loſtel 
de ſo compaignon antipho où ik nauoit peu entrer pour changer ſon veſtemẽt 
Et dit ainſi a par [op 
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rea hape Pifias | 
SF Ges moy — antipho ou iecuidoie 
changer mon habillement / ſon pere ſa mere 
eſtoiẽt a loſtel cõme ſil en fuſt grant beſoing. 
Et tell ement que en nulle maniere ie ny feuſſe peu en⸗ 
trer quilʒ ne meuſſent Ven. Et tant comme ieſtoie De 
uant lhuys ainſi habille à ie ſais il eſt venu dauanture 
vng homme que ie conguoiſſoye bien lequel ie ne Von 
loye pas quil ne congneuſt. Je men ſuie fonp en vne 
vieille rue eſtroicte/ Fe fa en vne autre/ e de celle la en 
coꝛes en vne autre/ tant comme iay peu;eh men fupant 
ainſi dung coſte @ dautre comme vᷣng meſchant affin à 
nufne ine congneuſt. Mais neſt ce pas fa thays que te 
vopr Ceſt efle, Je inarreſte, Que feray ie: Que fait 
inanpe parnphite:Que me fera thays ¶ Chaps dit 
a pithias. ¶ Allons à luy. Hey bon homme doꝛe: dieu 
fe gard. Dy moprne ten es fu pas fouy · ¶ Cherea · 
¶ Helas ma Dame ſi ſuis. ¶ Thaps. CEEt as tu 
bien fait: Te plaiſt il bien ¶ Bherea · ¶ Henny na 
dame, ¶ Thaps . ¶ Cuides fn ten aller et en demon 
ter impugny. Eherca. ¶ Helaſ ma dame g maiſtreſ 
ſe pardonné mop ceſte ſeule fauftezet ſt ien fapsVne au 
frefnemop, ¶ Thaps. Cas fu point Soubte ne 
craint ina cenaufte, ¶ Cherea. ¶ Mennp certes, 
¶ Thaps. ¶ Pourquoy Doncquẽs ten cs fn alle⸗? 
¶ Cherea. ¶ Certes na dame iauoye paour que Pi 
thias me blaſmaſt enuers top. ¶ Thays · ¶ Qe 
auoyes tu fait? ¶ Cherea. COng pon De Choſe + 
¶ Thays. Cho mauuais Honme/Vng pon de cho 
¶er Et te ſembfe if vng pou DechoſeFauoir corrompu 
Vne Vierge citopenne dathenes C. Cherea. ¶ Je cuy 
dope que ẽe fuſt Vne chamberiere ſerue. ¶ Pithias 
CHOneſerne traiſtre mauuais A grant paine me con 
tiens ie que ie ne le pꝛens aux cheuente De monſire en 
Fage ſe vient encores mocquer De nous. ¶ Chays. 
¶ Daten Dicy mauuaiſe fole · QIDiffias ¶ Pour⸗ 
Nuor men irapie ainſi: Je ne croychoſe q̃ re larron die / 
ia ſoit ce que encores confeſſe il quil eſt ton ſeruiteur. 
¶ Tbaps. ¶ Laiſſons ceſtes choſes, ¶ Heayemer che 
atu nas pas fait kon deudir Car ia ſoit que ie ſoye 
digne de telle contumelie et iniure on de plus grât/tou 
teffois funes pas digne Defa ine faireVeu fe bon lieu 
dont tu es· Et verir abloment le ne ſap pas bien quel 
conſeit pꝛendꝛe maintenant De ceſte vierge tant mas 
trouble toutes mes raiſons. Ne ie ne puis bien vroir 
comme ie fa puiſſe bailler efreſifuer aes parens ainſi 


Cxcx viii. 
¶ Cherea hais ppthiae 


Pud autiphonẽ vter⸗ 
A+ Paferemater/quaſe 
dedita opa donu erñt: 
Ve nullo modo îtroire Poſſe : 
quin Diderent ne, -Jnéeriy d8 
ante oſtiũ ſto : not" mi, quidã 
obuiã Venit. B6i Vid: egomet 
in pedes(quantũ queo) in angi 
poꝛtum quoddã deſertum dedi. 
inde item in aliud inde ĩ atiud 
ita miſerrimꝰ fuir fugitando ne 
quis mie cognoſceret. Sedẽ ne 
thais quã Vtdeoip ſa eſt. hereo 
quid faciam. quid mea, autem? 
quid faciet mihi Thaie Adea 
mus / bone Bur doꝛe ſalue die 
mihi aufugiſtin⸗ Cherea. He⸗ 
ra factum. Tha, Satin id tibi 
Placet? Che. Noy.Tha. rez 
di} Hocte impune ad turum. 
Che. Vnã hãc noviam mitte. 
ſi aliã admiſero vnqᷓoccidito. 
Tha. Nõ meã ſeuiã veruu⸗ 
es? Che. Nõ. Tha, Quid igit? 
Che. Hanc metun ne me crimi 
naretur tibi. ha, Quid feces 
ras? Che. Pauiutmũ quiddam. 
PytBias, Eho panſufa impu⸗ 
dẽe ran pauſutum hoc eſſe tibi 
Videë irginem Bitiare aue m⸗ 
Che. Conſeruam eſſe credidi. 
Py. ConſeruäzBip ine conti; 
Aeorquin inuolem in caputum. 
mon ſtrũ. etiã deriſum vᷣltro ad 
uenit. Thais, Abi hinc ĩſana. 
Py. Quid ita Pero abe a me cre 
don iſti quicꝙ furcifero? pꝛeſer⸗ 
tim cum ſe ſeruũ fateatur tuf 
Zha. iſa iftecfaciamue,.n5 
fe dignum cherea feciſti. Nam 
ſi ego digna ac cõtumelia ſum 
mavrime: at tu indignue/ÿ fa⸗ 
Ceres tamen. neqz edepof qund 
uunc con ſili capiã: ſcio de Pir; 
gine iſtac. ita conturbaſti mihi 
tationes off: Ÿt eam non poſ 
ſim ſuisita Peeqiuuny ſuerat : 
neq; Véſindnftradere: Be ſoli⸗ 
dum paterem Hoc mihi benefi⸗ 
cium cherea. Cherea Atnnne 
























































































































































































































































































































Le quint acte 


de hinc ſpero eternam ĩter 1106 
gratiam foꝛe thais. Sepe ev 
Huiuſmodi re quapiã / g ex ma⸗ 
io pꝛincipio magna famitiari⸗ 
tas conffata eſt Quid ſi hoc oſ 
piam voluit deus? Tha. Squu 
dem pol ĩ eam partẽ accipioqʒ 
Bors Che Immo ita queſo · 
Vnum hoc ſcito cõtumelie non 
me fecifſe cauſa: ſed amoꝛis. 
Thais. Scio et pol pꝛopterea 
muc magis ignoſco tibi. Non 
adeo inhumano ſum ingenio 
cherea: neqʒz ita ĩperita⸗ Vt dd 
amoꝛ valeat / neſciam. Cherea 
Te quoqʒ iaim thais (ita me dif 
bene amẽt) amo. Py. Tum pof 
tibi ab iſtoc hera cauendum in 
telligo. Cherea. Non auſim.· 
Pythi. Nihil tibi quic credo. 
Zhais. Seſinas. Che, Nunc 
ego te in hac re mihßi oꝛo vt ad⸗ 
iůtrivx ſies. Ego me tue cõmen 
do e committo ſidei· te mihi pa 
tronam capio tHhais. et obſecro 
emoriar:ſinoh hãc vxoꝛem du 
vero. Thais. Tamen ſi pater. 
There; Quidrah voletrcerto 
ſciorciuis modo hec ſit. Thais. 
Pauſucum operixier ſi vis iam 
frater ipſe hic aderit virginis 
nutrice accerſitum iuit: que illã 
afmitparnnfä- In cognoſcẽdo 
tuteipſe hic aderis cherea 
Cherea. Ego vero maneo. 
Zhais. Vis ne interea(dum is 
venit) domi operiamur potiꝰ: 
ẽ hic ãte oſtium? Che. Immo 
percupio. Pythias. Quam rem 
actura es obſecro? Thais. Nã 
quid ita? Ppthias. Rogitas? 
Hunc tu ĩ edis cogitas recipere 
poſt hac? hais. Cur non? 


* 
* 


De eunuche 


qué eſt choſe raiſonnable et que ie meſtoye eſtudiee et 
penſee de le faire Cherea affin que ie acquiſſe ſa grace: 
Mmour et bienueiltance de ſes amps / et vne ferme con; 
federacion · ¶ Cherea · ¶ O thaps. Mais ieſpere à 
de cy en auant aura entre nous vne perpetuelle grace 
amoûr,Hiey ſouuent de ceſte choſe aucuneffois et De 
Mmauuais cominencementeſt aſfemblee grant familia; 
rite et amytie. Que ſces fn ſi dien fa anciennemẽt ain ſi 
voulu? ¶ Thays. ¶ Certainement ie fe prey en celle 
maniere ẽ le vueil ainſi. ¶ Cherca + ¶ Helas ma Da 
me et maiſtreſſe mais ie le te requier ainſi. Et crop et 
ſaches DeVerife ceſte choſe/que ie ne lay point fait par 
confntnefie ne malueillance / mais ſeulemẽt poux cauſe 
damour · ¶ Thaps· ¶ Je le ſcay bien · Et pource cer 
fainetméêt moy amp cherea ie le te pardonne maintenãt 
plus legierement· Je ne ſuis pas dentendemẽt ſi inhu⸗ 
main / ne ſi rude / ne ſi ignorante g fole mon chier enfant 
que ie ne ſache bien que vault amour g que ceſt. ¶ Che 
rea · ¶ Etainſi me vᷣueillent les Dieux ayder thaps q̃ 
ie tayme maintenũt bien. ¶ Pithiaſ. CD ma dame / 
certes ainſi que ie lentens fu as bien meſtier de fe don⸗ 
ner garde de ceſtuy cy. ¶ Cherea· ¶ Et ie te prie Di! 
thias nen parte plus. ¶ Pithias + ¶ Je ne crop ne ne 
croitap iames choſe que tu dyes · ¶ CThays. ¶ Mey 
parle plus. ¶ Cherea. ¶ Thays ma dame et ampe ie 
fe recommande ef commetʒ tout mon fait en ta bonne 
fop Je te prie que maintenant tu ne ſoyes aydant €y 
ceſte choſe. Je te pꝛens pour moy patron et gouuerne 
ment thaps. Je te ſupplie de ma beſongne. Je mourray 
ſtieneſpouſepamphtle, ¶ Thays. ¶ Je ne ſcap ſiton 
pere le voul dꝛoit · Cherea. ¶ Pourquoy à har? Cert 
fes ie ſcap bien de vrap quit le vouldꝛa bien ſi toſt dfſea 
ura quelle eſt citoyenne ¶ Thaps. ¶ Attens vng pe 
tit ſitu veulx · Le frere de la Vierge ſera pꝛeſentement 
icy· Ileſt aile querir la nourrice qui la nourrie petite 
affin de fap monſtrer fes ſignes pour fa recongnoiſtre 
veritablement · Et tu ſeras icp top meſmes chereaa 
veoir faire la recongnoiſſance. C Cherea · ¶ Je y De 
mourray voulentiers ¶ CThaps. ¶ Meulx fu point 
que nous fes actendons dedans loſtel. Nous pſerôs 
mieutr que icp deuant luys · ¶ Cherea · ¶ Mais tele 
deſire parfaictement · ¶ Dithlas · ¶ Ma maiſtreſſe / 
âffe choſe eſt ce q̃ tu veulx faure ie ten pꝛie · ¶ Thays· 
¶ Pourquoyr fe demandes tu? ¶ Ppthias · ¶ Pour⸗ 
quop pẽſes fu receuoir en fa maiſoy ceſtuycy apres tel 
fes in ures. ¶ Thaiꝰ. ¶ Pourquoynon? ¶ Pithias. 





fueillet 


¶ Crop cecy en ina fop:iféedonneéraencore de techief 
aucunn aſſault CThaps · ¶ Au teſtoy ie ten requier 
¶ Dittias. ¶ Il me ſemble que fa as bien pou aduiſe 
ſa hardieſſe. ¶ Cherea· ¶ Mon ferap pithias: iamais 
ie ne feray faulte. ¶ Pithias· ¶ Je ten crop bien che⸗ 
tea / mais quon ne fe mecte cy fien on fn fe puiſſes ſaire 
¶ Cherea. ¶ Je te prie pithias garde moy· ¶ Pitbias 
¶ Certes ie ne fe oſeroie rien bailler a garder: ne ie ne 
oſerope pꝛendꝛe de toy la garde · ¶ Thaps· ¶ Faicte⸗ 
paix Vecp venir le frere de lavierge C Therea, ¶ Je 
ſuis perdu.· Je ten prie Chays cache mop an dedũs en 
aucun lieu. Je ne vueil point quil me voye auecques ce 
veſtement icy. ¶ Thaps. ¶ Et pour quop beau ſite? 
ESſt ce pour ce que fu as honte? ¶ Cherea. ¶ Celle 
meſmes choſe. Pythias. ¶ Auſſi auroit la vierge 
Honte de te veoir ie ten aſſeure · ¶ Thays · ¶ Che⸗ 


Crxxxix. 

Pythias. Crede hoc mee fidei: 
dabit hic pugnã aliquã denuo 
Zha. Au tace obſecro Pp. Pa⸗ 
rum perſpeviſſe eius Bidere an 
daciam. Chetea. Ns faciã py⸗ 
thias. Py· Nô5 pofcredo cherea 
niſi ſi cõmiſſum non erit Che. 
Quin pythias tu me ſernato. 
Py. Neqz pol ſeruandũ tibi àc 
ff dare auſimmeqʒ; te ſeruare 
Thais. Apagete adeſt optime 
ipſe frater. The. Perii hercke. 
obſecro abeamus intro ihais 
nolo me in Dia cũ hac veſte Biz 
deat. Tha. Quãobꝛem tãdem? 
ah quia pudet? Che. Id ipſũ. 
Ppthias. Id ipſum vi go hero 
viciata. Thais. J pre ſequar, 
tu iſtic mane? vt chꝛemt intro 
ducas pythia. 


rea entre en celle chambꝛe:ie voys apres top. Pythias 
demeure alhupys et metz chꝛemes dedans loſtel. 


¶ Rime de ceſte. x viii. ſcene 
— ¶ Le tranſlateur. 


¶ Noter conuient en ceſte partie que ce pendant que Tbays et ſa 
Ce Deuiſoient enſemble De laccident qui eſtoit ui ix 
1 la maiſon touchant fa Vierge ſtupree par lhomme diſſinufe effaincé 
Celluy eſtoit a vng coing De rue encores en Habit Oe eunuch noy 
oſant entrer en fa maiſon De antipho qué luy auoit pꝛomis baille⸗ 
habit a changer « St ce pour Deux cauſes he oſoit faire Eherea 
mais ſe cachoit partes rues eſtroictes et Deſertes De paour que on 
nefe Veiſt » Pꝛemier pour ſon pere ef ſa ere qui eſtoient pour au⸗ 
cun conſeil eh la maiſon ouf pꝛetendoit entrer · Secondement pout 
aucun De ſa congnoiſſance quif apperceut venit à lencontre De luy 
et ne vouloit pas quit fe congneuſt en labit en quop il eſtoit dar 
quop il auoit grant paine a querir fes petites ruelles a ſe cacher » Si 
quepak fa grant Difacioy quil fiſt Opthias chamberiere de Thays 
laperceut ainſt que Dié eſt en fa partie pꝛecedente. Hareiffement 
Cbherea qui craignoit regardant entour ſop ainſi que vᷣng homme 
paoureur apperceut Thaps Dont il fut moult eſBahpainſ que fous 
chent les parolles Du texte en fa partie enſuyuante: la ou if Dit en 
parlant a par ſoy · 
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Le quint acte 





There 


Reſt Bray que muer cupdoie 


Mais entrer leans ne oſe roye 


Tant que pere et mere ie io 
Eeſtvng trop grant empeſchement 
— Deuß es pay pzeſentement 
Btergs pa Eh foftet par telle maniere 
ter Caf. Que enfrer nb ſcauroie nulle ment 
Says quilʒ me veiſſent clere ment 
Fuſt pat deuant où par derriere 
¶ Dultte ce pendant que ieſtoye 
Deuant fHuve eſpiant comment 
De dans la maiſon ientreroye 
Ong Homme que ie congnoiſſoye 
Efi ſeuruenu nouuelfement 
Duie ſay veu ſoubdainemeut 
Par vng angiport tout deſert 
Me ſuis frappe haſtiuement 
De lung en lautre tellement 
Quay touſiours cu chemin couuert 
¶ Eñn ſaillant de lung angiport 
Zouuctt et petite ruelle 
A tout ceſt Habit vil et oxf 
inde item Har couru ſi ferme et ſi fort 
ialið inde Que de mor na eſte nouuelle 
— Mais neſſe pas Hays la belle 
miſerrimꝰ Tue ie vor/ ouy fe fais doubte 
* Que ie ferabrmais que fera elle 
Puis que la choſe eſt faicte telle 
Tu fort affer ie ne la doubte 


Interim 
dum ante 


oſtiũ ſto. 


De leunuche 








che rea 
Thies antipho mon veſtement Appꝛrouchons nous: 


Eſſe doꝛus que len te nomme 

Dieu te gart: dy mop par fa foy 

Ne te es fu pas foup de mob 

Tant que feſiove abſente 
Oherea 


Our 
Ma dame ie men ſuis four 
ars 


Et te plaiſoit — faire 
Penſe tu quil me puiſſe plaire 
Que éu ſaves en ce point fait 
Cherea 
Nenny 
Tbhare 
toys tu point en effect 
Ten aller ſans que de cech 
Sores pugn 
Oherea 
fete requier mercy 
Teſte faulte cant ſeulement 
Pardoñne moy benignement 
Se amais vng autre ien fais 
Raſſemble moy tous mes malfais 
Et me occis ie fe le pat donne 
Pe fe habandonne ma perſonne 
Se fu voys deſloraulte 
T hays 
As fu point craint ma cruaulte 


vien ca bon homme 





adeamnue 
bone du 
doꝛe ſalue 


hera ſin 


Zatnot 
placei. 


— 


Non: 


credinhoe 
te impun 
abiturun 


vnã han 
noxiam 
mitte. 


[M 
23 2 


24 2* 


ÿ 


fueillet 


TE Maſeniceet ma felonnic 
ritus es. Oheree 
No. | Non 
8 Thays 
Quidigif Quoydoncques 
Cherea 


ãc metui hour de ma vie 
Pc Me fe craigny aucunement 
Mais iar craint ceſte ſeulement 
Quelle ne me blaſmaft a tor 


Bayes 
Quidſece Que quoyes cu fate 
* herea 


Paululu He ne ſcay quoy 
quiddam. Vng petit 
T hays 
Eho vng 
omme plain de fol appetit 
DE 5 D ſans bonne conduée 
pi Repufes fu choſe petite 
Auoir vicie corrompue 
Dne belfe vierge ef pollue 
Natiue de ceſte cite 
Et que par top elfe ait perdue 
Auec honneur virginite 
= COherea 
du Dane fHays ie te pzomes if 
Due aufre ſe ne la creu iamais 
Due conſe rue de ta maiſon 
Dithias courrouſſee de ce que che 
reg dit quil cupdoit quelle fuſt ſer 
uiteure et ql ny euſt boint de dãget 
Cõsſeruã Conſerue et puis eſſe raiſon 
Bioine cs Que fu lallaſſes laidenger 
tineo. LTTonſerue pa if point de danger 
De toucher vne ſeruiteute 
Qui en vne maiſon demeure 
* Agrant paine ie me contien 
| Traiſtre maſtin pire que vñg chien 
Due le cHeueufie te inuole 
Monſtre qui encoꝛ par parolle 
De gre nous vient raillier ic 


* Thave | | 
ABi bine 4 folle pates du ainſi 
fnſann; pce cop ſans plus parſer 
Pethias 
qdita bo Pour quoy ma damerrecullet 
abeam. Dohie croire a ce pendereau 
Garſoy et infame Gourre au 
Dꝛincipalement qué con feſſe 








C af + 
Eſtre ſerfef toy ſamaiſireſſe 
Regarde ce que fu pꝛopoſes 
FT hays 


Thars 
Laiſſons toutes ces choſes 
Pourtant quelles ſont ioculaires 
Futiles ef pou neceſſaires 
Si vueil que fe proces en fine 
Et que parlons de aufres affaires 
En ce point que fe lpmagine 
COherea tu as comme indigne 
Fait mal ton deuoir cydeuane 
Et ton office de ſeruant 
Lar ia ſoit que bien diane ſoye 
Que bien ſouffrir ic deueroye 
Trop plus grande contume ie 
Si ne me ſa deuoys tu mye 
Hnferer/ car par ic hault dieu 
Si troublee me ag ey ce lien 
Quciehe ſcay quel conſeil pꝛendꝛe 
De ceſte Vierge pour ſa rendꝛe 
Aſes vꝛars pareng et amys 
Ain ſi qut fe lauoye pzomie 
Et a ce faire efiudiope 
Tefior tout ce que ie queroye 
En eſperance que icacquiſſe, 
Zluecqueseuſy fe bene fice 
Deamitica éoufe madie 
Te que impoſſible eſt que ie feiſſe 
Con ſidere quen moy ſeruice 
Fait lur as ceſte ville nnie 
Therea 
Tabs tor thays ne fe ſoufcye 
Point ny auras de Jicupere 
Mais par ceſte choſe ie ſpere 
Quil ſengen dꝛe et quifſe face 
Entte nous eterneffe grace 
Auec amour perpetuelfe 
Tar fu doys ſcauoir que par telle 
LThoſe:et dung commencement 
Mauuais aduent finablemen⸗ 
Souuent familiarite 
Treſgtande ſe ainſia efte 
Le cas eſt fait: il le fautt prendre 
De puis que ceſt la voulente à 
De dieu on ne ſe peut defendre 


miſſa iſtec 
faciamus 
non te di⸗ 
gnum che 
rea feciſti. 


At nũc de 
Hinc ſpero 
eternũ int 
nos gkam 
foꝛe thai⸗ 


abs 326,14 
Ainſi lentens ce vueil entendre — Et 
TO ceſte partie accipiogyze 
ſi 
| 
J 16. 17. 18. 19 



































































































































Le quint acte 


COherea 
Mais ainſi ie fe paie 
Etrequieer/et ſaches vng point 
Que la choſe faicte ne ay point 
Juno pgour cauſe de contume lic 
fa que ſo ye pour te faire Vilſennie 
Mais par cauſe tant ſeulement 
Damour:la ou iay eu rauie 
Ma penſec totalement 
Tha 


hars 

He le ſcarret par dieu pour tant 

He ten pardonne plus contant 
Scio pot Sf plus voulentiers ton mal faté 
popterea Puis que par amour tu ſas fait 
niäc mag} Quimes te auoit eh ceſte paine 
ignoſcoë. ſe ne ſuis point tant inhumaine 

Tant imperite ef pou clergeſſe 

Eherea:que ie ne congnoiſſe 

Et ſaiche bien ce que amour dault 

Tar ien ay louffert maint aſſault 


Par quoy congnoiſtre me y dois mieulx 


COhe rea 


Ainſi marment bien les haulx dieux 


Ze guoq; Que mieufp fe fe) avme cent foys 
iã fhais. -gaye:pouréanf que fu congnois 
Que ceſt que amour 
Pythias 
Pat dieu ma dame 
fuypoff Je iuge et entens en mon ame 
ab DE Que garder dove en ceſte place 
— 5 TE cherea ne te face 
COherea 
Duimoyie noſeroye 
pour mon frere et ne daigneroye 
n5 auſim Jur auoir fait ce deſplaiſir 
Quant oꝛes lamoureup deſir 
Frappe ſe ſeroit dedans moy 
Nihil tibi Pithias 
âc credo Va va ie ne croy rien en tox 


abs 
Laiſſe fa tout:ne parle ai 
. DCat rien de bon fu he conclus 
liée Ce neſt que foute faſcherie 
COherea 
Nunc ego Thabs ie te requier et paie 
feë hacre De ceſte choſe que à ceſte Heure 


wihi oꝛo up ſoves mon adiuteure 


Dtadinio Ata foy commande et commetz 
tes Hoy cas:ma patronne te metʒ 


De leunuch 


Et de mon fait mediateure 
ar leret ie vueil que ie meure 
Ze pamphile neſpouſeray 
Pour femme 
Thare 
Quant ie fe aideray 
Que ſſe que ton pere dira 
COherea 
Ha ie ſcay de vrar quil ſera 
Aſſez content que ie la pꝛenne 
Mais quelle ſoit citoyenne 
De ceſte ferre droicturiere 


Thars 
Tire tor vng petit arriere 
Sſe tu Heufy vng petit actendte 
Tantoſt en ce lieu ſe doit rendre 
Themes frere de fa pucelle 
Aue cques fa nourriſſe de elle 
Que ceans il ame nera 
Et les ſignes nous monfirera 
Que ceſt elle ſans tromperie 
Dar el la petite nourrie 
Top meſmes preſent pourras eſtre 
Pour les ſignes veoir ef congnoiſtre 
Oherea 
Ohe rea 
Pour certain auſſi 
e me arreſte et demeure icy 
Puis que fa cHoſe ainſi aduient 


Dbaye 
Veuly tu point entretant quil vient 
Que en la maiſon nous retiron 
Aduis me eft que mieulw y ſeron 
Que deuant ceſt huys 
Oherea 
Quoy tire 
Teſt ce que freffozfie deſire 
Le meilleur eft de ſi retraire 
Pithlas 
Dane dy nov que fu veuly faire 
fe ten paie: veulx tu menet 
En ta maiſon pour ſeiourner 
COherea 
Tbars 
Me fais fu enquefte 
De ce que fe vueil faire beſte 
Sote des autres non pareille 
Penſes fu que fe me conſeille 
A éoÿ quant ie luy mene ray 
Quel mal eſſe que ie ferar 


ff ſipater 


Quidah 


— 
operitier 
F 
Pirginis, 


111) 
= NE | 





Fueiffee 


Pour quopfe demandes éu 2 
Pbffias 
Pour quoy 2 
Zu demandes et auec éop 
Roifas; Apꝛres cech penſes auoir 
bie fui By ces maiſons et receuotr 
dis: hereg ce boy compaignon 
Ne fais pas doncques· 
Thars 
Cur non. Pour quoy non? 
Pethias 
Troy china fop ſé fu le fais 
En ce point:ceſtuy vne foys 
crede foc Te redonneta de rechief 
mee fidei. Quelque guerre ou queſque meſchief 
De quoy courrouſſee et marrie 
Seras 


Thars 
Au taiſtor ie ten paye 
Pethias 
Parũ per⸗ Th monſtres bien en ceſte place 
ſpexiſſe ¶ Auoit pou regarde faudace 
el? videre De luß et ſa femecite 
audaciã. Oherea 
— thias crois tu que ie face 
Nôfacià EN feray * enverite 
ppthiae eye ferar point 
Pethias 
Tu le 
Mais ie he croy point en fes dis 
Lonpet Sf non par dieu que ie croy bien 
Credo che; gig que one te cômetée rien 
* En garde que fu hy feras 
Nufmal/mais ou tu en auras 
Dharge:point ny a de fiance 
Therea 
Pethias tu dps a plaiſance 


Au tace 
obſecro. 


Ctxli. 
70h meſmes garde moy de faire 
Aꝛcun mal: ie fe vueil compfaire 
Garde moy en chaſcune voye 

Pethias 
Et par moy dieu fe noſeroye 
Dhoſe en garde fe conceder 
Nulle:ne auſſi te garder 
Tar tes ditz ne ſont que friuolles 
Thays 


Teſſes moy toutes ces parolles 

Doicy treſconuenablement 

Obꝛe mes ſon frere propꝛement 

Tandtoſt icy ſera rendu 
Therea 

Har Hercules ie ſuis perdu 

He te prie que nous vopſon 

Nous retirer cy fa maiſoy 

Thahs pas vueil quil me voye 

En ce veſtement par fa Doye 
"Tha 


ve 
Pour quoy ne veulx tu: 
— COherea 
out la choſe 
Due fu ſces 
Pethias 
Monſtrer if ne ſe oſe 
Dour que fa Vierge a defloree 
En ce point et deſHonnozee 
Leſt ce quil doubée par eypres 
hars 


Dafey deuant ie iray apres 
Demeure ich tox pythias 

En la maiſon amene tas 
Themes guůecques ſa nourriſſe 
Mars gardes cop bien ne dys pas, 
Que fa vierge aifeu ducuy Vice 


CLa.kik ſcene 


CSpeeſterix ſcene qui ſenſuit ſont inteodnits piffias chahheriere de chays 


Chꝛemes le frere de la Vierge pamphile/et 


ſophrona la nouriſſe de ladict⸗ pis 


phile . Sé parle pithias a tout par ſop De parineno qui anoifaihene Cherea à 


thays en guiſe Îeeunuch. Et dit ainſi 


ſiii 


Quin py⸗ 
thias tn 
m̃ ſeruato 


Neq; pot 
ſeruandũ 
tibi dc 

dare auſt. 


Apagete. 


Derii her⸗ 
cle obſecꝛo 
abeamus 
intro. ec. 


fỹ̃obꝛẽ tan 
dem. 


Id ipſum 


Idipſum 
Virgo bo 
viciata· 


J me ſe; 
quar tu iſ 
fic mane. 



































































































































































































































¶ Pythias Chꝛemes 
¶ Sophꝛona nutriv · 


Vicqd venire ĩ men⸗ 
tem nũc poſſit mihi? 
quidnam? qui referã 


ſacrifego illi gagatiam: qui hunc 
ſuppofuit nobis. Chꝛe. Moue 
vero ocyus te nutriv. Sophꝛo. 
Moueo. Chꝛe. Video. ſed nil ꝓ 
nioues · Py. Jam ne oſtendiſti 
ſigna nutrici? Chꝛe. Omnia. 
Py. Amabo qd ait ? cognoſcit 
ne Chꝛe. At memoꝛiter. Py. 
Bene edepol narras: nã illi fa 
ueo virgini. ite intro. iã du dum 
hera vos expectat domi. Virũ 
bonũ eccum parmenonem ince 
dere huc Dideo. Vide Dt occioſꝰ 
ſit. Si diis placet ſpero me ha⸗ 
bere:qui hũc meo excruciẽ mo⸗ 
do. ibo intro: de cognitione vt 
certum ſciam. poſt exibo: atqz 
Hunc perterrebo ſacrilegum. 


Ee quint acte 


De leunuche 





Pithias Chꝛemes Sophꝛꝛona 


HOeffe choſe me peut il maintenant Venir en 

fa penſee-Quop dea· Que diray ie ace ſacri 

fege parmenor queltes gra ces fup rẽdꝛay ie? 
qͥt nous a amene ceſtuycy ceans pour eunuch. ¶ Ehꝛe 
mes parfe a ſophrona. ¶ Mourrice:remue toy · Oien 
plus toſt. ¶ Sopbꝛona. ¶ Je voys · ¶ Chiemes + 
¶ Je vop bien à tu vais / mais fune fe aduãces point · 
Pithias parfe a Chꝛemes. ¶ As fu point encores 
monſtre ne Dit les ſignes De ta ſeur ala nourrice: 
¶ Ehremes · ¶ Si ay tous · ¶ Pithias· ¶ Moy 
amdur que Dit eſte, La congno iſt elfe point? ¶ The 
mes. ¶ Si fait treſbien. Pithias. ¶ Orapement 
fu parfes bien. Je octrope cherea a ceſte vierge. Alleʒ 
Sedans. It pa grant piece que ma Same vous actent 
ãthoſtel. Je Vop ce bon Homme Parmeno qui ſe pout 
mapine. Sais Vopons quit eſt opſeur. S ilplaiſt aux 
Dieux iay eſperance que iap aucune choſe a luy Dire de 
quopie fe tormenteray a ma maniere. Je irap Dedahs 
toſtel pour ſcauoir la certainete de fa congnoiſſance Oe 
ceſte filke. St puis ie men pſtray affin De faire grant 
paour ace ſacrilege et mauuais paillatt. 


¶ Rime de ceſte · xix · ſcene. 
¶ Le tranſtateur. 








fueillet ji . xlii. 
¶ Gn ceſte partie enſuiuante eſt monſtre comment pithias attendoyt fe 
frere de fa Vierge pamphile ef ſa nourriſſe pour les mener a [a maiſtreſſe. 
St auecques ce y eſt la diſputacion queffe faiſoit a par ſop de la vengeãce 
quelle pourroit prendre de parmenon ſeruiteur De phedrie qué cauſe auot⸗ 
eſte De toute la deception / et de introduire Cherea ſoubz habit de eunuch 
Et Dit ainſi· 
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Mais ſine fe haſtes fu point 

Aſſez Vite affin que fe cas 

Que te deſire vie ngne a point 
Ptffias 


Pbfbias 


; S quoy me peut if ſouuenir 
Dt Di quelle cHoſe peut Venir 
En ma penſee par laquelle 
























































mente 
nũc poſſe Referer puiſſe grace telle Themes fu ſoves bien Venant Jam ne 
mihi quid Quil appartient a ce paillart Oꝛ me dy icy maintenant oõſten diſti 
Nà reſerñ Sacrilege qui par [on art Si tu as point monſtre encore ſZia nu⸗ 
—— Nous a cheree ſuppoſe Les ſignes qué donnent memoze tice 
M grãm. our leumchem compoſe Afanourriſſe de fa ſeur, 
Le moyen de ce me ſchief faire Themes 
Se mopen eſtoit aduiſe Our oux:tout eſt aſſeur 
fauroye fe cueur bien diſpoſe Elle les à totalement Omnia. 
De ſe payer de ſoy ſalaire Et les tient memoꝛablement 
Themes pour faire hafte r la nour Comme ſi ſe fuſt de ce iour 
— riſſe à a ſoy gre Va trop lente ment Pethias 
* * Odꝛ ie fe prie par amour EL 
nut. Sſmeus fov plus legierement Demob quefdie-fa congnoiſt eſle⸗ Js 4 €, 
Mourriſſe Themes 
Sophꝛone Comme choſe toute nouuelle 
Moueo. Zuſſi fais ie pas Le tient en memoire pꝛe ſente At memo 
he me eſmeus Et dautres ſignes plus de trente Ur 
Obhꝛemes Me baille que ceulx que ſup donne 
video ſed Ceſt trop belle ment Pythias 
nut pronos Il fault vng pen haſtet ſoy pas Vrayement fu narres choſe bonne 
nee, He Doyaſſesz bien que éu Vas Et qui me plaiſt:ien ſuie joyeuſe. ſii 
J 1] * 4 4 9 10 11 12 13 14 LS 16 LT 18 19 20 21 


He quint acte 


De ſa Vierge ſuis gmoureux 

Bene ede Oꝛ entres dedans fa maiſon 

pol nar⸗ ſipa ia longue ſaiſon 

ras, nam Due ma dame Vous y attent 

fffé faueo Qui autte choſe he pzefenf 

jE Sinoy que vous voir reuenir 

" CDoichce Boy Homme venir 

Qui vient icy ie lapercoy 
Parmenon il vient aparcoy 
Dope fu comme il eſt aſſeure 
Et ſans crainte delibere 
Sit plaiſt auy dieux ie ſpoire auoir 
Quelque choſe ef moyen ſcauoit 

















De leunuch 


Dar quor ie le tormenteray 
En fa facon que fe pourray 
Mais a loſtel pꝛemierement 
Fray pour congnoiſtre comment 
Yra de ceſte congnoiſſance 

Et ſi du femps de ſon enfance 
A la nourtiſſe ſouuiendra 

Et les ſignes quelle prendꝛa 
Apres dehoꝛs ie ſortiray 

Au ſacrilege qui vie ndra 

Et ainſi quil appartie ndra 
Bien durement leſpouenteray 
















































































¶ Parmeno Pypthias. 


Suiſo quidnam che 
“> rea hic rex gerat. pſi 
aſtu ré tractauit: dix 


veſtrã fidẽ quãtam / et ỹ verã 
laudẽ capiet parmeno. Nã vt 
omittã:ꝙ ei amoꝛẽ difficillimũ 
Ccariſſiunñ a meretrice auara/ 
virginẽ quã amabat eã cõfeci 





















































































































































¶ La· xx «ſcene. 


¶ Gy ceſte vingtieſme ſcene ſont amenez et introduitz Parmeno ſerui⸗ 
feux De Pbedꝛie. ét pithias chamberiere de Thaps · Et parle parme⸗ 
no a par ſop De Cherea quit auoit mis en loſtel de Thaps pour eunuch 
St pithias fa chamberiere leſcoute. 





Parmeno Pithias. 

Srauiſe g regarde commẽt ie penſſe ſcauoit 

que fait leãs cherea ef ſil a bien fait ſes beſon 

BL qnes O dieux par voſtre fopſif a ſagemẽt 
traictie la choſe combien grande > vraye louenge pꝛen⸗ 
dea parmeno· Tar comme ie puis être, Lamour diffi 
cile et treſchiere quil auoit en lhoſtel dune ribaulde aug 
ricieu ſe: la vierge df aymoit / ie la lui ap baillee ſans no 
fefte/ſans Deſpenſe ef ſans paine · Et puis vne autre 


Ibo intꝛo 
de cogni⸗ 
tione Ÿt 

certũ ſciã. 
poſt epiho 
atqʒ hunc 
pertetre ⸗ 
bo ſacriſe 
gum. 
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fueillet 


choſe / et de ceſte choſe ie me donne vne grande gloire ẽ 
vne grãde victoire . Ceſt que iay trouue en quelte ma 
niere vng adoleſcent peufcongnoiſtrefes engins cõ 
dicions des foles femmes, Affin que quãt it les aura 
ongneues quiffes ait en perpetuelle Hapne ef deſplai⸗ 
ſance, Peſäifes quãt elles ſont hors de ſeur hoſtel:il ne 
ſemble eſtre riens plus nefne neſt choſe mieulx compo 
ſee ne aornee / ne plus elegant. Et quant effes ſouppẽt 


auecq̃s leur amant elles fe lechent et accolent· OMeoir 


leur gloutonnie / leurs ſoilleures / leur ſ ouffrete et mi⸗ 
ſere comme elles ſe tiennent deſhonneſtement quant el 
fes ſont ſeules à loſtel Côme effes ſont gloutes a fa 
Viande. @y quelle facon elfes Deuoꝛent fe paiy noi⸗ 
au bꝛouet du iour precedent ¶ Congnoiſtre toutes ces 
choſes eſt le ſalut et le treſgrant bien es adoleſcens et 
ieunes hõmes. ¶ Pithias parle a par ſoy de parmeno. 
¶ Et certes mauuais hõme pour tes dits ef pour fes 
beaulx fats ie te puniray tellement à tu ne nous anras 
pas ain ſi mocquees que fn ney ayes punicion > 


¶ Rime de ceſte. xx.ſcene 
¶ Le tranſtateur. 


C + rliii. 
ſine moleſtia / ſine ſũptu / ſine 
diſpendio. Zum Hoc atteru. id 
bo eſt gð ego puto mifipabma 
riũ: me reperiſſe: guomodo ado 
leſcẽtulus meretricũ ingenia/e 
moꝛes poſſet noſcere mature 
Pt cũ cognoꝛit / ppetuo odertt 
que di foꝛis ſunt: nil vider mi 
dius / nec magis cõpoſitũ quie⸗ 
g̃/ nec magis elegans, que cum 
amatoꝛe ſuo cum cenant / igu⸗ 
riunt. harũ videre ingluuem/ 
ſoꝛdes / inopiam / y inhoneſte 
ſole ſint domi / aigz auide ſibi: 
quo pacto ex iure heſterno pas 
nem atrum voꝛent:noſſe omnia, 
hec ſalus eſt adoleſcentulis 
Py. Ggo pol te pꝛo iſtis dictie/ 
et factis ſcelus vlcifrar : vt ne 
impune in nos illuſeris. 





















































¶ Icꝑ approuche parmenon de la maiſon de thays · St eſt a pꝛeſuppoſer que pi 
thias la chamberiere ÿeſpitee + irritee contre luyle ackend en quelque fieu ſecret 
cachee la ou il ne fa voit point / ain ſi quil. apparoiſt par fe texte aux paroffes Vi; 
lipen des quif dif de la condicion des fofes ef merefrices fenunes: leſquelles il 
ne diroit pas ſe il veoit aucunes De elles / Mais parle a parſop/et Bien fop fa 











cm 


chamberiere qué plus partant eſt irrifce contre luy ainſi que apres ſa nonofo ; 


cution elle fe dit. 


































































































































































































Le quint acte 


Parme non 
Reuiſo qd E vien reuoir et ſcauoir comme 
nã cherea Thetreea eſte habille homme 
Bic rex ge Et quelles choſes cellur fait 
rat. cc. Thiez chars:et ſil a traicte 
Sa choſe par ſubtilite 
Et aſtucerie crop ſans doubte 
Quil ſont fait exe cute 
Zc pat fait ſa plaiſance toute 
Snun eſt ain ſi point ie nen doubte 
dié Deſirà (D dieup puiſſans ie rememoꝛe 
——— Quele louenge quelle glore 
râfaudè Darmenoh de cech pꝛendra 
capicé par Quant par ſup fa choſe aduiendea 
mens. Tar outre ce que iar chaſſe 
Tellement que fab pourchaſſe 
Acheree futtiuement 
out ſon plaiſir entierement 
Encoꝛes dune meretrice 
Toute remplye dauarice 
De terer iar eſte habille 
Delle vne amour treſdifficille 
LaBierge qui treſdeſiree 
ffaymoitue ap ſuperee 
Sans moleſte et ſana couſtage 
Sans deſpens ef ſans bailler gage 
Hapinuentemoye!) comment 
Pteny a peuauoir [uſage 
Mais quil ait boy ente ndement 
FR De rechief iar certainement 
—— Autre choſe grande inuentee 
ego puto Qui biey doit eſtre recitee 
mihipats Tar elle me ſera palmaire 
maréième Æt digne de palme eh ſalaire 
reperiſſe. Tar iay trouue moren decent 
Par lequel vng adole ſcent 
PDeut meurement Hofr et comprendre 
Lee engins et fes meurs entendre 
Facilement des meretrices 
Affin que apzes congneus feurs Vices 
Perpetuellement fes Haye 


De leunuch 


Et iamais a leurs male fices 

Ne ſe abuſe par quelque vope 

¶ Muant meretrices ſont dehors 

Vers ſeurs amans pour faire fefie 

fiſembfe que a Voir leut beau corps 

Riegneftſinefne ſiHonneſte 

Thoſe compoſee ou mieuſy pꝛeſte 

Plus propꝛe:ne plus elegante 

Mais il neſt rien ſi dehonneſte 

Que fofe femme a qui la hante 

¶ Silz ſouppent chie z leurs amoureux 

Amanger moꝛceaulx ſauoureux 

Deſt rage quelles ſont doulcetes 

Le plus petit lopin en deux 

Dartree ſera kꝛop pour euſy 

Tant font ſes petites bouchettes 

Mais apzes quelles ſont retraictes 

En leurs lieux et places ſe crettes 

Ceſt le ſalut a vng ieune homme 

De ſcauoir et congnoiſtre comme 

Sont ozdes et ingluuieuſes 

Et ainſi que auaricieuſes 

Mangeuſſent pain bis en potage 

Fait de deux iouts:et ſof meſnage 

DQuifva.-Les choſes congnoiſtre 

Eſt pour faire vng ieune Homme ſage 

Lug oſter de elles le coutage 

Et en vore de ſalut le mectre 
Pꝛthias quis ouy ce que Par⸗ 
menon a par ſoy a dit à racomp 
te des meretrices ne ſe de ſcou⸗ 
ure point encores:mais dit 

O tricheur que ſſe que tu dys 

Par dieu de fes infames ditz 

A ceſte Heure me vangeray 

Et clerement fe monſtreray 

Que quant de nous te mocqueras 

Point ſans punit nen pattiras 

CDhien maſtin:et note cecy 

Due Vne fors fe tepentiras 

De ce que tu as dit icy 


¶ La · xxi. ſcene.· 


¶ Pithias et parmeno ſont icp en ceſte · xxi. ſcene introduitzʒ · Et parle 
PDithias a par ſop ſi hault que Parmeno loyt bien. Et Oitainſipour luy 


faire paour ef eſpouenter· 


0 
> 


Queduy 
ſois ſunt 
nil Prdeë 
mũdius. 


Que cup 
amatoꝛe 
ſuo cũ ce⸗ 
nant ligu 
riunt. 





edopolke 
piſtie die 


clue fl 
lia 
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Fueifket 


Pithias 









Cxliiii. 


¶ ParmenoPpythias 


Dur la foy des Oieux quel grant pechie et Roh deũ ſidem / fari⸗ 
JU defice. D mafenreux adoleſcent HD freſ D: — IS 


mauuais homme parmeno qui icp fa amene, 
¶ Darmeno dit a par ſoy · ¶ Queſt ce-à peut ifanoir 
¶ Dithias · Et certainement ien ap gtant pitie. Je 
men ſuis affoupe cp dehoꝛs affiy à ie ne veiſſe fe! grũs 
exemples et indignes maulx quit dient quifs luy ferõt 
ennuyt ſouffrir. Darmeno. HD dieur / poutquoy 
eſt ceſte cy ainſt troußlee? Cettee ie ſuis mo, Je iray 
ſcauoir. D pitfias :quiaifque fa Sys ? Sn quieſe à 
on fera ces exemplesne qui ſera ainſi tormente? ¶ Pi 
thias. ¶ O treſhardy fof:fe demandes tu? Tu as per 
di ce bel adoleſcent que fn nous as amene pour eunuch 
en fe cuidant mocquer de nous 3noue Gaiffer parolles 
en payement. ¶ Barmeno, ¶ Comment en vᷣ⸗ il? Me 
que en a len fait. Dy le moy⸗ C Pithlas ¶ Je le te di 
ray · Ceſte Vierge icy qui au fontdup a eſte Donnee en 
Foy a thays la congnois fu point. Sces fu point q̃lke 
eſt de fa cife dathenes / et quelte a vng frere treſgrande⸗ 
ment noble · ¶ Parmeno. ¶ Je nen ſcay rien ¶ Pi⸗ 
thias. CJ aeſte trouue ainſiet le meſchant que tu as 
amene la corro myue: Quant ſoy frere fa ſceu!il eſt cõ⸗ 
me vng homme hors Du ſens, ¶ Parmeno. ¶ Que 
lup ail fatt? Pithias ¶ Illa lye au nier en moult 
De diuerſes et m eſchantes manieres. ¶ Parmeno· 
Cape, ¶ Pithias · C Senidift Dieux voire:non 
obſtant que Chaps le pꝛiaſt bien quifney fiſt rien. 


adoleſcẽtulumo ſce⸗ 
leſtum parmenoͤnem / qui iſtũ 
buc adduvit. parme, Quid eſt⸗ 
Pythi. ahiſeret me. itagz Vt ne 
fd viderẽ miſera huc effugi fo; 
ras:que eſſe futura debẽt evem 
pla/ in eũ indigna. Par. D iup 
piter que illec rurba eſt: nũnam 
ego perii?adibo. Quid iſtuc py 
thias? dd ais? in quẽ exempla 
fict? Py. Rogitacaudaciſſime⸗ 
perdidiſti if / guẽ adduvti pꝛo 
eunucho adoleſcentulum: dum 
ſtudes dare verba nobie. Par. 
Quid ifaZout àdfactum eſtrce 
do, Py. Dicã. virginem iſtam 
¶thaidi hodie q̃ dono data eſt) 
ſcin eã hinc ciuẽ eſſe / et fratrem 
ef eſſe appꝛime nobiferh-Par, 
Neſcio, Pp. At ſic inuẽta ef. 
eã iſte viciauit miſer ifreB6é éd 


reſciuit factũ fratet Violentiſſi 


ue. Par, Quidnã fecit? jp. 
Colligauit pꝛimũ enm miſerſ 
nodis Dar. Fen, Colũgauit⸗ 
Py. Aiq; equide fecit oꝛate De 
ne id faceret)thaide. Parmeno 
















































































































































































































































































































































Ze quint acte 


Quid ais. Py. Nunc minitat 
poxro ſeſe id facturũ qð mechis 
ſolet: quod ego nung vidi fieri / 
neq velim · Par. Qua audacia 
tantum facinus audet? Ppthi. 
Qud ilartantũ? Par. An non 
fibiHocmapimñ eſt? qs homo 
pro mecho bnf Bidit in domo 
Neretricia deprehendi quenif · 
Py. Neſcio. Par. At ne Hoc ne⸗ 
ſciatis pptHias:dico/edico vo⸗ 
bie/noſträ eſe illũ herile filiũ 
Ppthi. Hey obſecro an is eſt? 
Par. Ne quã in illũ thays Buy 
fieri ſinat / atgz adeo autem cur 
non egomet intro eo? Pp. Vide 
parmeno àd agas / negz illi pz0 

is: tu pereas.nam hoc putãt 
Necquid fctm̃ eſt) ex te eſſe oꝛtũ. 
Par. Quid igitur faciã miſer: 
due incipiã Scce autẽ rure vi 
deo redeũtem ſenẽ. Dicã huic / 
an nõ? dicã hercle:c ſi mihi ma 
gnũ malum ſcio paratũ. ſed ne 
ceſſe eſt / huicðt ſubueniat. Py. 
Zapis. ego abeo ĩtꝛo. tu iſti nat 
rato omnẽ oꝛdinem: Dé factum 
ſiet. 


De leunuche 

¶ Parmeno. ¶ Que dys tu. ¶ Pithias. Main⸗ 
fenantiffe menace De fup faire iucontinent ce qué on a 
acouſtume de faire aux adnuféeresce q̃ ie ne Hp iamais 
faire ne ne vouldꝛoye + ¶ Parmeno. ¶ Comment eſt 
ẽ tant hardy de faire vng ſi grãt et ertreme mal. ¶ Pi 
chias · ¶ Coment ſi grant naf: ¶ Parmeno · CHa 
pithias · Et cecy ne fe eſſe pas grant choſe? Qui eſt ts, 
ne que on veiſt oncque) eſtre pins pour adultere en ſa 
naiſoy Oune ribautde· ¶ Pithias· ¶ Je ne ſap: 
¶ Parmeno. ¶ MO pithias:ne faictes point les igno⸗ 
Fanfes de cecy · Je Vous dy que ceſt le ſilz ſecond de no 
ſtre maiſtre laches» ¶ Hittzias. ¶ Ha lie te prie eſſe 
ceſtup cy? ¶ Parmeno Ce ſeuffre point thaps que 
0H ſup face aucũe foxce ou oultrage: et pour cauſes Et 
pourquop np entray ie moy meſmes? ¶ Pithias. 
CDarmeno:prey Bien garde ace que fn feras:affiy à 
ey fnpcupôanfproufſifer ce que fu ne pourropes tu ne 
ſopes perdu toy meſmes > Tar ilz cuydent que tout ce 
qui a eſte fait ſoit venu de top · ¶ Patmens ¶ Que 
ferap ie Dôcques moy miſerable homme? Ne que com 
nencerap ie⸗ Je voy fe bon vieillart laches ſon pére qui 
ſen retourne De ſoy manoir · Le luy Diray ie ou non? 
Certes feſup dirap. Si ſcay ie bien que De ceſte choſe 
Ne viendꝛa grãt naf + Mais il eſt neceſſite quil donne 
ſecours a ſoy ſils · ¶ Pithias. ¶ Tu cs ſage. Je men 
Jos leans. Racompte a ceſtuy cp toute fa — pat 0x 
dꝛe comme elle a eſte faicte. 


¶ Rime de ceſte · xxi · ſcene. 


¶ Le tranſlateur. 


¶ Pour entendee ceſte pꝛeſente ſcene il eſt a noter que pithias en Di 
ſant la menace deuant hiſe poux eſpouenter parmenon ne ſe Deſcou 
réf point : ainſi quifapparoiſt par cefte partie cõſequente: en faîte 
meſines effe parfe encores a par ſop 3 cõme ſe point ne fuſt aduertie 
que fa fuſt parmenon · Dour lequet eſpouenter elle fiſt Vne exxlama 
fioy dofozenſeey faignant aucunes mauuaiſes aduantures De che 
rea : leſquelles if nanoif pas enes+@t dit ainſi · 
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Dithias à par ſoy 


Dfeuyéreſpiuſſane ie pꝛoteſte 


Hoſtre fop ont ie fe [celeſte 
FA * 0 Homme de mal entichie 


nus fedũ. Quia commis ſi oꝛt pechie 
Du quel la douleur ſouſte non 
O mauuais Homme pat me non 
Quia ceſt en fant amene 
Pour eſtre tant infortune 
Comment il eſt pꝛe ſente ment 
Et quil endure fe torment 
Si terrible quon fuyv diſpoſe 


Harme non qui eſcoute dit a par ſoy. 


Quid eſt? Qui a il quelque choſe 
Queſſe?il me fault eſcouter 
Dithias à par ſoy 
fap pitie de fup ſans doubiter 
chiſeret Quoy fe traicte ſi mal a point 
nie itagz Et que ie ne fe veiſſe point 
Déne id cp dehors mey ſuis fouve 
videtem. Toute courrouſſee eémarrie 
O dieux quels exemples hortibles 
Ondignes tormens ef éercibfes 
Elles diſent que on fup fera 
Sans mourir: ifs ſont mpoſſibles 
Aſouffrir: bricf i en mourra 
Patmenon eſpaoure 
Diupiter:mon dieu moy ſire 
Queſſe que ceſte cy veuit dire 
Dont vient ce ſte tůtbacion 
Dont pithias fait mencion 


Suis ie point deſtruit ef perdu 
Veu cela que iay entendu 
Oherea neſt pas bien apꝛins 
Sy mal fait a eſte ſourprins 
fe lentens Bien : ihʒ le batront 
Eten tel eſtat le mectront 
Due a tout iamaiea ffſey ſentira 
fe iray veoir comme ifey vra 
En danger deſire Bien batũ 
Vien ca pythias que dye fu 
En qui eſſe que ce ſera 
Que les evemples on fera 
Que tu narres tant epceſſiues 
Hoꝛribles ef admiratiues 
Sur qué penſes tu quon fes facez 
thias 


b 
Dfreſrempſy de fole audace 
Homme fol ef mai entendu 
Tu as ce ieune enfant perdu 
Que pour leunuche as amene 
La ou éuas TE 
Mous fouer de deception 
Tu las mys a perdrcioh 
Et eſt bien de male heure ne 
Parmenon 
Qui a il de mal oꝛdonne 
Qui a it fait de mal dy le moy 
Pethias 
Nuis que fa choſe Vient de éoy 
He te fe diray bopremene 
Ne ſcais En point pꝛemierement 





OD iupiter 
q illec tur⸗ 
ba eft. 


Rogitas 
audaciſſi⸗ 
ie, 


Quid ita. 


Dicã Dir 
ginẽ iſtã 
thaidi ho 
die q̃ dono 
data eſt. 













































































































































































































































































Le quint acte 


Que celle pucelle ame nee 

A thaxs et en do! donnee 

Si eſt de ce lieu citoxenne 

Et de nobleſſe athenie nne 

Treſnoble [on frere eſtre auſſi 

Patmenon 
Neſs He ne ſcan rien de tout cecp 
thias 

Ol eſt vrarrceft choſe appzouuee 
At q ſic in Elle a eſte ainſi trouuee 
uẽta eſt. Et ſi ce meſchant maleureuy 
Sans penſer au fait dangereuy 
La viciee et coꝛrompue 
Quant ſon frere a la choſe ſceue 
Treſviolent ſe eſt demene 
Ainſi comme tout forſene 
Dauoir ouÿ ce vitupere 

Parmenon 

Et puis apꝛes que a fait ce frere 
colligauit Pethias 
primñex fila lye pꝛemierement 
mifſen no⸗ De diuers neux terriblement 


quidnam 
fecit. 


PS pré Parmenon 
u. COI is 
Ur] Hem:quoy meſbah 
aléas ed fifa fait: ia ſoif que thays 
ſec de Le ſuppliaſt quil nen fiſtrieh 
PDacmenñoy 
Quid aie Que dys tu⸗tu meſbahis ich 
À bffias f 
Ainſi a fait de pꝛime face 
— Et ſi dit apꝛes et menace 
ro ſeſeid Luv faire comme au mechafeure 
faetue ec Et de vierges violateurs 
En fuy oſtant les genitoires 
Ainſi que par pluſieurs memoires 
Mechateurs ont eſte congnus 
outeffois ie nen by a nulʒ 
Hamais ce faire: ne Vouldzoye 


Zombien que pluſieurs ſont venus 


Ss places ou ie demouzohe 
Parme non 
quand jar que lle audace temeraire 
TE Zieſume it ſi grant pechie faire 
andet. Stſtil ſi fol audacieux 
thias 

Demandes tu ſe furieux 
Quid ita. g9l eſt tantret auoir trouue 

Dn ſi vilain cas appzouue 

Ec fu demandes comme if oſe 


De leunuch 


armenon 

Ne te ſſe point vne grant choſe 
De ſeruir aucuns de telʒ mes 
Qui eſt lhomme quiðit iamais 
Ches meretrice eſtre deprins 
Et pour vng mechateur repꝛins 
En maiſon meretriciale 
On a pas en telʒ lieux aprins 
De coꝛrompꝛe fleur virginale 

Prthias 
Ÿene ſcoy 

Parmenon 
Rigle generale 
Affin que nen ignores point 
Pithias ie te dy ce point 
Que ceſfuyefttefilsmineur 
De laches moy maiſtre et ſeigneur 
Pour tant que on ne lux face mye 
Oultre raiſon 

Pethias 
Hemꝛie te paie 
De moye e ſup propeement 

Parmenon 
fe deque ceſt il voireme nt 
Affin que thars de aduanture 
Me ſeuffte quon fup face iniure 
Par que lque fozce du violence 
Mais au foꝛt aller quant gy penſe 
Qui tient que ie ne me voyrs rendꝛe 
De dans aumoins pour fe deffendꝛt 
Et le ſouſtenir en ſes fais 

Pit hias 
Parmenon Voy ce que fu fais 
Ne fe boute pas ſi auant 
Quen luy pꝛouffitant ef ſeruant 
Tu periſſes:penſe de toy 
En danger chaſcun eſt pour ſox 
A ce regarder fe conuient 
Tar ifz diſe nt que de toy vient 
Tout le fait 

Parmenon 
Meſchant que ie ſuis 
Que ſſe donc que faire icpuis 
Due puis ſur cech penſer 
Que ſſe que fe doy commencer 
Hcyne ſcar que rmaginet 
Ÿe Voy lancien retourner 
Du champ luy diray ie cecy 
Du non⸗ tantoſt ſera ich 


A 


an nõ tibi 
Hoc mayi 
mum eſt. 


Neſcio⸗ 


At ne foc 
neſciatis 
pythias. 


Hem ohſe 
cro ahi6é 


Néquay 
in ilũ tha 
ie Dim ſie 
ri ſinat 





Didepay 
meno hd 
agas c. 


Quidif | 
faciã mi) | 
ſer dvnei 
cipiam 
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Mi LUNE 





ffueiſſet 


Har hercules ie luy diray 

e ſoit que grant mat pzeparap 

Me ſoit de ceſte euure conduire 
Mais néceſſaire eſt de fuy dire 


He men vors 


Cxlvi. 


TU parles ainſi que ſcauant 


leans:narte Bien 


Toute ſozdze à fHomme ancien 
Ainſi comme fout oh a fate 


Pour ſubue nit à ſoy enfant Affin quif treuue fe moyen 
PDbffias De remedier g ce fait 
¶ La. xxii.ſcene. 


CE» ceſte pattie et. xxii. ſcene ſont infroduiés Laches vieillart pere de ches 
reg, Et parmeno ſeruiteur De phedeta . Et parle — par ſopfe boy homme 
inſi. 


en ſen venant de ſoy manoir Îes champs · Et dit a 





Laches Parmeno 

S pꝛẽs ce pꝛouffit icp de mon pꝛouchain chãp 
Jene / ui jane) ennupene des chaps ne eſa 

Viffe-fſi toſt ql me pꝛẽt a ennuper en vng lieu 
fe voys en lautte aie neſt ce pas la Darmeno De; 
uant huys de thays? SEr certes ſi oſt ceſti. Parme 
no:que quiers fn illec deuant ceſt hups? ¶ Parmeno. 
¶ Qui eſt ceſt homme qui patle amoy Enhem mon 
ſeigneur :ieſute iopeur que tu es venu ſain ef ſauf + 


¶Taches. ¶ Que aftens tur ¶ Darmeno. ¶ Je ſuis 


perdu. La langue ne aherde au pafais de paour. ¶ La 


ches. ¶ Qui a il? Pour quop trẽbles tu Me ſont pas 


toutes noz choſes Biey, Dy le mop? EParmeno. 


¶ Monſeigneur ie fe pupe que toux pꝛemierement tu 


penſes qué quelque choſe qui ey recpaif eſte faicte que 
ie ny aye aucune confpe, ¶ Lachee. ¶ Queſt ce? 





¶ Laches ſencev. 
Xmeo ꝓpinquo iure 
Hoc capio commodi / 
neqʒ agri / neqʒ vꝛbis 
odium me vng percipit. Db ſa 
tietas cepi ti feri cõmuto locũ 
ſed eſtne Hic noſter parmeno? 
certe ip ſus eſt, quẽ ß ſtolare par 
meno hic ante oſtium fhatdiez 
Par. Quis Homo eſt⸗ hem ſal⸗ 
uum te adueniſſe here gaudeo 
Faches. Qué pꝛeſtolare Par. 
Perülingua heret metu. Pa; 
Hé dd eſt ſo trepidas · ſati ſat 
uerdic mißi· Par, Hete prin 
te arbitrari id qFres eſt velim: 
quichd fut factñ/cntpa eſt/ ns 
factũ eſt mea. La, Quid, Par. 


ſapis ego 
abeo ĩtro. 




































































































































































































































































Le quint acte 


Necte ſane introgaſti. opoꝛtuit 
rẽ pnarrare me emit quẽdã phe 
diia eunuchũ / guem dono huic 
daret. La. Cui? Par. Thaidi. 
La. Emit? Perii. hercle quan⸗ 
Par . Viginti minis. La. Ac; 
tum eſt. Paͤr. Zum quendam fi 
dicinam amat Hic cherea. Pa. 
Hem. quid?amat?an ſcit iã ille 
quid meretriv ſietran ĩ aſtu Ve 
fiféafind ev alio malum. Par.· 
Here ne me ſpectes. mein pul⸗ 
ſoꝛe hoc non facit. La. Omitte 
de fe dicere ego te furcifer ſi Bi 
uo:ſed iſtudcquicqd eſt) pꝛimũ 
expedi. Par. Jsꝓ iſlo eunucho 
ad thaidẽ deductus eſt. La. Pꝛo 
cnuchon? Par. Sic eſt hũc ꝓ 
Necho poſiea cõpꝛehẽdere intꝰ / 
ctconſirinvere. Lach · Occidi. 
Par. Audaciã meretricum ſpec 
la La. Nunquid eſt aliiud ma 
ti dãm ve / quod non diveris reli 
quumPar. Tantum eft, Pac. 
Eeſſo huc intro irrũpere. Par. 
NHon důbium eſt quĩ mihi ma⸗ 
Znum evhacre ſit malum / niſi 
Zuia neceſſe Hoc ſuit facere, id 
gaudeo / pꝛopter te hiſce afidd 
eſe euenturum mali. Nam iã⸗ 
din aliquam cauſa) querebat 
fenev / yOobꝛem aliquid inſigne 
ſaceret. is nunc repperit. 


De leunuche 


¶ Parmeno. ¶ Tu as treſbien / droictement ef ſaine 
nent demande. I fault que fu ſaches pꝛemierement ſe 
narre Zefa choſe » [Dhed:ia auoit achapte vng eunuch 
pour donner a ceſte cp. ¶ Laches. CA qui? ¶ Parme 
no. ¶ Athaps · ¶ Laches. ¶ Laachapte? Ha poure 
homme ie ſuis perdu · Eombien la il achapte Char! 
neno. ¶ Itta achapte le pris dé. kk · eſcus ¶ Laches. 
¶ Ilen eſt fait · ¶ Darmeno ¶ Ey apꝛes ton filz che 
rea ayme ceaus vne belle ieune fille à ioue de la harye 
¶ Ea. ¶ Gem : quoy il ame· Scet il ia bien g ceſt g de 
autde Mais ne Vienf pas bien lung mal de lautre? 
EParmeno · ¶ Ha monſeigneur: ne men regarde 
point. Certes ie ne luy ap pas eſte conſeil ne moyen dé 
fefaîte, Laches CD parmeno Laiſſe a me parler 
plus defop, Larron ſiie viß ie te chaſtieray. Mais 
expeôie toy de me dire pꝛemierement quit pa; g que ceſt. 
¶ Parmeno ¶ Cherea ton filʒ acſte amene pour leu 
nach et veſtu de ſes veſtemens a CThaps. ¶ Laches. 
¶ Ha pas Pour leunuch ¶ Parmeno · ¶ Ileſt 
ainſi Et apꝛes ce ils lont prine 6 lye ceans cõme adul 
fere, ¶ Zaches · ¶ Je ſais mort. ¶ Parmeno. CD: 
regarde fa hardieſſe Des ribaufdes. ¶ Laches. ¶ Mya 
ffantre choſe de mal ou de dommage que fu ne maye⸗ 
fout Sit? ¶ Parmeno. ¶ Il nen pa que tant· ¶ La 
ches. ¶ Pourquop ceſſe ie de entrer crompꝛe tout icp, 
¶ Parmeno tout a par ſoy · ¶ Ilne fault point doub⸗ 
fer que Oe ceſte choſe ne me viengne vng grant mal + 
Si non poutte quit a eſte neceſſaire de faire ainſi. Du 
ne choſe me reſiouys: par nop il viendꝛa aucune cho) 
ſe Deinafa ces ribanfdes, Car ia pieca le bon homme 
he queroit que occaſion par laq̃lle if euſt cauſe de faite 
ancuy Bean fait alencontre Deffes ; ef maintenant if 
la trouuee· 


¶ Rime de ceſte. xxii. ſrene 


¶ Le tranſlateur· 


¶ Pousr la declaracion de la pattie enſuyuante eſt a noter que le bon homme la 
ches pere De Phedꝛia et de cherea qué rien ne ſcauoit des folles ieumeſſes qué 
faiſoient ſes enfans reuenoit Des champs tout iopeux ainſi que vng boy peré 
de ſamille qui voit ſes biens fructifier. Mais tantoſt fut bien muee ſa lyeſſe ey 
…frifteſſe quanéifcongnentfafolieinopinée efgonuernement diſſoſu De ſes en⸗ 
fans, Ainſi queey fexpoſitioy des paroffes tertualles de ceſte partie eſt cõtenu 


au commencement / De laquelle il dif « 
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] — — —— ET meme rt 
j Laches a par ſoy Har toute paroffedeſtaincée Derii lin⸗ 
| S mon pzochaiy chãp proffifabfe Et he peult ma langue mouuoir 
Treuue cecp g aggteable aches ii 
Due iamais fennub que fe ſache Hem que ſſe 1e le vueil ſcauoir 
Sr meo De champ ou cite ne me faſche Due crains Cu fe Va iſpoint bien bem ädef 
ꝓpinguo Dont rendre doy graces a dieu Dbmob tout ne me cele rien 
7— ol ; Duanfie ſuis ſaonf deſire ey vng lieu Farle a mor er dyHardiemene 
md," Ve Boyschſaufcefempe paſſer ; De que fu as 
Puis eh lautre ce neſt que feu Parmenon 
amais ne my ſcauroye laſſer Pꝛemierement Here pinũ 
| Mais neſt ce pag noſtre ſeruane Sans ce que point fu fe courrouſſaſſes | re arbitra. 
/ Parmenon quidient ſa deuant Que la choſe tu arbitraſſes ri id qð reſ 
Duxbrceſt il certainement Telle quelle eſt: car de la coulpe eſt velim· 
Hcr a quelque empeſchemene Se aucune haie men deſcoulpe 
lié Ls Por mop fa ! 
es 
Duc attens fu deuant lugs thaye Queſſe quif va : ; Quid⁊ 
Maintenant ie men eſbahre darmenon 
Penefcay pas haille office. ! En effect 5 
Degarder lhuys de metetrice Teſt interrogue ſamnement recfe ſane 
Et pourtant ie meſbahis comme Hi conuient pꝛecede nte ment intogaſti 
Tu tardee Harrer fa choſe pour congnoiſtte 
Marmenon Le mal fait qui dpourroit eſtre 
Qui eſt ceſt homme té: Saches doncques de verite 
ohõ eſt? Qui parle g moy / hem mon ſeigneut Que phedria à achapte 
Dieun te do int ſalut x Honneur | | Vng eunuche pour le donnet 
1 De tavenue iortux ſuie ES — —— 
Laches Laches 


Quẽpꝛeſ⸗ Mais que attens fu deuant ceſt huf; Aqui 
NE Parmenon Ni 7.1! ;fdarmnetioy. — 
He ſuis pecdude grande crainte Pour amenet 


— —— 
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Le quint acte 


xhaidi. Athars quil ayme treffort 
Laches 
emit:preii fifa achapterie ſuis moꝛt 
Dar hercules:et de quel pris 
Eſt ceſt eunuche 
Parmenon 
viginti Otta pꝛins 
minis, Dour vingt mines ce ax ie entendu 


Laches 
Actum eſt Oeſt fait: mon enfant eſt perdue 
Puis quil eſt cheu en ce meſchief 
Parmenon 
= DOherea ayme de rechie 
Dury bid Vne fidicine termiſte 
nã amat Et gracieuſe citariſte 
Hiccherea Qui de fa herpe ſcait le ieu 
Laches 
Hem qui?cheree ayme en ce lieu 
S cait il deſia que ceft que femme 
Hem quid Mere tt ice oꝛde et infamer 
amat Eſt il venu en fa cite 
Pour ſa villaine voulente 
Et laiſſe de phebe le port⸗ 
Deſt mal ſus mal. Unquiete 
Dar euly feray iuſques a la mort 
Partmenon 
Seigneur ne me regarde point 
Here ne De trauers:ſil eſt en ce point 
Me ſpec⸗ Pas neſt que ie n ſoye impulſeut 
fes: Ne inuenteut ne pourchaſſeur 
Tu ne men dois point accuſer 
Jaſſſ — 
itt aiſſe à parler g texcuſer 
EN Gatſon diane de eſtre pendu 
Combien quil vait attendu 
Se fe Dy ie te puniray 
Et vne fois fe monſtreray 
Que ceſte choſe me deſplaift 
Explique moy pꝛemier que ceſt 
De cheres. |, . 
at meno 
Je p illo Brac | , 
cunucho. Pour vng eunuche pzeſenf 
A tharsꝛnote Bien ce cas. 
Laches 


Dio eonn gig pour eunuche neſt pas 


chon · 


De leunuche 


Parmenon 
Ol eſt ainſi et font compꝛins 
De dans la maiſon et ſurprins 
Pour eunuche:et de prime face 
Lont lie ſans aucune grace 
De durs lyens eſtroictement 
Laches 
Ye ſuis mort 
Parmenon 
Regarde laudace 
Des meretrices clerement 
Le fait te le monſtre ef cypoſe 
Bie n aplain 
Laches 
Nya il autre choſe 
Que mas dit de mal ou dommage 
Sit xa rien a bꝛief langage 
Deduqire lay legie rement 
PDarmenoh 
ffya cela ſeulement 
Due ie fayHouſu remonfirer 
Laches 
Due farde ie cyſans entret 
De dans ceſte maiſon mauldite 
Srxbien la ferax acoultret 
Que vne fois en ſera deſtruicte 
Parmenon 
De tauoir ceſte choſe dicte 
Ma deſpleu ſans queſque doubtance 
Dour cauſe de fa deſplaiſance 
Mais puis quil eſtoit neceſſaire 
Hay eſte contrainct de ce faire 
Aiſe ſuis que tu las oug 
Et en ſuis aſſes reſioug 
Dour cauſe auſſi que aces ribauſdes 
Qui ſont plaines de toutes frauldes 
Aucun mal aduiendꝛa par moy 
Tar comme fe congnois et vo 
fi vaiaſongue ſaiſon 
Que lancien a quis raiſon 
De iouet aucune cautelle 
AtHays ct a ſa ſequelle 
Maintenant à cauſe trouuce 
Pour afler iuftemehé contre elle 
Aſſes notoire et appꝛouuce 


¶ Za · xxiii · ſcene. 


¶ Gy reſte, xxiii ſrene ſont introduite pithias fa chamberiere de thays / g pat! 
meno· Et parfe pitbias de ce quelle fa fronpe: a le quiert poux ſop mocquer de 


luy. Et dit ainſi · 


II) 1]1 11 
ff 8 9 15 11 12 13 


IN IN 111) ſl 
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Pinecho, | 


Odcidi. 
Audaci 
meretticũ 
ſpecta, 
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Dithias Parmeno 

Lya bien grãt piece que choſe que ie voulſiſſe 

ne me aduint ſi a point ne mieuſx que ce à pꝛe⸗ 

ſentement meſt aduenu. Le Boy hoöme laches 
eſt maintenãt enfre ches nous en grant erreut · Je me 
ſuis de ce riſe à par moy/ car fe ſcauoye bien De quoy if 
auoit paour. ¶ Parmeno. ¶ Mais queſſe cela· ¶ Di 
thias ¶ MOꝛrapement ie men vops pffir dehors affin à 
ie rencõtre parmeno. Mais où eſt ik pour dieu. ¶ Hat 
meno · ¶ Celle la ne quiert · C Pithias. ¶ Ha ie le 
vopie voys alup. ¶ Parmeno. ¶ Qui ya it meſchã⸗ 
te fole que veulx fn dire, De quop te rps tur ſhe pout 
qnopr Ne ten pras tu point. ¶ Pithiaͤs À.Je ſuie 
perduẽ tant /uis faſſe de rire et de ne mocquer de top · 
¶ Parmeno · ¶ St pour quoy · Pithias · ¶ Il ne 
fe fault ia demãder. Oncques en ma vie ie ne vp plue 
fol hõme que fn es / ne ne verray iaines , Ah il neſt pers 
ſonne qui ſceuſt ne peuſt racompter fes eſbatemens et 
ieur que tu as donnes leans · Mats fe cuydoye au pꝛe⸗ 
nier que ie te vy que fn feuſſes vng cault et ſage hom⸗ 
me. ¶ Parmeno. ¶ Pourquoy? ¶ Pithias. ¶ Et te 
failloit il ſt toſt / ne eſtoit ifneceſſaire à fn creuſſes ce q̃ 
ie tay dit Me ſuffiſoit il pas du mal à ladoleſcẽt auoit 
fait /ne ne ten repentoyeſ fu point. Siku ne laloyes en 
coꝛes dire et demonſtrer a ſon pere» Et que cuydes fn 
ql a eu an cueut a leure df à Yen ſoy fis veſtu de ce veſ 
temẽt· Auant à dis tu?qqueſt ce: Cõgnois point main 
tenant que tu es hõme perdu + ¶ Parmeno · ¶ Hem 


C· xl viii. 





¶ Pythias | Parmeno 


Onf edepof quick 
iamdiu quod magis 
vellem euenire mihi 


euenit / ỹ ꝙ modo ſenex intro 
ad nos venit errans: mihi ſole 
ridiculo fuit⸗ que quud timeret 
ſciebam. Par. Quid hoc antem 
eſt? Pp. Nunc id pꝛodeo / vt cs / 
ueniã parmenonem. Sed vbi 
ob ſecro ie eſt? Par. Men querit 
Hec? Pythias. Atqʒ eccũ Video. 
adibo. Par. Quid eſt inepta? 
aͤd tibi vis?quid rides? pergin? 
Py · Ha ha he.perii. Defeſſa iã 
ſum miſera ridèdo te. Parme. 
Quid ita? Py. Rogitas?nung 
edepol homnẽ ſtuftiozen) vidi 
teneqʒ videbo. ha nõ ſatis po⸗ 
teſt narrari / quos ludos pꝛebu 
eris intus. at etiam pꝛimo cal⸗ 
lidum / ac diſertũ credidi homi 
né, Par. Quid eſt? dp. Quid: 
illico ne credere ea à divi / opoꝛ⸗ 
tuit teran nõ penitebat flagitii 
te auctoꝛe /quod feciſſet adoleſ⸗ 
cens:ni miſerum inſuper etiã 
patri indicares? nam àd ille cre 
die animi tum ſuiſſe: vVbi veſtẽ 
vidit illam eſſe eũ indutum pa 
ter? Par. Quid eſt Pi. Jã ſcies 
te periſſe? Par. Hem quid divti 
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peſſinazanymentifa es etiam 
lides ita ne lepidũ tibi viſum 
eſt ſcelus nos itridere? Py. Ni⸗ 
in, Par. Siquidem iſtuc im 
pune habueris. Py · Verum. 
dar. Reddam hercle. Py · Cre⸗ 
do ſed ĩ diem iſtuc harmeno⸗ eſt 
fortaſſe / quod imitare fn iam 
pendebis / qui ſtuſtum iſtum de 
nobifitas adoteſcentulum fla⸗ 
gitiis / et eundem indicas: vter 
qz exẽpla in te edent. Par. Nuf 
fus ſam. Py. Hic piffo tibi mu 
mere Honos eſt habitus. abeo. 
Par. Egomet meo iudicio mi⸗ 
fercquaſi ſoꝛex) Hodie perii 


¶ Rime de ceſte · xxiii · ſcene· 


¶ Le bon vieil homme ſaches pere Fe phedria > de cherea icy entre ches thays / 
fequefanecques ce quit eſt co utrouſſe ne voyt gueres cler. Et ainſi que touche 
pithias auoit vᷣnes funeftes a ſes peulx / et donnement ne ſcauoit ou il alloit 
Eẽ pour tant commencerent fous a rire + St ſignantement pithias qui cõme 


Le quint acte 





De leunuch 


que as fn dit treſmauuaiſe fẽme Tu es menſongiere / 
mas menty. Encoꝛes ten ris tu? St te ſemble il que 
cefe ſi beau fait de ce mocquer De nous ¶ Pitbias · 
¶ Tropbeau. ¶ Parmeno. ¶ Je le te rẽdrap ¶Pi 
chias > ¶ Je le croy bien D parmeno: fn menacés au 
ourdup / er tu le pens bien faire. Mais tute pendꝛas 
tantoſt. Paillart qui vng fol et ieune adoleſtent enno 
Bfis dé bateures / et puis encores lencuſes et enſeignes 
a ſoy pere. Toutes fes corrections et tous fes mault 
ey cherront ſir kop · CHarmeno. ¶ Je ſuis hõme deſ⸗ 
fait. ¶ Pithias. ¶ Tu auras ceſt honneur pour re⸗ 
mMmunetation du bien que tu luy as fait, Je men voys · 
barmeno · ¶ Mop meſchant et miſerable par mon 
iudemenf ſuis prin c perdu comme vne ſouris qui ne 
ſcẽt que vng pertuys · 


¶ Le tranſlateut. 


foîfe gde pen de choſe inconſtantement eſineue a ris ſaillit hors De fa maiſon 


pour annoncer au peuple ce que elle auoit Ven touchãt lentree du vieillart. Et ⸗ 
par expres pour ce deciairer demandoit parmen on du quel meſmes elle enten⸗ | 
doit ſeraiffer pour kant quit auoit creu a ce quelle luy auoit dit . Et Dif ainſi · 
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Fueifkee Cxtix 





Pethias Que tu euſſes entendement LE 
/| Nip ede⸗ La ſong temps que ie nen Et fuſſes ſage Homme et diſere 
J pof quicÿ Aucune cHoſe ne congneu Parme non 
aãdiu go J Qué fuft ſi treſriante comme Queſſe cela — 
mag Vet; Z fait celle de ce vieil homme Prthias Quid eſt? 
i — Qui eſt Venu ettant a nous Quoy:ifappere 
it Si en av ie plus ris que tous Tu ne deuois aucunement quid illiro 
Tar ie ſtoit ſeulc qui ſcauoie Droire ſi treſſoubdainement ne credere 
La triſte ſſe ct les courroux Huy choſes que ie te diſoye ea à divi 
j Qui le menoient parla Hoye Tar pour quop ie ne fe faiſoye opoꝛtuit 
|. ] Darmeñoy Due pour teſpouenter:par ta for — 
J ie Mais queſſe cydoné dient faioye Eſtobs fu mârry que par op 
| Quui fait ainſi ceſte cyrire DOherea euſt tant de ſupplice 
Pethias Pourtant quil a commis ce Vice 
Que id pé Ye men boys de hoꝛs pour ſe dire Du ſe point tu te repenéoyes 
deo Br côs Pour [cauoir ſc 1e frouueray Due a ſon pere accuſe lauobes 
ueniã par Parmenon et fuy compferag Penſes fu quel courage il ent 
mienonẽ. Adais ou il quon ſe me die Quant ſo) pere ginſi fapperceue 
| Qui ſcaura ou il eſt ien paie Veſtu deſtrange veſtement 
| Be Doufdzoye quif fuſtucy A pou quil ne fe deſconaneue 
| Parmenon En Voyané ſon habillement 
Men que⸗ Mais ne me quiert point ceſte Parmenon 
rifhec2 fe croy JE cherche EL A Et puis queſt ce + Quid eſt: 
Pepthias Pithias 
DE ect voick parmenoh ie levor Tout cerement ſs 
deo · Aluyiray Tu ſces des fa eſtre pery UE 
Parmenon Dour cauſe que tu as met 
Quideſt Dont dient cecy De ce fait ich penitance 
inepta àd Que ceſte foſſe cit ainſi Parmenon 
tibi Die. Hnepte queſſe que éuVeufy Hem faulſe et plame darrogance 
Qui te fait le cueur ſiioyeuy Due as tu dif7gs fu pomementy — 
J Que rys tueten bras tu poiné Duk:icy ſuie bien aduerth — 
J fe ne [cay donf ée Vient ce point Tar tu ris fe cror quil te ſemble — 
Que tu es ſi treffoꝛt eſmeue Seau rirede nous tous enſemble 
Pethias eh) riant Et faire vne grant ririe 
Ha Ha be Ha Ba he herie ſuis perdue J Par maniere de mocquerie 
be. · ¶ De rire tant laſſee ſuie Ne fait pas: 
Et ſi mate que plus nen puis Pythias 
“Tant de tod ab fort ris icy Trop — 
En fe mocquant Parmenon 
Parmenon Certainement ſiquidem 
AQuidita. Comment annſi Se tu las ſans punicion iftuc ipu⸗ 
| * Pethus Et queſque refribufioy ne habue 
Rogitagz Tit demaudesrie fe promes Bieh eſbafyieme ciendigy ii 
nunp cde Que plus fol ie ne Die iamais 
pofhoîem Que tu es: ne iamais ne Voireay Eſt il Beay Verum · 
ſuftioemy Aſſes ne peut eſtre narray Parmeno 
Bidite.èc Quelz ieup fu as donne ceans feteſerendrap 
| Par quoy fol homme ie te éiene Dar dieu Reddam 
J Et ab creu de commence ment Pethias hercle. 
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Le quint acte 
He croy que fu feras 


ſcerdo ed Merueille en ce four ef foueras | 
din ie iſtuc Les beaulx gieup/mais pꝛouchainement 
parmeno ſe cude ef crob certainement 

eſt fotaſ⸗ Que tu porteras fes merites 

ſe Wimi/ DZui ceſt enfant denobilites 

fake, · ¶ Fol adoleſcent par flagices 

Et tet le monſtre tes ſeruices 
Thierement parez fe ſeront 

Ec pere et filzen tor feront 

Tant que fes autres ſeruiteurs 

Par beiles exemples voirront 

Sitʒ dopuent eſtre traditeurs 


Parmenon 
nullus ſa fe ſuis nul: me vela de ſtruit 


De leunuche 
Pythias 
Hela tout fe bien qui ſenſuit 
Et fhonneur qui te eſt donne 
Pour auoir cherea mene 
A Haye par de ception 
Car ſur tor ſa punicion 
Oruellement retournera 
En fin et en concluſion 
Eeſt iout le gre quil ten ſcaura 
Parmenon 
Meſmes par moy enſeignement 
Hur perfs. maleureuſement 
Et ſuis prins tout en ſa maniere 
Que Hne ſouris finablement 
Qui tumbe en vne ſouriſſiere 


¶ La. xxiiii «ſcene 


xxiiii ſcene ſe pꝛeſe 


¶ Icy en ceſte. 
Ii vont vers 


ſoy maiſtre qui ſey 
de mocquerie a thꝛa 





¶ Snato TThnaſo- 
vid nunc? qua ſpe / 
ant quo conſilio huc 


EP. imus ?quid inceptas 


fhoftef de thays. Et 
ſo où ils vont /ne quils font, Et dit ainſi, 


Gnato 


nfe gnato le lechierre / et Thraſo fe cheualier 
demãde gnato par maniere 


AUT 
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Cbꝛaſo 
De ſaiſons nous maintenant· pour quelte 
Perace/ ne par quel cõſeil allons nous icy? 


thxaſs? Thnaſo. Egone? vt Que commences tu faſo: ¶ Thꝛraſo· 
—* me dedam etfacià quod ¶ Pour quoy ie p vops ? Affin que ie me habandonne 
inbent-Hna, Quid eſt; Thnd.  g (Thape/et que face tout ce quelte me commandera » 


Qui minus Hic: ff hercules 


[Il 
11 


[IN 
10 NE 


nato. ⸗ 
Je layme et faVeufx ſeruir/non po 


¶ Commẽt eſſe? ¶ Thraſo. ¶ Cõment· 
int moins à fiſt her⸗ 


Die pillo 
tibi mune 
re honosẽ 
Habitus, 
abeo. 


Ggomet 
meo indi⸗ 
cio miſer 
g ſuer 
Hodie pi, 





fueillet C.l. 


culeſ a omphale Gnato. ¶ Lexẽple me plaiſt biey. ſeruiuit omphale. Sna. Gxẽ/ 
Plaiſe a dieu que fe te voye encores vng iour couurit —— — fibicomz 
fafeſte dut ſandal / ou couronner top daucun ropaufs ⸗· Sed ii TEA 
me. Mais ie vop fes portes De Thaps ouuertes . ab ea:hzaſo. Perii.quid Hoc 
¶ Cbꝛaſo vopũt cherea qui ſen yſt de lhoſtel de thayẽ auf malir hunc ego nung Vis 
dit. T Die ſuis perdu; Quel mal eſſe que ie vop Je PA — hinc ꝓ 
nauope iamaisVen ceffup ſs, Mais pourquop ſault il berane bolt; 

de leans ainſi haſtiuement. 


M 


¶ Rime Îereſte,kriiit ſcene 
¶ Le tranſtateur. 


—— — 


¶ Le paraſite gnato icy vient an cheualier Thraſo pour le interraguer pat ma 
niere de mocquerie affin que fe peuple oye par quel con ſeil le cheualier vainglo⸗ 
rieux et de laſche cueur retournera deuers ſa dame par amours. Car gnato en 
fend bien que le cheualier eſt vaincu et ſe condeſcendꝛa a faire toute la voulente 
dune femme ainſi que touche le texte. Et dit ainſi nato, 


EE 4 


— — 








Gnato fſembfe que tu teſbahrs 
Hꝛaſo queſſe que fu commences 5 Yeufy ſcauoir pour quob gyvoys 5 — * 
Quelle fin eſſe que tu penſes Deſt pout me donnera ffabe | dedayy.Cc 
— Pour quo neg quelle raiſoh Signantement que ie le fais 
Quid nũc Allons nous en ceſte maiſon Et affin que face vne foys 
qua ſpe. Dar quel conſeil ou eſperance Oela quelle commandera | 
Allons ous fazquelfe achoiſon Complaire luy vueil en tous fais | 
Nous fait faire ce que faiſon  etdiecequiffupplaira | 
Qui a eſmen ceſte ordonnance Gnato [| 
Thꝛaſo Que ſſe thꝛaſo Quid eſt [| 
t iiii [| 














































































































































































































































































































Le quint acte ODe leunuch 


Thꝛaſo faſo qui Doit cherea 
Qui minꝰ Pour quoytnoins ſeruiravie a elle en habit de eunuche 
duice  Duftanéeftaracieuſe et belle ffvamafices couuertes 
Æéque igyne damour loxalle Pe ſuis mort: quel mal eſſe cy 
QDue hercules ſeruit a omphalle Qui a boute ceſt Homme ich 
Dor ie vouloir faire autrement Lequel iamais veu ie nauore 
Gnato Et ainſi que fe pꝛoperoye 
eviptam Levempfeme plaiſt grandement Aller haſtiuement Vers ſup 
places, "Thraſo tu ne parles pas mal Pourquor ſen eſt ceffup ſaillie 
De lhoſtek fi haſtiue ment 


Et a moy vueil que de ſendal 
Le chief cõmitiguer fe voye 
Mais queſſe cyril va voye 

Les poꝛtes de elle ſont ouuertes 


¶ La · xxv · ſcene. 
¶ Enñ ceſte· xxv ſcene ſont introduitz Cherea. Parmeno· Thꝛaſo le 
chemier: Gnato. Et parfe cherea bien ioyeur de ce que ſon amye pãphile 
ſeſtoit trouuee citopenne · St que ſoy pere eſtoit contant quil leſpouſaſt. 
Et dit ainſi a par ſoy · 


herea 3 Parinens 
RT 


Auoit él peur de eſtre aſſailly 
De mmoy:ſtfla fait ceſt failly 
Mal ne lux veulx aucunement 














¶ Cherea Parmeno ¶ Cherea Parmeno nato Chꝛaſo· 
EG * Populaires gens de toutes facons. Qui 
C) odie init fait; eſt cellup qué au iour duy vit plus foꝛtune que 
Aoꝛrnemo fercte quif moy · Eertainemẽt il nen eff pas vng. Car 

ð · AMi me plane difpoteſia; fes dieur ont au iourdup monſtre feux plaine puiſſance 
PT ATE éymopaquifanfde prouffifs ſont afuenus kant ſou 
moda. Par. Qué hic ketus eſt; dainement · ¶ Parineno· ¶ Pour quop eſt ceſtuy cp 
Che. Dparnenomi-omeaz ſtiopeux ¶ Cherea. ¶ M parmeno mon amp· M in 
volnpiatum oim innentoz/ins. henfeur Fe toutes nes defices, Commenceur x parfai 
ceptoꝛ / perfectoꝛr ſcis me ĩ quibꝰ ſeur. Sces fn point en quelles iopes ie ſuie: Sces fn 


[Il ll 
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periiqui / 
hoc autẽ 
eſimaſi, 


| 
| 
| 
| 





SEE 


frueillet 
point que mamye pamphile a eſte trouuee citopenne! 
¶ Harmeno. ¶ Jen ay oup pler. ¶ Cherea. C, Sceʒ 
tu bien quelle eſt mon eſpouſe? ¶ Darmeno · Ainſi 
me vueillent fes Dieux bien aymer que ceſt Gien fait + 
¶ Gnato parfe a Tbeaſo ſoy maiſtre. ¶ Ne oupats 
tu point que ceſtuy cy dit ¶ Cherea · CÈn apres ie 
ſuif bien iopenx que lamour de phedria mon frere eſtey 
paix · Ceſt vne maiſon que de celle de mon pere e de ref 
le de thays · Elle ſeſt dônee a mon pere g miſe en ſa gar 
de cffop. Elle ſeſt donnee anous. ¶ Parmens. 
C'Thaps eſt dôcques toute de ton frere, C Cherea. 
¶ Eeſt vray · ¶ Darmeno · C'Jpa encores vng an 
fre point de quoy nous nous deuons eſioupr Pe ches 
ualier thraſo ſera boute dehors . ¶ Cherea . ¶ Mais 
toy parmenoꝛ:mon frere ou eft il fais ql ſache bien toſt 
ces nouuelles. ¶ Parmeno · ¶ Je voys veoir aloſtel 
ſil y eſt · ¶ Thꝛaſo fe cheualier qui a oup foufeïces pa 
rolles dit à Gnato ſoy ſeruiteur ¶ Que dis tu Gna 
to? Nete ſemble ifpas que ie ſuis perdu perpetuette 
ment: ¶ Gnato. ¶ Mon opinion eſt telle ſans doub 
fe. ¶ Cherea a par ſop · ¶ Bequet rememb eray ie pre 
mierement! où lequel loueray ie grandement: Teliu⸗ 
qui ma donne le conſeit à ie feiſſece que iay fait / on mop 
qui ay eſte ſi hardy de lentreprendre commenrer/ Ouů 
ſi ie loueray fortune qui a eſte gouuernereſſe qui tã de 
choſes ſi grandes ſt oportunẽment a conclud ey vng 
iour / ou la chiere et facilite de mon pere, O dien /e te 
prie gardes nous ces biens, 


¶ Rime de ceſte· xx v. ſcene, 
¶ Le tranſlateur. 


C + fi + 

ſim gaudiis⸗ ſcis pamphilam 
meam inuentam ciuem? Par. 
Audiui. Cherea. Scie ſpõſam 
mihi? Par. Ita ine dit amen⸗ 
bene factũ. Sna. Audin tu Hic 
qᷣd ait? Che. Tum autem phe⸗ 
dꝛie meo fratri gaudeo eẽ amo⸗ 
rem omnẽ in trãquillo. vna eſt 
domus. thais ſe patri commen 
dauit in clientelam:et fidem no 
bie dedit ſe. Par. Fratris igit 
thais tota eſt? Che. Scilicet. 
Par. Jã hoc aliud eſt: gð gau⸗ 
deamus. miles pelleiur foꝛas. 
The, Tũ tu frater( vbi vbi eſt) 
fac gy pꝛimum hec audiat. Par 
Viſam domi. Thꝛa. Nunquid 
gnato dubitas: quin ego nunc 
perpetuo perierim? Bna. Sine 
dubio opinoꝛ. Che. Quid com 
memoꝛem pꝛimũ / aut laudem 
mavrime · illum qué mihi dedit 
cõſilium vt facerem: an me qué 
auſuſſum incipere: ay foꝛtunã 
colfandé:que gubernafriv fut 
que tot res / tantas / tam opoꝛ⸗ 
tune/in Buis concluſit diem : 
an miei patris feſtinitaté/e fa 
ulitatem? O iuppiter ſerua ob 
ſecro hec bona nobis. 


¶ Icy ſey part cherea de la maiſon de thays monſtrant ſignes iopeur e de 


cueus riant / en fa maniere des ieunes gens qui font 


pꝛoſperement ce quitʒ 


deſirent. Et ce de quoy deuant dit thraſo quil ſe haſtoit: ſe neſtoit pas De 
paour de luy / mais pout plus toſt trouuet par menon auquel il peuſt Oire 
ſon cas et reciter ſa ioyeuſete · Finſiquefes parolles tertuales touchent 


plainement en ceſte partie fa on if die» 


* 





















































































































































































































































































































































Le quint acte 





There 


Populaires qui aſſes 
Doyes mon cas:mges / henſes 
o popula⸗ ſe aucun eſt deſſoubz fe ſiecle 


res ecquis En ce monde mieufy fortune 
ct — Que ie ſuisDous ſe congnoiſſes 
UE * Auoir tant de dangers paſſes 
" Tant de douleurs et tant dennuy 
Et puis auoir trouue acces 
En fin de gaigner mon pꝛoces 
Deſi vng grant eur pour le iour dut 
Qui vit mieuſx foꝛtune que moy 
En ce monde au iourduyrie crob 
Paͤr hercules quil ny aff Homme 
Dar fes dieux ont monſtre ey ſomme 
Æymo fait foute ſeur puiſſance 
Entendu ſamaniere comme 
Tous mes faits Viennent a plaiſance 
Et plus toſt que moy eſpe rance 
Neſtoit:par quor conclurre puxs 
Due pour fe lout duy ſans doubtance 
Zur fous autres bien eureux ſuis . 
Qui hic le Parmeno⸗ 
tus eſt. Pour quoy eſt ce ſtur ſi ioreux 
Eherea 
O mon parme non mon tuteut 
O parte Tetlux que au mõde iarme mieuly 
no mi· cc. De mes voluptes inuenteur 
Sage et Hardy incepteur 
Zonſtant perfe cteur ma ioye 
Qui trop honnoꝛer he ſcauroye 
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Ne conanois éu encozes point 
Les grans ioyes:ne par quel point 
Fortune ma hault eſleue 
Ne ſcope tu point que iaß trouue 
Ta belke amoureuſe pamphile 
Ma Dobſinezceſf fait prouue 
Elle eſt nee de ceſte ville 

armenon 
He lar eh ce poinéoup dire 


A.pluſieurs/mous frop à redire Audi 
Ly cHoſe en commun pꝛopoſee 
Dh vot 

Cherea 
Et que moy eſpouſee elle ſoit fel 
Le ſcais fu 

Parmenon 
Henny A 
Maië ſe fe cas dient ſi Bnp ita medi 
Que vous fa puiſſes accorder UN 
Ey ce point me veullent ayder 
Tes hautx dieuy que ceſt tte ſbien fait 

Snato quioyt la narration de che⸗ 

reaparlãt par admiracion atheaſo 
O thzraſo ne oys fu point fe fait AE 
Que dif ceſtub ch*conſidere bic 
Se ſa choſe ainſi ſe parfait 
Quil dit quil va du miſtere 

herea 

Oꝛ ſuis ie ioreux que a moy frere enmantt 
Phedꝛrie eſten tranſquilite phednec 





— 


— 


j 
) 
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Toute amour ſans aduerſife 
En ceſte pꝛopere ſaiſon 

Teſt tout vng que de fa maiſon 
Commandee ſeſt thays ſa belle. 
Anoſtre pere en clientelle 

Et pour foya nous ſeſt donnee 


Cliü. 
Que point nen feras ta plaiſance 
Quelque beau ſemblant quon tauance 
DCe neſt que toute abuſion 
¶ Cherea ich parle tout a par ſoy en cõ 
ſide racion de [a bonne fortune en priãt 
fes dieux quilʒ ſup vueillent garder 


fratris igi Parmenon De qui feray ie mention 
tnrthae Ainſi doncques toute adonnce En ce iopeux aduene ment Quid cõ⸗/ 
tota eſt. De ton frere eſt Tant plain de conſolacion memoꝛem 
COherea Qui toute tribulation pᷣmũ aut 
………. Sang quelque doubte Met hoꝛs de mon entendement. OS 
Salcet gays eſta moy frere foute De qué dor ie premieremené 15 — 
On ne luð en peut faire tort Faire memoire en mon courage dit côſifiñ 
Parmenoh Loueray fe pꝛincipalement Bt facerẽ. 
Jam Hoc Autre choſe ya bien plus foꝛt Cellux qué ma lenſeignement 
atiud eſt. De quoy nous nous reſiouyrons Donne pour faire ceſt ouurage 
LTar puis que ainſieſt nous voirrons Du moy? qui de hardy courage 
Que le cheualier deboute Ayx eſte oſant commencer 
Sera et dehors regecte DTel oeuure. Sy doy fe par Hommage 
Puis que ſa cHoſe eſt telle Collauder foꝛtune fa ſage 
Oherea Quil luy a pleu de mauancert 
Voyre Duop que gy euſſe peu penſee 
Zum fn Ey queſque lieu que ſoit moy frere S1 ce neuſt eſte ſon adzeſſe 
feater Bbé # y quiloye premièrement Qui a mon fait Boufu dreſſer 
v̈bi eſt. gc f 
EE Tes choſes Ha ny euſſe ſceu adreſſer 
Parmenon TDeſt raiſon que ie ſe congnoiſſe 
Tout pꝛeſentement Elle a eſte gouuernereſſe 
Viſay do Aſa maiſon voir men iray En ce cas ſingulie rement 
nié Syvefi ef tout ſuy diray Qui ainſi que dame et maiſtreſſe 
Comme la choſe eſt aduenue Tant de choſes de grant haulte ſſe 
Grandement fe reſiouyray En vng iouropoꝛtunement 
Mais quil ait ſa matiere ſceue A concluſes. Du ſeulement 
CThꝛaſo Se ie doy fa fe licite 
Nnnquid Gnatorla contenance veue De mon pere et facilite 
gnato du⸗ De thars:fais fn point doubtance Louer en ceſt aſſemblement? 
bitas. Que [a voulente ne ſe mue En cech mon ente ndemeut 
Et figve ma paine perdue Ne ſcait auquel plus regarder 
En pourchaſſant ſon accointance? Pour les louenges recozder 
Doubtes tu point a ta ſemblance Du bien qui meſt appareſſant 
Que he ſove pꝛe ſentemeut Das ne ſt digne de demander 
Pere perpetuellement Le bien daultruy et poſſe det 
Et ſans aucune re couurance Qui nen eſt apꝛes congnoiſſant — 
Gnato pour mettre fe cheualier plus D iupiter dieu freſpuiſſant Dinpiter 
a malaiſe lux affetme ſa diffidence. | fete ſupplie garde nous — 
ſinedubio Hans doubte veue laliance Les grans hiens que nous auons tous n05 
opinon He ſuis de ceſte opinion De foy:quifes es largiſſant Bis. 
¶ La.xxvi. ſcene. 
¶ Ey ceſte. xx Vi. ¶ derreniere ſcene ſont introduitz/ phedria/ cherea/ Thꝛraſo / 
gnato· St parle phedeia à par ſoy a qui parmeno auoit ia compte tout le cas de 
ſon frere cherea et de thaps· 
2 4 8 6 + 8 9 10 11 132 13 14 15 16 17 18 13 20 





































































































































































































































































mm AER 
Phedꝛia Cherea 
Thꝛaſo Bnato. 

AJi veſtrã fidem:in 
credibilia parmeno⸗ 
modo que narrauit. 

ſed vo eſt frater? Che. Pꝛeſto 
adeſt. Phedꝛia. Baudeo. The. 
Zatt credo.nihil eſt thaide hac 
frater tua dignius: quod ame⸗ 
tur ita noſtre omni fautrix eſt 
familie. Phe. Hui nihil illam 
taudgs? Thꝛaſo. Perü. tomi 
nus ſpei eſt: tanto magis amo. 
ob ſecro gnato. in te ſpes eſt· 
Sna. Quid vie faciã ? Thꝛa. 
Perfice hoc pꝛecibꝰ / aut pꝛecio: 
Bt heream in parte aliqua fax 
dem apud thaidem. Ha. Dif; 
ficite eſt. Thꝛa. Di qd collibuit 
facile eſt. noui te. hoc ſi effecerſ: 
quod vis donum / pꝛemiũ a me 
optato. id optatũ feres. Bna. 
Ita ne: Thꝛa. Sic erit. Sna. 
Si efficio: Hocpoſinfo : vt tua 
mihi domus te pꝛeſente / te ab⸗ 
ſente pateat innocato: Vt ſit lo 
cue ſemp · Tßꝛa. Do fidé futu⸗ 
rũ. Sna. Accingar. Phe. Qué 
ego hic audioro thꝛaſo. Thꝛa. 
Saluete. Phe. Tu foꝛtaſſe que 
facta Hic ſient neſcis. Zhꝛaſo. 
Scio. Phe. Cur te ergo in bie 
ego cõſpicio regionibꝰ? Zhꝛa. 
Bobis fretus. Phe. Scin pſre 
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Le quint acte 
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Phedꝛia berea (Thhaſo nat 
Dieux par voſtre fop fes choſes que parme 
nonous a maintenãt racomptees ſont incre 
dibles. Maie ou eſt mon frere Cherea⸗ 

¶ Eberea. ¶ Hee⸗ fe cy. ¶ Phe. ¶ Jen ſuis iopeux, 

Eberea . ¶ Je le croy aſſez Bien, Eertes moy frere 

éifnefttiens plus digne Deſire ayme ne meilleur queſt 

ta Thays:ne tant ũberal a noſtre lignage et famiffe « 
¶ Abe. ¶ Huy mon frere la me loues tũ ¶ Thꝛaſo. 

Je ſuis perdu, Tant moins ap Deſperance a ceſte 

chaps: tant plus ſort ie layme. Je fe ſupplie gnats ai; 

de ihop, Hoy eſperãce eſt en toy · ¶ Gnato · ¶ Que 
veulyx fu que ie fe face? ¶ Thraſo. ¶ Fay tant où paf 
prieres eu par argent que ie puiſſe aumoins en aucune 
partie et en aucun temps aller vers thays. ¶ Gnato. 

Ceſt bien difficile · ¶ Thraſo. ¶ Toutes les cho 

ſes qui fe plaiſent fe ſont aiſces a faire. Ie te congnois 

bien · Si tu le pens foire demande quelqque don + q̃lque 
foper que tu vouldras /et tu lauras · ¶ Gnato. Sera 
ifainfi, ¶ Thꝛaſo. Cup certes· ¶ Gnato · ¶ Sf 
ie le puis fare ie ke requier ce don / que fa maiſon | pré; 
ſent et abſent et ſans que on my appelle me ſoit ouuer⸗ 
teret que ie y aye touſiours fieu cé place. ¶ Thiꝛaſo · 

¶ Je te dõne ma fop quil ſera ainſt · ¶ Gnato. ¶ Jey 
mẽctrap paine. ¶ Phedria. ¶ Qui eſſe q̃ ie ouap illec⸗? 

O thꝛaſo · ¶ Thraſo · ¶ Dieu vous gart · ¶ Phe⸗ 

dꝛia. ¶ Har aduanture que fu ne ſces pas ce qui a eſte 

fait ic · ¶ Thꝛaſo · ¶ Ae fe ſcay bien» ¶ Phedria · 

¶ Pour quoy fe voy te donc en ces contreeßꝰ? ¶ Thꝛa 

ſo · ¶ Bien aſſeure de vous. ¶ Phedria · ¶ Sces tu 
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fueillet 


bien comment aſſeure De nous. Je te dy cheualier que 
ſtiames apꝛes ceſte heure fete rencontre en ceſte pface 
tu ne te ſcauroies excuſer a noy· Ta Dirops pour 
neant. Jen queroye vng autre. Su ſa eſte icy mon che 
min a venir dont ie viens . Tu es mort ſite fp rencon 
fre, ¶ Gnato · C dea i ne fault pas faire ainſi 
¶ Phedꝛria. ¶ Ileſt dit. ¶ Gnato · ¶ Je ne congnois 
nuf De vous ſi mal gracieux ne ſt orguilleux · ¶ Dhe⸗ 
dia, ¶ It ſera ainſi, ¶ Gnato · ¶ Je vous prie eſcon 
fes pꝛemierement vng pou de parofies que ie vᷣoꝰ vᷣueil 
dire / et quaut iaurap dif ſil vo plaiſt faictes fe, Che 
dria. ¶ Eſcoutons le doncques. (nato, ¶ Thea 
ſo fire top vng pou fa, Pꝛemierement mes ſeigneurs 
fe vueil que vous ſaches que tout ce que ie fais ey cecp 
que pꝛincipalement ie fe fais de mop ef pour lamour de 
moy · Touteffois ſt fa choſe Vo? pꝛouffite x vous ne 
fe faictes:ceſt folie a vous ¶ Phedꝛia. ¶ Queſſe? 
¶ Gnato⸗ ¶ Je ordonne zconfeiffe que vou⸗ Deues 
pꝛendꝛe fe cheuafier en rinafefcôpaignoy. ¶ Phedꝛia. 
¶ Gemle receuoir · ¶ Gnato · ¶ Dieo phedria pen 
ſes maintenant que fu Vifs voulent ers ef fais Gonne 
chiere auecques effe» Ce que fu dõnes eſt pon de choſe 
éfnas pas grandement que donner;efifeſt neceſſaire 
q̃ thays pꝛengne Geacoup:car eﬀfefa aconſtmme. Affin 
quelle ſoif fouſiours pfus ſubgecte a foy amour [ans 
fa grant deſpenſe:en fout le monde na honme plus cõ⸗ 
uenable pour toy afoufes ces choſes, he 4 ſoif mieulx 
De ton gibier queſt thꝛaſo. Pꝛemieremeni ifa bien Oe 
quoy donner / et neſt hommẽ qui donne plus largemet / 
Jf eff fol/pdiot / tardif. It rofte de nuyta de lour Haie⸗ 
point De paour que thays lapme. Tu eyferas ce que 
tu vouſdras. ¶ Bhe · Que faiſons nous na 
fo, ¶ En apꝛes ya vne choſe que ie cuide eſtrefa meit/ 
feux, Jamais nul ne peint mieulx Homme quifeſtprins/ 
ne plus longuement du tout ey tout · ¶ Bhe. ¶ Ceſt 
merueille ſine nous eſt beſoing de ceſt hôme à aucune 
choſe" ¶ Therea, ¶ Je le cuyde ainſi CGnato 
¶ Mous faictes Biey, Auſſi ie vous prie Dune choſe/ 
queVYous ine receueʒ en voſtre compaignie. Car il ya 
ia aſſes longuement que ie kourne celle pierre. Phe 
dꝛia ¶ Nous fp receuons. ¶ Cherea. ¶ Doire fref 
voulentiers. ¶ Gnato · ¶ Et mop pour ceſte choſe 
phedꝛia et toy cherea ie vous finre faſo e le vous bait 
le et habandonne a mangier et a mocquer. ¶ Eherea. 
¶ Il nous plaiſt bien · ¶ Ohedria . ¶ Il en eſt bien dis 
gne, ¶ Gnato. ¶ Thraſo Viey quanf fu Vonfdzge » 


C. liii. 
tus ?miles edico fb; ſite haciĩ 
platea offendero poſt bacvng̃: 
nihil eſt gé dicas mißne afiñ q⸗ 
rebam. iter hac habui. periſti 
BSñ. @pa Hand ſicdecet. Phe. 
Dictũ eſt. Bna. Non cognoſco 
veſtrum genus tam ſuperbů. 
Phedꝛia. Sic erit. Gna. Puis 
audite paucis quod cum dive⸗ 
ro ſi placuerit facitote. Phe. 
Audiamus. Bna. Tu concede 
paulum iſtuc thꝛaſo. Pꝛincipio 
eo vos ãbos credere Hoc mihi 
Vehementer volo me huus de 
quid faciam:id facere mavime 
cauſa mea. verũ ſi idem vobis 
pꝛodeſt: vos nõ ſacere / in ſitia 
eſt. Phe. Quid eſt? Snato. gé 
litem ego riualem recipiudum 
cẽſeo. Phe. Hem recipiundume 
LHna, Cogita modo.tu hercle 
cum illa phedꝛia et libenter vi⸗ 
uis:etenim bene libenter victi⸗ 
tas. quod des paululum eſt: et 
neceſſe eſt multũ accipere ihai⸗ 
dem. vt tuo amoꝛi ſuppeditari 
poſſit ſine ſumptu fno/ ad oia 
bec magis opoꝛtunus/nec ma⸗ 
gis ex vſu tuo nemo eſt punei⸗ 
pio et habet qð det: et darnemo 
largius. fatuus eſt/ inſulſus / 
tardus ſtertit noctes et dies. ne 
q5 iſtum Inefnae:he amat mus 
fier, facile pellas: Vbi Befie. 
Phe. Quid agimus? Bna Pꝛe 
terea hoc etiã quod ego vel pꝛi⸗ 
mum putoꝛraccipit hoiem nemo 
melius pꝛoꝛſum / neqz plivius. 
Phe. chirũ né ilkoc homine quo 
quo pacto opus eſt, Che. dé 
ego arbifrox : Sna, Necte faci⸗ 
fie. Vnũ etiam Vos oꝛoꝛ vt me 
in veſtrum gregem recipiatis 
Satis din iam Hoc ſapum Pot; 
uo· Phedꝛia. Recipinue. Che. 
Acfnbêter, Snato. At ego pꝛo 
iſtoc phedꝛia et tu cherea hunc 
comedendume deridendum Bo 
bis pꝛopino· Cherea. Placet. 
Phedꝛia Dignne ef, Bnato 
Thꝛaſo vbi Vie accede, Thꝛa⸗ 








































































































































































































































































































































Le quint acte De leunuch 


ſo Ob ſecro te quid agimus? ¶ CTbꝛaſo. ¶ Mais ie ten prie, Due faiſons nous: 
Sua Quideiſti te ig acabãt · Eõoment as ft dẽeſongne? ¶ Gnato. ¶ Que iap fait· 
Feutxcy ne te cõgnoiſſent point · Quãt ie leut ay eu 
Ptnfesfnas:émpetrati. Thna. remõſtre tes meurs icôdicione/efhie leur ay eu louee 
Bene fecifti,grati Habeo ma fa perſonne ſelon fes faits 2 vertus / iay impetre ce que 
vinam. Nuné etiam fui SſF: igpYoufu; ¶ Theaſo · ¶ Tu as bien fait · Jen ſuie 
NE bo mountttenu a ton Auſſine ſue ie oncquefey mavle en 
HE doquens fien ou fous ceulx qui mont congneu ne me apenf treſ⸗ 
phedua. Hihit preter; cherement ame. Gnato. ¶ Auſſi leur apte bien dit 
miſſam eſt. nato. Jfehac. à ous antes excellente atgenente /haulte ef Bette clos 
Dos Fafete cpfandite Caïlio  yonce. CDhcd:i9. CHous nauons riensſaiſſiex 
pi recenſu ——— 
de reſte fable nome cafiopius Donna congie au peuple 


rominaiy diſant ainſi. Soies ioyeux. Cc, 
CRimeÏeceſte,kk Vi, 6 derreniere ſcene 


¶ Le tranſlateur· 
¶ Pour lintroduction de ceſte derreniere partie de fa comedie eſt a noter à par 
menon cône pꝛeſuppoſitiuemẽt dit eſt: apꝛes fa narracion de cherea ſen alla en 
la maiſon du pere la on il trouua phedeie auquel ilcompta toute la fortune la 
maniere côme elfe eſtoit aduénné/ce que pout cauſe De bꝛeuete fe poete delaiſſe 
Et de ce fut phedrie fort iopeurx ainſi que ſes parolles an texte mectent où il dit 
€) partant de ſa maiſon pour Venir a ſoy frere ce qui ſenſuit. 






INS. 


HJ AVA ONSNS 
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hedria A ceſte Heure magnifeſtes 
Dieuy donf fa for eft certaine Puis que ainſi eſt que vous moſtes 
Tant voſire bonte ſouneraine De vne ſi douloureuſe paine 











ffueiſtet 


De admiracion toute plaine 
Divꝛãm Eſt maintenant ma fantaiſie 
fidem in⸗ Quoy que parmenon certifie 
ctedibifia Car ce ſont choſes impoſſibles 
Pates Difficilles efihcredibfes 
EE Sivous ny aues fait miſtere 
Mais touteffoisrou eſt mon frere? 
Parmenon 
Oce preſent 
Phedria 
Saudeo. Jouons les dieu⸗ 
Mon frere/car ie ſuis ioreux 
Des biens que de toy iay ours 
Satis cre Ohetea 
de nidit eẽ Aſſes ccoy que tey re ſioups 
thaide. Car cela touche ton grant bien 
Saches mon frere quil neſt rien 
Plus digne de eſtre lopan ment 
Aeme de nous ſignantement 
Que thays fa donfce amoureuſe 
Tant benigne tant gracieuſe 
ZA nofire famille fauteure 
Prompte:pꝛe ſte et ingenienſe 
De nous fauorer a foute Heure 
2 ng; Phedꝛria en riant 
DE Haꝛtu me fa loues la Gelle 
das, Pour que ie ſuis amoureuy deſfe 
Mais ie ny ad nul deſhonneut 
Bien aiſe ſuis quon me reuelle 
Quelque dit ou que lque nouuelle 
Pat qui accroiſſe ſoy Honneur 
TDhꝛaſo le cheualier qui voit coms 
me les deup freres ſont enſemble: 
ef bien apper coit quil ſe ra banny de 
fa maiſon de thays 
Le ſuis mot de giie fue donfeur 
to⸗ Dtkant plug me frappe au éneur 
NE · ¶ De ant qué iavinoie deſperate 
ſe ſuis moꝛt eh cefte chafeur 
Et ne Hoy aucune coufeur 
Qui de mon ſalut ait ſemblante 
Gnato de toute ma puiſſance 
Humbleme nt ée prie ayde moy 
Tout mon eſpoir et ma fiañce 
Mon refuge:mon aſſeutance 
Pour ceſte heure rc eſt en toy 
nato 


pßſto adeſt 


Zuid is Queſſe que tu veulx que ie faces 
faciam. Scſa choſe neſt trop tett ible 
He fa ferar en deie fue eſpaffe 

















































Cliiii 
Thꝛaſo 
Darfais cech ſil eft poſſible 
Et que thays me ſoit paiſible 
Du par pꝛicres ou par pris 
De dons:comme tu cs apꝛins 
SEt que aumoins cy queſque partie 
Au pzcs de T'hays moy amye 
Puiſſe auoir lieu ou domiciffe 


Gnato pour embꝛaſer lautre: 


Teſt vne choſe difficille 
Thꝛaſo 
Lon eſt 
Sitte plaiſt ſa paine en pendze 
Et a ce cas icyenfendze 
Tout te eſt facile ſifte plaiſt 
St rien impoſſible ne te eft 
Fete ay congneu et congnois bien 
Ta facon /ſi par boy moyen 
Decb tu fais quant iu viendꝛas 
Eny ma maiſon ce queYouſdzgs 
Pour ton ſalaire deſirer 
Deſire fap fu lobtiendras 
Ænfour moy riey fu ne perdras 
Se fu veuly mon cas pzocurer 
Pourtant gnato va fabourer 
Et ce que fu vouldras auſſr 
De moy auras ſans differer 
Gnato 


Ne le pꝛome tʒ cu pas ainſi 


raſo 
Ainſi ſera ſans doubte 
Gnato 

St ie le fais ; ie requiers cecy 
Deſtaſſauoir que en ta maiſon 4 
Faye lieu en toute ſaiſon 

Et auſſi bien en ton abſence 

Tomme ſe fuſſes en pxeſence 

Pe ne Ducif que ceſa de toy 

CThꝛaſo 
fe le fe pꝛometʒ par ma for 
Et en ce point fe Dueiffehir 
TDouteffois que Voufdzagenic 
Ey ma maiſon fu vauras 
Tout ce que fn demanderge 
De rien ie ne feſcondirap 
Gnato 

A cecyfaireme emipſoyeray 
Et mb pareray dune ſorte 
Que ſa choſe ſera dien ſorte 
Quant rien faire ie nb pourrag 





pfice Hoc 


pꝛecibus. 


difficile ẽ. 


Si qᷣd col⸗ 
libuit faci 
le eſt. noui 
te 


Ita Ne 


Sic erit. 
Si efficio 
Hoc poſtu 
fo Vt tua 
mihi do /, 
mus. 


So fidem 
futurum. 


accingar. 






















































































































































































































Le quint acte 
Ne te ſouſſie:ie ferap 
Que fu ſeras tout reſiouy 
Dar iamais ie ne ceſſerab 
Atant que fu en aves iouß 
Phedria en parlant rigourcuſement 
Quel homme eſſe que iay our 
gcyOu es tu⸗ceſte paré 
Thꝛaſo 
Thraſo 
Saluete Pbedria dieuvous garé 
Et ceſte belle compaignie 
Phedria | 
i eut eſtre que fu ne ſcais mye 
IN —* choſes telles comme ich 
ſiétneſcie Sont preſent faictes 
Tbꝛa 


[0 
io. Si fais ſi 
He ies {cay ſans doubte quelsconques 
hedria 


Quẽ ego 
hic audio⸗ 


SN Pourquoy fe regarde ie doncques 


ego côſpis Marntenant en ces regions 
cio regioz Turdes fu que ioreux ſoyons 
nibus? De te Voire!) noſtre preſence 


Thꝛaſo 
Dobis ſre fe me fve en voſtre clemence 
fus. L Phedꝛria fott 
in ð fre⸗ Quoy fier:ceſt fiance folle 
finie fere dy a Hne parolle cheualier 
edico tr6i. Etde verite fe pꝛometz 
Que ſi ie te treuue iamais 
En ceſte place apres cecy 
ffnyauranc qua ne ſi 
Ne rien que tu me puiſſes dire 
Du ie queroyeVbhg autre ſire 
Du moy chemin ich adꝛeſſe 
ſfnya chemin ny adzeſſe 
Qui me garde de te deſiruire 
Gnato en maniere de flaferie 
cpa haud Ha direainſi:pag he appartient 
ſic decet. Pbedzig 
Diciũ ef, ffeſt dit: cat ſil vteuiené 
Hamais:il y autã dommage 
Gnato À 
nõ cognoſ Point He congnois voſtre lignage 
co vein ge Tant oxgueiffeup de voulor foire 
* ſu Aucune choſe par ouffrage 
PI. Doſtre genre eſt érop defonhaire 
Phedria 
Sic erit. Ainſi ſera 
Gnato 


De leunuche 


Sans vous deſplaire 

En pou de parolles notes 

Que ie dirap cf meſcoutes 

Et puis quant dif ie vous auray 

Ce que ie entens et declairay 

Faictee le ſe faire Vous plaiſi 

hedria 

Sien oron ſe:puis que ainſi eſt 

Auant pat le a ton appetit 
GSnato 

CThꝛaſo vaten fs vng petit 

Faire voys ton appoincte ment 

He poſſible eft, Prꝛemierement 

He vueil que pour cextain croes 

Et en doubtance ne ſoxes 

Quelque choſe que icyie —* 

He ne pzocure ne pourchaſſe 

Si ce neſt pꝛincipalement 

Pour ma cauſe ſign antement 

Hen fais pour moy vtilite 

Sf celle choſe que ie fais 

Vous peult prouffiter/toute ffois 

Inſcicie eſt et ignorance 

Se ne my Boules faire auance 

Congneu que ce he vous peut nuyre 


Phe dria 
Dz ſue que ſſe que fu veulx direz 
Gnato 
He dy que Vous deues permectre 
Voſtte compaignon et admectre 
Le cheualier en bon deuoirt 
Faiſant il eſt a receuoit 
Tar ce ne Vous greuera point 
Phedria 
A receudiroſtes ce point 
Quil ſoit receurmais mis atriere 
Gnato 
LTonſidere vng pou ſa maniere 
Tu Voitras cHoſe veritable 
Quil ne te ſera point greuable 
Drab comme dieurie congnois bien 
De tel cas hault: bas et moyeh 
Tu phedrie pꝛemierement 
Aue cques efle plaiſamment 
Dis en ce point que bon fe ſemble 
Horeuſement viues enſemble 
Et ſi tu donnes ie [ſuppoſe 
Que ce ne ſoit que pou de choſe 
Pour voſtte fran entretenit 
Dz touteffois pour y fourhir 


Pri audi 


tepaucis, 


Quheſ: 
— 


piundun 
céſeo, 


Hemreis 





piundum 


Cogita 
modo. tu 
hercle ũ 
Maphe! 
dia lb 
fer Diyis 
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fueillet 


Sien eſt a thays neceſſaire 
Largement prendre ef biens attraire 
Si quelle puiſſe chaſcun four 
Suppedifer a foy amour 
Et fournir tout ſans ton couſtage 
Conſidere ſi tu es ſage 
Te que ie te dy/ carey ſomme 
Te cheuafter eſt vng fel Homme 
Pꝛopꝛe quil fault a ton Vſage 
Au monde ne ſcay perſonnage 
Plus conue nable où plus pzopice 
Pour receuoir a ceſt office 
Olade quoypzemierement 
DS Dour faire des done latgement 
— Sf au monde he ſcay perſonne 
nemofars Qui plus pꝛodigale ment donne 
ine. Ne plus en toutes choſes folles 
Fol eſt en dit et en parolles 
Nnſult ſans quefque ſapience 
Tardif peſant ſans diligence 
ffdoxt nuve et four ſans reffaindze 
Teſiub cone te fauft point craindze 
Que ſans trauail a Heures koutes 
De auec elle ne fe deboutes 
Entrepꝛendꝛe ne fault doubtet 
Thoſe facille à debouter 
Ne crains point que vne femme telle 
En vueille faire lamy de elle 
Qui tant eſt ſage et gracieuſe 
amais nen ſeroit amoureuſe 
Dar ce neſi point bille pareille 
Ne ſemblable 
Phedꝛria 
âdagim?. Voich merueiffe 
Queſſe que nous faiſon 
Gnato 


Holla 
fe, Encoꝛes paoufére cela 


qego Det He he [cay Homme quimieuſv pzenne 
Pbnä puto Sh ſa compaignie ef ſouſtienne 
Vng paraſite comme moy 
En effect il adiouſte fog 
A tout ce que ie ſup teſmoigne 
DIE — 
icũ ni ir Voicy merueilleuſe beſongne 
NE Sil eſt fozce fe faire ainſi 
quoquo Abvng telhomme que voicy 
bacto op! Bien à paine ce me peult plaire 
ef Oberea 
He arbitre que ainſi ſe doit faire 
Dar fozme de deſriſion 


:) Cf, 
Deſt tout a ſa confuſion 
Car il ne luy prouffite rien 
Enuets thays 
Gnato 
Vous faictes bien 
Vne choſe auſſi ie vous pie 
Quen faiſant deſpendꝛe fe ſien 
Receu en voſtre compaignie 
Sore/car ie vous certiffie 
Que ie tourne ainſi que ientens 
Leſte roche il va long tempe 
Et ſi ny treuue que follie 
Phedria 
Nous te receuon 
Oherea 
Voulentiers 
Vientu nous ſeruiras dung tiers 
A paſſet temps pour entre mes 
Gnato 
Par ce moren ie vous pꝛomes 
Lemener er faire rengier 
Pour fous les biens quil a mangier 
Et puis apꝛes de luv ſe rire 
Ol ax aura point de dangier 
Leſt quil fault a vng cef ſire 
Cherea 
Cela me plaiſt 
Phedria 
fe vrar dire 
igne eſt quen ce point on lug face 
Gnato 


Idem égo 
arbifroz, 


Necipimꝰ. 


Ac lubent 


At ego pꝛo 
iſtoc phe / 
dꝛia 


Placet. 


Digw eſt 

JAuant thraſo tu cs en grace 

Approuche ou il te plaita thꝛaſo vbi 
Thꝛaſo qui curde que gnato ayt fait a Vis acces 
ſon Honneur ce quil a fait par mocq̃rie. 

Gnato dy moy quece ſera 


He ten TT nous? obſeceo fe 
Quop tu ſeras ayme ſus tous — 
Tes deup gens icyne ſcauoient 
Qui tu eſtoies:mais fgnozoient — 
De puis que iay eu racompteo Quid] 
Tes meurs tes gracienſefes 
Selon ce que iayremonfire 
De tes euures:iay impetre 
Et obte nu tout en effect 
Thꝛaſo — 
Dar mon aine fu as Bien fait Bäiſecifié 
Treſgrande grace en aybers éoy TS 
Ne meſpargne en choſe TES may, 8 
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Le quint acte 


Auſſi vꝛarement ie ne fusoncques 
Que foutee gens fort ne me akmaſſent 
ft voulentiers ne deſitaſſent 
En leut compaignie manoir 
Auffi fais ie ſi hien deuoir 
Due iamais on ne me deſdit 
Gnato parlant par pronie, 
divin ego sus ne vous auois ie point dif 
f Hoc ieſle Nuil avne tangue angelique 
Hobie at; Et lavraye eloquence actique 
ticam elo⸗ Z if pas vng bel entendement⸗ 
quentiam D hedria 


¶ Cxy fine la ſeconde comedie De terence: et commence la 
cirece nommee Heautontimorumenos. 


Oꝛ vous en alles bons amys 
A dieu et faictes bonne chiere 
Grant foffie eſt de eſtre ennemis 


De leunuch 

Tu las dit ainſi voirement 

Riey qué ſoif nb as pꝛetermis 
nafo 


Pour Hhe ſi laſche matiere 


En fa concluſion derreniere 
Alles vous en adieu enſemble 
Et qui a peur ſe tienne arriere 
Tar ceſt le meilleur ce me ſemble 
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Pe pꝛemier acte De heautontymorumenos 
Largument De la troiſieme comedie nom 
¶ Argumentum· mee Heautontimorumenos · 


An militiam pꝛofici ſci 
natum Cliniam amã 
tem Anliphiſam com⸗ 


pufit durus pater. animiqz ſeſe 
angebat / facti penitens hox 
vt reuerſus eſt: cam patre / di⸗ 
nertiẽ ad Clitiphonem. is ama 
bat ſczꝛotum Bacchidem. Cum 
accerſiret cupitam Antip hilam 
Tuinia: eius Bacchis venit a⸗ 
micarac ſeruule habitũ gerens 
Antiphita. factum id : quo pa⸗ 
trem ſuum celaret Clitipho. 
Hic technis ſyri decẽ minas me 
retricute aufert a ſene. Antiphi 
fa Clitiphonis reperitur ſoꝛoꝛ. 
Hanc Clinia: aliam Clitipho 
vpwoꝛem accipit. 


Enedemus Vn vieillart rude g rebelle par 
ſarudeſſe et les Dure fermes quil tenoit a 
Tlinia ſoy filʒ qui eſtoit amoureur Dune 
befte ieune pucelle nommee Antiphila fe contraignit a 
ſop departir Dauecques fup par Deſplaiſance / et paſſa 
ia mer ef ſen affa en aiſe ſuyuit les armes. Et quant il 
peut eſte par aucun temps lamour quil auoit a la belle 
Antiphila fe parforca De ſen retourner· Luy retourne 
an fien oudemouroit ſoy pere il noſa pa! aller a lhoſtel 
fouf Dꝛoit / mais ſe miſt ey lhoſtel Dung des Voiſins 
nome Ebꝛemes vieil et ancien/ lequel auoit vng fis 
nomme @Œfitipho amoureux Dune ouuriere nommee 
Sachis REeſtur cy auoit eſte compaignon deſcolle de 
SEkeinia /et ſentre apmopent treffoꝛt. Et pource quant 
Einia fut retourne et il trouua Clitipho ſon compai 
gnoy it kup compta ſoy cas / et enuoperent leurs Deux 
ſernifeurs Dont fung auoit nom Dꝛomo et eſtoit a 
Teinia Lautre eſtoit nomme Sirus / et eſtoit a cliti⸗ 
pho/ deuers icelle antiphila que ledit clinia amoit pour 
ſcauoit ſi tant quil auoit eſte Dehoꝛs elle auoit point 
Change propos/et pour fe faire venir en lhoſtel de chꝛe⸗ 
nes patfer a clinia ſon amp Sirus 4 eſtoit ſeruiteur 
De chifipho comme Bien endotrine voulant complaire 
aſon maiſtre et a clinia trouua maniere de amener Ba! 
chie qui eſtoit amye de ſoy maiſtre / et auecques elſe an 
tiphila en guiſe Dune chamberiere. Et fiſt act oire au 
bon homme chꝛemes que babhis eſtoit ampe de clinia / 
et Antiphila eſtoit ſa ſeruante · Et ainſi mectoit ſoy 
maiſtre eh repos ſans fe ſceu de ſoy pere · Et auſſi cli⸗ 
nia ſan s aucune ſouſpet on · De puis fut trouue que 
antiphila eſtoit fiffe de chemee ſeur de clitipho / et fut 
donnee ey mariage aclinia. Buis trouua ſitus par ſe] 
cautelles facoy et maniere dauoir du Hoy homme chꝛe⸗ 
mes dix pieces dor que Clitipho ſoy fifs auoit pꝛomi⸗ 
ſes a bachis au commencement De leur amour/ et les 
bailla audit clitipho qui les poꝛta a icelle bachis / apre⸗ 
fut clitipho ſepare de bachis et ſe trouua le mariage dé 
luy et de la fille de arconidis qui eſtoit citoyenne. Cõ⸗ 
ne tout ce ſera declaire au contenu dela comedie 


¶ Le pꝛologue. 
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Ffin à aucun de voue ne ſe done merueile 
Pont quop noſtre poete a baille fes parties 
on rhoſes que deueroient faire fes ieunes a 
hop qui ſuis vieil: ie diray ceſte choſe pꝛemierement. 
Sf apꝛes vous diray ponrquop ie ſuie Venu, Je dop 
au iourdup reciter en latin Vne comedie latine éntiere 
faicte Oune grecque entiere nommee heautontymoru 
menos double qui vault autant a ire comme excrucia 
tion ou torment de ſop meſmes. Laquelle eſt faicte dar 
gument ſumple Jap monſtre qneffe eſtoit nonuelle es 
de qͥ elle eſtoit, · Et maintenant je dirope qui la eſcripte 
et qui eſt le grec de qui elle fut pꝛemiere met ſi ce neſtoit 
que ie eſtime que la plus part de vous ie ſcet bien . Et 
ie vous diray maintenant à pon de paroîfes pour q̃lle 
cauſe fie pꝛins ces parties. Therẽce noſtre poete veult 
que fe ſoye orateut non pas recifenr de pofogue, Vo⸗ 
ſtre iugement fe faif, Jima donne acteur ſelon voſtre 
ſentence· Mais ce ackeur/ceſtaſſauoir éference pour 5 
Fa autant dire Fe patolles par ſa belle efoquèce comme 
celluy ey peut prouffitablement penſer qué ey grec eſs 
criſt ceſte comedie que ie vueil mainte nant recifer, Et 
ce q̃ les rumeurs ef parolles iniurienſes du Pieif poe⸗· 
fe plain de mal vouloit ont diſtrait diſanf que therence 
en faiſant ſes comedies en auoit corrompre pluſteurs 
grecgnes pour ey faire de petites latineß. Il ne npe pas 
que ainſi ne lait fait / et dif quil ne fup en po ſe ne ne ſen 
repent / afferme que de cy en apres feferg, Tar ifade 
ge ſaire exemple de Bons poetes par lexemple deſquefs 
il luyeſt Bien aduts quif fup eſtficite De faire ainſi 
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¶Pꝛologus. 
—S—— ſit mi⸗ 
rum cur partes ſeni 
poeta dederit:q̃ ſunt 


adoleſcẽtium : id pꝛimum dicũ. 
deinde quid veni eloquar. Gy 
integra greca integram come⸗ 
diam hodie ſum acturus heau 
tontimoꝛumenon dupleyx à ev 
argumẽto facta eſt ſunplici. no 
uam eſſe oſtendi:et à eſſet. nũc 
à ſcrip ſerit. et cuia greca ſit:né 
ꝑartẽ maximã exiſtimarẽ ſeire 


Veſtrũ:id dicerem. Nunc gᷣoꝛe 


has ptes didicerim:pancis da⸗ 
bo, Dꝛatoꝛẽ eſſe voluit me non 
pꝛoſogum. veſtrũ iudiciũ fecit. 
me actoꝛẽ dedit. Hed Hic actoꝛ 


tãtum poterit a facũdia: g tum 


ille potuit cogitare commode 
qui oꝛationẽ hanc ſeripſit: quã 
dicturus ſumj. nanj quod runo 
res diſtulerunt maliuolie mut⸗ 
tas contaminaſſe grecas: dum 
faeit haucas lalinas· eſſe id fa 
ctum hic nõ negat:neq; ſe id pé 
gere:et deinde facturum antu⸗ 
mat. Habet bonoꝛum even; 
plũ quo exemplo ſihi licere id 
facere quod iffi fecerunt: putat. 


v iii 
































































































































































































































Le pꝛemier acte 


Tum qð maliuolus vetꝰ poeta 
dictifat:repêtead ſiudiũ ſe ap⸗ 
plicaſſe hunc muſicũ:amicũ in 
genio ſretñ haud natura ſua: 
arbitriñBeſirum/Beſtra ediſti⸗ 
patio vatebit Quare oẽs vos 
oꝛatos volo: ne pl? iniquũ poſ⸗ 
ſit ỹ equũ oto. facite equi ſitis · 
date creſcẽdi copiã n ouarũ: qui 
ſpectandi faciũt copiã ſine vi⸗ 
cile. Ne is ꝓ ſe dictũ exiſtimet: 
nuper fecit ſeruo currẽti ĩ Via 
deceſſiſſe pphy. Cur inſano ſer 
niat<deifius peccatis plura df 
cef: ci dabit alias nouas: niſi 
finem maledictis ſacit. Adeſte 
equo aĩo: date poteſtatem mihi 
ſtatariã agere vt liceat p ſilen⸗ 
tiumtne ſemp ſeruus currens / 
iratus ſen ex/edar / paraſitus/ 
ſicophanta autem uͤnpudens / 
nar teno aſſidue agendi finit 
ſeni clamoꝛe ſi ummo / cũ laboꝛe 
marimo.· mea cauſa cauſã hãc 
inſiam eſſe anunũ inducite · vt 
aliqua pars laboris minuatur 
mihi. Ha nũc nouas à ſcribũt 
nit parcunt ſeni. ſi qua ſaboꝛio 
ſa eſt ad me currit Sin leuis 
eſtrad auũ mov deferẽ giegem. 

in hac eſt pura oꝛatio. Svxperi⸗ 
mini in virãqz partem ingeniũ 
qd poſſit meũ. Si nunq̃ auare 
pieciũ ſtatui arti meeret ef eſſe 

queſiumianunä induxi mavi 

Mmun / y maxime ſeruire Beſir| 

cômodie + exeplũ ſtatuite ĩ me: 

Btadoſeſcentufi vobis placere 
ſindeant potius # ſii. 


à 


De heautontimorumenos 


St ace que lancien poete mal veillant dit que le noſtte 
ſeſt applicque ſoubdainement a ceſte eſtude de poeterie 
et dia Vſeg vſe de fengin de ſes amis | compaignõs / 
et non pas de ſa nature. Moſtre exiſtimacion en ponts 
ra faite dꝛoit iugement · Pour quoy ie vous pꝛie tous 
que koration où parolle Des iniques et mauuais nait 
plus de puiſſance enuers Vous que celle Des bons ef 
iuſtes · Faictes que vous ſoies egaulx. Donnes fai 
neuraceufkg font fes nonuefles comedies de croiſire 
qué ſont bien a eſtre veues ſans vices ne repꝛouches · 
Et que cellup ne tupde pas que 0h fe Dit pour luy qui 
maintenant par ſen ſeruiteur quil a fait faire le fol ef 
courre parmp fes voypes pour faire departit fe peuples 
Duquel noſtre poete dira faVerife/ef pourquop if ſeré 
Ang fol / a pluſieurs aufres de ſes pechies quant il fe 
ra ôaufres Comeîies nouuelles . St icelluy mauldit 
Zreilfart ne met fin a ces choſes mal dictes · Soiez de 
courage egaulx. Donnes moy puiſſance de eſter à ne 
fenirDzotf affiy que par ſifence tfine ſoif licite de vous 
monſtrer comme fe ſeruiteut courant le vieillart cou 
roncie-Pe gourmũt deuorable / e trompeur imprudent 
et ſans vergongne + Zeribautt auaricieurx/ ne ſont paÿ 
choſes que le poureVteilfart à ie ſuisVous puiſſe mon 
ſtrer en grant clameur ſans treſgrãt labeur · Induiſe 
voſtre courage que ceſte cauſe eſt iuſte pout ma cauſe 
affin que aucune partie du labour ine ſoit Diminuee 
Car ceulx qui maintenant eſcriuent comedies nouuel 
fes ne meſpargnent point à ſutsVietf, Car ſifs en font 
aucune qui ſoit laboureuſe areciter fs la me appoꝛtent 
efacourent a moy. Sielle eſt legiere on fa porte a vᷣng 
autres En ceſte cy eſt loracion pure / faictes experiẽce 
en lune et en lautre partie cõbien peut mon engin Sil 
eſt ainſi que iames ie naye auaricieuſement ordonne ne 
eſtabli pue a mon art ne a ma ſcience / Mais ma touſ; 
jours ſemble en mon courage que iay gaigne vng treſ⸗ 
hault pris quũt ie vous ay peu faire ſeruice aggreable 
ee Vite, Eſtabfiſſesey mop vng exemple affiy que le 
adoleſcens qui viendꝛont apres hop ſeſtudient plus a 
vous plaire que a leurs pꝛopꝛes vtilites. 


¶ La pꝛemiere ſcene 


¶ GSy ceſte premiere ſcene ſont introduitz chꝛemes / et menedemus deux vieil⸗ 
iaro. Et parle chremes au dit menedemus ſoy Voiſin en ceſte maniert · 
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SOUS : 5 
MOy voiſin et amp fa cõgnoiſſance à eſt main 
(| drm entre toy et moy eſt Venue ſeus 
lement de ce que tu as achapte vng mandir 
Heritage / et ten es venu demouter icy an pres de nous: 
ne nya eu ce me ſemble autre choſe ne plus ne noins + 
Couteffois ou ta vertu ef bonte:ou ta voiſinete que 
ie repute e tiens la plus ſaine g pꝛouchaine partie de no 
ſtre amitie me fait eſinounoir 7 ne conttaint ace que 
ie te amonneſte hardiement ef familierement fa choſe q 
me ſembfe que fu fais plus que ton aage ne requiert / ne 
q̃ ta choſe ne beſoing que fn ayes ne le demande. FD: ſi 
me reſpons pour lamour de dieu ef pour fa foy que tu 
doys aux homes. Quelle choſe veulx tu? que deman⸗ 
des turil pa ſoixaute ans que tu es ne où pue ainſt di 
femme ſemble ef que ie le iuge a te veoir · Il nya homme 
en ces partie) qui ait meilfeur heritage / ne de plus grũt 
reuenu qué tu as Tu as pluſieurs ſeruiteure. Ef 
neantmoins il ne fe ſemble pas tant fais g excerces en 
tentiuement les offices et ſeruices que chaſcun diceulx 
deuroit faire James ie ne me lieue ne ne voys dehors 
ſi matin ne ne retourne en moy hoſtel ſt tart à ie ne te 
voie on millieu / ou becher où arer on faire aucũe autre 
choſe. Ey apꝛes fu ne te repo ſes en nul tẽps ne ne re 
gardes poinf a fa vieilleſſe · Certes fe ſcay Bien à ces 
choſes ne fe ſont ne bonnes ne delictables. Et quant 
viendꝛa en fa fin certes tu en mauldiras leure rÎtras, 
Je me repẽs de ce que ie beſongnap oncques tant icp/ 
carey faiſant celle beſongne fn gaſtes + conſumes fa 
vie et tes iours · Si ta fe repoſſaſſes aucuneffoys 


· kvii 








¶ Chꝛemes Menedemus 


Dani hec inter nos 
nuper noticia admo 
dum eſtrinde adeo ꝙ 


agrũ in pꝛoximo hic mercatus 
es:nec rei fere ſane amplius àc 
y fuit:tanien vel virtꝰ tua me/ 
el vicinitas(quod ego in pꝛo⸗ 
pinqua parte amicicie puto)fa 
cit: vt te audacter moneñ/ et fa 
miliariter:ꝙ mihi videre pzeter 
etatem tuam facere: ef pꝛeter̃ 
res adhoꝛtat tua. Nã pꝛoh deit 
atqʒ hoĩm fidem: quid vis tibi? 
quid queris?annos ſexaginta 
nat? es: aut plꝰ eo: vt comitio. 
agrũ in his regionibus melioꝛẽ 
negs pꝛecii maior/ nemo habet: 
ſeruos cõpſures. Pꝛoinde qua⸗ 
ſi nemo ſiet: ita attente tu illo⸗ 
rum officia fungere. Nung tã 
mane egrediox:neqs tã veſperi 
domũ reuerfox: quit te infundo 
conſpicer fodere: aut arare: aut 
aliquid ferre, Zeniqʒ nullum 
remittis tempus.neq; te reſpi⸗ 
cie, hec non voluptati tibi eſſe 
ſatis / ſcio. Af dices enim me ỹ 
tum hic operis fit: peuitet. qð in 
ope ſaciũdo ope cõ ſumis tuerſi 
ſumas illis exercẽdis:plꝰ agas 


















































































































































































































































































































Menedemus· ¶hꝛeme tantũ 
aeeſt ab re tua ocii tibi: aliena 
vᷣt cures:ea que nihil ad fe atti 
nent. Chꝛe. Homo ſum. Hum 
ni ame nihitalienũ puto. vel 
the monere Hoc : vel pconctari 
puta. Rectum eſt / ego Bt faciã. 
non eſt/ te vt ierream. che. mihi 
fic eſtð ſus. tibi vt opus ẽ facto: 
face. Ehꝛemes. An cuif ẽvſus 
homini ſe vt cruciet?ce.mihi. 
Thꝛe Si quid laboꝛis ẽ / nolle. 
ſed quid iſtuc mali ẽ queſo? qd 
de te tãtum meruiſti? Me. heu 
Hoi, Chꝛe. Nelachꝛima atgʒ 
fſincéquichd eſt) fac me Dt ſciã. 
ne retice. ne verere. crede inf 
mihi. aut con ſolando / aut cõſi 
lio/ aut re iuuero. Mene. Scire 
hoc vis? Chꝛe. Fac quidem cau 
fa:qua divi tibi.Me. Dicetur. 
Chꝛe. At iſtos raſtꝛos interea 
tamen appone.ne laboꝛa. Me. 
chinime. Chꝛe. Quã rẽ agis? 
ve. Sine me: vacuũ tẽpus ne 
quod dem mihi laboris The. 
Non ſinã ini. Me. Ah nõ equũ 
fad.CTh1e. Hui tã graues hos 
queſor He. Sic meritũ eſt meũ 
dChne. Hãc ſoquere.Me. Filiũ 
vnicũ adoleſcentulum habeo. 
AH dd dixi habere me? Immo 
Habni chꝛeme. nunc habeã nec 
ne:incertũ ef, Chre. Quid ita 


Le pꝛemier acte 


De beautontymoꝛumenos 


en exercant et faiſant ces choſes tu fiſſes plus ſagemẽt 

et ſen portaſt mieutx ton fait · ¶ Menedemus CH 

chlemes mon Voiſin fes choſes ſot elles ſi bien faictes 

et acheuees que fu es ſi oiſeux q̃ tu nas que faire ſi non 

a penſer aux beſongnes Des eſtranges / et que tu ayes 

cure et ſoing des choſes à ne fe appartiennent de riẽs. 

CCThremes; ¶ Je ſuis homme ef pource fe ſait Des 

Humains ne me ſébife point eftrange/k p dõnerope vou 

fentfiers conſeil . Et penſe menedemus que ce que ie fa 
monneſte ou que ie me demente De ton fait neſt ſi non 
choſe Bꝛoicte /et fe fais en bonne entencion / non point 
pour toy tꝛoubler ne faire aucun deſplaiſir. ¶ Menede 
nus. Site beſongne et me trauaille ie lap en vlage 
couſtume:ainſi quẽ ton fait g ta choſe le requiert: fay 
gouuerne top ata guiſe» ¶ Chremes · ¶ Et qui eſt 
fhommea qui eſt en Vſage de [op tormenter. ¶ Mene⸗ 
demus . ¶ Ceſt vſage eſt a moy · ¶ Chremes. ¶ Sil 
paaucuy labour ie neyVoufdzote point: mais beau ſire 
quel mal as fu ie ten pꝛie dy moy pourquoy tu as Deſ⸗ 
ſeruy / ne que as tu fait a dien qui prens de toy meſmes 
relle pumtion · ¶ Menedemus en plourant Dit 


Enbem· ¶ Chemes. ¶ Ho ie ten prit voiſin ne 


pleure point / a ceſte choſe queffe que elle ſoif fay la moy 
ſeauoi,ne fa me cele Mayes honte De fa me dire et me 
crop que a mon pouoir ie te apderay ou de cõfort ou de 
ronſeit ou du mien ſil en eſt beſoing. ¶ Menedemus· 
CODchremeVeufx fu ſeauoir cecy · ¶ The, ¶ Ceſt 
facanſe pourquoy ie le te demande. ¶ Menedemus. 
¶ Do ie te dira · ¶ Chremes· ¶ Je ten prie metz ius 
ces raſteaulx entũdis que fi le me compterad affin que 
nne trauailles tant · ¶ Mene demus · ¶ Mon fetay 
je ne les oſteray point C Themes» ¶ Et beau ſire 
pourquoy:quen fais fu-CMenedemus. ¶ Pource q̃ 
iene vueit point paſſer le kemps en opſiuefe que touſ⸗ 
jours ie ne medõne aucun trauail et labour» ¶ Chꝛe 
mes · ¶ Je ne ſouffreray point que tu fes poꝛtes plus 
iefeteëp-CMeneèemus, ¶ Ahb / tu ne ſais pas bien. 
CThemes, ¶ Huy:et dieux quilʒ ſont peſans com 
mẽt tes peuz tu pozfer ie ten requier· ¶ Menedemus. 
CMoyinérifeeſtifet/tefap ainſi Deſſerup. ¶ Chꝛe⸗ 
mes quifupa ſaif mectre ius ſes raſteaulx ſup Dif. 
¶ Paͤrle maintenant · ¶ Menedemus. ¶ Mon amy 
rhemes iap vng /eul fifs.Ah queſt ce que ie dy que iap⸗ 
Las mais ie fap eu maintenant ſt ien ap ou non il eſt 
incer tain. ¶ Cbremes. ¶ Pourquop eſt ce incetéaiy/ 
et comment ſen eſt il alle· Emenedemus · ¶ Tu fe 








Fueiftet 

ſauras, Il ya en ce Voiſine vne vieille eſtrangiere de 
rorinthe biẽ poure fẽme / ceſte vieille avne ieune Vierge 
ſa fille / mon fils la 9inenca ia pieca a aymer / voire tet⸗ 
lement quil la vouldit auoira femme. Il a fontes faic⸗ 
tes ces choſes en ſoy celant De moprẽt ſans ce que ien 
ſceuſſe riens · Apres que ie lay ſeen iaycommence ate 
traicter rudemẽt non pas ainſ qué on doit faire fe cous 
rage legier et malade dung innocent · Mais par fozce 
et par vope de fait cõme font fes peresleurs enfans » 
Je le corrigeope ef accuſoye ainſi · Hemrclinia as ku eſ 
perũce que ce fe ſoit gueres plus ficife de faire que moy 
foypéreVinanf/et au pres De moy. (Tu aymes vne 
amype en lieu dune femme eſpouſe D 'cfinig tu erres 
et te decoys et me meſcongnois ſrtu cupdes que ie fens 
duresie vueil que tu ſoyes dit et appelle moy fifs tant 
ſeulement tant comme tu feras ce que feſt licite et rais 
ſonnable de faire Et ſi tu ne le fals ie trouueray na; 
niere et facon de faire en top ce que ie doy et dont fn es 
digne. Toute ceſte meſchance ne fe Viêt ſi non de trop 
grant oyſiuete. Quant ieſtoye de laage dont tu ee ie 
ne emploioye pas mon feinpe he ne le deſpendoye a ſer 
uir amoues / mais ie men alay dicp en aiſe par grant po 
urete/et illecques fe acquis des Biens 7 dee honneurs 
par arinei@ par bataille. Ala parfiy fa choſe eſt venue 
iuſques a ce que mon filʒ adofeſcenf et Beau ieune Horn 
me en opant ces parolles fes portant griefuement en 
ſoy courage a eſte vaincu et ennupe · Et acuyde plus 
ſcauoir ef par aage ef par beniuolence que mop et Biey 
pourueoir a ſon fait / et ſey eſt alle en apſe ey fapôe Du 
Fop/noy amp chꝛemes · ¶ Chremes · ¶ Que dis tu⸗ 
¶ Menedemus. ¶ Il ſen eſt alle ſecrefement et neſt 
pins o mop · Jipa Seſia trois mops quil ma laiſſe. 
¶ Chremes. ¶ Mous en eſtes fous deux a blaſmer: 
et touteffois ce quil à commence luy vient et eſt ſigné; 
De courage honteux € bon:er non point De meſchant 
cueur. ¶ Menedemus· ¶ Quant ie men appatceu et 
fe ſceu de ceulx qui auoient eſte ſes compaignons + qué: 
ſeanoienf de ſoy fait ie men refoutnap a lhoſtel triſte et 
marry / ¶ de fa grant douleur que iauope ef pres ĩ hors 
du ſens ie maſcouchap. Des ſeruiteurs acoururent 
incontinent > me tiretent mes ſoliers les vᷣngs · Nes 
auttes ſe haſto ient de faire les litz x dappareiller a ſon 
perchaſcun entendoit a faire ce quik ponoit affin quifs 
me peuſſent aſſouager ef adoulcir celle grant niſere ef 
douleur en quoy ieſtoye pour fe departement Oe mon 
fis qui ainſi par mes rudes corrections ſen eſtoit ate, 


C + fix * 
iſtucr he. Scies. S coꝛitho fie 


aduena anus paupercula: ein⸗ 
filiã ille amare cepit ꝑdite: ꝓpe 
iam vt pꝛo vxoꝛe haberet. Hec 
clam me oĩa vbi id reſciui: cept 
non humaniter meqʒ vᷣt animũ 
decuit egrotũ adole ſcẽtuli trac 
tare. ſed Bi et Dia puulgata pa 
trum quotidie accuſabã. Hey é 
ne hec diutius licere ſperas fa⸗ 
cere me viuo patzeamicã vt Ha 
beas pꝛope iã in vpoꝛis loco rer 
ras / ſid id. credis. ¶ me ignoꝛas 
cfa, Ego te meñ eſſe dici tan 
tiſper volordũ quid te dignum 
eſt / facies. ſed ſi non facts : ego 
mie quid in te ſit facere dignum 
iuenero. Nulla adeo ep fe iſtuc 
fit:niſi ex nimio ocio. Sgo iſ⸗ 
tuc etatis amoꝛe operã non da 
bam ſed in aſiã hinc ab ii ppter 
pauperiẽr atqʒ ibi ſimut rem et 
gloꝛiã armis repperi. poſtremo 
ad hoc res rediit. adoleſcentulꝰ 
ſepe eadem / et grauiter audien 
do victus eſt. putauit et me eta 
te/e beniuolencia plue ſcire: et 
pꝛouidere F ſeipſum ſibi. ĩ aſiã 
ad regẽ militatũ abit chꝛenie. 
Chꝛe. Quid ais? che. Clã me 
eſt pꝛofectus. mẽ ſes tres abeſt. 
The. Ambo accuſandi.@ ſi il⸗ 
lud inceptũ: tum animi eſt pu⸗ 
dentis ſignũtet non inſtrenui. 
Me. Vbi cõperi ex his qui fuere 
conſcii: domũ reuertoꝛ meſtus: 
atq; animo fere cõturbato atqʒ 
incerto. pꝛe egritudine aſſideo. 
aceurrũt ſerui ſoccos detrahũt 
video alids feſtinare toros ſter 
nere: cenam apparare. pꝛo ſe 
quiſqʒ ſedulo faciebat: quo illã 
mihi lenirent miſeriã. Obi vi⸗ 
deo hecrcepi cogitare. Hey tot 
mei ſolius ſolliciti ſunt cauſa: 






































































































































































































































































































































vt me vnum evpfeant: anciſle 
rot me veſtiãt? ſumptus domi 
tãtos ego ſolus faciã? ſed gna⸗ 
tum dnicum(quem pariter vti 
bis decuit / aut etiam amplius: 
ð illa etas magis ad hecvtẽda 
donea eſt) eũ ego hinc eieci mi⸗ 
ſerum iuſticia mea. malo qui⸗ 
dem me dignum quouis depu⸗ 
rem ſiid faciam· Nam Bſas dix 
itte Dita ickam incolet inopem / 
carens patrias ob meas iniu⸗ 
riae: interea vſq; illi de me ſup 
pticiũ dabo la boꝛãe / parcens / 
Zrens / icci ſeruiens. Ita facio. 
pꝛoꝛſus nit relinquo in edibus: 
nec vas / nec veſtimẽtů. coꝛraſi 
oiaancittas / ſeruos(niſi eos à 
ope ruſtico facinndo facile ſum 
plum exercerent ſuf). Omnes 
pꝛoduvi ac vendidi. in ſcripſi if 
Fico edes mercede. quaſi talẽta 
quindecim coegi· agrum hunc 
mercatus ſum hic me exerceo. 
decreui tantiſper me minus in 
inrie chꝛeme meo gnato facere: 
dã fiã miſer. nec fas eſſe / vlla 
me voluptate hie fruiniſi vbi 
ille huc ſaluus redierit meꝰ pat 
ticeps. Ehꝛe. Ingenio te eſſe ĩ 
liberos keni puto.ĩtlũ obſequẽ⸗ 
tem ſi quis recte ac cõmode fra 
ctaret. Verũ neqʒ tu ſatis hunc 
noueras:nec te ille: hoc ibi fit; 
vbi non recte viuitur. TZum if; 
ſum nung̃ oſten diſti quãtipen⸗ 
deres nec ille credere ẽ auſus : 
que eſt equum patri. Quod ſi 
eſſet factum: hec nunq̃ eneniſ 
ſent tibi. Menedemus· Ita res 
eſt / fateoꝛ peccatum a me mavi 
mum eſt. Chꝛe. Mencdeme/ac 
poꝛro recte ſperot eum tibi ſal⸗ 
um affuturum eſſe hic cõfido 
pꝛopediem. enedemus. 


Le pꝛemier acte 


De beautontymoꝛumenos 


Et quãt ie les vy tãt embeſõgnes pour man fait iecà 
Mencap a penſer a par mop et dire· Hem que tant De 
gens ſoient pour moy ſeul et pour ma cauſe en eſmoy 
æ ſolicitude affin quilʒ me ſeruẽt tout ſeul /que ie veſte 
tant de chamberieres que tout ſeul ie fate tant De deſ) 
pence a loſtel / ¶ mon feunffifs lequel par raiſon doit vſer 
ef faire a ſon plaiſir De mes biens et ſoy ſaire ſeruir a 
mes ſerulteurs auſſibien que moy / et encoꝛes plus / car 
ſoy aage le requiert / et eſta ce faire pius ydoine et con⸗ 
uenabfe, Helas et ie lay gecte dehors meſchant et miſe 
rable pour mon iniuſtice et mauuaiſtie. Je ine repute 
digne ſi ainſi ie le fais de tous fes mautx que on pout; 
roit Dire ne penſer. Car tant comme il hantera celle 
Vie de gnerre qui tant eſt ſouffreteuſe ef quif ſera hoꝛs 
De ſoy paps par nes parolles iniurieuſe / ie me tormen 
teray et pꝛendꝛay vengeance de mop meſmes en labou⸗ 
rant / en eſpargnant et acquerant et le ſeruiray a mon 
pouoir de luy multiplier ce que fap; Ef ainſi que ie la⸗ 
uope propoſe ie fap ainſi fait totalement. Je nay laiſſie 
riens es maiſons / ne Vaiſſeau ne veſtement. Jay tout 
vendu et mis Oebors et chamberieres g ſeruiteurs:ſi 
non ceutx qui legierement ſe paſſent de de ſpence en fai! 
ſant le labour champeſtre· Je les ay tous vendus en 
lloies. Jay loue les maiſons ap tat fait à ien ap aſſem 
ble iuſqs a. x vñ · talens ÿôfiap achapte ce champ icy au 
q̃t ie me excerce et me trauaille / ef apiugie en moy chꝛe 
mes mon voiſin c amy que en ce fai ſant ie feray moins 
diniure et de deſpfaiſira mon fis ey me tenãt bien meſ⸗ 


chantement à ſtieme tenoye Bien aiſe et nay enfencioy | 


de ſer daucune plaiſance ou delit tãt que noy cher fils 
ſoif refourne, ¶ Chremes. ¶ Heritablemẽt ie cupde 
q̃ tu es de Hoy engin doulxg debonnaire a fes enfans. 

Et ſi ſcay bien à kon fils eſt aſſes ſeruiable + quil teuſt 
Biey obep ſil euſt eſte rraictie pꝛouff itablemẽt e ainſt df 
appartenoit / mais cerfes fn ne fe cõgnoiſſoye pas bien 

ne lup toy/cecy ce fait voulentiers quant on ne vit pas 

dꝛoicte met ainſi q̃ on doit. Tu ne fup mõſtras iamais 

lamour dõt tu laymoyes · Ne il ne fe oſa iamais req̃rit 
des choſes que pere doit faire a ſoy enfant / ne ſoy ſofa! 

cier auecfopneéy fa preſence pour fes eſtrãges ferme! 

q tu luy tenoies. Et ſi ainſi ſe fuſt fait iamais ces cho⸗ 

ſes ne ke fuſſent aduenues. ¶ Menedemuſ. ¶ Lacho 

ſeeſt ainfi ie fe confeſſe / a certes ie y ay grant pechie· 

¶ Chꝛemes · Menedemus mon chier voiſin iay eſpe⸗ 
rance que fa choſe ſe portera dꝛoictement g que de brief 
Foy fils ſey reuiendꝛa tout ſain e ſauf g ap fiãce à fetoux 

de ſoy retour ſoif bien pre CMe-C.Auk dieux plaiſe 








Fneitfet : 
que ainſi ſoif et ainſi le facent. CThremes , C'Ainſ 
le feront ilz et de bꝛief ſi ceſt choſe prꝛouffitable. Je fais 
on iourduß ches mop les feſte! x ſofennites de bachus. 
Je vueil et te pie à én p ſoies.C Menedemus. ¶ Je 
ne puis. ¶ Ehremes. ¶ Pourquoy noy7 Mꝛes ie fe 
prie a la parfin eſpargne afop meſmes ef ne te Donne 
tant de trauail ne Deſinap (Tony fifs qui eſt abſent fe 
veult ainſi · ¶ Menedemus ¶ Ha chremes il neſt 
pas conuenable que mop qui par malice lay enuoye au 
labour à ie le fuye et me repoſe, ¶ Chꝛemẽs. Caiſſe 
le ainſiie ten pie ceſt ma ſentence · ¶ Menedemus + 
¶ Ainſi. ¶ Chꝛemes. ¶ Bien dieu fe ſoif en aide. 
¶ Menedemus · ¶ Et a top auſſi · ¶ Chꝛemes en 
ſen allant dit ainſt. ¶ Il ma fait venir les farmes aux 
reulx · Jay grant pitie de luy . Je croy quil eſt temps + ; 
heure daller querir moy voiſin phania pour ſen Venir 
ſoupper. Gp vops ef ſcaurap ſil eſt a loſtel CQuãt 
chremes a eſte a loſtel De phania et ne la pas trouue if 
Dit a par ſop en ſen allant. ¶ Il na point eſte beſoing 
dennoper Vn meſſager fe querir: ſes gens Dient quil 
eſt ia pieca ches moy· Je demeure trop. Mop meſmes 
faiz actendꝛe les dignũs en mon hoſtel. Je my en Vop!, 
Mais pourquop ſont ouuers mes hups? qui eſt ce qué 
ſen pſt de ches moy. Je vois an deuant par icy 


Che 


Ofinä ita di faciãt. Ehꝛe fa 
cichf,nune ſé eſicômodf:diont 
ſiaBicſuneé. Hodie apud neſie 
Bolo. de, Non poſſury. Che. 
Cur nonrqueſo éandéaftquas 
tulum paꝛce tibi. dem abſens 
facẽte Hoc vult fiius. Me N5 


conuenit:qͥ illũ ad faGozem inx 


pulerim nunc meipſũ fugere. 

Chre . Snccine eſt ſentencia? 
Me, Hic, Chꝛe. Bene vale. Me 
ne. St tu. Chꝛe. Lachrymas 
excuſſit mihi. miſeretqỹ me ei, 
Hed vt diei tempus eſt· mone⸗ 
rene hunc vicinum phaniam / 
ad cenam vt veniat ibo / vi vi⸗ 
ſam ſidomi eſt. Nihil opus eſt 
monitoꝛe.iã dudum domi apud 
me eſſe aiunt. Egomet conui⸗ 
uas moꝛoꝛ. ibo hiñc intro. Hed 
aͤd crepuerunt foꝛes ? hinc ame 
quinam egredi ehuc cõceſſero. 


¶ Rime de ceſte premiere ſcene 
¶ Le tranſſtateur. 

¶ Pour clerement entendꝛe la matiere de ceſte tierce comedie nõmee heautontymo⸗ 
rumenos qui eſt diction grecà. Et vault autant a dite cõme ſoy meſmes tormenter 
ou excrucier · Il eſt a noter dfs furent deux vieillars / ceſt aſſauoir chremes et mene⸗ 
demus aſſeʒ prouchains Voiſins qui eurent chaſcun vng fils - Ceſtuy chꝛemes eut 
a filz clitipho/et menedemue / clinia · Deſquefs deux enfans y la facon des ionuen 5 
ceaulx venãs en aage pꝛindꝛẽt a eſtre amoureux. Et apma clitipho vne fole fẽme n5 
mee hachis · Et clinia en ayma vne autre appellee antiphile / de kaquelle il fut ſi fort 
amoureux quil mectoit toute ſoy occupacion entour elle Laquelke choſe moult deſ; 
plai ſoit a menedemus ſon pere pouf lup diuertir fe courage De celle folle amou 
fe cõpella de ſoy mectre aux armes e aller en fa guerre, Apꝛes dfſey fut alle/ menede 
mus ſoy pete vopant qͤl eſtoit demoure tout ſeula cõme [ane enfant ſe reyentit De 
lauoir chaſſe. Et ſi grande deſplaiſance en print à pour macerer ſoy coutageg paſſer 
ſon tẽps a quelque ſabour il achapta vng chãp on il eſtoit côfinueffeméé a fabouter 
Entretant cinta ſans fe ſen de ſon pere retournag en alla vers ſoy côpaignoy cf 
fipho fifs de chꝛe mes. Ef furent mandees Venir antiphile > bachis leurẽ amouren 
ſes faignũt que hachis eſtoit la dame par amours de clin ia/ d antphile chäberiere de 
bachis. Cõme toutes ces choſes ſont pluſaplain declairees cp de ſſus en fa proſe es 
argument et pꝛologue de ceſte dicte comedie Ainſi chremes vopant menede mus en 
ſon champ on iffaboure-Difainſe | 
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Le pꝛemier acte 


— — — — 


Themes 


Dmbiey que pag grande diſtance 
De temps il ny ait que acomtäce 
Ou grant notice enfre nous deux 
nos nupeꝛ Fos que depufe ſa congnoiſſance 


noticia ad Que achapte as de fa finance 
modũ eſt. fſcy Dng champ labout ieux 


fene ſcap cauſe ſoubz fes cieulx 
Qui me ait fait eſtre curieux 

De vng au plug pꝛes en achapfer 
Si non pour fe ſoliciter 

Et te dire fout plainement 

Tout ſainement ef franchement 
Ee qui me giſt ſus le courage 

Ou tavertu tant ſeulement 

Dar pour prendre tant de toꝛment 
Tu Viens deſia beacoup ſus laage 


tamen vet ¶ Amitie et aff inite 
Bir tua Dune part ef vicinite 


Me ſmement à parler a tox 
Hardiement ſans diff iculte 

Et par familiarite 

Pour pluſieurs choſes que ie Hoy 
Tu fais ainſi que ie appercoy 
Pluſieurs cHoſes comme fe crob 
Dultre tout aage moult greuables 
Non competentes importables 

A vng homme vieil et de bille 

Le grant trauail neſt point vtille 
Penſe a cecy ſi tu es ſage 

Hamais ne ſeras ſi habille 


De heautontimorumenos 


Comme en ieune ſſe ne agille 

Tu diens deſia beacoup ſus laage 
C'Laide dee haulx dieux ſouuerains 
fe imploꝛe ef des Hommes Humains 
Due veuly tu :queſſe quil te fault? 
Tu as fout plain de biens mondains 
Et de richeſſes entre fes mains 
Que fe Veuly fu qui te deffault 
Somankte ans ſans nul deffault 
Tu as ia acquis ou plus hault 
Et ie regarde ef coniecture 
Que tu as mps en fa dꝛoicture 

Vng champ ſi Boy quif nya Homme 
Quiey ait vng meilleur en ſomme 
Pluſie urs ſeruans en ton ſeruage 
Auſſt as. Sð meſbahrs comme 

Si grant trauail ne te conſomme 
Eu viens deſia beaucoup ſus laage 
¶ Peins ce que tu as a milliers 
Des biens:ſeruaus et familiera 
Si es tu touſiours a fouurage 

Once ſſamment fes iouts entiers 
Penſcs tu point auð iours derreniers 
Tu vdiens deſia beaucoup ſus laage 
¶ Pour vne concluſion baiefue 
Hamais ſi matin ne me lienue 
Dour partir hors de ma maiſon 

En tout temps et toute ſaiſon 

Me ſiny retourne ſitart 

Que ne fe vore enn queſque paré 

Au fons de ton champ foupſſant 


[1 
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fueillet 


Comme ſi tu fuſſes puiſſant 
Arant ou poꝛtant quelque choſe 
Deniqʒ famais ton eſperit ne repoſe 
nullum re Et ſi ne remes nulles heures 
mittis fé; De temps que éouſiours ne labeures 
PS: ¶ Et ſi ne coſideres pas 
La valitude que eu as 
Fe ſcar aſſes et bien comprens 
Que fes grans trauaulx que tu prens 
Me fe ſont pointé a volupte 
A pfaiſicou felicite 
Mais par deſeſperance 
Ainſi comme tout deſpite 
Ooꝛrromps naturelle puiſſance 
Fete dy de cecy que ceſt 
Mais tu dirasꝛil me de ſplaiſt 
De voir louurage de mes gens 
Qui ſont opſifʒ et neafigens 
Dar quoy ſa main me fault bouter 
A cecy ef ſoliciter 
Tant que mon ouurage ſort fait 
Acefa peus tu acquefter 
Due gfe krauailler en effect 
Medemus ich reprent Ohꝛemes 
de opſiuete monſtrant que celfupÿ 
ſe meſle des beſongnes qui rien ne 
lur competent eſt Bien obſif 
—— Ohremesie fe ah bien eſcoute 
agretua Mais a fu fanédeoyſiuefte 
ociitibi. Si pou affaire eh) ton ouurage 
Demeſtier ou de labour age 
Que fu mes ton entendement 
A penſer curieuſement 
Aup choſes eſtranges qui viennent 
Et qui en rien He fe appartiennent 
Entendu ce fait ie ſuppoſe 
Qur tu nas a faire autre choſe 
Dar qui a de lempeſchement 
Dar raiſon point ne ſe interpoſe 
Au fait dautrux:mais ſe diſpoſe 
A penſer de ſoy ſeule ment 
Themes 
Homme ie ſuis:et pour certain 
Homo [à, Kien ne congnois qui ſoit humain 
Humani a Eſtrange de moy. Et pour tant 
menihil Que ie te vor ſi tormentant 
emiy PDenſe et conghois fa verite 
fo · ¶ Duenn tanc que touche humanite 
Et par pitie ie te admonneſte 
De non pꝛendꝛe ceſte tempeſte 


C fri * 
Et le toꝛment ou ie te voy 
Du ceſt pour enquet ir pour quoy 
Tu pꝛens toꝛment ſi rigoureux 
Entant que humains ſommes tous deux 
Kaiſon eſt que ainſi le face 
Mais non pas dꝛoit que ie pour chaſſe 
Teſpouenter par queſque guyſe 
Ne maniere par quoy deſplace 
Ton vouloir de ſon entrepꝛiſe 
Menedemus 
Deſt mon Bſage de ainſi je 
Comme tu voirras neceſſaire 
Fay fezie ne men debas point 
Themes 
Mais quoy:eſt if pꝛopꝛe en ce point 
A aucun Homme crucier 
Soy coꝛps tant et et ſe ſoucier 
Menedemus 
Amoy.- 
Themes 
Se aucun labeur auoye 
Pour rien ſouſſrir ne ſe vouldꝛore 
Mais ie te demande, Le mal 
Ou le peche ſi ſpecial 
Dar lequel tu as merite 
Pꝛendꝛe ceſte crudelite 
Tu me ſe peus bien declairer 
Mene de mus eh plourant 


a bab 

9 Ohꝛemes 

Ot nen fault point plorer 

Ne plore plusrcar ceſt ſimpleſſe 
Mais fais ſans plus que ie congnoiſſe 
Et que ie ſache le moyey 

De cech:he recelle rien 

Ne ſoye honteux croy a moy 

Lar ie éayderay par ma foy 

Dude bien en fe conſolant 

Du aumoins ey ée conſeillant 
De ce qui eſt pꝛopꝛe a kon cas 

Et me voirras ton bien vue lant 
Et Boy amp touchant ce pas 

ehedemue |! 
Tu veulo ce ſcauoir he fais pas; 
ches 

He le vueil ſcauoit voyrement 
Pour ceſte cauſe ſeulement 
Suis fe par deuers éfoy Venu 
Affin que ſoyes ſoubſtenn 
En ton toꝛment et ſubleue 


US 


An cui € 
Bſus Hof 
ſe vt cru; 
cief. 


cHihi 


Hidd la⸗ 


boꝛis eſt. 


Hen Hop 


Ne lachꝛi 
ma atqʒ iſ 
fue dchd ẽ 


Scire Hoc 











Le pꝛemiet acte De beautontymoꝛumenos 
A ce faire ie ſuie fenu Pour quoy he las tu plus?comment Quid ita 
Quant ie Hob que tu es greue Eſt il pery? iftucz 
Menedemus Aene demus 
Dicefur: fflte ſera dit a priue Tu le ſcauras J 
Et fe declairerar mes maulx Ainſi que dire tu me ortas DU eo 
A iſos Themes De la terre coꝛinthienne * 
rafiroe in Sntretant faiſſe ces raſteaulx Dne vieille fort ancienne —* 
Eſtrange vint en ceſte ville Ppercula: 


fereatk Mefszfes pres oh: point ne fabeure 












































































































































appone. Menedemus 
on ferax ie vueil a toute heure 
Minime.  abourer fort ſans que repoſe 
Aucunemene 


Teſte vieille auoit vne fille 

Que ceſlup filʒ a follement 
Commencee armer :tellement 

Quil ſembloit que pour femme il leuſt 
Ne iamais autre auoit ne deuſt 


COhremes T 
Quã rey Mais queffe choſe Et toutes ces choſes faiſoit | 
agis. Fais fuique on ſache que fu fais Sans moy ſceu rien ne men diſoit Hetclan 
file fault Apres fa ou iay cecy ſceu me onnn 
Menedemus Sk que ie men ſuis apparceu Phi ihte/ 
Laiſſe moy en paix fe lay commence rudement ſui, 


Sine me· Aff h que aucun temps ie ne donne 
De labeur vurde a ma perſonne 
Faire me le fault en ce point 


Tracter ef inHumainemené 
Et hoy comme oH doit fe courage 
Egrotant denfant de ſon aage 
Mais par foꝛce ef par voye 


Themes 
Non ſin Sine fe tiſfrad fe point Des peres fouſiours ie laccuſoye 
inf. ¶ Darle a mob ſans faire plus rien Tar parens naturellement 
atz non Menedemus Voyans mauuais gouuernement 
equi fac. Ha chre mes fu he fais pas bien En leurs amys ſont deſplaiſans 
Ohꝛemes Et leut en diſent motʒ cuyſaus 


Hhui tã gra Haie te prie ſans plus dire 
ues hos Dſie moy ces raſteaulx beau ſire 
queſo Dui ſont tant peſans a pozter 
Dar dieu tu fes peus bien oſtet 
Tant que nous par lerons ich 
Menedemus 
ſic meritũ Point ne les oſte rayrainſi 
eſt meum. Eſt mon merite que fe face 
Themes 
Or parle doncet dy la grace 
Mauuaiſe qui tant te deſuoye 
Menedemus 
Fl granfpaine bien fa diroye 


nüc loq̃re. 


Pour changer leur opinion 
Acelle pꝛoyꝛe intencion 

Que moy fifs faillant iay congneu 
Foꝛt dolent a lux ſuie venu 

En diſant. Ha mon filʒ comment 
Penſes fu que plus longuement 
On te permectea ainſi faire 
Tenir vne fille adultere 

Que tenue as par cy deuant 
Ainſi que femme Et moy viuant 
Pour le ſoufftir qui ſuis ton pere 
Trop me ſeroit grant vitupere 
Et a foy grande villennie 


Fifiñ vni Den fa douleur que moy cueur ſent De te nit vne fofe amye | 
cy ado; fſay vng ſeul filz adoleſcent En lieu de femme droicturiere 
IE Habque avie dit⸗ Vng filʒ auoir Tu erres en ceſte maniere 
Babes. ef ifeſi Gon oſſanoir Elinia moy fis ſe tu crops 
Due bie) ſuffiſt piteuſement Que te le ſeuffte vne foys 

| Diretieſabeu ſeulement Du tu ne me congnois pas bien 

CEbꝛemes mainte nant que fe laye Ve vueil que fu ſoyes dit mien ate 
Nunce ba⸗ Incertain eſt de puis queh) Voye Tant que ma voulente feras ** dii 
— etâeſ Semift par mon exhortement Sé que bien fe aounernerae éantiſe 
incertũ e Chꝛemes Mais ſi tu le fais autrement | 


Volo 


ESE FE 


Ï 





ffueillet 


Se on te dit mien:ceſt follement 
Parle/mais ceſte pourete 
Ne te vient que dopſiuete 
Et de prendze trop de repos 
Penſes que ientes ce pꝛopos 
Loꝛs que de ton aage ieſtoye 
A folte amour point ne donnoye 
Mon oeumre par telle fofie 
Mais dicyau paye daſie 
He mey alfay par pourete 
Du par armes ie conqueſte 
Sloire ef Honneur auecticheſe 
Mieuly vauldroit ta felicite 
Boutet eh ceſte qualite 
Poſtremo Que perde ta belle ieuneſſe 
ad hecres Finablement par la rudeſſe 
rediit. De fenſerqueſuy ay tenue 
La choſe eſt a cecy Venue 
Ladofeſcehé en eſcoutant 
Grie fuement et en bien notant 
Les choſes que ſouuent diſoye 
Et que contre ſuvmifitope 
Ain ſi que de ſance et deſcu 
Gn effect ſeſt trouue vaincu 
Da cuvde par aage en cecx 
Et par beniuolence auſſi 
Plus ſcauoir:plus congnoiſtre:voit 
Et mieulx que ſoy me ſmes pouruoir 
De lur a pꝛins courage en ſoy 
Et ſen eſt alle rendꝛe au roy 
Daſie pour ſa militer 
Ohre mes 
* COhꝛemes 
Quid ais Que dieu: 
fi 
Sans doubter 
UN Son departement a cefe 
Gt ſans mon ſceu h eſt alle 
fiva ia trois moys paſſes 
Quil eſt abſent 
LThzemes 
Hentens aſſes 
Ambo ac⸗Et fous deüy eſtes accuſables 
cuſandi. De ce cas icyra blaſmables 
Pa ſoit que ce commencement 
Due ton filʒ voluntairement 
A par foy prins en ſon ieune gge 
ESſt ſigne de prꝛudent coutage 
No inſtꝛemieulx appzouue | 
Mais vertueup efeſfeue 


Nulla a 
deo ex te 
iſtuc ſit. 


Clſrii. 

Et ſigne de bonne conſtance 
Menedemus 

Apꝛes que iay eu congnoiſſance 
Que de moy ſeſtoit abſente 
Par ceulx quifauoyehé frequente 
Ke tourne ſuie en ma maiſon 
Comme hoꝛs de toute raiſon 
Tant trouble que ie ne ſcauoye | 
En moh cueur que faire denoye 
Le courage de douleur plain 
Hꝛes que froubfe et inceréaiy 
fe me aſſets par fozce de mal 
Acourent damont ef daugf 
Mes ſeruiteurs haftiuement 
Vorans que ieſtoye en torment 
He deſchauſſené pour me coucher 
He vor ſes autres appzoucher 
A faire les lits et eſtendre 
Les autres au ſoupper entendre 


Pour biſtement {appareille 


En effect chaſcun familier 
Endꝛoit [op ſoy deuoir faiſoit 
Sedulement et aduiſoit 
DObhaſcun par job Vope proſpere 
Pour me adoulcir ceſte miſere 
Et que mes mauſw fuſſent garis 
La ou fc fes Voy ſimarrie 
fav commence à cogiter 
Dire a par moyef reciter 
Ha hartant de gens que ie Voy 
Empeſchies a cauſe de moy 
Seulement pour me rappozeer 
A ſante et me confoꝛtei 
Tant de chamberieres vertir 
fe voy pres moy pour me veſtit 
Et ie ſeul ferax ſans raiſon 
Tant de deſpens en ma maiſon 
De neſt pas choſe conuenabfe 
Quant iay ainſi que miſerable 
Degecte et fait prendre vope 
Eſtrange vng ſeul filz quauoye 
Qui deuoit raiſonnable ment 
Vſer mes biens: ſemblablement 
Que ie les metʒã mon ſeruice 
Mieuly en deuoit a ſoy office 
Plus emplorer qua ma perſonne 
Raiſon pour quoy:laage fe donne 
Dzſap ie par moy inmſticc 
TU et malice 
egecte de deuant mes veuſy 


vbi cõperi 
ev his qui 
fuere oſci 
domum re 
uertoꝛ me 
fue; 


Bbi video 
Hec cepi co 
gitate· 








































































































































































































































































































































































































Le pꝛemier acte 


Certes ie me repute auſſi 
Pour ceſte grande fraulde icy 
Digne de chaſcun mal ſouffrir 
A quox on me ſcauroitoffcir 
Sii fault que ie ſeuffre et endure 
Faire deſpence [ans meſure 
Pour ma ſante me reſtaurer 
Quant ie penſe que par dꝛoicture 
he nar voulu ſelon nature 
Deu de mon enfant enduret 
gf: Düne doubtantce tant quil ſera 
— En epil:et de menera 
tam iftam SfPoure et ſouffteteuſe vie 
incoffetin Ou ſans pays ſe trouue ra 
ope carce Et recon foꝛt aucun ne aura 
patria ob Suppozt he queſque courtoiſie 
meas iniu De mon coꝛps ie luꝑ donneray 
rias. Ie toꝛment et trauailleray 
Autant comme ifſera dehors 
Toute fa ſueur de mon coꝛps 
Luydônerap entierement 
Par mes imures ſeulement 
Sen eſt fouyd et abſente 
Eniretant ceſt bien equite 
Que ie trauaille en labourant 
En eſpargnant en acquerant 
Biens tempoꝛelʒ a toutes mains 
Si quit treuue du demourant 
Mais quit retourne a tout le moins 
Fay conſidere fous ces fais 
A par moy ef ainſtfe fais 
De tous poing eh) toutes ſaiſons 
Kien nar laiſſe en mes maiſons 
Daiſſeaune quelque ve ſtement 
Har tout raſe entierement 
Dendu ſeruiteurs ſeruiteutes 
Si non ceulx qui a toutes heures 
En faiſant leur euure ruſtique 
Eyeercent feur gaing et pꝛatique 
Dultre pour donner a entendee 
A Que mesmaiſons eſtoient à vendre 
—— Har mie leſcripteau ſus ſes portes 
pſiiflico Tellement que par pluſieurs ſortes 
edesmerz Har aſſemble de koute gent 
cede. Diroh quinze talens dargent 
fav achapte ce cHamp icy 
Ja ou ie me tormente ainſi 
Comme tu peup veoir:o chꝛemes 
fay decrete pour font iamais 
Ainſi faire et que mains ferar 


Ita ffacio 


De heauton. 


De iniure a mon filʒ quant ſerag 
En ſon abſence miſẽerable 

Lat de ſon de part ſuis coulpable 
Et neſt pas droit ne equite 

Que pꝛẽgne aucunc volupte 

Hcb tant que fub qui par daoit 
Duant ſa part demander vouldꝛoit 
Doit participer a mes bie ns 

Dui ſont a lui ainſi que miens 
Soit retourne en cefie place 

Et que ſans inconueniens 
Le Vopye ſauf deuant ma face 

3 Themes H 

e fe cuide auoir ceſte arace énteni 

De eſire de engin fort amiable a 
Enuers enfans et pitoyable ros ſeui 
Det ce que en toy ſuis congnoiſſant pufo,. 
Tony ff auſſi obeyſſant 

Quant aucun) fe gouuerneroit 
Commodement et traicte roit 
Comme par raiſon on doit fatre 
Car vng enfant ſe peux retraire 
De folie pat bon moyen 

Sais fu he congnoiſſoies pas bien 
De ton filʒ fes meurs ne fe cas 
Luy auſſi ne congnoiſſoit pas 
Tonvouloir et condicion 
Ee fi de quop Vient labuſion poi | 
Et voulentiers Vient en ce point Phinôts 
Quant dꝛoictement on he Vit point cte Fil; 
Ainſi comme viuent pluſieurs 

Qui ne congnoiſſent point les meurs 

Luna de lautre et lentendement 

Tu iamais pꝛincipalement 

ſe monſtras combien fu pꝛiſoies 

Ton enfant ne combien lapmoies 

up auſſi redoubtant ton pze 

Me fe oſoit pas croite ne dire 

De que de dzort ſans vitupere 

Enfans doyuent dire a leut pere 

Et ſi vous euſſies fait ainſi 

Quit te leuſt dit:que tu auſſi goeß 
Luy euſſes declaire comment factäh 
Tu faymoics parfaictement ju!" 
Les choſes de quoy tu te argues ſé 
St troubles tonn entendement 
Hamais ne feuſſent aduenucs 

Mene demus 
Hleſt ainſi ie le confe ſſe 
Le pechie treſgrant dient de mob 
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Fueifet 


Car mon enfant par ma rudeſſe 
Sen eſt alle 
cende Eeſn OS 
enede⸗ Teſtor teſtoy 
meſaf por ES ieſpere cf crop. 
rofcteſpo Te çainement que ton enfant 
Reuie ngne ſain et triumphant 
Et de bꝛief a ma confidence 
Menedemus 
Dtinà ita À moy Voufoir que ka ſentence 
dü ſaciãt. Fyft vraxe ret que fes puiſſans dieux 
KLinſi le facent * 
Themes 
facièenäc Plus np penſe | 
fieſtcom⸗ Itz te feront eſtre ioyeup 
modi dpo Ne ten donne plus de tempeftes 
fiſia Hic Tu [ces quoy celebre ſes feſics 
ſunt.  Dioniſiesey ce temps 
Comme tu congnois et entens 
Les feſtes et ſolennites 
Du dieu bacus par ſes cites 
Sont faictes couſtumie rement 
Par quop ſi oportuncment 
Faire fe peuz:ie vue il que ſoyee 
Aue cques moy ioyeuſement 
Au iourduy à faite fes iores 
Menedemus 
ns poſſũ. ſene puis 
Chꝛemes 
non, Pour quox ne pourroyes 
NE Deſt fantaiſie quite affolle 
—— fete prie à vne parolle 
parce tibi. Zutant que ſe ien diſoye mille 
Congneu que fa choſe eft vtile 
Pꝛen repos a mon appetit 
Ette repoſesaucun petit 
Tar fo) fils lequel eſt abſent 
A ce ſacorde cf ſe conſent 
Troy que ceſt choſe veritable 
Menedemus 
Môconue Tela neſt pas bien conuenable 
uti Que mov me ſmes fabeur ie fuye, 
adlaboné Qyg par cruelle fantaiſie 
nuneme Ax mon fifs de mov recule 
ipſäfugé, fa tout labeur impule 


— ¶ La /econde ſcene. 


C. ſxiii 
Et ſine ſcav ſil eft en vꝛe 
Themes 
LDeſt doncques ainſi que ie penſe 
Ton iugement 
Menedemus 
Leſt ma ſentence 
Et pzopos de le faire ainſi 
Themes 
Bien Da a dieu 
Menede mus 
Et tox auſſi 
Laiſſe mob touſiours labourer 
COhꝛemes 
Deſt homme ich ma fait ploret 
Et ſaillir les larmes des heulx 
De ſon eſtat ie ſuis pite uꝰ 
Car il trauaille ſans ſeiour 
Touteff ois tant comme it cf jour 
Pc Huet phanie admonneſier 
Le myen vorſin ec linuiter 
Pour Venir ſoupper aucc moy 
ZTat au ioutdur ſoupper ne doy  ; 
Sans auoir quelque compaignie 
fe brava loſtel de phanie 
Scauoir ſiteſt en ſon cartier 
Mais hoꝛil nen eft point meſtier 
flva ia grande [ſaiſon 
Quo dit quifeſt ch ma maiſon 
Va monite ur ne fault guoir 
Pout ſupaffer faire aſſauoir 


Hoy meſines fais par ma demeure 


Que les conuiues a ceſte Heure 
Me ſont piccæ aſſis a table 
Te neſi pas choſe conue nable 
Que ſeur face auoit fain gup dens 
Dicymen irap ſa dedans 
Raiſon eſt que pieca y fuſe 
Smeg voiſins attendꝛe deuſſe 
Hon pas eulx moy:le cas eſt tel 
Mais quobles poꝛtes de loſtel 
Sont ouue ttes dont vient cela 
Vng galant auſſi que vela 
Lequelen vft:quipeutifefire 
He congnois (abit quifa 
ans irar pour le congnoiſtre 


xi 


ſiccine ef 
ſentẽcia 


Sic 
bene vale 


St tu 


Lachꝛias 
excuſſit 
mihi.miſe 
retqʒ me 
eius. 



























































conforte diſant ainſi + 







































Clitipho. Ehꝛemes. Clinia. 





Ihit adhuc eſt quod 
vereaꝛe clinia: haud 
qua etiã ceſſant ef 


iclam ſimuf cum nũcio tibi Hic 
ego affuturam hodie ſcio. 
Phoin tu ſolicitudinem iſtã fal 
ſam(que ie excruciat) omittas. 
Chꝛe. Qui cũ loquitur ſilius? 
Tütipho.Pater adeſt: quẽ vo⸗ 
fui.adibo.pater oppoꝛtune ad⸗ 
uenis. Chꝛe. Quid id eſt? Cli. 
Hunc menedemum noſtin / noſ 
trum vicinum? Ehꝛe. Pꝛobe. 
Cli. Huic filiũ ſcis eſſe? Chꝛe. 
Audiui in aſia eſſe. Eli. Nõ eſt 
pater. apud nos eſt. Chꝛemes. 
Quid aie? Cf. Aduenientem 
e naui egredientẽ illico abduxi 
ad cenã. Nay mihi cũ eo iam 
inde vſqz a puericia fuit ſemp 


















































































































































Pe ſecond acte 

ceſte ſeconde ſcene ſonfinfroduifs clitipho clinia adofeſcens ef chemes 
Tee # ri eſta —* “in clinia adoleſcẽt receu en ſhoſtel de chꝛemes par clis 
tipho ſoy fitz compaignon dudit clinia auoit enuope deux meſſagiers / ceſtaſſa⸗ 
die ſirus ef Dꝛomo Deuers antipbila ienne fille pour lamener aluy ſon amy 
qui eſtoit retourne dapſe · St vopant clinia que antiphila Demouroit frop a 
Kenir eſtoit en triſteſſe et demenoit grant dueil. Et clitipho en apant pitie le re 


De heauton. 





— GO ES ETS UN ara 
Cutipho Clinia adoleſcens Chꝛemes vieillatt. 
VOy amy clinia:il nya encores choſe de quop 
(ſé fe doyues doubter ne Deſconfozfer, Les 
meſſagiers que nous auons enuopes ne De 

meurent point krop · Je ſcay bien certainement que au 
iourduy elle viendꝛa auecques eulx · Et pout ce ie ten 
prie tant que ie puis laiſſe ceſte faulſe ſolicitude g ce grũt 
eſmop qui te tormente ainſi, ¶ Chremeꝰ qui a onp par 
fer clitiyho ſon filʒ reconfoꝛtant ainſi clinia ſon compai 
gnon dit ainſi a par ſoy ¶ Auecques qui eſſe que mon 
fits partez C Clitipbo oyant ſoy pere Va an deuantet 
dit a par ſoy · CHOecpnoy pere que ie deſiroye fort· 
Je vois a luy · Mon pere tu vies bien a point, ¶ Chre 
ſes, ¶ Et pourquoy qui a il: ¶ Clitipho. ¶ Necon 
gnois fn pas bien menedemus ceſtuyn cp qui eff noſtre 
Voiſin, ¶ Chremes. ¶ Sifopi:ie fe côgnois treſbien 
¶ Cüitipho · ¶ Ne ſces fu pas bien quil a vng fils 
Ebꝛemes. C Hoy pere ma dit ql eſt en aiſe. ¶ Eli 
fipho, ¶ Mon eſt mon pere:il eſt ches nous. ¶ Chꝛe⸗ 
mes, ¶ Que dis tu? ¶ Clitipho. ¶ Je lay trouue cõ⸗ 
ment ũ yſſoit de la nef et ſen venoit / et lay amene a ſou⸗ 
peranecques nous · Car fupä moy de toute noſtre en 
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fance et iuſques cp auons en enſemble grant familiari 
te · ¶ Chꝛemes. ¶ Tu me dis ef annôces nouuelles 
qui me ſont bien delictables ef plaiſantes. Je ſuis bien 
deſplaiſant que ie nay plus fort inuite menedemus ſoy 
pere a ſoupper en noſtre hoſtel affin à ieuſſe eſte ſe pue; 
mier qui lup euſſe annonce ceſte grũt ioye et lyeſſe ſans 
ce quil ſen feuſt doubte. Encoꝛes eſt il kout a temps 7 
ie my en vois ¶ Clitipho, ¶ Ha mon pere ie ten peie 
ne fap pas ainſi:ifneſtia beſoing. ¶ Chꝛemes. ¶ Et 
pourquop?¶ Clitipho ¶ Pource quil neſt encores 
pas certain quil fera · Ileſt venu maintenãt. Il craint 
et doubte beacoup de choſes, Il craint lyre de ſon pere, 
St puiſ a paour que fe courage de ſamie ſe ſoif tourne 
contre luy · Il lapme miſerablemẽt · Et pour ceſte cho 
ſe eſt venu fe trouble de ſon pere et De luy · Et eſt la 
cauſe pour quop ifſey eſt affect que ſoy pete la degecte. 
¶ Chꝛemes. ¶ Je le ſcay bien · ¶ Cůtiphe · Il a 
maintenant enu ope ſoy ſeruiteur deuers ſampe / et auſ⸗ 
fi gy ay enuoye auecques luy noſtre Syrus · ¶ Chꝛe⸗ 
mes, ¶ Que dit il? · ¶ Clitipho · ¶ Quit dit· It dit 
quil eſt le plus miſerable ef le plus meſchũt homme de⸗ 
aufres, ¶ Chremes. ¶ Miſerable. Cela neſt pas à 
croire. Que fup deffautt il quil na toutes fes choſes 4 
ſont neceſſaires ahomme. Ila des biens / des paerns⸗ 
Boy papes et bonne terre. Amps / lignages/ couſins/ ri⸗ 
cheſſes. Et ceſtes choſes ſot dn tout ainſi que ſt le cons 
rage de celluy qui les gouuerne + Acelluy qui en ſcait 
bien Vſer ifs ſont Bons + Et acelluy qui mal en vſe 
et qui ne ſe gouuerne pas droictement ifs luy ſont mau 
uais. ¶ Clitipho · ¶ Il eſt vꝛay. Mais certes ce vieil 
lart menedemus ſoy pere TE eſte importun et 
de rude nature. Et maintenãt ie ne doubte autre choſe 
ſi non quil ſoit encores courrouce /et quil luy face enco 
res pts quil ne fiſt oncques. ¶ Chꝛemes. ¶ Mon fe; 
ra ia· ¶ Puis patle chremes a tout par ſop· ¶ Je me 
tairap. Je me refraindꝛay De dire tout ce que ie ſcap » 
Tar il eſt bien pꝛouffitable pour ceſtuy cp de veoir que 
faufre ſoit tenu en crainte. ¶ Clit ipho C. Mon pere 
queſt ce que tu dys a tout par toy? G Chꝛemes· ¶ Je 
le te diray. Ja ſoit que le pere de Clina fup fuſt rude: 
touteffois deuoit if demonrer fe ſernir éet quil eſtoit. 
Par aduanture que bien ſouuent il lui effoif pire pour 
ſa lecherie g lurure. Il le Deuoit ſouffrir et endurer· 
De qui endureroit ir ſil nenduroit de /on pere. Aſſa⸗ 
uoir eſt ſi ſon pere Deuoit viure a ſa guiſe / ou il a celle 
De ſoy pere? Et ce qui lui ſemble ſi dur et ſi eſtrange ne 


C. lriiii. 
familiaritas. CEhꝛe. Volupta⸗ 
tem magnã nuncias. vellem 
menedemum inuitatum: Pé no 
biſcum eſſet amplius Be Häcfez 
ticiã nec opinanti pᷣmus obiice 
rem ef domi. atqʒ etiam nunc tẽ 
pus eſt. Cli. Caue favis. non 
opus eſt pater. Chꝛemes. Qua 
pꝛopter? Cli. Quia incertũ eſt 
etiam:et dd ſe faciat. modo Ve⸗ 
nit.timet omnia. patris iram:· 
atqʒ animum amice ſe erga Ve 
ſit ſue. eam miſere amat. ppter 
eam hec turba atq; abitio eue⸗ 
nit. Ehꝛemes. Stio. Cli. Nũc 
ſeruulum ad eam in vrbem mi 
ſit:et ego vna noſtrum ſyrum. 
Chꝛemes. Quid narrat? Cf. 
Quid?ille miſen ſe eſſe. Chꝛe. 
Miſerum ? quem minus crede⸗ 
rey. quid reliqui eſt: quin ha⸗ 
beat / que quidem eſſe ĩ homine 
dicuntur bona:parẽtes / patriã 
incolumem / amicos / genus / co⸗ 
gnatoe / diuitias. atqui hec per 
inde ſunt:vt illius animus eſt: 
qui ea poſſidet. Qui vti ſcit:eë 
bona ſunt illie qui nõ recte Vtif 
mala. Cli. Immo ille ſuie ſe⸗ 
neyx impoꝛtunus ſemper. nũc 
nihil magis Bereoz:F ne quid ĩ 
illum iratꝰ plus ſatis faxit pa 
fer. Ehꝛemes. Ille ne? ſed re; 
pꝛimã me. nã in metu eſſe hunc 
illi eſt Beife, Ci. Quid tute te⸗ 
cum? Chꝛemes. Dicam. Bt Ve 
erat pater:mãſum tamen opoꝛ 
tuit.foꝛtaſſe aliquãto iniquioꝛ 
erat pꝛopter eius libidinem: pa 
teretur. Nã quem ferret: ſi pa⸗ 
rentem non ferret ſuum hunc⸗ 
cine erat equum ev illius moꝛe: 
an illum ex huius viuere? Et 































































































































































































































Le ſerond acte 


quid illum inſimulat durum: 
id nõ ef, Nam parentũ iniurie 
huiuſmodi ſunt ferme:paulo à 
eſt hõ tolerabilis. ſcrotari cre⸗ 
bꝛo nolunt. nolunt crebꝛo con⸗ 
uiuarier. et pꝛehẽt exigue ſum⸗ 
ptunj. atqʒ hec ſunt tum ad Bir 
tutem omnia. Verum animus 
vbi ſemel ſe cupiditate deuin⸗ 
vit mala: neceſſe eſt clitipho cõ⸗ 
ſilia côſequi ſimilia. ſcitum eſt 
perickũ ex aliis facé:fibi qð ex 
vſu ſiet. Cli. Ita credo. Chꝛ. 
Ego ibo hinc ĩntroꝛ vt videam 
nodis cene quid ſiet. tu vt tem⸗ 
pus eſt diei: Wide ſis: ne quo Hic 
abeas longius. 











De heautontymoꝛumenos 


leſt point · Car toutes fes iniures 7 noiſes des peres 
ſont pres que dune maniere:et a bien pon telles que eſt 
fe pacient qui les endure. Je crop bien que les peres ne 
veullent pas aller ſonnent eufx eſbatre auecques ſes 
femmes »Jfs ne veullent pas ſouuent faire conuis ne 
diſners. Icz font la deſpenſe la plus petite quifs peuẽt. 
(Toutes ces choſes ſont vertueuſes. Et quant le 
cuenr ſeſt vᷣne foys ioingt zfpe a mauuaiſe cupiditeil 
veult touſtours enſupr fes conſeifs à (ont ſemblables 
et conuenables a ſon vouloir· Ceſt grant ſageſſe De 
ſop garder du perifey quoy on a veu cheoir les aufres; 
et dy pꝛẽdꝛe exemple. Et pource clitipho pren celle cou⸗ 
fume et vſage. ¶ Cuůti · ¶ Je fe crop ainſt. ¶ Chꝛe⸗ 
mes. ¶ Je men irap dicy a lhoſtel veoir comment il va 





































































































































































































Du ſoupperꝛet toy ainſi que le iour fe requiert ne teſ⸗ 
loingne pas + 
¶ Rime de ceſte ſeconde ſcene + 
¶ Le tranſlateut. 

¶ Pour euidentement entendre fa fin de la deuantdicte collocution auecis ſa 
conionction de fa ſcene enſuyuante il eſt a noter que De la ou chremes ſe partit 
de menedemus ce fut en plorant quant il luy diſt a dieu. Et pour cauſe à cellui 
chꝛemes vouloit faire les ſollennites du dien bachus/leſquelles ils appelloiẽt 
dyoniſies pour cauſe que bachus eyVng des noms dont il a pluſieurs il eſt ap; 
pelle Dyoniſius / propoſa aller ſemondie vng ſien voiſin nomme phanie. Gf 
de fait partit pour alker a ſa maiſon veoir ſil y eſtoit / mais ain ſi quil y all oit cô; 
me le texte ſonne il ouyt de aucuns Dire à celluy phanie cõme tout inuite auec⸗ 
ques autreꝰ eſtoit deſia alle audit ſoupper > que on he actendoit plus que cellui 
chꝛemes qui partant ne affa point plus oultre:mais ſen affa haſtiuement ey [a 
maiſon de laquelle il veit fHups ouuert / et aucun quifne congnoiſſoit dey pat! 
toit · Sf cellui eſtoit vng ſeruiteur à clitipho fils de chzemes enuopoit en ville 
pour faire aſſauoir a antiphile que ſon amoureux clinia eſtoit Venu ef quefte ſe 
veniſt veoir⸗Par quop eſt à entendꝛe ſelon fe ſens litteral que quant clinia eut 
eſte en aſie par aucun tẽps pour euiter fes noyſes de ſony pere ennuye que point 
ne veoit ſon ampe print chemin a ſen retourner. Et ſecretement vint arriuer en 
la maiſon de clitipho ſony cõpaignon « La ou illecques apres ce dfs eurent cõpte 
de leurs aduantures cõclurent enuoyer vng meſſagier Vers antiphile fup faire 
aſſauoir ceſte reuenue ce à ſuf fait · Et luy rapporta fe meſſager ce dont elle fut 
moult iopeuſe ef pꝛomiſt De bien toſt venit a ſony amy / mais pour cauſe que elle 
faiſoit vng pon trop longue demoutee a lapetit de clinia ſon amy merueilleuſt 
ment il ſe tormentoit en quoy eſt exprimee fa grãde g inexpꝛimable ſolicitude df 
auoit de elle ven le dueil quil en demenoit ainſi que touchent les paroffes decli 
tipho qui le Veoif ainſi demener a vint a luy pour fe conſoler en diſant ce qui au 
fekfe eſt eſcriyt · Et ainſi qui le reconfortoit peut eſtre en quelque lieu ſecret de 
fa maiſon entroit chꝛemes fe pere de clitipho qui bien ouyt que ſon filz a aucun 
parloit / ſi ſe arreſta a eſcouter poux ſcauoir que ceſtoit . Et la fut côgneue fare 
uenue de clinia dont chꝛemes eut grant iope pour lamour Du pere qui tant De 
douleurs en auoit· 
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| Efitipho 3 
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Stormente point en ce point 


Olinia tu nas encoz point 
Nihil ad 
huc eſt gð 
Pereare 
dinia. 


Me occaſion de te plaindze 
Auſſia parler proprement 
Point ne tardent trop longuement 
Pe ſcar bien que point ne fauldra 
Au iourduy deuers toy viendra 
Quant et quant noſtre me ſſagier 
Et pourtant ſans plus y ſongier 
Laiſſe moy ceſte fantéatſie 
Solicitude ef bꝛouillerie 
Qui te toꝛme ute et fe rapaiſe 
Oſte ceſte melancolie 
Qui eſt toute faulſe et mauuaiſe 
Ohremes en eſcoutant dit 
Mic fo Aue cques quiparfe moh fifs 
[EE Clitiphorie vueil arreſter 

En ceſte place et lieu pzefiv 

De lib ere de leſcouter 

Tliéipho 

Pé adeſt Voicy moy pere ſans doubter 

Ainſi comme fe ſe vouloye 

fl Bienéiempray preſenfer 

Au deuant de luy en la Hoye 

Pere comme ie de ſirore 
Tu Biens treſoppoꝛtunement 

; Ohꝛemes 
Quid id ẽ pour quoy”dy la cauſe comment 
Hl xa opportunite 


Thoſe de quop fu dopues craîdze 


CF 
* * 
Olitipho 
Pere de ton antiquite 
Nas fu pas congneu ce bon Homme 
Noſire voiſin:lequel on nomme 
Mene de mus 
Ohꝛremes 
Stab treſbien 
Dlitipho 
Oꝛ ca pere ne [cats éu rien 
Duifaie vng fifz 
Themes 
Quil en ait vng 
Fay bien ouy:maigeſ commun 
Que pour aucune fãtaiſie 
Ol ſen eſt alle en aſie 
Pour eſtre aux armes refetu 
Olitipho 
O pere il eſt reue nu 
Enuexs nous. Plus neſt maintenant 
En aſie:il vient tout venant 
Et eſt enuers nous atriue 
Themes 
Due dis tu⸗ 
Tlitipho 
Deſt cas approuue 
La ou if vouloit eſchapper 
Du nauire je lay krouue 
Et lap inuite a ſoupper 
Amene ſay per ou non per 
Tar enſemble auons congnoiſſance 
Huſques icy des noſtre enfance 


x iii 











Hunc me⸗ 
nedemum 
noſtin. 


Probe: 


Huic ſiliũ 
ſcie eſſe. 


Audiui in 
aſia eſſe. 


Nõ eſt pt⸗ 


Quid ais 


Aduenien 
tẽ e naui 
egrediẽtẽ 
iffico ab⸗ 
duvi ad ce 

















































































































































































































































































































Le ſecond acte 
Et grant familiarite 


Themes 
Volupta⸗ Grande plaiſance et volupte 
tẽ magnã tu anunces g de nouueau 
wuncias· Nue dif le ieune iouuence au 
ad narrat qe racompte ff rien: 
Clitipho 
Quid⸗ille Diop rien pere 
miſerñſe ffracompte de ſa miſere 
eſe. Et ſe dit eſtre miſerable 
Taͤnt que ceſt vng cas admirable 
Dauoir veu [a poureke 
Themes 


Vorre 
chiſerum Miſerable que mieulx acroyre 
que mi⸗ Eſt beaucop combien fe vouldroye 
nus credé Aceſte Heure ef de ſireroye 
eſt. g vellẽ Zu ſoupper ou ſommes pzomeus 
LR, Fuſt inuite menedemus 
tatum.  Ycepzeſenfauccques nous 
Si que par moy pꝛemiet de fous 
TDDe ceſte 1oye inopinec 
La notice ſup fuft donnee 
Et declairee eh) ma maiſon 
Au foꝛt encoꝛ eſt il ſaiſon 
Mainte nant pour le aller que rit 
Et pour ſoupper ſe requexit 
Pourtant nous fault il enuore t 
Vng ſeruiteur le conuÿer 
Pour ſe trouuet a ce repas 
Clitipho 
Cane fas Gardes que ne le faces pas 
vis. Pereꝛil nen en nuf be ſoing 
COhremes 
quapꝛopt Jour quoy? 
TE ij 
Pourtant quil vient de loing 
TE ſtef encores en difference 
etiât dd 8 De ce quil doit faire et x penſe 
ſe faciat. Car ce ſupeſt choſe incertaine 
Et qui lux donne vne grant paihe 
A fantaſier ſeulement 
Venu eſt tout nouuellement 
Hl craint toutes choſes et doubte 
Lyredupere ſomme toute 
Et de ſamye le courage 
Que contre lux pour ce Yoyage 
Ne ſoit coutroucee grandement 
It ayme miſerablement 
Tar a verite eſtimer 





De heauton. 


Teſt vne miſere que aymer 
Pour elle la turbacion 
Ceſte allec ef abicion 
Eſt venut 
Chꝛemes 
He le ſcag 
Dar ifne trouuoit pas moyen 
Dey faire a ſon opinion 
De foute ſon intencion 
Touſiours a [a dame pen ſoit 
Dar quob ſoy pere le tenſoit 
Tant quit conuint finablement 
Puis qua ſon gre nen iouyſſoit 
Sen eflongner aucunement 
Clitipho 
Enuołe à pꝛe ſente ment 
Vng ſeruifeur par deuers elle 
Pout ouyr aucune nouuelle 
Auec lequel ſecre tement 
Har enuore pare illement 
Sytus qui voprra cf orra 
Comme bien gracieuſement 
Reſponce elle ſup baillera 
Car iamais aiſe ne ſera 
Tant quil ſa voye 
Chꝛemes 
fe fe croy 
Que reſte plus quil ne ait ey ſoy 
Tous iceuſy biens compꝛins eh ſomme 
Que on dif eſtre biens en vng Homme 
Autant queauoir il eſt poſſible 
Parens heritage paiſible 
Zlmys:genre:couſine: richeſſes 
Et toutes ſemblables noble ſſes 
Qui ſont natutellement telles 
Quele cueur de cefluy qui delles 
Pouyſiet a poſſeſſion 
Tar qui par moderacion 
En ſcait vſer ce luy ſont biens 
Mais a qui par pꝛopꝛes moyens 
Ney vſe point: telle habundance 
De tetʒ biens qui ſont terriens 
Sont mauuais et poꝛtent nupſance 
Tlitipboe 
Aſſes a des biens de fortune 
Mais ce vieillart ſuh a eſte 
Touſiours cruel et impoꝛtune 
Sans queſque gracieuſete 
Par quoy ie fais diff iculte 
Et crains plus que doꝛenauant 


Nuneſas 
uulum ad 
eã in thi 
miſu. 


quid reſi 
ẽ quin ha· 
Geatàhdé 
eſſe ĩ hoĩe 
dicuntut 
bong. 


immo ille 
fuit ſeney 
impoꝛtu⸗ 
nus ſep 
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fueillet 
fe face pire que deuant 
Menedemus a clinia 
Themes 
Ds fu pas que dangier va 
Menez; Que menedemus ne fuy face 
ld repr / Pis quifna fait de pime face 
nan me Fo voirement ie me fairy 
De ce cag cf repaimeray 
Tar au pere il eſt vtille 
De tenir en crainte ſeruille 
Son enfant 
Eiitipho 
— Pere que dis tu⸗ 
TA toy meſmes qui rabaku 
As ton die ſi ſoubdainement 
Chꝛemes 
He te diray tout proprement 
] Comme fe poure pere eſtoit 
— —* A loꝛs que [on fitz frequentoit 
—— Amours:toute ffois endurer 
opontuit, Deuoit clinie x demourer 
Tar ifpeufeſire que le pere 
Eſtoit plusinique etauftere 
Aucuneffois que de equite 
Pour la libidinoſite 
Et laſciue en ſoy filʒ viuoit 
Parquoy enduret il deuoit 
Se de ſon pere ne enduroit 
De quꝛ eſſe quil endureroit 
Qui eſtoit plus iuſte et conforme 
Le filʒ viure ſelon fa foꝛme 
Et en ſa couſtume du pere 
Du faire fe cas au contraite 
St que fe pere fuſt viuant 
A la mode de ſon enfant 
Dela neſt point choſe exceſſiue 
Que le filʒ par le pere viue 
Mais ce dur eſt et exce ſſif 
Sf a ſouffrir admiratif 
Due le filʒ accuſe ſoy pere 
Comme train plain de vitupere 
Tar fes obprobꝛres ef iniures 
Des parens tant ſoient ifzdures 


C. ſx vi. 
Sont pꝛes que en matiere ſemblable 
De lhomme qui eſt tollerable 
Et he veult ſon filʒ permectte 
Souuent en folles amours eſtre 
CDommuniquer fes folles femmes 
Et hanter les places infames 
Souuent aller à paillarde lles 
Faire conuis ef choſes telles 
Mais donne a ſon filʒ a mangier 
Et a boire aſſes ſans dangier 
Et adonc tout ce que pere fait 
Neſi que pour garder de meffait 
Soy filʒ:et ſont choſes tendantes 
Toutes à vertu et ve nantes 
Par quor ſe fe pere reprent 
Son filʒ quant il voꝛt quil meſprent 
Te neſt point impoꝛtunite 
Mais la ou a cupidite 
Mauuaiſe:ſe eſt vne foys ioinct 
Le courage:note ce point 
CDlitipho pour ſagement Dure 
Hleſt nece ſſaire de enſuyure 
Semblables conſeilʒ: grant ſcience 
Et de faire leyperience 
Laque lle ſe tu es Bzay ſage 
LDonſtant et de bonne prudence 
Te ſera faicte par ſage 

TlitiphHo 
Ainſi le crop 
Themes 

A bꝛief langage 
ie men fray 
La voirrar ef regardetay 
Le meſnage parmy lavore 
A ſa fin telle que ic Hoye 
Tela que a ſoupper nous auron 
Et regarder ſe nous ſeron 
De noſtre conup bien contens 
Toy auſſirentendu fe éempe 
Du tourhe te recufſe point 
Pour eſtre entre ſes aſſiſtens 
Mais que tout ſoit boute a ponte 


¶ La· iii. ſrene. 


¶ En cefie troiſie ſme ſcene eft introduit clitipho adoleſcent lequel PES 


quil euſt eſte blaſme couuertement De 


ſon pere Des folles jeuneſſes que 


ieunes adoleſcens fon; quant il eſt hore de deuant luy ſen cõplaint ainſi. 


Et dit à par ſop. 


x iiii 


nã paren⸗ 
tũ iniurie 
PL 
t ferme: 
qͤeſt 
Hs tolera⸗ 
bilis. 


Nolũt cre 
Bꝛo conui 
uarier. ef 
pꝛebẽt cpi 
gue ſum⸗ 
ptumj. 


Verũ anis 
mus vbi 
ſemel ſe 
cupidita⸗ 
fe deuĩxit 
mala. 


Ita credo 


Ggo ibo 

Hinc intro 
Be videã 

nobl cene 
aͤd ſiet. 




































































Pe ſecond acte 

















¶ Clitipho 


Vam iniqui patres ĩ 
omnes adoleſcentis 
indices qui equum 


eſſe cẽſent: nos iam a pueris il; 
lico naſci ſenes. neqʒ illarũ affi 
nes ren eſſe: quas fert adoleſcẽ⸗ 
fia, ſua libidine moderantur / 
nunẽ que eſt: non que olim fuit. 
mihi ſi vng̃ filius erit: ne ille fa 
cilline vtetur patre. nam ef co⸗ 
gnoſcendi / et ignoſcendi dabit 
peccãtilocus.non Vt meus:qui 
mihi p alium oſtendit ſuã ſen⸗ 
tenciam. Peri. is mihi vbi abi 
bit pfus paulo ſua que narrat 
facinoꝛa. nũc ait. periculum ev 
aliis facito.tibi qð ev Bſu ſiet. 
aſtutus ne ille? Hand ſcit: quã 
mihi nũc ſurdo narrat fabulã. 
Magie nůc mee amice dicta ſé 
mulant:da mihi:atq; affer mi⸗ 
Hi. cui quid reſpondeam: nihil 
Habeo neqʒ mie qͥſqᷓ ẽ miſerioꝛ. 
Nam fic clinia etſi his quoqʒ 
ſuarũ rerum ſatagié: attamen 
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De heautontymorumenos 





¶ Clitipho 
De ſont les peres felons et diuers iuges en 
confte tous doleſrens qui iugent en enfx : ef 
feux ſemble que des que nous ſommes nes et 
des noſtte enfancenons deuſſiôs eſtre vieulx ef ſages 
Ne nont point de memoire quifs ont fait les choſes à 
appoꝛte cfa quoy ſe adonne adofeſcence Ils ſont main 
fenanf attrempes et refroides de leur chaleur ef Deue 
Nus fous engeles / itz ne ſont plus tels quils ſouloient · 
Helas que ſi iamais le temps vient que iaye Vng filʒ 
quifmefrounera Debonnaire et quil vᷣſera legieremẽt 
Je ce quil vouldꝛa de moy ſon pere Tar en inn ocence 
et en eongnoiſſance fe dônerap lieu a ſes deffaulx / non 





pas ainſique fait a moy le men qui par autruy jé mõſ 


fre ſa ſentence ef voulente. Je ſuis perdu. Il meſt alle 
alle guer que qué voutdroit endurer de nous ieunes hõ 
mes quit fauldꝛoit quil fuſt plu endurãt que vng pou. 
Quets maulx il racompte De luy meſmes? Puis ha 
dif mantenãt que ie pꝛengne garde:et que ie ne chaſtie 
par les faifs des autres:ẽt q̃ ie my acouſtume g vſage. 
Feſt ſage. Itne ſcet pas a quel ſourt il racompte ſes ſa 
ffes It aura nom perf ſa paine · Les ditz ef parolles 
de celle que iayme me aguillonnent et ſolicitent plus de 
beaucoup / qui me dit Donne moy: appoꝛte moy 4 
laquelle ie he ſcay que reſpondꝛe/ pource que ie nay à fut 
donner. Et me ſemble quil neſt nul plus meſchant que 
moy · Tar ie voy mon compaignon clinia que iaſoit df 
ait grant cure et grant ſoing de ſes beſongnes: neant 
moins la ſienne eſt bien ef chaſtement nourrie:humble 





Q 
pat 
# 
eſcé 
dice 






| 





fueillet 


doulce et debõnaire ef ignorante de lart meretrical La 
myenne eſt puiſſante / grant demandereſſe/magnifique 
ſamptueuſe / noble. Et po utce appartiet Bien et eſt cho 
ſe droicte que ie fup donne, Et ſi meſt grant Honte Ze di 
re que ie nay riens ne ie ne kẽ diroye lamaiß. Je ne fron 
uapy pas qi commencement cemaf icy damer· Me auſſi 
mon pére ne ſcait pas que ien ſoye maͤlade / ne que ie ay⸗ 


ne Bachis. 


C.lxvii. 

habet bene/et pudice educéam/ 
ignaram attis meretricie mea 
eſipofené/pzocap/magnifica / 
— nobilis. ff p dem 
ei. recte eſt nam nifeſſemibi/re 
ligio eſt dicere. hoc ego mali n5 
pꝛidem inuenimmeqʒ etiam dum 
ſcit pater. 


¶ Rime de ceſte,iit,ſcene 
¶ Le tranſtateur· 


¶ Icp ſe tourne clitipho tout a 


pak ſoy comme tout marry et murmu 


rant en la maniere Des ieuines enfſans qui ſont mart is quant leurs 


peres fes reprennent Deleurs folles jeuneſſes, 


Et dit en parlant 


a ſoy meſmes ainſi quil ſenſupt · 





Olitipho 
LTôbiey ſont peres iuges diuers 
Et durs enuers toꝰ les adoleſcẽs 
Qui pꝛeſumẽt enfâs auoir fe ſẽs 
gr, Auſſigrant que euſw à [ont Bieilsefcppezs 
feſéitis 4 A Dray parfer trop ſont iuges peruers 
dies; Quinous iugent deuoir en noſtre enfance 
Naiſtre anciens ſans aucune diſtance 
Et ne eſtre affins des cHoſes dexcellence 
Due a ieunes gens apporte adoleſcence 
Des peres eſt frop lopinion male 
De condamner que ce ſof cHoſe egale 
Que adoleſcens facent en ſeur feſſe 


Quã ini 


SS 








ipho 
Vi 





LTomme anciehe:car rigle generale 

¶ fault paſſer fes defits de ieuneſe 

De leur franche voulente ef ſageſſe 
Nous moderent qui neſt plus ſi agille 

En euſw vieillars que en laage puerille 
Et leur ſemble ĩ amouts point he hantoiẽt 
Ainſi que nous:loꝛs que ieunes eſtotent 
Mais ſe iamais ia filʒ cettaine ment 

ff vſera de mor facileme nt 

Tar il aura lieu; oportunite 

Donne par moy a ſa felicite 

Dour côgnoifire pluſieurs choſes ioveuſes 
Que font enfans cs gages amoureuſes 



























































































































































































Le ſecond acte De beautontymoꝛumenos 
Aura auſſi lieu de ſe habandonner Aucunement il ſe ſouſſie 
Courtoiſement:et lieu pour pardonner A tout fe moine ifamye 
Henignement:ſeancuy mal luy infere Nourrie bien ef chaſte ment 
Et ne ſerar point ainſi que moy pere fanare ſingulierement 
Qui me monſtre par aufrup ſa ſenfence De art meretrice et non ſcauante 
Et aucuns fais ſemblables me reffere La mienne eſt riche et fort puiſſante 
Pour conuertir ma feune adoleſcence Gracieuſe doulce ef benigne : 1 
perifemi fe ſuis perdu toute ffois que ie penſe Mais maghifique demandante *— | 
Pé Dbiabt Quant ifa beu vng peu oultre meſure Sumpéueuſe congneue incline ca 
bit pue Æt1fnarre queſque vieille aduanture Natutellement a rapine ſanobil⸗ 
paufo ſua Apꝛes me dif clitipho:conſidere Autant que femme que on veit oncques 
Jnarrat Les fais daufrup lexperience clere Que lux puis ie donner adoncques 
facinoꝛa. Par vᷣſage donnee fe ſera Deſt raiſon pour la re ſiouyr 
Le xperiment de autrur en toy infere De donner ſe ien vueil iouyr 
Ne doubte pas quif fe pꝛouffitera Oꝛ me eſſe vnc religion 
Neſt ilpas aſtut et ſubtil De hontt et de deſriſion 
Et touteffois ſi ne ſcait il Reſpondꝛre que ie ne aye rich 
Que lle fable il me racompte Dont ie lux puiſſe faire bien 
Datr ie ſuis ſourt cf nen tiens compte Tar qui davmer veult pzendze charge 
Daginic Plus ſtimule ie me congnois Sh effect il fault eſtre ſarge 
qice nice Des dif5de mamie cenf foys Æteſi Honte à vng amoureux 
dicta ſis Qui me dit ſouuent: donne mob De dire quil ſoit ſouffte teux 
mufät da Du apporte ie ne [cab quoy Mais ce neſt point de nouueaulte Noce 
mifi atqz Due fault il que je ſug reſponde Que ge ap ce mal acqueſte Malin 
affer mihi Dartant que fe nay rien du monde Tar de pieca layveu en elle PE 
Et ne ſt aucun plus miſerabfe Et ſi ne ſcet de verite —J 
De ckima ne eſt point ſemblable Que iaxe ceſte pourete ſii 
Se de ſes choſes ſolicite Encoꝛes moy pere nouuelle | 
Et pour ſes tenir en conduite 
9 ¶ La · iiii ſcene· 
¶ En ceſte. tiii ſcene ſe complaint clinia a clititipho ſoy compaignon de ce que 
encores neſtoient refournes Sirus ef Dꝛomo qͥlz auoient énnopes pour faire 
Venir antiphila. Et dit ainſi» * 
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ffueillet 


Clinia Clitipho 

J fes choſes de mon amom ſe portaſſẽt bien 
GI bé ie fuſſes Fcoef ey la grace de mamye an 

tiphila / ie ſcay bien quifs fuſſet pieca Venus 
et leuſſent amenee. Mais ie crains beauco up que moy 
abſent elfe nait eſte corrompue a peruertie Il me vient 
Mouſe Doppinions x De ſouſpécons qui me foznen 5 
tent. Le courage, Loccaſton/ Le fieu/Paage/ta mere a 
qui elle eſt ſubgecte:et qui fup peut faire faire ce quelle 
veult / a quénuffe choſe neſt ſidoufce ne ſé plaiſante que 
pꝛendꝛe argent. ¶ Clitipho. C'Tfiniaz ¶ Clinia. 
¶ He meſchãt homme que ie ſuis? ¶ Clitipho CEt 
Beau ſire dône toy garde que aucun qui yſſe de foſtefde 
ton pére ne fe Vope, ¶ Elinia. ¶ Di feray ie, Mais 
ertainement mon cneux me preno ſtique ef ine di je ne 
ſcay quop de mal. ¶ Clitipho ¶ Je ten pie Clinia ne 
ten chaille. Ne iuge point vne choſe inſques ace que tu 
en ſaches fa veritẽ · ¶ Elinia ¶ Sitny euſt aucune 
Choſe de mal elle fuſt pieca icy · ¶ Clitipho. ¶ Elle y ſe 
fa pꝛeſentemẽt. C Clinia. ¶ Et quant ſerace? ¶ Cli 
tiphho · ¶ Tu ne penſes pas ne ne regarèe quene Des 


meure loing dicy. Et ſine congnois pas que tant quef: 


fes ſe tiffent et paignentfeiour eſt paſſe · ¶ Clinia· 
CD clitipho:iay grant paour. ¶ CElitipho· CRes 
pꝛens courage Clinia/ vecy Dromo ex ſprus qui Vien 
nent enſemble atop. 

¶ Rime de ceſte quarte ſcene, 


Clitipho ? 


ð 


¶ Le éranſiatenr, 


C. lx viii. 

¶ Clinia Tlitipho. 

Dmißhiſecund⸗ res de 
— amoꝛe meo eſſent : ia⸗ 

dudum(ſeio) veniſſet. 

ſed vereoꝛ: ne mulꝛer me abſen 
te hic coꝛru pta ſit coneurrunt⸗ 
multe opiniones que mihi aĩm 
exangeãt. occaſio/ locus/etas/ 
miater (cuius ſub imperio eſt) 
mala. Cui nihil iam preter pꝛe 
ciũ dufceë, Clitipho. Cfinia + 
Clinia. Hep miſero nié, Cfiz 
tipho. Stiã cane:neVBideat foꝛ 
fe hic te a patre aliquis exiẽs. 
Clinia. Faciam. ſed nefcio àd 
pꝛofecto / miht animue pᷣſagit 
mali. Cliti. Pergin iſiuc pans 
diiudicare g ſcias d Vert ſiet? 
Cli. Si nihi mati eſſet: iã hic 
adeſſet. Clitipho. Jam aderit, 
Cl. Quando iſtuc erit? écfitt. 
Nô cogitas hinc lõgus abeſſe? 
et noſun moꝛes mutlerũ dum 
moliuntur:dum comantur an⸗ 
nus eſt. Cli. D cſifiphotineo. 
Clitipho. Reſpira, Sccum dꝛo 
moneim cum [bro 
















































































































































































































































































































































































































































































Le ſecond acte 


Clinia 
Rſcar ie bien cetainement 
Si mihi 


ſé Paẽ neuſt tarde ſi longuement 
—* Sans venit a mon mandement 
Grant temps va Venus ſeroient 
Du dire fault que occupes ſoient 
Mais ie fais doubte que ina dame 
SAHoy abſent nait bien eſte femme 
Pour ſe eſtre deſia coꝛrompue 
Deſt ce que à tout par moy ie argue 
concurrũt Lara ce courehf ce me ſemble 
mufte Pluſieuts oppinions enſemble 
niones à Qui me font croiſtre ſe courage 
mihi aĩn Tl faire doubte de louurage 
exangeãt Loccaſion pꝛemierement 
SR 7 ar belle eſt ſouuerainement 
iut eus Le lien auſſi fa où conuie nnent 
ſub impio Galans qui filles entretiennent 
eſtmafa. Laageauſſifaquelſe eſt agile 
Et a coꝛruption facile 
Puis la mauuaiſe mere delle 
Qui la tient touſiours en tutelle 
Et na rien plus doulx tre qui vaille 
Due doy ou pris quant on ſup baille 
Far ceſt vne grant maquetelle 
Et pourroit fa ieune pucelle 
Pour p2ts dargent auoir vendue 
De ſt vne raiſon par laquelle 
fe doubte quelle ſoit pollut 
Tlitipho eh appellant clinia 
Ctinia. Delinia: 
Clinia 
Hey miſe⸗ Her miſer able 
ro michi. Que ie ſuis 
Clitipho 
Sohes raiſonnable 
Et garde que aucun ne ſoꝛtiſſe 
De chies ton pere qui voir te puiſſe 


etiã caue. 


Sf Voy que ſi pꝛoſpereement 
ſcde res de Mes choſes en amour eſtoient 


De heauton. 


¶ Icy apres eſt demonſtre combien il ennuye avng amoureux qué attent ſa da 
mé/eécomune iffup ſemble que les iours montent ans en lattendant. Auecqe 
cefes conſiderations que fait vng apmant qui par aucune interualle De tẽps 
geſte abſent de ſamie craignant à par ſoy abſence elle ne ait conuerty ſoy cueur 
éfdonneſatnourx a autruß · Et commence clinia tout a par ſoy comme triſte g 
deſplaiſant que antiphile ne vient par deners luy ou que fes ſeruiteurs q̃l auoit 
enuopes pour la querir ne retournent pour luy en dire aucune nouuelle / dit. 


Affin que ne ſoye tenſay 
Olinia 


Si fera ie:m ais ie he ſcap 
Que iaðꝑ de fantaiſie en teſte 
Pour certain le cueur mamonne ſte 
Daucun mal qui meſt aduenit 
Clitipho 
A cela ne te fault tenir 
Et ne teffoꝛce de iuger 
Sit ya ou mal ou dangier 
Tant que en ſaches la verite 
Olinia 
Ha ie crop ſans diff iculte 
Due quant aucun mal nb auroit 
Antiphile de ſia ſeroit 
En ceſtuð lieu 
Ælitipho 
Dx fe contente 
Dar tantoſt y. ſera pꝛeſente 
Et bonne chiere te fera 
Clinia 
Mais quant eſſe que ce ſera 
Ee ſt ce de quoyie ſuis en ſoing 
Clitipho 
Ne penſe point quelle ſoit loing 
Dic ei moins que ne preſumes 
Et ne ſces tu pas les couſtumes 
Des femmes qui a ſabiller 
A ſe tiffet a ſe paigner 
Pour eſtre gentes et Honneſies 
Olr fault Dng any fout entier 
Auant quelles ſoyent bien pzeſtes 
Olinia 


O clitipho ie crains 

Clitipho 
Teſtoy 
Repꝛens ton courage, he Hop 
Dꝛomo et ſyrus que voicy 
Boute ton cueur hoꝛs de ſoucy 
Tout bra bien comme it crop 


fFaciam 
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fueillet 
¶ La · v. ſcene 


C.ſrix. 


CS ceſte. v. ſcene ſont introduitʒ Sirus et Oꝛomo ſernifenre/ Cli⸗ 
nia et clitipho leurs maiſtres ef adoleſcens · Et preſuppoſe ceſte dice ſce⸗ 
ne que ſirus ẽ dꝛomo eſtoient alleʒ querir les ampes de leurſditz maiſtres 
clinia et clitipho/ceſtaſfauoit antiphila ef bachis / et que ſirus qeſtoit ſage 
et cault a eſchiuer ef oſter les ſouſpecons auoit forgee bachis ace quelle ſe 
diſt amye de clinia Stan tiphila venoit auecques elle ey habit de ſeruũte 
et que ain ſi auroit cha ſcun des deux amans ba ſienne ſans ce que fes peres 
ſen apperceuſſent. Et ain ſi quifs ſen venoient parloit ſtrus a dzomo De 


ceſt appointement / et luy demandoit ainſi 








Sirus Diomo Clitipho Mlinia. 
Deg dis En dꝛomo Ceſt appointemẽt que 
iay fait ne fe ſemble ifpas bon? ¶ D:201n0, 
¶ Certes ouy. Si bon dine pourron eſtre 

meilleur. C. Sicue. ¶ Touteffois tant quenous 

auons ficp parfe enſembife topet moy elles ſont demon 
fées, ¶ Clitipho vᷣoyũt Venir fes ſeruifenrs/ ceſt aſſa 
uoir Sirus et dromo dit ainſi. ¶ Clinia mon amy / ne 

oys tu pas bien: tamye antiphila ſera preſentemẽt icy · 

¶ Ciinia· ¶ Je loyay Biey Veritablement et le Yop 

bien mainfenanf:et [uts Bien aiſe cfifipho, ¶ Siru⸗ 
parlant a dꝛomo. ¶ Ce neſt pas de merueilles ſi efres 
ſont demourees. Elteo⸗ Ne pourroiẽt ſi toſt Venir, car 
elles maynent vng grant troupeau de chamberieres. 
¶ Lunia qui les a bie ops dif, ¶ Je ſuis pery. SDõot 
aelle maintenant chamberiereſ ¶ Clitipho. Me men 
demandes tu pas? Sirue, ¶ Ilne les faitfoit pas 


Cyrus iomo ſerui 
Clitipho Clinia. 


In tu? Zꝛomo. Sic 

eſt. Syrus. Verum in, 

terea di ſermones ce⸗ 
dimue:iffe relicte ſunt. Chiti, 
qhulier k adeſt. audin clima⸗ 
Cf. Ego vero audio nune de⸗ 
muũ:et videoret valeo cfitipfo. 
Sprue. Minime mirum. adeo 
impedite ſunt. ancillarum gre⸗ 
gem ducunt ſecum. Chi. Peru. 
vVnde illi ſũt anciite⸗ Tutipho 
Hey rogas? Syrus. Non opoꝛ 
tuit relictas. portant quid rep. 




































































































































































































































































































































































































ei mihi. Sirus. Aurum / 

jet veſperaſcit: et nõ no 

tViam.· Factum a nobis 

eſt. Abidury fn dꝛomo il⸗ 

nia pꝛopere. quid fias ? 

Ve miſero mihi:quãta de 
ecidi. fifi. Quid iſtuc? 

te ſolicitant autem? Cli. 
xogitas quid ſiet? viden tu an 
ciffas aurum / veſtem: quã ego 
cum Dnaancifſufa Hic reliqui? 
Pnde effe ea cẽſes? Cliti. ah 
nuncdemitinteffigo. Sy · Dif 
boni quid turbe eſtr edes noſtre 
viv capiẽt: ſcio quid comedẽt 
aͤd bibent? quid ſene erit noſtro 
niſerius? Sʒ video eccos quoe 
volebam. Cli. O iuppiter vbi 
nam eſt fides? Zum ego ꝓpter 
te errãs patria careo demens: 
tninferea focé cofocupfetaſti te 
antiphifa:ème ĩ his deſé eruiſti 
mafis pꝛopter quam it ſumma 


! énfamiaſum/etmeo patri ni 


nue obſequens: cuius nunc pu 
detret miſeret: qui harũ moꝛes 
Atas at mihi. monuiſſe fruſtra 
dofet : neg eñ potuiſſe Dnp ab 
Hac me evppelfere. quid tamen 
nunc faciam? TZum cum gratũ 
eſſe potuit:noſui. nemo eſt mi⸗ 
ſerioꝛr me.· Syrus. Hic de noſtri 
Perbieerrat : videlicet que Hic 
fumus locuti. cinia aliter tuũ 
amoꝛem atq; eſt: accipis. Nam 
et vita eſt eademr et animus er 
ga te idem / ac fuit: gtum ev ißa 
conieciuram cepimus. Cli. 
Quid obſecro eſt? Nam mihi 
nunc nihil rerum omnium eſt: 
quod matim: ̃ me hoc falſo ſuf 
picarier  Sprus. 


Pe ſecond acfe 


De heautontpmoꝛumenos 


laiſſerrelles aportent beacoup de bõnes choſes, ¶ Cli 
nis Selas amoy· ¶ Sirus. ¶ Itz aportent defoz 
Oes Feſtémens;efilannupfeef adueſpriſt · St tou⸗ 
teffois ils ne ſcauent point fe chemin. Mous auons fo 
fetnent Béſongne dromo. Je fey prie: retourne haſtiue⸗ 
Nent au deuant Delles · Fay toſt: que Demeures tu? 
CTfinia « ¶ He quelle douleur vecy pour moy? Oe 
cotnbiey grande eſpérance fe ſuie decen, ¶ Clitipho· 
¶ Mais quelle choſe eſt cecy qui tãt te ſolicite effe fo: 
pente. CTlinia-CDemanies fu à ceſt: Me vops 
fu pas Bien quelle a de ſordes robes: des chãberieres. 
Sfiefanope faiſſee ſeule auec vne ſeufe chamberiere. 
Dont iuges tu q̃lle ait ces biẽs Clitipho. CHah 
ic ente s maintenãt bien. C, Syrus regardant venir 
bachis / antiphila et la compaignie dit a ſoy meſmes. 
CD Bons dieux que vecy venir grant compaignie. 
Je ſeay bien à a grant poine pourronf ifs en noſtre nai 
ſoy, Que mangerôt ifs2ne que aurout ils a boire: q̃le 
choſe ſera plus meſchãte ne plus ennuyee à noſtre Hicif 
fart, Mats ieHopcenfequefe Demandope. Heeʒ les 
cy ¶ Clinia vorant venit la rompaignie parle ainſi 
a par ſop.CD iupiter en quel lieu demeure / ne hahite 
foy: M antiphila:tant comme pour lamour de toy er⸗ 
ranfet ſoloyant iay eſte hors du poys et comme hom⸗ 
me foꝛſene et hors du ſens:tu fes enrichieret mas laiſ⸗ 
ſe et oublie en ces grans maufxk> Top par qui ie ſuls 
en ſouueraine De ſhonneur ef infamie» Et par qui ioy 
faiſe a ſeruir ef obepr mon pere; Dont iay mointenant 
Honte ef pitie · Helas ef chaſcun iour il me chantoit et 
diſoit bien les meurs et côdifions des foles femmes . 
It me deſplaiſt bien quit ma tant pꝛeſchie et amonneſte 
vaio. He oncques il ne me ſceut tant blaſmer ql me 
ſceuſt debouter de lamour de reſtecy · Et touteffois ie 
men oſteray Maintenant. Sf quant ie le Deuſſe auoir 
fait et pꝛins fa departie a gre ie nap voulu. Il neſt hom 
ine plus meſchant an monde queieſuie, ¶ Syrus qui 
abiey ouy clinia dit. Eeſtur cy erreꝛet eſt en penſee 
des parolles quil nous a our Sitre · Je le rapaiſerap· 
D cfinia/foy amour Va bien autrement que ainſi que 
fu fenfens + Car te taſſeure que la vie de tampe eſt tou 
ke telle quelle eſtoit quant tu partis et ſon courage # 
ſemblablement ptefenuers fop df eſtoit: ça touſiours 
eſte depuis ton partement ainſi que nous lauons clere 
enf pen congnoiſtre a ſes manieres ef a ſon faif + 
¶ Cünia. ¶ Je fe pie ſprus: Dp men toute la verite 
ar an ihonÿe na choſe que iaymaſſe mieulx que De 
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ſcauoir au vꝛay que fa ſouſpecon que gy ap fuſt faulſe. 
¶ Sirus· ¶ Je te diray fout preinierement affin que 
tu ne ygnores fe tẽps aduenir aucune de ceſtes choſes. 
La vieille que on diſoit par cy Deuant quefre eſtoit ſa 
mere ne leſtoit point· Elle eſt morte / comme ie luy ap 
oup dire dauanture ainſi quelle le comptoit a lautre ey 
venãt. ¶ Clitipho · C Qui eſt lautre à en dis? ¶ Si 
rus. ¶ Seuffre toy et endure iuſques ace que iape pre 


mier ement Dit ce que iap encommence / et puis ie Vien 


drap a ce que fu demandes, ¶ Clitipho · ¶ Haſte fop 
Doncques · ¶ Sirus. ¶ Cout pꝛemierement auſſi 
toſt que nous auõs eſte arr iues à lhoſtet / ddomo à heut 
te alups: vne vieille ſen eſt yſſue dehors. Et auſſi toſt 
que lhups a eſte ouuert dꝛomo eſt entre de dans Je me 
ſuie mps apres, Lavieille eſt rentree et a ferme lhuys 
ala barte / g incontinẽt ſen eſt retournee a ia fapne âife 
appareilloit. Et illec auons bien peu veoir ef ſcauoir 
en quelle facon tamye antiphila a gaigne et aſſemble ſa 
poure vie tant comme fa as eſte abſent clinia. Car ce 
que nous ſommes ſeuruenus ſue elle et lauon⸗ pins 
a deſponFuen/ceſte choſe nous a donne granf can ſe De 
penſer ef deVeoir bien clerement ja mamere et couſtu⸗ 
me de viure car ſa maniere de ſop maintenir et gouner 
ner a lhoſtel / enſeigne et aprent gran demẽt de quel cou 
rage voulente ſont les femmes. Mous lauons trou 

nee quep grant eſtude zcurienſete elle tiſſoit vnc toille 

Elle eſtoit moyennement veſtue dune robe noire, @Œe 

crop bien que ceſtoit pour cauſe de fa vieille que on cui 

doit ſa mere à nouuellement eſtoit morte Eite neſtolt 

Pas aozneene dor ne de ſoye / mais ſeulemẽt que ainſiq̃ 

celles ſe aornẽt qui poꝛtent dueil. Elle neſtoit polie ne 

fardee de nulle choſe on if peuſt audir aucune couuer ru 

re De mal · Ses cheueulr eſtoient meſtez et eſtendus 

tout de leur long · Reiectes enuiron fa teſte negligen⸗ 
tement · Oab que Dirops fe: Sopez en paix, Eui⸗ 
nia, ¶ Mon atnp ſirus te ten prie ne me metʒ point en 
lyeſſe pour neũt. ¶ Sirns. ¶ La vieille filfo le fa tray 
ne, Auecques eutx y auoit vne petite chamberiere qui 
tiſoit auecques antiphile. Celle chäBeriere eſtoit Veſ; 
tue dé meſchans drapeaulr/ anonchalie / ſo illee dordure 
toute craceuſe feBiſage Cliti CM cſinia-ſi ceſte⸗ 
choſes ſont vrayes ainſi que iefecrop biẽ:qui eſt celluy 
quieſt pls fortune que toyr Sces rn bien que ſignifie 
celle que Syrus dit qui eſtoit ſt ſoillee ef or de /er ſi mal 
appareillee. Ceſt ſigne que la dame ag elle eſt eſt hors 

de coulpeꝛet queffe neſt point curieuſe de ſe parer pour 


C. lxx. 
Hoc pꝛimum: vt ne quid hßuius 
rerũ ignoꝛes. anus (que eſt die⸗ 
fa mater ei antehac Mon fuit. 
ea obiit moꝛtẽ. hoc ipſa in itine 
re altere dum narrat: forte audi 
ui. Cliti. Quenam eſt aftera 2 
Sy · Mane. hoc quod cepi:pᷣmu 
enarrem clitipho. poſt iſtue ve⸗ 
niam. Cliti. Pꝛopera. Hp. Jã 
pꝛimũ oĩm vbiventunj ad edes 
eſt: dꝛomo pulſitat foꝛes. anus 
quedã pꝛodiit Hec vbi apernit 
oſtium: cõtinuo hic ſe côrecit in 
tro ego cõ ſequoa. anus obdit fo 
ribꝰ peſſuin. ad lanã redit. hinc 
ſciri poiuit haud BſF afibi ch 
nia: quo ſtudio vitam exegerit 
te ab ſente vbi de impꝛormfo eſt 
interuentũ mulieri. nam ea res 
dedit tum exiſtimãdi copiam. 
quotidiane Vite cõſuetudinem 
que cuiuſqz ingeniũ Ve ſit / de⸗ 
claꝛat maximẽ. texentem telã 
ſindioſe ipſam offendimus. me 
diocriter veſtitã Veſte lugubꝛi. 
eius anuis cauſa (Bt opinor) 
que erat moꝛtua. ſine auro tũ 
natamita vᷣti que oꝛnantur 
ſibi. nulla malanm re eſſe expoli 
tã muliebꝛi. Capillus paſſus/ 
pꝛoſivus / circũ caput reiectus 
uegligẽter. pav. Ci, Syre. mi 
ob ſecro/ ne me in leticiã fruſtra 
coniicias. Sirus.Anus ſubteg 
eh nebat. pꝛeter eam vna ans 
cillula erat, hec tepebat vna. 
pãnis obſita / neglecta / imnũ⸗ 
da illuuie. Clitipho. Si hec va 
ſe clinia(ita Ve credodquie eſt 
foꝛtunatioꝛr ſcin tu hãcc quam 
dicit) ſoꝛdidatam et ſoꝛdidam? 
magnum hoc quoqz ſignum eſt 
dominam eſſe extra noxiam: 
cum fam negligunẽ eine inter⸗ 
nuncii. Nã diſciplina eſt iſdem 
munerarier ancillas:pꝛimũ ad 
dominas que affectant Bray. 









































































































































































































































































































































































































Cli. Perge obſecro te et caue 
ne faſſà gratià ſtudeas inire. 
Quid ait vb me noĩas? Hpr”. 
Vbi dicimus rediſſe ter et roga⸗ 
reŸti Deniret ad ie:mulier telã 
deſerit cõtinuore lachꝛymis op 
plet os totum ſhi: vt facife ſci⸗ 
Tres deſiderio id fieri tuo. Cfif. 
Pꝛe gaudio(ita me dii ament) 
vbi ſim neſciorita tint. Cliti 
pho. At ego nihit eſſe ſciebã cli⸗ 
nia. agedum viciffinj ſyre / dic 
que illa eſt altera? Sy. Adduci 
muet baechidem. Cliti. Hé 
quid ? bacchidem? eho ſceleſte 
quo illam ducis? Sy · Quo ego 
tamr ad nos ſcilicet. Clit. Ad 
patrẽ ne? Sy · Ad eipſu. Citt. 
O hominis impudentem auda 
caty? Syrus· heus tunon fit 
ſine periculo facinus magnum 
i memoꝛabile. Clit. Hoc vide 
in mea vita in tibi laudem is 
que ſitũ ſcelus: vbi paululuny 
modo quid te fugerit: ego perie 
rim. qud illo facias? Dpr?. At 
enim Chit. Quid enim? Syrꝰ. 
Si ſinas:dicã. Clinia. Sine. 
Tut. Dino. Syr⸗. Ita res eſt. 
hec nunc qnaſi cum. Clitipho. 
Quas malum) ambageꝰ mihi 
narrare occipit. Cli. Syre Des 
rum hic dicit mitte iſta: atqz ad 
rem redi. Syrus. Enimuero re 
ticere nequeo muſtis modis in 
nrius clitipho eſt: neqʒ; ferri po 
tis eſt. Cli. Audiendium hercle 
eſt: tace Clit. Quid eſt. Syrꝰ. 


Le ſecond acte 


De heauton. 


tamout daucun puis à ſes ſeruiteurs ſot ainſi deſpꝛiſeʒ 
en habit / car a gens qui en ielles choſes ſe congnoiſſent 
oy peut legierement côgnoiſtre fe deſir et affection des 
maiſtreſſes par labit ei contenances dé feurs chambe⸗ 
rieres. ¶ Elinia. ¶ O ſyrus ie te pꝛie dy touſtours / 
mais ne teſtudie point dacquerir faulſe grace par men 
conges» Que a elle dif quant tu mas nomme? ¶ Sy 
rus Quant nous auons dit que tu eſtoies retourne 
et luy auõs prie quelle veniſt a top / elle a tout auſſi toſt 
faiſſte fa toille quelle tiſſoit / a remply tout ſon viſage 
de harmes en maniere que fu euſſes legieremẽt peu ſea 
uoir quelle le faiſoit pourfamouré deſir quelle a afop, 
¶ Clinia· ¶ Ainſi bien mapment kes dieux qué De 
fa grant iope à tap ie ne ſcap ou ie ſuis · St touteffoye 
iap fort craint äiemeuſt oublie C¶ Clitipho · ¶ St 
ie ſeauope bien quil nen eſtoit riens clinia. Mꝛ dy don 
fung apres lautre ſprus Qui eſt lautre que fu as Dif 
qui eſt auecques elte ¶ Syrus · ¶ Moꝰ auons ame⸗ 
ne tamye bachis ¶ Clitipho. ¶ SEbem:quopr bachis 
nauuais home / et ou lamaynes tu? ¶ Sprus. ¶ Ou 
ie lamaynerches nous, C Clitipho · ¶ En lhoſtel de 
mon pete C Sprus · ¶ Thes luy meſmes · ¶ Cli 
tipho · ¶ O ſole et inue recondeuſe hardieſſe De hom⸗ 
me,.C.SHprus.-CHeus:fopcfitipho:ne fait on pa au 
cuneffois ſans Dangier Vne treſgrant ef memoꝛable 
faulte · C Clitipho· ¶ Auiſe bien ceſte choſe g y penſe 
bien manuais traiſtre · Tu quiers ta louenge aupe⸗ 
ril et dũger de ma vie; Et ey ce ſe tu varies aucun pou 
et que fortune ne te ſoit debonnaire ie ſeray homme per 
du . Et que feras fu apres?ne que entens fa faite de 
cecy ¶ Syrus. ¶ Jar bien aſſes ef ſcap bien de quop. 
C,-Clifipho. ¶ Quopraumoins. ¶ Sprus. ¶ Si 
fume faiſſes parker ie de diray · ¶ Clinia + CLaiſſele 
dire clitipbo · ¶ Clitipho · ¶ Si fſais ie. ¶ Sprus. 
¶ La chofe eſt ainſi ôiſpoſee quit failloit et eſtoit neceſ 
ſaire quifsVeniſſenf enſemble ¶ Clitipho. C Quels 
maunais ambages / quelleſ paroles de deception / il ma 
cotHtnencearacompter> ¶ Clinia CD ſyrus iffe 
dit verite. Delaiſſe ce q̃ tu as cõmence g refourné alfa 
choſe premiere, ¶ Syrus naf contenfDece à clitipho 
neFouifoifenfendre ſes parolles dit ¶ Certes clinia 
e ne men puis tait e/ Cutipho mon maiſtte eſt bomme 
iniurieuxey moult De manieres Et neſt en ſa puiſt 
ſance de ſoy taire / ne De ſouffrir que on fup face hieg; 
¶ Cimia · ¶ HMrapement oy fe doit eſcouter · Beau 
firefeſtop- C Tuitipho · ¶ Queſt ce? ¶ Syprus· 
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¶ Clitiphorſces tu quif eſt· Tu la veulx amer · Tu 
en veulx vſer. Tu veutr à oy Neuue ce que tu fup as 
promis 2 q̃ tu fup dois Zonner/mais fu ne veulx point 
q̃¶ le perit qui y aduiẽda en ce faiſant ſoit tien. Tu ne le 
prens pas folement. Si ceſtoit ſens a top:de vouloir 
ce g ne ſe peut faire: ou iffauféauoir fe dangier ex peril 
ffes choſes enſemble ou fozce eſt laiſſer et perdꝛe fe pes 
ril auecques fes Choſes, Mop et regarde maintenat ſa 
quelle deces condicions fn apmes fe mieulx · Car ie 
ſap bien à le conſeit q̃ fap maintenãt prins de ceſtẽ cho⸗ 
ſe eſt droite ſeur⸗/a pat icellup meſmes ap trouue oppoꝛ 
finie et facon que tampe fera ſans eſclandre ne ſouſpe 
Foy auecqs toy fout a foiſir en Hoſtel de Foy pere · En 
apres par celle meſme voie ie trouuerap largẽt à tu uy 
as promis et le luy bailleras Sé imaintenant quant ie 
fap prie de le faire g quete cuidoye à tu penfenôiſſes en 
mas fait les ſourâes oꝛeilles. Que veulx fu à oh te fa 
féaufre choſer ¶ Clitipho |, Si cecp ſe pouoit faire 
fe ſeroie biey CLSprus. ¶ Sifje pouoit faure: Tu 
ne le pens ſcanoir mieulr que par leſpꝛouuer · ¶ Tlift. 
¶ Deie te prie ſpruelce cõſeil que fn dys âtuas prin! 
Dpinop mainte nãt q̃t il eſt? C Sprus. ¶ Nous fain 
Fons à tampe bachis ſoif ampe decüinig, Chitipho 
par mocq̃rie C Ceſt treſbeau patle. Et puis dy moy 
que fera clinia de fa ſienne-Dirone noïe quelles ſont 
toutes deux aluyr touteffoys en auoir vue ſeule luy 
eſt grant deſhon neur. ¶ Syrus Hon⸗ feroy biey 
autrement. Nous ſa menerons a famere/ef lup baille 
ron a garder. ¶ Clitipho · Et apres à ferõs nous? 
quen aduiendra if: ¶ Sprus CD clitipho fa choſe 
ſeroit Bien longue ate Facoinpfer pourquoy ie fais cecp. 
Jene fe fais pas ſans raiſonnable cauſe. ¶ Clitipho. 
¶ CTu ne fais gugracompter menconges. Je ne vop 
point de fermete en fes parolles par quoy il me ſoit ex⸗ 
pedient / ne à ie penſſe ſen rement attendre ef entrepꝛen⸗ 
Dre ceſte paout ef crainte. ¶ Syrus. ¶ Arreſte toy la 
Lte taps. Puis que tu crains reſte mamere ien ay bien 
trouue vne par laquelle Pons cõfeſſeres op clinia df 
nya point De perit. ¶ Clitipho. ¶ Je fe prie treuue ef 
nous dy ceſte autre facçoy Lmaniere ¶ Sy · ¶ Creſ⸗ 
biey/fe irap a lencontre delleo l et leu Dirap quifs ſen te 
tournent a lhoſtel ¶ Clitipho· ¶ Gem / queſt ce q̃ tu 
as Dit? ¶ Spyrus ¶ Je te oſteray maintenant toute 
fa paour de lung Fe faufre coſte affin que fu Dormes 
ſeuremẽt ¶ Lors fait ſyrus ſemblant de ſen aller dire 
aur femmes q̃lles ſey retournée, ¶ Clitipho. ¶ Que 


C. ſrxi 

Die amare: vis poriré; Vi 
des illi efſici. tuũ eſſe ĩ ES 
periculum non Bie:Hand ſtulte 
ſapie. ſiquidem id ſapere eſt; 
velle id quod non potes conin 
gere. aut hec cum illis ſant ha⸗ 
bendaraut illa cum Hieamurte 
da ſunt. harum duazum condi⸗ 
cionũ nunc Dtram mate voe. 
Et ſi hoc cõſilium (quod cepi) 
rectum eſſe et tutum ſcéo. Nam) 
apud patrem tua amiea fecnr) 
.ſine metu Be ſie: copia eſt tum 
quod illi argentũ es polutitus 
eadem hac muenã vᷣia uo 
Be efficeren / oꝛãdo ſurdas iaiy 
antes reddideras mihi. àd af 
Vis tibi? Cliti. Siquxdem Hoc 
fit. Syrus. Siquudéeppertido 
ſcies, Cliti. Age age cedo iſtuc 
tuum conſilium quid fd eſt? Hp 
rus. Aſſimulabimus tuã amis 
cay huius eſſe. Clit. Pulehꝛe. 
cedo qͥd hic faciet de ſua⸗ an ea 
quoq; dicetur Hume: ſi vna hec 
dedecoꝛi eſt parũ⸗ Syiꝰ. Immo 
ad tuã matrem deducet Chn 
Quid eo? Syrus. Longum eſt 
o clitipho:ſi tibi nacré: PYyobꝛem 
id faciã. Vera cauſa eſt. Citt. 
Fabule. nihil ſai firnn Brdeo : 
F obꝛem accpere hunc mh ev 
pediat metum. Syrus. Mane: 
habeo aliude ſi iſtuc meimo go 
ambo confiteamini ſine perien 
lo eſſe. Cliti. Huiuſmodi obſe⸗ 
cro aliqd repperi. Syrus. cha⸗ 
vime. ibo obiuam. his dicam Vt 
renertanf domum. Ctit. Quid 
divti? Syrus. Ademptum tibi 
iam favo omnem metũ:in aurẽ 
vtranuis ocioſe Vt doznuae, 
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Le ſerond acte 


Ceitipho . Quid ago nnnc⸗ Sy 

rue, TT ne roð boni eſt. Cüiti. 

Spre dic mmodoVeruy. Syrus. 

Age modo hodie ſero; ac ne qͥc⸗ 
F Boles, Cliñ. Satur. fruaxe 
dum licet. nam neſcias el ſi ſit 
poteſtas poſthac an vnẽ tibi. 
Tuu. Syre ini. Syrus. Perge 
poꝛro tamen iſtuc ago· Clit. 
Verum hercle iſtuc eſt. ſyre ſyre 
inẽ̃ · heus heus ſyre. Syrꝰ. Cà 
cahnt àd vis? Clit. Redi redi. 
Zy Adſum dic quid eſt. iã hoc 
quoqz negabistibi placẽ? Clit. 
Juno ſyre Cte ineũ amoꝛẽt 
famã permitto tidi:tu es iudex 
ne quid accuſandus ſie:Dide. 

Sprue.-Ridicuſff eſt te iſtuc me 
admonere cfitipho:quaſi iſtic 
minus mea res agatur: g tua ⸗ 
Pic ſi quid nobis forte aduerſi 
eueherit tibi erunt parata ver⸗ 
ba huic homini verbera. qua⸗ 
pꝛopt hecres neutif neglectui 
eſt mihi. ſed iſtac eva: Vt ſuã 
eſſeaſſimufet.Cfi. Scilicet fac 
tarun) me eſſe: in eum res iam 
redit foci:Dt ſitneceſſe. Cliti. 
Merito te amo clinia. Ci, De 
run itta:ne quid abubet. Syrꝰ 
Perdocta eſtprobe. Cliti. Ad 
hoc demir oꝛ:qui tam facile po⸗ 
Aeris perſuadere illi: que ſolet 
quoſq; ſpernere. Syrus. In tẽ 
poꝛe ad eam Beni: quod rerum 
omniuyh eſi pꝛimum. Nath mi⸗ 
ſerum quendã offendi ibi mili⸗ 
ten eine noctem oꝛantem. arte 


Oe heautontpmoꝛumenos 


fais ie maintenũt· ¶ Syrus deſplaiſant quils ſen doy 
uenfrefourneefup reſpond ¶ Tu ne fais pas cé qui 
eſt bon de faire. CCfitipho rappelle ſyrus et luy ifs 
¶ Syruſ dy moy verite queſſe q tu veulx faire? ¶ Sy 
rus.CJeléfte diray ennurt bien tart: mais de choſe à 
jete die ku nen vouldras ia riẽs faire ¶ Cli ¶ Ocli 
tipho / ilte baille qnaintenanf bachis ta dame / vſe en tãt 
quiteſt licite / ar fu né ſces ſi apres cecy it ſera en ſa puiſ 
ſance de fa fe hailler. Ecpeun eſtre que iamais elle ny 
JonfhaVenir, ¶ Cliti. C Syrus vien ca. ¶ Syruſ 
apar ſop · ¶ Dyce gtu Jontdeas:ie feray ainſi quete 
fap entrepꝛis · Cuitipho rappelle ſprus. ¶ Syrus: 
ſprus parle a moy Oeritablement if ſen va. Hau han 
ſyrus · ¶ Syrus quifa bien ouy parle ainſi a par ſope 
It ceſt reſchauffe ¶Que veutx tur ¶ Clitipho ¶ Re⸗ 
Tourne retourne · ¶ Sprus · ¶ Hees moycy · D 
mop maintenũt que ceſt que tu veufr. Au foꝛt a quop: 
Tule denyeras apres + Ilnya riens ferme en choſe à 
fn dies ¶ Clitipho ¶ O ſyrus moy amy ſia. Ef 
certainemẽt ie te pꝛomet a baille g moy et mon amour 
ina renõmee. Tu es mon iuge. Fay de moy ce que tu 
Youfias:naie ie te prie Donné fop garde à tu netné 
faces choſe dôffu ſopes a accuſer» C Sprus · ¶ Ob 
clitiphorceſt vne folye a toy de me amônéfter cecy. Auſ 
ſi que ſt mon perit eſtoit moins en ceſte choſe à fe tien · 
Si en ceſte matiere ifnous aduient dauanture aucun⸗ 
aduerſite tu nen auras ſeutemẽt q̃ fa noyſe et les patol 
kes / et ien auray les bateures et les nopſes enſemble. 
Pour quop ie ne me doy point faindꝛe en eſtre faſcheey 
ceſte Geſongne, Mais prie ceſtuy clinia quil faigne qué 
bachis ſoit ſamye CCfinia-C.Jefeferap ainſi ſprui, 
Car ace ÿ ientens Dela choſeifeſtneceſſaire que iele 
face. ¶ Elitipho ¶ Helas clinia mon amp· ape! 
ment ie tapme a Bône cauſes ¶ Clinia· ¶ Mais foui 
ceffois donne top garde ſyrus äffe ne chancelle ouva⸗ 
rie en aucune parolle / car noſtre fait ſerdit deſcouuert. 
yrus. ¶ Ob cfinia:napes ia doubte / elle eſt aſſez 
grant clergeſſe/ et ie lay bien inſtruicte en ceſte matiere / 
elfe ſe ſcaura bien gouuerner · ¶ Clitipho · ¶ Je meſ⸗ 
Nerueitie romment tu las peu ſi legierement induire a 
ceſte choſe Vet quelle a acouſtume de eſpriſer dé mot 
quer tant de gentifs gafans .C.SHprus.CODfitiphs 
ie ſuis artiue deuers effea Bonne heure gu eſt la princi 
ale choſe en toutes euures. Car iay trouue leũs vng 
miſerable cheualier qui la prioit de coucher auecq̃s luy 
pour celle nuyt · Et Bien ſcet comme elle traictoit arti⸗ 








fueillet 


ficieu ſemẽt le compaignon affiy de mectre et embꝛaſer 
ſon poure cueur au fen De ſouffrete 7 de mafeur + Sf 
meſmes elle fup racomptoit cõme fn lauoyes aggrea⸗ 
ble plus à féme du mõde Diees iapy bien fout apointe. 
Mais ie ken prie clitipho gouuerne fop ſagemẽt/ a gar 
de que par ton imprudence eu ne freſôuches Tn cons 
gnois bien ton perecôme if vor cle⸗ y telles choſes + 
Sfiecongnois bien cômetuae acouſtume De fecon 
tenir ſotement / et que fn nas puiſſance de te garder De 
monſtrer ſemblant ef de faire ſignes a ceulx que fn aps 
mes. Tourne fes parolles . Ehan getes manieres. 
Ab ſtiens toy de ſouſpirer/de cracher, de touſſir / et De 
rire. ¶ Clitipho · ¶ Je le ferap ſt bien que tů men don 
neras louenges· C. Syrus · GD ie fey pꝛie. ¶ Cli 
tipho · ¶ Cop meſmes ten eſinerueifferges » ¶ Sp⸗ 
rus vopant les femmes an Pres de luy dif, . Mais à 
ces femmes mout toſt ſuiuß · Elles nont gueres De; 
moure· ¶ Clitipho. ¶ Mu ſont elles ? Pourquoy fes 
reties tur ¶ Syrud ſup mõſtrant bachie dit. E Mois 
tu bien bachis cůtipho. Elre neſt pas maintenam tien 
ne, ¶ Cutipho · ¶ Je fe ſcay bien quant effe ſera ches 
mon pere / mais elle leſt encores éanf äâife p ſoif, ¶ Sypy 
rus. ¶ Mon eſt point plus q̃ quant effe pſera · ¶ Ců 
tipho. ¶ He ſpruß mon amp:fouffre queie ſup face che 
re, ¶ Syrus· ¶ Certes noy ferap, ¶ Cliti CE 
ie ten requier vng tout ſeul peiit · ¶ Sprus.· ¶ Je te 
te deffens . ¶ Critipho · ¶ Aumoine beau ſire/ laiſſe 
la moy ſaluer. C Sy. ¶ Daten ſi tu e⸗ ſage. ¶ Cuůů⸗ 
tipho. ¶ Je men vᷣoys:et puis quop? C Syr · EElle 
Semeurẽra a lhoſtel auecques toy et la verras tout a 


ton aiſe, ¶ Clitipho. CD fômebBiey eureux. ¶ Sy; 
fus, ¶ Ma foſf+ 
¶ Rime de cefte v. ſcene, 
¶ LEe tranſlateur. 


C. ſcxii. 


hec tractabat virum · vt itlius 
animũ cupidum mopia incen⸗ 
deret. eademq; Ve eſſe apud te 
ob Hoc Fgrafiſſima, ſed gens 
tu Videſis : ne quid impꝛudens 
tuas. Patrẽ noiiſti:ad has te⸗ 
# ſie perſpicax. ego fe autem 
NoUfÿ ſoleas eſſe imp cetée. in 
uer ſa verba euerſas ceruices 
tuas gemitus / ſereatus / tuſſie / 
riſus abfline. Clitipho.Cau⸗ 
dabilis. Sprus. Videſis. Cut. 
Tutemet mirabere: Op, Sed 
Feito ſunt cõſecute mufieree= 
Tutipho. Vbi ſunt: Ein reti⸗ 
nee? Syrus. Jam nunc hec nõ 
eſt tua. Clitipho Scio apð pa 
trem. at nunc interim. Sprus. 
Libilo magi, Clitipho. Sine. 
Syrus. Non ſinam /ing Cie. 
Queſo pauliſper Syro. Veto. 
Cut. Saltem ſafutare, Syrꝰ. 
Ab eas:ſi ſapis fit, @o, dd 
De Manebit. Cliti⸗ 
pho. OD hominem felicen 
TT feficem: ps 


¶ Ey ceſte ſcene enſuyuũte ſont pfaſieurs parties plaines de ſuſpection et Oe 
crainte / Car a lintroduction dicelle patlent fes Feux ſeruiteurs enſemble cõme 
non voyant les amoureux» Et affin de nieufcenfenôre fa ſenfence defa ſcene 
eſt a pre ſupoſer que ſprus ef dtomo auoient eſte en ia maiſon de Antiyhile et en 
tet our nant parloient lung auecqnes lautre de plůſteurs choſes:entte leſquel⸗ 
fes ſignantement touchoient lappareil que faiſoit famoureuſe pout venir vers 
ſoy amy / Mais parfoient yceulx ſeruiteurs en parolles ambigues et connerfes 
PDarquop ſignantement Clinia fe plus tormente damourꝰ qui les eſroutoit eſ 
foitey ſuſpecfioy:ef a chaſcune paroffe quifsdiſoient faiſoif queſque ſigne De 
crainte où de doubte. Ain ſi que par fes parties Fela deduction ſeraVen:erVien 
nénfſbrus eclitipho fe! premiers ignorũs à leurs maiſtres ſopẽt ſi pres deulx. 
p ii 

































































































































































































































































































































































































































































































































































Le ſerond acte 





CSyrus co 


loit ainſi 


f Romoꝛdys fu ray par ton ame 
Aintu⸗ Viendꝛont elles? 
Dromo 


Dertainement 
Sic eſt. Elles diendront:quoy que vne femme 
Dhange de penſees ſouuent 


rus 
Cbaſcun ſeait bien ou on les vent 
DIE Mais en parfanfdefeurs penſees 
monescez T-outeffots ſont elles laiſſees 
dimueiffe Et lung a lautre ſermonnant 
reſicte ſat Nauons point penſe en venant 
Sitʒ venoient ou ve noient pas 


Eüultipho pour reſiouyr Clinia en 


eſcoutant les ſeruiteuts 
Oꝛ te reſiou maintenant 
jnufier tis linia noys fu point ce cas 
biadef. La femme que deſiree as 
audi cis Tantde fors te ſera preſehfe 
nia, Tantoſt ic fu fa voir ras 
Reſiou tox en bonne attente 
— 

u as dy vray ie me contente 
— 
demum Leg ſeruifeurs donf grandement 

En mon cueut je me reſiouys 





mmence à parſer à d20 
mo/mais pour tant que ceſt parol⸗ 
fe interrupte et que lacteur ne fait 
point expꝛeſſe mencion de ce quil 
diſoit:ifefta preſuppoſer quil par⸗ 


De heauton. 


— — —— 





Par aucuns motz que iay ous 
Plaiſans a mon entendement 
Sbrus en cont inuãt ſa parolle des 


femmes qui tardent 
Seeſles demeurent longuement chiuin⸗ 
Point eſbahir ne ſen conuient ip adt 
ffvade lempeſchement impedite 
Qu de plus toſt marchier les tient ſunt, 


Dar tant que aue cques elles vient 
Dha grant troupeau de chamberieres 
Et fffes de toutes manieres 
Pourantiphife acompaigner 
Elinia qui ſeſbahit de ouyr que ſa 
dame ait tant de chamberieres 
LTechme donne a beſongnet 


fe ſuie eſperdu:que ten ſemble pi 
ZTlitipho quelle ait tant enſemble hi 
De ſeruantes quon dit que lle a? 
Clitipho 
Me interrogues tu de cela 
Eeſtvne demande inutile né tofu 
Sbrue continuant ſa parolle 
fine failloit pas que antiphile 
Laiſſoftderriere ſes ance lles non op 
ar ifs poꝛtent auecques elles fnitreli 
Zucunes des cHoſes par quop taſpom 
Nous ne de uions toy et moy quid if 


Point marchier ſans fes amener 
Car pour femunes a cheminet 
Les chemins ſont trop dangereux 
Silʒ ſont ſeules 
Clinia 





it, 


ni 


101 
uit 
# 





fuueillet 


mit. Her dolore ux 
NS D 1e doufée que iefuio 


brue 
flBient ſus laſoyrant. Et puis 
ger Elles portent or: veſtemens 
LE ef Caintures et abilſemens 
pitt € Dour ſe parer ef gcouférer 
qônonett ncuy ſes pourroit renconfrer 
Fiay: ¶ Qui en empoꝛteroit ſa pzoye 
Et puis il ne ſcayuent ſa vore 
Deſt a nous kreffollement fait 
Que de ſes laiſſer en effect 
Dromo vaten haſtiuement 
Au deuant delles:et comment 
Que arreſtes fu ef ny Das point? 


Olinia qué ſeſbahit aouyr que ſa 


dame ait tant de richeſſes 
ps Dque Def vng diuers point 
ET Taͤnt ſuis mauldit et miſerable 
Wie Et tant 'iapfe cueut pifoyabfe 
cdi Rempfy de koute deſplaiſance 
O de combien grande eſperance 
Suis ie decheu et rabaiſſe 
Puis lheure que ie la laiſſe 
Mon eſpoir eſt hien tabatu 
A 
id iſtuc Queſſe quil pa: que dye tu⸗ 
TE Quelles choſes fe preticipent 
Admonneſtent et ſolicitent 
Que autrement tu ne fe tepoſes? 
Olinia 
Me demandes fu quelles choſes; 
Rotifas Et vors fu point que ton ſernant 
jpſiet2 Setus adit par cy deuit 
uefa chamberieres pꝛes elle 
Veſtemens à facoh nouuelle 
Oꝛ et argent habundamment 
Et ie ſa laiſſax ſeulement 
Aue cques bne chamberiete 
Petite. Par queſle maniere 
Auroit elle pen aſſe mbler 
Tant de biens?quil te peuſt ſemblet 
Dont peus tu iuger ef penſer 
Que lle ait heu cecy amaſſer 
Sien haſte qui nauoit rien 
Quant ie parép - 
Litipho: 
ah nunc Ha ientens bien 337 
ul in — ce qui te tempeſte 
fig, Et qui te barbouille fa te ſte 


Mais ceſt vne folie g toy 
Setus en ſeſmerueillant 

O bons die ux quant ie penſe a moy 
Quil ya grande compaignie 
Seief ceſt vne tourbe infinie 
Laquelle ſera a grantpaine 

Due noſtre maiſon nen ſoi plaine 
Que ſera ce quilʒ mangeront 

FT ceſie Heure cy et buront⸗ 

Et qué plus deſplaiſant ſera 

De noſtre vieillart qué voirra 
Tel nombꝛe de gens ſuruenir 
Et quif les faiffe fous fournir 
Teſt vng grant deſplaiſir pour ſop 
Mais ceulvou ie vouloye Venir 
Sont 1ch preſens ie les vor 

Clinia 

D iupiter ou eſt la foy 

De ce monde eſt elle faillie⸗ 
Dantiphile ceſt pout toy 

Que fe ſuis en ceſte fofie 

Dque iaydemefchcolfie 

Et de dueil qui au cueur me tient 
Antiphile pour toy me Vient 

De cruelet Hozribite bont 

Pour éop errant et Hacabone 
Tomme fofiag Habandonne 
Le payezcouru; chemine 
En mon poure cozpe debatant 
Et fu ſus fe lien entretant 
Que iax mainteffois regtettee 
Tu tes garnie ef locupletee 

Sy acque rant riches foyauſw 

Et mag delaiſſe en ces maufo 
Qui tant te pꝛeſumoye amye 

Et pour quiet grant infamie 

He ſuis ei en grant vitupere 

Et moins obſequent a mon pere 
Dont il me poiſe cé aygrant honte 
Que de ſes ditzʒ nay éenu compte 
Qui tant ſouuené mamonneſioié 
Et reale ment me chantoit 

Les couſtumes des me tettices 

St leurs facons plaines devices 
Dont maintenant ſuts recolfene 
Dellub pere auſſi eſt dolent 

De men auoir admonne ſte 

Pour neaut: quant ie nav eſte 
Datr ſa doctrine corrompu 


r iii 


Sü bont 
quid tur⸗ 
be eſt? 


O iupiter 
vbinã eſt 
fides? 


Monuiſſe 
fruſira do 
let A eü 
otuiſſe 
Bax ab 
hacme ex 
peilere. 


































































































































































































































































































































































































Le ſerond acte 


De ceſt amourret quil ne a peu 
Dar enſeigner he beau parler 
famaiade ceſte me expellert 

äd tamen Taquelle choſe te feray 

nũc faciã gygintenanfet men abſtraray 
Ee que faire ie he vouloie 
A theure que bien ie deore 
Que a mon pere eſtoit aggreable 
Oꝛ neſt Homme plus miſerable 
Que moymiſerable à touſiours 
Homme ſans ſens irrarſonnable 
Abuſe de foſſes amours 

Sprus 

Ce clinia ba a rebours 

hic de ntiſ Sé pꝛent des opinions folles 

verbis er⸗ Et des errcurs pout 05 parolles 

rat videlz De ce quifa ouÿ narret 

DE l Teſt cela qui ſe fait erret 

m locuti· gyoderer fe fault doulcement 
Clinia tu prens autrement 
Lamour de toy etde antiphile 
Quelle neſt:car dicelle fille 
Ladie eſt telle entierement 
Quelle eſtoit de commencement 
Le cueur auſſi delle ſemblable 
FÆnuers foy ef non Variable 
Comme dicelle creafure 
Nous auons pain [a conie cture 
Dont tu es fol ſe tu ten mes 
En aucune deſconfiture 
Ou deſplaiſir:car ie taſſeure 
Quelle tayme myeulx que iamais 

Elinia 

fe Hoy bien que tu me remes 

Quid ob⸗ Sbrus ie te requier dy moy 

ſecro eſt Que dys tu cela eft if vrabe 
Quelle me ayme fe ſces fu bien 
Car il nya au monde rien 
De toutes choſes que iaymaſſe 
Tant que a faulte ie men doubtaſſe 
Et que iaye eu ſuſpection 
Sus elle [ans occaſion 
Tar cemeViendzoif bien a point 


brus 
Affin que fu ne doubtes point 
Des choſes delle folement 
Frne ds Note cecy pꝛemierement 
fnisres Lavie ille qui la conduiſoit 
goꝛee. Par cy deuant ef ſe diſoit 

Sa mere:neſtoit point ſa mere 


hoc pꝛimũ 


De heautontymoꝛumenos 


Et ſi moꝛte eſt de moꝛt amere 
He lay our cy cheminant 
Duelle ſen venoit ſe diſant 
A lautre qui vient quant et elle 
Clitipho qui ſe doubte pour ceq̃ 
ſerus a dit a lautre demande 
Mais de ceſte autre quie ſt celle quenã ef 
Syrus aftera, 
Demeure ne interrogue plus 
Clitipho venon au ſeurplus 


Que ie narre directement ME ho 
Ee que iay de commencement ie 
Entte pꝛins:et puis ie viendꝛar —* 
Et ace reſponce rendrꝛay 
Que tu requiers 

Clitipho 
BSien: ſoit ainſi 
Narre: mais haſte foy auſſi pohiu⸗ 


Et de ſpeſche legierement 
S erus icy commence a narrer plu 
ſieurs ſignes de chaſtete affin de 
mectre clinia hors de doubte 

Pour le pzemier aduenement 

A la maiſoh voich fa ſorte a4m 

Diomo Va frapper a la poꝛte oi 

Deux ou trois coups: Voire aſſes fors Fin 

Dient vne Vietfle ſault dehors edtgeſ:1 

Dꝛomo entte ſoit gaing ou perte 

Si toſt quil voit la poꝛte ouuerte 

He vors apres la vieille fetme 

Incontinent dung verroul ferme 

La poꝛte et ſans plus tatgier 

Se Ha remectte a beſongnet 

Ainſi que deuant a ſa layne 

Par quob on peut ſans aufre paine 

Scauoit et neſtre point deceu 

Ou iamais ifne ſera ſceu 

Leſtude lart et linduſttie 

A quor elle a gaigne ſa bie 

Tant que tu as eſte abſent 

Et de quoy elle Vit pꝛefent 

Point ne ſcauoit noſtre denue nã ea tts 

Et lauons comme deſpourucue dedittun 

Surpꝛrinſe en faiſant ſon ouutage eviſtinii 

Par quoy fa facoyetſnſage df 

Nous à donne fa faculte 

De eſtimer copieuſement 

Comme quotidiennement 

Elle a eu de viure couſtume 

Sahs que autre choſe on xpreſume 
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Deu auons paré de ce quel ſcayt 
mediocrie Et trouue comme elle ourdiſſoie 
Veſtitam La toille ſftudieuſement 
veſte lu⸗ Veſtue eftoie moypennement 
gubꝛi EL Dung Habiéfugubze cépiteup 
ſu Téopé Ed ſi auoit la lerme gupveuly 
no àetat Comme plaine de de ſconfoꝛt 
mnotua. Ainſi que fe croy pour ig oet 

De la vieille qui moꝛte eſtoie 

Dont la doleance portoit 

Sans aucun or eſtoit ornee 
St tre ſſimplement atournee 
Ainſi que ſe ſcapuent aozner 
Heunes filles ec atoutne⸗ 
Aup ioes lauons regardee 
Mais elle neſtoit point fardee 
ie Au tour du chief de toutes pars 
9 Keiectes negligentement 
aput reie Sans fes pigner gucunemené 
fus negli Concluſion:a laveoir telle 
giter pav On pouit nigie r cle rement 
Quelle tenoit pen conte defle 
Clinia 
ob Tu me dre plaiſante nouuelle 
—— Serus mon amp:mais vng point 
infeticià he te requier ne me mets point 
fruſa cà; Pourneant en fainte ſyeſſe 
licias - Syrus ſr 

Non fais ie clinia: mais laiſſe 
— — Modð acheuerrla vieille femme 
batftez ez Qui ſe tient auecques ta dame 
vaaancit Et ton amoureuſe antiphile 
lula erat. Deſſoubz ſa couuerture fille 

Ince ſſamment ſans faulte nulle 
Dultte elle ya vne ancellule 
Laquelle lux aidoit a tivfre 
Veſtue ainſi que vne beliſtre 

Tant immunde et plaine dordure 

Que on ne ſcauroit bailler fe tiltre 

Dune plus poure creature 

Clitipho 

O clinia ſe ainſieſt comme 

ſhecheꝛa Sbrus racompfe qui eſt ſomme 
ſit dinia Qui ſeroit pfus eureup que toy 
fa dt ge⸗ Et ſi eſt Dzav comme ie croy 
dojeëfoz Sces fu bien ceſte cHamberiere 
natio? Quieſt oede ey feffe maniere 

Teſt ſigne eiudent que fa dame 

GEſt ſans coulpe eénba nuf blaſme 


Les cheueulx longe grans et eſpars 


C. lxxiiii 
Car note que ſe aucuns venoien 
Enuers elle quilʒ donneroen 
Pꝛemierement a ſon ancelle 
Pour auoir acces enuers effe 
Selon la doctrine de ceulx 
Qui ſe meſlent de eſtre amoute ny 
Affin de euiter les dangiers 
Pꝛemier donnent aux meſſagiers 
De leuts dames oz ou monnoye 
Affin de pꝛeparer lavoye 
Et pouttant note Bien ce point 
La ou fes ſetuans ne ſont point 
Honneſtement entretenus 
Teſt bien ſigne quifnpanufs 
EEE frequentant ſa place 

inia 


He te pꝛy clitipho deſplace 
Daten et reculle vng petit 


Que ie parle a mon appetit Perge ob⸗ 
A lux: auſſi ſus toute rien ſecro te et 
He te pap ſbrue garde bien faîſige N 
Que nulle ment fu ne eſtudies li —* 
Par me racompt er menteries deas inir⸗ 


Enuers mop querir fauſſe grace 
Tar ſe ie fe treuue en fallace 
De lamour que vers moy auras 
ncontinent fruſtre ſerge 
Pource dp moy lavetite 
Quant a oſtel aueʒ eſie 
De ma venue linformer 
Quant elle ma ouy nommer 
Que a elle dit 


Sue ; 
Tout ſoubdaine ment wb dici⸗ 
Que auons die ton retournement AS redif 
Et que en ce paye tu eſtores ſete etro⸗ 
Ouitre plus que fu ſa prioyes gare vti 
Venir a le fopſeurqueſfe veniret 
Atout ſoubdain laiſſe ſa éoiîfe adte 
Et ch faiſant facrimeup fermee 
Zléout ſon cueur rempfy defermee 
Et ſon viaire tellement 
Que ſceu euſſes facile ment 
Que le ducilqueffe demenoit 
Pour fe deſir de toy venoit 


 LTariamais Homme he ayma mieulx 


Et contenance ne tenoit 
Si non dauoir fa ferme aux heulx 
Dlinia raupdeioye 
Ainſi mayment les puiſſans dieu |, 
e iiii 

























































































































































































































































































































































































Le ſecond acte 


Pꝛegau⸗ Que de grant iore ie ne puis 
dioitayne Dire et ne ſad ou ie ſuis 
du ament Tant ar grant paour de loppoſite 
Mais a plaiſir fu me reduys 
Par fa choſe que fu mas dicte 
litipho qui retourne à ſa demande 
At ego ni⸗La difficulte eſtoit petite 
hiee ſcies Olinia fe ſcauoye bien 
63 cinia, Que a doubter ilhy auoit rien 
Qu peuſt coxrompze voſtre amour 
Moainte nant ie vue il a mon four 
Parker, Syrus dh qui eſt celle 
Qui Vient fcyauccques elfe 
Scais fu point comment elſe à nom 


adducimꝰ Skrus 
tuam bac Teſibachis que nous amenon 
chidem. Dlitipho eſbahe 


… Hey quoy bachis. O ſcele reux 
ES Dueſſe quemener ſa veux 
Homme [ans ſens et [ans raiſon: 
Quo ego Serus 
mam · ad Ou ie la mainera ſa maiſon 
nos ſci. Lomme nous 
À Clitipho 
PANS Comment a mon peres 
Syrus 
adeñipſa Alur meſmes 
CDlitipho 
o hoĩs im Remply de miſere 
pudentem Left dommage quon He fe aſſomme 
uadaciã. D audace imprudente dhomme 
Qui ne ſcait ſes oeuures conduire 


erus 
Heus:toꝑme ſmes que veulx fu dire 
Heus tu. ſDenſe que vng memoꝛrable fait 
Ft grant: ſans danger neſt point fait 
De doit eſire conſide rar 
Clitipho 
Hocvide D: Hoy ce que ie te diray 
jnea Dita Homme mauuais plai depeche 
tnérandè Qui fais ſi foxt de lempe ſche 
is queſitũ En amenant bachis mamye 
ſcelus Tu Bas au peril de ma Vie 
Querir louenge contre mob 
Laou ſe ſen ſe fuvt de tox 
Tant ſoit petit ie perirag 
Que gaigneras tu par ta for 
Quant par ton fait perdu ſeray 
Que feras tu lors⸗ 
rus 


De heautonty moꝛumenos 


Si ferar 
litipho 
Mais quor feras? 
Syrus 
fe le diray 
Mais que fume ſenffres parler 
Amoy aiſe ſans grumeler 
Clinia 
Seuffte fe 
Olitipho 
Oꝛ bien ſoit:pꝛopoſe 
Pe ſeuffre 
Svrus 


t 
Ainſi eft ceſte choſe 
Maintenant comme quant 
Clitipho 
Quoy quant: 
Fe cror quifdifey ſe mocquant 
Du en parlant a ſes ſubges 
Mais regardes quel ambages 
Bla commence me narret 
Olinia 
s xrus 9Ÿzap conſiderer 
Pldié bien laiſſe ces parolles 
Duiſont koutes vaines et folles 
Et a ia choſe principale 
Retoutne 
Sprus 
En ma foy loyale 
Tellement ſtomache ie ſuis 
Que retenir ie ne me puis 
De dire encoꝛes vng mot ou deux 
Clitipho eſt iniurieux 
En montt de manieres ſi fort 
Quit ne peult ouxr nul raport 
Que où ſup face 
Clinia 
COertainement 
fffe fauféoupr voyrement 
Teſior clitipho 
Clitipho 
Oꝛ ſus que ſſe 
Dy ne lur fera point de pꝛe ſſe 
Die: dire nous fe laiſſon 
Syrus 
Oꝛ eſcoute donc ta facon 
Puis que ainſi eſt que veulx ouxt 
Tu veupx avmer:fuVeup iouyrt 
A fa plaiſance et gouuerner 
Tu veuly auoir de quoy donnet 


At enim 
Quid em. 


Si ſinas 
dicam 


Sine 
Sino 


ita res eſt 


quas nas 
fi amba / 
ges mihi 
nartate 
occipit 


pure 
hic dicit 
mitte iſn⸗ 


Gnineto 
reticetene 
queo mut 
tie modis 
iuiutue 
cfitiphoë 


audiendũ 
Hercleeſtt 
face, 


Quideſ 


Vis dif] 
re die po⸗ 
firiVieqh 
des illi 

ficituum · 
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; Et ne veulx point quen ioup ſſant 
Mt jE Le danger ſoit a foy ant 1 
riufäns Ce neſt pas frop-foſfemené prins 
vishaud Voire ſe ainſi eſtoit comprins 
fuite [a ; Que cela peuſſes obtenir 
ps. Duefu Deuſpeé hy peus venit 

Tar neceſſaire eſt que touſioure 
Auecques les plaiſirs damours 
Sorent dangiers et deſpfaiſirs 
Du perdꝛe enſemble fes plaiſirs 
Et ſes dangiers: Hoy et aſſembie 
Des deu condicions enſemble 
Tele dont fa fin mieufw te plaiſt 
Se fu aꝑmes nece ſſaire cſt 
Datte ndꝛe dangierrceſt vng point 
Mais auſſi ſe fu nayme point 
En nul dangier tu ne ſeras 
Pour tant vor ce que fu feras 
Etſihoc Dar ie ſcay cé conſeil icy 
foc gſilif Droit et ſeur: il eſt auſſi 
Meepttée Quant Gien facife eſt que fampe 
ui li Soit ſans crainte en fa compaignie 
Et en fa maiſon de fon pere 
Otu ſup feras bonne chiere 
Et adoncques par ceſte voye 
Loꝛ et largent ou la monnope 
Ttouueray que ſup ae pꝛomis 
Aff in deſire vng de ſes amys 
Dont iax Heu que tů me pꝛioyes 
Et ence faiſant me rendoyes 
Les oꝛeilles ſourdes et cloſes 
Que veup fu plusrpenſe a tes choſes 
Affin que de moy content ſoyes 
Clitipho par admiracion 
Ide Ha ſyrus ſe tu le faiſopes 
beſt. Ze ſeroté reſiouvſſement 
Hiquidé Sbzus 
egpttinus faiſores: par evperimenf 
doſis Tu ſcauras: veulx tu plus ſcauoit 
Clitipho 
Ara a ſa dy Éout:fay ton deuoir 
* Declaire ton conſeil beau ſire 
a Que len ſache que tu Venſw dire 
Se louable eft nous fe tiendꝛon 
Sbrus 
Minula pour nofire entree nous faimdron 
bi tuà Que de toy bachis ne ſoif mie |: 
Ua} Mais de ton compaignon lamye 
Mius eſe fa nofire commencement 
Elitipho 


Hiquidé 


Tu parles honnoꝛable ment 
De faindrte que point ne ſoit mienne 
Mais de quil fera de fa ſienne 
La dira i pareillement 
Sambee:et que aſſembleement 
Hl en ait deux en ſa querelle 
Deſt peu de deſhonneur pour elle 
Mais honte ſera ce me ſemble 
Son dit quil en ait deux enſemble 
Ce ne me ſemble point vtile 
Sbrus 
Mais pꝛopꝛe:car ceſte antiphile 
Alta mere ſeramence 
Et pour fa conduyre donnee 
Sans en dire rien a ton pere 
Clitipho 
Sé pourquoy menee a ma mere 
De quoy eſſe que ſerufroit:z 
Syrus 
D clitiphoꝛ trop ſoya ſeroit 
Se la choſe toute narroye 
St au commencement pꝛenoye 
Pourtant ne ſoyes point doubtable 
Tar fa cauſe eſt ver itable 
Dour laquelſe ſugderap 
Quea famere fa menerab 
ſe fe chaille ientene fe ferme 
Clitipho 
Te ſont fables:car daſſes ferme 
Kien ne voy/pour laquelle choſe 
Pꝛopoſe ſoif que fe me diſpoſe 
Receuoir ceſte crainte ic 
Sbrus 
Se tu ne le veulx faire ainſi 
GSſcoute que ie fe diray 
Se tu crains cecpie fevay 
Par autre conſe il: tellement 
Que ſans dangier aucunement 
Tous eſtre vous confeſſeres 
Des ie bien 
Clitipho 
Duy ceſt aſſes 
Et pꝛie damour ſinguliere 
Que éreuues de ceſte manicre 
Aucune cHoſe 
Sprue 
Voulentiers 
fe ferar ce que fu requiers 
Au deuant delles men iray 
Et tout platement leur dirap 


Pulchꝛe. 
cedo quid 
hic faciet 
de ſua? 


immo da 
tuã matrẽ 
deducetut 


Quid eo? 


Longũ eſt 
o clitipho 
ſi tibi nat 
ré F̃obꝛẽ 
id faciam 


fabule mi 
biſati fir; 
mi Video, 


Mane Ha 
beo aliud 
ſi iſtuc me 
fuis, 


huiꝰmodi 
obſecro a⸗ 
liqd reppi 


Mavime. 
ibo obuiã 



















































































































































































































































































































































































Quit retournent à la maiſon 
Clitipho marry 
qͥd dixti¶ Ha que as fu die + 
Syrus 
PY Kien que raiſon 
SE 2 Tanfoftoſicc fe ferar 
Atamye que elle ſen voiſe 
Aff in que dormes a ton aiſe 
Sus tel coſte quil te plaira 
Voulentiers ſen refournera 
Se ie lux ax dit bne foys 


Quid ago Clitipho marry 


nunc. Queſſeque maintenant ie foys⸗ 


Seprus 
Zu nerqð Par mon ame tu ne fais rien 


boni eſt. Que doyue faire Homme de bien 


Æk de loable qualite 
Olitipho 
Syre dic Demaintenant [a Derife 


modover Sxerus ell e que fu venlyx faire 


tus 


On ne fe ſcait comme complaire 


age modo Mais ie te diray le certain 


hodie ſers Zhaintenant enaurt tout à plain 


Sans doubte 
Clinia 
Tant que le temps dure 
Ne refuſe point lauanture 
eult eſtre que ne fa tiendras 
IE Io a lHenre que tu vouldras 
Se bne fors elle retournee 


Puis que puiſſance te eſt donnee 


Oſe len ſans fa retourner 
Tar tu ne ſces pas ſe donner 
Apres ce [ fe — pourta 
15 Clitipho 
pre inf 5 yygdyece a fe plaira 
Acop 


Sxtus qui voit que clitipho ſe ſuif 


Vaten:et ne viens point 


Pergepox Tourir apaes mob en ce point 

fo tñ iſiuc ar Brief airay au deuant delles 

St feur dirag de tes nouuelles 
Olitipho bien marre 


ago. 


Verũ her⸗ Eſt cecy vrap? Syrus helas 
cfeiſucè, Helas ſbrusihe ſeur dy pas 
Cõclauit Du ie tranſſirar de douleur 
quid Vie? Syrus 


Noſtre amoureuv eſt en chaleur 


Due veuly tu⸗ 


Le ſecond acte 


SUE Toute crainte et commanderay 





De heauton. 
Clitipho 
Ketourne retourne 
Ve te prie beau ſire ſciourhe 
Et ne te haſte point ainſi 


Oꝛ ca me voich 
Dy qui a tique tu entens 
Auſſi bien en petit de temps 
Denyxe ras fu quil te plaira 
Quelle viengne icx 
Clitipho 
Non fera 
Sprue:car ie ſubme ctʒ a fop 
Mamour:ma renommee ef mob 
Sans demander autre refuge 
Touchant ce fait tues moy iuge 
Mais Voy bien que tu ne fouruoyes 
Parquoꝝ a repꝛendꝛe tu ſores 
Deuure ſagement ie ten prit 
Syrus 
Olitipho ceſt vne folie 
Pour rire de mamonneſtet 
De cecx point nen fault doubtet 
Que ien face moins nullement 
Due pour moy me ſmes pꝛopꝛement 
Tar ſe de mauuaiſe fortunc 
Ot vient aduerſite aucune 
Dour foy ſeront appareillies 
Patolles:a moy baterics 
Et pour tant ceſte choſe icy 
Ne meſt point [ans quelque ſoucy 
Et ne doit aucun ſuppoſer 
Que ie ſa doyue deſpziſer 
Lat ie ſcay quel mal il ya 
Sans plus ſupplie clima 
Que pour fe pꝛeſeruer de blaſme 
Hlla ſimule eſtre [a dame 
Deſt ce quil fault 
Tlinia 
Certainement 
Retournee eſt pꝛeſentement 
La beſongne par ielle adre ſſe 
Quit eſt foꝛce que ie confeſſe 
Et face la cHoſe ainſi dicfe 
Clitipho 
Olinia par dzoicte merife 
Pe tayme 
Clinia 
Ol fault garder quelle 
Ne tombe point ne chancelle 


edith! 


aôſuyh | 
guidef, 


imoſyuz 
Meet 


dior 
ſamäpe; 
mittothi 


tuceinh 


Ridinlſl 
eſiteiſu 
Mead! 
nete di; 
quaſiſi 

ini 


Ft, 


veillé) 
mehdi 
tuhel 
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Afin quil nen viengne reprinſe 
Sprus 


Kien:elle eſt ſagement apainſe 
Herdocta De cela ne ſup fault rien dire 
eſtpꝛobe jour Honneſiement ſe condupre 
En telles ſortes de faintiſes 
Slle conghoift toutes les guiſes 
Plus que femme de ce pas 
Elitipho 


Dz touteffois fe meſhabve 

Adhoc de Comme fu ge peu acceder 

mitor à 65 Z ſi oſt fa perſuader 

Qui deſpaiſe communement 

Tous hommes generafement 

Bien eſbahr ſuie de cecy 

Quelle a donne conſentement 

De venir en ce lieu icy 

Ceßeſe menton 

eſt eſbahrſſement auſſi... 

He Mais eh femps deu gp ſuis alle 

reñoimé Et auecques elle parle 

pinum. Tar le temps deu eſt neceſſaire 
Atoute bonne choſe faire 
Sé fa vng cheualier me ſchant 
Alb trouue aelle pre ſchant 
Pꝛiant couchier en cefle part, 
Pour la nuht. Elle par ſon art 
Le traictoit affin que la rage 
Embꝛaſaſt fenuieuy courage 
Dit deuant luy ay platement 
Quelle viengne à ton mandement 
Et croy bien pour lentretenit 
Quelle a accoꝛde de venir 
Mats a dit que retourneroit 
Et gueres ne demoureroit | 
CDombien quelle ſceuſt fe contraire 
Mais ce a fatt pour mieuly fe plaire 
Pout ce Voyque:nefetranſmues: ; 
Æé que comme impꝛudent ne xrues 
Aucune choſe de trauers 
Tu congnois ton pere diuets 
Et perſpicay a telles choſes 


Quanf ef de éoyfu fe diſpoſes 3.2 





Zucuneffois bien ſnplement 
fap congneu fo) ente ndement 
mpotent pout de gatde bien 
À it OE 1 Ni rien 
bſtien toy de falre les ſignes 
il De ſa eſté et vag tas de mines 
Que tu as faitʒ aucune ffois 


Dultre plus abſtenit te doys 

De ſouſpirset gemiſſemens 

Touſſis:ſoubʒtis et crachemens 

Lat ce ſont fous ſignes ef fours. 

Qui donnent dee enſeignemẽs 

Alfa congnoiſſance damours 
Clitipho 


Ne te chaille penſe touſiouts Lauda⸗ 
A mon fait de ce me loueras bilis. 
Vor ſe Veuly fu fe 
or ſe fu veulx que fu feras def 
Ette coñdup OE AS 
Clitipho 
Top meſmes teſmerueilleras Tutemet 
Tant me conduiray ſagement mirabere. 
Serus ficp faint veoir venir les fem 
mes et eſtre eſbaht que ſi toſt elles 
ſorent venues 
Comme ces femmes vitement Sedẽcito 


Sont conſuynies apꝛes moy ſũt cſecu 
Olitipho qui deſire veoir [a dame, te mlieres 
Du ſont elles ſyrus 


four quor fes retiens fu Dhiſunés 
/ Sbus 
Eſcoute bien iã 
Aceſte bachis fu nage rien — 
Pour AE plus neeſiéienne 
TlitiphHo 
De ſcar bien quelle neſt pas myenne 
obre a loſtel deuant mon pere JS aqui 
Mais entretan — 
Syprus 
Æ fe declaire 
ue bachis neſt plus maintenant Nichilo 
Tl foy;:queſfe ſera deuant magis. 
Tom pere 
Clitipho 
Seuffre que fa puiſſe, 
Vng poy voir et me reſiouyſſe Sine. 
Puis que aucuy ne nous appercoit 
pi Syrus 
enen ſoufftiray rien qué ſoit 
Tedys il AI f Ponſinä 
ti OE 71 ot ee, a ——— 
tie te requiert — 
BAS petit TU 
erus 
Sans repliquer 
He ten deffe ns laproch emen Veto. 
ii Dlitipho 
11 TS 13 14 k 16 17 18 19 20 








































































































































































































































































































Le ſecond acte 
Sattem La ſaluer tant ſeulement 





De heautontymoꝛumenoe 
Ainſi que loyal amouteux 


ſaïutare. Tune auras point de dommage Clitipho 


Syrus 
Abeas ſé Haten dice ſi tu es ſage 
ſapis- Slitipho 
femeyHoys queſſe que fera 
Deſtur cy 
Syrus 
Manebit. Il demeurera 


eo, dd iſtic 


D dieu que clinia ſera | 

Maintenant Homme bien eurcux DO holen 
Sbrus felicey, 

Lhemine toſt: g entout eulx 

ſe vien qui ne tappellera Ambuſa, 


Tar iamais cheualier paoureux 
Beau coup de lance ne fera 


¶ La· vi · ſcene · 

¶ GSo ceſte. vi ſcene Bachis comm⸗ femme diſſolue ¶ Antiphila comme 
chaſte et Vierge ſont receues en loſtel de Chꝛemes · Et parle Bachis louant 
Antiphile diſant ainſi · 





¶ Bacchis meretrix. Antiphi 
la mulier. Clinia. Sprue. 


depol te mea antiphi⸗ 
la laudoret foꝛtunatã 
indico: id dũ ſtuduiſti 


iſn fome vt moꝛes conſites fo 
rẽt. minimeqʒ (ita me dii amẽt) 
miroꝛ ſite ſibi àſas evpetit · nã 
mihi quale ingenium haberes: 
funt indicio oratio. c cũ egomet 
nunc mecum in aĩo vitam tuã 
côſidero/adeogs oim noſtrarũ· 
vulgus que ab ſe ſegregant cé 
vos eſſe iſtiuſmodiet nos non 


[ſl ll [IT 
+ 8 9 10 11 15 


CDachie · Antiphile. Clinia · Syrus + 


Ar Bonne verite ma doulce ampe antipbile 

ic de koue moult et te iuge bien fortunee de ce 

q̃ tu as eſtudie g ſi bien apꝛis quetes meur⸗ 
condiciõs ſont ſeimblables a ta forme et beaulte · Et 
ainſine vueillent les dieux apmer q̃ ie ne meſmerueil⸗ 
le pas ſithaſcun fe Deſire d requiert car ta patolle gra 
cieuſe et belle maniere De parfer na demonſtre ton bel 
engin ta grant Honte, Et côme maintenant ie penſe 
ey non courage & conſidere ta vie et de toutes ſes au⸗ 
fres quiſe ſeparet g oſtent de la vope des mõdains 7 à 
ſont bien ei chaſtemẽt noutties enſeignees / a q̃ voue 
ſſies amees de toutes gens Helas g nous né ſomes 


% 
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ffueillet 


pas deceſte maniere/e ce neſt pa! de merueille / car il eſt 
expedienf à Vous ſoieß bonnes. Et ceulx auecques 
dnous auons a beſongner ne ſouffreroiẽt pas à nou! 
le feiſſſons Täf que nous ſomines belles  ieunes 
fesanans ÿ ſont ferus de nos dars nos aymẽt èhon 
noꝛent. Auſſi toſt q̃ nous en vieilliſſons et que noſtre 
beaulte eſt muee ifs ſeſloingnent de nous 7 ſe tiennent 
aux autres q viennent nouuelles· Et ſi nous nauõs 
eh regard a prendꝛeg tirer/ et garder kant à nous auõs 
eu le temps en noſtre vieilleſſe viuss pourement ina; 
leuſement.· Et a voꝰ il eſt decrete et iuge de viure auec 
ques vng ſeul hõme / duquel incontinent fa maniere / la 
couſtume et facon eſt tantoſt par ſagement ouurer fait 
ſemblable a la voſtre. “fs ſe applicqueut x cõforment a 
vous / et ainſi eſtes vaincus 7 Vſes lung de lautre / tel⸗ 
lement que en voſtre amour ne peut eſcheoir nulle ca⸗ 
lamite ne miſere / ne que Vous ne ponts lung lautre en 
hayr. ¶ Antiphila ¶ Je ne ſcay cõme il en va aux aus 
tres · Mais ie ſcay biey que iay touſtours entendu els 
lement g de ſt bonne affection a apther moy amp clinia 
que ſoy pꝛouffit e honneur ie lay repute le mien. ¶ Cli 
nia vopant bachis et antiphile / et a bien ouy ce que an 5 
tiphila a dit:et Dit ainſi a par ſop · ¶ Maͤh. Mamye 
antiphile toy toute ſeule maſ fait retourner en ce pay⸗/ 
car tant comme fap eſte abſent dauecques toy fous fes 
labours et trauaulx que iay prins mont eſte legiers / ſt 
non tant ſeulement q̃ force meſtoit à ie fenſſe ſans fop/ 
gq̃ ie ne te veoye point. ¶ Sprus. ¶ Je le crop bien · 
¶ Clinia· ¶ Sprus à grant papne ie me puis conte⸗ 
nir ne endufer cecp, Las mop miſerable ef meſchant ie 
fa vopret ne foſerapge baiſer ne luy faire chtere, Et ne 
eſt il point licite de vſer dung pou de mon plaiſir Hou 
fenfe, ¶ Sprus. ¶ Mais fault faire fout fe cõtraire 
de ce que ton cueur vouldroit· Car ainſi que iap Ven 
ton pere autteffois:ſil appercoit noſtre fait: il te Don 
nera de dures menaces· ¶ Bachis vopãt clinia parte 
aantiphila. ¶ Mamre antiphila qui eſt ce adoleſcẽt à 
noꝰ regarde ¶ Antiphila lapceuãt dit a bachis. CH 
hampe bachis ie fe prie retiẽs moy/ car ie ne me pour⸗ 
roye garder daller a lup · ¶ Ba · ¶ Helas mamour⸗ 
gqteſt il ¶ Anti. ¶ Ha miſerable / mop. Je ſuis per 
due · ¶ Bachis. ¶ Se quop teſbahis fn antiphila⸗ 
¶ Antiphila· ¶ Mop ie la clinia on non? ¶ Bachis. 
¶CLeq̃t voys tu? ¶ Clinia parle a ãtiphila. (C Dien 
fe gard moy cueur. ¶ Antiphila. ¶ Et mon amp/ ma 
iope tant actendue clinia: dien de [a grace fe ſalue et te 


C. lxx vii. 

eſſe: haud mirabile ef. n, 

pedit eſſe bonas — 4 M 
quibus eſt res non ſinunt quã 
doquidẽ foꝛma impufſi noſtra 
nos amatoꝛes colunt hec vᷣbi 
immutata eſt: illi ſuum amima 
alio conferunt. niſi pꝛoſpectum 
interea afthd nobis eſt: deſerte 
Binimue, Vobis cũ Vno ſimut 
etatem agere decretũ eſt Bro : 
cuius mos marime eſt conſimi 
fis veſtrum. Hi ſe ad Foe ap⸗ 
plicant. hoc beneficio vtriqʒ ab 
vtriſqz bo deuinciminit vi nũ⸗ 
amori BEo vlla incidere poſ⸗ 
ſit calamitas. Antiphi. Neſcio 
alias. me ſcio quidẽ ſemper fe; 
ciſſe ſedulo: vt ex illiue com 
modor:meũ pararẽ cõmodum. 
Cliñ. Vah ergo mea antiphi⸗ 
fa tu nũc mea ſola reducem me 
ĩ patriam facis. nam dum abe 
te abſum omnes mihi laboꝛes 
fuere(quos cepi)teue s: ßter tui 
carendum quod erat, Syrus. 
Credo. Clinia. Syre Dip ſuf; 
fero.Hoccine me iſerum nõ fis 
cere meo modo ingenio frui? 
Syprus. Immo vᷣt patrem tuũ 
Vidi eſſe Habitä:diu duras/ da 
bit. Bacchis. Quiſnã Hic ado⸗ 
leſcens infnef nos? Antiphila. 
AB retine me obſecro. Bacchis 
Amabo qd tibi eſt? Antiphita. 
Dnſperiimiſera. Bacch. Qui 
ſtupes antiphila⸗ Antiphi. Vi⸗ 
deon cliniã / an non? Bacchis. 
Quem Dides? Clinia. Salue 




























































































































































































































































































































Le ſecond acte 





De heauton. 


anime mi. Antipheta Omiee ¶vueille ſaluer. ¶ Clinia ¶ Comment le fais fn nas 


pectatecſinia ſafne, Ci. Dé mpe ¶ Antiphita. ¶ Et ie ſuis toute eſtouye De te 
ET M veoir Venu ſain ef haitie C Clinia · ¶ Ne te tiens ie 
AT pas antiphifaſactèfe x eſte de mon cueur, C Sprus, 


te ãtiphila maxime animo ex⸗ 


pertatames: Sp. Jteintro. ¶ Allez leans: ifpa ia grant piece que fe Boy Homme 


Bos a dudum evpecat ſenev. chemes Vous actend · 
¶ Rime de ceſte. Vi «ſcene, 
¶ Le tranſlateur. 


¶ Gn ceſte vi. ſcene viennent enſembfe bachis dame par amonre de cli⸗ 
ripßo / laquelle eft meretrice · Et antiphile dame par amours de clinia qui 
eſt encores pucelle Viennent au lieu où ſont clitipho et ſprus · Et com⸗ 
mence bachis a patler Diſant ainſi, 








Bachis — 
ar mon ſermẽt ie te loe antiphile 
NS Et te iuge bien fortune fille 
phifa fan Puis que tu as eſtudie de faire 
do:zfortu Tl bonnes meurs fa beaulte conſimile 
natä indi Tant que du fout lung a lautre aſſimile 
corid dum Sansquiſb ait rie trouue au cohfraire 
fnduifti : Æe par fes dieux ie ne meſbahr point 
— Se chaſcun veult te querir eh ce point 
côſimiles Ton oꝛaiſon gracieuſe ct benigne 
fouené. A iugement me aefteetaſiane 
De congnoiſtre quel eſpꝛit fu auroyes 
Mais quant a mopie penſe et determine 


|, 
f 
|, 
/ 
fi 
li 
-. Sprui à Clitipho 
DS D 
— 


Tes grans vet tus iefe treuue fi digne 
Que fropde Hôneur auoir tu ne pourtoies 
Quant a par mob conſidere ta vie 
Et de toutes ous qui ſans villennie 
Vous ſepares de la communite 
Et ne queres que Honnefte compaignie 

e Vous loue et ſi ſuis eſbafye 

Nous autres femmes daufre co 

Et touteffois il neſt point admirable 
Que Vous ayes le maintien honnoꝛable 
Et gracieux deuant toutes perſonnes 
Eype dient ef que vous ſoyes bonnes 
Mais quant à nous filles habandonncce 





fueillet 


Ht eſt requis que ſoyon deſrunees 
Diſſolues en toutes poutetes 
Car les amans a qui ſommes donnes 
Et par amour ce nous ſemble adonnes 
ſe nous ayment ſi non pour 05 beaultes. 
Qiiquidé Quant fes amans impulſes pour beaulte 
fomaims Qui eſt en nous ou pour iopeuſete 
puiſinéæ Nous honnoꝛent ec font aucune grace 
jos ama⸗ Ce neſt que vent que toute foſchete 
tozesco⸗ Et leur amour tournent dautre coſte 
funk Tout auſſi toſt que la be aulte ſe paſſe 
Et ſe entretant que les auons tenus 
En noſtre amour:biens he nous ſont venus 
Pour noʒ poures et maleureuſes ſettes 
En fin viuons comme femmes deſertes 
Quãt nous ſommes dieilles et deffoꝛnees 
Et noʒ be auĩtes ſont cloſes à couuertes 
CTout eſt perdu:ou ſeront recouuertes 
Poures femmes qui plus ne ſont aymees 
Aue cvng ſeul Homme paſſer voſtre aage 
Decrete eſt par condicion ſage 
Qui eſt en vous:duquel Homme conforte 
Le vouloit eſt auy voſtres et luſage 
La maniere:le deſir: le courage 
Si quil nya rien entre vous diffozme 
Lung lautre aymes:et par le benefice 
De loraulte blen gat dee ſans Vice 
tiſe ad Hlz ſe applicquent a Vous et Vous a culyx 
Fosappt Tant que enſemble eſtes drays amoureux 
cant, Et ne pourroit queſque calamite 
HYamais venir ne choir entre vous deuy 
Tar de vouloir honne ſte et gracieux 
Lung a lautre gardes fidelite 
Antiphile 
neſioatis Que fes autres font ou ont fait 
ée ſcio fene ſcay pas:mais eh effect 
auhdéſpfe Quant au droit de bonnes amours 
aſe ſedlo [Je ſcay bien auoir fait touſiouts 
Inftamment tant pour ſoy bien 
Et ſon prouffit que pour le miey 
Sans aucune deception 
Clinia qui a le dos tourne aux fé; 
mes:et a ouy comme bachis a loue 
leſtat des bonne filles et compare 
a leſtat des mauuaiſes par excla⸗ 
mation dit. 
vayergo Vah antiphile fe Voy bien 
ea anti⸗ Quil va dautre condicion 
bia tn Que moy ymaginacion ; 
nunc Mea eſtoit; qui faulſe te doubtoye 


C ccx viii. 


Mais par droicte approbacion 


Maintenant [cab que tu es vraye — 
Pas nya gramment que ie ſtoye triã facie: 
Sans pays homme habandonne 
Mais fu ſeule fais que ie ſove 
Z ma plaiſance ramene 
Car tant comme iay ſeiourne 
Et ſans toy par pays couroye 
Tous ſes labeurs que fe pꝛe noye 
Meſtoient doulx fozs ſeulement 
Qua mon gre point ne fe veoye 
Qui me greuoit amerement 
Syrus qui eſcoute clinia 
Ainſi le croy certainement Credo 
Olinia 
Ha ſyrus en grant paine ſuie 
Maintenant que Vſer ie ne puis Syre viv 
De mon Voufoir licite ment ſuffero. 
Dont ie tien miſer ablement 
Diure 
Syrus 
De te eſt vne miſere Immovt 
Mais comme jay congneu ton pere patrẽ tuũ 
fong temps il fault que tu endures vidi eẽ ha 
Si non:itte donnera dures — 
Noxſes. Et fouſiours fe dira — — 
Quelques obpꝛobes g iniutes * 
Tar de tor point ne ſouffrira 
Ou de voulente changera 
Sa ton appetit ſe conſent 
Combien que moult fe deſira 
Quant il vit que tu fus abſent 
¶ Bachis qui regarde clinia et le 
mõſtre a antiphile comme de loing 
faingnant ne le congnoiſtre 
Mais qui eſt ceſt adoleſcent âſnäi hic 
Qui nous regarde adoleſcẽs 
Antiphile comme paſmee ituet noe⸗ 
a mam jé 
Garde moy de cHoir ie ten paie ES 


Tatie ſens mon cueur abatu 


Et tranſſy 
M Bachis hoid 
amye que gs fu” — 
Aniphite tibéeſt; 
O miſe rable et eſperdue iſperü 
Que ie ſuis et femme perdue Ed 
Dardant amour qui eſt en moy 
Bachis qui ſtupee 
Antiphile dy mox pour quop antiphila 
































































































































Le ſecond acte 
FTeſbabve:queſſe quil va 
Antiphile 
videon cli Voy ie mon amb clinia 
niã an nõ Du non 
Bachis 
quẽ videe Ceſt il nen doubte mye 


nia 
ſalue anis Dieu te gart ma loyalle amye 


mei. . Soy cueur: mon biemma ſeule ioye 


Antiphile 
Omi ev} O clinia que iattendoye 
pectate fé Et ar attendu toſt et tart 
nia ſalue. og lorat amy dieu fe gatt 
Clinia 


De heauton. 


Comme te poꝛtes fu? 
Antiphile 

Drayement 

De ton ioyeuſw aduenement 
meſioup 

D Clinia 

O antiphile 

Ma treſdeſirec entre mille 

Te tiens ie pas a ceſte foys 

brus 

Alles leans ie my en voys 

Car le vieillart Vous y attent 

Long temps vazet toute ffois 

Ol nen ſera point mal content 


¶ La · vii · ſcene· 


DtFaks, 


Saluun 
adueniſt 
Handeo, | 


Teneo n 
feantihh 
fanmayie 
alo eppec 
ftafaihe, 


Je into 
Doe fu 
dũ eppei; 
fafſenty, 


CSy cefte, Vit «ſcene ſont infroduifs chemes c menedemus · Et icy chꝛemes pete 
de cũtipho eſt decen en ce dine cuide pas que bachis ſoit ampe de cfifipho ſon fifs : et 
auſſi en ce que ſyrus luy fait acroire ÿ antiphila a eſte engaigee a bachis x ille croit, 
Et le induit ſyrus a deceuoir menedemus ſon voiſin pere Oe clinia affin quil ne ſe 


appercoiue de la deception à on 


fupVeuft faire:  pource il ſen va deuers menedemi⸗ 


fupdire que ſoy fifscfinia eft retourne daſie. Sf en luy tenant promeſſe ainſt que at 
creffois lup auoit promis de lup comuniquer ſes faits lopaufment fup dif da apper 











ceu queoyfe VeuféFerenoir: æfup prie quil ſe laiſſe tromper dont menedemus eſt cs 
fent.Sfeycequifcuideneneñehue eſfte decen/iteſt deceu luy meſines ;pource qué 
ſpeus fap fait acroireñ anfiphifa eſteſetane de bachis. affin à uãt elle ſera côgneue 
eftre ſa fille et à cliniafaYeuſéanoir a femme ql la rachapte e deſgaige de bachis. St 
eh ceſte, it. actlon ne kuy ſera point Difife ſoif ſa fille ne ne fup ſera monſtre choſe 
parquop ifaif eſperãce où doubte deſtre deceu / mats fup ſembfera que fg fallace à oy 
fupVeulk fatre ſoif intendue centre mene demun ſoy voiſin · St pout ceſte cauſe ſey 














































































































































































































va il ſelon linduction de noſtre poete vers menedemus. Et dit ce qué ſenſuie> 
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¶ Cbhꝛemes a par ſoy 

Leſt grant iour et cler:ie demeure trop a af; 

J fer tabourer a lhuys de mon voiſin affin que 

fe ſoye le premier qui ſup annonce ka nouuelle 

du refont de ſoy fils, Et ſi iay entendu et enfens q̃ la⸗ 
doleſcẽt ſoy fifs ne veutt pas quiffe ſache/et touteffois 
comme ie vope fe miſerable vieillart eſtre tant tormẽte 
de la departie de ſondit filz: lup doys ie celer celle grant 
ioye non eſperee en laquelle luy reueler na nul peril? Je 


nen ferap rien/ ie fe fnp Diray Et de tant que ie aurap 


de puiſſance ie aideray fe vieillart ainſi que ie Vop que 
mon filz ſert ef apde an ſien comme a ſoy amy equat et 
compaignon en ſes negoces. Et raiſon auſſi veult q̃ 
nous vieulx aydons les autres vieukx C. Menede/ 
mus encoꝛes 4 dementãt de fa departie de ſoy fifs pars 
le a par ſoy · ¶ Heritablemẽt on ie ſuis natureltemẽt 
ne a fortune et miſere / on ce prouerbe eſt faufk que iay 
oup dire tant cõmunement a koutes gens + Les iours 
(fa longueur de temps font paſſer et oublier fa mala⸗ 
die deſplaiſance ef melencolie aux hommes /car de iour 
eh four me acroiſt la deſplaiſace 2 doufenr de moh fils: 
et tant plus longuement me fault / et plus fe ſouhaicte/ 
couuoite ef deſire. ¶ Chꝛemes voyant deſia menede⸗ 
mus hoꝛs de lhoſtel Dié ¶ Jevoy Deſia menedemus 
mon voiſin yſſu De ſoy hoſtel / giray ef patleray a lup. 
Menedeme mon atnp iefe ſalue · Je te apporte nou⸗ 
uelles dune choſe Dont tu as grantẽ Deſir de ſcauoir. 
¶ Menedemꝰ· ¶ Hachremes moy chier voiſin / nas 
tu pas oup des nouũelles De moy enfant: ¶ Ebꝛe⸗ 
nes + ¶ Il vit et eſt ey bon point · ¶ Menedemus 
CHefas moy amp ieferequier;ef on eſt il? ¶ Chꝛe⸗ 
mes, ¶ Ileſt ches mop ey mon hoſtel CaHencdem? 
¶ Mon fis. ¶ Themes, ¶ Il eſt ainſi· ¶ Menede 
mus, ¶ Eſt venu? ¶ Chremes + ¶ Je le tay dit / et en 
coꝛes le te dy ie· ¶ Menedemus. ¶ Alls pie fe prie 
cheemes / maineʒ mop a luy · ¶ Chre · ¶ Ih ne veult 
pas que tu ſaches q̃l eſt retourne/a fuyt ta preſente tãt 
quil peut tant eſt hoteux du mal 2 pechie da fait De re 
laiſſer Et en oultre il craint q̃ ta durte ancienne ênere 
lup ſoit ocreue. ¶ Mene· ¶ Et ne luy as fn pas Dit 
le point auq̃l iay eſte depuis ſa departie + cõment ie me 
ſuis tenu g gouuerne pour lamour de fup/e q̃ oncques 
puis ie neuʒ ioye · ¶ Cbꝛe · ¶ Mon: ie ne luy ay pas 
voulu dire · ¶ Menedemus· ¶ Helas chremes moy 
chier voiſin / et pourquoy ne fup as fn Dié: St auſſi 
ie luy ay tout pardonne mon mal talent · ¶ St que ie 


Clexx vii 
¶ Chꝛemes | épenedenns, 


Veeſſit: hoc iam ceſſo 
Li oſtiũ Bicini + 
pꝛimũ ev me De ſciat 


ſibi filium rediſſe. et ſi adoleſcẽ 
tem hoc nolle intelligo vVerum 
cum videam miſerũ hunc tam⸗ 
cruciarier eiꝰ habitu:celem tam 
inſperatum gaudium:cũ illi pe 
ricli nihil ex indicio ſiet? Hand 
faciã. nam(quo ad potero) ads 
iuuabo ſenem. ita Ve ſilin me 
amico / atgz equali ſuo video in, 
ſeruire:e ſociũ eſſe in negociis 
nos quog ſenes eſt equũm ſes 
nibus obſequi. Menedemus. 
Aut ego pꝛofecto ingenio egre⸗ 
gie ad miſeriam nat! ſum ant 
illud falſum eſt: quod vukgo aux 
dio dici: diem adimere egritudi 
nem hominibus. Nã můhi quo 
tidie augeſcit mag de filio egri 
tudo. gto diutius abeſt: magis 
cupiort magis deſidero. Chꝛe⸗ 
Ipſum foꝛas egreſſum video: 
iboralloquar. Henedeme ſafs 
ue nuncium appoꝛto tibi cuius 
mavime te fiert participem cu⸗ 
Pis, Menede. Nunquidnam de 
gnato audiſti chꝛeme? Ehꝛe. 
Valet / atqʒ viuit. Menedemꝰ. 
Vbinam eſt queſo? Chꝛe. Hic 
apud ne don. chenede eus 
gnatus? Chꝛe. Sic eſt. Mene. 
Venit? Chꝛe. Certe. Menede. 
Clinia meus venit? Chꝛemes 
Sixi. chened. Samus ducme 
ad eũ obſecro. Chꝛe. Non vult 
te ſcire / ſerediſſe. etiam tuum 
cõſpectum fugitat pꝛopter pecs 
catũ. tum hoc timet:ne tua du⸗ 
ritia iſla antiqua etiã adaucta 
ſe. Meneð. Ns tu ei diviſti⸗ vᷣt 
eſſem? Ehꝛe. Non. Mehedem? 













































































































































































































































































































































































Le tiers acte 


̃ obꝛem chene? Chꝛe. Quia 
pᷣeſſime iſtuc in te / atqz in illum 
conſulis · ſi te tam leni / et victo 
animo eſſe oſtenderis. Meneð. 
Nõ poſſum. iã ſatis durus paf 
ſui. Chꝛemes. Ah vehemens i 
ðvtrãqz partẽ menedeme es ni⸗ 
nie: aut targitate nini. / auf 
parſimonia in eandem fraudẽ 
ex hacre / atqz ev illa incides. 
Pꝛimũ olim potius g paterere 
filium cõmeare ad muficrcufàs 
que paululo tum eraf cõtenta: 
cuiqz erãt grata omnia perter⸗ 
ruiſti. hinc ea coacta ingratis. 
poſt icla cepit victũ vulgo que⸗ 
rere. nunc cum ſine magno de⸗ 
trimẽto nõ poteſt haberi:quid⸗ 
nie dare cupis. namvt tu ſcias 
quam ea nüc inſtructa pulchꝛe 
ad perniciem ſiet: piimum iam 
anciffas ſecũ adduvit plus de⸗ 
cem / oneratas veſte atqz auro · 
Satrapes ſi ſiet amatoꝛ: nũ̃ 
ſufferre eius ſuptus queaf. ne 
diun tu poſſis. Menede. SEſt ne 
ea intꝰ? Chꝛemes. Sit rogas? 
ſenſi. nam ei vnã cenam/ atq 
eius comitibꝰ dedi. ꝙ ſi iterum 
mihi ſit dãda:actum ſiet. nam 
vVt afia omittam) pitiſſando 
modo mihi qd vini aſſumpſit? 
ſic hoc dicens / aſperũ pater Hoc 
eſt: aliud lenius. ſodes Vide. re⸗ 
teui dolia omiatoĩs ſerias: ſer⸗ 
uos omnis ſollicitos habui. af 
qz hecvna nox. qui te futurum 
cenſes :quem aſſidue exedent? 
ſic me dif amabunt vt me tua 
ru miſertum eſt chenedeme 
foꝛtunarum. chenedemus. 


De heauton. 


vueit que deſoꝛmais il face De tout ce que tap tout a ſa 
guiſe Cbhꝛemes. ¶ Je ne le luy ay pas voulu Dite: 
pource que fu conſeilles mak aton fait et au ſien ſitu fe 
Nonſtres enuers luy de ſi legier g de ſi foible courage, 
Tar par ce il en ſera plu) encfiy a tout degaſter. ¶ Me 
Aemus. ¶ Gachremes mon amy: ie ne le pourrope 
guérement faire . Aſſes deſiaaſſez et trop ap eſte Dur 
pere, ¶ Chꝛemes. ¶ Ab menedemus:tu es trop Ye; 
hement ef exceſſif en lune rey lautre partie. MOu tu es 
de trop grant largeſſe / on de trop grant eſpargnablete. 
Et de lane part g de faufre:fu en eſcherras ey vne meſ 
me fraulde a deception. Tout pꝛemieremẽt ia pieca fu 
ae voulopes ſouffrir à ton fils hantaſt et ſeſbatiſt auec 
ques ceſte bachis qui eſtoit a lors poure femme et con; 
fente Ze peu de choſe» Et luy eſtoiẽt toute⸗ choſes ag; 
greables et plaiſantes que luy faiſoit ton filz · Tu ey 
as chace ton fils/efas menace ſ eſpouẽte la poure fe 
he . Quant elke a ce veu pak force pat ton ingratitude 
elle a quis ſa vie vulgairement / et a eſte cõtente de pꝛen 
dee de ehaſcun/ a de aer a qui plus luy a donne. Ett⸗ 
lement q̃ maintenãt on ne la peut pas auoir ſans grũt 
detriment e ſans grant deſpẽce g dõmage⸗ Que veulx 
u Tu es content et deſites fup donner tout ce quelle 
Youlia,@faffin que tu ſaches côbien | commnét elle 
eſt gracieuſe / bien habille 3 Bien inſtruite a pernicite et 
a complaire aux gens cfa fenir grant eſtat: quant elle 
a ſceu fe retour de ton fils / elle eſt venue g a amene auec 
ques elle plus de dix chäberieres chargées de robes et 
doꝛr ef dargent » SiVng bien grant prince eſtoit amou 
reux detle a grant paine pourroif if poꝛter la Deſpence 
quefre fait / ne ſouſtenir leſtat äife demaine · Oꝛ regar 
de comment tu le pourroyes porter: ¶ Menedemus · 
¶ Eſt elte en ton hoſtel· ¶ Chꝛemes· ¶ Demũdes 
fu ſe elle y eſt? Je men ſuis bien ſentug apparceu. Je luy 
ap donne vng ſenf ſoupper a elle g a ſa cõpaignie mais 
ſiffaiffoit que ie luy en Sonnaſſe encoꝛes vng telil ſe⸗ 
Loit fait Oe moy. Et affin à ie faiſſe fes autres choſes 
ie penſope maintenãt a par moy / cõbien elle anoifprins 
et de ſpen du de vin en diſant ainſi ceſte choſe. D mene 
deinis mon amo pere de clinia / cecy eſt biey aſpꝛe g dur 
a porter · Lautre temps eſtoit plus aiſie et meilleur a 
endurer quant eite eſtoit encores poure · Oꝛ tegarde 
vop mon amy. Je releue tous fes tonneaulx de mon 
Hoſtefgtous fes autres vaiſſeaulx. Tous es ſerui⸗ 
feure onfeſteembeſongnesir en grant ſolicitude et eſ⸗ 
moy poux fes feſtoier:er tout ce aeſte pour vne poure 
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fueillet 


nupf, Que iuges fn de ce pour le temps aduenir q̃ ſou 
uent ils excederont en ceſte deſpence? Ainſi Bien ine ap⸗ 
mẽt les dieur menedemus:q̃ iay grũt de fes fortunes. 
¶ Menedemus· Face mon fifs ce q̃ fup plaiſt / pꝛen⸗ 
ge degaſte / de ſpende ef perde. Il eſt ordone ef iuçtie que 
iẽ durerap tout/mais à ie fapeauecques hop il ne men 
chault de plus. ¶ Themes, ¶ TDea menedemus:ſil 
eſt vꝛay ce que tu Oos et que ta fe vueilles ainſi faire: 
touteffois ie repufeñ ce ſeroit a toy vng bien griſes 
quil ne le ſceuſt pas. C Menedemue Cine feray ie 
doncques? ¶ Chꝛemes· ¶ Que Venfx fu meilleur 
pour top q̃ de donner ce q̃ tu as ey penſeex fe faire faire 
par vng autre. Seuffre fop deceuoir de ton argẽt par 
vng ſeruiteur/ car iap entendu quifs machinent entre 
eulx ſecretemẽt ceſte matiere, Syrus noſtre varlet cõ 
ſeille ne ſcay quop auecques feVoſtre Clinia et cliti⸗ 
pho cõferent enſeble ne ſcay quefs conſeils, Et mieut⸗ 
te ſeroit perdꝛe vng pou dargent en ceſte maniere q̃ les 
tenir en ton hoſtel/a quilz Deſpendiſſent tout ce que tu 
as car ilz parlent a traictẽt de pecune · Mats la manie 
re de la bailler a ton filʒ en fa meilleur facon aumoinẽ 
de peril q̃ on pourra fault a trouuer · Car ſil cõgnoiſt 
vne foys et entend ton courage ; 7 que fn apmeroyes 
mieulx perdꝛe top /ta vie/a tous fes bien! zpecune que 
quil ſen allaſt ianes dauecques toy. Hay q̃lle feneſtre 
tu ouureras à ton grant mal La fa mauuaiſtie de fous 

fes adoleſcens · Certes fu ne viuras iamais en feſſe, 

Car noud ſommes fous pires de leur donner bandon 

fficence, Et ſitu fe fais ainſt:il voulda Dorenauant 

faire tout ce quil luy viẽdra en fa penſee / ne ine pẽſera 

ne ne prendra garde ſice df dethandera où quil vouldra 
faire ſera mal ou bien · Et tu verras fa choſe perir ene 
fe pourras ſouffrir. Sifu le denies a bailier ce dé De 
mandera / auſſi toſt il ſen p:a a celluy quil cuidera à ſoit 
bien ton amp/ luy dira quil te dye quil ſen pra, Et fe 
menacera de ſen vouloir aller incontinent · ¶ Mene⸗ 
demus · ¶ Ilmeſt Bien aduis que En dis la verite de la 
choſe ainſi âffe eſt. ¶ Ehꝛemes· ¶ Certainement ie 
nap oncques doꝛmp doeilen ceſte nuyt tãt ap pẽſe com 
ment ie fe pourroys reſtituer ton fifs · ¶ Menedemꝰ. 
¶ Dꝛes par fa dextre chꝛemes moy amp fe fe prie à fn 
faces ceſte choſe. ¶ Themes, ¶ Je ſuis font preſf de 
fe ſaire, C Menedemus. ¶ Sces fn bien que ieVeufe 
que tu faces maintenãt. ¶ Cbꝛemes. Dpfe no p. 
¶ Menedemus · ¶ Fay quifs ſe haſtent de ne fairela 
tromperie que tu as apperceue· Je couuoite a luy don 


Clxxx viii 

Faciat quod lubet ſumat. con⸗ 
ſumat. perdat. decretũ eſt pati: 
dum(illum modo habeam me 
cum. Chꝛemes. Sicertum eſt 
tibi ſic facere: illud permagni 
referre arhitroz : vt neſcienten 
ſentiat te id ſibi dare Menez. 
Quid faciam Chꝛe. Quiduis 
potins f qð cogitas.per alium 
quemuis vt des. ſafu te ſinas 
technis perſeruuuum. etſi ſub⸗ 
ſenſi id quoqʒ illos ibi ceſſe, id 
agere inter ſe clanculum . Syr⸗ 
cum illo noſtro côſuſurrat, con 
ferunt conſilia adoteſcentee: € 
tibi perdere taletum hoc pacto 
ſatius eſt: ̃ illo minã. non nůc 
De pecunia agitur:ſed illud quo 
modo minimo periclo id dem? 
adoleſcẽtulo. nam ſi ſemel tuũ 
animůu ille intellexerit: pꝛius p 
diturũ te tuã Vità : pis pecũ 
niam oẽm:q̃ abs te anuttas fi⸗ 
luum. hui quantã feneſtram ad 
nequitiam patefeceris. tibi au 
fem poꝛro Vt non ſit ſuaue Dé; 
Here, Nã omnes deteriozes ſu⸗ 
mus licentia. quod(cuiqʒ)cůqʒ 
incederit mente): volet. neq 
putabit / pꝛauũ ay rectũ ſit: qd 
petet. tu rẽ perireg iſlũ ns potis 
pati. dare denegar ? ibit ad ill 
ilicoqui maxime apud te ſe va 
fere ſentiet. abiturum ſe abs te 
eſſe ilico minitabitur. Mened. 
Bidere verum: atqʒ ita vt res 
eſt / dicere. Chꝛemes. Sõnum 
Hercle ego ac nocte oculis non 
vidi meis:dũ id quero: tibi qué 
filiũ reſtituerem. Menedemus. 
Cedo dexteram. poꝛro fe 010 : 
idem Dtfacias chꝛeme · Chꝛe. 
Paratus ſum. Mee, Scin àd 
nunc facere te volor Chꝛemes 
Dic. Menedemus. Quod ſen⸗ 
ſiſti illos me incipere fallere:id 
vt maturent facere. cupio illi 
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Le tiers acte 


dare qð vult. cupio ipſum iã vi 
dere · Ehꝛe. Operã dabo. ſyrus 
eſt appꝛehendãdus:atgʒ adhoꝛ 
tandus mihi / a me neſcio quis 
evit. cõcede hinc domũ: ne nos 
Nter nos cõgruere ſentiãt. pau 
fa hoc negocii mihi ob ſtat. Sp 
mue crito vicini noſtrihic am 
bigunt de finibus. me cepere ar 
bitru), Gorac dicã (Bt diverñ 
operam daturum) me Hhodie nõ 
poſſe his dare. cõtinuo hic ade⸗ 
orchene. Ita queſo.dif veſtrã 
fidem:itan cõparatã eſſe homi⸗ 
num naturã oĩm:aliena vt me 
fine videãt / atqz indicèté ſua. 
an eo fit: quia in re noſtra aut 
gaudio ſumus pᷣpediti nimio/⸗ 
aut egritudine. Hic mihi nunc 
ã to plus ſapit: ̃ egomet mihi? 
Ebie. Siſſolui me ocius:ope⸗ 
ram vt tibi daꝛem. 


De heautontymoꝛumenoe 


ner ce quil vouldꝛa. Jay maintenãt ſi grant deſit de le 
veoir q̃ ie ne pourrope plus. ¶ Chꝛiemes.¶ Je p fra! 
anaitlerap. Il me fault auoir ſyrus e le amõneſter de ces 
cy · Il ſen yſt ne ſcay qui De ches moy · Daten De cp a 
ron boſtel quifs ne ſe apparcoyuent que nous parlons 
enſemble. Jay vng petit de beſogne a faire qui meſt cõ⸗ 
éraireacecp. Sym⸗c crito noz Voiſins ſot icy en debat 
et en doubte pour fes bonnes De keurs heritages :t 
mout eſteu en arbitre. Je iray a eutx et leur Dirap que 
ainſi que fefenr anope pomie/iene puis eſtre an iour 
Sup auecques eulx ne be ſongner en leur matiere / dincõ 
finenfreuifdzap a toy en ceſte place · ¶ Menedemus· 
¶ Jeten requier. DO dieurx p Voſtre foy cõment a eſte 
Pailtee feffe nature atous hommes quils congnoiſſent 
et iugent mieulx des affaires de leurs voiſins que de⸗ 
feure propres” Me ſe fait il pas pource à en noſtre cho! 
ſe nous ſommes trop remplis de ioye où de Douleur. 
Eeſtuy cy me congnoiſt maintenant mieulr et eſt plu⸗ 
ſage a plus ſongneux en me⸗s affaires à ie ne ſuis moy 
meſmes · ¶ Chꝛemes. ¶ Je me ſuis depeſchie fe plus 
toſt que fap pen affiy que ie fe puiſe ayder· 


¶ Rime de ceſte « vii. ſcene · 


¶ Le tranſlateut. 


¶ Gy la ſrene enſupuãte nya que le dyalogue de chrꝛemes et menedemus Feux 
viemlars peres des ieunes amoureux. Et en ce eſt moſtre loffice du vꝛay amy 
comme lung doit lautre conſeiller et cõforter en ſes aduerſites · Et eſt a enten⸗ 
dꝛe que chremes auoit deſia entreprins de aller dire a menedemus fe retour De 


ſoh filʒ clinia: parquop il dit ainſi. 














ffueillet 
Ohꝛemes a par ſoy 


Leftioureſ6Gaby ieſuie 
Zuceſſit · | Que ie ne voys frapper alhurs 
hot if ceſ De mon Hoiſin: faire le doy 


oſlum Di 
cini? pmũ 
eyme Bé 

ſat ſibi 

filinmres 
diſe 


nã quoad 
potero ad 
innabo ſe 
nem. 


Aut ego ꝓ 

fetto inge 
nio egre⸗ 
gead mi⸗ 
ſeiã natꝰ 
ſu. 


Mmihi 
quotidie 
augeſcit 
magie de 


le Afin quil congnoiſſe par moy 


Pꝛemie rement que ſon filʒ ſoit 
Ketourne:car tien if nen ſcait 
Noy obſtant que ie entẽde bien 
Que clinia vueille que rien 
Me ſoit rapporte à ſon pere 
Mars pour loſter hoꝛs de miſere 
Du ſe pourt dieillart labeure 
Lur dor ie ce ler a ceſte heure 
Deſte non eſpere ioye 
Noy feray: ſe ie fe faiſoye 
Te ſcroit mal conſideray 
Puis quant ie luy rappozferag 
Moint de dangier ilny aura 
Pour le fils, Sꝛief ie ſe apderapg 
Tant que à hop poſſible ſera 
Au moins ifſe reſioupra 
Quant ie ſup ferap ce rapport 
Æfire deuonscy pareif ſort 
Lue et moy qui ſommes vieillars 
Que noʒ filʒ qui ſont ieunes gars 
Tar ie ſcax de vray que fe myen 
Acompaigne ct ayme le ſien 
Et {autre luy ſon compaignable 
Par quoy on dit et dif on bien 
Due chaſcun requiert ſoy ſemblable 
Menedemus qui tegrette ſon fils 
parlant a par ſoy 
Du pour Bray Homme miſerable 
fe ſuie ne naturellement 
Duienefichs point veritable 
Oe que len di commuhement 
Que fe iour dꝛoicturierement 
Aup hommes oſte la douleur 
Tar chaſcun four inceſſamment 
Angoiſſe s me croiſſent au cueur 
Pour fa deſplaiſance et fe pleur 
De moy ffs:car tant plus il eft 
Lomg de moy dont il me de ſplaiſt 


fio egrix St tant plus voir ie le deſire 


firdo, 


Pſumſo 
tas egreſ⸗ 
ſum video 


Ohꝛemes 
Penſer fault ſe ie le doy dire 
Le vela hoꝛs de la maiſon 
A ſfuy vors il en eſt ſaiſon 
Et premier me deuiſerag 
Auecſuydaucune raiſon 


C. ſxxxix· 
Et puis apꝛes ie lux diray 
Au foꝛt ie luy declaireray 
Dentree auant quil ſoit pus tart 
Sa menedemus dieu fe gare 
Reſiouy foy et te confoꝛte 
Tar vng meſſage ie taporte 
Dont tu ſeras moult reſiouy 
Te croy quant tu lauras ouy 
Et ſi deſires eſtre fait 
De ce participe 
Menede mus 
De fait 
Eſſe point aucune nouuelle 
De mon filʒ gracicuſe ef belle 
Ohꝛemes que fu aves ouye 
Themes 
Ton filz eſt ſain ef plain de vie 
Reſiour ton entendement 
ene demus 
Duefé ilrdy moy ie ten paie 
Themes 
En ma maiſon 
Menedemus 
Peeſentement 
Non fils 
Themes 
Ainſi eſt 
Menedemus 
Due Venu 
Oleſte 
Themes 
Troyle certainement 
nedemus 
Mon filʒ clinie eſt reutnu⸗ 
COhꝛemes 
ſVe te le ax dit. Et retenu 
Dedans noſtre maiſon ie ſav 
Tant que ie ten euſſe parlay 
Et deuiſe auecque s tox 
Me nedemus 
Allonꝛie ée pꝛꝑ maine moe 
A luð 
Themes 
Allon tout fe beau pas 
Dar entens fu il ne veult pas 
Quec encoꝛes ſoyes aduerty 
Quit ſoit venu eh ce party 
Mats ilſe furt de ton regatt 
Pour le pechie que aſon depart 
Bla fai ceſt le pꝛemier point 


— 
——— 


sf 


Menede⸗ 
me ſalue 
nũciũ ap⸗ 
poꝛto tibi 


Nunquid 
nã de gna 
to meso aux 
diſti chre⸗ 
me. 


valet at⸗ 
qʒ viuit. 


vbinã eſt 
queſo? 


Hic apud 
me domi 


meꝰgnatꝰ 
Sic eſt. 


Venit. 


Certe. 


Clinia 
meꝰ venit 


Divi 


eamꝰ duc 
me ad eü 
obſecro⸗ 


ns vuolt te 
ſcite / ſe re 
diſſe 




























































































































































































































































































































































































































Letiers acte 


Et puis daufre partie il eraint 
Que foy ancienne durte 
Et furieuſe voulente 
Enuets luyne ſoit augmentee 
Et que tu ne ſayes point oſtec 
Teſt dont il fait difficulte 
Non fu ei Mene de mus 
diviſti Be Lub as fu point dit et compte 
eſſem, Lomme icſuis 


Themes 
Non. Non 
Menedemus 
A Et pour quoy 
et Themes nas fu parle de moy 
Et ceſtoit tour le principal 
Themes 


quia peſſi Riey ne ay dit pout tant que treſmal 
N ien Conſeilles et au de triment 
FE De torrde ſuy pareillement 
STE. Se de daincuet doulx courage 
Te monſtres ſi ſoubdainement 
Enuers ſup ceſt a ſon dommage 
Me nedemus 
Ohꝛemes tu parles ſage 
3 Mais garder ie ne me ſcauroye 
Ns poſſũ Se poſfible eſt que ne le vore 
Quoꝛ quit ait fait de bifupere 
Dar ĩab aſſes eſte dur pere 
Et trop plus que fe ne deuoye 


mes 
They lune et en lautre voye 
Mene demus ie te congnois 
—— Erop ve hement a ceſte fors 
vᷣraq p⸗ Et lay clerement aparceu 
tem mene Par tes ditz et que fu es cheu 
deme es En ceſte grande fraulde icy 
ninie. Dune part et de lautre auſſi 
Ou tu es trop large de grace 
Et de pardon en prime face 
Ou trop dur de commencement 
En courroux, Tar pꝛemierement 
Srant temps deuant que ton enfant 
Lequel deſires mainte nant 
Ffuſt amout eux en facon nulle 
De la doulce mulie rcule 
Qui adonc eſtoit belle et gente 
Et de peu de choſe contente 
Aqui eſtoient aggreables 
Toutes choſes ef peu couſtabſes 
Hnceſſamment tu leſpouentores 


De heauton. 


Plus toſt que tu ne ſe ſoufftoies 
Sans plus aller auecques eſſe 
Dꝛ eſt pꝛe ſent la choſe telle 
Que depuis ſon departement 
Elle a apꝛins vulgairement 
Viurezpar quoy ſans grant couſtage 
Pour ſa rauotr a ſon vſage 
Preſent difficile ſeroit 
Et a paine b retourne roit 
Que Veuſw fu direzéu ſouſpires 
Toutes choſes donner deſires 
Affin que éu ſaches comment 
Eile eſt mainte nant pꝛoprement 
Hnftruicée etde grant parage 
A mauuaiſtie et toy dommage 
Elle à deſia pꝛemie rement 
A fa condupre ſeulement 
Aduyé plus de div chamberieres 
Dances de veſtures chieres 
Et fermilletʒ doꝛet dargent 
A paine vng ſatrape ou regené 
Dur amoure delle ſeroit 
A ſa deſpence ſuffiroit 
Tu donc iamais nb ſuffiroies 
Et pour fenfrenfenir ne aurores 
Aſſes ſuffiſance de biens 
Mene demus 
Themes eſt elle point ceans 
Ohremes 
Ku demandes ſccſle y eſt point 
He lar aperceu par vng point 
Et congneu par vrayes enſeignes 
Tara elle et a ſes compaignes 
Dar ia vne cene donnee 
epuis queſfe fut amence 
Et ſil failfoit que la donnaſſe 
De rechief et autant paraſſe 
Ce ſeroit fait: perdu ſeroye 
Etſtrop grant couſtage auroye 
Car affin que point tu nen doubtes 
Et que autres choſes laiſſe toutes 
Se tu ſcauois que moy enfant 
A pꝛins de vin en pitiſſant 
Et en gouſtant:diſant ainſi 
Pere du vin aſpze voicy 
Lautre plus legier ſe tu oſes 
Voy ſes fonneauſp et toutes choſes 
Que iax re leuecs cfhefies 
Toutes bouteilles ef ſexies 
Autant grandes comme petites 
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Et tous mes ſeruans ſolicites 
Que iagt eu a faire ce bruyt 
Et ſi neſt que vne ſeule nuve 


J Que iuges tuque tu feraez 
| Le temps Venant qui fes qurae 
boſi, Touſiours a fon gouuernement 
hit}, Mangeans aſſidueftemene 
— Mene demus ainſi les dieup 
lt, Me arment comine ie ſuie piteuto 
Gt deſplaiſant de tes foztunes 
Dar tku nas richeſſes aucunes 
Dour p ſuffire que fe Voye 
Mene de mus 


Mais que ſeulement moy filʒ iaye 
Friatgð Maintenant moy filß auec mor 
 lbetſué Quifmennupeque iche dor 
4 Ma Aſa lib dinoſite 
RO Face ſelon ſa voulente 
Hꝛenne:conſomme:perde :gaſte 
Tout afoyſir ou a fa haſte 
Mes biens/car il eſt decrete 
De ſouffrir 
Themes 
4 Se ceſt verite 
icertũ eſt Et certain a top faire ainſi 
Lomme turefferes ic 
/ He arbitre et crop treſ vtille eſtre 
Ein Aton fils donner g congnoiſtre 
iii Que tout ſon plaiſir fera bien 
De tes biens ſans que ey ſaches 
Mais que tu en es ignoꝛant 
| Menede mus 
fdſaciam Que feray. ie donc mainte nant 
COhꝛemes 
Tu demandes que tu feras 
Quduis / Et Par quel moyen fu pras 
pohéas Fab toutes choſes au contraire 
cogiias, Plus toſt que ce que penſes faire 
Sang fes biens luy habandonner 
Fay {uv parvng autre donner 
De que vouldꝛas eh ton abſence 
Seuffre cf permetz en fa pꝛeſence 
Par fon ſerf en frauldes aucunes 
Eſtre deceu de tes pecunes 
Ha ſoit par aucune raiſon 
Fay ce aperceu en ma maiſon 
fs ſont et tout ſe cre ment 
GSntreulv font ceſt appointement 
Leſtoſſauoir par quels moyens 
Ton fils pourra auoit fea biens 








Se tu lur denyes donner 


Clexxx· 

Sxrus tout en baſſe parole 

Aue cques fe voſtre parolle 

Et ſuſurre. Dung autre ſens 
Conferent ſes adoleſcens 

En ſembit ton filʒ et le myen 
Leurs conſeils ie lapercois bien 

Et regarde facon comment 

Tes biens aura ocultement 
Mieulyx te vault perdze eh ceſte ſoꝛte 
Et facon que ie te rappoꝛte 

Vng talent dargent que vne mine 
En ce que ie te determine 

Ol neſt pas traicte droicte ment ng ne de 
De la pecune ſeulement pecuma 
Pais de ſa maniere ef facon agitur· 
Lomme donner nous ſup puiſſon 
Amendze dangier qui y ſoie 
Tarſe bne foys il apercoit 

Ou a aperceu ton courage 

Que fuy donnes ceſt aduantage 
Et que plus toſt perdꝛois ta Vie 
Toute pecune ou heritage 

Quil ne fuſt en ta compaignie 
Voyr ef regarde ie te paie 

Entre nous deux par amitie 
Quelle fenefireamaunaifie 
Aton dommage et grande perte 
A celluꝑ tu auras ouuerte 
Certainement ſe tu ſe fais 
Ain ſi tu voirras ne fope 
Que Diure ne fe ſera poine 
Thoſe doulce:mais mal apoint 
Tar nous ſommes fous par licence 
Pires a faire quelque offenſe 

Et pourtant quant fon fils fraura ſumus li⸗ 
Que ficence de toy aura centia 
De tout perdre et dc tout gaſtet 

Tes biens:ſans craindꝛe ne doubter 

Toute choſe quiſuy die ndaa 

En penſee faire Voufdza 

Et he conſiderera pas 

Alinſique chaſcun dort ſoy cas 

Te cela quif demandera 

Sera bien ou mal: mais fera 

Tout a ſa ſenſuahte 

Dex ſcapie bien de verite 

Quant luy et fes choſes voirras 

Perir:ſouffrir ne le pourras 

Mais penſeros le deſtournet 


Syrue cũ 
illo nẽ̃o cs 
ſuſurrat. 


nam ſi ſe⸗ 
mel tuum 
aĩm ille in 
tellexerit. 
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deteriones 






























































































































































































































































































































































Le fiere acte 


dare dene ela quil te demandera 
atis ibit Oncontinent if ſen pra 


adifftum. Acellur que certainement 

ilico Sentira principalement 
Valoir enuers toy {uv dira 
Plainement et menaſſera 


Se departir de auecques toy 
Qui en fera doubte par quoy 
Se licence donner fuy veuly 
Sur fes biens mieuy faire ne peus 
Due ſup celer fa voulente 
/ Menedemus 
videre Ye Tu es venu a fa verite 
rum. Direret en fa pꝛopꝛe ſorte 
Que celle choſe eſt et ſe porte 
Ainſi que tu las recite 
COhꝛemes 
Sõnum Hetcle et par ma loyaulte 
hercle ego Teſie nurt ne v is de mes yeuſw 
NOIE 9 Somne ch penſant pour ſem ieulx 
DIDI TE Par quel moren ef quelle vore 
Toy fis te reſtifueroye 
Par quoy ie me ſens vng pen vain 
Menede mus 
Themes baille moy ſata nain 
LT dev Je ée prie pour toutes grâces 
eram. Due cefte choſe tu me faces 
Zeſt aſſauoir que plus nattendes 
Mars eh pꝛeſence moy filz rendes 
Puis que fu ſces bien oumu eſt 
Themes 
Parafue ſe ſuis appareille et preſt 
ſay De dout faire pour te complayre 
Scinquid Mene demus 
nüäcfacere Me ſcais fu pour leuure parfaire 
te Bofo: Dueie vueil que faces 
|, Themes 
Dic. De 
Menedemus 
ð ſenſiſti — que fu des que au iourdur 
ttos me i⸗ As apperceu aucunement 
aere fat⸗ Eufw commencer ſecretement 
fere: id Dt En ce me vouloit deceuoir 
maturent Pour mes biens rauir ef auoir 
facere Feſtiner te fault quilz maturent 
Et a me deceuoit pꝛocurent 
Car a mon filʒ donner deſire 
Tout ce quil veult ſans contredire 
Dar ie deſire grandement 
A le Voir tout pꝛeſentement 
Site paie que faces ainſi 
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Lhzemes 

fe donneray paine a cecy 
Syrueeſta aprehender 

Enhoꝛter ef fuy commander 
Amener fo filz deuers foy 

Pene ſcar qui ſault de ches moy 
Soutons nous dedans ſa maiſon 
Quilʒ ne Hoyené que nous faiſon 
Quefque conſe il entre nous deux 
Et quilʒ ne vmaginent entreulx 
Que ceſ fourbe: vng petit de choſe 
Et de negoce oſte ef diſpoſe 

Qua loſiel ne ſuis point alfe 
Mais ay auecques foy parle 

Nos Hoiſine crifo et ſymus 

Se ſont aucunement eſmus 

Et doubtent des fins ef deuiſes 
De ſeurs champs ou ilʒ ſont aſſiſes 
Arbitre me ont pꝛins:touteffois 
Sirað et ainſi que autreſfors 
Pay dif que arde ie donneroye 
Diraðb et que ennupt He pourroye 
Leur donner g me excuſeray 
Afin qua ton fait ie poutuoye 
Hncontinent ich ſera 

Menedemus 

Ainſi te prie:ia ne ne auray 

Bien tant que ſoyes reuenu 
Dieuy vdoſire foy neſt pas congneu 
Eſtre par raiſon naturelle 

La nature des hommes telle 

Que les choſes eſtranges vohent 
Mieuly fous et mieulx ſes iugeroient 
Quilʒ ne font fes ſeurs pꝛopꝛement 
Dont vie nt ce:ou dempeſchement 
Quen noſtre choſe nous auon 

Du de ioye que re ceuon 

Trop grande en nofire fantaiſie 
Du par fozce de maladie 
Teftubquide moy party ſeſt 
Scait plus de moy mal et cõgnoiſt 
Que moy meſmes ie fe boy bien 
He ne ſcar a dire que ceſt 

Tar ſe cas ne le touche en rien 

Themes qui teuient amene demus 

Sa mene demus ie reuien 

Deuers tor fe ſuis deſlie 
Dentreuly iar toſt eypedieu 

Affin que vers toy retoutnaſſe 

Et que arde a ton ſait A 

Car ie ne favpagsoublie 
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fueillet Clexxxi· 
¶ La, Vifi « ſcene. 


eh Sy reſte, Viit ſcene ſont introduitʒ chꝛemes vieillart pere de cfifipho/> ſprus 
: ſoy ſeruiteur· Et eſt induit ledit ſprus pax ſoy maiſtre meſmes chemee à Oe 
teuoir menedemus / non ſoy doubtant que on fe vueille fup meſmes derenofir » 
St eſt a preſuppoſer que clitipho a dole ſcent fils dicelluy chremes auoit fait prꝛo 
mectre par ſprus certain argent à bachis ſampe pour venir deuers luy/ et ſe ej; 
mapoit beacoup de trouuer icelluy argent, Sé pource ſyrus lamonneſte faBorr 
rer a trouuer facon dauoir ledit argent . Et ſe aduiſa que luy meſmes trouue⸗ 
roit la fallace pat laquelle if Deceneroif chremes / et aur dit largent que clitipho 
bailleroit aicelle bachis. Et dit ainſi a par ſop · 
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tl Syprus ¶bhꝛemes 
te Aet vien deca ef dela / et fap ainſ q tu voul/ ¶ Syrus. Chemes 
dras / touteff ois fault il trouuer argent pour rt ie 
bailler a bachis / ou iamais effe ne viendroit. — 
Leſt expedient De trouuer vne fallace a tromper ce argetum. inté 
vieillart CThemes vopant Venir ſyrus penſe quif îſenemeſtfaffacia. Chnemes, 
vient pour deceuoir menedemus· Et dif a par ſoy. Nômeſefefrit Hoſceid ſiruere 
¶ Nont point eſte bien in ſtruitz ceufe ce? ſennpce NE TE 
crop ie, Le ſeruiteur De clinigeſtfrop negligent (TE trotradita eſipronincia. Spy, 
pource on a baille lambaſſade de fa tromperle aſprue QuisHicfoquiéurperi.nf he⸗ 
noſtre ſeruiteur · ¶ Syrus vopant chremes et Boub candi Génes DP. DP, 
tant quil ne leuſt oup dif, ¶ Quieſſe qui parle icpzJe TT 
ſuis perdu certainemẽt. Jimabiey ouß · C Chremes  rhiemeſam maneiqué Heritäs 
lappelle. ¶ Syrus? ¶ Syrus {au « C. Che; 
mes ¶ Que dis tu / ne que fais fu itter? ¶ Sprue, 
¶ Jene fais rien que tout bien · Mais ie me Donne 
merueille chꝛemes commẽt tu ee ſi matin leue Ven que 
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De fiere acte 


tum biberis. EChꝛemes. Nihil 
nimis. Syrus. Nihiſ narras? 
Piſa Vero eſt quod dici ſolet) 
aquile ſe nectus. Chꝛe. Epa. 
Syrus chulier commoda et ſa 
ceta Hecmeretriv. Chꝛe. Sane 
idem viſa eſt mihi. Sy. Squi⸗ 
dem hercke ſoꝛma lucuſenta · 
Ehꝛe. Sicſatis. Sy. Ita non 
vᷣt olim: ſed vti nũc / ſane bona 
ninimegs miroꝛ: clinia hanc ſi 
deperit ſed habet patrem quen 
day auidũ / miſerũ atqz aridũ. 
vicinum hunc noſtin· at quaſi 
is nõ diuitiis abundet: gnatus 
eine pꝛofugit inopia. ſcis eſſe 
factũ Vt dico? Chꝛe. Quid ego 
neſciam? hominem pꝛiſtino di⸗ 
gnum. Sy. Quem? Chꝛemes. 
Iſtũ ſeruulum dico adoleſcen⸗ 
te, Syrꝰ. Syre tibi timui male 
Chꝛe · Qui paſſus eſt id fieri? 
Sy. Quid faceret? Chꝛemes. 
Rogas? aliquid reperiret. finge 
ret ſallacias: vnde eſſet adole⸗ 
ſcenti amice / quod daret. atqz 
hunc difficilem inuutum ſerua⸗ 
ret ſenem. Sy. Sarris? Chꝛe. 
Hecfacta ab illo opoxtebat ſp; 
re, Sy. Sho queſolaudas qui 
Heros fallunt? Chxe. In loco 
ego bo laudo. Sp. Necte ſane. 
Ehꝛe. Quippe g magnan ſepe 
id remediũ egriiudinum eſt. iã 
Huic manſiſſet vnicus gnatus 
domi, Hp. Jocon / an ſerio illec 
dicat / neſcio: niſi mihi quidem 
addit animũ: quo libeat ma}. 
¶hiꝛie. Gt nunc quid expectat 
ſyreran dum hinc denuo abeat 
Li toferare huius ſumptus nõ 
queat ? nonne ad ſenem aliquã 
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fn Gensfanf Hier, C Chremes · ¶ Je nauoye De tiey 
tropbeu. ¶ Syrus - ¶ Tu ne me dis riens vꝛaye · 
ment. It ma ſouuenu de ce que on dit communement. 
Ta vieilleſſe eſt comme ceffe de laigle Themes 
CHHepſprue.C Spras,CTeſteribaufde hachis eſt 
bien Vtife/gracieuſe et donfcefe femine. C Thhethes 
¶ Oeritablemẽt iffe me ſemble a veoir et a ſes conte⸗ 
nances. Sprus · ¶ It me ſemble certainement qlle 
eſt belle femme / et a le Viſage cler ef reſplendiſſant. 

¶ CEhꝛemes. ¶ Se a mon aſſeʒ · ¶ Sprus. ¶ Elle 
neſèpas ſibelle quelle a eſte autẽe ffois: mais encores 
de preſenfelfe eſt bien Beffe, Et vꝛayemẽt le ne meſmer 
neille pas ſe clinia layme foꝛt. Matis ila vng pere aug 
ricieur / meſchãt ef ſec: noſtre vo ſin / ne las fn pas bien 
rongneur St côme ſil nauoit riẽs ez a laiſſe foupr ſon 
fit deca dela par ſouffrete / et fa chaſſe dauecque {ups 
Ne ſres fu pas bien quil eſt ainſi q̃ ie dpr ¶ Chꝛemes. 
C.Dourquop ne fe ſcautois ier Il eſt home digne deſtie 
gecte au piſtrin · ¶ Sprus· ¶ Lequel? ¶ Chremes· 
¶ Je dy ceſtup cy domo ſe ſeruiteut De clinia. ¶ Sy 
rus 9 par ſoy ¶ O ſprus:iap eu grant paour que fes 
Beſongnes affaſſent mal. ¶ Chremes. ¶ Quia ſouf 
fert g endure qué toutes ceſtes choſes ſe ſoient faicteſ 
¶ Et que euſt il fait? ¶ Chꝛemes · ¶ Le Demandes 
cu⸗e It deuoit trouuer aucune Pope ou ſaindre aucunes 
fallaces dont ſon maiſtre Clinia euſt eu aucune choſe 
ſubtilement de ſoy pere pour Donner a ſampe: et euſt 
garde fe Boy homme de en ſcauoir riens:et par ainſine 
fe feuſt point rendu Difficile ne courrouce enuers ſon 
fitz. ¶ Syrus. ¶ Ce mocques tu? ¶ Chꝛemes· 
¶ Eertes ſyrus iffe Seuoit faire / et eſtott beſoing df 
le feiſt · ¶ Syrus. ¶ Et vien ca ie ten prie noſtre mat 
ſtre loue fn ſes ſeruiteurs q trompent leurs ſeigneurs 
et maiſtres? ¶ Chrꝛemes · ¶ Ouxr certes ie les loue 
en lieu et en temps. ¶ Syrus · Ceſt treſbien dit ſoil 
nement · ¶ Chremes · ¶ En verite cela eſt bien ſous 
uent remede de bien grans maulx qui aduiendrꝛoient. 
Sil euſt ainſit fait:le bon hõme menedemus euſt enro⸗ 
res en ſon hoſtel ſony ſeul filʒ clinia et ne feuſt point en 
triſteſſe ainſi deſ. · ¶ Syrus a par ſoy · ¶ Je ne ſcay 
ſt ceſtuycy ſe mocque on ſif dit a boy eſſient/ touteffois 
it me met en courage de pꝛendꝛe plus grant plaiſir ef de 
mectre plus grant paine a le Deceuoir que ie nauope « 
¶ Themes, ¶ Et vien ca ſprue / que actend il main⸗ 
fenanf:quene ſen Va il dicy: comme il / dit ainſi quil ne 
ait de quoy conduire telle deſpence. Me faint if pas au⸗ 
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Fneitkfes 


cune choſe pont Deceuoir fe Boy Hoinine menedemus? 
Sens; ¶ Il eſt fol. ¶ Themes, ¶ Touteffois 

prus il fault que fu kup apdes pout lamouẽ Fe ladoleſ⸗ 
cent clinia ſoy maiſtre · ¶ Sprus · ¶ Je le puis faire 
bien legierement et fe ferap de Boy cueuẽ ſt tu le cõ man 
des / et ſcay Biey par ie maniere on doit crommencer € 
par faire telles frôperies. C Chꝛemes. ¶ Et de tant 
vaulx tu mieulx. C Syrus. CJe nay iamm acouſtu 
me de mẽtir C Themes, CSD: fap doncques ie ten 
pꝛie. ¶ Syrus · ¶ Mais fap auſſi quit te ſouuiengne 
de cecy qué fn me fais faire/ affin que ſil aduient q̃tque 
four que ton fifs face aucune choſe ſenbfabfe, ¶ Ebre 
mes, C'Jap eſperance que fe cas ne luy aduiendra ia 
CSprus, Ct certainement ie eſpere et doubte à ſ 
fera, Neantmoins ie nefe dp pas pour choſe à ieey ſa 
che riẽs / ne que ie men ſoye appérceh · Mais quop ifne 
ſe peut autrement faire, Tu vops de quel aage il eſe » 
Et pource chꝛemes excelkemmẽt iay grant paour que 
ſi le cas aduient que ie ne fe puiſſe traicter / car fu penſe 
ras que ie te vueille faire ain ſi cõme fn veulx à ie face 
afoy voiſin. ¶ Chꝛemes. ¶ Quant le cas aduiẽdra 
de ce que tu dis nous Verrons que nous aurons a be⸗ 
ſongner. Maintenant fay cecy · C Syrus a par ſoy · 
¶ DOncj̃s en ma vie ie ne oup parler ſeigneur ſi pꝛouf 
fitablement ne ſi ſagement.· Je ſuis fort en grace. Je 
crop quil me ſeroit licite maintenũt de faire tout fe mal 
que ie pourrope / car il cuideroit que ie feiſſe bien · Je ne 
pourroye maintenũt riens faire qͥ ne luy pleuſt. Mais 
qui eſt ce qui ſen yſt hoꝛs de ches nous. 


¶ Rime de ceſte. viii.ſcene· 
¶ Le tranſlateur. 


C· ſrxxxii· 
fabꝛicam fingit? Sy. Sto 
eſt. Chꝛe. At te — 
tet adofeſcétufi cauſa. Sy. Ra⸗ 
cte equidẽ facere poſſumſi iu⸗ 
bes. ctenim quo pacto éd fieri ſo 
ſeatcalleo. Chꝛe. Tãto herele 
melioꝛ. Hprue, Nõ eſt mentirt 
meũ. Che, Fac ergo. Syrꝰ. At 
heus tu facito dum eadem Hec 
memineris) | huius dd ſimile 
foꝛte aliquãdo euenerit: Ve ſũt 
Humana:tuus dt faciat ſilius. 
Thze. Non vſus veniet:ſpero. 
Syrꝰo. Spero hercle ego quoqʒ. 
Neq; eo nũc dicorg quicꝙ inf; 
lum ſenſerim. ſed fi àô nequid: 
que ſit eiꝰ etas vides. et ne ego 
te (ſi Bſus veniat) magnifice 
Chꝛeme éractare poſſim. Ze 
iſtoc(cum vſus venerit) videbi 
mue: quid opus ſit. nunc iſtuc 
age. Sp. Nung commodius ÿ 
nunc herum audiui loqui. nec 
quum male facerem: crederem 
mihi impunius licere quiſnam 
a nobis egreditur foꝛas. 


¶ Icy vient Chꝛemes en ſa maiſon et treuue Syrus auquel it parle 
pour ayder a clinia. Mais en ce eft meſlee vne fallace laquelle enſei 
gne Chꝛemes pour deceuoir Menedemus et auoir De ſon argent 
pour faire les plaiſances De ſoy filʒ St de celle fallace eſt chꝛe mes 
trompe ala fin · St de ce dit on que pluſieurs ſouuent portent fe baſ 


ton dont ifs ſont batus· 































































































































































































































































































































































































Hacifiac 
ciꝛcũcurſa 


Le tiers acte 


— s e 
S xrus parlant à par ſoy ef conſide 


rant cõme il poutroit tromper ſon 
maiſtre 


Sgarde par hault et par bas 
Dune part et dautre a mon cae 


Foꝛce eſt de trouuer de largent 


Dar queſque moyey bel et gent 
Autrement ne ſera ce pas 
Mas il fault alfer par cõpas 
Et controuuer queſque fallace 
Contte le vieillart a ce pas 
Pour attraper de ſes ducas 
Affin que grant chiere lon face 


Ehꝛemes eſcoutant cõme ſoy ſer⸗ 
uiteur ſyrus parle a ꝑ ſoyde trou⸗ 
uervne fallace pour trõper le vieil 
latt curde que ce ſoit de Menede⸗ 
mus et ceſt de luy. 


DPoint ne me vient de pꝛime face 


— IE, Sien au cueur que ees iouuenceauſfy 
LU: —* Qui ſont encoꝛes trop nouue aulx 
Puiſſent tromper vng homme daage 


Lequel par droit eſt homme ſage 
Et me ſemble toute folie 
Ceſtur ſeruiteur de clinie 

En ce cas ne ntend choſe nulle 
Hkeſt peſant tardiuſculle 
Pour tant à moy opin ion 
Baille ont ſa commiſſion 
Anoſtre ſyrus de ce faire 


Syt us 





Qui parle icyeil me fault taire 





De heauton. 


ſa if point ce quay dit entendu 

Sil la ouxrie ſurs perdu 

Pour Vrapieh ſuis en grant ſouck 
Lhremes 

Sbri 


Hau 


us 
S Syrus 


Themes 
Que fais tu icy+ 

Syrus 
Rien que tout bien fe fe pz2omes 
Ne fais icy:mais fu chremes 
Lomme tb peu efire trouut 
feme demire que ſeuc 
T'es ſi matin qué hyet beus tant 

Ohꝛemes 
fee beu rien frop non ob ſtant 
Due ie beuſſe paſſablement 

Sbrus 
Kien ne narres:mais proprement 
Ainſi quon dit tant jour que veille 
Deſt lanciennete de laigle 
Qui tant vit quifne peut mangier 
Et a boire ſe fault vengier 
Ainſi eſt pꝛopꝛement de tox 

Ohꝛemes 
Ha harte railles tu de moy 
Pꝛeſent ſyrus? 

krus 

Hoy gre moy ame 
Nenndb ie dy que cefte femme 


jete 
fuepeti, 


Spi 


Fen, 
déuſi 
recte ei 
denis 
chꝛeme li 
mane ſii 
Geri ti, 
berie 
ſib 


nimie· 


ihllnn 


rae? 


Eya 
uſiteh 

modal 

ceta a, 





ÿ 


— 


— 


RE SERÈTE FEZ 








fueillet 
Meretricc eſt belle /douſce 
Oppoꝛtune/ gente/facete 


Et plaiſante à voit 
Chꝛemes 
Sane Sainement 
Ney iſa Telle me ſemble voirement 
eſimihé. ge ne pfaifi [a commodife 
Sprus 


eſuidẽ heꝛr Certainement de verite 
deſounæ Pat hercules qui tout regente 
luculenta La forme delle eſt luculente 


* Ohꝛemes 
Sicſatis. Ainſi efi iu cule ne aſſes 
Sbrus 
Noy point ainſi que aux ans paſſes 
Le maintien delle eſt aduenant 
Mais ainſi comme maintenant 
Belle et bonne elle eſt ſainement 
Et meſbahr petitement 
Se clinia pour lamour de lle 
Peri damout:cat elle eſt belle 
Mais quoy a vng pere auide 
Homme miſerable et aride 
Noſtre voiſin: las et chanu 
Dich pꝛes:las tu point congneu 
St comme ſil ne habundoit point 
En richeſſe:ſi eſt contraint 
Son filz le ſouffrit par ſoufft ance 
Mas ru point eu de congnoiſſance 
Eſtre faict ainſi que ie dy 
Ohꝛemes marrb de ouyr blaſmer 
ſon voiſin 

Qud ego Dour quoy ne ſcaurois ie eſtourdy 
nueſiay: Se qui eſt fait ches mon Voiſin 

O homme digne de piſtrin 


Syrus 
Qu? Quoydu piſtrin:dictes Vous moy? 
| rie Vine 
ſennb dearie ne dy pas toy 
1 He dy ce ſeruule innocent 
adoleſt, De clinie ladoleſcent 
Syrus a par ſoy 
pre fi Syrue:iap crarné nauuaiſemené 
Ma Aéoy Venir 
4 Themes 
Meſchantement 
Quipaſh Seſt dꝛomo eH ce pzocure 
ekidfietiz Qui ſouffert et endure 
De eſire fait 
Syrus 


Ita non 
dtolim. 


Que feroit il 

Themes 
Tu demandes comme ſubtil 
Aucunes choſes trouueroit 
Des fallaces muenteroit 
Pour faindꝛt en quelque compaignie 
Dont a ladoleſcent ſetoit 
Queſque cHoſe quil donneroit 
Gracieuſement a ſamye 
Et garderoit de fantaſie 
DCe vieillart qui eſt difficille 
Et qui permettre he veult mye 
Que ſon filʒ frequente ſa fille 

Syprus 

Tu railles 

Ohꝛemes 
Ol eſtoit vtille 
Et conucapble fous fels faitʒ 
Par cefluy ſeruant eſtre faitz 


Haie fe pꝛie ſe tu veulx 
Db moy ſe tu loues iceuly 
Qui ne ſont que humbles ſeruiteurs 
Ec ſi decopuent leurs ſeigneurs 
Themes 
Dubie les loue par dieu 
Doperement eh temps et en lieu 
Syrues 
Dꝛoictement cf ſainement dys 
Vrarement à eſcoutet fes ditz 
Ohremes 
Dertainement ſouuenteffois 
Le remede ie le congnois 
Eſt de treſgrandes maladies 
Que les ſeruant par fallacies 
Subtilles de coyuent leur maiſtre 
Et ſi ce dꝛomo euſt ſceu eſtre 
Susbtil et ſoy maiſite deceu 
Olen euſt grant pꝛouſſit receu 
Tar ſon filʒ ſeul et deſire 
Alfa maiſon fuft demeure 
Sans auoir eſte fugitif 
brus 
De quil dit eſt bien probatif 
Mais ie ne ſcay pas bonnement 
Se par ien ou dentendement 
Hfdit les choſes quil a dictes 
Aſtre louables et licites 
Si non quil me acroiſt le courage 


Quid fa 
ceret? 


Nogas? 


Harris! 


Hec fac; 
ta ab iffo 
opoꝛtebat 
ſyre. 


Gho que⸗ 
ſo laudas 
qui heros 
fallunt? 


In loco 
eo Vero 
laudo. 


recte ſane 


Quippeꝙ 
magiiay 
ſepe id res 
mediũ egꝛi 
tudinum 
eſt. 


iocon / an 
ſerio illec 
dicat. 
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Sil venoit en aucun paſſage Mais toy meſmes fav cependant Athens 
Que cefte choſe plus me plaiſe Que tu remembꝛes bien ces choſes fn ſacih, 
Et que vng ſeruant ne fait oultr age Leſque lles maintenant expoſes 
De kromper ſon maiftre a ſoy aiſe Affin ſil aduient dauanture | 
Themes qué blaſme le ſeruat de Ainſi que les fa is de nature | 
clinia Sont muables:que toy enfant 
et nunc d Mais qui garde que ne ſen vorſe Lequel eſt ieune cy face autant 
evpectat Te dromo que ſſe quil attent Que clinie a fait a ſon pere 
ſprez ¶ Sxrus commeeſſe quil lentent Tu e dors regarder 
Attent il icx et ſeiourne Themes 
Tant que de rechief ſen refourhe Heſpere no Flu 
Le filʒ:ie myen ne pouttoit pas Dueceneſuvaduiendza pas Senitſy 
Suppoꝛter a chaſcun repas Sbrus 
Les deſpens de ſup eh ce point He leſpere auſſi en tel cas 
Aton aduis ne famt il point Et par dieu ne le te dit mye 
Aucune faBzique au vieillart Maintenant pourtant que) ma Die ſberofe 
Serus Quelque choſe en lux aperceuſſe cle eh 
fofid® ef Ol eſt tout ſot: brutal: fetart Dar quot aduertir ie ten deuſſe A | 
NZui nauroit pas le ſente ment Maꝛs ie te le de affin ſire | 
De ſen aduiſer One ſe ainſi vientrne puiſſes dire 
Themes Que he fapaduerfy aufreffois 
at te adin Ha Vbrayement Quelle ſoit: ſoy aage tu vops 
uare opoꝛ Puis quil nꝑ entent rien que lconques Ec affin que ie ne te puiſſe 
—* ——— Abder il le te conuient doncques Ohꝛemes ſil aduenoit ce Vice 
ſcetuli cã. your lamour de ſadoleſcent Traicter inge nieuſement 
serus Par quor ilte ſe roit propice 
Facifeeds Faire le puis facilement De obuier au commencement 
dem facé Et ſup donner des aydes grandes Themes 
poſſum: ſi En ce cas ſe fu fe commandes Duanfaduenu aucunement 
iubes. CDar ie ſcab conuenablement Serazde cecy nous voirron 
Par quel pact ef appointement Duil eſt de foire et fe feron Zeiſu 
Leg couſtume de ſtre fait Mais pour ceſte heure ſagement 
COhꝛemes Fay ceſte choſe ſeulement 
Dar dieu cant mieulx vault en effect Et ifme ſuffita 
tanto her Ong ſeruiteur doit ſos auoit Skrus 
cle melioꝛ. De bien ſon maiſtre deceuoit Hamais 
Sans ſuy ſouffrir doufeur venit Noup paëler ceftur chemes 5 
Et pour ſon filʒ luy retenir Mon ſeigneur ſi cõmodement Mi, 
Labilite eſt belle et gente Due fap oux pꝛeſentement punehei 
Skbrus Et quant aucun mal iauroye fait audiii 
Enqn ce cas ie ne dor mentir He ne croxroie pas en effect 
us eſt mẽ ⸗ Jineapparfient pas que ie mente Auoir plus grant impunite + 
EE, Themes Mais qui eſſe a la verite 
Facergo. Far donc puus que tu as lentente Qui patt hoꝛs de noſtre maiſon 
Et que tu es entendant Deſt aucune communite | 
Sbrus GHe men vors il en eſt ſaiſon 
CLa ix · ſcene + 
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Fueiffet C.· ſxxxxiiii. 
la CSyceſte ix, ſcene ſont introditz Chremes vieillart/ clitipho ſoy fis 
ſui et Sprus feur ſeruiteur Sf pour ent endꝛe la matiere eſt a pꝛeſuppoſer à 
chꝛemes en entrant en ſon hoſtel dauanture krouua ſoy fifs clitipho ſeſha / 
tant auecques bachis et luy mectoit fes maine an ſain · Et cupdãt le bon 
bomme guelle feuſt veritablement ampe de clinia fis de ſon Voiſiytnene5 
demus hlaſme ſon fils durement de ce quil la ven louer auecques effe.f@e 
en la derreniere parfie ſefforſe ſprus de offer clitipho de deuñt chemes ſon 
pere affin quil le puiſſe derenoir a ſoy aiſe ſans ce quifſe apparcoyue de ba 
chis queffe ſoif anpe Be clitipho ef auoir de largent pour donner à ladite 
ju) à bachis. Et en repꝛenẽt chꝛemes ſodit fits cfifipho de ſes leux luy dit ainſi. 
⏑⏑ —— 6 SE IAE 
| 
| UE 
/ C - 6 
Af Tinemes ficipho PEUS 








Velle choſe eſſe laclitipho <âifetnaniere eſſe 
02 il faire ainſt? ¶ Clitipho · ¶ Que 

ap ie fait mon perer ¶ Chꝛemes C Ne fap 
ie pas veu mectre fa main au ſain De celle ribautde? 
¶ Syrus vopant ce ct apanf paour à fa choſe ſoif deſ⸗ 
couuerte auant quil ait largent ôifta par ſop. Lacho 
ſeeſt faicte / tout eſt deſrouuert. Je ſuis perdu. C Cli⸗ 
tipho reſpond a chꝛemes · ¶ Mop mon pere, ¶ Chre⸗ 
nes, ¶ Je lay veu de mee yeulr· Me le me nye point · 
Tu fais bien grande iniure a ton amy + compaignon 
cũnia/qͥ ſeulement ne peus abſtenit ta main · Ceſt bien 
grande cõtumelie et deſplaiſance faicte a vng bommme· 
Le receuoir comme ſoy amp en ſa maiſon / et puis luy 
foifraire ſamye. Auſſi hier ie veiʒ bien cõme en eſtopes 
immodere en vin et que En beuuops a elle ¶ Sprus 
apar ſoy. ¶ Ilen eff fait. · ¶ Chiemes. ¶ Comme 
eſtoys tu de ſordonne / tellement que ainſt me aymẽt les 


Chꝛemes· Clitipho Syrue: 


Did iſtuc âſo2 quie 
iſtic mos eſt clitipho? 
a ifa ne fieri opoꝛtet? 


Cfi.Quid ego feei? Ehꝛe. Oi; 
din ego femani in ſinum huic 
metricule ĩſerere? Hp. Acta hec 
res eſt.perii. Cli. he ne? Ch. 
Hiſce oclis. ne nega. facis adeo 
indigne iniuriã illi⸗ no abſti 
neas manũ. Nam iſta quidem 
cõtumelia eſt/ hominem amicũ 
recipere ad fe: atqʒ eius amicã 
ſubagitare. vel heri in cõuiuio 
ẽ immodeſtus fuiſti? Hp. Fac⸗ 
iũ. Chꝛe. yỹ moleſtꝰ? vt equidẽ 






























































































































































































































































































































































Le fiere acte 


(ita me diiamnenOmefné : quid 
futurũ deniqs eſſent. noui ego 
amantium animum. aduoztũt 
grauiter que non cẽſeas. Cli⸗ 
At mihi ſides apud hunc eſt ni 
hil me iſuꝰ facturũ pater. Chꝛ. 
Sſto.at certe concedas aliquo 
ab eon oꝛe aliquãtiſper:muſta 
fert libidorea ꝓhibet facere tua 
pꝛeſentia.· Ego de me facio con 
iecturam. nemo eſt meon ami⸗ 
corũ hodie apud quẽ expꝛomere 
omnia mea occulta clitipho aux 
deam. apud alium pꝛohibet di⸗ 
gnitas: apud alium ipſius fac⸗ 
ti piget merne ineptus / ne pꝛo⸗ 
teruns videar. qð illum facere 
credito. ſed noſtrum eſt ĩtellige⸗ 
re vtcũqz / atqz vbicũqʒ opus ſit 
oſequi. Sy. Quid iſtuc narrat? 
Eli. Peru. Sp. D clitipho hec 
ego pꝛecipio tibi: hominis frugi 
et teperantis officium ſum func 
tus. Cli. Trace ſodes. Hp. Rec/ 
te ſane, Chꝛe. Syre pudet me. 
Syp.Credo.neqz id ituria. quin 
mihi moleſtum eſt. Cli. Pergin 
Hercle? Syr. Verum dico:quod 
videtur. Tliti· Nonne accedã 
ad illos? Chꝛe. Sho q̃ ſo: Dna 
accedendi via eſt. Sy · Actũ eff. 
Hic pꝛius ſeſe ĩdicarit: g̃ ego ar 
gentũ effero. chꝛeme vin en Ho 
mini ſtutto mihi auſcultare? 
Che. Quid faciã? Sp. Jube 
Hunc abire hinc aliquo. Tliti. 
Quo ego Hic abeam? Sy · Quo 
lubet. dat illis locũ. abi deãbu⸗ 
atum, Cliti. Zeambulatum? 
quo” Sy· Vah quaſi deſit locꝰ. 
abi ſane iſtac. iſtorſum quouis 
Chrem · Recte dicit. cẽſo. Clit. 


De heautontymoꝛumenos 


dieux que ieuʒ grant paour dey adueniſt aucune choſe 
a ka parfin Jap congneu le courage des amans· Js 
penſent bien grant mal ou ifne le ſeroit pas aduis 

¶ Clitipho · ¶ Ha moy pere:iay baiſte ma fop acl 
nigqueteneferap riens De ceſte choſe: ¶ Chꝛemes. 
CÉtbien ſoif, Certainement ifs ne Dient pas bien 
ſounent de bouche ce quifs ont au cueur « Amour ſeufi 
freef fait beacoup de choſes, Itne veult pas monſtrer 
deuant top ce quic penſe. Je fe ſcay bien pour mop meſ⸗ 
nes Je nay an lourdup ſi bon amp deuant qui io oſe de 
clairer ce que iap De ſecrefey ina penſee D clitipho. 
afungienoſe pour ſa Dignite et ſeigneurie. A lautre 
nefeVueif Dite pource que ie luy ſuie deſplaiſant | ap 
fonte de mon fait / et Doubte que ſe ie le kuy diſope que 
oyihe reputaſt mauuais Homines Et croy que ainſile 
fait clinia · Mais touteffoys nous Deuons entende 
De apder et ſecourir lung lautre par tout / eta toutes 
choſes a nous poſſibleß. ¶ Syrus voulant rompꝛe ce 
propos.-C ous ne ceſſeres meſhuy Quieſſe quiſta 
rompte icy CClitipho. CJefais perdu . C Sprue 
faiſant fe Hoy varlet. ¶ Cůtipho ie te commande que 
Seſoꝛmais fn fe gouuernes comme vng Boy homme 
affrempegſage. Clitipho. ¶ Taps Fop ie fey prié, 
¶ Sprus · ¶ Diꝛoictement et ſagement ¶ Ebr⸗ 
mee· ¶ O /yrus ay grãt honte de ſon gouuernemẽel 
¶ Sperus· ¶ Je le crop bien / ce neſt pas ſans cauſe 
mop meſmes en ſuie Li et ol ¶ Clitipho· 
Cf beau ſire vaten. ¶ Syrus · ¶ Je fe Dy verite / 
fap ce quit te ſemblera bon. C Clitipho vopũt que ſoy 
pere chꝛemes ef ſprus veulent parler enſemble a côſeil 
dit ainſt. Miray ie pas a ces femes ¶ Chꝛe. ¶ Eho 
ie ten peie nya it pas bien autre voye a y aller? C Hp! 
rus a par ſop. ¶ Il en eſt fait. Ceſtuy ſe ſera auant di 
claire que ie puiſſe auoir largenẽ de ſoy pere. Je y veult 
remedier. Ehre mes me Venfx fu eſcouter efceoirec) 
me a vng homme fol. ¶ Clitipho. ¶ Que feray ier 
¶ Sprũs. ¶ Chremes commande a clitipho quit ſen 
vopſe vng pou eſbatre aux champs quif donne lieua 
clinia et aux femnes de eulx eſbatre enſemble. ¶ Clt 
ripho. ¶ Que ie men aille dicy? Et en queffien iray ie⸗ 
¶ Syrus. ¶ En quel lieu? Ou iffe plaira. Donne 
fenr fien de parfer enſeble / et te va pourmener. ¶ Cl⸗ 
cͤpho. C Pourmeneret ou? ¶ Sprus. ¶ Ma ainſi 
ſt ap auolt point de lieu. Ma dardyement de ca/ et N 
faufre part ou tu voutdras C Chremes · ¶ Itte Dif 
veriteꝛet ie le teco mmande. CCfifipho parle a ſyrus 











fueillet 
¶ Zes dieux te puiſſent mauldire yrus qui me chaſſes 
hors dicy · C Sprus · ¶ Mais top · Je ordõne que tu 
refraignes fes mains H chꝛemes/que cuides fu quil 
fera tantoſt ſi tant comme tu peuʒ a de tout foy pouoir 
tu ne le gardes / chaſtie et amonneſte. ¶ Chꝛemes. 
¶ Je ſeray bien ſongneur de ce que tu me dys · Sp; 


fus, ¶ Et certes monſeigneur maintenant ej iltẽps 


de le garder ¶ Chremes · ¶ On le fera. ¶ Sprus, 
¶ Voire ſi tues ſage, Car ia ſoit ce que fu me⸗ ayes 
pieca donne fa charge/ tonteffois maintenant ifne me 
obeiſt eh choſe que fupäpe. Themes, ¶ Que dys 
tu· St de ce que tauope pieca dif ſprus las fu fait · Ze 
tu trouue choſe fe plaiſe où noh encoꝛes? ¶ Syrus. 
¶ Tu dis de la fallace pour frs per menedemu⸗. Eſſe 
cela? Jen ay trouue maintenant vne. ¶ Che. ¶ Cu 
es homme de bien . Je ten prie dy thop que ceſt, CD; 
rus. ¶ Je fe dirap verite ainſ 4 vne choſe deppend de 
lautre · ¶ Chremes· ¶ St quop ſprus⸗ CSprus. 
C Teſte femme Gachii eſt vne treſmauuaiſe ribaulde. 
¶ CEbꝛemes. ¶ It le ineſtainſiodute, ¶ Sprus· 

¶ Mais quant fn ſauras cecp. D regarde queſl mal 
elfe cõmence. Ily auoit naguteres ficp vne vieille De 
corinthe. Ceſte bachis fup auoit pꝛeſte mille onces dar 
gent. ¶ Chꝛe· ¶ Et puis quop ¶ Sprus. ¶ Icelle 
vieille eſt moꝛte ef a laiſſe vne ieune fifre laquelle a eſte 
baillee a bachis en gaige de ſon argent äife auoit Gaifre 
en pꝛeſt a la vieilke Themes MCJe lentens bien· 
¶ Syprus. ¶ Elle fa maintenant amenee auecq̃s ſoy 
et eſt celle qui eſt de pꝛe ſent auecques ma maiſtreſſe ta 
femme. C Themes, ¶ Et puis? ¶ Sprus. ¶ Cti⸗ 
nia prie g requiert maintenant bachis duelle fa luy don 
ne, Touteff on elle requiert que apres ille la lup aura 
donnee queile luy donne mille denero. ¶ Chꝛemes. 
¶ Elle len requerra donc encores auant äifefes ait 
¶ Syrus. ¶ Et il nen fault point faire de Doubte. 
¶ Chꝛremes· ¶ Je lay ainſt cuide. Et puis que pẽſes 
tu maintenant faire? ¶ Syrus. ¶ Que ie ferapJe 
men prap a menedemus ef{up diray que ceſte fille a eſte 
pinſe en carie / quelle eſt treſnoble g treſriche Se que 
ſilla rachapte des mains de bachis quil ya en effe vng 


 freſgranf gaing. ¶ Chremes. ¶ Tu erres· ¶ Sp; 


fue, ¶ Pour quop? ¶ Chꝛemes. (Je te reſpõs pour 
wenedemus. Je né lachapteray point ae Deſ gageray + 
Que feras fu ne que ditas En plus? ¶ Spyrus. ¶ Et 
beau ſire chꝛemes parfe parolles plaiſantes 3 deſirees, 
¶ Chremes · ¶ Mon feray. Car ifney eſt point Oe 


C free 
SDirte eradicent ſpre: qui me iſ 
tinc extrudis · Sy Alt tu bibr iſ⸗ 
tas poſthac cõpꝛimito manue, 
cenſen vero? quéd illum poꝛro 
credis facturum chꝛemerniſi eũ 
Etum tihi operis dés dent) ſer⸗ 
uas. caſtigas: mones. Ehꝛem. 
Sgo iſtuc curabo. Syr. Atqui 
nunc here tibi ſeruandus eſt. 
The, Fret, Sp. Si ſapias. Nã 
mihi iam minus:minuſq; obtẽ 
perat. Chꝛe. Quid tu? eho dd 
de illo qð dudũ tecũ egi ? egiſtin 
ſpre:autrepperiſti:nbi gs pſa 
eatr an nondũ etiam? Sy · De 
fallacia dicis innenta eſt unue 
ni quandam nuper. Chꝛe. Fru 
gi es. cedo / quid id eſt: Hp. Si⸗ 
cay. verum Vt aliud ex alio in 
cidit. Chꝛe. (quidnã ſyte) Sy. 
Peſſima heceſt meretrix. Thx. 
Ita videt. Sy . Inmo ſiſaae: 
hocvide / quod iceptet facinus. 
Fuit quedã anus coꝛithia Hic, 
Huuc dꝛagmarũ argenté Hecimt, 
fe dederat mutuũ. Che, Quid 
tum? Sy. Ca moꝛtua eſtereliqt 
filiam adoleſcentulã. Sa relic 
fa huic arrhaboni eſt ꝓ illo ar⸗ 
gẽto. Chꝛ. Intelligo Sy.· Hãc 
ſecũ huc adduvit. eat eſt nun⸗ 
ad vwoꝛẽ tuã. Ehre Quid ti; 
Sp. Tlinia oꝛat ſibivti id nũc 
det illam. illi tamẽ poſt daturũ 
mille nũmum poſcit. Chꝛ. Go 
poſcit quidem · Spr. Hui dubiů 
ne id eſt Chꝛ. Ego ſic putant, 
quid nunc facere cogitas? Sp. 
Sgo ne? ad menedemũ ibo di⸗ 
cam hãc eſſe captã ep caria:di⸗ 
tem / et nobilem. ſi redumat: ma 
gnum in ea eſſe kucrum. Che: 
Srras. Sp. Quid ita: Che. 
Pꝛo menedemo ego tibi nũcreſ 
põdeo. nõ emo. quid agis: Sy. 
Optata loquere. Che, Atqui 
nõ eſt opus Sp. Non opus ef 








































































































































































































































































































































Le fiers acte 


Chr. Nõ heꝛcle veꝛo. Sy · Quid 
iſtuc? miroꝛ· Chꝛe. Jam ſcice- 
mane mane, quid eſt: quod iã 
a nobis grauiter crepuerunt 
foꝛes. 


pour entretenir bachis ſa Dame 


ques ladicte bachis et luy mectre 





meſtier C Sprus- 
¶ CEhremes · ¶ Nenny voir certainement · C Sy; 
rue, C Que eſſe icy Je men eſmerueille. ¶ Chꝛemeſ. 
¶ Tute ſcautas tantoſt. Demeure demeure. Pour 
quop eſſe que on a ſi haſtiuement ouuert noſtre poꝛte. 





De heautontymoꝛrumenos 
¶ Nen eſt point De beſoing? 


¶ Rime de ceſte· ix · ſcene · 
¶ Ee tranſlateur. 


¶ So ceſte ſcene pꝛincipalemẽt eſt monſtre comme ſyrus ſeruiteur per ſuade à ſoy 
ſeigneur pour extorquer efanoix argent de fup affiy de fe Bailfer a Clitipho ſon ſis 


par amours /faquelfe chremes cupdoifacfinia/par 


quop ſont ey ceſte ſcene chemes/ctifipho g ſprue:et{acômence chiemes par maniere 
de oblur gation | de tenſer ſondit fis cſifipho pour tant quiffe regarde ſe iouer auec 


ia main an ſain / tt dit en ceſte maniere. 


Clitipho 
AE) 


[1 
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— —— 
— 
À 











Themes fe ſuie perdu 
PA pmop cfitipho queſſe cy Clitipho 

quid iſiuc uelle eſt ceſte maniere auſſiLeſſe pas moy 

eſoe Le falloit il faire en ce point Due fu dye qui la main miſe ag 
Olitipho Du ſain de la meretricule 

Quid ego Due ab ie fait Themes 

feciz Themes Miſe lux as ſans faulte nulle 

Quoꝛ ne te ay ie point ‘fe ſay veu de mes propres reulx 


vidin ego Heu inferer fa main ou ſain 

te manũ De ceſie meretric au plain 
Lay veuꝛreſſe ton fa it 

Acta hec 

res eſi 


Teſte choſe eft faicte eh effect 





Il [III 
:] EE 


Sprue à vort à on tence clitipho. 


Ne le nye point car fu ne peux 
En ce fu fais certainement 
Mat et iniure indignement 

A clinie qui lentretiens 
Auecques tor et point ne abſtiens 





— 







ffueilket Cſxxxx vi. 
Ta main de faire vne folie Eppꝛimet ma neceſſite 
Teſt vne grant contume lie A Vngautre honte du cas 


Homme fo} amy receuoir 


Qui par aduanture neſt pas 





Nam iſta À éoy:et puis fe deceut Honneſte me poiſe complaindre Apð af 
ME ;/ Etluvſabagier ſamye Zt qui par eypresme fait craindze ipſé facti 
ET Zt hyer en plaine compaignye Que moy fatfa autre ne dye —— 
Comme te monſtras tu honneſte Afin que veu ne ſoye mye 
Combien v fue fu immodeſte Huepte où pꝛoterne en affaire 
| Et de villaine contenance toy de lur en ce point le faire 
Sprus Pour cauſe que tu diſſimufes 
3, Tefi fai ff craint dire que tu recuffes 
Tactum. Themes Mais il eſt noſtre de compzendze 
Combien fus tu moleſte Et lune et lautre part entendꝛe 
En plaine table ſans doubtance Et ou fa neceſſite eft 
Ainſi les dieux par leut puiſſance Ob ſequer a ce quit leut plaiſt 
dmoleſꝰꝰ¶ He ayment pour toy gounernement Autrement nous auriõs tort 
fe cratgny que grant deſpſaiſance Sprus ; 
Nen adueniſt finablement Que ſſe quil narre quid x 
Fay congneu veritablement Dlitipho Ba 
Les courages des amoureux Ve ſuis mort Perii 
Qui grefuement poꝛtent en env Et perdu 
Te que tu iuges autrement Srus 
Clitipho Sans fe traͤnſporter 
xémigif Obete ne crans nullement Olitipho ne de ſconforter 
deeapud Tar enuers ceftux cyfay fop Vſant doffice dhomme ſage O cliti⸗ 
funcéniz Hamais ne doubteroit de mop Æffemperant eh ſoy ouurage pho bec 
hime Que eh ceſie choſe luy voulſiſſe Sans faire entreprinſe frop grande ego pꝛeci⸗ 
iſW ſactu Faire iniure ne que fe fiſſe Tes choſes icy fe commande pio fifi: 
aum pater Et ic ne daigheroye auſſi Recule toy ng petit deulx 
Ohꝛemes SElitipho marr 
Tant mieulxvauldrarbien ſoit ainſi Teſtor beau ſire ſe tu Teuf face ſodes 
Mais concede foy touteffois Et ſe fu oſes 
En aucun lieu car fu fes voys Serus 
Ocx parler aſſembleement Dꝛoictement 
Recuffe tox au cunement He me tairar et ſainement 
De leur bouche quilʒ ne te voyent Huis que de mes ditz ne tiens compte tecte ſane 
Et que plus a leur aiſe ſofent Quant ie parle 
das fi; VDolupte ſes amans incite Themes 
quogÿes Apluſicurs choſes que ficite Sxerus:iar Honte Syret pu 
Tuyoë Neſt de monſtrer publicquement Que moy fils clitipho ne deult det me 
dliquay Que fa pꝛeſence leur deffent Droire moy conſeil 
fiſt De moy ie fals fa côniecture Skrus 
Que ce ſoit vne choſe dure Hlne peut 
Homme neſt de tous mes amys Autrement:et le croy ainſi 
Au iourdup tant me axent promis Et ce neſt pas iniure auſſi 
De bien fuſt par terre ou par mer Sil vous deſplaiſt qui eftes pere Credo 
A qui ie oſaſſe cypzimer Et qué craignes ſon vitupere negʒ id in / 
Ohitipho fous mes faits ſecres Quant moleſte meſt qui he ſuis iuria. 


Avng autte auſſi par evpzes Qne ſon ſeruiteur et ne puis 
Me pꝛohibe fa dignite Souffrit ſoy obſtinacion 
ſe (1 












































































































































































































































































































































Le tiers acte 


— Clitipho 
* Ha ſirus eſt ce abuſion 


Vas ta pas parler contre moy 
Dar dieu ſi fais:ie lapparcoy 
Et congnois bien ta laſchett 


IS brus 
TI di Que Beufy éu:ie dy verite 
LlitiphHo 


Nonne ac Que veuly tu dire que te ſemble 


aad ⸗ Tant comme fes deux ſont enſemble 
fos? ANe doy ie point appzoucher deuly 


Ohꝛemes 
Oux:va y faire le peux 


Et que lung ef lautre te voye 
Eho qſo· Den approuchet eſt bne Hoye 


Deſt a ſcauoir affin que fu 
Ne perdes ton ſens et vertu 


Et te entremeſle de leut fait 


Et amour Viffaine 


Shyxus patlant a par ſoy cõme marr 
de veoit clitipho aprocher des autres 


eſt fait 
LTeftuyde ſoy declairera 


Tout:et premier ſe monſtrera 


Actũ eſt. ye ie eptorque ne que ie effere 


Argent pour luy de ſon vieil pere 
Heretourne ſa parole a chrꝛemes 


O chꝛem̃es veulyx fu point nofer 


A moł homme fol eſcoufer 
Et croire ce que fe diray 
Themes 
Ad facia? De moy queſſe que ie ferak 
Syr us 


Jube hũc Pour les laiſſer faire à leur aiſe 
abire hinc Tommande a ton filz quil ſen vorſe 


afiquo- ¶ Hoꝛs de ce lieu 


Titipho marrgde ce cõſeil de ſerus 


Quo Aquel regart 
bic ages Duirayie:ne quelle part. 
rus 


b 
Du ku Heufw va toy demener 
quo lubet En quelque lieu et cheminer 
Clitipho encores mar t · 
COheminer/ou: vela bon ieu 


DSeambu 
latũ?quo? 


Sprus 


Vah:tu ne dys choſe qué vaille 


Vah q̃ ſt Et ainſi que ce lieu deffaille 

deſit loc. Haten ſeurement ca et la 
Du tu veuly et laiſſe cefa 
Et facent a leur voulente 


De heauton. 


Chꝛemes 
fe apparcor quil dit verite 
ẽt patle regulie rement 
En ce ny a que repꝛouchet 
Clitipho 
Les dieup fe puiſſent arracher 
Sxrus qué de celieu me expulſes 
Et allet ailleurs me compulſes 
Sien Voy que contre moy pꝛopos 
Serus 
Cettes mãis foyapzes ces chos 
Sans appellet dieu ſouue rains 
Compime et foulle tes mains 
Que ſuags miſes au ſain de elle 
Qui eſt ſa choſe par laque lle 
Ton pere eſt en ſuſpection 
Ne iuges tu point lopinion 
Pourquoꝝ hoꝛs dicy fe fe mets 


Skbrues fourne ſon dit a chꝛemes. 


Oꝛ auant que crors tu chzemeg 
Ton filʒ faire plus de rechief 
Te pout le garder de meſchief 
Tant que fes dieux te donneront 
De faculte ef ottroyeront 
Ne fe gardes ne ſe chafties 
Le admonneſtes que a ſes folies 
Son courage plus ne diſpoſe 
Ohꝛemes 
fe pxendzay cure a ceſte choſe 
Et ſi bien ladmonneſteray 
Quelque amour quify ait encloſe 
Que de ce ie le garderay 
Sytus 
Certes ſeigneur ie fe diray 
Maiꝛnte nant te e ſt il a gardet 
Et a ſon eſtat regardet 
COhremes 
Ol ſera fait 
Syrus 
Se tu es ſage 
Fay lercar if a grant courage 
Et moins que rien ne me obfempere 
Monſtres que fu ſoyes ſon pere 
Et lſe pzeſerue de meffait 


Ohꝛemes 
Mais tor ſerus ne as tu rien fait 
De ce que pieca auectox 
fav fait. Seau ſire dien dp le mob 
Du ſe trouue as a fon aiſe 
Queſque choſe quimienſwfe plaiſe 





reckedicit, 


Diifeeu 
dicét ſpe, 


At tu hi 
ſas pf 
Haccpyi, 


mito ma ⸗ 


| hu6: 


Sw ſu 


curab, } 


afquini 
hereéſet! 
nâdusſ 


fit 


ſiſabiu. 


Quidiu⸗ 


fueillet 


Du ſe tu nas encoꝛes rien 
Trouue ne fait 
Skrus 
He te entens bien 
Deſalfa; Si qy:fu dys de fa fallace 
indice! TT couuee elfe eſt eh ceſt place 
Nagueres ien ap trouue ne 
3 Themes 
; e tu en as trouue aucune 
Fragi es. Tu ca btilicer neceſſaire 
Dy mob —— que fu veulx faire 
rus 


He le dirar il appartient 
Diaw. Mais ainſique vne choſe aduient 
De lautre ef incide 
Thzemes 
uidnã Dour quoy 
ſpe) Narres tu cela dy le moy 
Sbrus 


Sbrus 
Que ceſte merefcice 
Treſmauuaiſe plaine de Vice 
Ardante efrapiteuſe enſemble 
Ohꝛremes 
Treſmauuaiſe ainſi le me ſemble 
Ita dider Et croy * mentir nen pourroyes + 


Peſſima 
heceſ me 
refriv, 


tue 
Mais 5 ſe fu ſe ſcauoyes 
Quemauuaiſe eſt s qui faccepte 
Doy fa malice quefle incepte 
Dhe femme coꝛinthie nne 
Fut icy bieille ef ancienne 
Aqui ceſte quiicyeſt 
Mille dragmes dargent eh pꝛeſt 
— 5 
taz Puis que ſenſupf que nous rappoꝛte 
ſi Teſt argent ; 


Immo ſi 
ſcias. 


Sbrus 
LDeſte dieille eſt moꝛte 
Et laiſſa à ceſte pꝛeſente 
Ea ꝛoꝛt ne fillette adofeſcente 
wuaeſt. ge cſila fillette au corps gent 
Laiſſee pour celfuy argent 
A ceſte que voichy le gaige 
Themes 
Intefigo hentens cefa 
5 eu 
En ce lieu celle 
6 Amenee a aue cques elle 
vit  Dinſiqueſamaiftreſſeeé dame 


C ferré 
St maintenant auec éa femme 
Eſt la fillette 
Thremes 
Que ſenſuit 
Syrus 
Clinia pꝛie:et ſa pourſuy 
Que ceſie fillette luy donne 
Qui plus lug plaiſt que autre perſonne 
Touteffois pour iceffe auoit 
Mille denters de ſon auoir 
Requiert donner 
Ohꝛemes 
Et requerra 
Syrus 
Hon:neſt it pas Bray quil pꝛiera 
Amplemeni donner:quoy dt couſte 
Pour lauoir 
Ohꝛemes 
Ain ſi ie men doubte 
Et lay cuide pour mieulx latraire 
Maintenant que penſes tu faire 
Qui pꝛopice ſoit a ce cas 
Que dye cu 
Sbrus 
Duoyne irap fe pas 
A mene demus: ſi feray 
Et ceſte fille fuy dicay 
Peinſe et venue de carie 
Kiche et de noble lignie 
Et que cheffe pa ſans doubter 
Grant gaing ſit iaveult rachapter 
Themes 
Tu erres 
g Syrus 
e erre:et pourquoy fais 
Que dys tu ainſ il 
Themes 
Vne foys 
Puis que gu pꝛopos ſommes venus 
Maintenant pour menedemus 
fe reſpons à tout debatu 
Vene achapte riens: que dis lu⸗ 
Vela tes raiſons demeurees 


erus 
Tu parles choſes deſirees 


hremes 
Mais ie patle a laderite 
lneſt point de neceſſite 
e lachapter vela fe point 
Sptus 
g ff 
1: AE EE A 1 UE OE EE EE OE 1: 


Quid tũ⸗ 


Clinia 
oꝛat 


Svpoſcit 
quidem. 


Hhui dubiñ 
ne id eſt? 


Goo ſic 
putaui· 


Ggo ne? 


Srras⸗ 


Quid ita 


pꝛo mene⸗ 
demo ego 
tibi nunc 
reſpondeo 


Optata 
loquere. 


atqui non 
eſt opus. 

















































































































































































































































Le fiere acte De heautontymoꝛumenos 


n5opveſt: Que neceſſite nen eſt point Que iar entrepꝛins 
Chꝛemes Themes 
non hercle ar hercules certainement Tu voirras 
vero.  fineneſtbeſoing voyrrement Maintenant: demeure demeure 
brus Qui eſt ce que tout a ceſte Heure 

ad iſtuc⸗ Que ſſe ce chꝛemese queſſ eadire⸗ Creuees ſont ſi —“ 

Ey effect de tor ie me admire Les portes de noſtre demeure 

Que autrement tu nentendz ce cas Arreſte vng pou paiſiblement 

¶ La · x · ſcene· 


¶ Ga ceſte. x · ſcene eſt trouue et congneu antiphila eſtre fille de chꝛe mes· St pat 
ainſicitopenne dathenes. Sf pouttant eſt content chꝛemes de lintroduction ef ien 
ſonge de ſyrus de la rachapter des mains de bachis / laquelle lauoit en gaige De cer⸗ 


faiy argent que elle auoit preſte a faÿiciffe corinthienne comme ſup faiſoit acroire ſy 


rus · Et quant le bon homme chꝛemes baille ſoy argent pour cupder Deſgaiger ſa 
fifeiffe baille pour acomplir fa pꝛomeſſe que auoit fait ſoy ſifs clitipho a bachiſ. Et 
pource auoit faifſpeus que clinia en auoit mene bachis a antiphila cheßz menedemus 
ſoy pere de paour que chꝛemes ne ſe apparceuſt que ladicte bachis fuſt amye De cliti⸗ 
pho ſon fis Car ſil ſen feuſt apparceu il neuſt iamais baille ſoy ar gent ne creu que 
ſa fule euſt eſte engaigee . ¶ Acongnoiſtre antiphila ſont icy introduitʒ ſoſtrata ſa 
mere qͥ cuidoit quelle fuſt moꝛte. Ebꝛemeꝰ ſoy pere a la nourrice qui par aucun tẽps 
fanoitnonrriegfanoi baillee a ia vieille ala nourrir ſecretemente lancau à ſoſtrata 
famerede Antiphila luy auoit baille/par lequel elle fut congneue · Et ſprus eſt icy 
induit ponr cefer la beſogne de lamour dé antipho ef de bachis / pour trouuer facon 
dauoit largent que deuoit bailler ledit antipho a ladicte bachis « Soſtrata doncq̃s 
vꝛaye mere de antiphila / mais non pas congneue encores⸗ quãt elle cõgneut laneau 
que elle auoit baille a ſadicte fille quãt elle lauoit miſe dehors par le commandemẽt 
dechre mes / lequel cuidoit quelle leuſt fait mourir ſe eſcrie a la noutrice et Sprus 
opant chꝛemes / et dit ainſi· 


 Jiſin 





} 


in 


9 


ffueillet 


Soſtrate Sprus Lanouttice Chꝛemes 
J mon cueur ne me meut et decoit veritable 
ment veez cy laneau à ie penſe 4 eft cellup à 
Aie baillay ama fille quant ie fa mie Sehore 
queffe fur expoſee a perik · ¶ Ebre mes appelle ſprus + 
luy dit. ¶ D ſyrus: que veutt Dire ceife paroîre q̃ ta 
maiſtreſſe a Sicte? ¶ Soſtrata parle a la noutrice. 
¶ Que ten eſt iladmo⸗ Ne te emble ic pas à reſt ik=+ 
¶ La nouttice· ¶ Je lay Dit auſſi toſt que tu fe mas 
monſtreret fap bien congneu. ¶ Soſirata ¶ Helas 
nourrice mampe. Je fey pie regarde le bley Las fn 
aſſes veur ¶ La nourrice. ¶ Aſſes / ceſt il ſans nulle 
faulte. Soſtrata· ¶ Je fe prie va leans oueſt fa ien 
ne fille qui le ma baille a garder/ a regade ſi elle ſeſt deſ 
ia lauer / g ie actendꝛay ic entendis mon mary · CS 


rus eſcoutant ſa maiſtreſſe dif à chremes ſoy maiſtre 
¶ Elle te veulc/va ſcauoir quelle me a effe ſeble triſte 


ce neſt point pour neant · Jap paout quil y ait quelque 
choſe de maf. C Cbremeõ· (Je nay paour quifp ait 
autre choſe ſt non que de fonte ja puiſſäce elle me vᷣueit 
fe dire aucune grande menconge · ¶ So ſtrata parlea 
chremes. CE hem mon mary? ¶ Chre· ¶ Hem hẽ 
ma femme? ¶ Soſtrata · ¶ Je te demãdoye · Chee 
mes. ¶ Dy ce que tu vouldias. C Soſtrata Bee 
mieremẽt moy amp fé ée requier gů ne penſes point q̃ 
ieuſſe oncques fa hardieſſe de faire aucune choſe côtre 
ton edifx voulente · ¶ Themes, ¶ Meulx cu que ie 
te croye dune choſe ia ſoit ce q̃lle ſoir incredible Mup/ 
ie ten croy· ¶ Sprus a par ſoy · ¶ Ceſte purgationc 
excuſacion pozfe ie ne ſeap quoy de mal. Jl pa âlque cho 
ſecouuerte C Soſtrata achꝛremes.· ¶ HNe te ſounment 
il pas hien q̃ vᷣne fops à ieſtoye groſſefu né cointyan 
Das expreſſement à ſt ie enfantoye vne fifte queffe feuſt 
fecfee/ que tu ne vouloys point quelle fuſt nourrpe. 
¶ Chꝛemes· ¶ Je fe ſcay bien. Et q̃ en feis tu⸗ Tn 
fas.faiſſeeViure/2fas fait nourtir· ¶ Syrus· CLa 
ueʒ vous fait ainſi na daine, Ceſt ôôcques vng bien 
grant Dommage pour monſeigneur. C Soſtrata. 
¶ Neny / ie ne le feis oncques / mais icy pres auoit vne 
vieille De corinthe bien ſage femme a qui ie fa baillay 


pour la mectre a moꝛt · ¶ Chꝛemes· CD dieux, cõ⸗ 
ment ſe peut il faire que a vng cueur aſi granẽ folye· 


¶ Soſteata. ¶ Je ſuis pouẽ· Quelle choſe ap ie fais 
ter ¶ Chꝛemes. ¶ Mais fe demandes tu? ¶ Soſtra 
ta ¶ Las mon amy chꝛemes · C Si iay pechie ou mal 


faire neſt pas par mopie lay faic ſas ce ÿ ie ey ſenſe 


C· lxxxx viii 
Soſtrata· Syr. Nutriv. Chꝛe. 


Iſi me animus fallit 
hic pꝛofecto efanuf: 
qué ego ſuſpicoꝛ is à 
cnmevpoſifa eſé gnata. Che: 
Quid vuit ſibi ſpreHecoxatio= 
Soſtra. Quid eſtr is ne ubr Bi 
detur? Nutrix. Divi equidem:· 
Vbi miHioſtèdifté iffico eũ eſſe. 
Soſt. At vide Vt ſatis modo c5 
templata ſis mea nutrip. Nu. 
Satis. So . Abi iam nũt intro: 
atqz(illa ſé iã lauerit) mihi nũ 
qa. hic ego virũ ĩterea operiboꝛ 
Sy·· Te vult. videas ÿd Belit. 
neſcio quid triſtis eſt. non teme 
re eſt. metuo àd ſit. Ehre Quid 
fiet? ne iſta Hercke magno iam 
conatu magnas nugas dipe⸗ 
rit? So, Ehem mi vit. Ehꝛem 
Shem mea vpoꝛ. Ho. ib] ũ 
quero · Chꝛe. Koquere quid ve⸗ 
fis, So. Pꝛimũ te hoc ox0:7ne qd 
credas me aduerfũ edictũ fu 
facere eſfe auſam Ehꝛemn Die 
me iſtuc tibi( a ſi incredibile eſt) 
CredereZcredo. Sy. Neſcio quid 
petĩ poꝛtat hec purgatio. Hoſt. 
Meminiſti me eſſe grautdä: et 
Inififemapimopereiterminas 
tũ / ſi puellã parerẽ nolle tolli⸗ 
Ehꝛe. Scio quid feceris. ſuſtu⸗ 
liſti. Ho: Ita factũ eft. Spr. Hi 
fic eſt faciũ donunan ergo Her 
dãno auctus ef. So. hinime. 
ſed erat hic an coꝛinthia / haud 
ipura. ei dedi evponedã. Ehꝛe. 
D iupiter: tantã ne eſſe in aĩo 
inſcitiam? Ho. Perü. quid égo 
feci? Chꝛe. At rogitas? Ho. Hi 
pecaui mé chꝛemeꝛ inſciẽs feci. 
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Le tiers acte 


Chꝛe. Id quidẽ ego(et ſi fu ne 
geo) certo ſciorte inſcientẽ / atqz 
ipꝛudentẽ dicere / ac facere oĩa · 
tot peccata in hac re oſtendis. 
Nã iam pꝛimũ ſi meũ imperiũ 
évequiVoluiſſes: int eꝛe mpt am 
opoituit:non ſimuilaꝛe moꝛtem 
Perbis.reipſa ſpé Dite dare, af 
id omitto. mia / amor maternꝰ 
ſino.# bene Vero abs te ꝓſpec 
tum ſi Quid voluiſtir cogita. 
nempe anui illi pꝛodita abs te 
ficia eſt planiſſune per te veluti 
queſtũ ſaceret : veiuti veniret 
palam. credo / id cogitaſti. quid 
vie? ſatis eſt: dũ( viuat modo. 
quid· ũ illis agas: qͥ neg; ius / 
neq; bonũ atqz equũ ſciũt· me⸗ 
fue / peius / proſit/obſit/nihif 
PBidétniſiquodinbet. So. chi 
chꝛeme peccaui: fateoꝛ: vincoꝛ. 
Nne te obſecrortto tuus ẽ ani 
mue natu grauioꝛ tãto ingno⸗ 
ſcetioꝛ ſit: vt mee ſuultitie iuſti⸗ 
tia tua ſit aliquid pꝛeſidii. CH. 
Scilicei iſtuc factum ignoſcam 
cquidẽ. Verũ ſofirata male do⸗ 
cet te mea facilitas multa. ſed 
ifiuc quid eſt. qua hoc ĩceplum 
eſtcauſa:foquere, So · Vi ſul 
te et nuſere omnes ſumue reli⸗ 
gioſe:cum epponendam do illi⸗ 
de digito anulum detrahore ef 
dicor vᷣt vna cum puella expo⸗ 
neret: ſt moꝛeretur· ne eppers 
partis eſſet de neis bonis. Ch. 
Iſtuc recte conſeruaſti te / atgz 
am. Soſira. Hic eſt is anul⸗. 
Chze, Onde hunc babes Do - 
Quay bachis ſecum adduvit 
adoleſcentulam. Syrus · Hem. 
Ehre Quid ea natrat? Soſt. 
Sa ſanatum dum it:ſeruandũ 
muhi dedit. animũ non aduoꝛti 


De heauton. 


riens et cõme ignorante. ¶ Chꝛemes. ¶ Jay fait celle 
meſme choſe. Et ſi tu le nyes:certainemẽt iay fait bea 
coup de choſes Dont ie ſcay bien que tu es ignoꝛante g 
inſciente» Et cõme telle fu fais et dys toutes choſes · 
Tu demonſtres beacoup Fe faultes en ceſte choſe / car 
tout pꝛemieremẽt ſe tu euſſeiVoufu mectre a execution 
gfatre moy cômanôement/if faiffoit quelle fuſt moꝛte / 
et non pas faindꝛe quelle fuſt morte paf parolfes, Dar 
icelle meſme choſe moy cueut thé ôiſoit bien quelle Vi; 
uoit · Je laiſſe cefa,/Z faire miſericoꝛde eſt courage et 
cueur maternet. It ne men chault / ie laiſſe cela. Que ce 
aeſtebiey regarde à toy: penſe que tu as voulu ſaire + 
Oeritablement fa fille a eſte trahie plaine ment de toy 
ey fa baillant a celle Vieille auſſi cõme ſi tn voulſiſſes 
quelle la nourtiſt affin âifefa pourueuſt De ſa vie par 
ce quelle gaigneroit en ſoy habandonnant achaſcun pu 
blicquement · Je crop biey que tu las ainſi penſe. Que 
veulx turceſt aſſet / mais quelle viue maintenãt. Que 
Yeufk tu faire auecques ceulx qui ne ſcauẽt ne droit ne 
Bieyine ce qg eſt raiſonnable a fairezef ſoit bien ſoif mak 
pꝛouffite où hnpſe ifs ne voyẽt ne ne penfent tiẽs fos 
ce qui leur plaiſt. ¶ Soſtrata · ¶ Moſeigneur g moy 
maty chene / ic confeſſe que iay grandement pechie et 
offenſe vers top · Je ſuis vaincue:mais ie fe prie que 
de tant que ton courage eſt plus ancien / que De tant il 
ſoif plus miſericoꝛs / a cetle fin que ta iuſtice ſoit autu⸗ 
ne deffence a ma grũt folie. Chꝛemes. ¶ Ceſt bien 
dit · Je te pardonnetap. Teſt fait icx. Certes ſoſtrata 
a grant ſacilite ef doulceur fa ſouffert faire beacoup 
De naf:ef fa mal apꝛinſe · Mais Dy moy que ceſtzhé 
poux quoy tu as commente am⸗ Dire ceſtes choſes; 
¶ Soͤſtrata · C Ze le veulx · Ainſi que tu ſces De ve⸗ 
rife/ que toutes nous autres femines ſommes miſeri 
cordieuſes ef piteuſes. Quîf ie baillay ma ſille anout 
rirarefſe vieille/ ie tiray mon ancau de mon dop com 
manday q̃ ſi en la noureiſſanfeilemouroit elle luy bait 
laſt icelluy aneau / affin quelle ne ſeuſt pas ſans auoit 
quefque partie de noz bifeCChctnes, Tu faiſois 
Bien et Dz2oicfeinehf. Tu as par ce point garde (op et 
elfe. ¶ Zoſtrato. ¶ Et voirp icelluy aneau · ¶ Chꝛre 
mes-(.Quifefa battre: Soſtrata. ¶ Cetle adoleſ 
cente qué pachie a amenee auecques ſoy» Cyrus 
¶ Hem chꝛemes. ¶ Et que Dit elle? ¶ Soſtrata. 
Ainſi que elle ſeſt ẽee lauer:elle fe ma baille à gar! 
derTouteffois de pine face ienemey ſuis pas ad⸗ 
nerfie Mais aptes ce que ie lay eu regarde / ie fapauſli 





— 





— 


toſt congneu / et incontinent ſuie Venu a toy. ¶ Chꝛe / 
nes. ¶ Et que treuues tu / ne que penſes fn mainte⸗ 
nant delle? ¶ Soſtrata. ¶ Je ne ſcay / ſi non que fn lui 
demandes dont elle la eu ſi on la peut trouuer · ¶ Sy 
fus, ¶ Je ſuis perdu. Gy vop plus deſperance que ie 
ne voulſiſſe. Elle eſt noſtre ff eſt ainſi · ¶ Chremes · 
¶ Dit plus celle a qui tu lauopes baillee · ¶ Soſtra⸗ 

ta · ¶ Je ne ſap. ¶ Chremes · ¶ Que te diſt elle q̃lle 
en auoit fait· ¶ Soſtrata. Ce que ie luy auope rõ⸗ 
mande. ¶ Chremes. ¶ Commẽt auoit a nom fa fem 
me? affin q̃ on luy en demande · ¶ Soſtrata · ¶ Elle 
auoit nom philtere. ¶ Sprus. ¶ Ceſt elle· Ceſt mer 
ueille ſi elle neſt ſauluee / et ie ſuis pery · ¶ Chꝛemes. 

¶ Soſtrata · Mien apres moy ceans, ¶Soſtrata. 

¶ Ha mon amp chremes / commẽt il meſt biey mieulx 
aduenu que ie ne penſoye. Car ie auoye encores grant 
paour que fu fuſſes de auſſi dur courage que fu eſtope! 
pieca quant fa fa ine feis oſter. ¶ Chiemes. ¶ Il neſt 
pas licite que vᷣng Homme ſoit ſouuent ainſi qué voul 
droit ſi ſa choſe ne fe requier + Maintenant eſt q̃ ie cou; 
hoifex Deſire bien danoir vne fille. Et fe temps paſſe 
ie nen vouloye point· 


¶ Rime de ceſte x. ſcene. 
¶ Le tranſlateur. 


Celxxxxix 
pꝛimo. ſed poſið aſpevi:ifico co 
gnoui:ad te exiliui. Eßꝛemeso. 
Quid nunc ſuſpicare. aut inne 
nie de illa? Do. Neſcio : niſi vt 
evipſa queras: vnde Hunc Haz 
buerit:ſi poteſt reperiri. Sprue 
Interũ. plus ſpei Dideo :# Bo 
ſo. noſtra eſt: ſi tta eſt, Che, Vi 
uit ne illa: cui tu dederas? Do. 
Neſcio. Chꝛe. Quid renuncia⸗ 
uit olim feciſſe? So. Id qð iuſ⸗ 
ſeram. Ehꝛe. Homẽ mulieris / 
cedo qd ſit vt gratur. So. Phil⸗ 
fere, Hp. Ipſa eſt. nurũ niiféa 
ſalua eſt. ego perii. Chre, So 
ſtrata ſeqte me intꝛo Hac, Soſt. 
Vt pꝛeter ſpem euenit? ; mun 
male:ne fic animo ita eſſeꝰ du 
ror vt olim in tollenda chꝛeme. 
Cbꝛe. Non licet hominem eſſe 
ſepe ita vt vult: ſi res non finit 
nunc ita tempus eſt: mihi Déc 
piam filiam. olim nihil minus. 


¶ Enſuit vne autre ſcene en laquelle eſt la recongnoiſſance de antiphile de laquelle 
entre fe mary et la femme ſourt altercacion apres fa reconſiliacion ef fa paix / et eſt of 
ferte a Syrus autre occaſton de extorquer argent, · Mais pour congnoiſtre fa ſub⸗ 
ſtance de fa ſcene qui eff pꝛeſuppoſee il fault noter que chꝛemes ſoſtrata qui ſont le 
marp et la femme ordõnerent que ſe ladicte ſoſtrata portoit vne fiffe, celle fiffe ſeroit 
miſe a mort. Et commanda ledit chremes a ſadicte femme ainſi faire · Aduint le cas 
quelle eut vne fille/et voulant obtemperer a la voulente de ſoy mary bailſa ceſte fils 


ette a vne vieille qué queroit ſony pain pour fa aller noyer où perir anfrement: mais 


fup Deffendit que point ne oſtaſt Ou doy de lenfant vng aneau que la mete y auoit 

mis · Adonc lavieille vopant que fa fiffefte eſtoit belle la nourrit ſecretement / puis 

la vendit a ceſte meretrice bachis qui depuis cõme dit eſt elle la mena ches chene! fa 

on ſa mere recongneut laneau / ain ſi que fa ſcene contient en laquelle ſont quatre per 

ſonnages / ceſtaſſauoir ſoſtrata / la nourrite/chremes/ et ſprus. Et cõmence ſoſtrata 

ii fa fille a baille ſoy ſignet ce pendant q̃ lle ſe lauoit / et le regarde ſoſtrata qué 
if ainſie 
































































































































/ S courage ef entendement 
Niſi me a Me me decort certainement 


nimus fal 


Le tiers acte 





Soſirata ri 


Vecy lane au que ie rmagine 


fie Auec qui fut miſe a rupne 
Et a moꝛt ma fille antille 
Seie frceſt lancau ie Voy fe ſigne 
Auec qui ie expoſe ma fille 


Ohꝛemes q̃ opt ce que dif ſa fẽme. 


quid Dufé Syrus eſcoute vng pou fe ſtille 


ſibiſpre 


De ſozaiſoh que fait ma femme 


Que veult ce dite: par ton ame 
Sſcoutons la noꝰ deux enſemble 


Vien ca 


Soſtrata par lant a fa nourrice 
nourrice:qque te ſemble 


Quid eſt? Que ſſe cyrne iuges fu point 
‘Que ceſt cellur 


tlgnourrice 


Du pꝛemiet point 
divi edẽ. Quentre tes maine ſe eſt rencontre 
St auſſi que me las monſtre 
fab ſoubdain dit: certainement 
Que ceſtoit celluy voyrement 
Auſſi ie nen doubte de rien 


ſSoſtrata 


Atvide vt Mais ma nourrice vor le bien 


Affin que mainte nant tu layes 


ti 
Aſſes contempleret que voyes 
Se ceſt celluy propre 
La nourrice 
Satie. penſes 


De heauton. 







S oſtrata 
Vaten maintenant la dedans 
Puis vien quant tu lauras trouuee 
Me dire ſelle eſt ia ſauce 
Entretant ie attendray ich 
Mon mar 
Sxprus 
Eſcouton Hoyck 
Venir ta femme alleure grande 
Qui te veult: Hoy quelle demande 
fe ne ſcay que ceſt mais marrie 
Elle eſt:ou ceſt par folie 
Driifie eſt bien ie lapparcoy 
fe crains/mais ie ne [cay pourquoy 
Vl fault enquerir donf ce vient 
Ohꝛremes 
Fu crains pour qui ceſt que la tient 


. Teſte frifteſſe on ſe Voirra 


Dat hercules elle dir 
Pꝛeſent en ſon courroucement 
Auecques grant efforcement 
Baues et grandes menteries 
Amſi que naturellement 
Font femmes quant ilʒ ſont marrice 
Zſcoute vng pou ſes reueries 
Eu en oꝛras foutè ſa game 
Soſtrata en ſe plaignant 
Hey hem moy mary 
Themes eh ſe raillant 


abiiânie 
intro, 


Zebull⸗ 


quid ſit⸗ 


Eheyhi 
vit. 











fueillet 


ehem mea 
Hem ma femme 
LE Soſtrata 
Zeipſum Toy meſmes quiere 
quero · Hremes 
Parle mamye 
— Que veuty en 
e S oſtrata 


pꝛimũ te Pꝛemier ie fe prie 

hocoro, Que He me croyes nulle ment 

Encontre fon commandement 

Auoit rien:ne que au ſſi ie oſe 
Themes 

Me pꝛies fu de ceſte choſe 

Que fe ſore certain de tor 

Que fa voulente ne ſe oppoſe 

Hamais contre leſdit demoy 

Et Lrayment dame ic ſe crop 

Et fuſt ce vne choſe incrediffe 
Ainſi — Pen ſible 

. inſi quil meſt comprehen ſible 

9 Teſte purgacion fc 

potathec Et excuſacion auſſi 

purgatio. fJene ſcag quop de pechic porte 

SHoficata 


vis me iſ⸗ 
tuc tibi. 


Te ſouuient if point en quel ſorte 
UE fe fus groſſe:ef que me ordonnas 
mecégraz [Dar grant oeuure ef interminas 
uidè.  SHeienfantoye vne pucelle 
Que fu nauopes cure de eſſe 
Douſfant quant elle ſeroit nee 
Due a mourir elle fuſé donnee 
Sans leſleuer ne fa nourrie 
Jo Themes ff 
ioquid ozdonnap quon fa fiſt mourir 
— Mais ie [cay bien que Eu ge fait 
Car tu las nourtie en effect 
SEt contre mon commande ment 
AS 
feftainſi fare Hoyrement 
Fl LT Ul fa voulente 
Pour ma part:car en verite 
Moꝛte fa cuidoye pie ca 
Sbrus 
Oꝛ ca doncques ma dame cx 
Siſteſ Sil eſt ainſi fait: mon ſeigneur 
ſacti daa Qui en ſera le gouuerneur 
En eſt augmente de dommage 
Pour tant que douaire de honneur 
Lux fault donner en mariage 
Soſtrata 


Si grande et incongnoiſſance 


TC. 

e ne fev point fai par fallace 
F in Voir ne fa cupdaſe 
Maia ne vieille ſe queſtoit 
Coꝛinthienne:qui neſtoit 
Point impure: mais bie n honne ſte 
He lub baillay et fis requeſte 
De lexpoſer et a moꝛt mettre 

Ohꝛemes 
Diupiéer dieu et grant maiſtre 
Qui cuꝑderoit telle ignoꝛance 


qMinime 


Du courage dune perſonne 

Quel pzomet ef ſe abandonne 

Afaire vng pechie et commettre 

Lequel du tout celle doit eſtre 

Teſt vng grant eſbahiſſement 
Soſtrata 

Perdue ſuis totalement 

Queavie fait:que ayie conſentu · 
Themes 4 






Perii. 
ff 


Que fu as fait: demandes tu⸗ 
Soſtrata 

Mon chꝛemes ſe iay fait offencc 
Et pechie — 

Et non pas voluntaire ment 

Themes 

fe ſcay cela certainement 
Dꝛes quant én fe denperoies 
Et que autrement fait fe diroyes 
He ſcar bien que conme mpeudente 
Tu las fait et comme inſciente 
Sans te ſcauoir nullement taire 
Dire toutes choſes et faire 

Et ſi monſtres tant de pechies 
En choſe qui cachies 

Deuſſent eſfite ſecrete ment 

Et celes:car pꝛemicrement 

Se fu euſſes ſans contredire 
Voulu acomplit moy empire 
Et mon vouloir en ceſte ſoꝛte 
Ol conuenoit ſa fille morte 

Noh pas ſimuler par parolles 
Lu moꝛt:car ce ſont choſes folles 
St par ce ſup donner de Vie 
Sſperance:car ceſt folie 

ais a ce ie laiſſe cé concorhe 

Pꝛemierement miſericorde 
ZAuecques amour mafernef 

Qui neuſtpeu eftre ſi cruel 

Si diuets ef ſi inbumaiy, 


at rogitas 


ſi peccaui 
ini chꝛeme 


Id quidẽ 
ego( Eſi tu 
neges) cer 
to ſcio⸗ 


pl LF AA 14 15 16 17 18 19 20 









































ro abs te 


ꝓſpectũ ẽ. 



















































































mi chꝛeme 
peccaui. 


Seilicet iſ 
tuc factũ 
ignoſcam 
equidem. 
























































Le fiere acte 


Deſſus foyfrupémeffre ſa main 
Mais combien eft ce regarde 
A toy ef fon Honneur garde 


| fbene Ye Que as tu voulu: penſe et cogife 


Pour certain ta fille pꝛodite 
dar toy fut comme habandonnec 
Et a ceſte vieille donnec 
Comme ſe par toy pꝛoprement 
Queſte fiſt treſplainerement 
St gaignaſt a bordiau tenit 
Sa vie le temps aduenir 
Du comme venant en publique 
A Vendꝛe par facon impudique 
fe crox mor a fa Verife 
Due éu as cecy cogife 
Et que a chaſcun:ſoit ens ou hoꝛs 
Elle ait habandonne ſon corps 
Pour auoir de la lucratiuc 
Et que ceſt a ſſez quelle viue 
Sans regarder quoy ne comment 
Quelle face pꝛeſente ment 
Auecceuſy qui ne ſcaiuent rien 
Et ne congnoiſſent droit ne bien 
Ne equite : mais pis que mieulx 
Prouffite ou nubſe rien entre eulx 
Ne vobent que ce qui leur plaiſt 
Et ſont tant offuſques leurs beulx 
Auy ouurages ſuxurieux 
Que de honneur he ſcaiuent que ceſt 
Soſtrata 
Mon chꝛemes homme de ſageſſe 
Har offen ſe ie le confeſſe 
Daincue ſuis par ma folie 
Mais ceſte choſe fe te prie 
Que de tant comme eft ton courage 
Plus graue ef modere parage 
Ainſi que raiſon fe con ſent 
Dautant ſoit if plus innocent 
Et pꝛompt à pardonner moy vice 
Affin que ta haulte iuſtice 
Soit a ma trop grande folie 
Aucun pzeſide 
Ohremes 
Belle amye 
Certainement ie tanorerak 
Ce fait et te pardonneray 
Mais ſoſtrate a fa verite 
Ma trop grande facilite 
De pardonner mal les exemples 
Te enſeigne ſe ne ſes cõtẽples 


|] 


De heautontymoꝛumenos 


Mais de ce fait reallement 

Dont eſt prins ſe commencement 

Et par quelle cauſe eſt pzouuee 

Que ma fille ſoit retrouuee 

Parle que ie ſache fe point 
Soſtrata 

De ce ne mentiray ie point 

Ainſi que ſans raiſon nous ſommes 


Nous femmes plus quentre Vous hõmes 


Toutes foffes ef miſerables 
Religieuſes Variables 
Quant a la vieille ie donna 
Ma fille luy oꝛdonnay 
La mettre a mort au doy iauoye 
Vng anellet que fe portore 
Ala vieille ie le donnay 
Et par expꝛes luy oꝛdonnay 
Que en queſque lieu que la tuaſt 
Aue cques elfe le iettaſt 
Aff in au moins ſelle mouroit 
Sans part auoir ne demouraſt 
Au moins cela empoꝛteroit 
Themes 
fe congnois veritablement 
Que cecyae fait dzoictement 
Tar par ce tu te es conſeruee 
Gt ſi as fa fille ſauſuee 
Qui te eſt vng reconfoꝛt nouucau 
Soſttata 
Certes Hoycy fe pꝛopꝛe ancau 
Themes 
Dont [as tu eu 
Soſtrata 
Sans faulte nulle 
He lay de ladole ſcentule 
Que bachis a auecques elfe 
Amenee 
Sbrue a par ſoy 
Hon 
Themes 
Que narre elle 
Soſtrata 
Ey jj; allant baigner et ſaner 
El lema baille a garder 
De pꝛemier ie nay pas congneu 
Que ce fuſt quant ie ſay tenu 
Mais depuis que ie ſay garde 
Vng petit ef bien regarde 
Pe lay congneu incontinent 
Et ſuis pſſue viſtement 





Of ſuſe: 
miſereon 
nes ſun! 
religoſt. 


Juris 
fe conſer! 
uaſtite 
Hic eſtie 
anulue 


Onde hit | 
habe! 


Qué hu! 
chis ſe 
addupitt 
doleſcen / 
tulam · 


Hem · 
dean! 
rat· 


Eaſui 
tum di 


—* 


SE C 











ffueillet 


Pour ten faire relation 
hremes 
Quid nũc Dr ca a fa ſuſpection 
ſuſpicare · Maintenant que treuues fu delle 
g — — 
js. EE ne ſcar ſi non que dicelle 
NR Tu étes done elle a eu 
Sil peut eſtre trouue et ſceu 


Due nous en avons congnoiſſance 
Serus marte de fa congnoiſſance 


Perdu ſuis : plus voy deſperance 
Jiterii Que ie nayveu faire ceſie choſe 
SEſt ainſi que narre et propoſe 
Soſtrate de noſtre famille 
Elle eſt:et pꝛopꝛement ſeur fille 
Tela point ne me reconfoꝛte 
Thremes 
Dif plus lavieille:eſt elfe morte 
A qui tu fauopes donnee 
— Soſtrata 
eſcio⸗ e ne ſcap 
ij Thzemes 
La vie ille damnce 
Htenun⸗ Que ée tapppore elfe du fait 
OE Pieca. 
US Soſtrata 
Id quod Elle diſt auoir fait 
inſſeram - Oe que iauoye commande 
Ohꝛemes 
fenay point le nom demande 
De la femme:mais dy le moy 
Ol fault que ie ſache de éoy 
Quel il eſt et comme on lappelle 
Affin quel en enquiere delle 


viuit ne⸗ 
illa. 


nomẽ mu⸗ 
ſieris, 


¶ En ceſte. ri. ſcene eſtinfrodnuif ſprus ſeruiteur De ofemes / lequel apres df aFen 
que antiphila auoit eſte recongneue eſtre ſille De chremes auant quit euſt largent df 
pꝛetendoit auoir dit a par ſop ce qui ſen ſuit · 































Cci. 


Pour faire [a choſe plus clete 


oſtrata 
Selle vit elle à nom philtere 
Syrus 
Deſt elle tout ſe trouuera 
Et grant merueille cé ſera 
Sel neſt ſaulue:et ie ſuis perds 
De quoy ie ſuꝛs bien eſperdu 
Vela ma cauſe foute plate 
Rennerſce 
LThzemes 
Subſofirate 
Ca dedans afler if conuient 
Pour fa Voir 
Soſtrata 
O combien aduient 
ODultre eſperance par ce point 
Dh le voit. O que faymaf craint 
Que tu ne fuſſes maintenant 
De dur cueur ainſi que deuant 
Aoſter ta fille chꝛemes 
Ohꝛe mes 
A homme ne appartient iamais 
Eſtre ſouuent tel comme il veult 
Quant il ne a rien et quil ne peut 
A fHeure que rich fe nauoye 
Dour nourrir na fille icftoye 
Content de fa faire mourir 
Mainte nant iav pour ſa nourrir 
Sans fa vouloir faire deſtruvre 
Si eſt le temps que ie deſire 
Maintenant ma fille pꝛes de moy 
Mais pieca pour verte dire 
Homme aucun nauoit moine de quoy. 


¶ La, xi · ſcene. 


philtere 


Ipſa ef. 


Soſtrata 
ſequere 
mie intro 
hac. 


Dé preter 
ſpem eue; 
nit? 


Non licet 
hominem 
eſſe ſepe 

ita vt vult 


























































































































































Ze tiers acte 





Syrus 


Iſi me anim? fallit: 
Hhaud multũ a me abe 
rit ĩfoꝛtunium. ita Her 


de in anguſtũ oppido nũc mee 
coguntur copie / niſi aliquid Dis 
deoz he eſſe amicam hãc gnati 
reſciſcat ſenep. Nam ꝙ de ar⸗ 
gento ſperem aut poſſe poſtulẽ 
méfaffere : nihil eſt triũupho. fé 
cetinefatere tecto c abſcedere. 
crucioꝛ bolum tãtum mihi eſſe 
ereptum / tam ſubito e faucib⸗ꝰ. 
qd agam aut quid cõminiſcar? 
ratio de integro ineũda ẽ mihi. 
Nihil tam difficile eſt: quin que 
rendo inueſtigari queat. Quid 
ſi hoc nunc ſic incipiam? nihil 
eſt. quid ſi ſicrtantumdem ege 
ro. at ſic opinoꝛrnon pofeſt. int 
mo optime euge habeo opti⸗ 
mam. retraham hercle( Bt opi⸗ 
noꝛ)ad me idem illud fugitiuũ 
argentum tamen. 


De heauton. 








Syrus a par ſop. 

J mon cuenr ne me Fecoifie ne puis eſchap⸗ 

per que ie ne chee ey vng grant peril tãt voy 

nes beſongnes | entreprinſes en mauuaiſe 

et eſtroicte voye /et bien taille De aller meſchantement 
ſi ie ne trouue aucune maniere par laquelle ie puiſſe tãt 
faire que noſtre vieillart ne ſache point que bachis ſoit 
ampede ſoy fils / car ſil le ſcet il nya remede que ie puiſſe 
anais auoit largent duquel ie entendoye ſe Deceuoit 
fe Baiffer a ſoy fils pour tenir promeſſe a bachis · Si 
ie le puis celer et la mectre hoꝛ de foſtefgfey ſaire aller 
ie gaigneray ma cauſe. Je ſerops bien tormente à vng 
feftnozcean me fuſt ſitoſt arrachie des ioes , Queſt; 
fap ler que penſerap ie? t me fault trouuer vne manis⸗ 
re koute nouuelle. Il neſt riẽs ſi difficifeÿ on ne puiſſe 
bien trouuer en fe queranfef cherchanf; Que ſeraceſi 
je römence maintenãt et ie ne le parface? Ce neſt riẽs · 

Et fie le fais que ſera ce? Aumo ins aurap ie fait au⸗ 

rune choſe · Stie fais ce que ie penſe / mon opinion eſt 

que mon fait ſera boy, Dy il ne pourroit · Si ſera: la 

choſe eſt treſblen · Jay krouue vne Bône naniere, Reſ! 

oups toy ſyrus / certainement encore! ap ie opinion de 

faire venir a moy celuy argẽt à ie doubtoie df ſen fouiſt 


¶ Rime Fe ceſte· xi. ſcene. 





¶ Le tranſlateur. 





fueillet CC.ii. 

¶ Apꝛes la ſcene deuantdicte ey quoy fe Boy homme finablemẽt rend fa cauſe pout 
quoy il fut content de mectre ſoy en fant a moꝛt ou labandonner à y eſtre mis par Ze} 
plaiſance quil ne auoit de quoy le nourrir qué eſt vne demonſtrance que ceſt vne dou 
feux miſerable a pere et a mere dauoir enfans et non de quop fes ſuſtenter/viẽt vng 
monologue que fait ſprus ſeruiteur a par ſoy qui eſt bien marry que fa fille ſoit recõ 
gneue. Car il auoit empenſe que a loccaſton de elle il auroit 7 extorqueroit grãde pe 
cune dont il ſe trouue fruſtre parquopil ſe complaint tout a par luy penſant > diſant 
ce qui ſenſuit / er que tout homme qué fait trahy ſon donf il dechiet honteurx de ſoy cas 
et voulant retourner a grace par pꝛeſuppotion dit. 
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1 

A 

w 

Syrus Ce ne me ſcaurtoit faire bien 
— E moy courage qui concoyt Dar au triumphe ce neſt rien 

* Pluſieurs choſes ne me decoyt Deſt aſſauoir de me latir 


Hnfortune ne ſe tiendra 
De moy loing mais de bꝛief viendra 
Hiſi me Ainſi par hercules if fault 
ani faf Se fortune me donne aſſault 
lit! hand Que mes coppies ſoient aſtrainckes 


4 Aucune choſe qui obuie 

Que fe vie illart ne ſache mye 
De rechief que la merettice 
De ſon filʒ art eſte amye 
fime fault recouurir ceVice 
Faire fe fault il eſt pzopice 
Tar quant au regard que ieſpere 
De latgent que auoir fe ſe puiſſe 
Du quefe poſtule ſe pere 

Pouoir deceuoir choſe cﬀere 


En vng lieu couuert ſans parfir 
fe ſuis de douleur tormente 

Vng ſi grant moꝛce au me eſtre oſte 
Si viſtement dentre les dens 

Par impoxfunes incidens 


Dour auoir argent: ceſt par elle 
Due ferapy ie?quelle cautelle 
FTtouuerap ie ou que faind:ap 
PDarquog au moye n reufehdzap 
Dentretenit ce ſte maiſon 

De entrer men fault frouner raiſon 
Aff in deſtre touſiouts pourueu 

Sf pꝛouuer par mon beau blaſon 
Sit a eu queſque trahiſon 

Que ic nen ab ne ſceu ne veu 


fu) a y Hua fieu eſtroict et contrainctes Se iamais la ieune pucelle Licet me 
EE De ſia ſe ſont ie lapparcoy ſe fuſt Venue fa dedens — 
Se ie ne pouruoye de inob fauoye moyens euidens dere. 

















Le fiere acte 
finva rien tant difficile 

Due ey querant par facon vtile 
Hnue ſtigue facillement 

Ne punſſe eſtre finable ment 
Aucune choſe en moy ie penſe 


De heautontymorꝛumenos 


Que fe opine il ne peult auſſi 
Non:mais treſconuenablement 
Pe ſuis bien moy entendement 
Fault monſtrer il en eſt ſaiſon 
Har treſconuenable raiſon 







































futé Mais que ſi ce ſe ie la commence Pour my gouuerner ſagement 
quiqques Ainſi que ie lap pzopoſe | Tar parhercufes qui ne ment 
rédoinueſ De neſt rien ceft mal aduiſe Mats cftfe dieu ſupp ellatif Adme ii 
tigari hat har vng autre commencement Amoy refrairay ſagement iffudſugi, 
Se ainſi ie fais pareillement Teſt argent qui eſt fugit if tinũ arg 
Tont aura fait comme deuant Tant ſoit courant et éranſitif tum fai 
Penſer me fault comme ſcauant Aumoins ainſi que avmagine 
Ou mon fait ſera commence De aller ne ſera ſi hatif 
Hola:ce ſt fait gy ay penſe Sil ne vient autre impeditif 
Mais ſe ie fe commence ainſi Que a la fin ie ne le domine 








¶ La · xii · ſcene.· 


¶ So ceſte⸗ xii · ſcene eſt introduit clinia faiſant ioye de ce quil a ſceu que antiphila 
ſape eſt fille de chꝛemes ef par conſequent citoyenne dathenes / et de re quelle a eſte 
congneue par fes enſeignes de laneau que ſup auoit baille ſa mere / g par la nourrice 
quifauoifBaifee a fa Vietffe corinthienne qui lauoit noutrie Gf auſſi y eſt intro⸗ 
duit ſprus lequel ſil neuſt induit elitipho er clinia faindꝛe leur amour, Teſt aſſauoir 
que bachis fuſt anpe de clinia: icelluy clinia ne ſe euſt pen fenir de faire chiere a anti⸗ 
phila. Et par ainſi euſt congneu feBoy Homme chꝛemes quelle euſt efte ſampe, Ef 
ouffre euſEbiey pen apperceũoir que bachis euſt eſte amye de ſon fils clitipho · Et ce 
fait iamais neuſt voulu bailler largent pour rachapter antiphila des mains de Ba 
chis ainſi que ſyrus lauoit propoſe romme pourra eſtre veu cp apre au contenu de 
ceſte ſcene, En laquelle clinia expꝛime au commencement fa grant ioye quif a Dece | 
queantiphita geſte congneue et trouuee ſille de chꝛemes · Et dit ainſt a par ſoy · 
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Fueiffee 


Clinia. Syprus · 

Pꝛes ceſte plaiſante foꝛtune qui meſt adues 

nue que fe congnois ef ſcay de verite que an 
tiphila eft fille de chꝛemes: neſt aucune Dou 
leur où deſplaiſance ſi grũde qui me ſceuſt faire aucun 
ennuß tant ſuis rẽply de patfaicte ioye. De cy ey auũt 
ie me donne a mon pere a faire fon! ſes commanñemés 
Ca luy eſtre meilleur > pius obeiſſant quifne ſrauroit 
vouloir. ¶ Sprus opant clinia jaiſant telle iope Dit 
ainſi, ¶ Je ne ſuis encores cy riẽs deceu de hoy entte 
prinſe· À ce à ientens des paroles de ceſtuy cy / antißhi 
la eſt congneue / gil fe ſcet bien Chuis Dit a clinia. 
¶ Je ſuis Bien iopeux de ceſte choſe que ie tay oup dite. 
¶ Tlinia · CD ſyrus mon amprdy mop ſi tu as ouy 
ceſtes nouuelles? ¶ Sy · ¶ Si ie leo ap ouyes? a qué 
fe doit mieulx ſcauoir à nop qui ap eſte pꝛeſent a fa con 
gnoiſſance et ay tout veu? ¶ Clinia C. qui as tu ia 
mais veu ne oùp dire que tãt de Bien ſoit aduenu ne de 
pꝛouffit pour vᷣng iour · CS prus · ¶ A nul viuant. 
¶ Cuinia. ¶ Et ainſi me vueillent ie⸗ dieux amer à 
maintenant ie ne ſuis pas tũt iopenx pour ina cauſe ne 
pour bien à ine puiſſe aduenir:q̃ ie ſuie delle que le ron 
gnois eſtre digne de tout Honneur, C Sprus CJe le 
frop ainſi / Mais clinia mon amp ie te prie donne fopa 
mor / ain ſi à ie me ſuis emploie pour toprayde moy ace 
q̃ ie veulx faire. Car il fault regarder fa Geſongne De 
ſon ampe mectre paine quelle ſoit colloquee ſeuremẽt 
affin à chꝛemes ne ſe apparcoyue point que bachis ſoit 
ampe de Clitipho ſoy fils, ¶ Elinia · ¶ O iupiter. 
¶ Spr. ¶ Teſtop · ¶ Tlinia C. Mon antiphila ſes 
ra mariee auecques mop. C Syrus. ¶ Trop bien. 
Mais beau ſire laiſſe a parler ainſt mop. Elinia. 
¶ Que veulx tu à ie face ſyrus Je ſuie iopeux Je te 
pꝛie ſeuffre mop eſtouyr. ¶ Sprus, ¶ Jen ſuie treſcõ 
tent · Fay ce qglte plaiſt · ¶ Clinia. ¶ Mous auons 
pꝛin s la vie des dieux C Syrus. ¶ Jar pour neant 
opinion que fu me aydes. Je le pꝛens ainſi. ¶ Clinia. 
¶ Dy ce q̃ tu veuſx:ie te eſcoute. ¶ Sy. ¶ Certeſ tu 
hey feras ia riens» ¶ Cli · ¶ Certes ſiferap.C Sp 
fus» ¶ Il fault veoir te dy ie clinia que fa choſe de ton 
amy clitipho ſoif ſeurement coffoquee, ꝛes ſi tu ten 
vais maintenãt de ches nous ef fu laiſſes bachis: no⸗ 
ſtre maiſtre chremeꝰ ſe apparceuera auſſi toſt quelle eſt 
ampe de clitipho ſony fifs» Si tu len emmaynes ſa choſe 
ſera encoꝛes cefee côme elle a eſte iuſques icy · ¶ Cli⸗ 
nia. ¶ Ha ſyrus mon amp fu ſces bien que ie veulr eſ⸗ 


CCG.iii⸗ 
CThnia Syrue 


Vlla můhn ree poſi 
hac poteſt iam inter 
uenire tãta: que mi⸗ 


hi egritndinẽ afferat:ta hec fes 
ticia aboꝛta eſt. Dedo patri me 
nũc iã Bt frugalioʒ ſim/F vult. 
Sp: Nihil me feſellit. cognita € 
Fut) audio hiuꝰ verba iſtuc ti 
bi ex ſententia tãta obtigiſſe le 
toꝛ. Cli. Omi ſyre audiſtun ob 
ſecro? Sy · Auionirq vᷣſaz Vn 
affnerim. Cli. Cui equie audiſ 
ti cõmodiꝰ quicꝙ eueniſſe? Sp. 
Muili. Ciina. Atq; ita nie dii 
ament: vt ego nunc non tã me 
apte cauſa letoꝛ:ꝙᷓ illiꝰ quã ego 
ſcio eſſe honoꝛe quouis dignã. 
Si. Ita cꝛedo. ß nüc clinia age 
da te mihi viciſſim. Nã amuci 
quoqʒ res eſt videda in tuto vt 
collocelurrne dd de anica nunc 
ſenex . Ch, Oiupiter. Sprus. 
Quieſce. Ci, ãtiphila mea uu 
bet mihi. Sy. Siccine me iĩteꝛlo 
quere?Cli.Quid ſacià mi ſyre 
gaudeo. fer me, Sy. Fero hercle 
Vero. Ci. Deoy viiam adepti 
ſumus. Sy. Nꝛuſtra(opinoꝛ)ſu 
mo hãc operam. Tl, Loquere. 
audio. Sy. At iã hot non agee. 
Cui.Agam. Sp. Videndum eſt 
inf amici quoq; res clinia tuf 
tuto Ye collocetur.nã ſi nunc a 
nobis abieret bachidem hic re⸗ 
linquis:noſier reſciſcet ilico eſ⸗ 
ſe amicã hãc clitiphonis. ſi ab⸗ 
duceris:ce abitur itidem: Vt ces 
lata adhuc eſt. Cli. At enim iſ⸗ 
toc nihit eſt magl ſyꝛe meis nup 


Af 


— 
























































































































































































































































Le quart acte 


tiis aduoꝛſui. Nã quo oꝛe appel 
labo pattem tenes? quid dicã⸗ 
Sy Quidni? Cli. Quid dicã? 
quã cauſã afferã? Sy. Quid? 
nofo meliare aperte ita vt res 
ſeſe habet)narrato⸗ Clinia; 
Quid aie Sy. Jubeo illã te 
mare / ei Veffe vvoꝛem hãc eſſe 
citiphonis · Cli. Bonam atqʒ 
iuſtã rẽ oppido imperas:gfactu 
facitẽe ſcilicet iã me Hoc voles 
patrem exoraꝛe: vt celet ſenem 
veſtrum· Sy · Immo Pé recta 
Via rem narret oꝛdine omnem · 
Cfi-Pem ſatin ſan! es aut ſo⸗ 
bine tu quidem illum plane 
pꝛodis. nam qué itle poterit eſſe 
in tuto? dic mihi. Sp.Hnicequé 
dem conſifio palmã do - bic me 
magnifice effero: à vim tantã 
in me et poteſtatẽ habeã tante 
ſinte : vera dicèdo Dt eos am 
bos fallã: vt cum narret ſenex 
Zeſter noſho iſtam eſſe amicã 
gnati:non credat ante). Cfi, 
At enim ſpèiftoc pacto rurſus 
nuptiarum omnẽ mihi eripis. 
Nam dũ amicã hanc meã eſſe 
Aedet mon eõmittet filiã. tu fox 
taſſe quid me fiat: parui curas 
di itli cõ ſulas. Sy · Quidrma⸗ 
um me tandem cenſes velleid 
aff mutarier + vnus eſt dies/ 1 
duty argentü eripio. pavnihif 
äpfine. Cli. Zãtũ / ſat habes? 
quid tũ queſo:ſi hoc pater reſci 
nerit? Spr. Quid ſi redeo ad il⸗ 
fos/quiainnt : quid ſi nũc celũ 
ruat? cMetuo / quid agam. Syr. 
chetuis ?quaſi non ea poteſtas 
ſit tua quo velis vt in tempore 
evofuaetreny facias palã. Cli. 
Aae age traducat bachis. Sy · 
Sptime ipſa exit foꝛas. 


Oe heautontymoꝛumenoe 


pouſer antiphila et ſt ien emmaine ceſte HBachis il neſt 
riens plus cõtraire a mes nopces. En quelle maniere 
parleray ie a mon pére ne que luy diray ie? Entens tu 
ce que ie dy? ¶ Syrus ¶Pourquop non ¶ Clinia. 
Que luy Diray ierne âifecauſe ou raiſon fap poutray 
ie alleguer? ¶ Syrus · ¶ Que tu luy Diras? Je ne 
veule point âfufup mẽtes Dy lur toute la verite de 
fa choſe ainſt lle eſt · ¶ Cli C Mue dys eu C Sp 
rus. ¶ Je te bmmande que en lup dyes à tu apmes an 
cphirhet à tu la veulx auoir a femme Et q̃ tu luy die⸗ 
q̃ bachis eſtampe de clitipho · ¶ Clinia. ¶ Ha ſyrus: 
fume commande vne choſe moult bonne monté iuſte 
efbienaiſee-@t puis fu Venfxk q̃ ie priemey pere quil 
nen dye riens a chꝛemes ¶ Syprus. ¶ Mon fais ſi 
dieu plaiſt / mais ie vueil quiffup racõpte toute la choſe 
par oꝛdꝛe · ¶ Clinia. ¶ Hem:es fu fol ou ſage Tu 
trahis plainement ton maiſtre clitipho · Et quant ſoy 
pere ſcaura fout: comment ſera il ſeuremẽt dy le mop⸗ 
C, Syrus. M cliniatu nes pas grant clerc / on Né 
ſcaurdit an monde trouuer meilteur côſeif à ceſtuy ps 
Je me poꝛte en ceſte choſe moult ſagemẽt x manificque 
Aent d ap ey moy telle fonce ſi grande puiſſance Deſi 
grãt aſtuce ſageſſe à en les faiſũt dire verite ie fesftà 
peray tous eux. Car quat ton pere menedemus ira 
achemes à bachis eſt amye De clitipho ſoy fils :il tou⸗ 
teffois nen cxoira riẽs -CCfinia. ¶ Et par ceſte ma 
niere fn me oſtes de plus en plus leſperãce de mon ma 
riage / car par ce q̃ chꝛemes cuidera q̃ bachis ſoit a hop; 
eme refuſerade ſa fille. Je vop dine ten chault gueres 
came hoy fait ſe poꝛte:mais que celluy De ton maiſtre 
ſoit bien cõſeille. ¶ Syrus.¶ Que dys tu⸗etu entẽs 
nar ce pout quoy ie vueil ſaindꝛe et faire ceſte choſe » 
Mon maiſtre a promis a Bachis Dix eſcus / g ne Né 
chauff mais que iaye encoꝛes eſpace Sung iour que ls 
choſe ſoif celee. Je tirerap celte ſôme De noſtre maiſité 
chhemee/ne my faute à vng iour tãt ſeulemẽt. ¶ Cli 
nis, ¶ Tant ſeulemẽt / ceſt bien dit· Je te prie dy moy 
ce ſera ſi ſon pere le ſcet apres ¶ Sprus · ¶ Que 
ce ſera? Que ſera ce ſt ie voix a ceutx qui dient Col 
ment en proit it ſi le ciel trebuchoit naintenant. Cli 
nia. ¶ Jecrains beacoup et ne ſap pas que ie face De 
cecy · Sprus tute en crains cõme ſi tu neuſſes pas 
puiſſance de ten deſpeſchier g excuſer « Touteffoye à 
fénVonfdras fap fa choſe en appert et ey pubfià, CCh 
nia, ¶ Fay doncques Fap Ÿ hachis ſoit amenee ches 
nous, ¶ Sp· ¶ Ceſt treſbien dif/effe ſen yſt dehoꝛs · 





fi 
] 


fueillet 


CCiiii. 


¶ Rime de ceſte. xii ſcene. 
CHe tranſlateur. 

¶ Jcyeſt a preſuppoſer que Chremes ef Soſtrata firent de leur ſille pare 
cft aneau tant qué De vray efle fue recongneue / et fut Clinia freſiopenx 

ar bien penſa lauoir a femme @ Vers on pere ſerefirer en humifite affin 
quil luy impetraſt · Et pource au o mmencement de fa partie enſupuante 
eſl monſtree la ipeſſe quit Demaine Oe reſte recongnoiſſance; par quoy il 
Veult abandonne Bachis /laquelle if faignoit eſtre ſampe pour excuſer 
Clitipho:par quop Zyrus Vienf an Deuant quia grant pine le peut re 
tenir et faire dire de rechief que Bachi⸗ ſoit ſamye pour touſiours Chꝛe⸗ 


mes abuſer · 


Clinia 
Vlle choſe apres ce temps 
Que fap eſte des malconten⸗ 
Amop he peut entreuenit 
Nulla mi Tant grande ſoif ou ſuruenir 
dires poſt Laquelle egritude me affere 
fac poteſt Du maladie me confere 
interne Tant ef ceſte lyeſſe grande 
éta. ouue au neer ie ne demande 
Due me retirer vers mon pere 
Affin que ſoy vre ſuppere 
Du tout:a mon pere me donne 
Et a ſoy plaiſir me Habandonte 
Afin TU plus frugal 
Duil ne veult faire ie lozdonne 
En ce point ceſt le pꝛincipal 
Sprus a par ſoy oxant que clinia 
abeu et ſceu que antiphile g efte 
recongneue 


De ne ſuppoſoys ie pas mal 
Touchant antiphile ceſt elfe 
Riey ne me decort ne fefelfe 
Tohgneue cﬀt point ne ſont ftiuoles 
Comme ientendz par ſes paroles 
De cefiuy leque liay oupy 
Et qui tant en eft reſioup 
Aluy men Hoys fe ne puis miculp 
O clinia ie ſuis iopeu⸗ 
Dece te eſtre par fa ſentence 
Adue nu 
Olinia 
Dmoy ſvrus:penſe 
Queſplaiſir:dys moy tete paie 
As tu point cefle choſe oupe 
Serus 


Doutquoy non. qui ſans eſtre abſent 

uſques cap eſte pzeſent 

Tou ce qui eſt fait ie congnois PE 
fé 





.Nihie me 
fefellit. co 
gnita eſt. 


O mi ſyre 
audiſtin 
obſecro? 


Quidni? 


























































































































































































































































































































Lequatt acte 
Clinia 
Eui eque Aqui as ouy autre fois 
andiſii, Queſque choſe conmodement 
Eſtre venue equalement 
— mor 
brus 
Nui, Anut 
Clinia 
fe le croy 
Atq; ita Tar nul neſt plus eutcux que mo 
me du a ⸗ Et ainſi me arment ſes haulx dieux 
ment · ¶ Due ie ne ſuis point ſi oreux 
Pour ma pꝛopꝛe cauſe nouuelle 
Que ie ſuis pour fa cauſe delle 
Que ie [cay plaiſante bemgne 
Ætde tout Honneur eſtre digne 
Autant que fut oncques pucelle 


Syrus 
Ainſi le croy et ſi eſt telle 
Toute vertu cy elfe ya 
Mais maintenant fu clinia 

Ita credo Donne toy a moy comme à to 

Me ſuis Donne pour ceſte loy 
En laquelle ne av pas dozmb 
Car la cauſe de ton amb 
Clitipho eſta regarder 
Affin de a ſeurte la garder 
Que le vie illart ne ſache mye 
Que ceſte bachis ſoit amye 
De clitipho 

Clinia 


O iupiter 
D iupiter 5 yrus que te ox ie recitet 
De meſi vng eſbahiſſement 


krus 
Quieſce · Repoſe foy tout be llement 
Sans fe courroucer 
Clinia 
antiphila Comme quoh 
mea nu⸗ Mon antiphne doit g mo 
bet mihi. Eſtre eſpouſee et le ſera 
brus 
Eſcoute ce que on fe dira 
Ne ares point fa ieſte ſi folle 
Paries tu deſſus ma patolle 
En linterrompant:ceſt mal fait 
dfucis Clinia 
quid faciã Syrus que ferar ie en effect 
oui ſyre fe ſuie loxeup tollere mor 
Syxus 


ſiccine me 
iterlo qre. 


De heauton. 


Par le dieu fe ſeuffte de tor 
Vorrement 
Clinia 
La die des dieu 
Duiſoné parfaictement ioreux 
Fay trouuee qui eſt treſdigne 
erus 
Pour neant comme fe rmagine 
He pꝛens ceſte paine 
Clinia 
Pour quoy 
Darle te me tairar tout cob 
Heſcoute 
Serus 
Ainſi ne feras 
Pas maintenant tu pat leras 
Auſſi toſt que te parlerar 
COlinia 
Parle hardiement ſi fera 
he ne dirax mot ne demy 
Serus 
Comme iab dit de ton amy 
De rechief e ffere ſa clauſe 
A regarder eſt que fa cauſe 
Dicelfuv pꝛincipaleme nt 
Soit colloquee ſeurement 
Tarif ba pluſieurs regars 
Si maintenant tu fe depars 
De nous et nous laiſſes icy 
Teſte bachis il eſt ainſi 
Que noſire vie llart reſcaira 
Que elle de clitipho ſera 
Amyezpar quor de re chief 
Vie ndea le terrible meſchie f 
Mais ſitu len as emme nec 
Eeſte choſe ſera celee 
Tomme celee eſt de preſent 
Clinia 
O ſerus:mais certainement 
Tu monde neſt rien plus confraire 
Amoy que ceſte choſe faire 
Ne qui mes nopces plus retarde 
Doycy le point ou ie regarde 
Dat quet regard fe appeſferab 
Moh pere effuy demandera 
Que à bne femme me marbe 
Quant il ſcaira que iayambe 
Regarde ce que ie dira 


Skrus 
Pour quoyie fe conſeillerar 


Fero her, 


ce Yero, 


Deop Ÿ, | 


tã adepu 
ſumus, 


Fruſua 


Loquen 
audio. 


Atiã non 
ages, 


Agay! 


videndũ 
inquan 
amiciqui 
qztes clé} 
ma iniu / 
todt colh 
cetur, 


Atenihiſ 
tocnilf 
mage 
te men 


qudn 





VE 


fueillet 
hu Clinia 
* Que diray ie en moy oraiſon 
ddg dicam. Et quelle cauſe pour raiſon 
Appoꝛterad ie de fauoir 
dei Menee 
li Sprus 
Quob Heufw eu ſcauoit 
ſi jdnofo Dour fe le dire au premier 
entiare. Que tu mentes ie ne vueil point 
Mais que narres appertement 
Toute la maniere comment 
De [ob la matiere ſe poꝛte 
Tlinia 
Quid ais Due 
LÆh ceſte ſoꝛte 
… fe fc commande expꝛeſſement 
Jubeoifs Zmer treſcozdiafement 
téainæ Teſte antéphile ſans nul blaſme 
* Et vouloir quelle ſoit ta femme 
Et ceſte hachis eſtre ampe 
De clitipho 
Clinia 
Hon ie te aff ie 
Que les choſes me ſemblent grandes 
Mais toy ſbrus tu me commandes 
Thoſe bonne ct iuſte enſemble 
Facilte auſſi comme il te ſemble 
Dieu fe ſcait: ſe tu me Houſoyes 
aier mon pere ef exhoꝛtopes 
D: celer à voſtre — 
Teſte choſe eſſe bon regatt 
Braxment ceſt mal conſidere 
Septus 
Kien eſcoute que ie diray 
fe vueil que de rien ne foruoye 
Tnmoÿe Toy pete:mais que en droicte Voye 
— Et par ordonnance racompte 
— Ainſi que fa choſe ſe monte 
ney, Totalement 
, TIS 
à Hem quel meſſage 
Siri ne cs fu point aſſez ſage 
hen ſai De vouloir que ce conſeil liure 
| ſam Es fu ſobꝛe ou fol ou yure 
ant ſobti Ou ſe ku fais cecy par ruſes 
Tok A pꝛodis cf accuſes 
Clitipho lequel accuſer 
Tu ne deuſſes:mais excuſet 
— tar cypzes ch ceſte maticte 


Bonã at⸗ 
qiuſä rẽ 
oppido im 
peras. 





CC. v 
Tar dy moy par quelle maniere 
Celluß pourra ſeutement eſtre 
Sa mon pere donne congnoiſtre 
Deſte choſe: fu congnois Gien 
Que au dieillart pere de ton maiſtre 
Moy pere nen celer a rien 
Sbrus 
Terfanement par ce moyen 
A mon conſeil palme 1e donne 
Dar lopinion eſt éreſbonne 
Sic magnifiquement 
Me effere de lenſeignement 
Dauoir aſtuce en fantaſie 
Dune ſi grande verſucie 
Due en diſant vray les deux decoyue 
Sans que aucun rey ey apparcoyue 
Ce meſt vne gloire et plaiſance 
Que aye telle foꝛce et puiſſance 
Et quant Hoſire vieillart dira 
Au noſtre: que ceſte ſera 
De ſoy filʒ clitipho amye 
Au moins quil ne ſe croyempye 
Se ia eſpoir que ainſi ſera 
Me ſmement chꝛe mes iugeta 
Amene demus que ceſt éop 
Que ceſte bachis apmera 
Ainſi chaſcun ne cuvdera 
Point eſit e deceu endroit ſoy 
Clinia 
Mais pour certain comme ie Voy 
Shrus par ceſt appointement 
De rechief fait nouuellement 
Tu me oſies toute le ſperance 
De mes nopces plus que iames 
Tara celle heute que chꝛemes 
Ceſte cy eſtre ſoubſiicndza 
amye point ne me vouldꝛa 
Et ne commettra antiphile 
Point à moy laquelle eſt ſa fille 
Sbrus ie croppat aduañéure 
Due pou penſes et as pou cure 
De moy aſfih que tu conſeilles 
Aclitipho 
Syrus 
Vorcy merueilles 
Nuel mal iuges tu que fe face 
Dar tromperie ou par fallace 
Quel mat aduenir dois tu craindꝛe 
Se ie te conſeille de faindre 
our Ÿng four paſſer IS 


quid?ma⸗ 


Huic equi 
dem conſi 
lio palmã 


do. 


Af enim 


ſpem iſtoc 
pacto rur⸗ 
ſue nupti 


arũ omnẽ 
mihi eri⸗ 


pis. 


fum. 
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Le quart acte 


Teſte bachis couuertement 
Æfire ta dame ie ny penſe 
Que pour faire fa diligence 
De largent que luy à promis 
pie Clitipho a aucune offenſe 
PE Par che peu eſtre ſubmis 
/ Vng iour ſans plus b ſera mis 
Pour faire ceſt appointement 
Dar tant demeureres ambs 
Et ſera fout fait ſagement 
COlinia 
Tu as bon temps par mon ſerment 
ffte ſuffiſt que à ce iout vie nnes 
tantũ / ſat Due largent entre ſes mains tiennes 
babes: ¶ Vela ou gyſt ta fantaſie 
Mais dy moy ſvrus ie fe prie 
Que apres fe pere me dira 
Quant par aduanture il ſcaira 
Que iaxe fait ceſte faint iſe 


s xrus 
Quid ſire Quil dira:ceſt tout en fa gupſe 
deo ad ie⸗ De ceulx qui demandent entre eulx 
los. See ciel ou ſe tous les ciculx 


Oe beautontymoꝛumenos 


Tumboient que ce pourroit eſtre 
Clin ia 
He crains et ne puis pas congnoiſtre 
Due ie ferar 
Sycus 
Tu crains:pourquoy 
Comme ſe la puiſſance en toy 
Ne fuſt point ſi grande que tu 
Euſſes voulente ne vertu 
De fe Houfoir totalement 
De liurer:far publiquement 
La choſe ſans aucune doubte 
Clinia 
He ſuis en crainte ſomme toute 
Mais bien ſoit bachis appelfee 
Pour venir affin que celee 
Soit fa choſe ſecretement 
Sptus 
Voycb treſconuenablement 
Elle Vient hoꝛs nous ſommes hien 
Pour beſongner ſecretemeut 
Et ſans faire ſemblant de rien 


¶ La. xiii.ſcene 


SEn ceſte treiʒieſme ſcene eſt introduicte bachis eſtant en lhoſtel De 
Themes pere de ſon amp Clitipho / laquelle eſtoit treſmal cõtente 
Dece que ſargenf qui pꝛomis fui auoit eſte par ſprus de par ſoy nai 
ſtre clitipho ne luy auoit encoꝛes eſte baille. Et au deho:s de lhoſtel 
vſoit de grandes menaces a lencontre dicelluy ſprus · Et auſſi y eſt 
introduit ſyrus qué par le conſeil pꝛins ef apoincte entre luy ef cunia 
compaignon De ſoy maiſtre cfifipho trouue maniere Dey ennoper 
icelle Bachis et ſes chamberieres ey lboſtel de menedemus pere du⸗ 
dit clima affin quil puiſſe mieulx trouuer maniere dauoir largent df 
auoit promis a ladicte bachis / et le bailler a ſoy maiſtre clitipho pont 

le luy porter en lhoſtel Dudit Menedemus. Si ſe complaint bachis 


a lencontre dudit ſprus / diſant ainſi 


[Il Ill 
21 


ef, 


Heu; 


‘ Agente 
fraducaf 


bache, 


Opfine 
ipſaeyit 
ſas, 









0, 


ie 


Fneifkfee 


CE Vi 





dja Vi 





Bachis. Clinia. Syprus· Phꝛigia · Dromo 
Ertainement ſes pꝛomeſſes De ſprus mont 
ficp amenee aſſes folement, Iſma pzomie.x, 
eſcus:deſq̃lz ſifme decoififine tequerra Biey 

ſonnent et en vain auant que iamais ie retourne Oes 

uers ſoy maiſtre:et ſi ie luy promets Dp venir er ie luy 
metz terme ef heure quant ifanra certainement Offef 
nuncie a ſoy maiſtre cfifipho:ie feray pẽdre ſoy couta ⸗ 
ge en eſperance / et fe dereuerap ef hp entreray ia: et Sp 
rus aura bien ſoy dos batu · ¶ Clinia opant bachis 

dit a ſprus · ¶ Elle ke hromet aſſes de biens C Sp, 

¶ Et cuides tu quelle ſe mocque· Elle fera ce âife die 
ſiienp poutuoye.¶ Bachis. ¶ Ifs ſe donnent par bõ⸗ 
ne fop, Je les eſmoumeray bien; Tefes eſueilferap 

Pherigia mampezne as fu pas ouy maintenant. Quel 

Bile eſſe que celluy hõme nous a monſtre de chariy 

C Dhrigia., ¶ Je fap bien oup. ¶ Bac · ¶ Elfe eſt 

prouchaine de ceſte ſeigneurie ſue fe chemiy a Dextte 

¶ Pbrigia. C'Jémey ſouuient bien. CHHac, ¶ Je te 
priefops p vne coutſe, ceſt vng chenafier q̃ fait au iour 

Dupfes ſolennites de Bachues, ¶ Sprus opant ces pa 

rolles. C Que veult faire ceſte cp· ¶ Bachi⸗ parlant 

aphrigis Dyo fup q̃ ie ſuis icy grandement contre 
ma voulẽte 2 dfs me gardet de laller vro it/ mais neant 
moins ie leur haillerap aucunes poles ey papemét/g'à 
giray a luy. ¶ Sp. ¶ Je ſuie perôu, Habachis· De 
None demoure phrigia: cie te prie bachis on Fnope fu 
ceſte cyrcõmande fup âffe emoure. ¶ Ba. ¶ Ma fonufſ 
iours va. ¶ Sp, Que neſt ton argẽt pꝛeſt· Bo 








Atis pof pꝛoterue me 
ſyri pꝛomiſſa huc dus 
verunt decem minas 
quas mihi date pollieitus eſt. 
y ſi is non me deceperit ſepe ob 
ſecrans me Be veniam: fruſtra 
veniet. aut cũ Venturã divero/ 
et conſtituerorcũ is certe reuun 
ciarit:et clitipho cũ ſpe pẽdebit 
animi. decipiã⸗ ac ns Veni, ſy⸗ 
tus mihi tergo penas pendet. 
Cli. Satie ſcite pꝛomittit tibi. 
Sy. Atqui tu hãt iocari credis 
faciet: niſi canero. Bach. ox 
miunt. ego pol iſtos commoue⸗ 
bo mea pᷣhrigia audiſtin modo 
homo iſte quã villã de monſtra 
uit charini. Phꝛp. Audiui. Ba, 
Pꝛoximã eſſe huic füdo ad dep 
teram? Phay. Memini. Bach. 
Curricuko percurre.apud eum 
miſes dioniſia agitat. Syrus. 
Quid hec inceptat? Bac, Dic 
nie Hic oppido eſe inuitã atgʒ 
ſeruari. Verũ aliqno pacto Ver 
ba ne his daturã eſſe/et Ventu 
ram. Syr. Perii herele. bachie 
mane / mane: quo mittis iſtam 
nuncꝰ queſo iube maneat. Ba. 
Abi. Syrue. Quin eſt paratum 
argentum. Bachis· 
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Lequart acte De heauton. 
Quin ego hic maneo· Sy-Atà - ¶ Que ne demouray ie icp? ¶ Sprus· ¶ Ha cerfeïfu 
am — —* Li * fauras latent CTE ; —— ton — 
noy ego inſio Sp.At [cin quid Ne te fais le pas grande inſtãce · ¶ Syrus Le 
Quid: Sp. — 
— bachte mampe ſcais UE 
näeſtet tua pompacotradus…. chie, Et quop C, Sprus · e fault aller ches 
EE ea — menedemus :et y Rec joſe 5 fa ON * 
ES ie. gnie,CLDachis, uelle choſe veulx fu DU» 
t bi dem. Bac. Signã gnie. 
— Hpr, noie homme? ¶ Syrus. C.ANop:he ſces tu⸗ Je foꝛge 
Noytemere Hoc, Bac. Etiam largent que ie feVeufx bailter. ¶ Bachis ¶ Tuides 
nefeeumbicresmibteſt: Sp. fu que ie ſoie telle que tu me doi ainſi mocquer, C Sp 
ON 4 ie rus · ¶ Je ne te mocques point. Il fault faire ce que le 
Drom0. 70. Qin me Dult: te dyszet non ſãs cauſe. ¶ Bachis ‘CE ii 
Sp. Sprue. D10.Quudeſirei? que faire auecques fop + CSprus · ¶ J eſt pe] 
A te rendꝛay leans ton — 9 CS 
EE / ¶ Bien doncques: allon · ¶ 6 0 
TEN pouxfes mener et dit CHhan dromo:va auecques ba 
ſperabit ſumptum ſibi ſenevfe chie hau Oꝛomo? ¶ 'D:0n0- ¶ Qui eſſe qui me ap 
natu) eſſe Harum / abitume il⸗ pelle? ¶ Syprus. ¶ Ceſt ſyrus. ¶ Dromo ¶ Qui 
fehand [ie hop ac gueite choſe veur fu: Sprus. C Mapne hoſtu 
de]id — ſcie dromo:ſi ſapias. uement ches —— bachis et AN y 
nono. Mutum dicee, rieres · ¶ Dromo. ¶ Et pourquop” prꝰ ¶ Ne 
ten enquers point. Et quitsʒ empoꝛtẽt auecques elfes 
tout ce quiſs onfcp appoꝛte · Quant le vieitlart ches 
mes verra ſeur —— 35 que — | 
pence luy ſoit leueeg oſtee de ſon ho ef, Mais il ne ſce 
pas combien ce petit gain fup a porte grũt Dommage 
D1ono. Situés ſaige homme tu ne ſees point ce gu 
fu ſces Siꝛomo Tu diras que ie ſuie muct fie 
ferap bien la beſongne· 


¶ Rime de ceſte· xiii · ſcene 
¶ Le tranſſateur. 


¶ GSa la ſrene enſuiuante eſt monſtree la cautelle ef faintiſe dune femme meretrice / 
faqueffeVeulé tirer et extorquer argẽt de ſon amouteux en quor eſt a noter que plus 
ayment les meretrices argent que la perſenne/ainſi que Bachis vopant qué ſyrus 
nefup bailloit pas ce ql lup auoit pꝛomis faint vouloir aller a vng autre amant dôf 
elle dit anoir eſte requiſe:et premier fait vne complainte a par elfe de eſtre Deceué/f 
dif que vne autre foys on fa yroit querir/g que ores quant elfe pꝛomectroit ſi ne vien 
Froifeffe/faqueffe choſe dif a par ſop pat cõmination affin de exiter que on luy baille 
reſt argent · Et ſont en ceſte ſcene cinq perſonnne / ceſtaſſauoir Pachis lamoureuf / 
cfiniafungdesamoureuxk/ſprus ſerunteur de clitipho / phrygie chamberiere de bachis 
et dꝛomo ſeruiteur de clinia qui entent la trõöperie comme ſyrus / cy quoy eſt a notet 
que ſouuent les ſeruiteurs trompent leurs maiſtres · Et ainſi commence. 
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ffueiſſet 





CTT Vif. 


Bachis Se tu la trompes en ce lieu 
Ar dien aſſeʒ pꝛoterueme nt Syrus 
Dar mocquetie et autrement Ha tu crois quelle dit par ieu Atqui tu 
Les pzomeſſes et ſa trarnee Mais elle fera la caufelfe hãe iocari 
De ſbrue my ont amenee Se ie ne me garde bien delle credie? … 
Zatis pol Vers clitiphon pour auoir div fe congnois ſa condicion 
ptete Mynes dargent:que par ſes ditz Zuecques linclinacion 
ſpré piniſ Il ma pꝛomiſes de donner Des femmes 
ſa huc du Mais ſil fa fait pour mamener Bachis 
xerunt de Et il me decoyt maintenant Hon vela mes gens 
li — Vne autre fois en ſuppliant Qui doꝛment et ſont negligens 
Due ie vie nner Vers moy viendra Par dieu fe fes commoueray 
ficitneeſ. Dour neant: ſa paine perdra A cefte Heure et eſueilleray / 
Et quant oꝛes ie ſup diray Faignant que iap dautres amys DSoꝛmiũt 
Et conſtitueray que ie iray Hen dea font ilʒ des endormis 
Te que vrax eſtre anoncera Ma phzbaie ma chamberiere 
Que clitipho auſſi ſera As tu point ouy fa maniere — 
En tel eſpoir de cueur pendant Maintenant ef ſa facon comme 
Lamoureuſe grace attendant Me a demonſtre ce gentil homme 
Draymenéf ie le deceueray CDar inus quia ſon de maine 
Et ne iray ne my trouuerab Vne ville dicy pꝛouchaine 
Par quop ſyrus a mon pꝛopos St ma pꝛiee grandement 
Sy poꝛtera deſſus ſon dos Phzbare — Audiui 
| Les paines:et pourra congnoiſtre He lar bien oup Hoyrement 
Que ie repute pour deux ſos Hachis Pꝛovimã 
Tant fuv que clitipho ſoy maiſtre Ne diſoit il pas a ſa dextre eſſe Huicz 
| Dlinia eſcoufanf comme bachis De ce fons celle maiſon eſtre fundo ad 
Hatie fi menaceſirus Treſpꝛouchaine devterã⸗ 
4 Bachis fait rage de promettre Phꝛygie 
te ꝓmittit — 
fibi, Syrus eſcoute la comment Oertainement chemini. 
Elle te pꝛomet fermement Pe men remembꝛe 1 
LE À à 5 6 7 8 11 LF LA 14 15 16 — 18 19 20 




















































































































































































Lequart acte 


Bachis 
Viftement 
Cours âpres luy: vng cheualier 
curriculo Au iourdub fait appareillier 
percurte. Jeans les feſtes de bachus 
Qui couſtent plus de mille eſcus 
La ou ie doys eſtre en pre ſence 
Sxxus qui e ſcoute fa fiction de 
bachis dit en eſcoutant 
Que ſt ce que ceſte cy commence 
Bachis a phꝛygie 
De lut que tenue ich ſuis 
SMaugre moy ef aller ne puis 
dic me Hic Mais que a ceuſy cyie donnerar 
oppids ef Par aucun pact que trouueray 
—— Que lques fines de cepcions 
w Et que Vers luy ie men rag 
Pour faire noz ͤntencions 
Syrus 
HO d ie ſms perdu que ſſe cy 
Herie Her; Sachis arreſie arreſie icy 
ees Du lenuoyeséu a ceſte Heure 
Commandes ſup quelle demeure 
fe ten prie 
Bachis 
Abi. Ha Vifiement 
Ou ie te dy 
Sprus 
=, Terfainement 
Ticloy ars Largent eſt tout appare ille 
gentum. Lequel te doit eſtre baille 
Sans quil ſen faille rien que lconques 
Mais arre ſte 
Qui ego Que ft DD 
; ue fais ie doncques 
bic maneo y, ne arte ſie 1cy Doirement 
Skrus 
Mais ponr vray tout pꝛeſente ment 
Atqui iã Ton argent te ſera donne 
dabit tibi Ainſi que lauons ordonne 
Et ſil tc tu le pzendzas 
achis 
DS Faye en ainſi que fu vouldras 
info... Dlnemeny chault plus quant a moy 
Syprus 
At ſcin àd Mais ſces fu que fn feras 
ſodes BSachis 


Quid? 


Quid hec 
incepta? 


krus 
Sans plus crier he hault parſer 


De heauton. 
En effect il te fault aſſer 
A menedemus ſeulement 
Et emener ſemblablement 
Toute ta pompe 
Bachis 
O pipeur 
Homme ſceleſte grant trompeut 
Quelle choſe eſſe que fu dis 
Syrus 
Brief il te fault croire mee dits 
Dar le moben eſt bel et gent 
Entens fu ie fozge [argent 
Agrant paine pour fe donner 
Bachis 
Mais me veulyx tu vmaginer 
Et reputer a cela digne 
Que tu me railles 
Serus 
Me ymagine 
Point que ce ſoif par mocquementé 
TDe qus ie fais ne follement 
Ain ſi que ie le pꝛe ſuppoſe 
Hachis 


Auſſineagie pas queſque cHoſe 
Auecques fop fu fe ſcais bien 
Skbrus 
Auecques moy ceſt moine que rien 
Mais [ans aucune tromperie 
He te rends cela qui eſt tien 
VYt ne fault point de mocquerit 
Bachis 
Sien quon y voiſe ie ten pric 
Syrus 
Sur mor doncques par ceſte voye 
Auoir conuient fa compaignie 
De chambe rieres que on fes Voye 
Hau dzomo parler ie vouloye 
Hop 
Dzomo 
Quu eſt la quime appelle 
Skrue 
Serus 
Dꝛomo 
Et de choſe nouuelle 
Qui ail 
S exus 
Sans que plus enquieres 
Fab que toutes fes chamberieres 
De bachis viennent vitement 
Anous 


Trãſeun 
dũ tibi | 
menede⸗ 
mum eſ 


Quã re 
agis ſl), 


Egon! 


dignũ je 
putas 


quamillu 
das? 


Nôtemez 
re hoc, 


Etiâne 
tecum hi 
reemihié 


chinine. 
Entr, 


ſeite hat 


Quis nt 
Buſt 


pus 


deſire 


Anciflas 
ois bach⸗ 
dis 





a NE 


ni 


> 


Fobrey. 


Neârast 
ferãt: que 
ſecum huc 
attulerũt. 





fueitlet C. viii 


Dꝛomo Le pou de gaing icyſup porte 
Pourquo i Petit a petit de dommage 

Syrus Dar ilʒ deſpendent par exces 
Haſtiuement Tu ne ſces pas ce que tu ſces 


Ne me demande point pourquoy Dꝛomoꝛmais fu fe congnoiſtras 


Et quilʒ appoꝛtent quant et ſop Quant a memoite le mettras 
Toutes fes choſes telles quelles Se tu es ſage de ly mettre 
Appoꝛte ont aue cques elles Dꝛomo 

Ceans le vieillart en ſera Tu diras que ie ſemble eſtre 
Tout iopeupꝛ:et eſperer Muet:cat daucune ftiuoile 


De grans deſpens eſtre allegie 
Quant le train ſera deſlogie 
Et ne ſcait pas eh quelle ſozfe 


Duoy face en lhoſte lmon maifire 
Hamais nen rapoꝛte parolle 


¶ La · xiiii ſrene. 

¶ Gg ceſte quatorzieſme ſcene eſt introduicte Bachis a eſtre menee en loſtel de ne; 
nedemus auant que chꝛemes pere de clitipho ſapparcopue quelle ſoif amye de ſondit 
fils clitipho · Et conduit ſyrus ceſte oeuure aff in quil puiſſe mieulx auoir à ſoy aiſe 
largent du bon homme chremes peur bailler a ladicte bachis comme deuant eſt dit. 
Et luy fait acr oire que anriphila ſa fille auoit eſte engaigee a ladicte bachis. Ce df 
croit de legier/et baille largent pon la rachapter cefup ſemble· Et quũt il voit fa de 
partie de bachis / de antiphile/a de leurs chamberieres aller ches menedemus :ifena 
grant pitie / a ne cuyde pas que ce ſoit pour fe tromper / mais que ce ſoif pour le kref⸗ 
grant dõmaigeg grant deſpence Dudit menedemus. Et de fa pitie ql en a dit ainſi· 


Chꝛemes vieillart Sprue ſeruiteur. Chꝛemes Syrus. 


In ſi me vueillent les Dieux aymer que iay US — 
maintenant grant pitie De mon poute Vois cet iniſeretmeztamen 
ſin menedemus quil eſt deuenu a ſi grũt mal deneniſſe ad eñ mali hanceine 

que force luy ſera nourrir celle fẽme bachis auec ſi grũt 


Tu neſcie 
fd qð ſcie 
dromo: ſi 
ſapias. 


Mutũ di; 
ces, 
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Le quart acte 


mulierem alere cum illa fami⸗ 
tia ?etſi ſcio hoſce aliquot dies 
non ſenſiet ita magno deſide⸗ 
rio fuit ei filius · erum vbi Di 
debit tãtos ſibi ſumptus domi 
quotidianos fieri: nec fieri mo⸗ 
dum:aptabit / rurſum vt abeat 
ab ſe filius. Syrũ optime eccũ. 
Sy. Ceſſo hunc adoꝛiri? Ch. 
Syre? Syr Hem · Chꝛe· Quid 
eſt? Sy. Te mihi ipſum iamdu 
dum evxoptabã dari. Chꝛe. Di; 
dere egiſſe iã neſcio qd ci ſene. 
Sp. Se illo quod dudũ dictũ/ 
ac factũ reddidi. Chꝛe. Bona 
fid er Syr. Bona hercle. Che. 
Nõ poſſũ pati: quin tibi caput 
demulceam. accede huc ſpre.fa 
cãã tibi boni aliquid pꝛo iſta re/ 
acſubens. Sy. At ſi ſcias /F ſci 
te mihi in mentẽ venerit. Thx. 
Vaß gloꝛiare eueniſſe ex ſentẽ⸗ 
cia. Sy. Non hercke vero. verũ 
dico. Ehꝛe. Dic quid eſt. Spr. 
Tui clitiphonis eſſe amicã hãc 
bachidem menedeno divit cli⸗ 
nia . e ea gratia ſecum addupiſ 
ſeme tu id perſentiſceres. Chꝛ. 
Pꝛobe. Hp. Dicſodee. Chr Hi 
miũ inf. Sy. Immo ſic ſatis 
ſed porro auſcuia: quod ſuper 
eſt fallacie. ſeſe ipſe dicet tuã 
vidiſſe ſiliã. eius ſibi complaci 
tã foꝛmã: poſtỹ aſpeverit : hãc 
ſe cupere vxoꝛem. Chꝛ. Modõ 
que inuenta eſt? Sy. Sã ẽ qué 
dẽ iub ebit poſci. Chre. Pobnë 
iſtuc ſpre? nã ꝓꝛſus nihil intel / 
figo. Sy · Hui tardus es. Chꝛe. 
FJoꝛtaſſe. Sy · Argentũ dabitur 
ei ad nuptias. any atqʒ veſtẽ? 
qͥ cõparet: tenes ner Chꝛe. Cõ⸗ 
paret? Hp. Idipſum. Chꝛe. At 
ego illi nec do: hec deſpondeo. 
DP. Non? g obꝛem? Chꝛemes. 
F obꝛem:me rogas? homini ſu 
gitiuo. Syrus. 


De heautontpmoꝛumenos 


famife, Neantmoins que ie ſcay bien que par aucuns 
ours il ne ſen apparceuera he ne ſen plaindra tant aeu 
ardant deſir de ſon fils et de ſoy retour. Mais quant il 
rongnoiſtra clerement queſt grant deſpence luy cõuien 
dꝛa faire par chaſcun iout ef ſans ordꝛe ne maniere: if 
aura grant deſir que ſoy fifs ſen aille de rechief Dont if 
eſt venu. Hey ie voy venir ſyrus qui viẽt bien a point. 
CSxrusfe vopant Oe loing patfe a par ſop, C Je le 
faiſſerap Venir plus pres. ¶ Thꝛemes appelle ſptus, 
E Sprus? ¶ Hem. ¶ Chꝛemes. ¶ Queſſe⸗ ¶ Sy 
rue, ¶ Il ya bien grant piece que iauope grant deſir de 
ke trouuer ¶ Cbremes. ¶ Imeſt aduis que fu as be 
ſongne deſia ne ſcap quoy auecñs menedemus Cx 
rue» ¶ De ce q̃ nous auons autreffoys parle ie lap 
pẽdu / dit e fait. ¶ Cbremes. ¶ En bonne fop? CD} 
rus CSH bonne:certes · ¶ Ebremes · ¶ Je ne ne 
puis plus tenir que ie ne te ſrote la teſte · Oien a moy 
ſpras ie te ferap aucune choſe de bien ponr ceſte beſon⸗ 
gne et de treſſon cueur· ¶ Syrus · ¶ Ha / mais ſitu 
frauopes cõment il meſt Venu ſagement en la penſe 
¶ CEbꝛremes. ¶ Mahttu teſioyſt trop toſt de fa pẽſee 
Syrus· ¶ Non fais en verite· Je te Dy ce qui eſt 
foufVap, C Ehremes · ¶ Dp mop à ceſt, ¶ Syrꝰ. 
¶ Je te dy quecfiniga dit a menedemus ſoy pere q̃ ba! 
chis eſt ampe de ton filz clitipho:et à pour lamour De 
fup il ia amenee a loſtet affin à tu ne ten apparceuſſes. 
¶ bꝛremes. ¶ Trop bien cela:il nya point de naf 
C Zyprus. ¶ Dy moy que ten ſemble? ¶ Chꝛemes. 
E Je te dy q̃ ceſt trop bien fait. ¶ Syruſ. ¶ Mais eſt 
aſſes bien. Dr eſcoute vng pon de choſe q̃ nous auõs 
adiouſtee a noſtre fallace. Ir dira ql a veu fa fille x ille 
lup a tant pleu à merueille quant il la eu veue de ſi grãt 
Beaufteg quiffa Deſire auoir a femme. ¶ Chꝛemes. 
CCefle qui a eſte maintenant trouuee? C Syrus · 
¶ Celle meſmes :et fa fe fera requerir ¶ Chꝛemes. 
¶ Pour quop ce fait cefte choſe Sprus :ie np entens 
rien? ¶ Sprus · ¶ Hur que ton entendement eſt tat⸗ 
dif ¶ CEbꝛemes · ¶ Par aduanture que ie lentene 
bien · ¶ Sprus · ¶ Et en faiſant fes nopces ſoy pere 
luy donnera de largent / de lor / des veſtemens · Quoy 
ne lentens tu pas maintenant? ¶ Chꝛemes Cf 
eſſe ce quifcherche:C Syrus. ¶ Eelle meſme choſe, 
¶ Chꝛe. ¶ Et ie ne ſup dõne ma fiffe,ne ne la luy fian 
ce. E Sptꝰ. CMon:et pourquoy? ¶ Chꝛe· ¶ Bour⸗ 
quop le me demãde s tu? que ie la donne a vng hoͤme de 
tel gouuernement. C Sprus. ¶ Aayce quit te plaiſt. 





— 


fuueillet 


Je ne diſoye pas ne nentendope que fn luy donnaſſes 
perpetuellement + Mais ientendoye à fn fe faigniſſes 
pour fap faire pfaiſir, ¶ Chꝛemes. ¶ Je ne veulx poĩt 
faire telles ſimulacions + Meſles fes choſes ainſi que 
fuVoufdzas, Me np meſſe point, Dis fn que ie la pꝛo 
mecte a vng homme a qui ie ne la doy point ne ne vueil 
Donner. C Sprus· ¶ Je le cuidope · ¶ Chremes· 
¶ Ainſi neſt pas. ¶ Sprus. ¶ Il ſe pouoit bien ſage 
ment faire/ et pource que tu men auopes pieca parle 7À 
tu men auoyes ſi fort charge / iay ce commence et entre 
prins · ¶ Ehremes · ¶ Je ten croy bien C Syrus· 
¶ Crop de verite chremes que ce que ie fais ceſt en 65 
ne equite et ala bõne fop, · ¶ Chꝛemes. ¶ A ceſte meſ 
me choſe faire vueil ie que fn mectes foute la payne et 
Diligence que tu pourras; mais qué ce ſoit par autte 
Vope, C Syrus· ¶ Et bien ſoif fait · Querons aus 
fre choſe Mais de ceſt argẽt que autreff oys ie fap dit 
que ta fille doit a bachis. Il le luy fault pꝛemierement 
maintenãt rendre:ne te ne ten pourroies eſchapper par 
dire ainſt. Quop ma fille:largent ne meſt point dõne. 
Ne fap te pas cõmande? pousit elle engaigier ma fille 
mop non voulant? pluſteurs dient verite qué dient que 
ſouuerain droit eſt ſouuẽt ſouueraine malice. ¶ Chee⸗ 
nes, ¶ Tu nas garde ien parle. ¶ Syrus. Tu 
feras bien Et ſik eſtoit licite aux autres/ touteffois il 
ne teſt pas ficife, Car toutes gens fé tiennent treſhõ⸗ 
me de bien a de necte vie ¶ Chremes · ¶ Que fey ſem 
ble lup iray ie moy meſmes porter largent. C Sprus. 
¶ Nennyp / mais commande a ton fils quil y aille. 
C CEhꝛemes. ¶ Et pour quoy?: ¶ Syrus · ¶ Pour 
ce que menedemus croira mieulx ce q̃ ſony filz luy a Die 
que bachis eſtampe du tien et deſia le cuide. Et ce ſen 
blera mieulx choſe vꝛaye quant il luy baillera largent. 
Et auecques ce ien paruiẽdꝛap plus aiſeement ala fin 
ou ie tens. Meez le cp preſtement Venir, Maten et luy 
appoꝛte largent C Chirinre. ¶ Ie le luy apporte pres 
ſentement · TA 


Rime deceſte. xiii. ſrene 


¶ Le tranſlateut. 


CCirx· 


Vt lubet· Non ego perpefno di 
cebam / Bt illã iflx D A 
Pé ſimufaree. Ch. Non mea é 
ſiniulaton ita tu iſtec tua miſce 
torme me admiſceas. Egon cui 
daturus non ſim: Vt ei deſpon⸗ 
deam? Hp. Crede bam. Ehꝛe. 
mime. Sy · Scite poterat fie 
ri. St ego hoe(quia dudum fu 
tãtopere iuſſeras) eo cepi. Ehꝛ. 
Cꝛedo. Sy · Ceterum equidem 
iſtuc chaꝛeme equi / boniq facio. 
Thꝛe. Atqui tum maxime vo⸗ 
lo te dare operam / vt fiat: verũ 
alia via. Syr. Fiatqueratur 
aliud. ſed irlud quod tibi dixi 
de argentorquod iſta debet ba⸗ 
chidirid uunc reddendũ eſt illi. 
neq; tn ſeilicet eo nũc ofugias. 
quid mea?nũ mihi datum eſt? 
num iuſſi? num illa oppignora 
re filiã meam me ĩuito potuit ? 
Verum illud chꝛeme dicunt:ius 
ſummũ ſepe ſumma malicia ẽ. 
Chꝛe. Haud faciã. Sy. Immo 
aliis ſi licet: tibi non licet. Oẽs 
te in lauta et bene aucta parte 
putant. Ehꝛe. Quin egomet iã 
ad eam deferã. Syr. Immo ſi; 
lium iube potiue. Chze, Quã 
obꝛem? Sp, Quia in hũc ſuſpi⸗ 
cio tranſlata amoꝛis · Chꝛem. 
Quid tip Syꝛ. Quia videbiẽ 
magie veriſimile id eſſe cũ hic 
illi dabit. ſimul cõſiciã faciliꝰ 


ego quod volo. Iße adeo adeſt. 


adi. affer argẽtũm. Chꝛemes. 
Affero. 


¶ E ceſte partie ſont chremes ef Syrus parlans enſemble/ mais tou⸗ 
teffois Syrus blaſonne tant que ſa cautelle ſortiſt effect et luy extorque fi 


nablement argent dentre fes haine + 


jl 
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Ceſſo hũc 


Lequart acte 


De heauton. 
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Themes 
Inſi me aymẽt fea puiſſãs dieux 
Que ie ſuis marry c piteux 
De menede mus qui ſe charge 
Dune ſi tre ſcoutable charge 


dif amené St dung ſi grant adue nu 


Alub qui eſt Bieiſet chanu 
Mais fault il ne ce ſſairement 
Quil nourriſſe aſſe ublement 
Delle femme auec [a famiſfe 
Cela me ſembla mal vtille 
Et ſcay bien que pour aucuns fours 
Que fa choſe prendza ſoy cours 
De rien ne ſe apparceuera 
Pour le grant deſir quil aut a 
Eu de ſoy filʒ qui eſtbenu 
Mais apꝛes quil aura congneu 
Le train et voirra de ſes biens 
Si grans deſpehs quothidiens 
D haſcun four fais en [a maiſon 
Sans meſure ef ſans raiſon 
Point ifne ſen contentera 
Sais de rechief deſireta 
Due ſoy filʒ de ches lux ſen voyſe 
Doicyſvrus bien a moy arſe 
Dour en parler aue cques mob 
Dar il congnoiſt leſtat 
Serus 
Pour quoy 
Deſſab ie approucher ce vie illart 
COhꝛemes 
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9 DOhꝛemes 
Que tu es gaillatt 
Qui a il⸗ 
Sprus 
fa pieca deſiroye 
Te rencontret emmy mavoye 
Pour fe dire aucun nouucau fait 
Themes 
Ou me ſembles auoir fia fait 
He ne ſcayquoy de fa pꝛactique 
Auecques ce bo Homme antique 
Menedemes 
Sprus 
Sans contredit 
Hay rendu a fait et a dit 
Te que pieca die autre lieu 
COhꝛe mes 
En bonne foy 
Serũus 
Sonne par dieu 
Ja choſe neuf ſceu mieulx venit 
hremes 
Apavneie me puis tenit 
Que ne fc aſſouage la te ſte 
Appꝛouche ich fu cs honneſte 
Sbrus queſque cHoſe de bien 
He te ferap pour ce moyen 
Et de bon cueuriefe pzomee 





Videre 
egiſſe imn 
neſcio dd 


Dif 
duduni 


Bonan 
ſide. 
Gona ht! 
de: 


Pôpſi, | 


EE 


rf 
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fueillet 
Syrus 
Ha ſe fu ſcauoyes chꝛe mes 
Tõme fa choſe ſcitement 
At ſiſcias Meſt venue à lente ndement 
Tu diroyes 
Themes 
it fe chauffe é 
ah glori Du reſidu comment il aille 
TN Sfozifie foy que a fa ſentence 
ſeex ſente Tour eſt venu ſans difference 
fig, Tu es vng Homme de memoire 
A Serus 
op her⸗ Mais par dieu ſans querir ma gloire 
D, He de Vray 
CEbhꝛe mes 
Dic qd eſt Dh donc quil ya 
Syrus 
fe tedyque ce clinia 
Pour excuſer ſoy vitupere 
ui citi⸗ Deuuant mencdemus ſoy pere 
phonis ee À dit que hachis eſtampe 
anicähäc De clitipho ce que neft mye 
St que auecfup pour ceſte grace 
Laamenee par fallacc 
Aff in que ne feh apparceuſſes 
Et que de ce cas rie! he ſceuſſes 
Eſſe bien fait: 
Ohꝛemes 
Certainement 
Leſt excogite noble ment 
Vng tel cas 
À — 
— ais [ans mocquerie 
NS Db ſe ceſt bien fait 
Themes 
Sus ma vie 
Anium Fete dy que ceſt trop Ben fait 
inf: Syrue 


b 
Teſt aſſez Bien fait en effe ct 
Pour adzeſſer au fer le clou 
Mais de rechief eſcoute vng pou 
Vmoſie Ee qui reſte de la fallace 
ſufeſed Te clinia dira que en face 
Porto auſ De ſupmeſmes a Heu fa fille 
la Que nous appellons antiphile 
Laquelle lug plaiſt grandement 
Aumoins depuis ſignantement 
Quil a regarde ſa beaulte 
Et dit de fait que voulente 
A de la demander pour femme 


Probe: 


CC. 
Themes 
Comment dys fu bon gre bon ame 
Ma fille qui nouuellement 
Eſt trouuee 
Seyrus 
Dertainement 
Celle meſme ef commandera 
Au pere qui ten tequerta 
Ohꝛemes 
Comment pourquoy dys fu ce point 
Serusecar fe ne lentendzʒ point 
En effect fe ny congnoys tien 
rus 
Ha tu ne lentends pas 
Ohꝛemes 
Point bien 
Poſſible eſt que ie ſuis tardant 
Et en ce cas pou entendant 
Pas ne ſuis frop intelligent 


Seyrus 
Tu ne lentendz point ꝛet largent 
Qui eſt deſia determine 
A cime ſera donne 
Par lequel il comparera 
Aup nopces er pꝛepare ra 
Oꝛ et veſtemens à puiſſance 
Entendz fu point ceſte ſubſtance 
Teſt tout pour fa fille parer 
Chꝛemes 
Achapte et Voyſe comparer 
HenefuyempeſcHe de rien, 
Compare foꝛt 
Syrus 
He lentendz bien 
Quifne ten) chaille 
Thzemes 
Voire:mais 
fene ſuy donne ne pꝛomes 
Ma fille antiphile en ce nom 
De mariage, 
Syrus 
St pourquop non 
Seroit ce deſHonneur a toy 
Chꝛemes 
Ha fume demandes pourquoy⸗ 
Et ſuis ie ſi mal ententif 
De donnera vng fugitif 
Da fille 
Serus 
Ainſi quil te plaira 


B, 


Modo à 
inuenta ẽ 


Gã qui⸗ 
dẽ iubebit 
poſci· 


Quãobꝛẽ 
iſtuc ſyre? 


Hui tar⸗ 
dus es. 


Foꝛtaſſe. 


Argentũ 
dabitur ef 
adnupti 
46, 


Cõoparet? 


Idipſum 


Atego illi 
nec do 


Ns ?quã 
obꝛem 


Quã obꝛẽ 
me rogas· 
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Lequart acte 


Se tu veuly point ne ſaura 
e ne diſoyes pas pꝛopꝛement 
Vtlubet⸗ 5 TT PA 
Lug donnaſſes a ſa franchiſe 
Mais que ſeulement par faintiſe 
Friſſes ſemblant de luy donnet 
Themes 
Amoy neſt point dymaginet 
ainciſe ou ſimulation 
E ais en ton operacion 
ſimufatio 5, queſque faintéſe tu fatz 
ita tu iſtec 
fnamiſces Tonfondz et meſle entte tes faitz 
fo, Deſte choſe ſil vient a point 
Et ne my entremeſle point 
Veuly fu que ie donne a clinie 
Ce que ie ne donneray mye 
Et que luꝑeſpouſe ma fille 
Tela ne ſeroit point vtile 
Pour neant omet fantaſie 
Skrus 
A ton bon conſeil ie men fie 
Mais touteffois ie ſe croyoie 
Themes 
chinime. Ha rien iamais ne ſe feroye 
Sbrus 
Siſe pouoit ſcientement 
Le faire ef conuenablement 
SHritepote Et ehab commence ſes Yoyes 
rat fier, Dour fa cauſe fn mauoyes 
De ſia grant piece acommande 
Et ce faire recommande 
Pour menedemus deceuoir 
Themes 
Fe cror que tu as fait deuoir 
xrus 
Maie ay ce fait certainement 
Ceterum Themes par foh commandement 
equide Sans tromper tout antiquite 
iſincchre/ Et fe fais eh bonne equte 
me equf. Sans mal penſer aucunement 
Ohꝛemes 
ꝛitqui tũ Encoꝛes pꝛincipalement 
mapime Que fu donnes paine a cecy 
volo te da Et que ſa choſe vienne ainſi 
re operam Mats que ce ſoit par autre voye 
Sxrus 
Soit fait doncques quon y pouruoye 
Soit bne autre maniere quiſe 
A ton appetit plus exquiſe 
Haig de largent que ie fe dps 


non mea ẽ 


Cꝛedebã. 


Credo. 


Fiat: que 
rat᷑ aliud. 


111) [if II 
| 


De heauton. 


Que ceſte cy doit a bachis 
Adoncques fe luy fauldra rende 
Que tu Honfdtas fa fille pendre 
Ou de la rauoit requeric 
Et ne penſe point teconcourit 
Maintenant a dire:elle eſt mienne 
Raiſon ne eſt has que on ne ſa tienne 
Largent ma if eſte donne 
Ab ie iuge ne ordonne 
Engaiget ma fille:elle à peu 
Eſtre en gaige ſans mon ſceu 
Ear la vieille corinthienne 
Lengagoit ainſi comme ſienne 
Chꝛemes les gens qui eſtudient 
Et qui grande ment ſcaiuent dient 
Souuerain dꝛoit eſtre eh iuſtice 
Souuehf ſouueraine malice 
Et la rigueur qui le moins dure 
Souuent eſt la plus grant iniure 
Et vng bon mot de ſens raſſis 
Plus pꝛouffite que cinq ne ſix 
Pource chiemes il ne fault point 
Due fu Voyſes touchant ce point 
A ce que fe fav refferag 
Themes 
Sans doubtance ie le fetay 
Ainſi que tu dys pꝛopꝛement 
Sprus 


[1 

Themes quant veritablement 
ZTlupaufres il appartiendroit 
After a fa rigueur du droit 
Si ne teſt fa cHoſeaduouee 
Tar en la partie louec 
Des hommes tu es repute 
Vertueup et de auctoꝛite 
Parquoy demander fu ne dove 
Rigueur:mais fe monſtrer courfohs 
Ainſi que Homme de dertu plain 

Thzemes 
Modr me ſmes iray pour certain 
Mainte nant et ſup poꝛteray 
Soy argent 

Sbrus 
Driefediray 
Vng point pour ton honneur encore 
Ne ſoves point ſurpꝛins de gloñe 
Due fe faces e1) ceſte ſoꝛte ; 
Commande que fon ſifs le porte 
Plus toſt 

Themes 


15 16 17 19 21 22 


ſdi 


quod tihi 
divideay 
gento: 


Hand ſui 


ciam. 


MnO 
D 
cek, 


Qui 
aã deſeũ / 


Jin 
potiue / 





TEESE 


ÈÈE 


EE 


Fneifkee CC. xi. 


+ 

— Pour quelle occaſion Quant on voirra que ceſtux co 

Quia in Sbrus Tug baillera argent ainſi 

hac ſuſpi⸗ Pouttant que ſa ſuſpection Quil laymera parfaictement 

co. Damour cﬀteny ſup éranſferee Et auſſi plus facile ment 
Chꝛemes Donfirar ce que fe vueil faire 

Quid tã ? Que ſenſuvf Le Dobhcy horil ſe faufe caire 
Sprus Vaten apporte ceſt argent 

Quia vi⸗La choſe aueree Themes 


dehifmaz Sera mieuſw veue et plus notable 
gis Deriſe Et ſi ſera mieulx Brad ſemblable 


mile id eẽ. 


He laporteril eſt nece ſſaire 
Due a cela ſore diligent 


¶ La. xv . ſcene, 


¶ Apres que ey ſa, riiii ſcene pꝛecedente a eſte induit Chꝛemes a baiſter 
largent a ſon fifs clitipho / pour plus grant deception conuenablement en 
ceſte· xv. ſcene eſt induit ledit cfifipho a receuoit icelluy argent, Lequet 
clitipho marry contre ſprue de ce quifne ſeſtoſt eſbatu auecques Bachis 
ſampe / g qt nauoit oſe poux ſa deffẽce dudit ſprus. Et auſſi lauoit enuoye 
pour mener aux champs x chaſſe de loſtel affin que chꝛemes ſon pere ne ap 
parceuſt les amours De ſup ef De bachis. Et puts encoꝛes len auoit en⸗ 
uoyee ches menedemus ſans ce dey ſceuſtriens pour touſiours tenir fe 


fait plus ſecret, Si ſe courrouce feôif clitipho a ſprus diſant ainſi, 


Clitipho. Sprus. 


p 
Eneſt au onde choſe tant facile ne tant fez TE 
fi giere a faire que tu ne fa faces Oifficifenafz 1D Of ef tam facifis 


fre que tout le monde en ait · Ceſte deambu 





Clitipho. Syrus. 


res / n fe ſiet: 
it fai uã inuitus ſacias. 
ſque tu mas fait faire + Quemaefre eſte labou⸗ ef, ——— ãuon 
rieuſe et quelle ma mis en grant langueur? Ne nain 4 laboꝛioſa ad EE — 


Affero. 



































































































































































































































































Lequint acte 


necquicnunemagis metuo · 
gy ne denuo miſer alique extru 
dar hic: ne accedã ad bachidẽ. 
Ptteoës qurdeny dü / deeqz gtũ 
eſſprecñ iſtoc inuento cug in 
cepto perdiunt. huinſmodi res 
ſemper côminiſcerez vbi me ex⸗ 
cnnifices,. Syr. Jen id quod di 
gnus es: Ppene tua me perdi⸗ 
dit poternifas. Cli. Delfe her⸗ 
cke factũ. ita meritus· Sy · che⸗ 
ritus:quomodoꝛ ne mie iſtuc ex 
te prius audiuiſſe gaudeo:f ar 
gentũ Haberes qð daturus tai} 
fui. Ci. Quid igitur tibivis di 
Am abufſti mihi amicã addu 
vxiſti:quã non liceat tãgere. Sy 
rus. Jã ns ſum iratue-ſed ſci} 
vbi Mae ſiétibiéuc hachis 
Cii-Apud nos, Sy. Hon · Cli. 
br ergo? Sp.Apð cuimã. Ci; 
Perii. Sy · Bono aĩo es. iam ar 
gentũ ad eã deferes:quod ei es 
pollicitꝰ Eui.Sarris. vnde id? 
Sy · A luo paue· Cli. Ludis fox 
taſſeme. Sy. Ipſa re experibe 
re.-Cfi, He ego foꝛtunatus ho⸗ 
mo ſũ? deamo te ſpre. Sy · Qua 
cauſa idſiat : ob ſecum dato in 
loco. ſed pater egreditur. caue 
quicf admiratus ſies · quod im 
peradit: facito.foîre paucula. 


¶ GSan la partie enſupi 
teſt linconſtance dung 


De heauton. 


cenant ie ne crains tant riens que de rechief moy miſe ⸗ 
rabfeney ſoye enuope guelque park affin q̃ ne aille Ve; 
oirmampe bachis · Dſprus a ma voulente que tous 
fes Bieuxet deeſſes teVueiffenf perdre formenfet per 
petuellement ainſi que en eulx eſt: auecque s fe beau cõ 
feie que tu as trouue. Tume meſtes et Braſſes touſ⸗ 
joure felfes manieres de beſongnes par leſquelles tu 
qhe lormẽtes et fais ſouffrir aſſes De mauſk; ¶ Sy⸗ 
rues ¶ D miſerable home: Va ou tu es digne daller· 
A bien peu que fa grant mauuaiſtie ne ma entieremẽt 
perdu + CClitipho, ¶ Certainement le vouldꝛope à 
ainſ fuſt cõme fu fa! bieny deſſeruy. ¶ Syrus. ¶ Deſ 
ſerup? Je ſuis bien ayſe g bien iopeur dauoir oup ceſtes 
parolles De toy auant à ée bailter largent que iauoye 
tout pꝛeſt pour te datter Clitipho · ¶ Que veult 
fu doncques que ie te dye. Tu ten e⸗ alfe / tu mas oſte 
mamye / g ne meſt ne na eſtelicife de latoucher · C Sp⸗ 
rue, Je ne ſuis plꝰ maintenant courrouce a top pu 
quil nya autre choſe / mais ſces tu ou eſt De ceſte heure 
tamye Bachis? ¶ Clitipho ¶ Ele eſt ches nous · 
¶ Sprus. ¶ Mon eft, CCfitipho. ¶ Ou donche 
CSyrue:-CThes cfinia-CClitipho + ¶ Je ſuis 
perdu. ¶ Syprus · ¶ Tu es homme de bon coutage. 
Tu lup poꝛteras maintenant largent q̃ tu luy as pꝛo⸗ 
mie, Œfitipho: ¶ Tu te mocques de moy. Dont 
Ziendra ce ¶ Syrus + ¶ De ton peres ¶ CElitipho· 
e troy que fn te mocques de mop. Il neſt pas poſſi 
ole ¶ Syrus · ¶ Et tu le verras maintenant par ex 
perience,CCiitipho. Oe ſuis ie pas hõme foꝛtunc 
en amours ſyrus Sxrus. ¶ Souuiengne toyey 
fienet tẽps pour quelle cauſe et en quelle maniere cecp 
ce faif, Heez cy ton pere qui ſey pſtfore Oe lhoſtel + 
Garde quil ne fe Vope ey riens emerueille ne trouble 
et fay ce quil te commandera. Parle pou. 


¶ Rime de ceſt · xv· ſrene· 


¶ Ze tranſlateur. 


nante ſont clitiyho et ſyrus parlans enſemble / et y appa⸗ 
Mmoureux quine peut attendre fa ſin de ſon Deſir · Par 


quor eſt a preſuppoſer à cfifipho'affenñantſaioupſſance Debachis ſe courron 
Loit a ſprue gle blaſmoit de de quit ne faiſoit plis grant Diligence gſpruefup 


reſpondoit que a lup p 
ſur re point commence 


ginfnefénoif/ thats que fa choſe neſtoifpas facille. Gf 
ſa coltocution increpatine - ] 














Clitipho 
Vlle choſe ef tant facille 


Qui ne ſoif foꝛte ef difficille 
. Que fu fais contre voulente 


Nulla eſt 
täſaciſie Tu y treuues difficulte 

Car point np as daffe ction 
Teſte de ambulacion 
Combien que non labourieuſe 
Ma mis à fangueur rigoreuft 
Et crains plus maintenant 
Sf non que fe dolent me ſchant 
Sore eyxclude de rechief 
De ce lieu par quelque meſchief 
Aff in que ie ne approuche mye 
Abachis la belle mamye 
Que fous les deeſſes ef dieux 
Autant quifs ſont ieunes ou vieulx 

fuinſno Auecques ton iuentement 

dires ſen Et auſſi ton commencement 

per coni⸗ Te perdent ſyrus: car par foy 

iſere, [Je ſuie en ce dolent arroy 
Tu fainas touſiours et côminiſces 
Telle choſe affin que puiſſes 
Me excarnifier et deſirupyre 


Serus deſpite de ce que clitipho ſe 


mauldit reſpond 
Ituhinc Me mauldis fu:02 ba beau ſire 
quo dignꝰ La ou tu es digne daller 
es. Puis quiffauffrudemené parler 
Tar fa folle proteruite 
Ma pꝛes que deſtruyt ef gaſte 


CC. xii 


Et ſi fault que mauſdie en ſoye 
Clitipho 


Par hercules fe le vouldroye 
Que deftruyé tu euſſes eſte 
Ainſi que tu las merite 

S prus 
fe lay merite: ha vrayment 
femeſionup treſgrandement 
Auoir ouv cecy de toy 
Pꝛemierement que euſſes de moy 
Largent que donner te deuoye 

CDlitipho 
Et que ſſe que fete diroye 
Que veuly tu donc que te fe dye 
Tu as eſte querir mamye 
Bachis:et me las amence 
Mais ceſt choſe mal oꝛdonnee 
Que de elle ne puis appꝛoucher 
Et he ay congie de ſup toucher 
Teſt ce qui me fait deſpliaiſant 

Syrus eh ryan 
Teſtioy:plus ne ſuis mainte nant 
Cout rouceꝛil te deſplaiſt 
Mais fe he ſcay pas bie n ou ef 
Pꝛe ſe nt fa bachis 

Clitipho 
Teſt raiſon 
Et elle eſt a noſtre maiſon 
Comme ie penſe 

Serus 
Rien quelconques 


B if 





Velſẽ her⸗ 
cle ſactũ. 


Meritus: 
quomodo 


quid igi 
tibi Die df 
Cath. 


Jam non 
ſů iratus 


Apud nos 


Non 





























































































































Le quart acte De heautontymoꝛumenos 
eſt point Teſt choſe ſeure 
EE —— Pat celle choſe pꝛoprement 
pbi ergo? Et ou doncques Tu en auras lexperimeut 
Setoit elle donc Mais que chzemes ſoif retourne 
Syrus Dlitipho 
apð cliniã Deuets clinie Suie ie point hamme fortunc 
Clitipho Æéeureuy,. Dub ſeuremené 
Perié: fe ſuis perdu boy gre ma vie s xxus:ie feayme grandement 
Euͤmie me la fruſtrera Tout mon amour en foy redonde 
Syrus Sbrus 


Aves bon courage non fera 
bono alo Mainte nant tu luy poꝛteras 


14 
Oꝛ ie te diray obſeconde 
En lieu ſi ſcauras par effect 


Targent que promis tu luy as Pour quelfe cauſe ce eſt fait 
Donner ais Hovcy ton pere qui vient 
Clitipho Bons termes tenir fe conuient 
Sarris. Tu baues ou frouue Mais pour queſque choſe que vores 
Ceſt argent Garde bien que admire ne ſoyes 
Skrus Fay ce quil te commandera 
Atuo pẽe. Jl ſera leue Pꝛen largent quil te baille ra 
De ton pere Et garde bonne conte nancc 
Clitipho Et aves touſiours ſouuenance 


Ludis fox Por aduanture 
taſſe me· Tu me mocques 
Serus 


¶ La · xvi · ſcene 








De parler petites parolles 
Dar en ſa frop grant habondance 
s ouuent il y en a de folles 


LI 


SL 


—— — 2 
¶ Apꝛres ce que cfifipho a eſte cy deuant endoctrine par ſprus en quelle maniere ilſe 


coniendꝛoit Denanf ſoy pere pour receuoir largent. En ceſte. xvi. ſcene eſt induit 






































chꝛemes a Baifrer largẽt a ſondit fils clitipho pour fe porter a bachis. Et eſt a noter 
que chremes doubtant à ſoy fils clit ipho he ſen aille cõme il auoit veu par experiẽce 
que auoit fait clinia fe fifs de me nedeniu ſon voiſin par la rudeſſe dudit mene demu⸗ 
eſt content de bailler Dix talens a ſoy filʒ combien quil afferme que ce ſoit pour ra! 


ipſare 
peint 


ne ego ſa 
funaf js 
mo ſun 


ſa 
obſecũ a 
to inlo· 





SE 


ffueillet 


CC. xiii. 


chapter ſa filke des maine de hachis · St en ce ſe ſeuffte a ſoy eſſient deceuoit. Et 
Parceque de douze talens quil auoit nen reſerne que deur pour le mariage de ſafiffe 
demonſtre noſtrẽ poete fa ſuperabundãce amour que a le pere au fifs plus que a la 
fille · Sy ſen yſſant ledit chremes de ſon hoſtel et aportant feſdits dir fafens demie 


a Syrus ainſi 
Chꝛemes a par ſoy. 

DO eſttmainfenanfcfifipho mon fifs2 ¶ Sp 

rus aclitipho. ¶ Reſpõs / vees me cy. ¶ Tit 


tipho. ¶ Je ſuis cy mon pére preſta op obeir, The 


mes a ſyrus · ¶ Euy as fu dit la choſe ainſi queîfe eſt· 
¶ Syptus ie luy apy tout dit et plus · ¶ Ehremes acfi 
tipho . ¶ Pꝛen ceſt argẽt et le porte a achis · ¶ Syr. 

¶ Gep pierre dure que attens turque ne prẽs tu apper 

tement ceſt argent? ¶ Clitipho · ¶ Tu parles ſaine⸗ 

ment. ¶ Syrus. ¶ Dien maintenãt opres mopViſte 

ment. ¶ Clitipho · ¶ Je voys. ¶ Sprus auecques 

chꝛemes. ¶ Top afcns nous entandys icy. Nous re 
uiendrons pꝛeſentement. Car il nya la choſe qui nous 
p face demourer. ¶ Chꝛremes a par ſoy quant iffeura 
baille largent. ¶ Dies a deſia de moy na filte Dix ta 
fens » Sr bien ſoit, Je iuge iefes luy ap donnes pour 
ſes nourritures g vĩureẽ. Ilz ſeront pour fe nomtdiſſe 
mené de bachis. Ey apres ma fiffe aura Deux fafens 
pour ſony donaire. Que aduient il moult de choſes in; 
iuftes mauuaiſes aux hommes folʒ par leurs meurs 
fcondifions De leurs femmes + Maintenant toutes 
mes beſongnes à choſes laiſſees me fault trouuer aus 
cun a die dône mes biens que iay fronnes et acquis a 


ſi grant labour. 
¶ Rime de ceſte. x vi. ſcene 





Clitipho 
(9 "d I 


Cbhꝛemes. Syrus. Efitipho 


Bi clitipho nunc eſt. 
Sy · Sccũ me inque. 
Cliti. Sccũ hic tibi. 


Ehre. Quid rei eſſet / diptin 
huic? Syr. Dixi pleraqʒ oîa, 
The. Cape Hocargenti:ac de 
fer. Sp. Hei àd ſtas dapis? quin 
accipis, Ci, Cedo ſane. Sy. ſẽ 
q̃re me hac nũc ociꝰ Tru hic nos 
dũ eximus / interea operibere. 
nam nihil eſt illic gð moremur 
diutius. Che. cMinas quidem 
iã decem habet ame filia:quas 
pro alimentis eſſe nũc duco da 
tas: haſce oꝛnamẽtis cõſequen 
tur altere. porꝛo hec talenta do 
tis appoſcent duo.Fmufta in⸗ 
iufla / acpꝛaua finnt moꝛibus? 
mihi nunc relictis rebus inue⸗ 
niũdus eſt aliquis:laboꝛe inuẽ 
tgmea cui dem bona. 


ME, 
À 









































































































Lequatt acte 


apres quil luy a baille fai fes con ſideraci 


hf y ſont:et dit· 
qui y 


⸗ ꝛemes 
5 Def cũtipho mainte nant 
PP Syrus qui enſeigne 
GEccũ me clitipho 
inque Dxrme voycy:approuche auant 

CDlitipho 

Sccñhic Me Hoycbpere ataplaiſance 
tibi. Themes 


me 
Quid rei Luꝑ as tu point dit en ſubſtanct 
eët divtin Pour quoy ce tas dargent icy 
huic Ye vueil enuorer 
— Syrus 
divi plera Si ar ſi 
q; omnia. ÿe ſuyay fout dif pluſieurs fois 
hꝛemes 
Cape Hoc Pren ceſt argent la tu le voys 
argenmam Va le porter 
S yrus 
Her negligent 
Hei quid Que ſonges tu pren ceſt argent 
ſiasfapie It ſemble que rien he congois 
Quie ne le pꝛens tu? 
À EE 
ne: Bien gy vors 
TE A ceſte Heure certainement 
Syrus 
Sſux mor par cy legierement 
Seq̃re me Tu chremes ich fe tiendzas 


hae nunc Hng petit et nous attendras 
OCtIS 


¶ Icy viet te vieillart chꝛemes dé ſa maiſon qui appoꝛte 


De heauton. 


¶ Le tranſlateur. 


Entretant que ſa noue ſeron 
Gueres nous hh arreſteron 
Tar choſe ny à pꝛoprement 
PDarquoy demeuton longuement 
Mous eh ſeron acoup de liures 
Ebꝛemes fcy tout a par luy 
fait [on cõpte de largent dla 
baiftezet de cellux quil luy 
fault baillet 
Alleʒ vela deſia div liutes 
Queẽ ma fille a pour les paremens 
Sans pluo: de ſes nourriſſe mens 
Que deſia ie curde dônees 
Ainſi que elles ſont ordonnees 
Teuly cyſuvuronfa grant meſure 
Pour ſes aornemens et veſture 
Dix autres:et puis de douaire 
Deup autans requis pour ce faire 
Combien de choſes inutilles 
Sont faictes pour fils et pour filles 
Mauuaiſes iniuſtes contraires 
Par les couſtumes oxdinaires 
Des peres:mainte nant me fault 
Et eſt a trouuer bas ou hault 
Aucun gendze qui ſoit exquis 
Auquel mes biens que fav acquis 
Dar labeur ſans me repoſer 
He donne:car il eſt requis 
Pour faire ma fille eſpouſer 


¶ La. x vii· ſcene 


¶ En ceſte · x vii ſcene, chꝛemes racompte a Menedemus /on voiſin toute la 
Derite de ſanout de clinia et de a fitfe antiphila et comment de long temps ils 
ſentramopent De Bonne amour et pour auoir lung lautre par mariage / ce qué 
ne penſoit pas Menedemus nais cuidoit le contraire. 
chꝛemes pen / oit que ce ne fuſt que vne 


de ſoy marier que pour auoir arge 


nia et ihꝛemes leſcoute · Et 


targent / leq̃l il baille / mais 
ons que communemẽt font fee peres quãt 
ifs ſe ſont Oeſpouilles de feure Biens pour auancer leurs enfans ef fes couſtages 





éhinuti 


demiâd 
cem hehe 
ameſlu 


Et touteffops ledit 
fainte:et que Cliniane faiſoit ſemblant 
nfde ſoy pere pour fe Baiſſer a Bachis ainſi 
que kuy auoit dit Syrus qué fupanoiffaif entendant q̃ ladicte Bachis eſtoit 
ampe dudit Clinia · Si eſt icy decen ledit chꝛemes demonſtrant par ſes patol⸗ 
les quil ne ſcet riens que ladicte Bachis ſoif anpe de clitipho ſoy fils qui eſt la 
verite Zoncques parle EE Menedemus ey labſence De ſoy filsclii 
it menedemus ainſi 


iut} 
hide 
huh 
ſl, 





Mene demus a par ſoy · 
me ſemble maintenant q̃ de beacoup ie ſuis 
mieulx fortune que nul homme viuant qui en 
tens et congnois mon fifs que tu as reines 


ton ſens / g que fu te gouuerneras ſagement fe fempe 


aduenir · ¶ Cheemes eſcoutant lediẽ menedennis dit 
ainſt. ¶ Queſt il fol. Ib eſt bien autrement dfne pèſe, 
¶ Menedemus v oulant traicter du mariage De ſoy 
fifs parle a chꝛemes diſant, ¶ Cheemes moy cher voi⸗ 
ſin ie te queroye Je te prie ainſi que en toy en eſt: ſaul⸗ 
ue g moy g mon fils et ma famille. ¶ Chꝛemes· ¶ De 
mop que tu veulyxet ie le ferap ſil eſt poſſible. ¶ Mene 
demus. ¶ Tu as an iourdup trouue fa fie, {Che 
mes. ¶ Et puis quen veulx fu dire. ¶ Menedemus. 
¶ Mon filz clinia ma prie à ie la te requiere pour eſtre 


a femme. ¶ Chremes · ¶ Et beau ſire quel hõme eſt 


tu ie le te demande. ¶ Menedemus · ¶ Pourquop? 
¶ CEbꝛemes. ¶ Et ne fe ſouuient il plus de ce q̃ nous 
auiõs parle toy c moy qlz vouloient trouuer vne falla 
ce pour auoir de largẽt de toy · ¶ Mene · ¶ Je le ſcrap: 
et men ſouuient bien · ¶ Chꝛemes · ¶ Teſte choſe ſe 
fait maintenant, ¶ Menedemus · ¶ Queſſe à tu as 
dit chꝛremes · ¶ Puis il parle à par ſoy · ¶ Jay erre: fa 
choſe eſt faicte ainſi ql dit. {Ha cõme ie ſuis bien deceu 
de ma grãt eſperãce. ¶ Chꝛe · ¶ Et voiremẽt celſe fa 
qͥ eſt ches toy elle eſt amye de moy filʒ clitihho. ¶ Me. 
¶ Its le diẽt ainſi. ¶ Che, ¶ Et fu fe crois, ¶ He 
nedemus· ¶ Je croy toutes choſes que on ine dit· 
¶ Chꝛe. ¶ Ey aprꝛes ifs dient à ton fils clinia veult 


1 


[' LV 
E> | UU 


UE 


—— 
Menedemus Chꝛemes 
Vlto omniũ me nunc 
foꝛtunatiſſimũ factũ 
puto eſſe gnate: cũ te 
intelligo reſipuiſſe. Ehꝛ. Vt er 
rat? Me. Teipſũ querebã chꝛe⸗ 
he. Serua( gð in te eſt) filiũ me: 
et familiã. Ehꝛe. Cedo àd Vie 
faciã?e. Inueniſtii hodie fi 
liam? Ehꝛe Quid tum? Meñ. 
Hanc vpoꝛem ſibidari vutt cé 
nia. Chꝛe. Queſo quid homi⸗ 
nis es?che. Quid? Chꝛ. Jã ne 
oblituꝰ es / inter nos quid ſit dic 
tũ de fallacia: vt ea via abs te 
argentũ aufferetur? e. Scio. 
Ch. Sa res nunc agitur ißa. 
He. Quid dixti chꝛeme? erraui 
ſic res acta eſi. yta de ſpe cecidi? 
Chꝛe. Equide hec(que apud te 
eſt)clitiphonis amica. Me. Ita 
aiũt. Chꝛemes. Et tu credis? 
Menedemus. Omnia. Chre. 
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Le quart acte 


ESt illum aiunt velle vvoꝛem: 
vᷣt cũ deſponderim / des:qui au 
xum et veſtem/ at qz —— 
ſunt)cõparet. Mene. Id eſt pꝛo 
fecto id amice dabitur. Chꝛe 
Scilicet daturũ. che. Dah fruſ 
fraagifur ſum gauuſus miſer. 
quiduis tamen iã malo: F# hũc 
amittere. quid nunc renunciem 
abe te re ſpoſum cHhremezne ſen 
time ſenſiſſer aiqʒ egreferat? 
Che. Egre? Nimium illi me⸗ 
nedeme indulges. Me. Sine. in 
ceptum eſt.perfice Hoc mihi per 
petuo chreme. Che. Dic con⸗ 
ueniſſe. egiſſe te de nuptiis · Me 
ne, Zicam quid deinde? Chꝛ. 
Me facturũ eſſe omnia genen 
piacere poſtremo (etiã ſi voles) 
deſpõſã quoqʒz eſſe dicito Me. 
Hem i ſiuc volueram. Chr. Zã 
lorius te vt poſcat g tu id quod 
cupis / yỹociſſime Bt des. Mene. 
Cupio. Chꝛe. Ne fn pꝛopediẽ 
St iſtam rem video) iſtius ob⸗ 
ſaturabere. ſed hec iſta Dt ſut? 
cautim et paulatim dabis: ſi ſa 
pies, cide. Faciã. Chꝛ. Abi ĩtro 
Bide quid poſtulẽet. Ego domi 
ero:ſihdme voles. Me. Sane 
volo. Nã te ſciẽte faciam quic 
quid egero. 


De heautontymoꝛumenos 


anoir femme / affin q̃ tu luy baiſle des veſtemẽs / de lot 
et de largent pout achapter ce d'eſt neceſſaire pour Ba 
chie · ¶ Menedemus. ¶ Certainemẽt ceſt celle meſ⸗ 
mes choſe· Ce ſera dõne a ſamye · ¶ ¶ hꝛemes. CIS 
ne le demandent pour autre choſe à pour luy donner. 
¶ Menedemus · ¶ Mab · Je me ſuis pour neũt tant 
reſioup meſchant Hôme à ie ſuis · Neantmoins iayme 
mienfk perdre tout ce à iay q̃ mon filz « Chꝛemes mon 
amp:queffe reſponce luy porteray ie de toy affin ql nap 
parcopue q̃ iap apparceu la fallace et diney ſoif marry· 
¶ Chꝛemes · ¶ Marry. Ha menedemus:tu ſup ſeuf 
fres trop faire ſes voulentẽs . ¶ Menedem⸗ Che 
men dp plus. La choſe eſt cõmencee· Je fe ſupplie ches 
mes patfapef acomplis ce q̃ ie t demande ¶ Chie· 
¶ Sy äfuas conuenu auecq̃s mop ¶ parle de la choſe 
Las beſongne ſur fe fait es nopces, Menedemu⸗. 
CEfpuis que diray ie plus. ¶ Chremes. ¶ Que ie 
ſuis pꝛeſt de faire tout · Que le gendꝛe me plaiſt bien · 
Etencoꝛes ſe tu veulx dy à ie la luy ay fiancee. CMe 
nedemus. ¶ Hem:reſt ce q ie demaͤdope. Chene. 
¶ Fay le le plũs toſt qtu pourras affin que ton filzte 
de mande ce dffeVenfé demander / et auſſi que fu fe del⸗ 
ares deluy bailler g donner ce à tu deſires· ¶ Menede 
mue» ¶ Jele Venue, ¶ Chremes· ¶ Certes ne Db! 
Nouera gueres à fn ſeras ennuye De ceſte choſe ainſi 
que ie congnois biey les matieres, Tu fe laſſeras De 
ceſte pope/ ceſtaſſauoir de bachis g de ſes chãberieres · 
Mais puis q̃ fes choſes ſont ainſi ſi tu es ſage tu ſeur 
Baffferas fes Biens petit a petit a cautement · ¶ Men⸗ 
demus· ¶ Si feray ie · ¶ Chꝛemes · ¶ Hacen aloſ⸗ 
reret eſcoute ce qlz te requerront: e ſi tu me veulx aucu 
ne choſe ie ſeray ches moy. ¶ Menedemus · ¶ Croy 
q ſainement iap bien a beſongner De toy · Gf quelque 
choſe que ie fare ie le feray a foy ſeen et par kon conſeil. 


¶ Rime de ceſte ,kVit,ſcene 


¶ Le tranſlateur. 


¶ Gyn ceſte partie enſuyuante eſt vng dyalogu⸗ des deux vieillars /en quoy eſt mõ⸗ 
ſtree fa iopeuſe expoſicion de la fallace faicte aͤchremes qui cuyde ſe raillier de mene⸗ 
demus «Dar quop eſt a noter pour bien lentendꝛe que cnia ey amenant bacbis che 


ſoy perefup diſt toute fa Ver 


ite a tup pria de requerir antiphile a ſon pere g de lauoit 


afemne / de laquelle choſe faire eſt menedemus côfenf pour refirer ſoyfifs et eſt treſ 
iopeur De veoir que ſoy fifs pꝛengne bon fraiyainſ quiffouche ey ſa premiere fort 
fioy deceſte partie la ou if patle a tout par ſoy faignant eſtre ſon fits pꝛeſent · 





ni 


Pe, 


fi 
ſié 
Bu 
nic 








Menede mus 
LDlinie moy chier enfant 
uſo om fe me repute mainte nant 
nium me Fait le mieulx foztune de kous 


nũt ſatu⸗· Pour viute en paix et ſans courtoux 
natſſinũ Duant ie ke ente ndz eftre toutne 
A viure bien noziqine 
Pluſtoſt que ie neuſſe concen 
Themes 
Ha que fe poure Homme eſtdeceu 
Tomme il erre de droicte vore 
| Menedemus 
fm r Te es tu meſme que fe que roye 
bãcheme Thremes ie fe pꝛy garde mov 
Aue cques ce qui eſt en toy 
Mon filʒ:et auſſi ma famille 
Cedo d Ohꝛemes 
veſaaã. Dy que fu veulx que face 
k. enedemus : 
JInueniſti 


— 


vt errat? 


Quop 
On dit que trouue ae fa fille 
Au iourdurx nommee antiphile 
Qudiũ Themes 
Que ſenſupeifz 
À Menedemus 
TE vé Ong point va 
Buſe, Tucongnoie moy fils clinia 
nia, flVeuféque ta fille ſuv donnes 
Pour femme cé ſup habandonnes 
St pource ne leſcondy mye 
Thzemes 


Quel Homme es turdy moy ien paie 
Menedemus 
Que ſuieie 
Themes 
Te ſouuient if point 
Mene demus dung petit point 
Ditentre nous de fa fallace 
Affin que par icelle grace 
Argent fuſt fire de fee maine 
Comme de no 
Mene demus 
Me plus he moine 
He le ſcar 
Themes 
Celle choſe eſt faicte 
Mainte nant 
Mene demus 
Que ag tu dit chꝛemes? 
Hað erte plus fort que iamais 
La choſe ainſieft ſans doubtance 
D combien de grant eſperance 
He ſuis cheu 
Themes 
Et certainement 
Deſte bachis qui de preſent 
Eſt ches tor faingte ſtre amre 
De clitipho et ne leſi mye 
Pe ſuis aduerty de cecy 
ende mus 
Si me lont dit mes gens ainſi 
Themes 


11 —* 13 14 15 16 il 


Quèſo àô 
Hoĩs ce? 
Quid? 


iã ne obli⸗ 
tus es 


Scio⸗ 


ea res nũc 
agik ipſa · 


quid divti 


SEquidem 
bec. 


Ita aiũt. 


















































Le quart acte 


etu ciedie ge tu ſe croye 
Menedemus 
Omnia. Sans contredit 
fe croptouf cela quils me ont die 
Themes 
Diſent auſſique ton fils deult 
Sa fille pour femme ſil peut 
Et illum Mais ceſt aff in ie ten aduſe 
NE 9 Quant ie ſuy auroye promiſe 
TRE) Zue Eu donnes donclargement 
Ot achapte oꝛet veſtement 
Et les bagues qui ſont requiſes 
Tupnopceszmais ce ſont faintiſes 
Pour tirer argent de ta main 
Menedemus 
ffeft ainſi pour tout certain 
Et puis ceſa donne ſera 
A famye quil agmera 
He lentendz bien 
Themes 
Terfainement 
Ÿffuy donnera voyrement 
Dour ce fe fait 
Mene demus 
Vah rie ſuis 
Mocque qué conceuoir he puis 
Daÿ ftuſ⸗ eſte fallace:touteffois 
—— fayme mieufy tout perdzeBne foie 
EA Que mon filʒ:mais de la ſemonce 
Que te ap faicte:quelle reſponce 
Themes ſup feray fe de foh 
Affiy quil ne ſache de mob 
Que iare aucune cHoſe ſceue 
De la fallace:mais lay creue 
Et ne ſe trouble de courage 
Themes 


Id eſt pꝛo 
fecto 


ſcilicet da 
turum. 


Eyre: Me nedemus trop largement 

Lag donnes ton conſentement 

A complaire à [a voulente 
Menedemus 

Seuffre lar iax ia incepte 

Sine. in⸗ De ce faire au commencement 

ceptũ eſt. Pource continue llement 

Darfaiz moy ce de quoy tu ine ds 


Admonne ſte 
Themes 
Bien fu yras 
11] J LI] 
6 / 0 EE 14 


Comment ttoubler pour Homme daage 


Ooe herautontymoꝛumenos 


Deuers ton filʒ et luy diras 
Que parfer a moy es venu 
Et de fait auoir conuenu 
fait de nopces ef mis a chief 
Menedemus 
Et que dirap ie de rechief 
Ohꝛremes 
fi fauſdra que tu me pꝛopoſes 
Pꝛeſt a faire toutes ſes choſes 
En telcas requiſes de faire 
Luvauſſi pour gendre me plaire 
Et ſe fu veulx finablement 
De luy que veritablement 
Ma fitle luy eſt accoꝛdee 
Et voulentiers luy donneray 
Menedemus 
Hem ainſi fauoye de ſirar 
Et voulu 
Ohꝛemes 
De ſub hardiement 
Aff in que plus legierement 
Te tequere que argent fup tires 
Et auſſi ce que fu de ſires 
Lug donnes plus haſtiuement 
Menedemus 
fe le deſire voyre ment 
Ohꝛemes 
Cettainement fu en ſeras 
A ceque fe Hoy bien toſt las 
Mais comme que Voiſe louurage 
De ces choſes ſe fn cs ſage 
Tu luy donneras cautement 
Et auſſi paulatinement 
Dela que tu luy veuly donner 
Menede mus 
Themes fu dois ymaginer 
Que ainſife ferag 
Themes 
La dedens 
Vaten:et demande a fes gens 
DQuifs poſtulent ef fe attendꝛay 
En ma maiſon ef my tiendꝛar 
Se aucune choſe fu me veuly 
Mene demus 
Oertainement ceſt pour le mieulx 
fe le vue il: et ne feray rien 
Touchant ce fait de foy ne de culx 
Themes quehe ſe ſaches bien. 


Die cöue⸗ 
niſſe. 


Dican 


me fachn 
TE 


Hem iſu 
volueran 


Tãtocino 
fe dt pol! 
cafs 


Cupio 


Ne fu pu 
pediey 


Faim 


Abiinto 


ſane dol⸗ 








fueillet CC.xvi. 
Di * ¶ La· xviii.ſcene 
iſ, ¶ En ceſte. x viii· ſcene anfiphifa eſt donnee a femme a clinia. Et clitipho eſt 
ſépare de bachis quant lamour eut deux eft veritablement cong neueee fup 
/ en eſt donnee vne autre a ferme. Affin doncques que clinia puiſſe auoir et eſs 
Din, pouſer antiphila Menedemus pere De clinia dit a chemes à Bachie neſt point 
aclinia ſoy fifs/mais eſtampe de clitipho · Car ſi chꝛemes ſcauoit deVerife que 
ledit clinia fuſt prins de lamour de ladicte hachis il ne fup donneroiénuffemene 
ſa fille antiyhlla. St pource eſt neceſſaire a ce fait que bachis ſoit reueiee eſtre 
— amye de clitipho/ non pas ſeulement pour fe Bien et vtilite de clinia/ ma⸗ auſſi 
ſei pour le pꝛouffit de clitipho. Car parce que chremes congnoiſt ef ſret de vꝛap à 
ledit clitipho ſoy filz eſt piins damour meretrical!il met paine de leſpouanter à 
de le mectre en craincte/parquoy il delaiſſe celluy amour et quit luy puiſſe on; 
ner femme par mariage. Et fait dire chꝛemes à ſondit fils clitipho par menede 
mus quifa donne et aſſigne fous ſes biens à ſa fille antiphila en faiſant le mas 
ji riage delle et de clinia affin que parce clitipho ait paour efDefaiſſefes amours 














de fadicée bachis / et ſoit contẽt de ſop marier au gre vouloir de ſoypere, Me 
nedemus doncques an commencement de fa ſcene patfe à par ſopey redarguãt 
ſon igno:ance g kouant laſtuce g pꝛudẽce de chꝛemes reſpectluemẽt diſant ainſi · 


ZZ. 
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N Sl SN 
Menedemus à par ſoy Themes Menedemus Chremes ; 


Scongnois bien maintenant certainement 
ue ie ne ſuis pa i cler vopant ome non tam aſtu⸗ 
gére pa fiſagene ſi Pi © neq; perſpicacẽ 





Beſoing me fuſt. Mais mon voiſin chemes éffh cert ſo, dble 
mon apde / mon admonneſteur / mon premõſtrateut Va  ainfoz/etmonito ——2— 

















J beacoup et ſcet et congnoiſt deuant moy Sy mop chaſ frato Hoc chꝛemes nuhi ßſtat. 

cune de ces choſes cõuient qui ſont dictes et note es ey In me quidiis han rerñ cônes; 

4 vog fot bierre / eſcot / aſme / plombee ¶ Sy ſup ne peuf yes), 55 — NE 

1] riens eſtre dit de toutes ces choſes /car ſon aſtute pr irânihipoteſ. Nä evnuperat 

3 dence ſurmonte toutes choſes.CCh:etnes parſanfa eine ſufticia Hecomnia, Thx. 
* 


















































































































































































































































Lequint acte 


Ohe. iam deſine deos vxoꝛ gꝛa 

tufando obtüdere: tuã eſſe inuẽ 

tam gnatã. niſi iſlos ev tuo in⸗ 
genio indicas ; vt nihil aedas 

inteffigerezniſi idem dictum ſit 
lentiee · ſed interim quid illic iã 
dudũ gnatus ceſſat cum ſpro + 
Men, Quos ais homines chre 
Mes ceffare Chꝛ · Shem mene 
deme abueuis? dic mihi: clinie 
dixhnunciaſtin? chen. Dia. 
Ehꝛe. Quid ait?che. Baudere 
adeo occepit:quaſi qué cupiunt 
nuptias · Chꝛe. Hahahe. Me. 

Quid riſiſti? Chꝛe. Serui vene 
re in meniem ſyri calliditates. 

Ne. Ita ne? Che. Duft® quo; 
q5Honinñ fingit ſcelus. Men.· 
Bnatus g ſe aſſumulat leiũ / id 
dicie Ehꝛe. Id. He, Itidem iſ 
tuc mihi vent in mentẽ. Chꝛe. 
Veteratoꝛ. e. Magie ſi na 
noꝛis:putes ita rem eſſe. Chꝛe. 
Ain turche. Quin tu auſculta 
Ebhꝛem. Mane. hoc pꝛiue ſcire 
expectorquid perdideris. Nam 
vdi de ſponſam nunciaſti filio: 
cõtinuo inieciſſe verba tibi dꝛo 
monem,. ſcilicet ſpõſe veſtẽ / aur 
ancillas opus eſſe argetum vt 
dares. Men. Nonj. Chꝛe. Ouid 
non? Me. Non inᷓ? Chꝛe. Ne⸗ 
q; ipſe gnatus?chᷣe. Mihil pꝛoꝛ 
ſue chꝛe me. magis etiã vnũ in 
fare Bt hodie cõſicerentur nup 
tie. Chꝛe. Mira narras. dd ſy⸗ 
rus meus?ne ies quidem quicᷓ? 
che. Nihil. Chꝛe. gobꝛem. he 
ne, Heſcio equidem · Hed te de⸗ 
miroꝛ: à alia tam plane ſcias. 


De heauton. 


ſa femme · ¶ Obe ma femme ie te prie laiſſe mainte⸗ 
nant a aſſourdir les dieux par tes louẽges flateries. 
1 as fronhefa fille: ceſt Bien fait De fes en louer. 
Mais ine fe ſemble pas que ce ſoif aſſes / et iuges en 
Foy engin quifs nentendent riens qui ne leur Dix cent 
fops Mais entandis que Demeure maintenant tant 
ne que fat mon fifs ſi grant piece auec ſyrus? ¶ Mene 
demus . Hep chꝛemes: queſſe que fu dps que les hõ 
pes demeurent tant · ¶ Chꝛemes ¶ Ehem menede 
mueViens kurromment es tu venu ſttoſt? Dy moy 
ge fn dit a cnia ce que ie tauoye dit. ¶ Menedemus. 
¶Cout entierement. ¶ Chꝛemes· ¶ Que Dit il· 
Eenedemus. ¶ Il a commence a ſaire vne telle 
ioye comme font ceutx qué Deſirent a eſtre mariés + 
¶ Chꝛemes [op mocquant ſe rit · ¶ Daha he · ¶ Me 
A demus. ¶ Pour quoy ten ris tu? ¶ Chꝛe. ¶ Les 
cauteſfes de ſprus ef ſes faulcetes ine ſont venues en 
fa penſee · ¶ Menedemus ¶ Ne ſont pas? ¶ Chꝛe⸗ 
es, CLe fraiſtre mauuais ſẽẽt ſi bien fainde ſon vi · 
ſage ct faire faindre les aufres + ¶ Menede + ¶ Cu 
dps cecp pource q̃ mon fils ſoif ſembiant deſire iopeux, 
Chemes« ¶ Bour celle meſme choſe. ¶ Menede⸗ 
ue ¶ Ceſie meſme choſe meſtoit venue en la pẽſee. 
¶ Chꝛemes en ſoubyriant. ¶ Le mauuais paillatt · 
enedemus ¶ Tant plus cõgnoiſtropes g ver 
ropes fa choſezefplue fu diropes dieſtanſ, ¶ Chꝛe⸗ 
mes. ¶ Dis tur ¶ Menedemus. ¶ Que ne meſcou 
fes tu? ¶ Chꝛemes · ¶ Or atens «Je deſire pꝛemiere 
ment ſcauoir que tu as perdu / ceſt g dire que fu leur as 
donné» Car ie ſcay bien que ſi toſt que tu leur as dit à 
ieſtope content que clinia fuſt mar ie auecques ma fille 
Eeſtup cp Bꝛomo fa incontinent ouuert fes parolles 
quif failloit auoir des robes pou leſpouſee/de lor / des 
chamberieres / a quil eſtoit beſoing que tu baillaſſes ar 
gent · ¶ Menedemus. ¶ Non ont certes. C Three 
¶ Quop no9 ont ¶ Menedemus · ¶ Mon ont ie te 
fedp.C Themes. ¶ Me ton fils ne ten a riens Die; 
¶ Henedemus· ¶ Veritablemẽt chemes mon ainp 
ifneineyariens du monde dif» Me il ne ſe dõöne eſmoy 
nenenarequie de rien ſi non que pour Dien ie meiſſe 
difigence que au iourduy les nopces de luy et de fa fille 
feuſſent faictes. ¶ Chꝛemes. ¶ Cu ine racõpteſ mer 
ueitles Et mon ſyrus ne fa il riens parle de ceſte ma⸗ 
fiere, Henede · ¶ Certainement riens · ¶ hꝛe 
mes, Et pourquoy ¶ Menedemus. ¶ Je ne ſcay 


certaine ment · Mais ie me done merueille que toy qui 








Fueillet 


ſces ſi plainement toutes autres choſes que tu ne ſes 
autrement riens de ceſte cy · Je ſcay bien que toy ſerui⸗ 
teur ſprus a merueilleuſement enſeigne ton fifs quil ne 
ſe doubte aucunemẽt que bachis ſoit ampe De linia/ 
ileſt bien aiſe a congnoiſtre. ¶ Ehremes Que dys 
tur ¶ Menedemuẽ · ¶ DDeſaiſſefes baiſier s zfes em, 
bꝛaſſemẽs/ce ne me ſemble riẽs ¶ Chꝛeime). ¶ Que 
ſemble il dép ait autre choſe? ¶ Menedemu⸗. ¶ Dabh. 
¶ CEbꝛemes. Cui a ifne le me cele plus. ene 
demus. ¶ Sſcoute · Du derriere De ma maſon fap 
vng conclaue/vne chambre aſſes ſecrete, Ha Dedans 
a vng grant lit large et bien garnp de draps et De cous 
uerture et de robes pour couurir. ¶ Chꝛemes. ¶ GEt 
puis apꝛes rela quop plus? ¶ Menedemus. ¶ Nt 
le lit a eſte fait cliti pho ton fifs peſt alle ¶ Ehemes. 
¶ Tout ſeul ¶ Menedemus. CT;on fits ſeul. 
¶ Chꝛremes. ¶ Jay grant paour. ¶ Menedemus· 
¶ Incontinent bachis eſt affee apres · ¶ Chꝛemes· 
¶ Seule? ¶ Menedemus. ¶ Toute ſenſe. Che 
mes · ¶ Je ſuis perdu. ¶ Menedemus · ¶ Si toſt 
qͥſz ont eſte dedãs ifs ont ferme luys ſur eufx, Chie 
nes» ¶ Hem menedemus. Et ton fifs clinia vopoit 
il faire ceſtes choſes? ¶ Menedemus· ¶ Quop donc 
ques il eſtoit enſemble auecques moy. Thꝛemes. 
Ha menedemus / bachis eſt ampe De mon filʒ. Je 
ſuie mort. ¶ Menede. ¶ Pourquoy moꝛrt? ¶ CEhꝛre⸗ 
mes. ¶ A grant paine ay ie de quoy nourrir dix iours 
ma famille. ¶ Menede. ¶ Pourquop / as tu paour de 
cecy? Eſſe pource à mon fifs ayde a ſoy amp, ¶ Chꝛe⸗ 
Mes, ¶ Mais a lampe De ſoy amp. ¶ Menedemus. 
¶ Et penſes fn quit ſoit ainſi pouttant ſit luy apde · 

¶ Chiemes· ¶ Mais en fais tu doubte? Qui eſt cel 
fup qui eſt de ſi legier ef de ſtrommun courage qui ſouf 
freroit que deuant ſes peulx ſamye fuſt auecques vng 
autre en lieu ſecret· ¶ Menedemus [op riant, Ha 
hahe· Il neſt riens que ie creuſſe plus legierement 
¶ Chiemes · ¶ Tu fe mocques De mop et a Bonne 
cauſerie le congnois maintenũt biey, Combien mont 
ilz donne luy et ſyrus doccaſiõs parquop ie leuſſe bien 
aparceu ſi ie neuſſe eſte dur comme vne pierre? Quay 
ie veu de choſes? Ha mop meſchant. St certainement 
ſtie vifz ifs ae demourrõt pas impuniz · Tar ia pieca 
auops ie veu que clitipho mectoit les mains au ſein de 
bachis / et dautres ſignes aſſes euidens · ¶ Menede⸗ 
Mus, ¶ Hachꝛemes: ne fu ne fey reſtrains: ne tu ne 
regardes aton fait; Me te ſuis ie pas aſſes en exẽple⸗ 


Cxvi 
Sed ille tuus quoqz ſyrꝰ iden 
mire finvit filium: vtne paulü 
quidem ſuboleat eſſe amicam 
hanc clinie. Chꝛe Quid aie 
Me. Mitto iã oſculari / atqʒ am 
plexari. id nihi puto. Chꝛem. 
Quid eſt quod amplius ſimule 
tur?che. Vah. Chꝛe. Quid eſt? 
Mened. Audi modo. eſt mihi in 
Vttimis oclaue edibus quoddã 
retro. huc eſt introlatus lectus. 
Veſtimentis ſtratus eſi. Chꝛe. 
Quid poſif hoc eſt factũ he. 
Sictũ ac factũ. Hucabiit cité; 
pho. Chꝛe. Solus?Me. Solus 
The, Timeo. Be, Bachis cõ⸗ 
ſecuta eſt ilico. Chꝛem. Sota? 
He, Sofa. Chꝛe. Perü. chene. 
Dbi abiere ĩtro: operuere oſtiũ. 
Chꝛe. Hem clinia hec ſieri vide 
bat?Me. Quid ni? Ona mecum 
ſumul. Chꝛe. Filii amica eſt ba 
chis. menedeme occidi. Mened. 
q̃ obꝛem? Chꝛe. DSecem dierũ 
mihi Biv eſt familia. Menede. 
Quid iſtuc times:ꝙ ille operã a 
mico dat ſuor Chre. Immo ꝙ 
amice. Meñ. Si dat? Thꝛe. An 
dubium rd tibi eſt?quẽq animo 
tã cõmuni eſe et leni putas: à 
ſe videte amicã patiatur ſuã⸗ 
He. Ha Ha he. quid né/quo Ber 
ba facilius dentur mihi? Ehꝛ. 
Serides ? merito mihi nũc ego 
ſuccẽſeo. Quot res dedere: vbi 
poſſem perſetiſcere (nt eſſen) ſa 
pis )que vidi? Ve miſero mihi. 
At ne illud haud multum(ſi Di 
uo) ferãt. nã iam. Meñ. Non tux 
te cohibes? non te reſpicis? non 
tibi ego exempli ſatis ſũ? Ehꝛ. 
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Le quint acte 


Pꝛe iracundia menedeme non 
ſum apud me. Me. Ne te iſtud 
oqui⸗ nonne id flagiciũ eſt / fe 
afiis conſilium dare: foris ſape 
re:tibi ns poſſe te auxiliarier? 
Che. Quid faciã?rcheñ. Id qð 
me feciſſe aiebas parũ. fac te pa 
trem eſſe ſenſiat. Fac audeat ti 
bicredereomnia abe te petere / 
efpoſcere: ne quam aliam que⸗ 
rat copiamae te deſerat. Chx. 
Immo abeat malo multo quo 
nis gentiũ:q̃ hic per ſf agicium 
ad inopiã redigat patrem· Nã 
ſiifépergà ſuppeditare ſi ſumpti 
bne menedenie mihi illec vere 
ad raſtros res redit. Me. Quot 
incômoda tibiin Hacre capies / 
niſi caues difficitem oſtẽdis te 
eſſer e ignoſces tamen poſt gid 
elit in aatum · Ehꝛe. Ah neſcis 
dole am. hene · Vt lubet. aͤd 
Hoc qð volo / vt illa nubat nêo? 
niſi quid eſ quod malis. Che. 
mno et gener / et affines pla⸗ 
cent. Me. Quid dotis dicam te 
dioiſſe fitio r quid obticuiſti⸗ 
Eh Sotis MeIta dico. Aß. 
chene. Chnene ne hd vereare/ 
ſi eſt minus. nihil nos dos mo⸗ 
uet. Chꝛe. Duo talenta pore 
noſira ego eſe deczeui ſatis. ſed 
ita dictn opueeſi/ſime Die ſal⸗ 
uum eſſere rem e filiũ:me / mea 
oîa bona doti diviſe illi. Meñ. 
Quã rem agis? Chꝛe. Admira 
ri te ſimulatoret illum rogitato 
ſimul g obꝛem id faciã. Mene. 
Quin ego Vero Fobey id fa⸗ 
cias: neſcio. Chꝛem. Egone? 


De heautontymoꝛumenos 


¶ hꝛemes. ¶ Certes menedemus mon amp ie ſuiſ 
ſveſplaiſant et ſi remply dyre qué a grant paine ſuis ie 
auecques mop:ne ie ne ne congnois plus + ¶ Mene⸗ 
demus. ¶ Il ne fe appartient pas de parier ainſi» Ef 
eſta top grant reproucbe qui donnes côſetf aur autreꝰ / 
éfſces et congnois tant De choſes eſranges:ef à fop 
meſines fu ne peus aider ne conſeiffer. · ¶ Themes « 
¶ Que feray ler c¶ Menedemus - ¶ Foy ce que fn di 
ſopes que iauoye trop pou fait. Fap que ton ſilʒ appar 
ropue et congnoiſſe que tu es ſon pers, Fap quil te oſe 
dire et confeſſer fous ſes fais / g quil fe oſe demander 
requerir affin quil ne quiere autre aliance ef quil te De 
laiſſe. ¶ Chiemes. ¶ Mais iayme nieulk de beacoup 
quifaiîfe queffe paré quit vouldꝛa que par ſoy mafifre 
duiſe ſoy pere aſonffrete Car ſt ie vouloye bailler et 
adminiſtrer ce que ſeroit neceſſaire a ſes deſpens toute 
ma choſe ſeroit kantoſt conſumee et degaſtee. ¶ Mene 
demus . ¶ Hachremes: que fn auras de dommaiges 
en ceſte choſe ſi tu ne ten pꝛens garde · Tu te môſires 
maintenant difficile a luy pardonner / . neantmoind tu 
kup pardonneraſ afs/gifne ten ſcaura ia dre. CThe 
es + C'Ahvnenedemue tu ne ſces combien ien ap De 
donfeuk an cuenr> ¶ Menedemus· CFap ainſi quil 
fe plaiſe» Mais que ſera il de ce que ie tauoye dit quefa 
fiffe ſe marie auecques noſtre fifs ou non? Sp 1n0ÿ fe 
quel tu aymes le mieulx? ¶ Themes, ¶ Heritable⸗ 
Nent · et le gendre et ſes parens ef affins ine plaiſent 
creſbien. ¶ Menedemus. ¶ Combien dirap ie a mon 
filz que fu fup donnes de Dongire, Hour quop fé mas 
Enfant cele· ¶ Chremes · ¶ De douaire? ¶ Mene⸗ 
Zemus, ¶ Bopie / ie le te demande. Che» ¶ Ab · 
¶ Menedemus · ¶ Cbꝛremes ne fé doubte De rien 
poux fe douaire ſifeſt petit. Le douaire ne nous eſmeut 
point, Chremes. ¶ Jay ordonne et ſuis delihzere de 
fup Donner deux talens + Et me ſemble que ceſt aſſes 
pour parfaite noſtre beſongne · Mais ſitu me veulr 
faire plaiſir et ſauluer mon fifs mes biens : il eſt be⸗ 
ſoing que tu dies que ie me ſuis donne a ton filz mo 
effousines biens · ¶ Menedemus · ¶ Quelfe choſe 
fais tu? ¶ Chꝛe. ¶ Faß ſemblãt deſtre bien eſbahp de 
ceſte choſe / demande a clitipho moy fils pour quop à 
ſon aduis ie fais cecp. Ce ¶ Que ne ſcap ie veri⸗ 
tablemẽt pour âlife choſe fu fe ſais-C.Chre, C.ANop/ 
pourquopraffin à ie rabaiſſe e redige le courage de mõ ⸗ 
dit fis q maintenãt eſt tout plunge en luxure et en ioli⸗ 
nefe/fquä it ſcaura à par deſpit de ſon gouuernement 
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Fueifkee CC.xviü. 

iaurap tout dõne a ſa ſeur: il ne ſache plus on tourner · Deifinéanimä qui nũe luwu⸗ 
¶ Menedemus · ¶ Nue dps fu:CCheme!, Che a faliuia —— d5/ 
ney parte plus ine faiſſe faire cy cefte choſe ama guts fint.hene. Luigi el. 
ſe. ¶ Menedemus· ¶ Et bien / ie lendurerap· ſiefe hitteacſine mein dae régere 
veulx fu pas ainſr? ¶ Chremes · ¶ MOup · ¶ Mene re mihi niorem. Meñ. Sins.ita 
demus· C Soit fait. Ebremes · TAap quifappef —— VS 
fema fẽme ef quif ſappareilfe ef gone ain ſt quif appars TE —— 
tient aur enfans nobles. Clitipho ſera chaſtiez côſus. ros cſtequä /dictie côſutabiè. 

Mais ie vueil auoir ſprus. Cheneôemues-{.fHour [cd ſyrũ Men. Quid eür Chꝛe. 

qůoy le veutx tur ¶ Ebꝛemes · ¶ Que ie lup vLeutr · — AS 

Certes ſe ie viß e fe deſpouifferap ef le Batrap tant à ——— lu 
iamais ne ſera tant quil ſera en vie quifnefup ſonuien. quifſiGimepro ridicnlo:ac de⸗ 
gne de mop / qui ſe mocque De mop pour ſa plaiſance. kectamento putat. non( ita me 
Ain ſi me apment les dieux quil noſeroit faire aVne po du Mé anderet ſacere bec Yi 
ure femme ce gue ma fais ue mulieri que in me fecit. 


¶ Rime de ceſte· x viii. ſcene· 


¶ Le tranſlateur. 
¶ En ceſte partie enſuyuante ſe raillent les deur vieillars lung de lautre iuſques a 
ce que finablement menedemus deſcouure la fallace et monſtre reallement que Ba 
chis neſt point amye de clinia/ mais de clitipho/ g di, 
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Ti] 

1 

J Mendemus Me donne fe cas a entendre 

E ſcar pour certain ef biey puis Lequel ie neuſſe ſceu compzende 

Baome COongnoiſtre que pas ie ne ſuis Et Voy que tout en moy conutent | 
hl # 1ohtay Tant aftufzperfpicaw et [age Des choſes que dire appartient | 
UE  afuu, Que icuſſe congnen ce paſſage A BVng poure foſtreſmiſerable 

UN Mais ce chremes moy adiuteur Quon appelle vne rude table 

in Moniteur et pzemonfirafeur Eſtoc darbꝛe et aſne auſſi 

































































































































































































































































Lequint acte 
Plombeal:mais en cefturcy 
De toutes cea choſes eſcriptes 
aſinꝰ plũ⸗ Nulles ne peuent eſtre dictes 
beus in if Tar ſa fofie grande ct clere 
lum nihil Touies ces choſes cpupere 
poteſt Et ſurmonteet ſi nen Hoyt rien 
Themes à ſa femme qui mercye 
fes dieup de [a fille qui eſt trouuec 
ef fait vne aſpiracioh comme vng 
Homme qui toute. 
Ohe ma femme quel maintien 
As tu en gratulant les dieux 
Laiſſe les:il eſt ennuyeux 
Ohe. iam Dire vne choſe tant de foys 
deſine Se tune les iuges ef croys 
dede vroꝛ De ton engin eſtre ſemblables 
gatulan⸗ Et ne fes crohes pas capables 
do obtũde De entendre que tu les mer cies 
re, Laiſſe fes la éu ſes cnnubes 
Et ch ont fa teſte areuce 
Pouttant ſe fa fille eſt trouuee 
Les dicup entendent bien fe fait 
Mais entretant queſſe que fait 
Auec ſerus ſi longuement 
Noire fifz2que tardent ilz tant? 
; ene demus 
— —— Quelʒ hommes dis eu mainte nant 
chremes Tarder chremts 
ceſſare? COhꝛemes 
Es fn venu 
She Me nedemus gueres fete 
med retourner pat deuers mor 
ger. Or me de para for 
As tu point nunce a clinie 
De que fay dit 
Menedemus 
Nen doubte mye 
Omnia. “Toutes choſes entierement 
Themes 
Quid ait? Et que dit 
Menedemus 
Oncontinent 
Quil ma peu entendꝛe et ouyr 
Commence a a ſe reſiouyt 
Tome ceufw qui nopces deſirent 
ſamais telle cHiere ne firent 
Quil a fait 
Chꝛemes en rané 


a Ha 
Hahahe . UE 


Haudere 
adeo occe⸗ 
pit. 


De heauton. 
Pourquoy 
As fu ainfi rysrdy le moy 
Themes 
Pourtant que ſes calidifes 
Aſtuces et habiliteʒ 
Due ſyrus a enuers toy euce 
Ama penſee ſont venues 
Car ioue a ſubtillement 
Mene demus 
Me a pas a ton entendement 
Dragment ie cupde au contraire 
Themes 
Je regard auſſi et viaire 
Des hommes faingt la faulſete 
Menedemus 
Dis tu pas a la verite 
Due ton filʒ faing eſtre ioreux 
LThhemes 
Duy:ieledy 
Mene demus 
Dar les dicux 
Aun ſi me eft venu proprement 
En penſee 
Themes 
Mon ſeruiteut 
Serus eſt vng Veferafeur 
Hnuẽtere en ſes ſciences 
Menedemus 
Mais beacoup plus que tune penſes 
Se clerement tu congnoiſſoies 
Bien plus oultte fu fe croyroics 
Dar plus eſt ſubtil mille foys 
En ce cas que tu he ſe croys 
Se tu ſcauois la choſe toute 
Thzemes 
Des fu 
Menedemus 
Dertainement eſcoute 
que ie dy 
Themes 
Meme compte rien 
fuſqueséané que ie ſache bien 
Et que ie aye au Dray enfendu 
Pꝛemier ce que fu as perdu 
Tar ou fu as nunce et dif 
A ton filʒ que ſans contredit 
Auroit ma fille a mariage 
As tu point eu quelque meſſage 
Pat dꝛomo ou parolfe aucune 
Ceſtaſſauoir que ca pecune 


Quid iſf 
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Veterato 
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Aigu 


Quin tu 
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ffueillet EC.xix 
; | Deſplox aſſes pour ordonner Les baiſiers/ces acollemens 
| Tefteeſpoufec ef ſuy donner Ces touchiers ef ces feſtiemens chitto if} 
| Veſie mens/oꝛ/argent/iopaulx TDar tout cela neſt que deduve oſcnéari. 
J— Chamberieres ef dons nouucaulx Au regard de ce qui enſuyt 
| En tel cas cHiers cf foꝛt exquis Dela ie ne repute a rien 
* Menc de mis Themes Quid ef 
pon ¶ Nonꝛil ne men a poiné requis Qui ail plus qui ne ſoft bien — 
| Ohꝛemes Et ſoit ſimule ſil te plaiſt pf ſnn⸗ 
Dauid non Quoy nonpour quox nyes fu cela⸗ Me cele rien tetur 
Jun enedemus Menedemus 
Non:iamais it ne men parka Daf Daÿ 
J Monin; fe fe do chzemes L Themes 
hꝛe mes vb que ceſt? é 
LL] pegèipſe Ne ton filʒ auſſi Menedemus fheſts 
ph,  nafue? Mene demus Ox maintenant ames raiſons 
Non iames Du derriere de mes maiſons ; 
nififprox; Sfhe me a contraint ſeulement HIſa aucune chambrette Zudimo⸗ 
ſue chꝛe ⸗ COhꝛemes que en ce iour pꝛoprement Du conclaue ou place ſecrete # 
me. Que fes nopce pꝛeremembꝛees Dour pouoir pꝛendꝛe aucun delict 
Jh Au iourduy fuſſent celebrees La dedans ef porte vng lict 
—9 . Themes Tout de beaulx veſtemens para 
ai — fis rage ——— D Ohꝛemes HWooſt 
; ais de mon ſeruiteut ſprus ue ſenſurt poſiæ 
— * — qui tout eſtoit IS / — Hoceſ ſac 
ben Ne te affriey demande feteſcdirap y 
Pour fa cHoſe que éant Bien ſap Ze dit et fait ſans autte eſgatt — 
Menede mus Clitipho dentre nous ſe pare IS F 
ii, Rien du monde choſe qui ſoit Et ſen ba 
TE Themes Zt Themes 
| dobꝛem? ourquoy eul? oſus? 
24 * Menedemus Menedemus 
fe ne ſcar vraye ment Seul Solus. 
Mais ie meſbahr grandement Themes 
i De toy qui ſcais tant de matieres He fais doute :/ 
] peſio ch Autres choſes autres miſteres Que en quelque dangier ne ſe boute Times 
Mi don Plainement ef ne ſaches point Et le crains merue illeuſement 
Za Derite touchant ce point Menedemus Bachis 
Mais de ton ſerus que fu dys Bachis ſa fout incontinené conſecuta 
| Par ſes cautelleux et faintz dits Conſuyui: point ne a attendu eſt ilico. 
fa faingt merueilleuſement Chꝛemes 
Mon filʒet inſtruit te ilement Senlſez ; Sola? 
Que par ſemblance ne demye Menedemus Sols 
Ne monſtraſt bachis ſoy amye Seulle 
Pas ſeulement quil fa baiſaſt Themes 
Que tony filʒ ne ſen courrouſſaſt He ſuis perdu Perü. 
Entends tu ceſt appointement Menedemus 
Themes La ou ils ſont entres tous deny BE 
1 Quid ais Que dys tu⸗ tz ont ferme lHuvs deſſus eulx DES 
| Menedemue Quil ny entraſt Homme qui ſoit TE 
Laiſſons pour pzeſent Themes marre US 
2 E | 4 D 6 + 8 9 10 11 LF 13 14 15 16 Fil 18 LF 20 














































































































































































































Le quint acte 
te clinia He ret clinie les veoit 
hee fierrAinſi faire 
Mene demus ioreux 
Quid ni? Raiſon pour quoy 
ſe leuſt il veu aue cques moy 
FS Themes marry 
Fififamis Qyoy que bachis deſicieuſe 
fi ba⸗ Foit de mon fils ſeufe amoureuſe 
He ſuis moꝛt 
Mene demus eh ryant 
Pourxquoy: 
Ehꝛemes en ſouſpirant 
Et comment 
deren} die ge ne ay pas des biens ſeulement 
rum mihi A nourrir lud et ſa famille 
Pour div iours ſil prent ceſte fille 
Bachis 
Menedemus raillant 
Caomment crains tu cela 
quid iſtuc Tout ce quil fait et fait il a 
times Se neſt que pour donner ſecours 
A ſon amy touchant amours 
Ny boute point de fantaſie 
Themes triſie 
Juno ꝙ A ſon amyrmais a ſamye 


Fỹ̃obꝛem. 


ãmice. | Neu comme ſa choſe ſe ordonne 
— Menedemus raillant 
Si dat ¶ On neſcait encos ſif ſup donne 
Themes triſte 


On ne ſcaif:feſt cela doubteux 
Any dubiu Du trouue roit on amoureux 
id tibieſt2 De tant vil et laſche courage 
De voir ſon amye en dommage 
Que ton fifʒ clinia ſeroit 
Quant ceſte bachis aymeroit 
Sil veoit que clitipho fe euſt 
fineft pas poſſible quil peuſt 
Lendurer 
Menedemus ryant 
Ha Bazpourquoÿ non 
De compaignon à compaignon 
Ha ha he. Zig que plus faciffement 
On me donnaſt abuſement 
Ainſi que on fait ie lappar coy 
Themes fciſte 
Maintenant te railles de moy 
Et par merite ie congnois 
Seridee? Semarryſuis a ceſte foys 
Duant ay par tout rmagine 
Combien de choſes mont donne 


De heauton. 
Syrus en qui ie me fioye 
Et mon fiſʒ parquox ie pouoye 
Parſentir ſe trop de ſpouruen 
Neſtore cela que iar veu 
Se plus dur que pierre ne eſtoye 
Mala moy force eſt que fe laye 
Eomme me ſchant:mais longue ment 
Pe le porteront point vrayement 
Se ie Dy:car ia 
Menedemus 
Tu imprimes 
Ta douleur ef point ne repꝛimes 
Toy prezne fe boys tu point 
Ne te ſursie point eH ce point 
Aſſez de exemple 
CObhꝛemes triſte 
De triſteſſe 
Mene de mus et de deſtre ſſe 
Point bien enuers moy ie ne ſuis 
Tant ade marriſon 
Menedemus 
Et puis 
Laiſſe malle fortune aller 
Te appartient il ainſi parſer 
Meſſe point torment et flagice 
A toꝑ et merueiſleux ſupplice 
De conſeil aux autres donner 
Scauoit par tout el gouuerner 
Et ne ſcauoir finablement 
Te pouoir aider ſeulement 
hre mes 
Que feray ie: 
Mene demus 
Que tu fe ras 
Te que na gue res fu me de 
Con ſeille:et que me diſoyes 
Que 1e feiſſes.-fayque fu ſoyea 
Pere/et que pete te ſente 
Fab quif oſe en ſoy ente nte 
Trokte a tor de toute entrepꝛinſe 
Eſpe tant quil ny ait re prinſe 
Toutes choſes te demander 
Que fu luy vueilles accoꝛdet 
Auecques humilite grande 
Affin quil ne quiere et demande 
Autre familiarite 
Donne fuy ceſte auctorite 
Donne luð ce ſte hardie ſſe 
Affin que par fatuite 
De ieuneſſe ne te delaiſſe 


Hon tu te 
cohibes: 


Pꝛe irach 
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deme. 


nete iſud 


loqui⸗ 


âdſacian 


Id quod 
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fueillet 
Themes 
Mais ſen vopſe ie fe confeſſe 
Immo Que fame trop mieuly quif ſen vorſe 
abeat ma Ou il vouldra faire a ſon avſe 
lo multo Vers toutes gets en mon abſence 
quouis gẽ Quc quil me laiſſe en indigence 
tium. Son pere et en poutete 
Pour complaire à ſa voulente 
Tar menedemus ſe ie vors 
Le ſouſtenit à ceſte foys 
Et ſuppediter aux deſpens 
Dire pourray: femme repens 
Et me mettroit a pain querix 
Menedemus 
D combien peuz tu acquerir 
dommages choſe 
Sðiautremeut ne ſe diſpoſe. 
Dommage h auras a merueilles 
fiinhac Sf autrement ne fe conſeilles 
recapiee- Oat il yen a plus de mille 
Pꝛe ſent fe monſtres difficile 
Et ſes plaiſirs reffuſe ras 
Apꝛes tu lux pardonneras 
Et fauldꝛa que ſon plaiſit face 
Sans ten ſcauoit ne gre ne grace 
Pource regarde à toutes voyes 
Themes 
A neſcis Menedemus ſe fu ſcauores 
ddoleam Due ie ſuis dolent 
Menedemus 
Ainſi eſt 
Mais tant dolent comme il te plaiſt 
Pourquoÿ eſt à ma voulente 
Ainſi ie ée ag recite 
Que ta fille ia deuiſee 
Anoſtre fifs ſoit eſpouſce 
Aff in que ne leſpouſes pas 
Aautte ſil neſt mieulx ſoy cas 
Pour cela le fais ſeulement 
Themes 
Mais me plaiſent certainement 
St gendze parens et affins 
Inno et De vouloit venir a ces fins 
ne emmy accoꝛde plainement 
Menedemus 
Quid do⸗ Vela donc noſtre appoinctement 
tisdicà te Mais que dirax ie du douaire || 
diviſe fi; Que pour elfe a mon fifs veulx faire 
lio Poutquoy las fu feu 
Ehꝛemes 


ptlubet 


CCaxx. 
Du douage 
He nen ar pas fait grant langage Sotis 
ais he le dys fn pas pourtant 
Mene demus 
Ainſi le de en marchandant Ita dico 
Ehꝛemes 
Ha du douaire pou de compte A6. 
SNenedemus 
Ohꝛemes ne aves aucune honte 
Sil ꝑa moins quil deuſt a point Chꝛeme 
Du don cela ne nous meult point ne jd ve⸗ 
Les douaires et les grans gages reare 
Ne font point fes bons mariages 
Mais venon au point:abꝛege 
Du mariage 
Themes 
Fay iugie 
Due deup talens dargent aura 
Pour ceſte choſe ct ſuffira no talẽ 
Mais ſe tu Veuſpque ſauf ie ſoye ta pro te 
Fitz et queſque cHoſe que iaye noſza ; 
FQufaucunemené ſe perdzoié 
Acelluy dite conuiendroit 
Due alfa fille donne auroye 
Tous fes Biens que poſſe deroye 
Pour douaire 
Menede mus 
O quelle choſe Quã rem 
Ds tu? agis? 
Themes 
Ainſi que fe pzopoſe 
Simule de eſtre eſmerueille Admirari 
Que ie luy are tout baille te ſimula⸗ 
Et luy demande entre ſes faits to 
Pour quelle cauſe ie ſe fais 
Mene de mus 
Quoy moymeſmes certainement Quin ego 
Ne ſcar pas pourquoy ne comment Yero 
Que fais 
Themes 
ſe veulx 7 pas dire NP 
Que fu ne ſcais pourquopbbeau ſire A 
Et ie ſe ir pour EE — 
Pour oſier deffendre cf garder animugih. 


En tant que ma puiſſance peult 
Le courage de cil qui veult 
Maintenant courir en luxnre 
Laſciuie et toute oꝛdure 
He le fais auſſi tout expres 
Dour le rediger par eppzes ; 
C ii 

























































































Le quint acte 


A quelque eſtat plain de vertu 
Quil ne congnoiſſe 
AA Menedemus 
quid agis Que dis fu 
; LThzemes 
TE Taiſſemoy faite a moy plaiſir 
Et ſatiffaire a mon deſir 
En la choſe 
Hino ita Menede mus 
ne vis? Si fais ie auſſi 
ais veuly tu que ie dye ainſi 
Que racomptetr ie fe aꝑ ouy 
Touchant ceſic matiere 
hꝛemes 


fa Due 
5 Menedemus 
Fiat. Soit fait 
Thzetnes 

Pꝛeſentement Ha dire 

Age iam Deuant que fa be ſongne empire 

vdoren Que clitipho enqiuere femme 

Dé acer⸗ Dour [uv qui ne ſoit point infame 

ſat, Et penſe de ſe pzeparer 
De venir et de comparer 
Deuant moy comme raiſon 
A toutes foys que au pere plaiſt 
Ænfans deuant ſup comparoifire 
Dour ehquerfr ef pour congnoiſtre 
De quel eſtat ifs ont veſcu 
Clitipho ſera conuaincu 


De heautonty morꝛumenos 


Se vne fois il me eſt preſente 

Et par langage confufe 

Sañs autre flagellation 

De langue aura corre ction 

Mais ſvrus en ſera batu 

enedemus 

Quifuy/pourquop ſe batras fu 

Hla fait enuers éohdeuoir Quiden⸗ 

Tar penſe quifſeeft de batu 

Grandement pour me deceuote 
Ohꝛemes 

ſe demandes tu pas ſcauoir 

Se ie le puniray vrarment 

Se ie vifʒ gueres longuement 


Tant fe donneray exoꝛne ego ne(ſi 

Pꝛe pare mal et atourne Hino)aÿo 

Si bien fire par les cheueuly evorhati 
0, 


Que ie croy par fes puiſſans dieup 
Que tant comme viuant ſera 
Touſiours il ſe reme mbrera 

De moð quil cuide ef calcule 

up eſire pour vng ridicule 

Et delectament de folyc 

Ainſi les hauſx dieux que ie prie 
Me ayment que ſe paillart infame 
Noſeroit faire avne femme 

Vefue ce quil a en moy fait 

Mais ie iure dieu ef moy ame 
Due punð ſera du meffait 


CLakik.ſcene « 


¶ Sg reſte Dixneufuieſme ſcene ſont introduitzʒ Clitipho adoleſ⸗ 
cenf/AHeneñehué Chremes deux vieillars . ESt ſyrus ſeruiteur 
de Citipho. Et parle Clitipho qui ia g oup par menedemus ef plu 
ſeurs autres que chꝛemes ſoy pete la Deſherite pour lamour De ſa 
ſeur Antiphilaet auſſi pour ſoy mauuais gouuernement / Sop cõ ⸗ 
plaignant de ſoy pere audit menedemus Dif ainſi quil ſenſuit. Sp 
rue eſt icy induit auquel clitipho eſbahy de ce que ſoy pere fup a ainſi 
fait: demde conſeil comme iffe pourra rapaiſier. St ſprus luy don⸗ 
ne en conſeil guit requiere ſa mere de luy monſtrer ſoy pere. Et quil 
ſet Bien que ſi chremes fuſt ſoy pere quil ne leuſt pas Deſherite. Et 
ce fait affin quefte ſoit plus encline a luy impetꝛer pardon · Clitipho 


parle ainſi. 
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Clitipho · Menedemus. Chꝛemes. Syrus 
Menedemus mon chier amp : eft il a fa pars 
0 ainſi que mon pete en ſi bꝛrief temps a De 
gecte de moyp tout courage et amour de pere, 
Pour quel pechie fa il fait? Moy meſchant hõme com⸗ 
ment apy ie fait ſi grant mal? Nes vulgaires ẽ homes cõ 
muns et non nobles fe font communement ainſi « 
¶ Menedemus. ¶ Je ſcap bien cfifipho moy enfant à 
cecy teſt plus grief que ang aufre + Et veritablemẽt 
ie nen ſeuffre guieres mains de deſplaiſir que toy · St 
pourquop ie ne ſcay ne ny cõgnois aucũe raiſon ſi non 
pour fe grant bien que De tout moy cueur ie te vueil. 
¶ Clitipho · ¶ Tu diſoyes que mon pere eſtoit icp· 
¶ Menedemus. ¶ Mees⸗ fe cy. ¶ Ebꝛemes · ¶ Se 
quop eſſe que tu me accuſe clitipho? tout ce que fap fait 
en ceſte choſe ceſt pour ton bien Jap eu regard a fop et 
afa folye quant ie fapVen de meſchãt courage g remiß: 
fe ma pꝛeſence faire les baiſiers et lecheries / et à nas 
uopes nul regard au temps aduenir / ne nul conſeil en 
ton fait · Jay commence a y mectre rai ſon affin que tů 
neuſſes point De ſouffrete ne que tu ne peuſſes perdre 
fes biens. Et ap fait ce que droit à eſte De faire x que 
chaſcun peut faire · Il ne teſtoit pas licite de les anoir : 
car tu ne les euſſes ſceu garder · Je ſuie alle a fes prou 
chains et les feur ap commis et bailleʒ. Pa ſera le refu 
gegla deffence de fa folye. Tu p ſeras veſtu ef repeu 
et y ſeras recen a couuert. Clitipho · C Hep mop⸗ 
¶ Cbꝛemes. ¶ Ceſt beacoup mieulx que ſitu eſtopeſ 
heritier et q̃ bachis fes poſſedas. C Syrus a par ſoy · 








Ctitipho Menedemus 


Chꝛemes Spyrus . 


Za ne tandem queſo 14 
menedeme: vt pater tã 
in bꝛeui ſpacio omnẽ 


de me eieceritanimũ patris? qð 
nã facinus? dd ego tm̃ ſceleris 
admiſi miſer? Bufgo id faciut· 
Menc, Scio tibi eſſe Hoc ani? 
muſto ac durius/ciri fit. verum 
ego haud minus egre patioꝛid 
qui neſcio nec rationem capio 
niſi qð tidi GA ev animo volo. 
Cki. Hic patrẽ a ſtare aiebas. 
He. Ectum. Chꝛ. Quid nic in⸗ 
cuſas clitiphorquicqd ego Hui? 
feci:ti6i pſpevi/e ſtulticie tue, 
Pbi te vidi eẽ aĩo omiſſorg ſua 
uia in pꝛeſentia que eſſent pna 
haberemeqz conſulere in longi 
tudinem: cepi rationẽ: vt neq; 
fn egeres: neg; vt Hecpoſſes y 
dere, Obi(cui decnit pꝛimo)tibi 
non licuit per te mihi dare, abü 
ad pꝛoximos tibi qui erant: eis 
commiſi et credidi ibi tue flulti 
tie ſemp erit pꝛeſidiũ clitipho. 
Victus /veſtitus. quo in tectum 
te receptes. Clitip. Vah mihi. 
Chꝛe. Satius eſi ꝙᷓ teipſo here 
de Hecpoſſidere bachidem. Sy · 


Ci 








































































































































































































































































































Ze quint acte 


Diſperii. ſceleſt gtas turbas 
ciun inſciens Cli. Smoꝛi cu 
pio Chie. Pꝛius queſo dice / d 
ſit vmnere Vbi ſcies:ſi diſpluce⸗ 
bit Bita.tnm iſioc vtitoꝛ. Spyr. 
Here ficet ner Chꝛe. Loquere. 
Syr. An tuto. Ehꝛe. Loquere. 
ZyQue iſta eſt pꝛauitas⸗ que 
Se amentia eſi qð peccaui ego: 
id obeſſeHuic. Chꝛe. Ilicet ne 
feadtiſce. nemo accũſat ſpre 
fte.nectu aram tibi neq; pꝛeca⸗ 
toꝛẽ paraueris. Sy · Quid ais? 
Ehn Nihifſuccenſeonec tibi⸗ 
nec huic nec Doe eſt equum gð 
facio nuhi. Syr. Abit. rogaſſe 
veltlem. Ci. Quid? Sy. Vnde 
mihi peterem cibu. ita nos alie 
nauit ubi. iã eſſe ad ſororem in 
telligo. Cli. Adeon rem reduiſſe 
vt pericutum etiam fame mihi 
fi ſyre Sy Modo liceat viue⸗ 
rereſt ſpes · Ců. Que⸗ Hp. Nos 
eſurituros ſatis. Cli. Irrides 
in re tanta: negʒ me quic conſi 
lio adiuuas? Sy. Immo e tibi 
nunc ſum: vᷣſoz dudum id egi⸗ 
dum loqͥtut pater.et gẽ̃tum ego 
intelligere poſſum. Eli. Quid? 
Sp. Hon abierit longius. Cf. 
Quid id ergo? Syr. Sic eſt. non 
eſſe hoꝛũ te arbitroꝛ. Cli. Quid 
iſiue ſyre ſatin ſanus es? Syr. 
Ego dicam quod mihi in men⸗ 
feë-fn diiudica. Zũ iſtis fuiſti 
ſolus:dũ nulla alia delectacio. 
que ppꝛio eſſet: te indulgebãt : 
dabat tibi. nunc filia poſi Ve 
ra inuenta eſt: inuenta eſt cau⸗ 
ſarqua te expellerent. Cli. Gf 
Beriſimife. Hp. An tu ob pecca 
tum hoc eẽ illum iratũ putas ? 


De heauton. 
¶ O moy mauuais Homme quantes turbatiõs ap ie 
faictes par mon ignorance· E Clitipho· ¶ Je ne Des 
ſire q̃ a mourir · ¶ Chꝛemes · ¶ Je ten prie apres pꝛe⸗ 
nierement que ceſt que De Viure/ef quãt tu le ſcauras 
ſi la Vie te deſplaiſt tu pourras vᷣſer De ces parolles. 
¶ Sprus· Mo ſeigneur:meſt il point licite de pars 
fer vng pou, ¶ Chremes · ¶ WBarle. C Syrus · 
¶ Puis ie parler ſeurement · EChꝛemes · ¶ Dyce 
que tu vᷣouldras · ¶ Syrus · ¶ Dont te vient ceſte 
mauuaiſtie?quelle eft ceſte forſennerie? Quay ie pechie 
enuers fop qui ay ainſi nup a ton fis · ¶ Chꝛemes. 
¶ Syruꝰ vaten toſt et ne fe meſte point en ceſte éhoſe, 
Zine he taccuſe / ne tu nas point icy De temple ou ten 
fouyr:ne nas nul amy qui prie pour top · ¶ Sprus· 
CQue dys tur ¶ Chꝛemes. ¶ Je ne te dy riens:ne a 
topne aluy · Meine vous appartient de ſcauoir que 
ie fais. ¶ Ce q̃ ie fais ceſt pour moy · ¶ Syrus apar 
ſop · It ſen eſt alle· Je ſuis bien marry que ie ne luy 
aprequis pardon. ¶ Elitipho. ¶ Pour quoy? ¶ Sy 
rue, ¶ Pour quop dea: Oe quopViurap ie, Je ne ſea! 
urope plus ou aîfer, Et meſines ientens qͥl fauldꝛa ſe 
tu veulx mangier que tu en demandes dorenauant a fa 
ſeur · ¶ Cutipho · ¶ Je Yop la choſe ia retourner ace 
ſyrus que ie ſuis en peril de ma perſonne dauoir grũt 
nereſſite par ſain. C. Syrus. ¶ Moy eſpérance eſt dl 
nous ſera encores licite DeViure. ¶ Clitipho · ¶ Et 
qlle eſt ton eſperance ¶ Syrus ¶MNous viurons: 
hais noue aurons bien ſouuent fain · ¶ Clitipho · 
¶ Tu te mocq̃s. It nya de quoprire, La choſe eſt tũt 
grande à merueilles fu ne my apôes point par aucun 
ẽonſeit. ¶ Syrus. ¶ Si fais: maintenant gy ſuis: 
ef fantcôme toy pere a patie ienap ceſſe de pẽſer a ceſte 
beſongne. Je my ſuis fouſiours employe encoꝛes y 
fabourap ie kant que ie puiſ. ¶ Clitipho? ¶ Et quop? 
¶ · Sprus. ¶ Iſ nyra point plus auant. ¶ Clitipho. 
CNoy:quop doncques? ¶ Sy · ¶ Je cuide gtunce 
point fits de ces deux gens cprceſtaſſauoir de chꝛemeſa 
ſoſtrata. C Clitipho. ¶ Pourquopy ne ſuie ſprus Je 
crop que tu ee fol. ¶ . Sp ¶ Je te Diray ce ÿieyap eh 
ma pẽſee den iuge toy meſmes. Tant q̃ tu as eſte ſeul 
fifsz auecqs eult tant comme ilʒ nont eu nulle Selecta 
cioy plus parfaicte que toprilz te pardonnoient · Itz te 
dônoienfceñ fn vouloies . Maintenant apꝛes ÿ leur 
vrape fille a eſte trouuee ilz ont trouue [a cauſe Dete 
expeller deboubter. ¶ Cliti· ¶ Il eſt vray ſeblable · 
¶ Sy · ¶ Et penſes tu à pource que tu opnes bachiꝰ 
quifait eſte et ſoif ainſic ourrouce · ¶ Clitipho · ¶ Je 
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fueillet 


ne le cupde point. ¶ Sprus · ¶ Oꝛ tegarde maintes 
nant vne autre choſe. · Toutes meres ont De couſtu 
me de ayder touſtours aux fifs encontre fire du pere ef 
de leur impetrer pardoy, Maintenãt la tiẽne ne le fait 
point· ¶ Clitipho· ¶ Tu dys verite · Que ferapie 
doncq̃s maintenant ſprus? ¶ Sy. ¶ Dy feur tues 
en ſouſpecon qui ſonf fes parẽs/ a parfe publicquemẽt: 
et q̃ on ta Dif que cheremes neſt pas ton pere, Sil nya 
aucune doubte qlz ne ſoiẽt fes pere a mere tu les feras 
incontinent ploucer/a les ramenera a miſericorde fan 
toſt / ou fu ſcauras qui tu es. ¶ Cli. ¶ Tu mamon⸗ 
neſtes treſbien ie fe ferap.C Sp· ¶ Teſte choſe meſt 
venue aſſes drꝛoictemẽt en fa pẽſee. Cat de tant q̃ vng 
adoleſcent eſt en moindꝛe eſperance / ĩ tant plus legie⸗ 
rement fera ſa paix enuers ſon pere · ¶ Puis parle a 
par ſoy · ¶ Dꝛes ie penſe vne autre choſe, Sil eſpou⸗ 
ſe femme ifne me ſcaura fa gre ne grace Oe kout fe bien 
que ie luy ap fait, Queſſe a direz Themes ſey pſt De 
Hors, Je men fup · Je meſbahys Venu ce qui a eſte fait q̃ 
incontinent il na faif mectre maine en mop cine pens 
dꝛe· Je men vops dicy ches menedemꝰ. Je fup prierap 
df face ma paix. Je ne me fie point en noſtre vieillart. 
¶ Rime de ceſte. xix ſcene + 
¶ Le franſiatenr, 


TC xxii. 
Clit. Noy arbitꝛoꝛ. Sp: Nune 
aliud ſpecta. matres oce filiis ĩ 
peccato adiutrices: c auxilio in 
paterna iniuria ſolet eſſe. id no 
fit. Cli. Verum dicis. Quid er + 
go nunc faciã ſyre? Sp. Suſpi⸗ 
cionem iſtã ep illis quere. rem 
pꝛofer palam. ſi non eſt Verumẽ 
ad miſericodiam ambos addu 
ces cito:aut ſcibis cuiꝰſis. Cli. 
Necte ſuades. Faciã. Sy. Sat 
recte hoc mihi in meniẽ venit. 
Nãqʒ adoleſcens ÿ in minima 
ſpe ſitue erif:tam faciſlume pas 
tris pacẽ in leges cõſiciet ſuas⸗ 
Etiam haud ſciã an ne Voorë 
ducat: at ſyro nihil gie. Quid 
Hoc autem eſt:ſenep exit foꝛas 
ego fugio adhuc (quod factum 
eſt)miroꝛ non iuſſiſſe ilico arri⸗ 
pi me. hinc nunc ad mene demũ 
pergam. eũ pꝛecatoꝛem mihi pa 
ro. Seni noſtro ſidei nil habeo. 


¶ Apꝛes ce que comme dit eſt menede mud fut patty de auecques chremes il ſen affa 
Vers clitipho xfup diſt toutes fes cõminations à ſon pere auoit / cõme de dôner fouf 
ſoy bien a ſa fille ren deſhereder ſon filz auecq̃s pluſieurs autres matieres cõmina⸗ 
toires / me ſmemẽt de Gafre ſprus dont clitipho fut fort marry croyũt à fes choſes fuſ 
ſent ainſi q menedemꝰ lauoit recite / a pource dit il au commencement de ceſte partie. 
ET ET SE SP NR 
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Le quint acte 


Clitipho 
Enedemus ie te demande 
Dymoy ſans prolixite grande 
Eſt itamſi que tu mas dit 
Que mon pere me git interdit 
Et deiecte hoꝛs de ſa grace 
En ſi bꝛie fue et petite eſpace 
Sfſs ahe ſuis quil art iette 
En ſi poude temps et oſte 
De mor tout courage de pere 
Ita netã Quel pechie ou quel vitupere 
dem queſo Peut il contre moy approuuer 
eſt menẽ / Dour me abdiguer ef priuer 
deme. Si ſoubdain de ſon heritage 
DQuayie de pechie ou doultrage 
Ade ſchant que te ſuis tant commis 
Pour efire Hors de grace mis 
Zeſt puny trop cruellement 
Tar ainſi font vulgarement 
Le ieunes gens a mor ſemblables 
Donc leurs peres aucunement 
Ne les reputent ſi coulpables 
Mendemus 
Tlitipho:ie ſcar que ce fait 
A tox principalement fait 
Teſt plꝰ grief g plus dur US 
Scio tibi Que a vng autre:mais touteffois 
ef hocgra fe qui en ſuis vray inſcient 
uius mul⸗ De ton cas ſuis compacient 
D du/ ge ſine ſcab donf ceme vient 
5 Quelle raiſon auſſime tient 
De eſtre voulant de fo} dommage 
Si non que de noble courage 
fefeayme et ée vouldꝛore bien 
Autant que ſi tu eſtores mien 
Quelque ieuneſſe que faicte ayes 
Clitipho 
Hic patre Quoymenedemus:tu diſoves 
aftare aie Mon pere eſtre preſent 
bas. Menedemus 
Auſſi 


He ne te mens point:le voycy 
Regarde le bien deuant toy 
Themes a ſon fils 
Oꝛ vien ca clitipho:pourquoy 
Quid me Me blaſmes turet dis comment 
icuſas cis fayefte ſi haſtiuement 
fipho De tor mon amour paternelle 
Que a ſucceſſion temporelle 
De moꝛ ne aves aucune part 


GEccum 


De heautontymoꝛumenos 


av ce fait en ayant regart 
UT fa folie 
Et fof gouuernement de Die 
gou ie te ab veu de courage 
Ainſi obmis cf tant Doſage 
Et auoir pꝛincipalement 
Ohoſes doulces pꝛe ſentement 
Pout ta plaiſance maintenit 
Que penſer au temps aduenir 


: Lgou fu nas voulu entendꝛe 


Ne conſeil de tor meſmes prendre 
Durant quil en eſtoit ſaiſon 
eſt la ou iay pꝛins ma raiſon 
Aff in que en fon antiquite 

Du neuſſes point neceſſite 

Et que par faulte de ſageſſe 

Tu peuſſes perdre ſa richeſſe 
fé ces biens que fe laiſſerore 
Se autrement ie nen diſpoſore 
Par tor et par ton demerite 

l ne me a point eſte licite 

Te donner ce que droictement 
Licite eſtoit pꝛemiereme nt 
Pource me ſuis ie deparfy 

De tox et me ſuis conuerfg 

A tes tre ſpꝛouchains qui c ſtoient 
Et par raiſon combien quils ſoient 
Tes plus pꝛouchains etvraos amys 
A ceufw ay ie creu ef commis 
Mon casꝛ car en celle partie 

Le refuge de ta folic 

Et pꝛeſide touſiours ſera 
Cuͤtipho et ſi ne pourra 

Que ne treuues entre leurs mains 
Viure et veſtir a fout le moins 

Se tu fais des choſes ineptes 

Et fieu en quoy tu te receptes 
Sans demeurer trop eſperdu 

Clitipho marre 
Ha queſſe cyrie ſuis perdit 
Themes 

Quoꝛ perdurceſt pour ſe plus ſeur 
Et pout ſe meilleur que ta ſeur 
Axt cecd eh poſſeſſion 

Que bachis par ſucceſſion 

En poſſedaſt toy heritier 

Le cas he ſeroit droicturiert 

En ce faiſant aurore tort 


Syrus 
Maintenant ſuis perdu ef moꝛt 


quicquid 
ego huius 
fecitibi ꝓ 
ſpevi/et 
ſtulticie 
tue 


vah mihi 


Satins 
Fteipſo 
herede 








LA 


ſique 
huto 


ſie 


Tuin 
ladnil| 





Uh 


hifi 


inſt! 
hi, / 


Diſperii; 


Hah 


fi 


Here licet 
ne? 
Loquere 


An tuto 


Loquere. 
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Homme ſceleſte: homme mauuais 


Duantes turbes quans mauuais fais 


nſcient ay ie ich commenes 
Quelles diſcencions eſmenes 
Laouiene puis ſecourir 

Clicipho 
rie deſire de mourir 
Dour eſtre de paine deliure 

Chꝛemes 

Apꝛens pꝛemier que ceſt que viure 
He te prie tant que pourras 
Dar viure honne ſtement ſcauras 
Se ta vie te deſplaira 
Et bien viure te monſtrera 
Que vault mauuais gouuernement 
Puis vᷣſe gracieuſement 
Auecques fa ſeur et amys 
De ce que ntre leurs mains iay mis 
Tar elle aura tout apres moy 


S Serus cuidant raparſier fire de ſoy 


maiſtre 
Monſeigneur me eſt il point permis 
Parler vng petit deuant éop 
Themes 
Ouy parle 
Sbrus 
Voire mais quo 


Themes 
Parle a ſeutte 
Syrus 
Qui eſt ceſte grant prauite 


ſtae Ou a mente ou quel pe chie 
D Par qui iaye enuers toy pechie 


Jlietne! 


feadiiſcé 


Et ſoif à ceſtuy cy contraire 
Tant que fu fe vueilles deffaire 
De ſon droit 
Themes 
Ne touche a ce point 
Vaten:et ne fe meſle point 
De mon fait Homme he fe accuſe 
Syrus pour querir ton epcuſe 
ſe pare autel ne pzecafeur 
Tu es vng mauuais ſeruiteur 
Sprus 


Quid ais Que dys tu 


Themes 


ii e ne dys que bien 
TE 2 ſine me courrouce en rien 


tibi. 


Neg toyne a ceftuÿ cy 


CC.xxiii 
Mais vela 2fa choſe ef ainſi 
Et ne men venes plus parler 
Dar ceſt fait 
Syrus 
Le vela aller 
Toute ffois voulentiers luy euſſe 
Demande ng point ſe ie peuſſe 
utipho 


Et quo 
* SS 
Durequerir broie 
Viande de quoyieVinroye 
Puis que a aufre nous a donnes 
En ce point et alienes 
De toxrcar ientens et congnois 
Que nous ſommes a ceſte foys 
Ata ſeur tout ſup eff donne 
Clitipho 
Oꝛ ca ie ſuis habandonne 
Mais neſt if point Hzay que fortune 
Aumoins par motion aucune 
Ramenaſtfa choſe a ce train 
Que ie peuſſe mourir de fain 
Serus qui fuis de tout ſeclus 
Sxptus 
Mats quil nous ſoit permis ſans plus 
De Dure ceſt que lque eſperance 
CEltipho 
Que lle 
Sxxrus 
De auoir aſſez ſouffrance 
Et fain demanaier 
Clitipho 
he ſuppoſe | 
Que demoy en ſi grande cHoſe 
Tu fe mocques: et nullement 
Me me donnes conſollement 
De conſeil en ce cas icy 
Tu nb penſes point 
Syrus 
Si fais ſi 
Depuis que ton pere a fenſe 
Ator ap ap toufiours penſe 
Me ſmement quant a top varloit 
Et te diſoit ce quil vouloſt 
Ate conſeiller ie penſoye 
Ainſi comme ie lentendore 
Et en tant que puis ie lentens 
Chlitipho 
Db doncques:quoxy ifey eſt temps 


Abiit. 


Quid? 


vnd mihi 
peterem ci 
bum. 


Adeon ré 
redüſſe. 


Modo fis 
ceat viue⸗ 
rereſt ſpes 


Que? 
Nos eſuri 


turos ſat 


Irrides 
inte tãta. 


Immo 
iibi nunc 
ſame 


Quid? 















































































































































































































































Pe quint acte 


Syrus 
fine ſera point longuement 
Non abe⸗ Sans eſtre icy pre ſentement 
rit logius Quelque choſe quil apt parle 


Et que dicyſen ſoit alle 
Te heſt que toute fiction 
quid id er⸗ Clitipho 
Go? 


Quoꝛ donc ton opinion 
Syrus 


t 
Ainſi eſtrie arbitre e9 ce point 
Que Bray fél5fu ne ſoies point 
De chꝛemes:auſſi de ſoſtrate 
fine fault point quete fe flate 
Teſi de quor ie me ſuis doubte 
Clitipho 
Comment cela⸗ de verite 
De ce que conanoiſire fu peux 
Que ie ne ſuis point filʒ des deux 
Nes tu point ſage dinuenter 
Teſte choſe tant a doubter 
Sxyrus ne es tu point aſſes [age 
Syrus 
Oꝛ eſcoute a pou de langage 
He te diray ce qui a moy 
En penſee eſt:puis a par to 
Sgo dicã Diſiuge/reuolue / et penſe 
dõ mihi m Se le cas porte conſe quence 
nenteef, Tant que ſeul tu leur as eſte 
Htz ont prins ioyeuſete 
Tant que autre dele ctacion 
Plaiſir ou conſolacion 
Ne leur aeſte plus pꝛouch ainc 
Que toy ceſt verite certaine 
Que voulentiers ilʒ te obeiſſoient 
Fauoꝛriſoient et donnoient 


Sic eſt. 


quid iſtuc 
ſyre? 


Mais maintenant puis que antiphille 


Æftinuentee Draye fille 
Hnuentee eſt pareillement 
Tauſe de ton dechaſſement 


Entendʒ tu? 
* Clitipho 
TN Hleſt Dray ſembfabfe 
Sxprus 


Et commenũt es tu ſi couſpable 
An tuob Que pour cefiup pechie fu crores 
peccatum Que en lindignacion tu ſoyes 
De ton pere et fuſt courrouce 
Tant contre foy av ap penſe 
AHais il ne ſcauroit e ſtre ainſt 
Clitipho 


De heautontymoꝛumenos 


ene le arbitre point auſſi 
Et en is eſtat le ſuppoſe 


brus 

Eſcoute eñcoꝛes vne autre choſe 
Toutes droictes meres es Vices 
De leurs enfans ſont adiuctrices 
Et naturellement les meres 
Excuſent par deuers ſes peres 
Leurs enfans ſil va iniure 
sclon la raiſon de nature 
Pourtant quant ſoſtrate ſeroit 
Ta mere:ie dy quel auroit 
Regard a tox:ſe vitupere 

Tu as fait aucuy vers ton pere 
Toute ffois a ce que ie Hoy 

Elle nen fait rien 

Clitipho 

CTu des vray 

Point ne me tient termes denfant 

Mais que ferax ie maintenant 
Se de ſucceſſion me pziue 

Dne fois fault il que ie viut 

Et tu Voys que ie nay de quob 
Que fera ierconſeille moy 

Et mẽ dy toy intencion 

Syrus 

Ænquiers ceſte ſuſpicion 
Diceulxret demande à ta mere 
Si tu es point filz de ton pere 
Pꝛofere leur publiquement 
Que fu fais doubte aucunemeut 


Neſire point feur fils quoy quils dient 


Pour cauſe quifsz te contratient 

Tant: ſas auoir meffait en rien 

Par ce point la ſcauras tu bien 

Par la relacion des deux 

Tu ſcauras ſe tu es filz deulx 

Si tu es leur Drap fifs [ans doubte 

En oxpant fa doubtance toute 

Comme dꝛoit nautrel laccoꝛde 

Tous les deuy a miſcericorde 

Amene ras ſoubdainement 

Ou aumoins veritablement 

Scauras de qui tu es denu 
Clitipho 

Atoy ſuis grandement tenu 

Tar touchant ceſt eyperiment 

Tu me enſcignes tre ſdroictement 

Et par fon conſeil en ſera 
Syrusa par ſob, 


Noy arfi 
troꝛ. 


nũt aliud 
ſpecta, 


Verum di 
C6; 


uſpicio 
nem iſian 
epilligin 


Recke ſi! 
des 
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fueillet CC. xxiiii 
Har aſſez bien conſideray Toy pere Hers toy a mercy 
De cech a mon iugement Facillement:mais queſſe co 
Car au lieu ou ladoleſcent Le viellar yſt hoꝛs la maiſon 
Eſt aſſis en moindre eſpe rance fe men fup il en eft ſaiſon 
Se le Dieiflaré me recontroit 


foc mibir Ol pourra plus faciffement O peut eſtre quil me batroit 
ie A Aſes loix et commandement Et meſbahr que pour ce fait 
Le vucit de ſoy pere confire Hina commande en effect 
Et auſſi ie ne [cap que dire Duec on me rauiſt ſousdainement 
Se chzemes qui de laiſſe ra Mais vela fout pꝛeſentement 
Tout auecques ſop me nera A me nedemus men irar 
Sa femme⸗ car ſit laã deſplace Et de lux ie diſpoſeray 


Ce ne me ſera rien de grace 
Car il me repute coulpable 
Et ne lux ſuis point aggreable 
Mais tu clitipho qui feras 
Oe que ie te enſe igne trayras 


Mon interce ſſeur cefte part 
Tar de foy a noſtre vieillart 
He nen avpoiné quoy quifme dye 
Tar ceſt loraulte de tegnart 
Due de cueurmarrg fof ſi fie 


CHLa.xk; ſcene, 
C Snceſte, xx. ſcene ſont intro duit chꝛemes ef ſoſtrata ſa femme. Et ladicte ſo⸗ 
ſtrata apanf pitie de lyre que ſoy marỹ chremes a enuers ſoy fifs clitipho eſmeue De 
maternel amour fup prie qui lup patrdonne. Et le reprent de ſa trop grant rudeſſe et 
durte enuers ſondit filz St fup dit ainſt. 





Soſtrata Chꝛemes Soſtrata | chremece, ; 

Threthes mon homme et mon natp/Verifa UU 

blement tu bꝛaſſeras aucun grant mal a ton conficieemafi.idq5 a; 

fis, Et de ce ie me donne merueille commẽt  deomiroz :quomods tä inept3 
fi grant e deſcõnenable malueilkance teſt peu Venirey 


Senex 


evit forae 









































Le quint acte 


quich tibi venire in mentem mi 
vir potuerit. Che. Oh . pergin 
mulier eſſer nullam ne ego rem 
vᷣnð in vina mea voluiquin tu 
in ea re mihi aduerſatrix ſues 
rie ſoſrata. af ſi rogitem iã âd 
eſt/ quod peccè:ont fobxéë idfa⸗ 
riam neſcias. in qua re nũc tã 
confidenterreſtas ſtulta? Fo. 
Neſcio. Chre. IInmo ſcis po⸗ 
kins:F quidem redeat ad inte⸗ 
Dum eadem oꝛatio. Soſt. Ohe 
miquus es:qui ne tacere de re 
tanta poſtules .· Chꝛe. No! po 
ſtulo. iã loquere. nihilominus 
ego Hocfacià tamen. Soſt. Fa ⸗ 
es Ehꝛe. Verũ. Ho. Non Bis 
des ỹtũ mali ex ea re excites? 
ſubductũ ſe ſuſpicatur · Chꝛe. 
Subductum? ain tu? Ho, Ter 
feinép mi vir. Chꝛe. Confitere 
tun non eſſe · So. Ah ob ſecro 
teriſtuc noſtis iimicis ſiet · ego 
neconfitear meũ non eſſe filiũ · 
qui ſit meus? Chꝛe. Quid me⸗ 
tnis? nonne(cũ velis ) cõuincas 
eſetlfum tuũ⸗ So. g filia eſt in 
uenta? Ehꝛemes. Hon ſed quo 
magis credendum ſiet id quod 
eſt cõ ſimilis tuis moꝛibus ; con 
uinces facile ex te natum. nam 
tui ſimilis eſt pꝛobe. Nã illi ni⸗ 
hilt vitii eſt relictũ quin itidem 
fit tibi. Tum pꝛeterea talẽ nul⸗ 
ta(niſi tu) pareret filium. Sed 
ipſe egreditur g ſeuerꝰ. rem cũ 
videas / cenſeas. 
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deſpite Vers ſup/gdié 



























































¶ Rime de ceſte xx. ſcene 


maniere de diſſide entre la femme g le maty / tat ſoſtrata | 
here de cfifipho Bopante à chremes ſoy narp eſt tant courr ouce quit veult font fa 5 
Bandonner  priner ſoy fifs de ſa ſuceſſion côine toute ſto macquee ef deſpite vient a 

het fup dit ce qui en ſuit en parlant comme par maniére de deſpit / et ne le daigne ap 
eller ſon mary. Mais Homine qui pout lors eſtoit entre gens maries vne maniere 
De parker repinee irkenerent- Ereſt iep a ſuppoſer que iourte le con ſeilde ſyrus mie 
en la partie de deuant clitipho ala vers ſa mere et fup diſt fa ſu ſpection quil auoit de 
Neſtee point ſoy fifsVeu fa radeſſe que ſoy pere luy fai ſoit · St pource vint comme 


¶ Icp eſt vne ſemblance ou 


De heauton. 


voulenten en courage contre luy. ¶ Chremee. ¶ Ha 
femme : laiſſe mop en paix:ne me moleſte plus. En 
na die ie ae voulů choſe en quoy tu ne ne ſuſſes aduer 
ſaire et contrariant ſoſtrata · Et ſi ie te Demande en 
quopie peche ou fais aucune faulte / ou pour äfe choſe 
jele faiortu ine dps que fn ne ſces · Ey quelle choſe es 
u maintenant ſi feablement fole · ¶ Soſtrata · ¶ I 
ne ſcay. ¶ Chꝛemes· C, Si ſces bien · Je ſcay bien à 
auant que fa choſe retourne à ſoy entier à tu men dir 
encoxes vᷣne fefle raiſon. ¶ Soſtrata · ¶ Obtu es 
felon q veulx et me requiers que en ſi grant choſe ie me 
taiſe · ¶ Chꝛemes· ¶ Je ne ten requiers point, Par⸗ 
le maintenant tout a ton aiſe / naantmoins ferap ce qué 
iay commence. À, Soſiraia · ¶ Le feras? Chꝛe· 
¶ Moire certes, C, Soſtrata ¶ Tu ne voys pas cõ 
Piey de tnaféneſineus de cefte choſe. It ſe ſouſpeconne 
deſire ſerf. ¶ Ehꝛe. ¶ Serf. Dys fu: Soſtrata· 
¶ Certes ie le dy mon mary. ¶ Thremes · ¶ Toni 
feſſe fn qéneſé pas tien. C Soſtrata ¶ Ha ie te prier 
Que ie benpe mon fitʒceſte cho ſe ſoif a n05 ennemi· 
Que ieconfeſſe quece qui eſt myen ne ſoif pas mpyen « 
CTheme!, C Que crains tu Ne piouueraſ Fu pas 
Biey quit eſt tien quant tu vouldꝛas » ¶ Ho, ¶ Tule 
Ops pource q̃ iay trouue ma fille ¶ Chꝛemes · ¶ Je 
ae le dy point pour ceſte cauſe, Mais pource que tu ne 
peu nyer quit ne ſoit ton fis :car il eſt de telles meurs 
cône fop/f par ce le conuaincras tu legierement dieſt 
ne de fop/car itte reſemble treſbien. Eh lui na nul Vire 
âne ſoit en toy. En apres:il neſt aulle qué toy qͥ ſceuſt 
enfanter vng fefenfant. Mais veez fe cy venit Que 
en Siras biey a fe Veoir que ceſt vng enfant de bons 
nes meurs· 


¶ Le tranſlateut · 





ſue 


|, 
mn 
üſ, 








Soflrata 
Our certain Homme fu confis 
doofetlo Et ſi confiras à ton fils 
niſicanes Due fque choſe de mal icy 
Se tu ne penſes a cecp 
Et ſi me admire grandement 
Venu eh ton entendemen 


Eten ta penſee eſt encloſe 
Vue ſi treſinepte choſe 
Moh mary 
Themes 
Ob femme folle 
Comme ientens par fa pa rolle 
Et a ce que ie puis congnoifite 


4 pergin Ne p2oſcques fu pas pour meſire 


mule no AHofeftes ceſt ta fantaſie 

leſaeſſe. Ear ifne fut our de ma Vie 
Que lque cHoſe quabe vouin farre 
Que tu ne me fuſſes aduerſaire 
Soſtrateret ſe ie fe Vouſoye 
De mander:ou fe demandoye 
En quobie peche maintenant 
Du poutquoy enuers no enfant 
Dech ie fais: certainement 
Tu ne ſces he aucunement 
Tela que faire fe diſpoſe 
Et touteffdis en cefte choſe 
Me reſiſtes par fa parolt⸗ 
Tant confidentement:o folle 
Tu ne ſces que ceſt de cecp 

Soſirata 


CC.xxv. 


He ne le ſcais point:ſi fais ſt 
Et entens ſuffiſamment 
Ton vouloir 
COhꝛeme s 
Mieuſy realement 
Tu ſcais que vault vne oraiſon 
Qu eſt ſans ſens ef [ans raiſon 
Reintegree [ans ceſſer ; 
Æé fouſiours à recommencer 
Teftta ſcience ef fa pzactique 
Soſtrata NM à 
Ohe tu cs faulx ef inique 
Quime poſtules de me foire 
De ſi grant cHoſe de ce faire 
Ne ay garde ie te fe pzomes 
Themes 
Kien ne requie rs parle fort. Mais 
Neanfmoins ainſi ien feray 
Comme ie ſay deliberay 
Et ne ſera fait autrement 
Soſtrata 
Tu fe feras? 
COhꝛremes 
Doyre vrarment 
On pert temps de men dice rien 
Soſtrata 
Ohꝛemes fu he Voy pas combien 
De mal de ceſte choſe excites 
Et de doubtances illicites 
Cat ainſi comme len me à dit 
Ton filʒ ſuſpique eſtre ſubdit 


Neſcio. 


immo ſeis 
potius. 


Ohe ini/⸗ 
quus es, 


non poſtu 
fo. 


Facies? 


Verum. 


non vides 
q̃tů mali 
er ea re ex 
cites? 

















































































































































































































Le quint acte 


Et fait doubte quil ne ſoit point 
Noſtre fis 
— Themes 
ve fu pas ce point 
ſubductũ Quélfait doubfe de eſtre empꝛunte⸗ 
Soſtrata 
Certes ie fe dy derite 
Moy mary if eſt en ces doubtes 
Pour cauſe que tu le deboutes 
De aue cques tor ſi rudement 
Themes 
Confeſſe fuy fout plainement 
Quiſ neſt poiné ton filz ne fe chaille 
Sifle cuyde vaille que baille 
Pour fuyremonfirer ſa folge 
Confeſſe luy 
Soſtrata 
AH ie te prie 
Ce ne ſoit dit g noʒ amys 
Mais plus toſt a noʒ ennemys 
Que fe confeſſe et que ie dye 
Due cellux moy fitʒ ne ſoit mye 
Tequel eſt a moy pꝛopꝛement 
Trop pou aurore entendement 
En mopet faulte de vertu 
De ce ſaire 
Themes 
ESt que crains fu 
Quidmes Necſſe pas que quant tu vouldras 
tie?  Ledirefieh tu ne pourras 
Te conuamcre ef pzouuer par loy 
Naturelle quil ſoit a og 
Æyéoy nv a queſque ſageſſe 
Soſtrata 


cerfeinf 
mi vir. 


Cõfitere 
tuũ nõ ef 


Ah obſe 
go te. 


fe veuly tu pas que ie confeſſe 
Quit ne ſoit point mon filʒ pour tant 


De heautontpmoꝛumenos 


Que inuentee eſt maintenãt 
Aa fille ef quil ſoit foꝛbany 
De ta ſucceſſion 

Chꝛemes 


@ filia eſt 
inuenta⸗ 


Nenny 
Mais ie dy ſans que lzʒconqut fable 
Quif ſera beaucoup plus creable 
Eſite oh vrax fils que auttement 
Par ce quil eſtfofalement 
A tes condicions ſemblable 
Point ne ſera difficultable 
Ale conuaincre:mais facille 
Ne de tor plus toſt que ſa fille 
{fée reſemble pꝛopꝛement 
De éoufesmeureet na en [oh 
De aucun vice qui ſoit en to 
Rey deſaiſſe quil ne ayt autant 
Dude lauantage par quoy 
Ehaſcun peut Voir commẽ ie voy 
Et croire quil ſoit ton enfant 
Dultre ce qui eſt dit deuant 
Hamais femme de Homme moꝛtel 
Meuft engendre vng enfant tel 
Due luy impoſſible ſeroit 
Dar quoy iamais on ne diroit 
Quit ne fuſtparfv de ton cozps 
Mais fe Voycy venir dehors 
Tien quel regard cruel Horrible 
MDe lancollique fier terrible 
Quant ſa choſe aplain tuvoirras 
Adoncques tu fe iugetas 
Eſire tel que ie te reffere 
Dar quoy facillement pourras 
En fous ſieux ou fe trouueras 
Qut tu en as eſte la mert 


Non ſed 
quo mag 
gedendũ 


ſiet. 


Tum pu⸗ 
tetea tali 
nulla 


¶ La . xxi · ſcene · 


¶ Gy ceſte · xxi · ſcene Clitipho qui a locaſion dés parolles que luy 
a dictes Syrus et pour autre⸗ cauſes a fait doubte qui eſtoient ſes 
parens · Haintenant en enſuyuant le conſeit dicelluy Syrus il Oe 


mande a ſa mere qui ſont ſes 
reur en quop il eſt le recõfoꝛte 
De ſes vices le repꝛent affin 


vrays parens · Et ſa mere vopant ler⸗ 
Ebꝛemes ſoy pere comme coꝛtecteur 
De ie retraire Deo lamour meretrical: 


peur quoy il eſtoit durement indigne contre luy. Clitipho doncques 


patle ainſi a ſa mere· 











k 
uti 





fueillet 









Clitip oftrata |. Themes 
A mere ſi iamais en nul tẽps ie te fus à plai 
ſir qui par ton vouloir ap par Bien long tèps 
eſte dit ton fils :fe fe prie que de ce ke ſonniens 
gne et que maintenant tu ayes mercy du pouce ſouffre 
teux · Et ce que ie te demande ef vueilceſt quil fe plai 
ſe me monſtrer mes vrays pere ef mere. ¶ Soſtrata. 
¶ Helas non fis ie te prie q̃ tu ne penſes point ey ton 
cueur eſtre à aufre que a fon pere Chremes et a hop + 
¶ Cli. ¶ Suis? il So, ¶ Laſfe mop iniſerabBie/hez 
las mon ſfilz e mas fu demãde — plaiſe a dieu à 
tu me demeures comme ainſi eſt à fu es ne de ceſt hom⸗ 
me cy et de moy · Et ſi tu me aymes garde que iamais 
apꝛes ceſte heure ie ne oye de fop ceſtẽ parolke The 
mes· ¶ Et moy / ſi En ne crains: garde que ie napar⸗ 
opue ces meurs eſtre aſſiſes en fop, ¶ Clitipho. 
¶ Quelʒ meurs? ¶ Chremes · ¶ Situfe veulx ſca 
uoir ie le te dirap. Tu cs fol /pareſreux/tricherre/ ba⸗ 
geur / rauernier / glouton / do mmageux. Croy mopꝛ:et 
delaiſſe ces Vices · Et crop q̃ tu es noſtre filz C Cli 
fipho · ¶ Ce ne ſont pas cp ditz de pere. ¶ Ebre meo. 
Ce ſont. Situ eſtoies ne De ma keſte ne plus ne 
moins queon dif que minerue eſt fifs de lupiter/ de tãt 
ſouffterays fe mains eſtre infame par tes mauly et fo 
lpes, C Soſtrata. ¶ Ees dieux deffendent que ceſtes 
hoſes ne gduiengnent. ¶ Chremes · ¶ Je ne ſcap à 
fes Dieux feront, Mais tant q̃ ie pourray ie p mectray 
reſiſtence. Tu as ke que tu de mandes clitipho {ees 
cy tes parens. Mais fn ne demandes pas ce quey toß 









| Sh AL 
Clitipho. Soſtrata"-CThzemes 


I vVnq̃ Bum fuit tés 
pus mater:cũ ego vo⸗ 
luptati tibi fueri dic⸗ 
tus ſilius tuus tua voluntate: 
ob ſecto ei vᷣt memineris: atqʒ 
inoͤpis te nunc miſereſcar mei. 
qVpeto et volo:parentes meos 
Vt demonſtres ifi. Ho. Obſe 
cro mi gnate:he iſtuc in animũ 
ĩducas tuũ:alienũ te eſſe. Cli. 
Sũ. So. Miſeram me; hoccine 
queſiſti ob ſecro?ita mihi / atqʒ 
Huic ſis ſupſtes: vt ex me atgs 
Hoc natus es. et caue poſt Hac 
(i me amae)Vné iſtud verbũ 
ex te audiã. Chꝛe. At ego( ſi me 
metuis) moꝛes caue in te eſſe 
iſtos ſentiã. Cli. Quos? Chi. 
Si ſcire Vie ego dicam. gero / 
inere / fraus / helluo / ganeo / dã 
noſus.credere noſtrũ fe eſſe cre 
dito. Cli. Non ſunt hecparen⸗ 
fis dicta. Chre. Non(ſi ex capi 
te ſis meo natus: ifidé Bei aiũt 
mineruã eſſe ex ioue) ea cauſa 
magſ patiar chtipho / ſtagitis 
tuis me infamẽ fieri. Hoſt, Zů 
iſtec pꝛohibeant. Chꝛe. Deos 
neſcio. Ego(quod potero) eni⸗ 
far ſedulo queris (id quod ha⸗ 
bes)parentis. quod abeſt: non 
ârie:patri quomodo obſequa⸗ 


























































































































































































































































































































111 


Le quint acte De heauton. 


reiet dt ſerues / uod labore in⸗ default. Tune fe enquiers pas comment fn pourras 
nenerit, Nô1nibiper faffacias ſeruit et aider gfoy pere / et comment tu g Fi / f 

ä u garderas ce à 

adducere ante oculoe · Pudet 1) 
— bac pélité verbũ pf finie a Eu ep AT 
gôdfdtenuffomodopiguit face * p Jayp honte dé 
Clie Hen ego — cotue  ireteffes laides parolles deuãt fa mereret tu nas Pas 
iſpficeo mihie Fpudek 7 negg eu hote de le faire. ¶ Clitipho à par ſop dit · ¶ Helas 
as — mepiã ad pla⸗ ——— uis — US maintenant 
amoy meſmes · Combien ap ie de Honte Et encores 


ne ſcay ie par quel bout cõmencer a rappaiſer mon pere. 
¶ Rime de ceſte. xri. ſcéne 


¶ Le tranſlateur · 
¶ Ga la partie enſuynante ſont Deux choſes grandement à nofer/ceftaſſanoir fins 
chnotion de la mere a lenfant / ar clitipho voyant que ſon pere luy tenoit trop rudes 
termes a ſon iugement pourſuyuant fe côſeitôe ſyrus retourna de rechief a ſa mere 
fup parler de ceſte ſuſpection quil faiſoit. Et de tant quit la ſollicitoit de tant plus la 


renDoif incfine a pꝛocurer paix enuers fe peres Lautre point Vn bel enſeignement 


de pere a fifsfa on chꝛeme⸗ dit quil aymeroit mieufk Deſauouer ſoy enfant ſil eſtoit 
mauuais que lauouer ef ſouffrir villenie a cauſe De ſes vices / luy remonſtte auſſi 
fes Vices dangereux q peuent eſtre cauſe de deſtruyte vᷣng ieune enſant et loſter de 
famour de ſon pere / ainſi que par la deduction on voirra · 


Chꝛemes 
a 





Clitipho a ſoſtrate comm⸗ tout pi Et que aucuneffois eſte ie ayc 


feupeémarry de ceſte doubte Zauſe de ton plaiſir et iore 
Ere eſcoute mon oraiſon Ainſi que naturellement 
Seiamais fut temps ef ſaiſon Meres pꝛennent eſbatement 
En quoy appelle iare eſte En leurs enfans ie te ſupplie 
Ton fitʒ et de fs voulente Ce tempo la encoꝛes ne oublye 





ihſuro 
Wigafe 


ſay 
"ſuer 
ul 


| 
ui 


Uyez 








Quos: 





ffueilket 


Mais que maintenant fée remembꝛes 
Me auoir tenu entre fee membzes 
Et de nov poure que voych 

Te pzehne pitie ct mercy 

Tela que fe demande ct veulx 
Facillement donner me peuy 


uod peto Nuis que fe cas vient ſue fes rene 
TS pa Teſt que me monſtreʒ mes parens 
tentes 


Que ie ſache qué eſt mon pere 

Pare ille ment auſſi ma mnert 

Et que fe fes voye vne fors 
Soſtrata 

Mon filʒ ciipho tu ne doys 


te Point ce dire ie te ſupplie 
— Que ne induyſes ceſie folie 


En ton coutage que tu cropes 
Que de nous eſtrange tu ſores 
Tar non es 
Dlitipho 
dum ge cropque ſiſuis 
; Soſtrata 
OD dolente plus que ne puis 
Fete paie dyr pout quop me as 
Juterroguee de ce cas 
De penſes tu plaine de Vice 
Et nature de meretrice 
Penſes fu que te ayes eu engarde 
Miſeray Zinſi que auroit vne paillarde 
ne: hoccis Ong enfant prins ou ca ou ſa 
gequeſiſti Filz ne penſes point a cela 
Hen aurore fe cueur trop triſte 
Ainſi ſoyes tu ſuperſiſte 
Et a mob et a cefiuy cy 
Comme la choſe ſoit ainſi 
Et ſe de nous deuy tu ne es ne 
Par moꝛt ſopes cvfermine 
Ains que nous:et pour tant euite 
Que apzes ceſte parolle dicte 
FHamais de toy te ſe pzofere 
Se fume armes ainſt que mere 
Et que nove iamais de toy 
Tefie parolle deuant moy 
Tar lea fermes en ſont villains 
Themes 
Mais clitipho ſe fu me crains 
Garde queſque paré que fe ſoye 
Que iamais en éop fe he Voye 
Tes meurs 
Clitipho 
Quelles meurs 


At ego(ſi 


me metuiꝰ 


CC. xx vii. 
Themes 
Se ſcauoir 


Les deuly ef éa pourete voꝛr 
He les diray publicquement 
Ne ſores point pꝛemiere ment 
Gerron de parolles poꝛteut 
Obeſif/inert/ fraudulateur 
Sozmant-afout comme vne bellue 
Deme nant die diſſolluc 
Ganean/puroigne/oultrageux 
Subuant tauernes dômageup 
Ainſi comme tu as efte 
Qui a ta bachis as poꝛte 
Div mines:que par traxſon 
Tu as eues de ma maiſon 
Troy ames difz pre mierement 
Et puis crox veritable ment 
Que tu cs noſtrerou tu fe affolles 
De autrement dire 
COlitipho 
Tes paroſles 
Ne ſont point diés de parens vrays 
Ohꝛemes 
Lon quant tu ſerores cent fois 
De mon chie f engendꝛe et ne 
Ainſi que ont dit et oppine 
Zes poetes en maint paſſage 
Que iadis mynetue fa ſage 
Par haultain et diuin ouurage 
Pour ſes vertus manifefter 
Fut du cerueau de iupiter 
Engendꝛree ſa fille raye 
Pour ceſte cauſe ne Houfdzoye 
Clitipho pour fe renommer 
Mon filʒ me faire diffamer 
En ſoubſte nant tes malle fices 
Et pour fes in fames flagices 
e faire infame regarder 
Sſoſtrata 
Les dieuxvous en vueillent garder 
Et ceſte choſe icy deffendze 
Ohꝛemes 
Les dicuw:ie np ſcay que compꝛendre 
Dar tout ſe maſque ie pourray 
Sedulement fe euitera⸗ 
COlitipho la grace tu qufers 
De ton pere et lur tequiers 
Te qui deffault preſehtemené 
Mais ne demandes pointé comment 
Tu puiſſes dzoicturterement 
D | 


Scire Die 


ego dicã. 


Non ſant 


Hec pare! 


n 


tis dicta. 


-Noy ſi 


4 


capite ſie 
meo natꝰ. 


Diiiftec 


pꝛohibeãt 


Deos ne 
cio⸗ 


ſ 

































































































































































Le quint acte Oe heauton. 


Ton entendement applicquer Clitipho 
He heurque ie me dor deſplaire 


Pour obe ir et obſequer 

A ton pere affin que bien Maintenantret deſplais en moy 
Tu gardes la richeſſe et bien Que Honteup ſuie quant ie me vor 

Gen ÿ ego Que par ſabenr il g trouue Dar mes flagices deboute 
ais comme fauſw ef repꝛouue De ſa paterneſie bonte 

Non te nant de ton Honneur compte ſe congnors auſſi nullement 

Deuant mes reulx nas point eu honte La vore ne commencement 

Amener: deuant ceſte femme Dar quor puiſſe plaire a moy pere 

Zeſt ta mere parolle infame Qui courrouce trop grandement 

Et faide dire me hontoye Eſt vers moy et non ſeulement 

Et touteffois pac nulle vore Que a cauſe de ce vitupere 


fine te aporſe de ce faire 
¶ La. xxii · derreniere ſcene «+ 


¶ Gn ceſte· xxii. a derreniere ſcene menedemus et ſoſtrata font tant par leur⸗ 
prières que chꝛemes pardonne a ſoy fifs clitipho. Lequet il tormentoit ſort par 
dures parolles. Et clitipho pꝛomect Be laiſſer bachis ef en eſpouſer vne au gre 
et voucoir de ſon pere · Henedemus doncques compacient Des miſeres Du 
dit clitipho dit ainſi a par [op 










Z 
à ; 


. LA > X 
AE YA fe 5 FNE C 
Menedemus Chnemes emus .Chꝛremes. Soſtrata· Clitipho. 
TE Mened Ch Soſtrata.· Clitipho 


Nimuero ehremes ni C ocertainement mon voiſin Chꝛemes toꝛ⸗ 
C] mie grauiter cruciat Mente trop grie fuement et trop inhumaine⸗ 
A adoleſcẽtutũ: nimiſq; nent ceſt ad oleſcent clitipho ſoy filz. Je vois 


EE AL } — deuers ſup affin que ie mecte paine de les reconſiliet ef 
des· Chꝛe. Ehẽ nen danecur de faire la paix. Je les voy bien 9 point. ¶ Ebꝛemes 
nô accerſtiubes fifiay? <quod Jopant thenedémus Venir deuers luy /luy dit · ¶ En 


hem Menedemus:pourquoy hé fais ku venir ma fille 





non rie 
patri quõ 
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ffueillet 

et que tu ne confermes fe douaite ainſi que ie lay dit et 
en ba maniere? ¶ Soſtrata · ¶ Mon marp ie te prie 
humblement que tu ne le faces pas ainſi. ¶ Tlitipho. 
¶ Mon pere ie te prie quil fe plaiſe me pardonner· 
CMeneôemus ¶ bꝛremes: pardõne luy ie ten prie 
tant que ie puis. ¶ Chremes · ¶ Moy menedemud 1e 
nen ferap rien · Que te dône mes biẽs a bachis a mon 
ſceu? Je men garderay bien · ¶ Menedemus. ¶ Auſſi 
ne le ſouffrerons nous pas» ¶ Clitipho · ¶ Mon 
chier pere fi tu veuſx que ie viue plus pardonne op + 
C Soſtrata · ¶ Fay le Chremes moy amy. De boy 
cueur pardonne fup te ten requier. ſe ſopes pas ſi dur 
cõtre ton filʒ mon chier marp. ¶ Ebꝛemie). ¶ Queſſe 
cecy? Je ſuis vaincu. Je vop quil ne meſt pas licite Be 
parfatre ce que iauope commence · ¶ Menedemus· 
¶ Tu fais ainſi que tu doys de pardonner a ton filʒ. 
¶ Ebhremes. ¶ Je luy pardonnerap par telle loy quil 
fera ce que ie luy ordõneray de faire ef que ie vueil quil 
face. C Clitipho · ¶ Mon pere commãde fout ce que 
fu Voufd:as :ie fe ferap · ¶ Chꝛemes · ¶ Je Veulx à 
fn eſpouſes femme· ¶ Clitipho reſpond faintemẽt + 
¶ Mon pere. ¶ Chre · ¶ Tu ne me reſpons riens + 
EMenedemus. ¶ Jen prens fa charge ſus moy · Il 
fe ſera, ¶ Theme, ¶ Je nop point quit reſpõde ciẽs: 
et ſi voy quil eſt triſte · Cůtipho. ¶ Je ſuis perdu + 
¶ Soſtrata· ¶ As tu doubte clitipho? As fa paour 
de prendꝛe femme, ¶ Chꝛemes. ¶ Je veulx ſcanoir ſil 
le veult ou non · ¶ Menedemus· ¶ Il fera font ce à 
on Vonfd:a, ¶ Soſtrata · ¶ Au commencement ifte 
ſera grief Deſtre marie mon fifs tant que tu fapes con 
neu» Mais quant le congnoiſtras ceſf fegiere choſe 
et ayſee · ¶ Clitipho· ¶ Je fe ferap moy pere» · ¶ So 
ſtrata · ¶ Mon ftis certainement ie te Donneray vnc 
gracieuſe pucelle qui eſt belle ef bien parlant / et que fn 
apmeras voulentiers. Fa fille de phanocrates noſtre 
voiſin. ¶ Clitipho. ¶ Celle Vierge rouſſe lentilleuſe 
qui a la gueufeſi grant et le nez ſi croche· Je ne la pour 
Fope apiher mon pere. Themes. ¶ Hep quif eſt ele 
gant. Crop qué ſoy courage eſt encores en Bachis. 
¶ Soſtrata. ¶ Je ten donneray vne autre · ¶ Cliti⸗ 
pho, ¶ Men parton plus / puis quif fault que ien eſpou 
ſeVne » Jen congnois Vne icy bien pꝛes que 1e veulx 
auoir. ¶ Soſtrata · ¶ Maintenãt ie ſuis contente de 
top et te loe et apme moult mon filʒ q̃ eſt elle? ¶ Cli· 
¶La fille darchonidi!. ¶ Soſtrata · ¶ Elle me plaiſt 


TC xx viii 

dotis divi firmas? So. hi Vie 
obſecro te / ne facias. Cliti. Pa 
ter obſecror Ve mihi ignoſcas. 
che. Da veniã chꝛeme. ſine te 
exoꝛem. Chꝛe. Ego ne inca bo 
na vt dem bachidi dono ſciẽs? 
non faciam. Me. At id nos non 
ſinemus. Chi, Hime viuũ Bis 
pater:ignoſce. Soſt. Age chre⸗ 
mee. Me.Age queſo net à obfir 
ma te chremes. Chꝛe. Quid iſ⸗ 
tuc? video non licere mihi Bt ce 
peram Hoc pertendere. Mene. 
Facis / vt te decet. Chꝛe. Gale 
ge hoc adeo faciã: ſi id faciat: 
quod ego hũc equũ cêſeo. Cli. 
Pater oia faciã:impera. Chꝛe. 
Vxoꝛem Vf ducas. Ch. Pater. 
Che. Nihil audio, cde.Ad1ihe 
recipio.-facio. Chre. Nihil etiã 
audio. audio ipſũ. Cliti. Perii. 
So. An dubitas clitipho CH. 
Immo vtrũ vult. che. Faciat 
oîa, Hoſt. Hec dum ĩcipias:gra 
uia ſunt: dumqz ignoꝛes. vbi 
cognoueris:fallacia. Clit. Fa⸗ 
ciã pater. Soſtr. Snate mi ego 
pol tibi dabo puellam lepidã: 
quã tu facile ames: filiam pha 
nocrate noſtri. Cli. Ruffan ne 
illã virginem / ceſiã / ſparſo ore / 
adũco naſo? non poſſum pater. 
Chꝛe. Gia Vt elegäe écredas 
animũ ibi eſſe. Ho.Afià dabo. 
Cli. Quid iſtuc? qquidẽ ducẽ⸗ 
da eſt egomet Habeo ꝓpemodũ 
quã Vofo. Soſt. Nunc laudo te 
gnate. Cliti. Archonidis filiã. 
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GEnimue⸗ 
ro chꝛemeꝰ 
nimis gra 
uiter · 


Le quint acte 


Soſtrata. Perplacet. Clitip. 
Pater hoc nunc reſtat. Che. 
Quid? Cli. Syro ignoſcas Bo; 
fo:que mea cauſa fecit. Che. 
Fiat. Valete et plaudite. Caf; 
fiopius recenſui. 


heauton. 


treſparfaictement · C Clitipho · ¶ One ſeule choſe 
teſte maintennant tant ſeulement mon pere, ¶ Chꝛe⸗ 
mes, ¶ Et quop? ¶ Clitipho · ¶ Je fe prie à fn par⸗ 
donnes a Syrus toute⸗ les choſes quil a faictes pour 
moy et a ma cauſe, ¶ Chrꝛemes· ¶ Soit fait· Je luy 
pardonne · ¶ Sopes ſaufs et ioyeux / ie Caliopius 
lay recitee. 


¶ Rime de ceſte· xxii · ſcene 


¶ Le tranſlateur + 


¶ Icy eſt la ſin de la comedie en quop ſelon la maniere des orateurs eſt mõſtre 
conte comedie ſe Deffine en iope / ainſi que ceſte cy la ou clitipho ſe reconcillie 
a ſon pere et eſt la paix miſe par fout. Et commence menedemus cõme Dolent 
de v eoir ſoy voiſin chꝛemes tant marry/ et dit a par ſop · 
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Menede mus 


Ghen puis comment 


Ertainement plus que iames 
Sſbahy ie ſuis de chremes 
Qui crucie ſi longuement 
Son filʒ trop ve hementement 
Dar parolles et le demaine 
Par maniere trop in humainc 
A ceſte cauſe ie men vors 
Pour concillie r ceſte paix 
ſcy treſconuenable ment 
Pe les Voy 
CEhꝛemes 


Mene demus dy mob pourquoy 
ETu nas appefleenucrs foÿ, 
Ma fille pour eſtre cſpouſee 
Conme la choſe eft diſpoſee 
Pourquor he biens fu affermer 
Lappointement et confermer 
Ce que iab dit de ſony douaire 
Soſtrata 
Garde tor bien de cela faîte 
Mon mare chꝛemes ie ten pꝛie 
Clitipho 


hem me / 
nedeme 

cur non at 
cerſiinbes 


MiFiroh 
ſecro te 








fueillet 


paterbo⸗ He mon pere ie te ſupplie 
ſeco. Pardonne moy 
Menede mus 
Donnes {up pardon 
Themes: acozde moy ce don 
Que fe fe paie luy donner 
Ta grace et [up pardonner 


Daÿeniä 
chꝛeme · 


Tar les faultes ne ſont point grandes 


COhꝛemes 
Commẽt mene demus tu demandes 
Ezone Que ie donne ſciente ment 
meabona À ceſte bachis folement 
Mes bie ns:mais re nen feray rien 
Menedemus 
ais garderon que de ton bien 
Nid ue Aucune chofe oh fe ſup féure 
RIE Tlipho. 
Zimebi⸗ Pere:ſe me veulyx laiſſer viure 
dum vis Pardonne moy 
Soſtrata 
Mon chꝛemes dp 
wechte ¶ Fay cela ef point ne eſcondy 
cs Ton filʒ ne faille ra iames 
Encontte top 
Menedemus 
far le chzemes 
fe ken pꝛieret deſſue ce point 
Wequeſo Ton courage ne ferme poiné 
Car obſtinacion peut nuyrt 
Entens tu 
Themes 
Queſſe cya dire 2 
… Deufa cHoſe que tu as dicte 
guid ſine Je Voy quil neme eſt point ficite 
Pertendre ſelon ma penſee 
En la matiere commencee 
Trop mieuly retiter me conuient 
Mene de mus 
fuit Tu feras comme il appartient 
tedecet,. Et le doys faire 
J COhꝛemes 
He ten crop 
Seege Ft fe ferap par ceſte ſoy 
jocadeo Sf fait ce de cueut ampabſe 
ſiay, Que ie ſuviuge eſtre equifable 
Ainſi que ie commanderap 
COlitipho 
Pater oia Pere: commanderie ferab 
 ſaciay, Toutes choſes 
Themes 





CC. xxit 


Pour fuhr blaſme 

Eſpouſe doncques vne femme 
Clitipho 

ere 

1 LChhemes 

Quob fu ne reſpons rien 

Tela nete plaiſt il pas bien 
Mene de mus 

Si fait ſans quelque contredit 

Ol fera ce que tu as die 

Et ien pꝛens la chatge [ue moy 

Qu le fera 

Ohꝛemes 

Voyre mais quo 

He ne or rien:il ne reſpont point 
Clitipho 


Doubtes tu ce point 
Olitipho 
Themes 
Sans plus vattendze 
Ou quif Boiſe la femme pꝛendꝛe 
Ou touſiouts ennemy me auxa 
Mais à ſcauoir ſil le feca 
Menedemus 
Pife fera et toutes choſes 
Que fu veulyx et que tu pzopoſes 
Mais pꝛocede cour bellement 
Soſtrata 
COlitipho au commencement 
Que ces choſes commenceras 
Et que tu les ignoꝛe ras 
DPe ſantes ſont et difficilles 
Mais apꝛes doulces ef faciles 
Du congneues fu les auras 
Clitipho 
He feray ce que fu diras 
ere 


Soſtrata 
Clitipho mon enfant 
fe te iure le dieu puiſſant 
He fe donnerapy fa pucelle 
La plus lepide la plus bclfe 
Que en ceſte cite trouueras 
Et facillement fapmeras 
Deſt la fille de phonocrate 
Noſtre voiſin 
A 0 i 
ere ſofirate 
D ii 


Vborery 
vt ducas. 


Pater 
Nibif au⸗ 


dio, 


Ad me re⸗ 
cipio. 


Nihit etiã 
audio. 
Derii⸗ 
An dubi 
tas cliti y 
pho · 


ſmmo 
D vult 


faciat oĩa 


Hec dum] 
incipias, 


Faciã pat 


Bnate mi 
ego pof ẽ 

dabo puel 
lã lepidã. 
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Le quint acte 


Nuffã ne Meſtce pas celle vierge rouſſe 
ies vigi⸗LCelie et large de bouche 
nem Le nes tortu certainement 
Pere ie ne puis nullement 
Lavmer 
Themes 
O ſe tu congnoiſſoies 
eya Dé ete Due ele gante eſt deſir auroyes 
gane ef. Grant de lauoit en mariage 
credae Et ſi en elle a du courage 
Tu ne congnois pas bien que ceſt 
Soſtrata 
Puis que ceſte la ne ſuy plaiſt 
Vne autre ie lur donnerax 
Clitipho 
Queſſe cyroꝛ ie Vous diray 
quid: iſtuc Puis quit fault paſſer la fortunc 
Que ie me eſpouſe ien ap vne 
Que ie ayme honneſtement 
Et que 1e vueil tant ſeule ment 
Sans aller que rir ca ne la 
Nunc faux Soſtrata 
do te gna⸗ Mon enfant ie loue cela 
te Puis que ton courage ſi met 
Clitipho 


aliã dabo 


De heauton. 


Celle eſt la fille de archomet 
Soſttata 

Ce me plaiſt ſouuerainement 
Clitipho 

Cech reſte pꝛeſentement 

Pere 
LThemes 

Quo: 


2 

Clitipho 
Teſt que tu pardonnes 
Aſbrus et grace luy donnes 
De ce que ff a fait enuers tox 
Dar ceſt a la cauſe de moy 

COhꝛemes 
Soit fait ata peticion 
Puis que reuenu fe fe Hoy 
Amuer éa condicion 
Le die de therence 

Alleʒ à dieu pour {a concluſion 
St plaudiſſes par iubilacion 


fedeffenſeur de moy poete antique 
Au mie ulx que ag peu à moy opinion 


Sans reprinſe de ſon inte ncion 
Ag recenſe ceſte fable comique, 


¶ Cy fine la tierce comedie de therence nommee heautontymo 
runenos · Et commẽce la quarfe comedie Dicte a delphos qué 
vault autant a dire comme fa fable des freres + 





EL] 
a] 


Archoniz 
dis ſum 


Perplaett 


pater hot 
hc teſiat 


Quid 


ſproignsy 
cas Foſo, 


Fiat, 
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Le Premier acte De Adelphos 
Atgumentum Largument de fa fable. 
Os quũ hẽret demea 


adoſeſcentufos: dat 

mitiõi fratri adopta 
tũ eſchinũ. ſed ſctheſiphonẽ reti 
net.hũc cithariſtrie lepoꝛe cap⸗ 
tum / ſubduro ac triſti patre fra 
fer celauit eſchinus: ſamãgʒ a⸗ 
moꝛis in ſe tranfferebat. Zeni 
q; fidicinã lenoni eripuit. Vitia 
uerat idem eſchinꝰ ciné atticã 
pauperculã. fidẽq; dederat hãc 
ſibi Boorë foꝛe. Zemea iurga⸗ 
re ef grauiter ferre. Mop tñ Dt 
veritas patefacta eſt: ducit eſ⸗ 
chinus a ſe vitiatã ciné atticã 
virginam vxorẽ.potitur cthe⸗ 
ſipho cithariſtria epoꝛato ſuo 
patre duro demea. 








Ng vieillart nomme demea anoit deux en⸗ 

fans beaulx adoleſcen. Hang nomme eſchin 

et lautre teſipho. Celluy vieillart auoit vᷣng 
frere nomme micio homme doulx ef debonnaire lequel 
nauoit nulʒ enfans / et pource requiſt ſoy frere quiffup 
baillaſt et donnaſt vng des ſpẽe/et quiffe nourriroiéx 
enſeigneroit cõme ſil eſtoit [on filz. A quop ſe accorda 
ledit Demea ef luy bailla ſoy filz eſchin · Et auecques 
ſop retint ſoy autre fifsfeſipho. Lequel eſtoit prine De 
lamour Sune ieune fille harpereſſe: mais il nen oſoit 
faire nul ſemblant pour la crainte de ſon pere qui eſtoit 
rude et rebelle. Soy frere eſchin à ſcauoit ceſte amour 
fa celoit et faignoit que ſe fuſt luy qué fuſt amoureux di 
celle ieune fille. Et pource que ſoy oncke Micio quife 
nourriſſoit et lauoit adopte ſony fifs eſtoit doulxa traic⸗ 
table / a luy ſouffroit faire ce à ſup venoit en voulente: 
il pour faire plaiſir a ſoy frere Teſipho:oſta par fonce 
icelle ieune fille a vng ruffien qui la tenoit comme eſs 
claue / a la miſt en certain lieu ou ſodit frere alloit quãt 
luy plaiſoit · St icy eſt a noter lamour naturel qui eſt 
entre freres. Celluy eſchin auoit congneue vne autte 
ieune fille cytoienne dathenes / a luy auoit promis quil 


leſpouſeroit. Et pource q̃lle eſtoit poute ſoy pere De⸗ 


mea en eſtoit courrouce ne le vouloit ſouffrir. Tou 
teffois quant il congneut fa verite du cas it fut contet 
et eſpouſa eſchin fa ieune fille quil auoit deffloree . Et 
teſipho vᷣſa a ſon plaiſir de celle ql apmoit en fa preſence 
de ſon pere demea qui eſtoit par auant rude et rebelle. 











ffueillet 


Le pꝛologue de ceſte comedie recite par 
Caliopius. 


Pꝛes que noſtre poete tberence apparceut et 
JE ſes eſeriptz fables eſtre regardees 

et gardees par ſes aduerſaires 7 detracteurs 
qui pꝛenoient ſes ditz ef les tournoient an pire ſens et 
partie:nous voulons fout faire par Demonſtrance. 
Le poete y ſera. Mous ſeres iuges ſt ſoy fait doit eſtre 
loe ou vitupere · Ceſte eſt la comedie de ſpnaphothniſ⸗ 
contes diphili:ainſt nommee pource que Plautus fiſt 
vne fable grecque en laquelle eſt introduit vng adole / 
cent dh oſte vne ieune femme a vng ruffien. Ey fa pꝛe⸗ 
miere fable plautus laiſſe ce lieu entier. Et celluy neſs 
mes lieu noſtre acteur fa pins ey ceſte fable De adel⸗ 
phos ef fa declaire de mot a mot expres, Celle ne vou 
lons nous pas faire neufue · Congnoiſſes le larrecin 
affin que vous ne eſtimes pas que fefien ſoit repꝛis à 
auoit eſte paſſe par negligence. Cart ce que ceulx cp hõ⸗ 
mes malueillans et enuieux de noſtre poete Dient / les 
Nobles ſont an confraire et luy aydent et eſtriuent en 
luy donnant loenge de ce à feſdifs malueillans eſtimẽt 
eſtre tre ſ mal dit Et noſitte poete le repute a vᷣne grãt 
gloire quant il plaiſt a ceulx quil plaiſe Vous tous er 
au peuple / De laide deſquelz nobles et en bataille et en 
paix / et en ſes affaires chaſcun de Vous a vſe ſans or⸗ 
gueil. ¶ De cp en auant nattẽdes plus largument de 
la fable · Les deux vieillars q̃ viendꝛont les pꝛemiers 
vous en Declaireront partie. Lautre partie Vous len 
tenderes au demene de fa fable. Faictes q̃ equanimite / 
ceſt a dire paix accroiſſe an poete et induſtrie de eſcrire. 


C Lapꝛemiere ſcene. 


CC. xxxi. 
Pꝛologus 


ONF poita ſeſit ſup 
turam ſuã ab iniquis 
obſeruari et aduerſa 
rios rapere in peioꝛem parfem: 
quam acturi ſumus / inditio de 
ſe ipſe erit. Bos eritis iudices : 
laudin an vitio duci factũ opor 
teat. Spnaphothniſcõtes di⸗ 
phili comedia eſt. hanc cõmoriẽ 
tes plautꝰ fecit fabufà. Jn gre 
Ca adoleſcens eſt qui lendi eri⸗ 
pit meretricẽ. Jn prima ſabufa 
eũ plautus lorum reliquit inte 
grũ. eü hic locũ ſumpſit ſibi in 
adelphos verbũ de bbo evpꝛeſ⸗ 
ſũ extulit. Sam nos acturi [1 
mus ouf, Pernoſcite furtũ ne 
factũ exiſtimetis: an locũ repꝛe 
henſum:qui pꝛeteritus negfigé 
tia eſt. Quod iſti dicũt maliuo⸗ 
li / honunes nobiles eũ adiuta⸗ 
reraſſidueqʒ vna ſcribere. quod 
illi maledictũ vehemens eviſti 
mãt: hoc laudẽ hic ducit maxi⸗ 
mãꝛ: cin iſlis pfacet:à Vobis Vi 
uerſis / et populo pfacent,quox. 
opera in bellorin ocio / in nego⸗ 
cio quiſqʒ Bſue iße eſt ſine ſup 
bia. Zehine ne expectetis ar⸗ 
gumentũ fabule. ſenes qui pꝛi⸗ 
mi Venient:ii pariẽ aperient: in 
agendo partẽ oſtendent. Facitẽ 
equanimitas / poete ad ſcriban 
dum augeat induſtriam. 


¶ Gy ceſte premiere ſcene de ceſte preſente comedie eſt à ſuppoſer que De 
mea qui eſtoit dur pere et malicieux auoit baille ſon filz eſchin a nourtie a 
ſoy frere Micio qui eſtoit doulx et debonnaire. St par ſa doulceur ſoufs 
froit faire a ſon filʒ adoptif eſchin tout ce que luy ven oit a plaiſir· Il ſen 
eſtoit yſſu dauantůre vng ſoir pour aller Veoir ſa Dame et ſoupper auec 
ques elle · Et pource quil Denouroif plus longuement a ſey retourner 
quit nauoit acouſtume le bon homme Micio enuoya pluſieuts de ſes ſers 
uite urs a lencõtre de ſondit filz eſchin / lequel les retenoit tous · Et pour 
ce Micio courꝛouce quilʒ ne retournoient appelle vng autre ſernifeur qué 
eſtoit demoure auecques luy nomme ſtorax · Et paoureux efeſinope De 
ſoy fiſs eſchin interr ogue ſondit ſeruiteur diſant ainſt. 











































































































De Pꝛemier acte De Adelphos 





Micio 




















Micio vieillart 

Toꝛaxꝛneſt poĩt au iourduy retourne mon 

fifseſchiy,ne aucũs des ſeruiteurs qui eſtoi 

ent alles a fenconfre de luy. Je croy que nen 
np» Deritablement on dit bien vꝛap. Si tu es q̃lque 
pon abſent en aucum fie» Ou ſitu tardes q̃lque pou: 
fa choſe que ta femme Dit de top aduient plus toſt et 
mieulr que ce que penſent où dient fes pꝛopꝛes debõ⸗ 
naires parèe + Situ te ceſſes Vng pon: fa femme pen 
ſera incontinent que tu aymes ou es ayme ailleurs + 
Du que tu Gops et donne ioye a ton courage: que tu 
es bieh aiſe tout ſeul tant cõme elle eſt a loſtel en ſoucy 
de toy · Pource à mon fils neſt peint retourne à penſe 
ie de choſes / que iapde ſoucp a mon cueur. Jay paout 
quif ſoit morfondu ou quif ſoit cheut en aucun lieu > df 
ſe ſoit rompu aucune choſe» ah queſſe grant folye a 
quelconque homme de mectre en ſon cueur choſe 4 luy 
ſoif plus chiere que ſop meſines, Ceſtuy cp neſt paîne [7 
Fe niop / Mais eſt fils de mon frere / et eſt tout Daufre 
eſtude et facon que neſt mon frere, Des fe commence 
enf Oe moy adoleſcence ie commencap a menerceſte 
Zie doulce et rourt diſe et enſuyr opſiuete ef paixr. Et ſi 





CHicio ſenex 


Tap no rediit de 
nocte a cena eſchinꝰ / 
neq; ſerunfoy quéſif: 


qui aduoꝛſũ ierãt. pꝛofecto hoc 
vere dicunt. ſi abſis vᷣſpiã:aut 
ibi ſi ceſſesreuenite ea ſatius ẽ / 
que in fe vpoꝛ dicit: g in aĩo co⸗ 
gitat irata: illa que parentes 
pꝛopicii. Vvoꝛ ſi ceſſes: aut te a 
mare cogitat: aut tete amari : 
aut potare atqz animo obſeù. 
ef tidi bene eſſe ſoli:cum ſibi ſit 
male. Ego (quia non rediit fi⸗ 
tiusque cogito quibꝰ nũc ſol⸗ 
licitoꝛ rebus?ne fffc alſerit: aut 
vſpiã ceciderit: aut perfregerit 
aliquid. Vah quẽỹ ne hominẽ 
inſůtuere ĩ auimo auf parere / 
quod ſit charius:ĩ ipſe eſt ſidi? 
atqui ex me natꝰ hicns eſt: ſed 
ep fratre. Is adeo diſſintifi ſtu 
dio eſt. Jã ab jadofeſcencia ego 
hane clementem vitã vꝛbanã / 
atq; ociũ ſecutus ſum:e qð foꝛ⸗ 
tunatũ iſti putãt: vvorem nũg 
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Habui. Ille cõtra Hec oĩa ruri a 
gere vitã. ſemper parce ac duri 
ter ſe habere. Vvoxë duxit. na⸗ 
ti filii duo. inde ego hunc maio 
rem adoptaui mihi. eduxi apar 
uufo. habui. amaui p meo. in 
eo me oblecto. 


apeney moy vne choſe que ceutx cp reputent a grant 

femẽ · Moy frerea eſte 
ſes, Des ſoy enfance if 
commencaaaffer aux champs labourer a viure eſpar⸗ 
gnablemẽt / chichemẽt g duremẽt touſiours. Il a eſpou 
ſeVne femegen a en deur fifs,Jap pine ceftup eſchin à 
eſt le plus grant ef fap adopte· Je fap nourty petit, Je 


foͤrtune. Jamais ie neſpouſay 
tout au contraire de ceſtes cho 
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lay eu cffap aptné comme fe myen. Je me delicte en lup. 
Eeſt toute ma ſeule chierte. Hf affin quil me ape 
ainſi que ie fais luy ie luy fais voulentiers ce que luy 
plaiſt. Je luy dõne Je luy enuope· Je luy ſeuffre tout · 
Brꝛief ie veulx quik neſpargne riens de cHoſe qui me ap 
partienne· Auſſi ie lay acouſtume à toutes fes choſes 
quil fait par adoleſcence il ne nen cele riens · Ilme dif 
tout ce que ne font pas fes autres fifs a leurs peres; 
Je ne veulx point quil me mente. Car qui ſe acouſtu⸗ 
me a mentir a ſon pere on fe deceuoir:il en ſera de tant 
plus hardy a deceuoir les autres, Je crop que mieulx 
vault nourrit/gouuerner ef entretenir ſes enfãs auec 
ques ſop par honte g liberalite que par crainte paour. 
Ceſtes choſes ne plaiſẽt point a mon frere/ne en ce ne 
conuenons point enſemble. Il eſt ſouuenteffois venu 
a moy criant · Que fais En micio? Dourquop noꝰ pers 
tu noſtre adoleſcent? Pourquop ame if: Pout quoy 
boit il? Dour quop fup bailles fu argẽt pour faire telleſ 
choſes? Tu le veſtʒ trop richement · Tu es trop ha⸗ 
bandonne a fe traicter doulcement. Il eſt frop dur plus 
quil nappartient a Boy pere et ſage. Il erre Bien foꝛt ſe; 
foy ina ſentence et opinion: qui cuide a croit que le com 
mandement ſoif plus ferme et plus eſtable qui eſt fait 
par foꝛce: que celluy qui eſt fait et ioingt pamitie · Ma 
raiſon eſt telle et ie induitz ainſi mon courage, Celluy 
qui eſt enclin a mal faire quant il a fait aucun mal par 
ſa ieuneſſe a quop il eſt enclin ſil cupde que on fe ſache if 
ſen garde pour celle foys:ſil pẽſe q̃ ſon fait ne ſoit poĩt 
ſeen il retourne de rechief a ſoy naf, Cellup à tu tiens 
ſubgect par Doulceur et bien faitil fait De courage ef 
met paine de ſoy garder de mal faire: et pꝛeſent abſent 
il ſera touſiours vng · St pource me ſemble que ceſt 
mieulyx fait et plus pꝛopꝛemẽt à Vng pere dacouſtumer 
ſoy filz a bien et dꝛoictement faire de ſoy bon gre à par 
eſtrange paour. Ce apparfienfaVnd pere ef ſeigneur, 
Et qui ne fe peut faire doit confeſſer quil ne ſcet riens 
de nourrir / endoctriner et ſeigneurier ſes enfans/mais 
neſt ce icy celluy de qui ie parlope. Et certes ſi eſt / ceſt 
luy meſines Je le voy ne ſeap comment friſe «Je crop 
que maintenant il tenſera a moy comme il a de couſtu⸗ 
the, ¶ Il parle a ſoy frere, ¶ Demea mon frere ie ne 
reſtouys de te vedir Venir ſain ef haitie. 


¶ Rime de ceſte premiere ſcene 
¶ Le tranſlateur · 


CC. xxxii 


ſolum id eſt charũ mihi. ille Be 
itẽ cõtra me Habeat:facio ſedu 
lo · do. ßᷣtermito. non neceſſe Ha 
beo oĩa pꝛo iure meo agere. poſ 
tremo alii clanculũ patres que 

faciũt:que fert adoleſcentia: ea 

ne me celet cõſue ſeci filin. Nã 

qui mentiri / aut fallere in ſuerit 

patrèaut audebit: tãto magis 

audebat ceteros. Pudoꝛe libe 

ralitate ſiberos retinere: ſatiꝰ 

eſſe cꝛedorq̃ metu. Hec fratri me 

cũ non cõueniunt:neq; placent 

Venit ad me ſepe clamãs: quid 

agis mitio? cür perdis adoleſcẽ 
tem nobſZcur amat? cur potat? 
cur tu his rebus ſumptũ ſugge 
ris. veſtitu nimio indulges. né 
mium ineptus ce. Nini ipſe 
durus eſt pꝛetet equũ ẽ bonũ. 
et errat longe mea quidem ſen⸗ 
tencia. qui imperiũ credat gra⸗ 
uius eſſe aut ſtabilius Di quod 
fit:qᷓ illud qð amicitia adiungi 
tur. Mea ſic ratioret ſie animũ 
induco meũ.malo coactus qué 
ſuũ officiũ facit: dum id reſcitũ 
iri credit: tantiſper cauet. ſi ſpe 
rat foꝛe clã: rur ſa ad inge nnum 
redit. hic quem beneficio adiun 
gas cy animo ſacit. ſtudet pax 
referre pꝛeſens / abſenſq; idem 
erit. hoc patriũ eſt potiꝰ cõ ſuefa 
cere filium ſua ſponte recie ſa⸗ 
cere: ꝙᷓ alieno metu. hoc pater 
atq; dominus inter eſt. Hoc qué 
nequit fatetur neſcire impera⸗ 
re liberis. Sed eſt ne hic ipſꝰ de 
quo aiebã? e certe is eſt. Neſcio 
quid triſtẽ video. credo iã ( vt ſo 
ket)iurgabit / ſaluum aduenire 
demea gaudemus. 
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Le pꝛemier acte De Adelphos 
¶ Ceſte quatrieſme comedie De therence eſt nommee adelphos qui vault au⸗ 
fanfadireey grec comme frere en latin pourtãt quelle eſt faicte de deur freres. 
Zung nommẽ mitio lequel voutut eſtire vie celibe x viure ſans femme comme 
Dſte · Zautre frere fut appelle emea lequet fut marie et engendꝛa deux fits 
Lung nomme eſchinus / et lautre theſipo. Et ponrfanf que mitio nauoit point plié 
de feme it print et adopta Eſchinus filʒ de ſon frere / et le nourrit comme ſon [me 
fis, Sus ces quatre principalement gift fe ſens De la comedie St par eulx | 
eſt monſtre queffe difference if pa entre vie ruſticque et Vie vꝛbaine: entre Vie 
aſpie et vie celibe. Et entre vie de vꝛay pere ou de pere fait par adoption. Ainſi | 
que on voirra en la deduction. Et comme auſſi cp deſſus cs p:ofogue ef argus 
ment eſt amplement declaire inſt Mitio commence et monſtre comme ifeſ 
curieur de ſon filʒ adoptif / lequel eſtoit affe ſouper auec ſampe ef ne retournoit 
point /Sont it commence a ſe plaindre et appelle ſtorar vng Des ſeruiteurs . 
Et bhit ainſi · | 
— —— — — — — 
| 
qi 
nhoni 
minſi 
nei} 
4 1, 
él 
él 
[>| 
— 
ES 
— 
—— 
— | oki 
ſte 
[1 
icio Car mieuly te vauldroient aduenic 
EE — gentil ſeruiteur Les maulx que femme courroucee Vpoꝛ ſicieſ in 
gchocte a Ain ſi nomme pour ton odeur Dit ou cogite en ſa penſee ſes:aut fé 
cena eſchi Eeſte nurt neſt point retourne ¶ Que ceuly que tes parens pꝛouchains anar: co⸗ 
nue. | Eſchinus:mais a ſe ourne Denſent de tobrcar pour fe mains Wat, 
En fa ſcene ou permis lauoye Femme fine qui te Voyrra 
Aller:et ſi ne vox par Voye Deſſet de reuenir dira 
Aucuns des ſeruiteurs qui eſtoient ODu dit de fait et en ſoy penſe 
Allet ou trouuer fe deuohené Que fu aymes par inſolencc 
Hour fe ramener ef conduxre Par quiéu ſeras diffame eah 
En effect le monde peut dire Dau que tor meſmes es ayme ſeyy 
Se de moy touſiours cs abſent De aucune fiſfe qui par ruſe un 
Eſchinus que pas innocent Et ſote maniere fe abuſe tue ie 
ſees de pechie et vitupere Ou que fu Boys par les tauernes 
De tant ceſſer ſans Voir fon pere Æt villaine ment fe gouuernes 
Parquor fu deuſſe reuenir Du que eu veulx comme Doſage 
[1 1 
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Obe yr tout a ton courage 
Ou vdiure ſeul a toy bon eſtre 
Dar faulte de raiſon congnoiſtre 
St que tu veulx viure a fon aiſe 
Loꝛs que mafa femme mauuaiſe 
A Qui telʒ maulð cogite de toy 
fitogue Que puis ie donc dire en moy 
cogito Togiferer gmagiuer 
Quant ie ne Hoy point retournet 
Mon filʒ adoptif maintenant 
Par quelles choſes maintenant 
Suis fe eſmeu et ſolicite 
Ffoꝛs craindre que eh aduerſite 
Ne ſoit cHeu par quelque deffault 
Du ait eu trop froit ou trop chault 
Ou ſoft cheu eh queſque foſſe 
Et ait aucun membre caſſe 
Fahquéf Vahzece ſt ſimple ſſe qui me boute 
ne 1H St ſolicite en ceſte doubte 
ueteiqaz Pita garde de ſor fuer 
nino,  Vmpoſſibfe eſt conſtituet 
Homme plus cHier a ſoy courage 
Due ſop meſmes foꝛs quif ſoit ſage 
Bien ſe gardera de dangier 
Puis ce me ſt comme bug eſtrangier 
Qui de moy na pas eſte ne 
Mais mon frere le me à donne 
Qui ne eſt de eſtude comparable 
Amoy:mais du tout diſſemblable 
Tar de pieca iay enſuyuie 
Teſte clemente vꝛbamne bie 
find; as Ou temps de mon adole ſcence 
cdofeſcen Et ce que en commune ſenfehce 
ciaego Teufy cy cuident bien fortune 
fc gemẽ Jamais mon cueur ie ne adonne 
inditam À femme auoir ne oncques femme 
fe ne eus pour fa paix de mon ame 
Dont dif renommee commune 
Que ce meſt freſhonne fortune 
Et que ſus tous eſt vꝛay marfir 
Cellux qui veult a femme aucunc 
Sa liberte a ſubiectir 
Au contre de toutes ces choſes 
EOyn la paiſible vie encloſes 
Iecôftra Hoy frere demea veult faire 
* . Eta veſcu tout au contraire 
gereÿia, Gaigner ſa Vie par fes cHampa 
; Et viure de viures meſchãs 
Encoꝛes bien eſcharcement 
Et ſe auoir touſiours dur ement 
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fila vne femme eſpouſee 

Dieu ſcait bien ou mal aduiſee 
Deus filʒ lux ont eſte neʒ de elle 
Deſquelʒ var amour fraterneſfe 
Hay ceſtur plus grant adopte 

Pe lar nourtxalimente 

Ainſi quil me a ſemble licite 
Huis que lay eu eh aage petite 
Touſiours ſay ayme pour ſe mien 
Filz naturel effet fe tien 

En icellue ſeul ie me oblecte 

St totalement me delecte 

Tar ceſt la choſe ſingulie re 

Que fayey ce monde plus cHiere 
Affin auſſi que chier ifme ayt 
Que chier enuers moy if ſe voit 
fe faiz ſedulement ec donne 
Sans fictioy en amour bonne 
Pluſieurs cHoſes ie pꝛetetmetʒ 
Paſſer et contredit ny metz 

t neſt pas de neceſſite 

Faire pour moy auctoꝛite 
Toutes choſes:et pour mon dꝛoit 
Hamais a bout on ne viendroit 
De enfans:car ſeur gouuernement 
Eſt vollage finablement 

Hax a moy filzacouſtume 

Et lae in ſtruit ef in foꝛme 

Quit ne me cefe nuilement 
Les fais que couſtumierement 
Adoleſcence ef ieuneſſe 
Conferent:ains les me confeſſe 
Tar qui acouſtume aura 
Menfic a ſoy pere ef ſera 
Faſlacieuy certainement 

Au plus mentir pourra 

Et deceuoir aſſeurement 

A ceſt enfant totalement 

Har eſte begnin a toute Heure 
Tar choſe meilleure et plus ſeure 
fe cror eſtre enfans refenir 

De mal ſans trop grief les punir 
Par honte et liberalite 

Due touſiours les vouloit tenir 
En crainte par crudelite 

Mais ces choſes en verite 

Ne conuiennent/ne plaiſent point 
A mon frere tout en ce point 
Cõme a mop/mais en ce me ſemble 
Que nous ſommes diuers enſemble 


"JfreYeé itẽ 
contra me 
bhabeat 


Pudore et 
liberalita 
te liberos 
retinere. 


Hec fratri 
mecñ non 
cõueniũt. 


fl 




































































































































































































































































Le premier acte 


Et en fous faitʒ de noſtre Die 
Gift patente controuerſie 
Comme par effett iay congneu 
Que ſouuente ffois eſtdenu 
A moy clamitant ſus mes faits 
quid agis Micio queſſe que tu fais 
Vu IE Dour noueégafics tu ainſi 
BE LTeſtadoſeſcenf que voicy 
nobie  Dourquoy eſt il tant amoureux 
PDourquoy boit il comme oultrageux 
Pourquoð eſſe que tu ſuggeres 
Deſpens a telles faultes clercs 
Tu ſeuffres que érop richement 
Of ſoit aorne de veſte ment 
Et plus que a ſon fait ne compete 
Et par tant es tu trop inepte 
Cech me a dit a haulte voix 
Et pire que ie ne repefe 
Mon frere demea cent foys 
Pour ceſte cauſe ie congnois 
oit Icellux demea mon frere 
îfe dure Dultre bien ef dꝛoit trop dur pere 
eſipreter ferre longuement en ce 
equf etbo Selon mon veu et ma ſentence 
num Sil croit en ſop meſmes et veult dire 
Au contre de moy que lempite 
Fait par fozce ſoit plus ſtabille 
Plus graue-meilfeur /plus vtille 
Mieuſwraiſonnabfe ct mieuſp traictic 
Que celfuv qui par amꝑtie 
Eſt conioinct:ceſt abuſion 
Tar eh iugement ſans pitie 
Fureur plaine de inimitic 
Obtient [a dominacion 
mea ſic ra De fait ma raiſon eſt ainſi 
tio:efſica Et indurs mon courage auſſi 
nin in Que ſhomme qui fait par contrainte 
duco nef De mal ſon office ou par crainte 
De tant quif croit que ſera ſceu 
Son fait ou daucun apparceu 
Et par tant que ce doubte et croit 
Retourne a faire ce quil doxt 
Mais que aucun ne fe contredie 
Pꝛe ſent ou abſent eſtudie 
Raporter au tant de ſeruice 
Lomme fifa cu de bene fice 
Et ſil a commis queſque offenſe 
fipenſe a faire recom penſe 


De Adelphos 


Et tant fera de franc courage 
Quifreftaurera ſe dommage 
Par ſub vers ſon ſeigneur commis 
Du le mal fait à ſes amys 
Auſſi eſſe mieuly droit pefip 
De pere acouſtumer a filʒ 
Faire bien par droicte nature 
Due par contrainte où par bature 
Et touteffois on he voyt gueres 
De ce contens ſeigneurs ou peres 
Mieulſy vauldroit laſcher fe licol 
A ſon cheual que par le col 
Se eſtranglafi:mais pere qui veult 
Houyr de ſon filz et ne peut 
Tonfeſſe quil impereroit 
Voulentiers:mais if ne ſcauroit 
Et bien vouldꝛroit puiſſance auoit 
Mais il dit cela ne ſcauoit 
Ainſi ſuis en dubitatif 
De mon nepueu filʒ adoptif 
Auquel doulcement ie obfempere 
Dour fuer plus grant vitupere 
QDuelque gentille ſſe quil face 
Monſirer vueiltrain de ſage pere 
Hẽ fault que ieune ſſe ſe paſſe 
Her ceſſe micio ſon pꝛopos 
vorãt ſon frerevenir vers 
lur et dit 
Mais ne ſſe point en ceſte voye 
Ee llu donf preſent ie parfoye 
Mon frere demeaꝛoux 
Oe ne ſcar ſil ma point ouy 
Et ne ſcap fa raiſon pourquot 
Ain ſi triſte ef penſif le Hoy 
Mais ie cror bien ſil eſt fume 
Teſt comme il a acouſtume 
Se me tencera mainte nant 
Ainſi quil a par cv deuant 
Fait pluſieures fois:mais touteffois 
Pꝛeſenter ſalut 1e luy Boys 
Par doulcement fe ſaluer 
Deu que ſon courage congnois 
Garder fe vueil de me arguer 
Ocy ſalue micio ſon frere 
Frere demea éreſioyeup 
Somme quant en pꝛoſperite 
En ſalut plaiſit et ſante 
Te Hoyohs Venir eh ces lieux 


¶ Za ſeconde ſcene; 


Hoc quint 
quit fatet 
neſcitt in 
perareli⸗ 
beris 


Hedeſin 
hic ipſue 
de quo ai⸗ 


Saluũ fe 
aduenire 
demea 

gaudem / 
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¶ Gn ceſte ſeconde ſcene Demea qui a deſia ouy que ſon filz eſchin lequel 
ifauoit Gaiffe a nourrir a ſon frere Mitio auoit rompu vᷣng huys et fire 
vne femme hoꝛs De fa maiſon par fozce/ ef treffoꝛt batu celluy a qué elle 
eſtoit / comme dur pere et eſtrãge vient racompter a ſondit frere micio fes 
faitz de ſoy fils en fe blaſmant ef repꝛenant durement diſant ainſi· 


— — 
Demea. Mitio. 

ü em:mon frere ie te requiers oppoꝛtunemẽt. 
¶ Micio. ¶ Quia il:pourquop eſ fu triſte⸗ 
¶ Demea · ¶ Le me Demandes tu? ou eff 

noſtre Beau fis eſchin: pourquoy ie ſuis triſte? ¶ Mi⸗ 
cio · ¶ Jauope Biey dif que fu venoyes pour tenſer: à 
ait fait? ¶ Demea · ¶ Quit a fait? Celluy à na hôte 
de riens / qui ne craint ne ne Doubte homme / ne qui ne 
cuide eſtre ſubgect a aucune loy. Au foꝛt ie laiſſe les 
choſes quil a faicte s par cy deuant. Mais maintenũt 
que a il fait? ¶ Micio. ¶ Dy moy que ceſt Ce, 
mea ¶ Il arompu les portes et eſt entre es maiſons 
des dens eſtranges / et a batu et le ſeigneur ef foute fa 
famiſfe iuſques a la mort. Il en a inene vᷣne femme df 
apmoit · Tous les voiſins crient ſur ſup quil a treſ⸗ 
mal fait. Sf maintenant comme ie ſuis artiue tout le 
peuple a crpe contre moy en fe he diſant · Sy apres ſil 
eſt beſoing de fup bailler exemple· Me voit il pas que 
ſon frere mect la main a fa beſongne g df ſempfope aux 
champs efquifeſt gardant ef ſobꝛe · Me que iamais ne 
fiſt vng fait ſemblable. D inicio quant ie luy dp ceſte⸗ 
choſes:ie fes fe dytu le laiſſes perdꝛe. ¶ Micio. ¶ Ja 
mats neſt choſe plus iniuſte que vng homme fol aqui 





Semea ſenex · chitio 
Gy oppoꝛtuneteipm 
querito.Mitio. Quid 
triſti es? Semea. Ko⸗ 

gitas me? vbi vobis eſchinus 
ſiet. quid triſtis ego ſim? Miti. 
Divin Hoc foꝛe?qd is fecit De 
mea. Quid fecerit? quẽ neqz pu 
det quicqᷓ:nec metuit quẽgᷓne⸗ 
q3fegéputat tenere ſe vlla. Nã 
icla que ãtehac facta ſũt: omit⸗ 
to. modo quid deſignauit. Mi. 
Quipnã id eſt? Se. Fores effre 
git:atqʒ in edis irruit alienas. 
ipſum dominũ atqz omnẽ fami 
liã mulctauit vſqʒ ad moꝛtem. 
eripuit muſierẽ: quã amabat. 
clamãt oẽs indizniſſime factũ 
eſſe hoc. aduenienti quod mihi 
mitio divere. in oꝛe eſt omni po 
pulo. Zeniqʒ ſi conferendum 
exemplum eſt fratrem non Bis 
det rei dare operã. ruri eſſe / par 
cũ / ac ſorbꝛiũ. nullũ huius ſac; 
tũ ſimile? hec cũ illi mitio dico: 
tibi dico.tu illum coꝛrũpi ſinis. 
chi. Hoie imperito nunf quicF 
ininſuius eſt:qui niſi quod ipſe 
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Le premier acte 


facit: nil rectum putat. Dem. 
Quoꝛſum iſtuc? Mit. Quia tu 
demea hec male iudicas. Non 
eſt ſlagiciũ(mihi crede) adoleſ⸗ 
tuſum ſcoꝛtari. neqʒ potare nõ 
eſt.neq; foꝛes effringere. Hec ſi 
neqʒ ego neqz fu fecimus: non 
ſinit egeſtas facẽè nos . Zu nunc 
tibi id fandi ducis quod feciſti 
iuopia. iniuriũ eſt. Nã ſi eſſet 
vnde id fieret: faceremꝰ. Et tu 
illũ tuũ éſieſſes Homo) ſineres 
nunc facere: dum per etatem li⸗ 
cet potius/qᷓ vjbi te eypectatũ 
eieciſſet foꝛas / alieniori etate 
poſt faceret tamẽ. De. Pꝛoh in 
piter ? tu homo rediges me ad 
inſaniã. non eſt ſlagiciũ facere 
hec adoleſcentulũ? chi. Ah auſ 
cuftazne me obtũdas de hac re 
ſepius. tuũ filiũ dediſti adoptã 
dũ mihi. is meus eſt factꝰ. ſi àd 
peccat demea:mihi peccat, ego 
illi maximã partẽ feram. ob ſo⸗ 
nat. potat. olet vnguenta. de⸗ 
mea amat. dabitur a me argen 
tum: dũ erit cõmodum. vbi non 
rit: foꝛtaſſe excluder foꝛas. fo⸗ 
res effregit:reſtituẽtur. diſcidit 
veſtẽerreſartietur. e diis gratia: 
et vnde hec fiant. et adhuc mo⸗ 
leſta ſunt. poſtremo aut deſine 
aut cedo queuis arbitrum. Tre 
plura in hac re peccare oſtendã 
Dem. Hei mihi pater/eſſe diſce 
ab illis: qui vere ſciũt. di. Na 
tura tu illi pater es:cõſiliis ego 
Demea. Zu hecôſifiie quicép2 
Mit. Ah ſi ſpergis abiero · Ze. 
Sicecine agis? chi. An ego toti⸗ 
ens de eadã re audiam. Seme. 


De Adelphos 


il neſt aduis que nulle choſe ſoie bien ne Dꝛoictement 
faicte ſi non celle quil fait · ¶ Demea · ¶ A quel pꝛo⸗ 
pos Dptu cecy? ¶ Micio · ¶ Pource que toy Oemea 
iuges mal ceſte choſe ne fa pꝛẽs pas ainſi que tu dois. 
Erop mop ſi tu veulx. Cene me ſemble point naf fait 
avng adoleſcent de ſoy eſbatre auecs fes ieunes fem⸗ 
mes:ne de boire · Ce nef riens · ſe De bꝛiſer potes 
et hups. Si toy ne mopnefe faiſons: ne lauons fait 
maintenant: pourquop eſſe Mou) nauons pas la puiſ 
ſance de fe faire pour vieilleſſe qui nous tient · Tu te 
donnes louenge maintenant De ce que tu nas paÿ fait 
ce que tu ne peus faire par ſouffrecte Teſt Bne grant 
iniure. Car ſi nous auiõs et toy et moy faage z la puiſ 
ſance nous fe ferions · Et ſi tu eſtoies homme raiſon 
nable fu ſouffreroyes faire cellup que tu as auecques 
toy tant comme il kuy eſt ficite par gage. Et vauldꝛoit 
mieulx quil ſeſbatiſt maintenant que fn fe tiens ey ſub 
iection ef quil eſt en aage De le faire / que quant ifſera 
hoꝛs Dauecques fop et nen pourra plus endurer: ef ſt 
fauldꝛa quiffe face, C Demea. ¶ D dieu moy frere 
tu me fais deuenir fof, Meſt ce point Îe mal aVng ado 
leſcent De faireteffes choſes: ¶ Micio· ¶ Ah: moy 
frere eſcoute. Je te pꝛie ne me romps plus fa teſte tant 
ſouuent de ceſte matiere Tu has dône fon fils adop 
tiuement / Des q̃ tu le mas en donne ie lay fait myeh. 
Sil peche en aucune choſe demea / il peche 7 offence cs, 
tre moy · Je lup en ſoufſrerap vne grant partie. Il fait 
conuiʒ et diſners· Il boit · Il odoꝛe bonnes odcurs. 
Ceſt du myen. Il eſt amoureux. Je lup bailleray argẽt 
quant il ſera neceſſaires Vfife, Su il nen ſera point de 
be ſoing par aduãture quil nen aura point, Il a rompu 
fes portes:on fes rendꝛa et fera len refaire, Il a deſcire 
vne roberelle ſera recouſue . Moꝰ auons fa Dieu grace 
bien de quoy le faire, Et ſi nya encores pas ſi grant of 
fence que tu fate fes choſes peſantes · Concluſion où 
fe laiſſe / ou appelle qui tu vouldras et ie mõſtreray cle 
rement que tu as grandement pechie en ceſte choſe · 
¶ Demea. ¶ Hep mon frere 3 beau ſire apren a eſtre 
pere de ceulx qui ſcauent vrayement que ceſt etle ſont 
veritablemẽt. ¶ Micio· ¶ Je ſcap bien que fu es ſoy 
pére naturel. Je ſuis ſon pere par conſeil a noutriture 
¶ Demea. C Luy conſeilles fu ce quit fait· Tu ne le 
conſeilles pas bien · ¶ Micio. ¶ Ah / itu ey patles 
plus auant ie ny ſeray plus. ¶ Demea. ¶ Ha micio: 
le dis tu ain ſe ¶ dicio. ¶ Er orray ie rant de foye 
parler de ceſte choſe, C Zemea. ¶ Elle me tient au 
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Fneiffet 
cueur· ¶ Micio· ¶ Et a mop auſſi. Touteffois de⸗ 
mea penſons egalement lune ffaufre partie. Penſe de 
lunge ie pꝛendꝛay garde de lautre · Tar ſi tu fes veulx 
corriger tous Deux et en auoit le ſoingril me ſemble à 
ce neſt autre choſe a dire ſi non que tu vᷣeulx tauoir cel ⸗ 
fup q̃ tu mas donne, Demea ¶ Ah ah inicio, ¶ Mi. 
¶ Ile meſt aduis ainſt. ¶ Demea. ¶ Pour quopce 
fa: Sil te plaiſt quit face ainſt· Deſpende· Perde / fa⸗ 
ce du pif qůil pourra Je ne men empeſcherap plus/ tat 
ie nay pas entencion Dey dire iamais vne parole ceſte 
heure paſſee. ¶ Micio. ¶ O demea tu fe courrouſſes 
De rechief À. Semea. ¶ Mais ne fe croie fn pas 
ainſi. Eſſe bien dit a toy de dire que ie redemande ce à 
fap donnẽ. Il meſt bien dur· Je ne ſuis point anfre à ie 
ſouloye · Siie Vops a lenẽ ontre . Au ſoꝛt ie nen dp 
plus. Tu veulx que fe penſe de lung / > bien ien prens 
la cure. Et remercie ien quant il eſt tel que ie veulx . 
Le tien ſen ſentira apres.Je ne veulx point Dire ptus 
griefue choſe contre luy. ¶ Micio patlant a par ſoy de 
ſoy frere demea à ſen Va de luy / et dit ainſi. ¶ Toute) 
ces choſes q̃ moy frere dit ceſt vng tien: et toute ffoys 
ifs me tournent aucunement a Deſplaiſance et me mo⸗ 


leſtent: mais ie ne luy ap pas vᷣoulu moͤſtrer ſemblant 


que ie les pꝛẽ gne mat en gre. Car il eſt homme de telle 
nature que quãt ie le raplacque il ſen eſchauffe plꝰ fort. 
Et pource ie le menace et luy fais paout:combien que 
a grant payne le pꝛent humainement / mais touteffois 
ſi ie acroiſſoye la noyſe en luy blaſmant lenfant ie me 
courrouſſerope cõme luy · Et auſſi eſchin en ceſte choſe 
ne nous à fait aucune iniure · Car ie ſcay bien quif na 
point ayme ceſte femme / ne quil ne fup a riens donne + 
E apꝛes ainſi que ie croy ik luy ernupe maintenãũt De 
toutes telles femmes/ nagueres ha dif quil vouloit 
eſtre marie. Jauoye eſpérance quifeuſt delaiſſe adoleſ⸗ 
cence/ et men eſiopſſope/ et de preſent il a fait cecy De re 
chief: touteffois ie veulx ſcauoir à ceſt et parler alom⸗ 
me ſil eſt au marchie ef ſcauray que ceſt · 


¶ Ee tranſlateur. 


CC.xxx v 
Cure eſt mihi. chi. Et mihi cu 
re eſt. Verũ demea curemꝰequã 
Bterq; partem· tu alterum : ego 
ité altterum.nã ambos curare 
ꝓpemodũ repoſcere eſt uff quẽ 
dediſti. Ze. Ah mitio?chi. ci; 
hi ſic videtur. De. Qiud iſtuc? 
ſi tibi iſtuc placet: pfundat. per 
dat.pereat. nihil ad me attinet 
Jã ſi verbũ vllũ poſihac. adt. 
Rurſum demea iraſcere? Ze. 
Ay nõ credis ?repeton que de⸗ 
di? egre eſt alienis non ſum. ſé 
obſio:deſino. Vnũ Bis curem 
curo. et eſt dus gratia: cũ ita Ve 
Vofo eſt. iſte tuus ipſe ſetiet pos 
ſteriusrnolo in illũ grauius dis 
cere, Mit, Nec nihil nec oĩa hec 
ſunt que dicit. tamẽ nõnihil mo 
feſia hec ſunt mihil. ſed oſtende 
re me egre pati illi nolui. Nam 
ita eſt honio cũ placo aduerſor 
ſedufo: ef deterreo. tamen Viv 
humana patitur. Verum ſi au 
geã: aut etiã adiutoꝛ ſim eius 
iracũdie: in ſaniã pꝛofecto cũ il⸗ 
lo: ſi eſchinus nõnullã in hac 
renobie facit iniuriã. Quã Hic 
nõ a mauit meretricem? aut cui 
non dedit aliquid? poſtremo nu 
per (credo iã oùz tedebat) divit 
velle ſe Vxorem ducere ſpera⸗ 
bam iã deſeruiſſe adoleſtentiã. 
gaudebã. GEcce autẽ de itegro. 
niſi quicquid eſt: Bofo ſcire: at⸗ 
g bominem conuenireſi apud 
foꝛum eft. 


¶ Rime de ceſte ſeconde ſcene » 


¶ Dour la congnoiſſance de ceſte partie eſt a noter que diuers hommes/ Siuerſes 
parties et eſtudes ſont introduites. Car demea anclen parfe cône triſte De ſoy fifs 


tant que on ne le peut rapaiſier, Et ſon frere micio parle connné doufr ef be nin fps 
rant luy moderer ſa fureur, ZDeneadohcey ſouſpirant éainſ, ST 
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Le ſecond acte 











DAY 





— 


Demea ancien eh ſouſpirané 


SEm mitio pꝛeſente ment 
fete treuue opportuncement 
Ceſttor meſmes que ie querif 


— Mitio 
ITS Qui a il:poutquoꝝ es fu friffez 
à Demea 
Demandes fu cauſe pourquoy 
Nogitas Triſte quanta toy et moy 
me? Soit eſchinus notoirement 
De ſi villain gouuernement 
Quil ſemble dung enfant mauldit 
itio 
Oꝛ auant ne auoys ie pas dit 
divin hoc Eſtre ce vray quil tenceroit 
foꝛe? Auſſi toſt quifarriueroie 
Au foꝛt ceſt ſa condicion 
Mais pour fa teſolutꝛon 
Due a faict eſchinus? 
Demea 
Quil a faict? 
Quant eſt au regart de ſon faict 
fine vault pas que on ſe racompte 
Quid ſece Tar premie rement il ne a Honte 
UE Ne crainte aucunement en ſoy 
Et ne croit point que ff ſoi de loy 
Pour fe coꝛrigier ef pugnit 
Aumoins ne ſa cupde fentr 
Tous ſes folz delitʒ de ieuneſſe 
fais au deuant dicy ie laiſſe 
Mais maintenant que ait deſigne 
Dat pꝛe ſumptiuc hatdie ſſe 


Hem op⸗ 
poꝛtune. 


Ei 


I —— 


Oe Adelphos 






UE TE 


tr 


1 


il 
l 


M 


A quetz mauly ſe eſt il adonne 
Mitio 
Mais que ſſe quil a mal tourne 
e . Mak faicéau mal dit que ie ſache 
‘'fenefe curde point ſi laſche 
De ſe eſtre tant mal gouuerne 
Pout eh faire ce deme ne 
Queſſe quil a faict 
Demea 
Ohoſes fortes 
Tar il a rompu huis ef poꝛtes 
Et cheu eh eſtranges maiſons 
Sans aucunes bonnes raiſons 
Mais comme plain de de [Honneur 
A batu famille et ſeigneur 
Multe flagelle toꝛment 
Par furieuſe cruaulte 
— moꝛt: et comme infame 
e icans oſte vne femme 
Quifapmoté:etconme aucuns die nt 
Mainte nant fous contre [up crient 
Eſtre ce fait indignement 
O mitio tout maintenant 
Due ieſtoye vers toy venant 
Tous ie mont dif qui me ont tꝛouuc 
Et en eſt le peuple abꝛeue 
Toute ſa cite aduertie 
De ſa honteuſe efozde bie 
Et oultre plus ſe raiſonnable 
Eſt donner exemple ſemblable 
Laquelle choſe ne apartient 
AH donner veu ſe train que il tient 










Quidni 
id eſt· 


Fos! | 


beni: 





hein 
nou 


Anſi 


ſue: 








ffueillet 


Tar le fol plain de vitupere 

Neregarde point que ſon frere 

Aſi villaine cé orde cHojſe 

Aucune ment ne ſe diſpoſe 
Déhiqziſt Mais eſtre au champ ince ſſamment 
côferendit Eſpargnant vinant ſobrement 
ciplu eſt € ne commet ſemblable fait 

Ace ulx que cemafeureup fait 

Mitio note bien mes ditz 

Hl me ſt aduis quant ie lur dis 

Soy infame gouuernemehé 

Que tefe te dis pꝛopꝛe ment 

Hattant que tu le ſeuffres eſtre 

Cortompu ef realle ment 

Monftrer fe deuſſes autrement 

Oncle/pere/ſeigneut/et maiſtre 


Mitio à par ſoy comme admiratif 


On dit bien vrab:la choſe eſt iuſte 
foteimpe Kien neſt au monde ſi iniuſte 
Zue Homme imperit et ſans ſcience 
quicÿ nine inge iamais auſſi ne penſe 
Thoſe eſtte faicte dzoicement 
Que ce quif fait tant ſeule me ne 
Mais demea fu cs ainſi 
4 emea 
D A quef pꝛopos dis tu cecy 
“ot Mitio 
Mon frere demea pour tant 
Que tu iuges de ton enfant 
Tes choſes tre ſmauuaiſement 
Eme croyberitabſement 
A c Teneft pas vng fi grant flagice 
male indi Que fu penſes ne ſi grantVice 
ine, De re pꝛinſe gue vng iouuenceau 
En feuneſſe Vopſe au Gozdeau 
Du quil borue:ou quil rompe portes 
En pluſieurs ef diuerſes ſoꝛtes 
. Quant pour ce faire il a de quop 
Et ſi tu dis que toy ne moy 
Lauons point ce fait:ce a eſte 
Dar deffaulte et paf pourete 
Ainſi veulxa louenge traire 
Te que pourete fea fait faire 
Qui eſt gran repzouche et iniure 
Tar ſide aduãture veuſten 
Dont ce faire nous euſſon peu 
Du quant maintenant aurlon 
Nous leuſſon fait ou ſerion⸗ 
Et pourtant ſe ſage Homme eſtoies 
Telſuyenfane fiehpermetéroyes 











CC. xxx vi. 

Faire ainſi que ladoptif mien 
NPuis que fu ſcais et congnois bie 
Que par aage il appartient mieuty 
A vng ieune homme eſtre toyeup 
Du faire queſque gentilleſſe 
Et luꝑ eſt moins iniurieup 
Due ã homme meur et en vieille ſſe 

Demea comme deſpit 
D dieu puiſſant pour abbregier 
“Tu Homme me faizenragier 
Et me redupsa inſanie 
Dite que ce neſt point follie 
Ffagice grant et indecent 
De ſaire à vng adoleſcent 
Si villains faiz: cela me boute 
Des que en de ſe ſpoit 

Mitio 
Aß eſcoute 
Tout ce que fu dye neſt que vent 
Me me obtunde point ſi ſouuent 
De ceſte choſe pour ton fils 
Tu ſcais le don que tu men fiz 
Donne fe me as pour adopter 
Et eſt fait mien ſans point doubter 
Demea ce rien he te empeſche 
Sil peche ceſt a mor que peche 
Et la ou quefque mal fera 
La plus grant part cy éournera 
Deſſus moy et fa pozferap 
Mats bien ſoit fe fendureray 
Bl Ba aup conuie:if obſone 
Et frequente mainte perſonne 
HL bortril ſent fes oig ne meno 
Et les ſouefʒ odoꝛe meno 
Ames deſpehs : il aymeret puis 
Donne fug ſera ſcie puis 
Argent quanemeftieren ſera 
Et quant nul meftier nen auta 
Aucuneffois par aduanture 
Sera exclus hors par iniure 
Ainſi que changent les penſees 
Tu dis quil à portes froiſſees 
Sienrreſtituees ſeront 
Sil a de ſrompu ou ſil tompt 
Ses veſtemens tant quil pourra 
Teſt fout vng on fes refera 
Les dieu ſont encor en leur place 
Qui nont perdu pouoit ne grace 
Et ſi ar aſſez dieu merc 
De quobſubuentr a cecy 

S li 





Prob iupi 
ter? 


Aß auſcul 
ta! ne me 
obtundas 
de hac re 



























































































































































































































































































































































Le ſecond acte 


ét combien que fu men tempeſles 

Puis que fortune vient ainſi 

Point ne me ſont choſes mole ſtes 
Poſtemo En fin laiſſe toutes tempe ſtes 
aut deſine Que tu es couſiumier de faire 
autcedo Dydy queſque iuge arbitraire 
quêénis ar Zour fairede nous iuge ment 
bitzum · 

Æfietemonſtray vrayment 

Zelon la dꝛoicturiere [op 

Aparler raiſonnablement 

Que en ce tu peches plus que moy 


emea 
O frere eſſe bien dit a tor 
Due iendire le vitupere 
Hei mihi. De mon filʒ: abrens eſtre pere 
De ceuly qui veritablement 
Te ſcaiuent et certainement 
Tu trouueras fa cHoſe dure 
icio 
natura tu Tu es ſo pere par nature 
ifipaëes. Et moy par confeilz ſeulement 
Demea 
Par conſeilz: mais aucunement 
fits f ie Ne ſup confeilles queſque choſe 
T 'Quia bonne fin fe diſpoſe 
Due ie voxe 
Micio 
Ha:ſe tu Va plus 
AH ſi ſper Aces iniures:ie conclue 
gis abiero Que de foy me departiray 
Et plus ie he fe eſcouferay 
Tant me barbouillier de cecy 


Siccine Demes 
agis. . Altenténefey va pas ainſi 
Parles tu a bon eſcient 


icio 

An ego to Fault il continuellement 

tiens. Que de vne meſme choſe ie oxe 
Tant parker ſouffrir ne pourroye 
Me endurer tant de murmure 


Cure eſt 
mihi. 
Ceſt cure a moy ſemblablement 
Mais curons en aſſemblement 
Et mihi Lung et lautre eh equale part 
care eſt. Et que chaſcun y ait regart 
Zeſt aſſauoir que tu regardes 
Au filʒ que fu as et le gardes 
Affin quil ne face que bien 


Demea 
Deſt mon filʒpourtant ien ab cure 


Se les deuÿy enſemble curopes 

ſembleroit que tu vouldroyes 

Redemander ce que as donnay 
Demea 


fi 


De Adelp bo s 
De moyr ie penſeray du mien 


Ha micio donnay:non ay 


Quelque accoꝛd que ayo 


Point ne eſt don 


Micio 


Si eſt ce me ſemble 

Et ſuppoſe a tout regarder 
Que le vueilles redemander 
Demea 


Que ſſe a dire que mon enfant 
Dueiffe.redemander pouttant 


Se ie parle quil me deſplaiſt 
De ſon Vice lequel te plaiſt 
Tar tu es de conſentement 


Quil pꝛofonde inoꝛdonnee ment 
Perde cozps periſſe tout bien 
Au foꝛt il ne men adutené rien 


Se iu las mal morigine 
Deft par toyrie fe lay donne 


EZeft la ſouffrance qué laffolle 


Hamais ne ten dirap parolle 


Top departy de auecques mo 
Micio 


icio 

Hayx:demea cour rouſſe tor 
Encoꝛes vng pou 

Deme a 

Ne crois tu pas 
Que me courrouſſe de ce cas 


Et que moy enfant redemande 
Due iay donne par amour grande: 
Bien enuve ie ſeuffre ce point 
Dar eſtrange ie ne ſuis point 

A mon filʒ ne de moindꝛe grace 
Due au deuant que fe le donnaſſe 


Et quant ſon pere he ſerobe 


Agtant paine luy ſouffrerore 


Faire aucune fatuite 


Pour lhonneur de pꝛopin quite 
Et eſt fort aigre à moy ſon pere 


De ke veoir en ce vitupere 
Et ſe ie obſiſte a ſa ieune ſſe 
Nature le veult nais fe ceſſe 


Et ten commetz du tout la cure 
Tu demandes que lung ie cure 
Si faisie par la grace aux die ux 
Puis quifeſt ainſi que fe veuly 


ne fait enſemble 


Ah mitio 


Hihi ſie 
Videtut 


quid if 


fe 


Nurſum 
demea ira 
ſcere. 


An nõ gt / 
dis! 











put 


[atque 
in 


| fueillet 
Mais le tien apꝛes trouuera 
| Lomme gouucrne ſe ſera 
 Cumiéa Et le tribut de ſon meſchief 
vtvolo Contre luy ne veuly tu rien plus grief 
Pꝛopoſer alfeguer ne dire 
Ator en ſoif tu ce ſon chief 
là fecfe ſay baille à conduire 
Et plug hey dys / 
| Micio parlant a par [op 
ſi Dopycb pour ryre 
fn Oꝛ nea il en eſchinus 
ee De fous ſes mauſp quil a die nulz 
 heenihif Touteff ois repzou ches:moſeftes 
 tdiaÿee De ſontet argus deſhonneſtes 
| Lon obſtant ie hay point voutu 
| Monſtrer que trop men ait challu 
| Tar bna Homme eft de telle ſorte 
Que tant plus ie fe re conforte 
| Du rapaiſe par facon doulce 
1 Et de kant pus if ſe courrouce 
| Diſant que a ſon opinion 
Touſiours mets confradiction 
Et ſoubdain me monſtre aduer ſaire 
De toutes choſes quil veuft faire 
Mais a paine peufendurer 
Quete pourcHaſſe moderer 
Lere de luy humainement 
Dautre paré ſi aucunement 
M He ſuis de ſon vre adiuteur 


CC. xxx vii 
Fe lacroiftray oultre raiſon 
Et dira que a bonne acHoiſon 
Se courrouce ſi rudement 
Et ſi ain ſi eſt pꝛopꝛement 
Due eſchinus par cas de fortune 
Face vets nous iniure aucune 
Comme rompꝛe poꝛtes ct hurs 


DEe quil die croire ne ſep Quã Pic 
Quor quil y ait de renommee amauit 
meretricẽ. 


Quifaitſameretrice apmee 

Dari ne lur a donne rien 

Dont ie me APParcopue a moy bien 
Tar en pluſieurs lieup ſeſt pourueu 
Finablement quant if aveu 

Que den tant hanter ſe abuſoit 
Plpeut bien eſtre quit diſoit 

Qu a peu dire cc pꝛopoſer 

Que aucune vouloit eſpouſer 

Et par tant me reſtouyſſoye 

De ſon deſit et eſperore 

Son adole ſcence eſchauldee 

De fous poins eſtte reffroidee 
Sars de rechief ie veufy ſcauoir 
Quel meſchief il epeut auoit 

Et noſtre eſchinus conuenir 

Se en ce marchie le vor venir 
Aff in que ſon pere ne die 

Que ie le vueille ſoubfie nit 

A touſiours viure en ſa folie 


CLa iii.ſcene. 


¶ Eg ceſte iii, ſcene eſt traicte Ou rauiſſement et prinſe De la ieune 
fille que print eſchin pour lammour De ſoy fere theſipho ſans ce que 
ſondit frere en ſceuſt riens Car eſchin tranfferoit en fup ef prenoit 
toute la cute de lamour de ſoy frere. Et docques ſont icy introduitʒ 
le ruffien contumax et rebelle. Et eſchin ieune et furieux g parmenõ 

cuön⸗ ſeruiteur · Et combien que le tuffien receuſt moutt dininres ¶ de ba 

teures en celle pꝛinſe: touteffoie il ne Boufoie laiſſer fa ieune fille et 
vſoit fort de menaces en reſiſtant a eſchin qui ne kaiſſa point pour ce 
a len leuer · Et pource crieferuffieyen appellant layde des vopſine 
diſant ainſi 
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Pe pꝛemiet acte 


De Adelphos 








Sanniofeno. Eſchinns 


Bſecꝛo popularec / ſer 
te miſero atgz ĩnocen 
ti auxiliũ. ſubuenite 


inopi. Gſchi. Ociofe ilico hic 
coſiſte nuuc quéd reſpectas ni 
Gif pericti ẽ.nũqᷓ (dum ego ade⸗ 
Hhie te taget. Han. Ggo iſtã 
inuifis omnibꝰ Eſchi. Quãq̃ 
eſt ſceleſtus· non cõmittet hodie 
vnẽ iterum Ve vapulet. San. 

Gſchine audi ne te ignar fuiſ⸗ 

ſe dicae me orũ morũ. leno ego 

ſum. Eſch. Scio. San. At ita: 

vᷣt vſꝙ fuit fide quiſ optima. 

tu qð poſterius purges / hanc in 
inriã mihi notle factã eſſe: huiꝰ 
quicẽ non facià.crede Hoc ego 
meũ lus perſequar.ifegs tu Ver 
bie ſolues vngqð mihi re ma 
fefeceri.noui ego hec ve ſtra nol 
fem factum. iuſiurandũ dabiè 
te eſſe indignum iniuria hacrin 
dignis cũ egomet ſim acceptus 
modis. @ſchi. Abi pꝛeſtrenue: 
ac fores aperi. Han. Ceterum 
Hocnihiffacis. Sſchi.J intro 
iã nunc en. San. At enim nõ ſi 


— 
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? 
UE OS SU ANSE 
Sanio ruffiẽ. Sſchin adoleſcẽt. Darmen⸗ ſeruiteut · 


Populaires mes voiſins et amps te vous 
prieſaictes ayde et ſecours a cé miſerable hõ 
the, Das Donnes aide alinnocent: ſecoureʒ 
au ſouffreteur ¶ Eſchin parlant à ſannio · ¶ Tute 
 Febas ey vain · Me fe pars pour ceſte heure dicy · Que 
regardes tu Ienya point de perilk · Tu nas gardé dl 
le ouche meſhuy kant que ie ſerap icy · ¶ Sũnio ¶ La 
perdray ie maulgre que tous en ayẽt · ¶ Eſchin en ſoy 
Nmocquant. C Combien di ſoit bien deſpit et felon ſine 
fera il meſhuy choſe parquop on le doye batre. ¶ San 
nio · ¶ Eſchin / eſcoute affin que tu ne puiſſes dite que 
fu es ignorant de mes meurs ef conôictons ie ſuis ruf 
fiey, Eſchin ¶ Je le ſcay bien. ¶ Sannio.5Ooire 
dauſſi bone foy quil en fut oncques nut · Et affin q̃ tu 
fe puiſſes apres purger de ceſte choſe ie te prie ne vueil 
fes point à ceſte iniure me ſof ſaicte/ et iehe feray nul⸗ 
femencioy Fe cecy · Si tu ie fate crop à ie pourſuiuray 
moy dꝛoit. Me iamais fn né he payeras de paroles ce 
que tu ine autas meffait en ma choſe. Tu diras pour 
neant · Jay congneu ceſtes choſes voſtres. Je ne le 
Youſdzope iamais auoit fai, It conuiendꝛa iurer / a tu 
nes pas digne Dauoir teffeiniure comme ainſi ſoif à 
ie ſope repute infame ey moult Demanierés + CEſ; 
chiy-C'Jefey prie vaten · Cues home de Biey, Du! 
fuefes portes · ¶ Sannio reſiſtant a fa fo:ce Ditaeſ 
chin. ¶ Certes fu np fais autre choſe. ¶ Eſchin pars 
le a parmeno ſoy ſeruiteur + ¶ Enrre maintenant De 
dano top. ¶ Sanio. ¶ Etie ne le luy ſonffreray pa 
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ffueillet 


¶ Eſchin qué parfea ſoy ſeruiteur Parmend. Et 
luy commande que if pꝛengne le ruffien en lup Diſant 
ainſt · ¶ Ma la parmeno: tu tes trop eſtoingne· 
Tien top icy aupꝛe de lup. ¶ Sannio, CS bien:ie 
fe veulx ainſi · ¶ Eſchin + ¶ Parmeno gatde que tu 
apes touſtours fes peulx a ine regarder: ẽt ſi ie fe fais 
ſigne que fe poing fup ſoſt incontinẽt ſur la ioe · ¶ Sã 
nio · ¶ Ceſte choſe veulx ie bien eſpꝛouuer. ¶ Barme 
no fup baillant Vng ſouftet ſans que ſony maiſtre luy 
ait fait auruy ſigne . ¶ Hem / garde cela: laiſſe la 
femme; C Sannio. ¶ M maunais fair ec miſera ⸗ 
ble. ¶ Eſchin. ¶ Il doublera ſita ne te) dônes garde 
¶ Sannio · ¶ Ha miſerabtete et meſhancete · ¶ Eſ⸗ 
chin. ¶ Je ne lauopes pas commande · Meantmoins 
ie ſuis aſſes content que tu las fait en ceſte matiere. 

Haten maintenant · C Sannio, ¶ Quielke choſe eſſe 
cecy Eſchin poſſedes fu icpVng ropaulme. ¶ Eſchin 
¶ Stie le poſſedoye tu ſeropes aorne de tes Vertus 3 
pape de fes deſertes. ¶ Sãnio. Que as tu abeſogner 
auecq̃s moy? ¶ Eſchin. ¶ Riẽs. ¶. Saãnio. ¶ Queſ 
ſea direrne congnois fu pas quiie ſuis: CEZſchiy » 
CJeney ap nutle voulente. C Sannio · ¶ Ap ic ton 
che a riens di tiey? ¶ Eſchin · ¶ Si tu y auoyes tou⸗ 
che tu y pozferopes la paine. ¶ Sannio· ¶ Com⸗ 
mẽt? Teſt ifficife dauoir ma femme pour laguelle tap 
baille mon argẽt:reſpons? ¶ Eſchin · ¶ Il vauldroit 
mieulx que nous ne feiſſions point ceſte noiſe Deuant 
fes gens, Car ſt tu commences a eſtre trop chault ou 
trop rigoureur fu ſeras prins et couuert de buffes iuſ 
ques a la moꝛt. ¶ Sannio· ¶ De buffes : moy qui 
ſuis franc · ¶ Eſchin · ¶ Il ſera ainſi. ¶ Sannio, 
¶ O mauluais homme:chaſcun dit que liderte doit eſ 
tre egale à toꝰ, Eſchin ¶ Mien ca ruffien ; ſi tu as 
eſte aſſez forſene ef faif du pis ÿ nas peu eſcoute moy 
maintenant · ¶ Sãnio· ¶ Moyrme ſuis ie forfait cõ 
tre toy: où toy contre mop? ¶ Eſchin · ¶ Laiſſe cecy et 
retourne a la choſe. ¶ Sannio · CLA queffe choſe ? ou 
refonrnerap ie. ¶ Eſchin · ¶ Ne ine Veufgk en dire ce 
que a toy appartient de raiſon· ¶ Sannio/⸗¶ e deſire 
bien De ouyr aucune cho ſe taiſonnable maintenant. 
¶ Eſchin · ¶ Le ribautt ne veult parler a moy ſi non 
choſes iniques g felonneſſes · ¶ Sannio + ¶ ARibault 
ſuis ie;ie fe confeſſe. Le vice commun des adoleſcens. 
Suis ie a punit pour ce⸗ ce ſeroit peſtilence geant : tou 
teffois tu nas en nulle ininre par hop, C Sſchiy « 








CC .xxxviit 
nam. Sſch,. Accede illuc parme 
no. nimiũ iſtuc abiſti hie ꝓpter 
Hunc aſſiſte Han. Hé. ſic volo. 
Eſchinus. Cane nunc 14 ocu⸗ 
los a mets oculis quoÿ dimo⸗ 
ueas tuos:ne moꝛa ſit( ſi innue 
rimquin pugnus continuo 1} 
mala hereat. San. Iſtuc volo 
ergo ipſũ experiri. Eſchi. Hem 
ſerua. omitte muliere San. O 
miſerum facinus? Gſchi. gemi 
nabit: niſi caues. San. heĩ mi⸗ 
ſeram. Sſchi. non innueram. 
Verum ĩ iftam ptem potius pec 
cato. tñ i nunc iam. San. quid 
Hoc rei erregnum ne eſchine tu 
hic poſſides. Sſchi. ſi poſſide⸗ 
rem:oꝛnatus eſſes ex tius vir⸗ 
tutibus. Han.quid tibi mecum 
rei eſt? Eſchinus. nihil. Han. 
Quid7 Noſtin qué ſim? Eſchi. 
Non deſidero Han. Teügin 
tui quicꝙ? Eſchi. ſi attigiſſes: 
ferres infoꝛtunium. Sannio. 
qui tibi magis liceat meam ha 
bere / ꝓ qua ego argẽetum dedi? 
reſponde. Eſchi. ante edis nõ 
feciſſe erit meliꝰ Hoc conuiciũ. 
nam ſi moleſtus pargis eſſe: iã 
intro arripiere. atqʒ bé vqʒ ad 
oecem operiere loris. Zannio. 
loris?liber.Eſchinus. ſic erit. 
Sãnio. D hominem impurä- 
hiccine libertatẽ aiũt eſſe equã 
omnibus? Eſchinꝰ. Si ſatis 
debacchatus iam es lenoraudi 
ſiBis iam, Sannio. Ego ne de 
bacchatꝰ ſum in te:an iu ĩ me? 
Sſchinus. mitte iſa: atqz ad 
rem redi. Sannio. quam rem? 
quo redeam? Eſchinus. Jam 
Ne vis me dicere id quod ad te 
attinet? Sãnio. Cupio modo 
equi aliquid. Eſchinus. Vah 
ſeno iniqua me non Buſt foqui. 
Sannio. Leno ſum fateoꝛ. per 
nicies communis adoleſcentiũ 
periurus / peſtis. tamẽ tibi a me 
nulla eſt oꝛat iniuria Sſchf. 
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Le ſecond acfe 


Nã hercle etiã id reſtat. San. 
Iſluc queſo redi: quod cepiſti eſ 
chine Eſchin. Minis viginti 
fu itl am emiſti:queres tibi Ver 
taf male:argenti tantũ dabif: 
San Quid ſi ego iffà nolo ve⸗ 
derer coges me. Eſchi. Mini; 
me, San. Qãqʒ id metui · Sſ⸗ 
chi. Negs vendendã cẽſeo / que 
fibera eſt. nã ego illã liherali af 
ſero cauſa Nanu. nũc vide vtrů 
Pis argentũ accipere:an cauſã 
medit ari tuã. delibera Hoc (di 
ego redeo) leno. San . Pioh ſu⸗ 
pꝛeme iupiter: minime mir oꝛ à 
inſaniré occipiũt ex iniuria· do 
mo me eripuit. verberauit ine. 
intio abduvit meã. ob malefac 
ta hec: tantidem emptã poſiu⸗ 
fat ſibitradier. homini miſero 
plus quingentos colaphos in⸗ 
fregit mihi. Verũ etenim quan 
do dene pmeruit:fiat. ſuũ ius 
poſtutai eige iã cupior ſi modo 
argentũ reddat. ſed ego Hoc a⸗ 
riofor,poſtfme divers dare tã 
tieteſtis faciet ilico venundediſ 
ſeme.de argento ſomniũ nov 
cras redi. Id quoqz nunc poſſũ 
ferrer ſi modo reddat :quâf in ⸗ 
füriny eſt. Verum id togito qð 
res eſt quando eũ queſium ince 
perioe accipienda e muſſitan⸗ 
da iniutia adoleſcentiũ eſt. ſed 
nemo dabit hec. fruſtra egomet 
mecum has rationes deputo. 


De Adelpbos 


¶ Oeritablement cela reſte ſeulement. ¶ Sannio · 
CJefe pꝛie eſchin retourne a ce q̃ tu as cõmẽce. CS] 
chin. ¶ Tu as achapte ceſte ieune fille. xx. eſcus · À 
quefnafte tournera fa choſe ſt on ten rend aufanf + 
¶ Sannio · ¶ Et ſi ie ne ſa te veulx point vendꝛe my 
forceras tu? ¶ Eſchin. ¶ Menny. C Sannio. ¶ Ja⸗ 
uope paour de cela. EEſchin · ¶ He ie ne iuge pas à 
ceffe qui eſt franche ſoit Vendue. Et ſite afferme q̃ elle 
eſt franche a cauſe de ce ĩlle eſt en ma maiy. ESt pource 
abuiſe maintenont ſe fn veulrx receuoir largent ou pen 
ſer ata cauſe, Deliure fey tandis que ie retourneray. 
C Sannio a parſop.D ſouuerain dieu ie ne meſiners 
neiffe pfus commẽt les hommes deuiennent fofs quãt 
ifzonfrecen aucune iniure. Ceſtuy cy ma boute hors 
de mon hoſtel. Il ma batu / ¶ maulgre moy ma oſte ma 
femme, Et pour fous ces maulx a moy fais if veult 
que ie ſoye cõtent de prendre largent queffe ma couſte. 
D homme miſerable· Il ma baille plus de cinquante 
duffes. Touteffois puis ql availlamment fait bien 
deſſeruy de lauoir: ſoit fait . Jéne requiert à ſoy droit · 
Oꝛ ſus donc ie ſuis content mate dine rende mainte 
Nanf moy argent. Mais fe crains et doußte vn⸗ choſe 
Si ie dy q̃ ien auray tãt et q̃ ie la luy face vne grũt ſom 
me il fera venir teſmoings / et tantoſt dira à ie la luy ay 
Zend ue ue iamais ien ape argent ceſt ſonge, Ilme 
Siraincontinenfdenñéles gens, Keuien Denaiy Jl 
vauit meutx à ie endure toute liniure dima faicte ſil 
ne me rend maintenãt moy argent. CTouteffoid ie pen 
ſefachoſe telle quelle eſt. Si ie faiſſefa choſe ainſi / ilcõ 
nendia dorenauant que ie endure acouſtume liniure 
Des adoleſcens / me vouldra chaſcun faire ainſi et ne 
me donneraten riens · Au font ie Diſpufe pour neant 
ces raiſons a tout paf moy · 


¶ Rime de ceſte· iii · ſrene · 


¶ Le tranſlateur. 


¶ Pour lintelligence de fa partie enſuiuante il eſt a noter que ceſt eſchinus voulant 


rai la ieune fille auoit vng complice nône parmeno leq̃t ſe vint entrebatre aui tuf⸗ 
fien ce pendant que eſchinus fa fille rauiſſoit pres ce rauiſſement eſchinu⸗ vopãt 
auoir failly et offenſe contre le ruffien qui crioit et ſe toꝛmentoit pꝛopoſa De faire ſa 
pair et De direce quit auoit fait eſtoit par confraincfe de autun autre qui luy auoit 
fait faire · Ain ſi commence ceſte pattie a Sannio ruffien ſoycomplaignant De lin 
iure a luy faicte· 
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Obſecro 
popula⸗ 
ies ſerte 
miſero. 


Oro ſe ili 
tofiecon 
ſiſe nunc 


Egoiſtà 
uuſis oibz 





Sannio 
Oitorens populaires 
Tant ſe igñrs cõme mercẽnaires 
fe pꝛy voſtre amour ſecoutable 
Ayde donne srau miſe rable 
A linnocent au ſouffreteux 
SHubuehez 
Eſchinus 
Sans eſtre piteux 
ſNe te tormente tellement 
Arreſte gracieuſement 
Arreſte toy pour abbꝛeg ier 
fc nya point de dangier 
Jamais il ne te touchera 
Tant que pꝛeſent if me voirra 
Et tant que pꝛeſent ie ſera y 
Ffaire mal ne te ſouffriray 
Ne te chaille il nya que bien 
Sãnio qui ſe cõbat pour ſa pucelle, 
En effect ie eh feray rien 
A moꝛ eſt ie la gardera 
Maulgre tous 
Eſchinus faignant q̃ le ruffien avé 
batu ſoy ſetuiteut pour rappaiſer 
ice llux ſeruiteur dif ainſi 
Oꝛ ie te diraa 
Parmeno plus ne te moleſte 


Zag eſt Quoy que ſan nio ſoit felleſte 


ſceleſius . 








Homme de tout mal entechie 
Ruffien et plain de pechie bit} 
Quita frappe par inſolence 

Ne fe chaille prens pacience 








Sil a commis aucun me ſchief 
Plus ne le fera de rechief 
Rapaiſon toutes ces follies 
Tar on ne peut venit à chief 
Souuent de feſfes bateries 
San nio 
Eſchinus affin que ne dyes 
Que ne congniſſes point moy fait 
Comme ignare de mes follies 
fe ſuis ruffien en effect 
Se parmob aucun mal eft fait 
fe ney puis maie:nufne ſi frote 
Te ſont mee meure ie fes denote 
Sſchinus 
He le ſcay bien 
Sannio 
Voire mais quop 
Ruffien ſuis de kreſbonne foy 
Le meilleur que len veit iames 
Doyle dangier ou fu te mets 
St foufes choſes fais ſans doubte 
Æy queſque fieu que ie me boute 
Et ne curde pas que iendurc 
Que de ce toꝛt et de liniute 
Amoy farcke a bon eſcient 
Tu te declaires inſcient 
Pour dire que ton ſeruiteut 
De ceſtux mal ſoit ſeul aucteur 
Te dire auſſi point ne vouloir 
Quil me ſoit Venu vapuller 


Car bꝛief mon dꝛoit pourchaſſeray 


Et de ce toꝛt me Vengerap 
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audi ne fe 


Fi ita vt 
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Le ſecond acte 


Penetap fait mal ne effort 
Et tu mes Venu faire tort 
Se ainſi eſt que bne fille tienne 
Que en as tu a fairerelle eſt mienne 
Ne te cuhde pas excuſer 
De ceftubh cas ne me abuſer 
Pour dire que tu ne ſcauoyes 
RieHy de ſa cHoſe ;[ifaiſobes 
Mais eſchinus ne doubte pas 
Queie pourchaſſe ray mon cas 
Et Gon droit iuſ ques a ſa fin 
ſe cubde point faire du fin 
Qeqʒ tu Dour auoit vne folle epcuſe 
verbis ſof De ce fait ientens ceſte ruſe 
ues Dnf : Et ſe tu crois que de parolles 
feme rappaiſezfu fc affolles 
eſe; Tat ie rongnois de els ouutages 
"Toutes les facons et vſages 
Et pour dire ie vouldrois bien 
Due de ce cas il ne fuſt rien 
Tu vouldꝛoies que on fe excuſaſt 
Et que tout fe monde iuraft 
Sans que la verite congneuſt 
Que ce neſt pas a toy quon deuſt 
De telle iniure orde ef imfame 
Porter fe renom ne ſe blaſme 
Non obſtant que traicte ie ſoye 
Dar indigne et villaine vore 
Ainſi que on voit publiquement 
Eſchinus qui ſe cout 
rouce 
Vaten dicy haſtiuement 
Bé + Æteuure fce portes ſe tu 
— ſe attendz a eſtre bien bpbtu 
Fault if parler ſi rudement 
Pout ruffien ceſt debatu 
A vng Gomme trop longuement 
Sannio 
Ceterum Menace foꝛt:car ſeurement 
hoc nihie Par menaces rien fu ne fais 
facis Eſchinus par de ſpit à ſon 
ſeruiteur 
Entre de dans toſt bne fois 
Jintro iã De ceſte Heure que plus nen dye 
nunc tu. 
Parmeno 
Sannio 
Att enim he ne le vueil mye 
5 ſinaiy. Vrarment pas ne fe ſouffriray 
Et ſid le fait: luy monſtreray 
Quit a beſongne follement 


De Adelpbos 


Eſchinus 
Appꝛouche appꝛouche hardiement 
Parmeno ceſt trop caquete 
Trop loing dicy tu as efie 
Abſché de mor pour ceſiuy cy 
Aſſiſte 


Sannio 
He le veuly ainſi 
Hem:me curdes vous eſpouenter 
Pour dire quil Bienne aſſiſtet 
Et faire a plaiſance de moy 
Eſchinus 
Die n ca parmenozgarde toy 
Que a toutes heures ne me voyes 
Afin ſif Vient par quelques Hoyes 
Que ceruffiey vueille faire 
COhoſe qui me ſoif au contraire 
Ton poing luy adhere à ſa ioe 
Tant que ſe iettes en [a boe 
He ne fe puis plus eſcoutet 
Sannio 
Cela dueil ie evperimenfer 
Et veoir ſe le gentil gallant 
Se monſtrera ainſi Vaillant 
Due fu ſup commandes quil face 


Eſchinus 
Ho garde bien quif ne deſplace 
e entre fee mains ceſte pucelle 
Et ſi ne touche plus a elſe 
Macque reau ruffien infame 
Pas ne te appartient telle femme 
A mox eſt bien plus conuenable 
Sannio 
O pechie grant et miſerable 
Dont toutes gens plains de amytie 
Doxyuent en ſoy pzendze pitie 
Queẽ cc paillart pꝛendꝛe ſe effoꝛce 
Ma dame par amours affoꝛcc 
Gens de bien regardes ce fait 
Eſchinus 
Se ne la laiſſes en effect 
Parmeno recommenceta 
Tl te batre et fe torchera 
Si bien que tu le ſentitas 
Keculle ct que ſage feras 
Nen parle plus fu feras bien 


Sannio a qui parmeno donne, 


ſus la ioe 
Ho miſere que ie lib 
Affliction intolletable 


Accede il/ 
luc patne 
no. 


Hem. ſi 
volo 


caue nun 
iam octos 
a meiꝰ ocu 
fis, 


JſueÎw 


foergo 


feryſerut 
omitte mu 
lierem· 


O miſen 
facinue, 


Hethii/ 
bitniſica 
ues. 
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ffueiſle 


imiſe⸗ De ce paillart vituperable 
Pe Quiime dient frapper a coups fours 
Et pꝛent ma dame par amours 
Eſchinus fu cs Homme indigne 
Eſchinus qui ſe excuſe 
Sine auoys ic pas fait le ſigne 
De fe frayper:mais vitement 
Te a frappe ſans commandement 
Et a pechie en ceſte part 
Ou ie ne ap point eu de regart 
Et pource vaten touteffoys 
Que ne ares encores vne foys 
Des coups pires que par auant 
Sannio 
Queſſe adire ich mainte nant 
Quid Hoc Eſchinus par quel aduantage 
teieſi? Me faiz tu faire ceſt oultrage 
Es fu deuenu duc au roy 
Eſchinus 
Se le roxaulme eſtoit a moy 
Sannio ie te cettific 
Sipoſſi⸗ Due ainſi ou ne re feroit mie 
deren: Seles choſes 1e poſſedoye 
Sans doubtance ie fe feroie 
Des biens plus que a autre homme ne 
Si que tu ſeroies oꝛne 
De tes vertus 


Non in⸗ 
nueram 


Sannio quivoit que lautre ſe raille 


htibime Quelfe vertu 
üreieſé? Que fe dois ierque me deux tu 
Eſchinus 
+ Kien demander ie ne te puys 
Sannio 
Scays fu point quel Homme fe ſuie 
Quid2 Dour Venir amoh guerre auoir 
—— | 
Non:et ſi nen veulx rien ſcauoir 
kon deſs gene ti nullement 
D Sannio 
tehgiytui Te ay fe touchie aucunement 
jp Tant ſoit pou 
Eſhinus 
Saui genny:mais ſans doubte 
ie: Sc touche me euſſes vne goutte 
Tu euſſes poꝛte linfoztune 
Sannio — 
ite; D:me dy donc raiſon aucune 
— Et me reſponds à droit ſcauoit 
ceatineñ Pour quelle cauſe veulx auoir 
habere La mienne pucelle au corps gent 














CC. 
Pour quiiay donne moy argent 
Reſpondz a ce que te concue 
Et pourquoy il te appartient pſus 
Toucher fe mien que à moy le tien 
Elle eſt a moy tu hy as rich 
Keſpondzʒ et baille fes raiſone 
Eſchinus 
Mieuly vault que deuant les maiſons 
Ne ait point eſte fait ce conuice 
Tar fouſiours ſe aggraue ſe dice 
Quant it eſt publicquement fait 
Mais ſe tu Vas touchant ce fait 
Eſtre moſeſte et ennuxeux 
Et dire motʒ iniuxieux 
Rauÿ ſeras ſoubdainement 
Et lie tre ſe ſtroitement 
De coꝛdes iuſques a la moꝛt 
Sannio 
Quoy?lie de coꝛdes comment 
En effect on me fetoit toꝛt 
Se iuſtice en eſtoit de acord 
Menaces tu que eh ceſte ville 
He qui ſuis Homme nõ ſeruille 
Hate vſant de ma liberte 
Encte cozdes ſoyes boute 
Eſchinus 
Tais fop ou aimſi ſeras fu 
Zl fozce de cordes batu 
Sannio 
Oꝛ ſuis re Bien eſbaht comme 
Tu te monſtres ſi impꝛobre Homme 
De dire ſans rayſon aucune 
Que liberte ne ſoit commune 
Te que fous afferment et tiennent 
Et en celle raiſon conuiennent 
Tu me bde ulx batre et le mien pꝛendre 
Et que ie ne me oſe deffendre 
Me ct) rien touchiet a ton dꝛoit 
Du eſt celluy qui entendꝛoit 
Que la cHoſe fuſt raiſonnable 
Et oultre:tu nes pas capable 
Pour me pun hr ſeiay pechie 
Eſchinus 
Se tu es aſſeʒ deſbauchie 
De ſia ruffien op vng point 
Sannio 
De ſbauchierie ne le ſuis poiné 
En toy:mais toy meſmes en mo 
Des ſe tu les auſſi 
Eſchinus 





Ante edis 
non feciſſe 
erit meliꝰ 
Hoc conui 
cium· 
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ber. 
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Nam her⸗ 


Le ſecond acte 


Taxs (op 
cHitte iſta Les fais ſa arriere propoſe 
Sans plus et retourne a la choſe 
Dont il eſt preſent que ſtion 
Sannio 
De quoy faiſon nous mencion 
Quã rem Eh quel lieu dors ic retourner 
quo redeñ Puis que me es venu ſubornet 
Ma puůcelle cf confre raiſon 
Rompae fes Hubs de ma maiſon 
He nentens point ceſte folie 
Eſchinus Ey 
= <=. Neveuly tu pas que ie te dye 
* UE Le quioffiert a ton prouffit 
Se fu neVeuſpifme ſuffiſt 
Regarde ce que tů eufwdire 
1; Sannio 
upio 105 Dyy Dzayement ie ſe deſire 
5 7 Duẽ ſecluſes toutes follies 
9nd ¶ Zceſie heure ich tu me dyes 
Queſque choſe equalle ct honne ſte 
Eſchinus 
Vah:ce ruffien de ſhonneſte 
Daf feno Ne veult en ſa meſchancete 
SE Que ie parle que honne ſte te 
fogii ult ¶ Ze von ddrort que ſon deſHonneur 
Se peuſt conuertit eh Honneur 
Et que on deiſt que vng tel ruffien 
Fuſi vng éreſgranf Homme de bien 
Et plain de toute gentille ſſe 


Sannio 
Ruffien ſuis:ie fe confeſſe 
La commune perdicion 
UE Des cnfans ct deſtruction 


Peſte aup periſſans pour occire 
Lame etfe coꝛps:mais a vꝛay dire 
Par mon maſ par mon in foꝛtune 
Ne te eſt nee iniure aucune 
Se de tox ne Vient ſeulement 
Eſchinus 

Non dieup mais inumbꝛable ment 
Hen aveu de paine moꝛtelle 
Et * ce lt ie tappelle 

3 id Ruffiey qui eft ta pꝛactique 
TN ; Reſte ce que as dit en publicque 
Que tu es aux adole ſcens 
Peſfte pour vſſir hors du ſens 


Tar de puis que vng enfant ſe adzeſſe 


Aung ruffiey il de laiſſe 
CTous fes biens eft Honneurs de vie 


Oe Adelphos 


Sannio 
Eſchinus reuien ie te prie 
Au pꝛopos que auoyes commence 
Eſchinus 
Bien reue non av av penſe 
De la fille ainſi que deſines 
Tu las achaptee vingt mynes 
Dargent ef paye fout content 
Dytey rebaillera autant 
Qui toucnera eh ton bſage 
Oꝛt et infame plain doultrage 
Aduiſe | tu le veulx pꝛe ndee 
Sannio 
Et ſe ie ne lavueil point Vendre 
M contraindras fu 
Eſchinus 
Rien contraindre 
De cela ne doys fu point craindꝛe 
De me ſeroit grant laſchete 
annio 
Touteffois ay ie ce doubte 
Et foꝛt craint 
Eſchinus 
Efface ce point 
Et oultte ie ne iuge point 
Quelle ſoyt en Vendicion 
Qui ne eſt point de condicion 
Setuille ne empticialle 
Et pourtant de main fiberaffe 
fe qué ſuis liberal le ay priſe 
Pour eſtre en ſa liberte miſe 
Et de ſeruage [a deffendre 
Aduiſe donc ſe eu veulx prendre 
Argent pour te recompenſer 
Du ſe Veufpka cauſe penſer 
Ruffien delibere en top 
Se fu prendras argent de mox 
Tant que refourheray ficp 
Sannio 
Dieupque dictes Vous de cecy 
Teſt vne cHoſe non pareille 
De ce que ceſtuyx me appareille 
Du temps paſſe me eſmerueilloye 
Quant aucune court oucer veoye 
Apꝛres liniure meſmement 
Plus nen ay de eſbahiſſement 
Me ſe ceulx meſmes ſe forconnent 
Et en ſoyx grant toꝛment ſe donnent 
Qui ne ſont que au commencement 
Deſt eſchinus pꝛemierement 


Jifue à, 


redi, 


minis Fin 
gintitui⸗ 
fâ emifi, 


hd ſie 
illã nolo 
vendere 


Minime 


Namgʒid 
metui 


Leßg den 
dendã cen 
ſeo, 


pro ſup 


me iupiter 





|| 
ine ÿ 


] 


th, 
iii, 
nf, 


ſa 
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fueillet 


Oontre droit ef bonne raiſon 
Ma oſte hoꝛs de ma maiſon 
Ma vulnere ef toꝛmente 

Et puis contre ma voulente 

En a la pucelle amenee 

Pour ceſte oeuure deſraiſonnee 
Ne ſeuffre affliction treſarande 
Apꝛes pour ſe pꝛis la demande 
Et comme enragie hoꝛs du ſens 
l ma donne plus de cinq cens 
Buffes et batu rudement 
Ainſi a veritablement 

Bien deſſerup que ie luy baille 


peti ete⸗ Ma pucelle quoy que elle vaille 
NAME Soit fait puis que ſon dzoit poſtulle 
L fe Voy bien que en vain yrecuſfe 


Yayme trop mie ulx que ie fuy vende 
Pourue u que moy argent me rende 
Matis Boicy que ſuſpique et doubte 
Seeh ceſte acceſſoize me boute 

Que fe dye que pour fe pis 
Dargent fuv donne ie ſuis pris 
Sia fa pucelle entre mains 
Incontinent fera teſmoings 
Teſmoignans que lauray vendue 
Et ſera fa choſe congneuc 

Quant par te ſmoings fe pꝛouuera 
Duant eſt de largent ce ſera 


CC. xli. 
Vng ſongerrien ie nen autay 4 
Car quant ie fuhdemanderag 
Quul me mecte largent en main 
Ol me dira reuien demain 
Et tant me fera de demains 
Que rien nen auray entremains 
Mais ſit me veult argent offrir 
Tout cefa puis ie bien ſouffrir 
Combien que ce ſoit grant iniure 
Et Vng fait bien plain de ſaidure 
De aller tant de fois demander 
Son argent:mais a regarder 


Verite:la choſe ie penſe 


Ainſi a moy intelligence 
Quelle eſt quoy quil ſoit de ſhonneſte 
Quant ie auray commence ma queſte 
Du tribut de macquelle rie 
ftifaufdzs pꝛendre liniurie 

Des ie unes gens en pacience 

Silz ne varent en diligence 

Mais au foꝛt if nya perſonne 

Qui de ceinture nous donne 

Pour neant diſpute a par mob 
Des raiſons:il nya de quoy 

Et ſans que differe ou actende 

Deſt le mieulð a ce que ie Hoy 

Due fa pucelle ie fuy ve nde 


La iiii · ſcrene 


Verũ id co 
gito quod 


res eſt. 















































































































































































































































































































































Pe ſecond acte 


De Adelphos 


Cy cefte · iiii· ſcene eſt traicte la maniere De bailler largent a San; 
nio ruffien apres ce que ſa femme fap a eſte oſtee pour la bailler g tbeſipho 
ſans cé que ledit ſannio ſe apparcoyůe de ce, Et affin quil ne Deſcouurt 
ledit theſipho / eſchin requiert vng ſeruiteur nomme Syrus quil face lap⸗ 
poinctement· Lequel comme bon ef ſage luy pꝛomect le faire / et luy Dit ql 
ſe taiſe et ne ſen eſmope diſant ainſi, 


Sprus ſeruus Hannio 


Ace egomet cõueniã 
ipſum: cupide accipi 
ei: iã faxo:atq; etiã 


Bene Bé dicat ſecum eſſe actum 
Quid iſtuc ſãnio eſt ꝙ te audio 
neſcio quid cõcertaſſe cũ hero? 
San. Nung vidi miquius cer 
tacionem cõparatã: phecà Ho 
die inter nos fuit. ego Dapufan 
do:Hic verberando Bſaz ambo 
defeſſi ſmus. Sy. Tua culpa. 
San. Quid agerẽ? Hp, Adoleſ 
centi morem geſtum opoꝛtuit. 
San. Quid potui meine qué 
hodie vſqʒ os pꝛebui. Dy. Age/ 


ſcis quid koquar? pecuniã in fo 


co negligere mavximũ interdũ ẽ 
lucrũ. San. Hui Sp. Metuiſti. 
ſi huic de iure tuo conceſſiſſes 
pauluſũ:atqgʒ adoleſcenti eſſes 
moꝛigeratꝰ hominũ Homo ſinfé 
tiſſime:ne non tibi iſtuc fenera⸗ 
ret. San. ego ſpẽ pꝛecio nõ emo. 
Sp. Nung rẽ facies. abi. neſcis 
ineſcare homines ſannio. Sã. 
Credo iſtuc melius eſſe. Verum 
ego nũẽ adeo aſtutus fui: quin 
quichd poſſem: mallem auferre 
potius in pꝛeſẽtia. Sy. Age. no 
ui tuũ animũ quaſi iã Bſp tibi 
ſint viginti mine dũ huic ob ſe⸗ 
quare. Pꝛeterea autẽ te aiũt pꝛo 
ficiſci cypꝛum. San. Hem. Sy. 
Toemiſſe Hinc à illuc veheres / 
muſta:nauim cõductã. hic ſcio 
anim? tibi pẽdet. vbi illinc ſpe⸗ 
ro redieris : tũ Hoc ages. San. 
Nuſg pedẽ: perii hercle. hac illi 


Syrus parlant aeſchin et puis a ſannio · 
Apxs top eſchin ie parleray a luy et conuien ⸗ 
dꝛay du pꝛiſ moy meſmes ferap quil le pren 
dra a bonne chiere / g ſi ferap tant gf ſera bien 
content cé Dira que on a treſbien beſongne auecques 
luy · ¶ Puis parie au ruffien nomme ſannio Diſant · 
Cine pa tfſannio”queſſe que tay onp dire que tu gs 
enneſcap quelle noyſe auecques mon maiſtre? ¶ Sũ⸗ 
nio. ¶ Je ne vp oncqᷓs ſi mauuaiſe nopſe/ ne plus mal 
acomparagee que celle qui an iourdupa eſte entre nou! 
eux Tar de enduter coups et luy de fes dôner nous 
auons efte tous deux las · ¶ Syrus. ¶ Toy dam à 
ta coulpe. C Sannio · ¶ Quen euſſe ie fait! ¶ Sp; 
fus; ¶ Ala verite il failloit enduter fa maniere geo 
ſtume de ladoleſcent. ¶ Sannio. ¶ Comment leuſſe 
mieulx fait que toute la iournee iuſqquues a maintenant 
fup tendre la ioe · ¶ Sytus · CD: fap. Sces tu que 
ie te dirap · Deſpeiſer la pecune g nen tenir compteen 
temps et lieu / eſt aucuneffois Vng treſgrant gaing + 
¶ Sãũnio· ¶ Amop · ¶ Sprus. ¶ O hõme le plus 
fol des fofs auoyes tu paour que ſe tu euſſes eſſe mori⸗ 
detect doulx a ladoleſcent et à fn euſſes vng pou laiſſe 
de ton droit x donne lieu a faire ſoy plaiſir dine le teuſt 
pas Gien guerdõne (|. Sãnio · ¶ Je ne achapte point 
eſperance par argent · ¶ Sprus · ¶ Mres ne tauien⸗ 
ane iamais:tu es fol ſannio · (Tune ſces apaſter ne 
pꝛẽdꝛe les hommes · Teſtop. ¶ Sannio · ¶ Je croy 
que ceſte vope eſt la meiſleur. Touteffois ie ne fus ia 
mais ſi ſage ne ſi fol que ie namaſſe mieulx vng tien à 
deux tu lauras. Je pꝛens touſtouts vouſentiers ce q̃ ie 
puis auoir en preſence, ¶ Syrus. ¶ Ceſt bien dif:ie 
congnois bien ton courage (Tu vouldꝛopes ia tenit 
vingt eſcuz faire fout fe plaiſir que tu pourroyes a eſ 
chin. En apꝛes len dit q̃ tu veulx aller ey cypꝛe · C Sã 
nio. ¶ Enhem. ¶ Syr. ¶ Tu as ia chapte beacoup 
De choſes pour p mener /et as ſoueYnenef. Je le ſcay 
biey. Tout ton courage eſt maintenãt acela. Et quãt 
fn ſeras retourne au plaiſir Dien fn feras fa be ſongne 
Fouchanf ceſte choſe, · ¶ Sannfo + ¶ Je ny neffrap ia 
le pied · ¶ Duis Dit a tout par ſoy · ¶ Certes ie ſuis 
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fueiſlet 
perdu. Ilʒ ont co mmence ces choſes en celle eſperãce. 
¶ Syruſa par ſoy. Il a paour. Je lup ap baille vng 
reſtraintif. ¶ Sannio ã par ſoy · ¶ O que De naufx 
voyons · Que cecy viet naf a point a ceſte heure. Jap 
achapte pluſteurs femmes ef beacoup Dautres choſes 
que ie poꝛte en cypꝛe. Si ie ne viens fa an temps de fa 
foire dp aurap treſgrant dommage · Et maintenant ſt 
ie laiſſe ceſte choſe ainſt tant que re ſoye retourne ie nen 
auray iamais riens. La choſe ſera refroidie · Len me 
reſpondꝛa Tu ne fais que venir. Dont Viens tu⸗ 
Pourquop las fn ſouffert: Ou eſtopes tu Je ne ſcay 
ſif vault mieulx que ie perde cecy que De demourer ſi 
longuement ef perde a faire ina marchandiſe. Je ne 
ſeapfequeffaire . ¶ Sprus a ſannio· ¶ As fu point 
penſe a ceſte matiere / ne quant fu penſes a retourner. 
C Sannio· ¶ Mees ſprus: ceſte choſe te ſemble elle 
Digne deſtre faicte. Eſchin deuoit i commencer ceſte 
choſe / et pas oppꝛeſſion ef foꝛce me oſter ma femme. 
¶ Syrus a parſoy · ¶ Il ſeſbahiſt. Jap vne choſe a te 
ire ſur ce point Regarde ſãnio· Leq̃t te plaiſt mieute 
guant que venir au perif De plait: garde que fn ne per 
des fe ouf. Deuiſe fa choſe en deux. Dyfe trouuera 
queſque part dix eſcus. ¶ Sannio, ¶ Dey amop me/ 
chant ie viens maintenant de mon ſort en doubte· Et 
neſſe pas Honte, Il ma toutes caſſées fes Dens, @y 
apres fap toute fa teſte enflee de coups / et maintenant 
il ſe mocque de moy et me fraulde. Je ne men vops nut 
le part · ¶ Sprue · ¶ Ce quit te plaira, Heutt tu q̃ 
ie men aille. ¶ Saunio. ¶ Mais ie ten requier ſpru): 
touteffois puts à ces choſes ſont faicted ete prie auãt 
que ie face nopſe à le mien me ſoit rendu / aumoins que 
ien aye autant que ie lay achaptee LL ſap bien que fop 
et moy auant cecp nauions point damitie ne De acoin 
tance enſemble» Mais ſi tu ne fais ce pfaiſir ie feray 
tant que En dirai quil me ſouuient aſſez du bien que fey 
me fait et q̃ ie ne ſuis point ingrat. C Syrus · CJey 
feray ce que ie pourray a grant diligence. ¶ Pine ſen 
vaet parle a par [op diſant. ¶ Je Vop theſipho. It eſt 
iopeux de ſa Ogame. ¶ Sannio · ¶ Je te prie quete ſa; 
cheque tu auras fait et brief C Syrus · ¶ Attens 
vngpetit· 


CC. xlii 


ſpe hoc inceperũt. Syt. Ziniet. 
inieci ſerupulu homini. Sã. D 
ſcelerar illud vide Bein ipſo ar 
ticulo opßſſit empte mulieres 
cõplures item hĩc alia à poèts 
cypꝛum. niſi eo ad mercatũ ve⸗ 
nioꝛdãnũ eſt mavimum. nũc ſi 
Hoc omittã:actũ agã. vbi illinc 
rediero. nihil eſt. refrixerit res. 
nunc demũ Bento? cur paſſus⸗ 
Bbi eras⸗ vt ſie ſatius pdere:f 
aut hic nũc manere tâdiu : ant 
perſeà. Hp. Jã ne enumeraſii / 
id quod ad te rediturum putes? 
Sã .· Hoccine illo dignũ eſt: Hoc 
cine ĩcipere eſchinũu⸗ per oppꝛeſ⸗ 
ſionẽ Ve hãc mihi eripere poſtu 
let? Sp. Labaſcit. Vnu hoc ha⸗ 
beo. vide ſi ſatis placetẽpotius 
FP venias in periculũ ſanio) ſer 
ues:ne an perdaꝰ totũ. diuiduũ 
face. minas decẽ coꝛradet alicũ 
de. Han. Het mihi. etiã de ſoꝛte 
nunc venio in dubiũ miſer. pu 
det nihil. oẽs dẽtes labefecit mi 
Hi. ßterea colaphis tuber eſt fos 
tũ caput. etiã in ſup defraudat. 
nuſqᷓ habeo · Sy. Vt lubet. nũ⸗ 
quid vis? quin abeã. San. Im 
mo heꝛcle Hoc qͥ ſo ſcire vt vi hec 
ſint ſacta: potiꝰ ꝙ̃ lites ſequar. 
meũ mihi reddatur: ſaltem yti 
empta eſt ſyre. ſcio fe non eſe 
vſũ antehac anucitia mea. ne 
morẽ me dices eſſee gratũ. Sp. 
Sedulo faciã / ſed ctHeſiphonë 
video.letus eſt de amica. San. 
Quid:qð te oxo?Sy.Pauliſpet 
mane. 


¶ Rime de ceſte.iiii. ſcene 


¶ Le tranſlateur· 







































































Le ſecond acte De Adelphos 


¶ Pour lintelligence de la ſcene enſupuante en brief eſta ſuppoſer que dn bꝛuyt que 
eurent efehiue e le ruffien coururent ſes nouuelles iufques à Demea ſoy pere qué 
moult ſen courrouca. Pareille ment theſipho frere dudit eſchinꝰ vopant le courroux 




































































































































































Zace ego⸗ 
ef connue 


de ſon pere, Et lors vint pour le rapaiſier vng ſeruiteur nõme ſprus qui lup Dit 





Sryus 
Abs tod theſipho ie entendray 
Ace cas:et ſi conuiendray 
Moð meſmes cellur ruffien 
St ferap que fout pra bien 
Tar les pecunes il | end: 


Sbrus 
Sannioril te failloit taire 
Et ladoleſcent ſuppoꝛtet 
Sans aller du tout au contraite 
De ce quil vouloit attenter 
Sannio 
Leuſſe ie ſceu mieulx contenter 


à ipſum Trelbien foꝛtune ſe tiendra 
Et ſi dira que ceſt bien fait Ne au monde traicter plus doulx 
Diet ca ſannioren effect Que ma ioe ſup pꝛeſenter 
fe ſuis eſbahy de ton cas Ennuxrt a receuoir ſes coups 
Qui a ilrqueſſe que fu as: Syrus 
fete oy tormenter par horreur Eſcoute:parlon entre nous 
He ne [cay quopa moy ſeigneur Et ſache que ie patleray 
Æſchinus:quetfe occaſion A Homme ſage et modere 


Sonnio 
Hamais ne vis certacion 
Plus iniquement comparee 


En lieu negligent [a pecune 
Perdze de ſon bien choſe aucune 
Eſt treſgrant gaing aucuneffois 


huns v Le ſi treſmal conſide ree Sannio ch riant 
Nung Dé Que celle gu a au iourdu Hin hinſyrus 
di iiquius 14 
Eſte faicte entre moy et luy Sxyrus 
Tant que laſſes ſommes contant Mais touteffors 
A ſcauoir luy en me batant Treffoꝛt Vous eſtes argues 


Moy ey ſouffrant ſoy bate ment 


Le plus fol des hommes tu es 
Tar tu ds craint ce que ne deuſſes 


brus 
tua culpa eft ta couſpe premierement Et ſe con cede fu ſup euſſes 
gd 0E Sannio De ton dꝛoit pꝛopꝛe aucun petit 
Quoꝛ coulperque euſſe ie peu faire Et obex a lappetit 
111) 111) 
7 9 10 11 — 1 14 + 16 17 18 19 20 DL — 


Adoleſen 
timongeſ 
tum opo 
tuit. 


oͤd potui 
meliue! 


Igt ſa⸗ 
dd loqun 


Hui 


chehuſt 





ſis 


ſi huic de 


iure luo 


ffueillet 


De lenfant lequel eft volage 
Adoleſcent et ieune daage 
Soy argent baille ée euſt eſte 
Qui te peuſt auoir pꝛouffite 
Mais tu as fait ceſte doubtance 
Sannio 
ep ſoi He ne achapte point eſperance 
olen har pꝛis iayme mieulw en ce cas 
ns, Dnafiey que quatre tu ſauras 
Sptus:certes ie lentens bien 
Syrus par deſpit 
à a iamais fu [5 TE rien ſ 
— e quog tu aſſembles richeſſe 
TS Da a tourte ta ſubtille ſſe 
Pourneant ruffien te nommes 
Tu ne ſcais deceuoir ſee Hommes 
Ne les repaiſtre de fallaces 
Comme requis eſt que fu faces 
Sede ton meſtier viure veulx 
Sannio 
Sannio 
Fe crox pour le mieulx 
Syrus que tu dys verite 
adoiſuc Mais oncques neus labillite 
nefinseé, Laſtuce ne lintellige ncc 
Que mieuly ie naymaſſe en pzeſence 
Pꝛendꝛe ce que ie pourroye pꝛendee 
Que le temps aduenit attendre 
Ceuly qui tiennent ont lauantage 
Main garnie eſt bonne à deffendꝛe 
Ee dit on par commun bſage 
Syprus 
Dyriay bien congueu ton courage 
tenoui Liberat ſans queſque de ffault 
pm ani De auoir argent il ne fe chault 
muy. Ækhe pꝛiſes a rien vingt mines 
De argent :auſſi fu pnagihes 
Et ſces bien ou tu en prendras 
Autant ou plus quant tu Bouſdzas 
Tu aymes trop mieuly fa pucelle 
Oultre plus le monde grumelle 
Et dit on que dallet es preſt 
En feſle de cypꝛe qui eſt 
Con ſacrec avenus:et maynes 
Pucelles ſes plus ſouueraines 
Que en ce pars peuz achapter 
Acelle fin den taporter 
Mines dargent a grant monceaulx 
Sannio par deſpit 
Hem hem: Hoicyfermes nouueaulx 

















CC xliii 


Sytus ſuvuant ſoy propos 
Gens de bien dignes de fop 
Aucune ffors parfent de Cop 
Diſent que fu as achapte 
Pluſieuts cHoſes en la cite 
Pour mener en cypꝛe ef reuendze 
Et que la nef ne fait que attende 
Pour ce poꝛter nen cele rien 
La pend ton cueur ie fe ſcay bien 
PDouréané de ceſt argent ic 
Hfnetc cHaufe ceſt pou auſſi 
Mais quant dela retournerga 
Comme ie ſpoire fu pourras 
Se tu veulx demander payement 
Sann o 
En cypꝛe bon gre moy ſerment 
Hamals voulente ie nen en 
Me ſeulement le pied hey neu 
Pour haller:Ha puiſſant dieu 
He ſuis perdurcar eĩ ce lieu 
fe congnois que ces iouuenceaulx 
Ont inuente ce conſeil ſaulx 
Dar eſperance de me offer 
Ma fille point nen fault doubter 
Trouue ont ceſte ficfioy 
Sbrus a par ſoy qui oyt ſannio 
Ce paillart a ſuſpection 
Que aucun ſcrupulle où ne ſup iette 
Touchant ſa pucelle ſubiecte 
Apꝛes qui tant empeſches ſommes 
Sannio en exclaniacion par ſoy 
O tant de peches ſont es hommes 
Que a lheute pꝛeſente ie Voy 
Sannio regarde à par toy 
Sus ſe point que Bien eſcoutoye 
Ol ma dit que achapte auore 
Pour mes vendicions infames 
Ha pluſieurs belles icunes femmes 
Teſta dire que ie meſchant 
Subs de telle choſe marchant 
Ainſi me veult deſhonnorer 
Otem pour leur fait collorer 
Diſent que pluſieuts marchandiſes 
De valeur grandes et exquiſes 
De mainte et de diuerſe ſozte 
Aue cques moy en cypꝛe poꝛte 
Quelque macquereau que ie ſoye 
fenfens bien que ceſt vne ſoye 
Dour me faire gloꝛfier 


Hey 


Hem 


Coemiſſe 
hic q̃ iſſud 
veheres. 


Nuſẽ pe⸗ 
dem 


Zimet. 


D ſcelera 


Fi 







































































































































































































































































Le tiers acte 


Mats ie ne my veuly pas fier 
Gé itë hic fs diſent que beacoup perdzay 
afia à por Du dedans cypre me rendꝛay 
tocypꝛũ · Teſt lautre point que ie ſpecuſe 
Zat ienay marchandiſe nulle 
Pour Vendze ne pour eſ changier 
A lautre point pour me rengier 
Diſent quant ie refourherab 
Que moy deu demander pourrab 
De vingt ſires pour ma pucelle 
De neſt rien ientens fa cautelle 
ugement point ne ſe refait 
En dꝛoit:ce qui eſt fait eſt fait 
Aſſez ceſte rigle ie entens 
Tar ſee vien apres le temps 
On demandera ou ie ſtoye 
Quant ceſte imure ie ſouffroye 
PDourquob auſſi i fap ſouffert 
Puis que atgent on mauoit offert 
Dautte paté diſent par faintiſe 
vr ſit ſa⸗ Faignans que iaye marchandiſe 
ti? perdere Que ceſt choſe plus conuenable 
Et a mon eſtat prouff itable 
Perdꝛe le gaing de la pucelle 
Que demeurer auecques elſe 
Et aon en marchandiſe afler 
Du purſuvure ſana re culler 
Pꝛe ſent moy dꝛoit en iugeme nt 
Mais ce font pour ne recuſſer] 
De ſa pucelle ſeulement 
Syrus faignant non auoit ouv ſes 
cohſideracione de ſannio 
— Ts tu ia regarde comment 
5 aſi nu Et nombre combien fu auras 
De ta pucelleret de ce cas 
Combien il fe peut retournet 
Sannio comme ruſe 
fine fault point tant ſermonner 
Sprus eſſe choſe bien diane 
Que Dngieune enfant ſe determine 
Hoccine ie Comme eſchinus en plaine ville 
fodigni € De rauir vne jeune fille 
Et mettre ſon commencement 
A ſe gouuerner folle ment 
Sil eſt riche ſil a de quox 
Honneſtement gouuerne ſoy 
Tant plus eſt de bonne maiſon 
Gouuerner ſe doit par raiſon 
Pas ne ſt drꝛoit que eſcHinus commence 
Faire ſes faits par diolence 


De Adelphos 


Ne auoir ceſte opinion 

De me oſter par oppꝛeſſion 

Teſte pucelle qui eſt mienne 

Que lque choſe quil en aduienne 
Se par foꝛce auoir la poſtulle 
Tant plus de lauoir ſe reculle 
Kien ny fe roit par ce moren 

Sxerus a par ſoy 

Ÿlſeinclinezre fe Hoy bien 

Son courage eſt amoderar 

Vng point ſeul ay que ſup diray 

Sannio: vor et conſidere 

A ce la que fu as a faire 

Te vault if mieulxa ton regart 
Perdꝛe tout ce pꝛis que vne paré 
Duant eſt de ſa fille rauyr 

Ste autrement on nen peuf cheuit 
Fait ſeraꝛaduiſe pourtant 
Semieuſpaymes dargent contant 
La moytie du pris que tu dis 
Quelle couſta:ce ſeront dip 
Menes dargent:ou ſil te ſemble 
Meilleur a perdze tout enſemble 
Fille et argent pat amytie 

ſe tu veulx prendre la moptie 
Eſchinus tant pour chaſſer 

Que ton argent fc trouuera 

Aduiſe fo pour le meilleur 

Sannio 

He que je ſeuffre de douleur 
Quant telles parolfes eſcoute 
Maintenant de ſoꝛt vie ns en doubte 
PDoure mal eureud que ie ſuis 
Tant afflige que plus he puis 
Oeſt eſchinus na queſque Honte 
De me rabatre de mon compte 
Due la pucelle ma couſte 

La moytie:ie lax bien note 

Et ſont les ſignes euidens 

Pma rompu toutes les dens 

Et puis me veult rompꝛe ſa teſte 
Par truffes comme a vne beſte 
Apꝛes ma batu de buffes 

Ol me veult abbatre de truffes 

Et me defftaulder de rechicf 
De mon pꝛis qui eſt grant meſchief 

Et pourt ant puis que ie my metʒ 

En aucun lieu ne iray iamais 

Marchander tant que ie voirtar 

Comme de ce cas cheuita 





ſi 





Lahuſi, | 


Heidi: 











fueillet CC. xliii. 
Et ce que iuſtice en dira Tu me diras 
rue Syrus 

fFayainſi comme il te plaira Sans quelque fable 
péſubet; Et que mieulx viendra a toy avſe Sedulement ie ſe feray 

Vault ilpas mieulx que ie men voyſe Et a ton cas pourchaſſeray Sedulo fa 

Puis que autte choſe ne veulx dire Doubtẽe r ne fe fault de cela — 

San nio Mais hoꝛthe ſiphon ie voyla 

Si faiz par dieu ie te pry ſite Tout reſiouy de ſon amye 

Que fu regardes a mon fait Sannio 
inno her Et que du moins cecy ſoit fait Serus que ſſe que ie fe prie — 
dehoràſo À celle fin que en paiw ie viue Ne entens point ailleus pour cefteHeure . Quid 
ſie Et deuant que noyſes enſuvue fiſembfe que ta fantaſic 

Que la ſomme me ſoit rendue Change 

Du pꝛis quelle a efte vendue Syrus añfiſper 

hi Serus fc ſcaybiey et entens Tout bellement demeure — 

Que tu ne as point deuant ce temps Et endure que ie labeure 

Bu de moy amytie luſage Car ouurage fait par raiſon 

Mais ſe tu faiz bien ceſt ouurage Attendre veult temps et [aiſon 

Eſtre memoꝛ et aggreable 

¶ La · v. ſcene. 


¶ Es ceſte. Vi, ſcene eſt introduit fheſipho pour lequel ſon frere Sſchin auoit rauy 
fa ieune fille/affin quifface diligentement bailler largent à ſannio par ſprus ÿ quoi 
fait lappoinctement. Et ſe loue icy theſipho de ſondit frere eſchin a ſprus Deſirant 
de fe veoir pour fe remercier du plaiſir quil luy auoit fait, Et dit ainſt. 


hin 















Cheſipho adoleſcent. Syrus ſeruiteur Etheſipho adoſeſcès. 
Homme reſiouys toy De pꝛendꝛe apde et ſe⸗ Sprus ſie tomine ba 
cours De chaſcun quant fn en as beſoing + A — —— 

| Couteffois veritablemẽt if plaiſt beacoup peregandens,Derny 

nienfk/efeſf pine a receuoir en gre quanf celluy qui de 





fit 






















































































































































































Le ſecond acte 


enimuero fd demũ iuuat:ſi qué 
equã eſt benefacereris benefa⸗ 
cif, O frater frater hd ego nunc 
te laudẽ? ſatis certe ſcio nung 
ita magnifice quicc dicam: id 
virtus gunn ſuperet tua. Ita 
q; vnã hanc rem me Habere pue 
ferafios precipuã arbit ror fr 
rey homini neminem eſſe pꝛi⸗ 
marũ artiũ magis pꝛincipem. 
Sp.-Dctheſipho. the. D [p/ 
re eſchinus vbi eſt Sy · SEllum 
ée evpectat domi. Ctheſi · Hey 
Sy Quid eſt? Cth. Illius ope 
ra ſyre nũc viuo. feſtiuũ caput. 
qui oĩa ſibi poſt putari eſſe pꝛo 
meo cõmodo. maledictũ / famã / 
meũ amorẽ / g peccatũ in ſe trãſ 
tulit. Nihik pote ſupra. Sed dd 
nam fores crepuit? Syr. Mane 
mane ipſe exit foꝛas. 


De Adelphos 


droit Doit bien faire ef ayder fe fait liberalement · D 
mon frere mon frere: cõment te pourray ie maintenũt 
aſſes louer? Certainement ie ne diray iames De top ſi 


Haufte parole que ta vertus ne ſeurmonte. Je cõgnoiß 


de verite que iap vne noble choſe ef chiere deuant fous 
qufres Ceſt vng frere à na point de pareil a trouuer 
ſciẽces nouuelles ¶ Syrus. CD theſtpho. ¶ The 
ſipho · O ſprus moy arhp:ou eſt mon frere eſchig⸗ 
CSprus « CI te actent a loſtel. ¶ Theſipho 
ſoy eſloyſſant · ¶ Hem · C Syrus· CQuiail⸗ 
¶ Tbeſipho. ¶ Quil ya? O ſpr?:ie viſʒ maintenant 
par ſoy apde et ſeceure · Ole bon frere. La ſage teſte 
qui mect toutes choſes en arriere pour mon pꝛouffit. 
It pert ſa renôinee pour mop. Jftranſfere moy amour 
en ſop et en pꝛent le peche et bfaſme ſur luy · Il neſt riẽs 
meilleur · Mais qui eſſe qui a ouuert lups ? ¶ Sprus, 
¶ Demeure demeur · Il ſen pſt dehors · 


¶ Rime de ceſte. v · ſcene 
¶ Le tranſlateur. 


Cy reſte partie enſuiuante cõmence theſipho a varler fout ſenfzfone ſoy frere eſ⸗ 
chinus diſant en lexcuſant vers ſon pere de deſplaiſir iffup a fait plaiſir/ dif ainſi. 

















The ſipho 


Et ne appoꝛte pas ſeule ment 































































































Hoĩe bene⸗ 
ficium. 


E quefconque hõme que ce ſoif 
AS Teftarant plaiſit a qui recoyt 


Bene fice quant beſoing vient 
Que bienfait receuoir conuient 


LTelfuy bien fait finablement 
Arde:mais delectacion 
Quant aucun fait equalement 
Le bien à bonne mtencion 








ffueiltet 
Ochier frere:frere eſchinus 
Dont tant de biens me ſont venus 
Que pourra ie de magnifique 
oftater Dire a ta louenge auctentique 
foterhd Maintenant veritablement 
PNUE fe [cap aſſez certainement 
alauden Due ant magnifiquement dire 
Thoſe ne puis vallant ſuffite 
Ate louer ſuffiſamment 
Que fa vertu plus grandement 
ſe epcede et ſupere eh eſſence 
Le dit et la magnificence 
Car ie ne arbitre ou conſidere 
Point aufre Hôme auoir vng tel frere 
Et pꝛincipal en toutes pars 
De vertus et pꝛincipauſx ars 
Pour rappaiſer enuers ſe pere 
Par pluſieurs et diuers regars 
De ſon ler fe vitupere ; 
brue comme eſbah 
D O theſipho es tu fcy 
Theſipho comme ioyeux de 
veoir ſerus 
Ofree/ Dſbrus y es fu auſſi 
hi Di Syrus vue illes mor aduertir 
fi QOueſteſchinuer 
Syrus 
Sans mentit 
elfuy : Le voycy de longue ſaiſon 
Ouifftegttent en ſa maiſon 

















CC. xs 
Tbheſipho 


Syxyrus 
Quel hemqui a il+ 

Theſipho 
Quoy: 
Skrus ie te iute ma foy 
Due par ſony ayde et ſecours 
Pe Bis plaiſamment fous les jours 
Teſt bne teſt ingenicuſe 
Sus toutes auttes vertueuſe 
Horeuſe feſtine plaiſante 
Diligente bien congnoiſſante 
Tar 1fa pour lHonneur de moy 
COurde toutes cHoſes [us [op 
Hetter le mal dir renommee 
Aue cques lamour difamee 
Et ſus ſoy a mis le pechie 
Dont iamais ne fut entechie 
Kien miculx demander he pourroye 
Ne mieulx ſouhaitter ne ſcauroye 
Dour VvngVray frere naturel 
Mais queſſe qui part de lhoſtel 
Duuerfes en ſont a ceſte Heure 
Les portes 

Sprus 
Demeure demeure 
Deſt lur meſmee qué dient dehors 
fe lentens bien: cat iffabeure 


A faire par tout tes acors 


La. vi. ſcene 
LS 





Hem 
Quid eſt? 


iꝰ opa 
pre nunc 


viuo. 


Mane ma 
ne 
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Le ſecond acte 
¶ GSy ceſte· vi · ſcene eſt introduit eſchin qui rend et baille targent a Sannio 


De Adeſphos 


ferufſtey@f ſannio qui recoit largent · Et theſipho qui prꝛie aeſchin et ſyrus 
que lar gent ſoif incontinent rendu afin que Demea ſoy perene ſache riens De 
ceſte beſfongne. Et auſſi y eſt introduit ſyrus qui ⸗ eſte moyen entre leßparties 
et a mene le traictie · Et au conthencement Fe ceſte ſcene / eſchin comme marry 


auecques feruffiey ſannio dit ainſi · 


Sſchinus · Saunio 
Ttheſipho Syrus 
BVieſt ille ſacrilegꝰ? 

Sã nmen queritr nun 

quidnã effert occidi. 
nidi video. Eſchi Shen op⸗ 
poriune. teipſum qrito · Quid 
fit o Ctheſiphorin tuto eſt oĩs 
res omitte Vero hanc triſtiam 
tuã. Ctheſi. Ego illam facille 
vero omittorquĩ quidem te Has 
deã fratrem. omi germane. ah 
vereor corã ĩ os te laudare am⸗ 
plius · ne aſſentandi magis F 
ꝙ habeam gratil / facere eviſti⸗ 
mes. SEſchi. Age imepte,-quaſi 
nunc norimus noe inter nos o 
ctheſipho. Sed hoc mihi dolet 
Nos bene ſero ſciſſe: g in eũ locũ 
rediſſe:Véſioës cuperent: nihil 
poſſent auviliariter. Che, Pu, 
debat. Eſehi. AG ſtultitia eſt iſ 
tecnõ pudoꝛ. Tã ob paruulam 
rey pene ex patria. turpe dictu 
Seoe queſo vtiſtec pꝛohibeãt. 
Ethe. Peccaui. Sſchin. Quid 
aittauden uobis ſanunio? Hp. 
Jã mitis eſt. Eſch. Ego ad fo 
rum ibor vt hũc ab ſoluã. tu ins 
troadiffä ctheſipho. Sã. Syre 
inſia. Sy · Eamus. nãqʒ; hic ꝓ 
perat in cypꝛũ. San. Ne tã cito 
guidè. Puis etiã maneo octoſ! 
hie Sy Redder: ne time. Sã. 
At / vt om̃e reddat, Sy. Omne 
reddet. tace modorac ſeâre hac. 
Sã. Sequoꝛ· Cth · Heus heus 
ſpre. Hp. Ehem quid eſté CtH. 
Ob ſecto hercle hominẽ iſtũ im 
puriſſimũ FP pꝛimũ ab ſoluitote 
nec ſi magis irritatns ſiet: aſi 
qua ad patrem Hoc permanet: 
atqz ego tũc perpetuo perierim.· 


Sſchin · ¶ Sannio. Cheſipho⸗ 
N quetlieu eſt ce ſacilege? ¶ Sãnio. ¶ He 
jas:ifme quiert· Je ſuis moꝛt Meine offte 
il pas largent? Je ſuis occi⸗. Je ne vop riẽs · 
¶ Fſchin q trouue g voit ſoy frere theſiphe dit ainſi. 
Enbem theſipho ie te querope oportunement. Que 
ni ten etoute fa choſe eſt en ſeur: Defaiſſe fa triſteſſe. 
CTheſipho+ ¶ Je la taiſſe legierement: vrapement 
puis que ie tay mon frere, D moy eſchin. M moy ger 
main «ZH iay honte que ma bouche fe loe tant en fa pre 
; ſence que ie ne ſope pas cauſe de abſenter de ton couta⸗ 
ge mon amour / f que tu eſtimes à ie me vueilles faire 
ator par mes parolee aggreable · ¶ Sſchin · ¶ Fay 
ſotemẽt · O theſipho:il ſembleroit a tes parolles que 
nous conmenciſſions a nous entrecõgnoiſtre.· Je ne 


ſuis deſplaiſant que dune choſe:de ce que nous auons 


ſen fa beſongne ſitart: ee eſtoit ia choſe en telle diſpo⸗ 
ſicion que a paine ſi tout le monde teuſt voulu ayder il 
neuſi ſceu · ¶ Cheſipho· ¶ Je auoye Honte de ke te fai 
reſcanoirgdefeyreârit» ¶ Eſchin · ¶ Ah ceſt folye: 
non pas Hôte/que pour ſi pou de choſe Vng hôme laiſſe 
fe pape. Ceſtfaide choſe a dire Je requier aux Dieux 
quils noꝰ Deffendent De tefs inconueniens · ¶ The · 
¶ Jap faſlly · ¶ Eſchiny. ¶ Mais ey concluſion que 
nous dit ſonmo"{. Hprus ¶ Hep:ifeſtdoulk etDe 
bonnaite · ¶ Eſchin. ¶ Gyray au marchie affin que 
ie le paye. Theſipho vaten lans aelle · ¶ Sannio · 
¶ Sprus vien ca arreſte toy · ¶ Sprus ¶ Allons: 
deſpeſchons le toſt / at ifſey va en cypꝛe · ¶ Sannio· 
Non fais pas ſitoſt certes:combien que ie Demeure 
veacoup icy opſeur ¶ Syrus. Capes ig paout ton 
argent te ſera renän:C Sannio. ¶ Et ie te prie ſerui 
quifmé rene tout · ¶ Syrus · ¶ Itte rendꝛa tout· 
Tape toy maintenant g vien apres mor · C Sũnio. 
e vop. ¶ Cbeſipho en appeltant dit. ¶ Hau hau 
ſerus. ¶ Sxrus · Endhem queſſe⸗ ¶ CTheſipho· 
¶ Je vous pꝛie tãt que ie puis que feplus toſt à vous 
ponrresYous papes ce meſchant home · Car ſit ſe cout 
rouſſoit de rechief iẽ en diroit aucune choſe a mon pere: 


Et ainſie ſerope perdu a touſioure mes, C Sprus. 














fueillet CCxlvi. 

¶ Naprez fa paour / il nen dira riens. Ayeʒ bon cueut. Sy. Non fiet. bono ao eſto; tu 
Eſbas foy leans auecques elfe; ef cominane que oy — — 
nous dreſſe de petis litz /et que tout ſoit apreſte. Muũt Ez cetera ego ã feſt fez 
lachoſe ſera faicte ie men ret ournerap a fHoſtefef apo;  conuertä ne domä a oBſonio. 
ferap bien a diſner ¶ CTheſipho MJe ten prie. Et à Eth. Ita queſo. quando bene 
Nous demenons foufce iour lope puis que nous ayèe — éBiſarem hunc ſuma⸗ 
iouy de noſtre entreprinſe a noſtre honneur. JUNE 


¶ Rime Ïecefte.Vi, ſcene 
CHe tranſlateur. 
C'Jcp apres ſe entrerencontrent les Deux freres et eſt paye le ruffien par ſprus ſer 
uiteur · Et pour lintroduction eſt a noter que eſchinus Pine co —* —— 
ant ou eſt te ſacrilege ruffien · Et ceifup ruffien regarde cupdantquif fup apporte 


























argent / 6 quant il ne luy voyt riens entre nains demeure fout martp· 
* JL 
Eſchinus Am⸗ |] 
IP 
] 
J 
i 
k 
J 
e 
e 
Eſchinus vſſu ſuis a Heure licite 
1 * Defi ce ſacrilege infait Pour te boirrcar ic fe querife — 
—F— Ruffien macqueriau parfait Que fait on de ceſte beſonane 

lie Qui ſe repute tant ſubtil Que dif oh; quitence:qui grongne⸗ 

| | Sannio NE Toutes choſes ſont a ſeurte 
— Queſſe a dicezicy me quiert il Maint e nant iapv fout anpointe 
— feiit: Napporte il argent ne vaiſſelle Mon frere theſpho deſaiſſe 
four me vavet de ma pucelle De fous poincʒ ta folle truſieſſe 
, Lennyxrtie ſuis mort / ie Voy bien Et demaine iopeuſete 
LI Quen ſes mains il ne porte rien Theſipho | 
1 + Sembla ole pour me contentet Drapemené ſans grant difficulte ego illam NI [| 
16 Et fault que ie perde le myen He la laiſſe puis que ie fay facille Pes 0 
14 He ne luy voy rien apportet Veritable frere pour moy ro omitto |] 
fi | Eſchinus rencontrant ſon frere D mon eſchinus frere humain 
Ehem ftere ſang point doubter Frere vterin frere german * 
ii 










































































































age inepte 


Pudebat. 




































Né ſecond acte 


faybonfe de ton excellence 

clouer en fa preſence 
Due tu ne aves ſuſpection 
Zue ceſte collaudat ion 
Et louenge faicte par mob 
Dienane par adulation 
Puis que ie fa fois deuant toy 

Eſchinus 

Frere t heſipho tu as loy 
De dire ce que bon fe ſemble 
Quant tor et moy ſommes enſemble 
Tu es maieur et mob infime 
Et ne cupde pas que fe eſtime 
Due les louenges que me donnes 
En preſence ne ſoient bonnes 
Se tu eſtimes autrement 
TDeſt eſtime ineptement 
Tome de gens nouueaulx venus 
Duꝛ ne ſe fuſſent point congneus 
Mais ie me deulx en ceſte part 
Ee ſi que nous auons ſceu trop tart 
De (oh amour:auſſi quant nous 
Fe vouldrions ſecourir fous 
Par faulte de nous reque rit 
Ne te peuſſon point ſecourir 
Ye ne ſcag comme fu lentens 
Mais qui craint dangier encourir 
Hlt fait J pzeuenir le temps 


e ſipho 
Pour fa crainte des mal contens 
Hhauors Honte 
Eſchinus 
DOeſt follie 
Dn doit dire ſa maladie 


AG ſtutti⸗ eſt honte pour petite choſe 
tia eſt iſtee De atleguer que dire on ne loſe 


nõ pudoz. 


Peccaui· 


Quid ait 


Et de mieuſp armer a perir 
Du pays fourr et courit 
Eomme vagabond eh tous lieux 
Que ſe accuſerrie prie auꝝ dieu 
Qui fout congnoiſſent et entendent 
Ace te pourudirx pour le mieuſx 
Bt de fefz dangiers te deffendent 
CTheſipho 
Hay failly 
Eſchinus 
Que dit de nouueau 


tande no⸗ Ce ſannio ce macquet eau 
bis ſanio. Qus veult il dire contte nous 


S erus 


De Adelphos 


gleſt maintenant aſſeʒ doulx 
He lar mis a bonne raiſon 
Eſchinus 
Theſipho Ha a fa maiſon 
Voir fa dameret ce temps pendant 
e maintiendrar ce pre tendant 
Et le menerax au marchie 
Payer de ce qut eſt demandant 
Aff in de en eſtre deſpeſchie 
S annio a ſbrus ſeruiteur 
Syrue fap bien de lempeſchit 
Æf ceſt eſchinus ſollicite 
Dee payer quil en ſoif quitte 
Sans que plus de rien on debate 
Svrue a eſchinus 
Sue aſfoy;car ceftuy ſe haſte 
De aller eh cypre a ſes affaires 
genef TS 
ne fault point que tu pzoſeres 
Qucie ſore ſi treſhatif 
Mais icyme tiendrar orſif 
Tant que tu veulx 
Sbrus 
ſe doubte rien 
ffte ſera rendu freſbien 
Ze pꝛis qui en a eſte fait 
— Sannio 
oire:maie pourchaſſe de fait 
Quil rende fout li 
Syrus 
Sans rien rabbatre 
Tout rendꝛa:point hen fault debatre 
Tabxs foy maintenant guil ne fe orc 
Et pat maniere de te eſbatte 
Vieh apres nous par ceſte Ÿoye 
Sannio 
He ſuis 
Theſipho dollent 
Ha ha ſvrus 
Serus 


Ha quoy⸗ 1337 
Quia ilede tout:patle a moy 
Hardyment 

Theſipho 
Fe vous pꝛy en ſomme 
Zontentes ceſt oꝛt villain homme 
De ſon argent haſtiue ment 
Si que par faulte de parement 
Te paillart ich ne ſe irtite 
Et vorſe a mon pere tout vite 


iã mitis 


Ego ad 


foꝛũ̃ ibo 


ſpyte inſia 


Gamus 


Ne tã cito 
quidem. 


Reddelut 
netume. 


At / dtom 


nereddat 


one reds | 


det.face 
modo, 


SHequot, 
Heus hé 
ſyte 


She ÿ 
eſt 


Obſeo 
hercle Ho! 
miné iſũ 








ſon fiet. 
bonoaio 


eſo 


ffueillet 
De cecy faire ſa complainte 


Soit paye pour fe plus licite 


Tant que la choſe ſoie eſtaincte 

Daufre choſe ne ſuie en craincte 

Car ſille ſcauoit fe mourroye 
Syrus 

De ce cas [a point ne te eſmoye 

Fait ne ſera par ceſt vſage 

Ie fe chaille axes bon courage 

Faire lux allons ſa raiſon 

Entretant Ha en ſa maiſon 

De ſa pucelle et ty delecte 

Sf auccques elle fe oblecte 

Seloy les amoureuy delitz 

Et dy que on nous face des lictʒ 


CC.xl vii. 
Pain vin ef choſes conuenables 
A ſe feſtoyer richement 
Tout ſoubdain apzes ſon payement 
Ala maiſon refournerag, 
Et pitance ie poꝛteray 
Pour pꝛendꝛe reſiouyſſemene 
The ſipho 


Aunſi ſoit fait:non autrement 

Pen prie quon ne faigne point 
Puis que fe cas Vient a point 
HPꝛenon fous ceſt hylaire iour 
Auquet ie puis de moy amour 
Houbr ef que a ma voulente 
Toutes choſes ont pꝛins leur four 
Menon iore et felicite 


—* que⸗ 











lu, Quon dꝛeſſe auſſi deſſus les tables 


La. vii · ſenec 
¶ Icp commence la. iii· action en laquelle noſtre poete traicte De la 
Vrape beſongne De eſchin qui veritablement auoit corrompue en; 
groiſſee vne viergecitopenne datbenes fille dune bonne dame nom⸗ 
mee ſoſtrata qui demouroit pꝛes du pere dudit eſchin et auoit pzomiÿ 
aladicte Vierge de leſpouſer ; Moſtre acteur diſpoſe Doncques ainſi 
dt fa matiere de eſchin quil demonſtre la mere De ladicte vierge g toute 
il ſafamiffe/comme Hegpon ſon parenf/gecta ſon ſeruiteur et autres 
eſtre treſdolens ef de ſpiaiſans tant de fe que lenfantement de la vier 
Fin ge eſtoit pꝛes /que de ce que on leur auoit dit que eſchin auoit raup la 
th ienne fiffe cuidans que ce fuſt pour lup · Sfainſi ont introduit⸗ en 
ceſte. vii. ſcene ſoſtrata vieille mere de fa ieune fille que auoit corrõ⸗ 
pue eſchin fañife labouroit en ſoy enfantement. Et cantara ſa nour⸗ 
4 rice? A laquelle ſoſtrata ſe complaint diſant ainſi» 
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e tiers acte 


Soſtrata mulier. 
Tantara nutrivx . 

Bſecro mea nutriv / 

ſd nũc ſiet Cã. Quid 

fiet rogas ? recte ede⸗ 
pofſpero. Hoſt. chodo doloree 
mea fn occipiũt primulũ. Cã· 
Jã nunc times:quaſi nung aſ 
fueris: nun ̃ tute pepereris . 
Soſt chiferã me. neminem ha 
Beo.ſofe ſumu. geta autem Hic 
ns adeſ.-necquéad obſtetricem 
mitã:nec qui a ccerſat eſchinũ. 
Eã.Pot is quidẽ iã Hic aderit. 
nã nung vnũ intermittit diẽ: 
quin ſemper veniat. Hoſt. So⸗ 
tus mean miſerian é remediũ. 
Can. Here gnate melius fieri 
Gand potuit g̃ factũ eſt hera⸗ 
quãdo vitiũ oblatum eſt: quod 
ad illũ attinet potiſſimum. ta⸗ 
len// tali gñe / atqʒ aĩo natũ / ex 
tãta famcia. Hoſt. Ita pol el 
Bt dicis. ſaluꝰ nobis deos que⸗ 
ſo vt ſiet. 


¶ Icy apree eſt faicte vne i 


De Adelphos 


Soſtrata mere· Cantara nourrice 

A nourrice mamye ie te pꝛie/q̃ ferons nous 
maintenũt? ¶ Cantara. ¶ Semãdes fu à 
L fey ferartreſbiey ſi dieu plaſt / ay bonne eſpe 
fance. ¶ Soſtrata. ¶ Helas les pꝛemieres douleurꝰ 
denfanter pꝛẽnent maintenũt a ma fille. ¶ Cantara· 
¶ Et de quoy as fn paour maintenant auſſi q̃ ſi tu np 
euſſes iamais eſte/ et que fu neuſſes iamais enfante. 
¶ So · ¶ Zaſſe dolente g poure fẽme ie nay icy perſon 
ne, Noꝰ ſommes toutes ſeules. Geta neſt pas icy / ne 
hõme à ie puiſſe enuoyer querir fa ſage fẽme / ne qappel 
le eſchiy. ¶ Can ¶ Sſchin:certed ifſera bien toſt icy 
carianes ifne ſe paſſe vng iour ql ny viẽgne. ¶ So · 
¶ Helas it eſt le ſeul reconfoꝛt e remede de mes Dou; 
ruro. ¶ Cãtara. ¶ Ga ma dame il ne print oncques 
mieulr a ficle nee de femme quant elle rencôfra vng tel 
hõme ÿaeu ſoy pucellage. Ong Hôme de tel lignage · 
De tercourage /g ne de ſi haulte famille. C Soſtra . 
CTerteimanpeifeſtainſà tu dis. Je prie aux dieut 

quitz le nous vueillent ſauluer · 

¶ Rime de ceſte + vii · ſcene· 

¶ Le tranſſlateut. 

nterruptioy de matiere / cat il laiſſe la pꝛoſecution de theſi 


pho eret ourne a eſchinꝰ dôme dit eſt en largument de la comedie opprima g cõgneut 
la fitle dung poure citopen par pꝛromeſſe de mariage / dont aduint q̃ par ſucceſſion De 
tẽps ceſte filte fut encainte pꝛeſte de en fanter / dot icy ſont introduites par interualle 
ou parenteſe drux fẽmes lune Wmee ſoſtrata mere de fa fille encainte / lautte noõmee 
Mara nourtice pꝛeparee a ia quiſe pout ceſt enfantemẽt / p quoy eſta pꝛeſuppoſer à 
fa fille ſoit ey ſes douleurs dé enfanter / dont dit la mere. 











ila 
|) 


ffuei fee 
Soſtr ata parlante à Dite nourrice 


obſecto Achiere nourrice mamye 
means Queſt ifde faire:ie vous prie 
is, Dictes ſe moy 
Cantara nourrice 
— tu US ; 
9 fet Par les dieux plains de grant vertu 
— Tout bra bien comme ie eſpere 
La choſe Va de Boy cours 
Sſoſtrata 
Vorre 
Mats ma treſdoulce ſes douleurs 
Modo do⸗ Ses gtans angoiſſes et labeurs 
bus mea [y commencent pre ſentement 
Et ba des ſignes pluſieurs 
Quelle ſoit pzes denfantement 
Cantara 
Quo tu crains maintenant comment 
Prunc Se iamais tu ne euſſes eſte 
fes Vers femme qur agt enfante 
Ou que toy meſmes neuſſes pas 
Enfante et paſſe ce pas 
Ate ouyr le cas eſt ſemblable 
Soſtrata 
O que ie me tiens miſe rable 
he nar ame femmes ne hommes 
Fe toutes ſeulles nous ſommes 
ſeu ð non fa poure languiſſante 
*Quien grie fue douleut enfante 
Hetta noſtre ſeruant auſſi 
Pour ceſte Heure neſticy 
Ne aucun que enuoyer ie puiſſe 
Vers ſa ſage femme obtetrice 
Du pour aller faire Venir 
Eſchinus à nous ſubuenir 


CE .xtviit 
. Ainſi que doit naturel pere 
Par quoyhie me puis bien tenit 
A ceſte Heure dolente mere 
Cantara 

Dar dieu il ne demourra guere 
Quifne ſe treuue en ceſte place 
Tar iamais vng iour ſeui ne paſſe 
Quil ne la viengne Viſiter 


Soſtrata 
Deſt cellux qui eſt ſans doubfer 
Le remede de mes miſe res 
Et de toutes douleurs ameres 
Qui me ſcauroient ſuruenir 
Cantata 
Dame il neuſt ſceu mieuly aduenit 
Tout bien regarde ct congneu 
Queata fille il eſt aduenu 
Quant au Dice qui appartient 
Acellux ſeul qui lentretient 
Et puis que te cas ſeſt offert 
Soy Honneur eſt bien tecouuett 
Et le tien nen peut eſtre moindre 
Dauoir bng tel et ſi beau gendre 
De tel gente etde bon lignage 
De ſi noble et gentil courage 
Et ne de ſi grande famille 
Conſidere ſe tu es ſage 
Que ceſt grant Honneur pour fa filie 
Soſtrata 
Par les dieu 1e crox que entte mille 
De telʒ on he trouueroit dip 
eft ainfi comme eu dps 
Das me illeur neuſſon ſceu trouuer 
Et pꝛie aup dieux de paradis 
Quit leurx plaiſe nous le ſauluert 


¶ La· viii. ſcene. 


¶ Apꝛes que en fa pꝛecedente ſcene noſtre acteur a monſtre par fa bonne 
femme Soſtrata que ſa fille que eſchin auoit engroiſſee labouroit ey ſens 
fantement.· Sf que eſchin eſtoit tout le ſoulas et reconfoꝛt De la bonne 
femme, Maintenant en ceſte ſcene il amene geta ſoy ſeruiteur quifup oſte 
toute leſperance q̃lle auoit en eſchin en luy nunciant et raportãt quil auoit 
nagueres rauy vne ieune femme· Sf cõme ſeruiteut Boy ef loyal a ſa Da 
me luy compte tout le cas. Et en fa fin de fa ſcene eſt enuoie par fa bonne 
femene ledit geta a hegpo ſoy parẽt pour lui compter laduenement de ceſte 
beſongne. Doncques en parlant a tout par ſop de ceſte choſe Dit ainft· 


Pot is quii 
dem iã hic 
adderit 


ſolus mea 
rũ miſeria 
ru, 


Pere gna 
te melius 
fieri. 


ita pol e 
Be dicis 
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Le tiers acte 


Seta ſeruus. ſoſtrata. cãtara 
Vncillud eſt: quod ſi 
J Fée omnes ſua conſi / 
fia cõſerent atgs huic 
mafo ſalutẽ querãt: auxi i ni⸗ 
hit afferãt: quod mihigʒ Hereq; 
filieqz Herife eſt. Deh miſero mé 
Pi.tot res repente circũuallãt · 
Bn emergi ns poteſt. Vis / egeſ 
tas / iniuſcia / ſolicitudo / infa⸗ 
mia. hocciue ſeclũ. o ſcelera 70 
genera ſacrilega?o hominẽ im 
piñ. So. Me miſerã: quidnã eſt 
quod ſic video timidũ / prope 
rantem getã? Beta. Quẽ negʒ 
fides / negz iuſiurandũ / neqz Vf 
la miſericoꝛdia repꝛeſſit· neqz te 
flevit: neqʒ g partue inſtabat 
pꝛoperq miſere indigne per vim 
Bitiñ obtuterat. Ho, Non intel 
figo ſatis que loquatur. Tan. 
Propius ofſego accedamus ſo 
ſirafa,Se.Ahme miſerũ. Viv 
ſum côpôe animi:ita ardes ira 
rãdia Nihit eſt gð malim· Fto 
tã iſtam fanutia mihi dati ob⸗ 
uiam: vᷣt irã hãc ĩ eos euomã 
omnem dã egritudo eſt hecre⸗ 
cens. ſatis mihi id habeã ſup⸗ 
pliciurdũ itlos vleiſcar modo. ſe 
ni animã pꝛimũ extinguerem 
ipſi:qui illud pꝛoduvit ſcelus. 
fñanté ſprñ impnfſozem : vah 
quibns iclũ lacerarẽ modis. ſub 


De Adelphos 





| * 
—* —— 
IL 1 / 1 ES | 


Seta ſeruifeur | Soſtrafa Cantara · 
Elas oꝛe eſt maintenũt la choſe en tel point 
que ſitoꝰ ceulx du monde eſtoient aſſembleʒ 
acõſeil pour donner ſalut et remede ace grũt 
naf be no uereſt aßuenu a moy / na dameet a ſa ſil 
feferifiere:tis ny ſcraut oiẽt trouuer aucun pou dapde. 
Paſſe moy douloureux tant de choſes nous auironnẽt 
Fonf oy ne peut nullement ſaillir. Foꝛce pourete. iniu 
ſtice/ſolitu aͤe nfamie. Tous fes maulx Du ſiecle 
Dgrans toꝛs faits- D ügnees ſacrileges Dinan 
gie homme eſehin· Soſtrata · ¶ Laſſe poure ſem 
inezqueſeñie Yop geta Venir ſi a Haſte x ſipaoureuks 
¶ Geta parlant encores 4 par ſoy de eſchin · ¶ Lequel 
ne foy ne ſermẽt ne miſericorde na repꝛime ne tefraint. 
Ne ce quit ſcauoit Bien que lenfantemẽt De celle quila 
dignement et miſerablement corr ompue eſtoit pres, 
¶ Soſtrata · ¶ Jene puis pas bien enten dꝛe ce quil 
dit; Cantara Belle dame approuchon nous pl 
pres de ay · ¶ Geta encoꝛes a par ſoy · ¶ Ha mop do 
fenfeémiſerabile homme a grant paine ſuis ie ſain De 
courage kant ſuis ars eſprins de pre,JFneſéciens au 
monde que plus ie deſire a ceſte heure que de tencõtrer 
ouie celte famille de eſchin de ſes parens affin de vo 
mie enrontre eulx toute celle grũt marricon que 7 en 
moy cueux rat comme ceſte douleur que ap eſt freſche. 
Ee me ſeroit aſſes de bien dauoir ſa paine e le toꝛment 
de men veger » Je eſtaindroye lame de ce virillart maul 
dit qui a pꝛoduit ce grãt Nal. Daß ſile tenoye ce maul⸗ 
uais ſyrus qui a eſte moyen Oe ceſte choſe que ie le toꝛ⸗ 





ffueillet 
menterope eg moult de manieres. Je le pꝛendꝛoye par 
le millien et de tãt hault que ie le pourroye leuer ie luy 
gecterope fa teſte contre terre et luy eſpanderope fa cer; 
uelle par le chemin · A ladoleſcent eſchin ie luy arrache 
rope les peufk/ef puis loccirope · Je confondroye tous 
les autres Je tuerope. Je ranirope, Je tẽdroye. Je aba 
frope, Au fort ie nen Dirap plus · Je ſcap bien que ma 
maiſtreſſe mourra De dueil haſtiuement pour ce mal. 
Mais ie ne ſup dirap pas ſi toſt · ¶ Duis faint de ſen 
aller. C Soſtrata parlant a ſa nourrice, ¶ Rapelon⸗ 
fe, Hem geta. ¶ GHeta · ¶ Je te prie qui que fu ſopes 
laiſſe moy · ¶ Soſtrata. ¶ Je ſuis ſoſtrata. ¶ Geta. 
C DueſteffezJe fe querope toy meſmes / et te deman 
dope, Ha ma Dame fu fes offerte à moy treſopportu⸗ 
neement. ¶ Soſtrata · ¶ Que as tu? Dourquoy trẽ 
bles tu? C Geta. ¶ Helas moy · ¶ So, ¶ Poͤur⸗ 
quoy te haſtes fu tãt mon amp geta? Kepꝛens foy rou⸗ 
rage · ¶ Geta· ¶ · Tout entierement · ¶ Soſtrata · 
¶ Queſſe a dire to ent eremẽt. ¶ Geta · ¶ Noue 
ſomes perdus. Il en eſt fait C Soſtrata · Et ie te 
pꝛie geta dy mop que ceſt · ¶ Maintenant. |. Soſtra 
ia · ¶ Quop maintenant geta? ¶ Geta · OGEſchiy· 
¶ Soſtrata. ¶ Que a il ſait dõc ques? Gera. ¶ Ic 
ſeſt eſtrange de noſtre famille, ¶ Soſtrata Hem 
ie ſuis perôue, Pourquoy? ¶ Geta · ¶ Ila commẽce 
aen amer vne autre · C Soſtrata. Laſſe poure fem 
me · ¶ Heta · ¶ Ne it ne le fait point en cele. Il la ras 
uye publicquement ef oſtee a vng ruffien C Soſtra⸗ 
ta. ¶ Sces fu cecp certainement, ¶ Geta · ¶ Certai 
nement ie lay Ven de mes peulx ſoſtrata. ¶ Soſtrata 
ſe pꝛent a plourer · ¶ Ah meſchante femme que croiraꝰ 
tu dorenauãt: ne en qui auras fu fiũce · Moſtre eſchin: 
noz vies De toutes / auquel noz eſperances et toutes 
nos richeſſes eſtoient aſſiſes, {ui iuroit que ſans ina 
fille il ne ſcaurdic viure vng iour . Qui diſoit/dinec ; 
troit lenfant an giron de ſoy pere/ et quil requerroit ef 
pꝛieroit ſes peres dffup fuſt licite de leſpouſer · ¶ Ge⸗ 
ta · ¶ Ma dame ne pleure plus:mais regarde ef adui⸗ 
ſece queſt neceſſaire De faire a ceſte choſe, Pa ſouffrez 
rons nous ainſi; ou ſi nous en conſeillerons à aucun. 
¶ Soſtrata· ¶ Ha ha moy ampes tu fol? Et te ſem 
bleil que nous fe doyons ceier · ¶ Geta. ¶ Tertaine 
ment il ne me plaiſt pas que on en dye riens. Car pꝛe 
mierement la cho/e demonſtre quũl ſeſt eſtrũge de noꝰ. 
Et nous fe diſons publicquement il yra afencontre 
fle denyera:ie fe ſrap bien. Ca renommee et ta vie de 


bo 


CC.xfie, 

limẽ mediũ arriperem Ccapite 
pꝛimũ in terrã ſtatuerã vt rere 
bꝛo diſpergat viã. adoleſcenti 
ipſi eriperẽ oculos. poſthacpꝛe⸗ 
cipitẽ darem: ceteros rueremn a 
gerem. raperẽ. tunderem: pꝛo⸗ 
ſternerẽ. Sed ceſſo herã hoͤe ma 
lo impartire pꝛopere. Ho. Reno 
cemus. geta Hey. Set, Quiſde 
es. ſine me. Hoſt. Ego ſum ſo⸗ 
ſtrata. Seta. Vbi ea eſt reipſã 
querito.te expecto.oppido op⸗ 
poꝛtune te obtuliſti mihi obuã 
hera. Ho. Quid eſt? quid trepi⸗ 
das? Oe. Hei mihi. Soſt. Quid 
feſtinaꝰ nu geta r anmũ cecipe. 
Be.Pꝛoꝛſus.Soſt. Quid iſtuc 
pꝛoꝛſus ergo eſt? Se. Perimus. 
actũ eſt. Soſt. Eloquere(obſe⸗ 
cro) qͥd ſiet. Ge. Jã. Ho, Quid 
iã geta? Se. Eſchinus. Soſir. 
Quid is ergo”) He. Alienꝰ eſt 
ab noſtra familia. Ho. Hey pe 
rii.quare? Set. Amare occepit 
aliã. So. Ve miſeri mihi. Set. 
Meq;ʒ id occulte fert. ab lenone 
ipſus eripuit palam. Ho. Scis 
ne Hoc certe, Se, Certe 7 hiſce 
oculis egomet vidi ſofirata . 
Soſt. AH af me muſerã. quid iã 
credas? aut cux credas ? noſtrũ 
eſch inũ? no ſtratũ vitã omniũ? 
in quo nẽe ſpes opeſqz ſite oẽs 
erãt. qͥ ſine hac iurabat ſe vVnũ 
nung victurũ diẽ qué ſe in ſui 
gremio poſiturum puerñ dice 
bat. patrẽ ita obſecraturum: vt 
liceret hanc ſibivnorem ducere 
He, Hera lachrymas mitte. ac 
potius qð ad hãc rem opus eſt: 
poꝛro ꝓſpice. Patiamur ne / ay 
narremus cuipiã Soſt. Au au 
mi Homo ſanus he esran pꝛofe 
rendũ hoẽe tibi videtur eſſe vᷣſgỹ? 
Se. Mihi quidẽ non placet. Jã 
pꝛimũ quidẽ iſlũ alienũ animũ 
ab nobis eſſe / res ipſa indicat. 
nüc ſi hec palã pferemudille ix 
ficias ibit: ſat ſciortua fama et 
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Le fiere acte 
gnate dita in dubiũ Deniet. tũ 
ſimavimefateatur, cu amet 
aliã mon eſt vtile hãcilli dare 
quapꝛopter quoquo pacto cela⸗ 
fo eſt op⸗. So · Ah minime gen⸗ 
tiñno faciã. He. Quid agis 4 
So, Proferñ- He. Hem mea ſo⸗ 
fhata/Bide quã rem agas Do. 
Peiore foco res ns pofeſteſſe:f 
in quo uũc ſita eſt. pꝛimũ indo⸗ 
ata tũ pꝛeterea que ſecunda et 
doe erauperit. p virgine dari 
nuptũ ns poteſt hoc reliquũ eſt 
ſi inficias. ibit ieſtis mecũ eſt 
Anulo⸗que iße amiſerat. Poſtre 
mo quã do ego cõſcia mihi ſũ: 
ame cuſpã eſſe hãcpꝛocul:neqʒ 
pꝛeciũ / neqz rem vllã interceſſiſ 
ſe. Illã aut me indignãgeta ev 
periar. Se, Quid iſtuc accedo⸗ 
Pt melius dicas. Do. Tu (pti 
potes )abi atqz hegionicogna⸗ 
to huius rem enarrato omnẽ oꝛ 
dine nam ie noſtro ſimulo fé 
ſummꝰ:et nos coluit mavime⸗ 
Se. Nã herele alius nemo reſ⸗ 
picit nos. Soſira. Pꝛopera tu 
mea cãtara. curre. obſtetricem 
accerſer vt cũ opus ſit:he in mo 
ra nobis ſiet. 


De Adelphos 


fa fille viendꝛa en doubte ef ſeras diffamee · En apres 
ſi nous y aduiſons bien :ſil apme lautre il ne ſeroit pas 
pronffiéaBfene bon Oe luy bailler ta fille; Bour quoy 
ifmeſembfe que oy ſe Doit totalement faire De cécp + 
¶ Soſtrata ¶ Ahle plus meſchant Des hommes. 
Je nen feray riens» ¶ Heta· ¶ Que veulx fu faire? 
CT Soſtrofa, ¶ Je le diray ¶ Heta · ¶ Ha ma mai⸗ 
fireſſe re garde que tu fais» C Soſtrata ¶ La choſe 
ne péufaffer en pire lieu⸗ ne eſtre pis quelle eſt mainte⸗ 
nant · Premierement / elle na point De douaire · Ey 
apres fe ſecond bien ef Do uaire quelle auoit eſt perdit / 
rar elle ne peut plus eſtre mariee pour vierge. En oul⸗ 
fre ſik le denye laneau que iay recouuert quil auoit per⸗ 
du meſt pour teſmoĩg. Et puis / ie ſuis coulpable moy 
ne ſmes de ceſte choſe / ne nya or ne argent ne quelcon ⸗ 
que choſe qui men ſceuſt tauer. Geta / ie eſpꝛouuerayla 
quelle eſt indigne on elfe où moy · ¶ Geta · ¶ Que 
Veufktu donçques quit / oit fait de cecy · Je te prie Dx 
ke mop mieutx C Soſtrata. ¶ Maten tant q̃ tu pour 
ras ahegpo qui eſt parent De ma ſille ef luy racompte 
toute la choſe par ordꝛe / Car il a eſte touſiours ſouue ⸗ 
rain amp De mon matpy ſimulus / g nous à touſiours 
treffort apines x Hhonnores. ¶ Geta· ¶ Certes auſſi 
npaifnufautre qui ait pitiedenoſîre fait:ne qué noue 
ſecoure en ce cas · ¶ ZSoſtrata · ¶ Aduãce toy · Can 
lara mampe: cours tant que tu pourras g appelle la ſa⸗ 
ge femme affin que nous nen ſoyons deſpourueuz au 
veſoing · 


¶ Rime de ceſte . viii · ſcene. 
¶ Le tranſlateur. 


¶ Pource que en lune des parties pꝛecedentes eſt Dit que eſchinus 
excuſanf le Vice De ſon frere Theſipho dit que la fille qui auoit eſte 
oſtee au ruffien eſtoit a luy que la renrommee que le monde Dönoit 
acheſipho eſtoit faulſe. Icy eſt an oter que geta ſeruiteur de ſoſtrata 
Dont eſchinus auoit accorde fa filke et congneue ey nom de mariage 
fut moult eſbahy cuydant que ledit Eſchinus euſt acoincte vᷣne nou 
lelte dame et renunce la fitle de ſa maiſtreſſe: dont ainſi que lopal ſer 
uiteur a par ſoy fiſt De grans regtetz / et cuydant vꝛay dire raporta 
manuaiſes nouuelles ala maiſon / et dit ainſi · 








ſue! 
leſ, 
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Soſtrata 





— A 





Tantara 


— 


— EY 
Geta ſeruiteur de ſoſtrata à pſoy; 
Ainte nant fault que ſe negoce 
De cefte fille qui eſt groſſe 


Soit traicte: ei ſe tous enſemble 


ane its Donnent atnſi que bon leut ſembfe 


Tous con ſeilʒ ceſt choſe doubtable 
Et que ace mal vitupe rable 

ſe conferent aucun ſalut 

Qui lux pꝛouffitaſt ou Vaſuſk 

CDar ſe aucun ne fuy veult aider 

He ne ſcay comune y pꝛoceder 

Et ſi ſera vng vitupere 

Tant a mov que a fille que à mere 
DmeſcHant que me circonuallent 
Tant de cHoſes qué tien he vallent 
Et de qui eſchapper ne puis 


Bu Dont tant plus miſerable ſuie 


Pꝛemierement ſa violence 

Faitte a la fille ſans offenſe 

Qui eſt vng treſgrant imale fice 

Et puis pourete /iniuſtice 

Solicitude:infamie 

O ſiecle plain de villenie 

HYnutille mal adue nant 

Dont les Hommes de maintenant 
Sont coꝛrompus par facon telſe 

Que ſilʒ ont fait de vne pucelle 

Leur plaiſir:en vng moment 

Pour Vne aufre ne ont cure de elle 

Et rompent foy et iutement 

Fais ſacrileges pꝛeopꝛement 

Maintenant tiennent leurs vſages 





Et leuts cours pꝛincipate ment 


Quant au regart des mariages 
O eſchinus par telʒ langages 
Adulatifʒ tu as deceue 

La pucelle cf puis auv paſſages 
Epttemes fu ſas deſcongneue 

Soſtrata qui eſcoute geta 

De ſuis fe bien femme perdue 
Miſerable et fn fozéunee 
Plus que aufre femme qui ſoif nee. 
Quiaifdehouucan par quoy 
Ainſi geta demener Hoy 

De meſt vng eſbahiſſement 
Meſmement a foupr ie crop 

Due fe cas Da mauuaiſement 


Gefa a par ſoy touſiours comme 


deſpſaiſant 
O bhomme plain de abuſement 
Qui de ſa foy ne ſe recozde 
Que ſerment ne miſericozde 
Ne ret tait retourne ou repꝛime 
A faire raiſon legitime 
Æy enſuvbuant ſoy iurement 
Et par expꝛes lenfantement 
Pꝛouchain de ſa poute nouice 
Fille ſimple de entendement 
A qui par fozce a fait ce Dice 
Soſtrata 
Hcr ne ſcag que dire puiſſe 
Ve nentens point ſuffiſamment 
Te que geta dit: ne comment 
ff eſt en ceſte fantaſie 





me miſerã 


Queẽ neg 
fides 


Non intet 
figo ſatis 
q̃ loquat. 
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Le tiers acte 


Cantara 
Pꝛopius Dame cantara ie vous pꝛie 
obſecro ac Que de ſup plus pres appꝛouchons 
cedamue ‘À celle fin que nous ſachons 
ſoſtrata. Diul veult dire 


Sela côme touſiours en ſa fantaſie 


O homme meſchant 
Que 1e ſuis parterre marchant 
Maintenant a paine me ſens 
Eſtre viuant en mon boy ſens 
AH me mi Tar ie ne [cay que fe dors dire 
ſum gears de de ſpit: et bꝛuſle de pre 
Kien ne ayme tant que {a — 
De quor eſt ceſte ieune filfe 
Ne que fanéie Haye que celle 
De eſchinus qui na cure delle 
Et pour moy courage monſirer 
Sien vouldrore le rencontrer 
Dis à Vis de ceſte heure ich 
Teuly de ſon aliance auſſi 
Pour euomir en ſa chale ur 
Son xꝛe tant que la douleur 
Dure ef encoꝛes eſt recente 
Pour parue nit amon entente 
Aſſez me ſera que ie puiſſe 
Que iaye ſur eulx ce ſupplice 
De me vengier preſentement 
Au perepzincipalement 
Pat fes dieu ſe ie ſe fenoye 
Lame du coꝛps luy eſtaindrore 
Qui a engendꝛe ef pꝛoduyt 
tã autẽ ſy Celluy paillart qui a ſeduit 
rã unput ⸗ Lo fille comme ſeducteur 
— Bah Et puis ſyrusle ſetuiteur 
Gue if Mediateur de ceſte voye 
ES Voulentiers le decireroye 
modie · ¶ Za ſe le cas pouoit venir 
Que en mes mains fe peuſſe tenit 
amais de mort ne eſchapperoit 
Tar ſi toſt quil arriue roit 
Parmẽ fe corps fe rauirore 
Te ſus terre le ieckeroye 
Et me ſt aduis ſi rudement 
Quil perdroit ſens et ſentement 
Et de ſi hault ie frapperorc 
Sue terre que ie lux feroye 
Faire vne foſſe de ſa teſte 
Apres ou garcon de ſhonneſte 
Eſchinus traiſtre vicicux 
Fe arracherore les deux deulp 


Oe Adelphos 


Puis apꝛes ceſte dure guerre 
Le iettetore contre terre 
Et tous ceulx de ſon alliance 
Abatrore de ma puiſſance 
Et comme vng feure de marteaulx 
Frapperoye ſus ſeurs cerueaulx 
Tant que lep penſe pꝛoſterner 
Dais point ne men fault demener 
Ee ſt en vain que ie les menace 
Zar ie ne les ab pas eh) place 
PDour a ce faire me appliquert 
Maisiayme mieulx communiquer 
eſte matiere ou impartir 
ã ma dame et len aduertir 
Affin ſilva male fice 
Que du moins elſe cy ſoft complice 
Le casfuv touche expꝛeſſeeme ut 
Soſtrata 
Rappellon le tout doulcement 
Hem geta hau 
Geta 
Qui que tu ſoves 
Laiſſes nove) paix fu me embloyee 
Ne me empeſche point cariad haſte 
Dautre choſe 
Soſirata 
He ſuis ſoſtrata 
Gets 


Ou eſt elle: ha ie te queroye 

Ma dame ick ie te attendore 

Tu uiens oppoꝛtunement 
Soſtrata 

Queſſer quel eſbahiſſement 

As tu qui te fait trepider 


cfa 
Ha meſchant fait a recorder 
Soſtrata 
Mais pourquoy es tu tellement 
Eſmen:de le moy hardyment 
Mon geta repꝛens ton courage 
f 


eta 

Tout eſi perdu à bꝛief langage 
Soſtrata 

Comment fout perdu:quelztecore 

Queſſe a dire 
Geta 

Mous ſommes mors 

Et perdus:ceſt fait 
Soſttata 

He te pric 





paie 
|) 
hi 
Sed ceſh pu 
Herã hoc 
mafo ins [ef 
partire y 
pere 
|guidie 
[9 
| 
ſiens 
ſaper 
Réhoce! | une 
| ali 
] 
quiſeeé | penſe 





id 
is [8 


Vbieatſ | ſnh 
init 


Quid fi | nf 
, 


Heimih⸗ 
Quidſſi 
natif | 
fa! | 

|| 
Pꝛoꝛſue [ui 


diſh 


ſus exo 


petrin 
ium ef 


ffueiſſet 
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COeſſt vne choſe Veriéable 
*— fa cele aucunement 

Car il en a publicquement 
Du ruff ien bne raure 
ſch ne hoc Soſtrata 
UE tate? Je ſcais en veritablement 
À Geta 
cie Certain ſans queſque menferie 
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Fay Heu toute la tromperie 

Yop meſmes de mes propꝛes keuſp 

Point nen fault doubter 

Soſtrata 

Ha haulx dieuꝰ 

Sien me confeſſe eſite meſchante 
Ahahme Plus que toute femme diuante 

Puis que ce cas eſt aduenant 
A qui cropras fu maintenant 


— ——— 


IE 










bo TV TE — 


A qui tu adioute ras foy 
Que eſchinus noftte famillier . 
Noſtre grantamb ſingulier | | 
Qui tant nous a moſtre damout 
Nous à joue ce villain four 

Lequel eſtoit noſtte aſſeurance 
Auquel eſtoit noſtre eſperance 
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CC. li 
Nos libertes et noz franchiſes 
Et toutes richeſſes aſſiſes 
Et qui ſi fermement iutoit 
Que ſans ma fille ne pourroit 
Diute Vng ſeul iour ou enuiton 
Quifuy diſoit mettre au gexon 
Vng enfant de qui ſeroit merc 
Outtre plus quil pꝛietoit ſoy pere 
De fuÿ offroyer de courage 
Quil la pꝛenſiſt mariage 
St mainte nant il va ailleurs 
Amours amours par ton ouurage 
Touſious vie nnent en fin de vſage 
Pour bng plaiſir mille douleurs 


Geta 
Ma dame delaiſſe tes pleuts 
Puis que ceſt fait pxens pacience 
Et pour le mieulx au ſurplus penſe 
En regardant que a ceſte fille 
Beſoing eft pour le plus vtile 
Dour lachꝛimer et ſouſpirer 
Aucun bien ne peu pzocurer 
Eſt il boy que nous ſe celon 
Ou ceſte choſe reue lon 
A aucun amy famillier 
Qui nous en puiſſe conſeilliet 
Delibe ron [us ce paſſage 
Soſtrata 
Ha moy Homme ne es fn point ſage 
Te ſemble il quil ſoit licite 
Que ceſte choſe icy ſoit dicte 
Et diuulguee en aucun lieu 
Geta 
Cela ne me plaiſt point par dieu 
A parler veritablement 
Tar fa cHoſe pzemieremené 
Monſtre que eſchinus eſt eſtrange 
De nous:et [a voulente change 
Maintenant ſe nous allegon 
Ee ſtupꝛe icy et diuulguon 
COe llur eſchinus le nyera 
Aſſez le ſcay ef iurera 
Que tafiffene à point aymee 
Ainſi fa Vie et renommee 
De toyet de fa fille foute 
Vrendza eh vne grande doubte 
MMeſmes [if confeſſe quil ſor 
Autre armant conime chaſcun ſcait 
Vfne ſeroit bon ne vtile 
ue éu ſup donnaſſes ta fille 
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Le tiers acte Oe Adelphos 
Pource par quelque paction Se la faulte dient de par elle 
De cecy ne faiʒ mencion Du de par moy pour Voir laquelle 
Veu ſs krain en quoy nous en ſommes Sera indigne repzouuee 
Soſtrafa marrie à geta veult que Car en ma die ne fus telle 
elle ſe taiſe Que en faulte penſſe eſtre trouuee 
AP minis Ha femoinèze de tous ſes Hommes Mal me fe roit de eſtre appzouuee 
megentis Deuly tu que fe cele ce cas Cauſe de ce pechie icy 
Draymené ie ne fe feray pas Geta quid ſue 
Bien autrement vy poutuoyeray Damezpourquop dis fu cecp accedo 
* Geta Soſtrata re approuche de top 
quid agis Que dis tu⸗ Afin que a lappetit de moy 
Soſtrata Hkte plaiſe de parſer mieufw 
Pzoferay ÿe fe publierar Soſtrata 
Geta Mais geta en tant que tu peux 
Hem mea Hama dame ſoſtrata:gloſe Ahe gion La Vitement Tu(ftà 
ſofata, Sf vor moderement la choſe Couſin de elleret fupydy comment + poteeyh 
Ans que fa donner a congnoiſtre La facon ef en quelle ſoꝛte 
Soſtrata Par oꝛdre [a choſe ſe poꝛte 
Sy pire lieu ne pourroit eſtre Tar de tout temps if geſte 
La choſe que elle eſt de pꝛe ſent Par ſang et par affinite 
Aſſiſeꝛcat pꝛemierement Grant amy. de noſite mar 
Ma youre fille eft demouree Et [cay bien quil ſeroit marry 
— ie A deſHonneur non douairee De nous voir en aduerſite 
SUR eſſe Dultre plus:le ſecond douaire Geta n 
v Qui lux eſtoit pzopzictaire Tu parles à la verite 
Eſt peri pour virginite Tar par les dieux en ceſte part 4 
On ne lux peut par equite Homme pour nous ne a ſoy regaré 
Donnermaty:daufre partie Foꝛs hegion: ie le congnoys 
Si ceſt eſchinus ich nye Soſtrata 
Alux auoir pꝛomys ſa foy Mambe cantara fu Vo! 
Har kane au te ſmoing enuers moy Le beſoing:que rien ne ſe gaſte ꝓpeun 
Lequefcuyda auoir perdu Tours legierement ef fe haſte 7 
Dultre plus quant ia entendu Ma chiere ma bonne nourrice 
Que de ceſte faulte damnable Fay que treuues vne obtetrice 
He ne ſuis nullement coulpable Qui a ceſt enfant pouruoyera 
Æeney fus oncques en queſque heure Aff in que quant beſoing ſera 
Conſentante ou mediateure Pour nous nb ait queſque demeure 
Pouttant gefa publicquement Faire fault du mie ulx quon pourra 
Heſprouuerary eh iugemeut MMais il fait bon pzeuenirfhenre 
¶ La. ix · ſcene. 
¶ GEyñ ceſte neufuieſme ſcene noſtre acteur traicke que apres que la 
part de la ieune fille eſt miſe en triſteſſe eft intro duit demen affin que 
fa Beſongne de eſchin ſoy filz / ceſtaſſauoir dfa engtoiſſéfa ienne fire 
citoyenne fup eſtoit anuncie par hegion parent dicelle fille lequel De 
mea ſe complaint cuydant queſon fils theſipho ait eſte en ſa compai ⸗ 
nie de eſchin au rauiſſement De fa ieune fille qui auoit eſte oſtee au 
ruffien · Et a celle cauſe auoit occaſion de querir ſonôif fitz theſipho 



































ffueillet CC.lii. 
3 en lhoſtel de micio ſoy frere penſant comme vꝛay eſtoit quil ſt en fuſt 
alle auecqneꝰ eſchin · Et pource ſitué qui ne vouloit point que ledit 
theſipho fuſt trouue par ſoy pere demea trouue cauſe den enuoyer le⸗ 


Ÿ dit Semea De lhoſtel de micio en luy diſant que [on fils eſt alle aux 
champs labourer. Et que en y allant apres il rencontre Hegion qué 
J9 en luy rapportant le fait de eſchin fup engẽdꝛe ef mect nouũelles dou⸗ 
leurs au cueur · Demea doncques querant ſoy fils Theſipho Dit 
y ainſi a par ſop · 
ii 





S 
— 
— 
5 
— 





Demea vieillart. Syrues ſeruiteur. 


Dieug / ie ſuis perdu On ma rappoꝛte que Semea Syrus: 
on fils theſipho a eſte auecques eſchin a pé Iſperitr ceheſiphonẽ 
dre celle ieune femme qui nagueres a eſte ras TDi fifià Bna af; 
npe, Et ce mal me demeure a mon eſtomach. Si cellui fuiſſe in raptione cx 
qeſt coulpable daucune choſe peut atirer lautre a ſop· hins id miſero reſiat mb 
Du le quertap ie? Je crop quit a eſte ame à aucune fes ET PE 
cherie» Sſchin ce mauuais garſon fey a amonneſte ie egoirä hits 2credo abduetit 
fe ſcay bien · Mais ie vop fa affer ſpyrus · Je ſcaurap de it ganeũ afiquo. perſuaſitife 
fap maintenant où il eſt FTarVerifabtehent ifeft De "purue:ſat ſcio. Hed eccñ ſy⸗ 
refemeſgniee. Sit ſe appercoit que iefe quiere/fe Bour ſie, — TN 
reau ne men dira ia riẽs. Je ne moſtreray pas à ce ſoif ef. ſi * ſenſerit eũ — 
ce q̃ ie veulx ¶ Sprus UE, de ne veoir point de⸗ nunf dicet carnifev. n5 obſten 
mea parle a pat ſoy c dit Nous aude preſent racôp dam id me gette Syruꝰ· Omnẽ 
te a noſtre vieillart inicio foute fa choſe comment x par UE TE 
âffe maniere la ieune fẽme aeſte oſtee au ruffien / mais di quicfeti De, Job iupi 
û | f | i quicéf letius. De. Pꝛoh iupi 
ie ne vy iamais rien ſi iopeux · ¶ Demea à à ouy ces 






















































































































































































Le fiers acte 


fer hoĩs ſtultic iã Sp, Collau⸗ 
dauit filiũ. mihi (à td dediſſem 
conſiliũ )egit gras. De. Ziſrũ 
poꝛ. Sp. Argentum adnumera 
uit ilico. dedie pꝛeterea in ſump 
tũ dimidiũ mine, id diſtributũ 
ſane eſt ex ſentècia,. De. Hem. 
huic mandes:ſi quid recte cura 
ium velis. Syrus. Hem demea / 
Hand aſpeverä te. quid agitur? 
De. Quid agatur? veſtiam 11e 
queo nurari ſatis rationẽ Syr. 
Sſt hercle inepta (ne dicam do 
fo) et abſurda. Piſces ceteros 
purga diomo. congrũ iſtũ ma 
ximũ ĩ aqua ſinito ludere pau⸗ 
iſper. vbi ego veneror exoſſa⸗ 
bitur. pꝛius nolo. De. Heccine 
flagicia? Sp. Mihi quidem nõ 
placent eclamo ſepe. falſamen 
ta hec ſtephanio fac Vt macere 
tur puichre. Ze. Dii veſtram 
ſidem virũ ſtudio ne id ſibi ha⸗ 
bet?an laudi putat foꝛe ſi perdi 
derit gnatũ? ve miſeꝛo mihi. Bé 
dere videoꝛ iã diem illũ: cũ hinc 
egens pꝛofugiet aliquo milita⸗ 
tũm. Sy. Odemea iſtuc eſt ſa⸗ 
perens qð ante pedes modo eſt 
videre: ſed etiã illa que futura 
ſũt pꝛoſpicere. De. Quidr iſtec 
iã penes Bos pfaltria eſt? Bpr. 
Eſi hec iã intus. De. Sho/ an 
dont eſt habiturus? Syr. Cꝛe⸗ 
dor vt eſt dementia. De. Hecci⸗ 
ne fieri flagitia? Sy. Inepta le 
nitas patris:efacilitas pꝛaua. 
DSe. Fratris me quidẽ piget: pu 
detqz · Sy · Nimiũ inter Vos de 
mea(ac non quia ades pꝛeſens 
dico hoc)per nimiũ intereſt. tu 
quantuſquantus nihil niſi ſas 
piẽtia es.ille futilis:ſomniũ. ſi 
neres vero illum tu tuum face 
re hec? Dem, Sinerem illum? 


De Adelphos 


paroles parle à par ſop. ¶ O dieu quelle folye de hom 
me · ¶ Syrus a par/oy · ¶ Ila treſhaultemẽt loe ſoy 
fils / et ma treſfort remercie de ce que ie lup ap donne tel 
conſeil · ¶ Zemea ſop complaignant Dif, ¶ Je ſuis 
rompu. E Sprus. ¶ Il a compté largent incontinẽt/ 
et la Baiffe liberale mẽt · Encoꝛes a il donne demy eſcu 
pour les deſpens des compaignons que fap ſagement 
et bien diſtr ibue. ¶ Demea par mocq̃rie dit. Hem / 
ſi tu Venfx que aucune choſe ſoif faicte a ſoy doit; ſi la 
commande a ceſtup cy · ¶ Sprue faiſant ſemblant de 
ne lauoir meſhuy veu parle a luy en ceſte maniere «+ 
¶ Sbem Demea!ie ne tauoye point veu /que fait ley? 
Demea · ¶ Que len fait? Je ne me puis aſſes eſba 
hir de voſtre raiſon. ¶ Spyruẽ · CA fa verite affin q̃ 
ie ne mente:elle eſt bien ſote ẽ mal cõuenable. ¶ Puis 
fait ſemblant de parles a dꝛomo vng varlet de fa cuyſi 
ne / eluy dit. ¶ Dromo rie te prie beau ſire laue a effon 
dꝛe ces autres poiſſons / laiſſe ce grant congre iouer 
vng pou en leaue: quant ie ſeray venu il ſera deſpeceie 
ne vueil pas quil le ſoif plus toſt C Demea. ¶ Et 
ne ſont ce pas cy grans faultes et grans corruptions 
de courage? ¶ Syrus · ¶ Certainemẽt ifs ne ne plat 
ſent point g leur crpe treſſounent. Stephanio ie te prie 
fap bien celles ſautſes/ er que celles ſaleures ſoient deſ 
Ppeciee! de belle facon · ¶ Demea parlãt a p [op de ſoy 
frere micio, ¶ O dieux par voſtre foy · Aſſauoir moy 
ſi ceſtuy cp ſeſtudie / ou ſifcuide anoir grant louenge de 
ne perdꝛe mon filsʒ · Helas mop meſchant il me ſemble 
que ie voy ia le iour giſey pra par poutete quefque parf 
en la guerre. ¶ Sprus ſop mocquant. ¶ O demea: 
ceſt fait et dit dung ſage ho mme de veoir congnoiſtre 
maintenant non pas te qui eſt Seuant les piedz / mais 
regarder fes choſes qui ſont a aduenit · ¶ Demea · 
Es ment / neſt paſ maintenũt ches voꝰ celle chãtereſſe? 
CS. ¶ Glie eſt maintenãt ceãs. ¶ De · ¶ Eho/ 
et ſi mon frere eſtoit homme de bien fa ſouffteroit ilen 
ſa maiſon? ¶ Syrus. ¶ Je crop que ceſt grant folpe. 
Si eſſe C Semea. ¶ Tomment ſe peuent faire ceſ⸗ 
fes meſchãcetes? ¶ Syrus. ¶ La fole legiere g mau⸗ 
uaiſe facilite Du pere, C. Demea. ¶ Jap honte et me 
popſe moult Du fait De mon frere + Syrus + 

¶ Ha Demeail ya moult grant difference entre vo. 
Mais ie ne Dy pas cecp pouce que tu es pꝛeſent. Jf 
Pa moult a Dire De lung a lautre · Au regart de to 
tant que fn es grant ce ne eſt que toute ſageſſe + 














fFueillet 
Luyrce neſt que vne beſte / vng ſôge faint. Haiſſeropes 
tu le tien ſilz faire ces choſes? ¶ Demea. ¶ Si ie luy 
ſouffreroyẽ? Sil vouloit faire vne telle choſerie fe ſen 
tiroye ſix moys auant quit la commencaſt. ¶ Sytus.· 
¶ Cu me racõptes bien foy bon ſens / et à fn es Bien 
eſuectle en tes beſongnes · ¶ Demea. ¶ Dieu vueil 
le quit ſoit touſtours de telle maniere cõme il eſt main⸗ 
tenant. ¶ Syrus. ¶ Chaſcun fait Du ſien ainſi quil 
veult. ¶ Demea. ¶ Comment /ſyrus: veis tu huy 
theſipho? ¶¶ Syrus · ¶ Ton filʒ? Il ſen eſtaffe Dicy 
aur chãps. Je crey quil y beſongne pieca âfque choſe + 
¶ Demea . ¶ Sces tu bien de verite qͥl y eſt · ¶ Sp. 
TObhꝛ:pourquop ne le ſcaurotfie-ie fupap mene moy 
meſines, ¶ Demea. ¶ Ileſt treſbien · Jauoye grant 
paour quifñe ſe fuſt adioinct auecq̃s ceſtuy cy · Spy; 
tus · ¶ Adioinct? Mais a eſte treſgrandement cour⸗ 
rouce C Demea · ¶ Eny quelle facon? ¶ Syrus · 
¶ Ila eu bien grant nopſe auecq̃ s [on frere pour celle 
chantereſſe quit a rauye · ¶ Demea · ¶ Dys tu ve⸗ 
rite? C Sprus + ¶ Mah · Il ne lup a riens cele · Car 
il eſt venu dauanture ainſi que on cõptoit largent: incõ 
tinent ſans p pẽſer il a cõmence acrier. M eſchin: fais 
tu maintenant ces defſaufk-Fais fn ces choſes 4 ſont 
indignes a noſtre lignage? ¶¶ Demea. ¶ Ob ohrie 
pfenredeiope, ¶ Sprus · ¶ Il lup a dit La mon fre 
reitu ne pers pas tant ſeulement ceſt argent / mais fa 
vie. ¶ DSemea. ¶ Et dieu fe me vueille ſauluer ainſi 
qut ie p ap bonne eſperãce· Il reſemble bien a ſes grãs 
peres . ¶ Syrus · ¶ Hup · ¶ Demea. ¶ Crope de 
verite ſprus quil eſt Bien plain De belles vertus / g df 
abien retenu mes cõmandemens ¶ Sprus. ¶ Hep. 
La bien ena thoſtel qui luy a monſtre · ¶ Demea· 
TJe luy enſeigne ententiuemẽt · Je ne tre ſpaſſe riẽs. 
Jele arouſtume a tout bien faire, Et lup commande à 
ſop mirer en la vie Des autres comme en vng miroir. 
Et a pꝛendꝛe des autres exemple. Puis fup Dy. Fay 
cecy · ¶ Sy · ¶ Droictement et ſainement · ¶ De⸗ 
mes · ¶ Fuy cecy · ¶ Sprus · ¶ Sagement et caute 
ment. ¶ Demea · ¶ Puis fup Dy · Ceſte choſe eſt 
alouer ¶ Sprus, ¶ Anſi doit on faire, C Demea. 
¶ Oy ſe mocque Dececp:et eſt vicieux C Syrus + 
EEeſt pꝛeudõmeemẽt enſeigne, ¶ Demea. Cy 
apres certainemenf. ¶ Sprus. ¶ Certes ie nay pas 
lopſir De teſcouter plus · Jay prꝛins fe ſoing Dabiller 
fes poiſſons par lordonnãce cf ſentêce de môſeigneur · 
Jifaufé que ie me dône garde dfs ne ſoiẽt coꝛrrompus . 








CC .fiit 
an non ſev totis menſibus pus 
olfeciſſem: ép ille quicf ceperit? 
Sy · Vigilãciã tuã tu mihi nar 
ras, De ſic fiet modo vt nũc eſt 
qſo · Sy · t quiſqz ſuũ vuſt eſſe 
ira eſt. Ze. Quidreum vidiſn 
hodie? Sy · Tuũ ne filiũ? Abiit 
iã Hincrus iãdudũ aliquid ru⸗ 
ri agere arbitroꝛ. Dem, Satim 
ſcie ibi eſſe Hp, OH quem ego⸗ 
met ꝓduvi · De. Optime eſt me 
tuine bereret Huic, Dpr Atqz 
iratu admodũ. De. Quid au⸗ 
tem? Sy. Adoꝛtus eſt iurgio ſu 
tréapud foꝛũ de pſaltria iſtac. 
ZDe.AihVero, Sy. Vah nihil te 
ticuit.nã vt numerabatur for⸗ 
te argentũtinteruenit Homo de 
ĩpꝛoiiiſo.cepit clamare. o eſchi⸗ 
ne hectine flagicia facé te? hec 
te admitere indigna genere no 
ſro: Ze. Oh oh. lachꝛpmo pre 
gaudio. Sy Nõ tu hoc argentũ 
perdis:ſed vitã tuã. De. Saluꝰ 
ſit. ſpero eſt ſimilis maiorũ ſuo 
ri, Sy · Hui De. Syre pꝛecep⸗ 
torũ iſtopille. plenus eſt. Syr. 
Philoſophoe domi habuit / vn 
de diſceret. Den. Fit ſedulo. ni 
Pif pzetermitto:oſue facto.deni 
q; inſpicere tan in ſpeculũ vi 
tashoĩm inbeo :atq; ex aliis ſue 
mere exemplũ ſibi. Hoc facito. 
Sy · Necte ſane. De Hoc fugito 
SP. Callide. De. Hoclaudi ẽ. 
Sy . Iſtec res ẽ. De. Hoc vitio 
datur Syr. Pꝛobiſſime. Dem. 
Poꝛro autt. Dp. Mõ hercle ociũ 
eſt nũc mihi auſcultãdi. Piſces 
ev ſententia nactus ſum. hi mi 
Pine corrumpãtur / cautio eſt. 
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Le tiers acte 


Nam id nobis tã flagiciũ eſt: 
illa demea nõ facere vobis:que 
modo dipti. e(quod queo) côſer 
uis ad eundẽ iſtunc pꝛecipio mo 
dũ. hoc falſũ eſi. hoc aduſtũ eſt. 
hoc lauiũ eſt parũ. illud recte. 
iterũ ſic memẽto · ſedulo moneo 
dpoſſũt ꝓ mea ſapietia. Poſtre 
mo tanip in ſpecuiñ in patinas 
o demea in ſpicere inbeo:+ mo⸗ 
neotquod facto op? ſiet. Inep⸗ 
ta hec eſſecnos àfacinue)ſen/ 
tio. verũ quid ſactas? Ve Homo 
eſt: ita morẽ geras. Nũqͥd vis? 
Se.Mentẽ vobis meliorem da 
ri. Sy Tu rus hinc abis? De. 
Recte. Sy. Nã qͥd tu hic agas: 
Vbi ſi qd bene precipias : nemo 
obtẽperat? De. Ego Vero hinc 
abeo:quãdo is(gᷣobꝛem huc De 
nerã)xus abuit. fi curo vnũ.il 
le ad me attinet:qñ ita vult ſra 
ter. de iſtoc ipſe viderit. Hed às 
illic eſt pꝛocut qué video ? eſt ne 


hegio tribulis nẽ? ſi ſatis cer⸗ 


no ris hercle €. Bah. homo ami 
cus nobis iã inde a puero. Zii 
boni / illiuſmodi iã magna no⸗ 
bis ciuiũ penuria eſt. homo an 
tiqua virtute ac fide. haud ſcio 
mali qͥd oꝛtũ cp hoc ſit publice. 
q̃ gaudeo / vbi etiã huius gene 
ris reliquuas reſtare video. vVah 

Biuere etiã nũc libet opperiar 

Hhominem hic Ve ſalutem col⸗ 

loquar. 


De Adelphos 


Car ce nous eſt vne auſſi grãt faulte quant ifs né ſont 
bien: que ſont a toy les choſes que tu as maintenãt dic 
fes de ton fis · Et tout ne plus ne moins que tu as fa 
charge et le ſoing de enſeigner foy filz / auſſi ap ie de en⸗ 
ſeigner ames compaignons en fa cupſine Je dp 9 ceſ⸗ 
fupcp.fÆecpeſtfrop ſafe, Cecy eſt bꝛuſle. À faufre. 

Cecpeſtpon laue:cela eft treſbien Sf puis leur Dp. 
Zouuienge Vous De fout, Bꝛief ie leur amonneſte ſe 
foy tha petite ſapience tout ce que ie puis · Et puis de⸗ 
mea!ie leur cõmande dfs regat dent es paelles ; chaul⸗ 
dieres comme en vng miroir: leur amonneſte tout ce 
qui eſt beſoing de faire. Je ſcay bien q̃ tout noſtre fait 
en ce neſt choſe qui vaille Mats fop fu faiʒ ce que hom 
me De bien doit faire. Maintien touſiours fa couſtu⸗ 
me · veulx fn autre choſe? ¶ Demea · ¶ Menny. Si 
noyÿ que dieu vous doint penſee g vouloir de faire De 
mieulx en mieulx · ¶ Syrus « ¶ Me ten pras fu pas 
dicy en ton champ; ¶ Semea. ¶ Tout droit. ¶ Sy 
rus · ¶ St voire · Auſſi bien ne fais fu riens icy / car 
tu pauropes beau cõmander. Il ny aut oit hõme fiſt 
riens pour toy · ¶ Demea a par ſoy · ¶ Je men voye 
dicy puis que ceffup pour die p eſtoie venu ny eſt point 
et quil eſt alle en mon champ. Je ſonge de celluy la tout 
ſeul· Celluy fame appartient Face mon frere de lau⸗ 
freainſ que Boy ſup ſemblera. ¶ Puis parle a par ſoy 
a dit. ¶ Mais qui eſt celluy fa que ie voy? Meſt ce pa) 
begiofriBufis noſtre couſin amp: Si ie laduiſe bien: 
ceſt il vꝛapement · Mab:ceſt vng homme qui eſt bien 
noſtre amy des noſtre enfance · Obons dieurx:nous 
auons maintenant bien pou de gens De ſa maniere en 
noſtre cite, Ceſt vng homme de fop cf de vertu ancien 
ne . Ilz ne viendꝛoit en piéce nal par ſup ne trahpſon · 
Hacomme ine reſiouys ie publicquement quũt ie voy 
encozes Demourer ſur ferre des reliques De ceſte li⸗ 
gnee · Mah:maintenant me plaiſt il bien de viute ento 
res. Je attẽderay icy affin de le ſaluer gde parler a lup. 


¶ Rime de ceſtel ix · ſcene 
¶ Le tranſlateur · 
¶ Icy apꝛes par vne locution que fait Demea a par ſop eſt monſtte 


comme vng homme ſe peut bien courrouſſer de vne choſe approuuee 
quant par Vne ſeule ſuſpectioy où doubtẽe dey a tant ſe coutrouſſe. 
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Demea a par ſoy 

S ſuie perdu:ie ſuis gaſte 

Tar iayoup ef eſcoute 

Que mon filʒ theſipho ſâs doubte 


Diſperii 
ctheſipho 
né andiné Aeſte de ſa fole route 
Et pꝛeſe nt au rauiſſement 
Aue cques eſchinus:pꝛe ſent 
A moy miſerable et meſchant 
Reſte de mal que maintenant 
Æſchinus plain de vitupere 
Seduyra et mettra ſon frere 
Qui ſcait quelque art et ſi diſpoſe 
Dont ce me eſt bne dure choſe 
Et pꝛes que a me faire mourit 
Ou lirað ie pzeſent querir 
Fc croy quit ſoit en vng borde au 
Et que eſchinus ce paillardeau 
Tellement fa perſuade 
Qua ce faire ſeſt accozde 
Aſſez doubte quil ſoit ainſi 
Et ſi le ſcayrmais ho Vopcy 
Sedeccũ Syrue:fequef Venir ie Voy 
ſprâire Bf De me ſemble par deuers mo 
Dai De fupie ſcaurar bien fe lieu; 
La ou eff mon filʒ:mais par dieu 
Au foꝛt il eſt de ka ſequelle 
|, fa nen aurax bonne nouuelle 
Se aucunement il ſe apparcoyt 
Due ie enquiere fa ou il ſoit 
De paour de ſeur fait empeſchier 
Ie paillart infame bouchie 
Ha verite ne ine en dira 


filium · 








CC .liiü. 








Pource quant il approuchera 

Ma contenance garderay 

Et aucun ſemblant ne feray 

De vouloir que rir ou il eſt 

Et plus ſemblant nen monſtreray 

Que ceffup qui rien np congnoiſt 
Sprus approuchant de demea fai⸗ 
gnant ne fe veoir point parle a par 
ſor cf collaude fes deux enfans cf 
feur oncle mitio 

Dz auons nous preſentement 

Dit a noſtre vieillart comment 

La maniere ef eh quelle ſorte 

Toute la be ſongne ſe porte 

Et comme au ruffien treſ ville 

On a ofie fa ieune fille 

Dont il a eſte tant iopeuy 

Que iamais ie ne fe vy mieulx 

Reſiouh:que au iout duůy cy ſomme 
Demeag ha ouy fes patoles de ſytꝰ 

O dieu quelle folie de homme 


Omnẽ rẽ 
modo ſen / 


Qui pat ſes ditʒ cuyde honnoꝛer u Pꝛoß in 

Te quieſt a vituperer pifer Hoëz 

Et troubler gens de entendement ſtulticiã 
Sprus encoꝛes a par ſoy 

fifa foue treſhaultement 

Soy fils qué a fait ceſt effort 

Et ma remercie treſfort collanda⸗ 

De ce que ie luy ay donne nit filium 


De conſeil tant bien ordonne 
Due mieuſw oꝛdonner on neuſt peu 
Deme faſchie de ce que dit ſyrus 
G ii 


















































































































































Le fiere acte 


Diſräpor Ha queſſe cy ie ſuis rompu 
Setus encoꝛes a par [oh 
fla compte ſoubdainement 
argent que par appointement 
TS Au ruffieh eſtoit promis 
Fuite; Séoultre plus a part amys 
co noſtre appetit et ſentence 
Demip liure de recompenſe 
Pour diſtribuer ca et la 
Demea a par [ob 
Hem huic Ha gens de bien notes cela 
mandes Qui vouldra auoir queſque choſe 
Dien faicte quon ne ſe diſpoſe 
De la bailler que a ceſtuÿ cy 
Syrus a demea faignant ne 
lauoir point veu 
er demea es fu ich 
Hẽ demea Point ne te auoys beu en effect 
Que ſſe que len fait: 
Deme a 
Que len fait: 
qd agatur Aſſes ne me puis a foiſon 
Efbahir de voſtre raiſon 
Trop eſt de eſtrange qualite 
A ouxr 
Sbrus par mocqueric 
A la verite * 
ercke Dar dieu aff in que ie ne boutde 
NE Elle eſt 9— ine pte ef ſourde 
Mais dromo pzepare et abille 
Les poiſſons pour noſtre famille 
Fos ce grant congre que voicr 
En leau fe laiſſeras ainſi 
Houer tant que retourne ray 
Due depie cer ie le feray 
Pour bouillit ou pour mettre en roſft 
Das he veuly quil ſoit fait plus toſt 
PDourmieuſw'eh faire mes ſeruices 
; Demea 
— Mais ne ſont ce pas grans flagices 
agicia Grans faultes ef corrupcions 
De courage 
Serus 
Derriſions 
Te ſonf pour en dire fe point 
chihi âdèë, Et brief ilz ne me plaiſent point 
non placẽt Tar a ſiephHanio ie crpe 
Souuent moy amb ie fe prie 
Que viandes et ſaulſement 
Soient acoultres noblement 


De Adelphos 
Quilny ait faulte de par toy 


Demea parlat à pat ſoy de ſon fre 


re micio. 
Dieuy tous puiſſans par voſtre foy 
Pꝛent mon frere ſoy eſtudie 
A perdre moy fifs par folie 
Du ſif-cuyde louenge auoit 
Que quant par mal faire deuoit 
Perdu laura:le cueur met) tremble 
Seſchant que te ſuis: et me ſemble 
Que a cauſe de ſa folle amour 
Fe vore deſia celluy iout 
Que ce pays de laiſſera 
Et a la guerre ſen vra 


Par pourete en queſque part 


Sytus en ſe mocquant 
O demea ceſt bon regard 
Et pꝛeueu comme vᷣng Homme ſage 
Qui ne eſt pas de legier courage 
On ne doit pas tant ſeulement 
Voir ce qui eſt prꝛe ſentement 
Deuant les pieds:mais preuenit 
Aux choſes qui ſont aduenir 
De loing ceſt fout lentendement 
Demea 
Que ſſe a dire ſytus comment 
Tentens turcefie ſaulte re ſſe 
Garſe amoureuſe ST 
Ne eſt elle pas pre ſent cHies Vous 
Syrus 
Mainfenant eſt auccques nous 
Ceans 
De mea 
Quant mon frere ſeroit 
Sage a ſcauoir ſil ſouffritoit 
Due effe fuſt dedans [a maiſon 
SHryus 
Ce me ſemble contre raiſon 
De ce faire et vne demence 
Demea 
Mais comme ce fait ceſte offence 
Tels flagices:tel vitupere 
Sxyrus 
Dar la grant ligerte du pere 
Et mauuaiſe facilite 
Demea 
ſime poiſe fozt de moy frere 
Et honte ayde ſa lachete 


Sprus 
Entre vous deupde qualite 


di veſtã 
ſidem 


O demea 
iſiue eſtſa 


pere 


eſt heciã 


intus 


Eho /an 
domi eſt 


Credo 


Heccine 
fieri ſlag 
tia? 


inepia le⸗ 
nitas pa⸗ 
tris. 


ſrattis me 
odẽ piget. 





jurer 





gli 
dun 
inuna 
fhein 
[init 


ph 
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—X 
fia 


(ine 
iq, 


il 


ique 


ini. 


fueillet 


in in Ol La grande difference 
— — ſaͤuf reuerence 
fene dys pas cecy pourtant 
Que tu es icy mainte nant 
De lung a lautre a moult a dire 
Car a la verite deſcrire 
Tant que tu es grant fu cs ſage 
Et il eſt fictille et volage 
Vng ſonge faint et vne beſte 
Qui na point de ſens en la teſte 
Laiſſerors tu faire a ton filz 
Ce quil fait au ſien 
Demea 


mea 


ſe ne fis 
Jamais ce tour fane feroye 
Sip moys auant ie ſentirore 
Se atel cas ſe vouloit attraire 
Quil encommencaſt riens a faire 
Sinetem Et i amais ne lux ſouffriroye 
uum Mars totale me nt ob uie ro pe 
Quifne cheuſt en ceſte me ſchance 
Sbrus 
Aſſes me die ta vigilance 
viglãciã Ton bon ſens ef entendement 
tuů tu mi⸗ emea 
hi natras fe requies aux dieuy humblement 
4 Duemoy ſena ſoft entrete nant 
ſeſfict né mnſi que ie fay maintenant 
eniceſ Zat ſans bon ſens homme ne peut 
 queſo — 
Chaſcun fait du ſien ce quil veult 
Ft quiſgz Mais que de bon ſens ſoit pourueu 
ſoi uit Demea 
cſeita eſt Ay fourduy ne las tu point veu 
ai Mon filʒ theſipho 
Serus 
Se ie lay 
Point veuril eſt deſia allay 
Zu neſt Se beſongne comme je crop 
fi,  joieca auv champs 
Demea 
Mais par ta foy 
ſatin ſcie Rcais fu Bien veritablement 
hieſſe ¶Quil eſt auy champs 
| Sprus 
Certainement 


Ol beſongne aux chãps:car ennuyt 


DH quew AHoymeſinesie ſub ap produet 
— EA A 


| 
| 


Demea 











CC.lv. 
Ol eſt bien:ieſtoye 
En grant paour et doubte faiſoye 
Quilt ne fuſt adioinct de ſo) frere 
Eſchinus en ce vitupere 
Syrus 
Adioinct:mais ceſt treſgrandement 
Courrouſſe de lappoinctement 
Demea 
Mais comment 
Syrus 
Quant il eſt Venu 
Au marchie et quil a congneu 
Son frere auoir fait fa folfie 
Et ſa ſauſtereſſe rauye 
Treffoꝛt a eſte deſpite 
Demea 
Mais ſyrus dis fu verite 
Skrue 
Duyouÿ ie fe ſcay bien 
Et ſi ne cele rien 
Tar il eſt venu de aduanture 
Quant pour rapaiſer ceſte ordure 
Mitio eſtoit diligent 
De comptet et bailler argent 
La eſt entre ſans y penſer 
Et a commence a tencer 
Diſant:eſchin faizʒ tu ainſi 
Maintenant ces deffaulx ic 
Fais tu choſes plaintes doultrage 
Indignes a noſtre lignage 
Ainſi le tencoit gy eſtore 
Demea 
Tout fe cueur me pleure de ioye 
Si ceſt verite 
Seprus 
foute clere 
Dultre lur a dit: ha moy frere 
Tu ne pers en ceſte folie 
Das fo} argent ſeul:mais tavie 
Qui eſt meſchamment fait a toy 
Demea 
Dieu fe gard a ce que ie Hoy 
Entendu ce que tu referes 
Treſbien re ſemble a ſes grans peres 
Serus 
Hon dea 
Demea 
Croxes de verite 
Quil eſt de bonne qualite 
Et a beacoup mieulyx que eſchinus 











Optime ẽ 
atqʒ iratũ 
admodũ 


âd autem 


Adoꝛtꝰ ef 
Ain Vero, 


Vah nihil 
reticuit 


DH of. 


Nôfu foc 
argentum 
perdis 


ſaluus ſit 


Huis 
Spre pꝛe⸗ 


cepfoy-iſio 
rum ille. 
















































































































































Le fiere acte 
Mes command:mens reten us 
Hamais auſſine ſera tel 


Sprus 
„Auſſia bien eu alhoſtel 
Philoſo  gifoſopfes ct gens de fait 


Pour biey y ap prendre 
De mea 
En effect 


fe lenſe igne ententiuement 
Kiens he treſpaſſe aucunement 
fFit ſeduko fe lacouſtume a tout bien faire 
Et commande à pzendze exemplaire 
Et a ſe mirer eh fa Vie 
Des autres ſans faire folie 
Et que tous hommes il contemple 
Pour pꝛendꝛe des [ages lexemple 
Et puis ie ſupdys faiʒ cece 
Syrus 
Oeſt dꝛoicte ment monſtre ainſi 
recte ſane ge ſainement 
Demea 
fe de apres 
hoc fugito Fur cecy quant par expres 
Venir eh peut empeſchement 
Sprus 
Teſt ſagement ef cautement 
Enſe igne 
Demea 
Sans quelque dobtance 
A ville nies où me ſchancc 
Hoc taudi fe ne le laiſſe ray ouer 
eſt. Mais ſil ba choſe à louer 
Aff in que plus toſt il ſi renge 
fe dy:cecyeſtde fouenge 
Et vertu 
S ytus 
Ainſi faire on doit 
iſtec res ẽ. Qui veult pue vng enfant ſage ſoit 
Et ſes faitʒ moꝛiginc 
Demea 
VPuis ie dyrcecxy eſt donne 
Hoc vitio A Vice veſt 


datur. 


callide. 


Syrus 
Pꝛobiſſi⸗ Oeſt pꝛeudhommeement 
me. Hnſtrurt enfant 
emea 
Eertainement 
Pono aũt De cela ne fault point doubter 
brus 
fenaÿ pas foyſir deſcoutet 


De Adelphos 


Plus fes raiſons ne fes A 
Abitler me fault fes poiſſons 
Oꝛdonnes à noſtre deſpehſe 
Par lordonnance ef ſentence 
De monſeigneur lequel fozdonne 
Et fault que garde ie me donne 
Que fe poiſſon ſoif bien apoint 
Et que coꝛtompu ne ſoif point 
Catꝛ ſil a mauuaiſe Viande 
La faulte nous eſt auſſi grande 
Que ſont a toy fes choſes dictes 
Et que de ton filʒ tu recites 
Et tout ain ſi ne plus ne moins 
Que tu as [a charge et les ſoinge 
De ton filz direct enſeigner 
Auſſi ab ie du cuyſinier 
Quant oup Viandes be ſongnons 
He re monſtre à mes compaignons 
Bt dis a ceſtux cyrcecy 
Eſt trop ſafe:a lautre auſſi 
Teck bꝛuſſle ie fap trouue 
A lautre cecy pou laue 
A lautre cecyeftfreſbiey 
He le treuue aſſez de bon gouſt 
Apꝛes ſouuie nne Vous de tout 
Leur dete:bꝛief ſans grant te mpeſte 
He les enſeigne et admonneſte 
En ma petite ſapience 
Tout ce que daoicturier fe penſe 
Quant au regard de ſa cuyſine 
Puis apꝛes ie les endoctrine 
Quilſʒ re gardent auv eſcuelles 
up pfats/aup chaudieres / aux pelles 
Et quiſʒ ſimirent clerement 
Comme en vng miroir propꝛe ment 
De ce faire ie les inſtruys 
Songneuſe ment tant que ie puis 
Non obſtant que tout noſtre fait 
Ne ſortiſſe pas grant effect 
Et que ceſt choſe qui pou vaille 
Mais ceſie inſit uction ſeur baille 
Pour plaire à qui ie doy complaire 
Et éoy tu fais ce que doit faire 
Homme de bien:maintien touſiours 
Ton fait tout bra de Boy cours 
Deuſy tu choſe mieuſy a ton point 


emea 

Nenny:ſi non que dieu Vous doint 
Penſee de faire en tous lieux 
Te qui ſera de biche) mieulx 





M jai D 
cab hi 
ufhia 
aie. | M 
al, |] 
fi 
hic 
Es 
ſue 
nepia 
. heceſe 
mentẽ do⸗ 
bie mél 
remy dif 


Fneiffee 
Æéiayeſpoir quif ſoit ainſi 
Svrue 


/ Zurus ſe fe yras tu pas dicy 
hinc abis En ton champ 
Demea 
ecte Tout dꝛoit 
| Syrus 
J Deſt raiſon 
| Dour cauſe que en ceſte maiſon 
À Homme nbaucra que demandes 
 Niäidtfu Qui face de que tu commandes 
hicagas Ne quiates ditz obtempere 
Combien que du maiſtre ſoyes frere 
On ne te craint rien vne foys 
9 By la maiſon 
Demea 
Da ie men Vois 
Pꝛendꝛe vne autre Hoye 
Puis que celfuy pour qui ie eſto 
TS Venu:mais on ma reuele 
Que a mon champ il ſen eft alle 
Tar ceſt de luv ſeul que ie ſopgne 
Mais purs quif eſta ſa Geſongne 
ime ſuffifi: plus ne fe trace 
Quant defaufrezmoy frere face 
Ainſi que bon luy ſemblera 
Fe cuyde bien quil nen fera 





7 S 
TR 


















CC .fvi 
Kien qui ne ſoit pꝛopꝛe et le croy 
Mais qui eſſe fa que ie Bop 
Appꝛouche itou ſil reculle 
Neſſe pas hegio tribulle 
Noſtre couſin et boy amy 
Se ie laduiſe bien ceft luy 
Teſt vrarment: ha ceſt ng Honime 
Qui eſt bien noſtre amy eh ſomine 
Lung lautre armons des noſtre enfance 
O bons dicup de haulte puiſſance 
Pou de gens en noſtre cite Dif boni/ 
Nous auons dé ſa qualite ne iffinſ 
Homme eſt de foy freſchzeftienne —— 
St de grant vertu ancienne — 
En piece par fuvhe viendꝛoit 
Mal ou Honte eh aucun endꝛoit 
Ha que ie pzens grant ioye cn moy, 
NQuant ſur terre encoꝛes ic Voy 
Des reliques de ceſte ligne 
Tant bone vertueuſe et digne 
Ha mainte nant me plaiſt if bien 
Viure pour Voir [gens de bien 
Que ſuy qui eſt mon grant afin 
He lattendrar icpaffin 
De fa ſaluer et parler 
Alux puis quil Bien ce cHemiy 4 
Arriete ne men doys affer 


¶ La. x ſcene 


EG à 





UE 


- 


CAprees ce queen fa precedet⸗ ſcene ſyrus a enuoye Demea en ſoy champ 
ff luy a fait acroire que la ieune fille qni auoit eſtẽ rauye eſtoit amye de ef 
chin a non pas de theſipho. En ceſte pꝛeſente ſcene eft introduit hegyo qué 

































































































































































Le tiers acte 


Oe Adelphos 


rencontre demea et lup compte toute laduanture De eſchin Commꝛent it 
auoit engroiſſe la vierge cifopentie fille Dung poure bourgois dathenes 
affin de le faire plus marry quil neſtoit. Auſſi y eſt introduit geta auecqs 
hegpo affin que le ßon Homme demea crope mieufx aux paroſes Oe hegyo 
quant il les opt affermer a vng ſilopal ſeruiteur à eſtoit geta. Eſt donc⸗ 
ques a pꝛeſuppoſer que geta venoit de compter a hegyo tout fe faif De eſ⸗ 
;chiy- Sf pourte commẽ de ſplaiſant de fa choſe luy reſpond diſant ainſi 


Hegyo Heta DSemea 


Noh dii imoꝛtales ſas 
D indignũ. geta 
quid narrae He, Hic 


eſt factũ. Hegyo. Ev illan ſami 
lia tã illib erale facinus eſſe oꝛ⸗ 
tum? O eſchine pol haud patert 
nũ iſtuc de diſti. De, Videlicet 
de pſa tria hoc audini. id illi 
nũc dolet alieno. pater is nihili 
pendit. Hei mihi Btinà Hic pꝛo⸗ 
pe adeſſet alicubi: atqz audiret 
Gec. He. Miſi faciẽt / q iſlos equũ 
eſt: haud ſic auferẽt. He. Jn te 
ſpes oĩs hegio nobis ſita eſt. te 
ſofa habemꝰtu es patonns:fu 
pater. ille tibi moꝛiens 106 com 
mandauit ſenev:ſt deſeris noe 
tũ:perimus.He Caue duperie 
neq; faciã: neq; me ſatis pte poſ 
ſe arbitroꝛ. Zemea adibo / ſal⸗ 
uere hegionem plurimũ iubeo. 
He. Te querebam ipſũ. ſalue de 
mea. Ze. Quid autẽ? He. Ma 
ioꝛ filius tuus cſcHinne(f ſra⸗ 
tri adoptãdum dediſtidiuegs bo⸗ 
ni / negz liberali s ſunctus offi⸗ 
ciũ eſt viri. Ze. Quid eſt? Heg. 
Amicũ noſtrũ noꝛas ſimulũ / at 
qʒ equalem? De, Quidni? He. 
Filiã eius virginem vitiauit. 

Hem. He. Mane. Nondũ audiſ 
ti demea:quod eſt grauiſſinmů 
Se. An quic eſt etiã ampli? 2 
He.Veium amplius. hoc quidẽ 


Degpo Demea vieillare Geta ſeruifeur de oſtrata· 
DZi dienx immoꝛtetʒ geta que le mal ſait que 
J | fu meracompfes eſt miſerable cf indigne » 
¶ Geta.· C:Yeſaiteſt ptet. ¶ Hegro · 
Due de ceffefignee qui ſont tant gẽs de bon renom 
ſoit ne vng tel horrible mal fait. DOeſchinrcertes fu 
has pas aprins cecy de ton pere, ¶ Demea qui la ouy 
parle ainſi a ſoy meſmes ¶ Il a onp aucune choſe De 
kelle ieune femme qui a eſte rauye. Il lup en deſplaiſi/r 
fouteffoisif ne ſup appartiént de riens / et ſoy pere qui 
fanourrpney tient compte. Ama voulente quil fuſt 
maintenant cache icy en aucun lieu et quil ouyſt ces pa 
roffe, ¶ Hegpo parlant a geta · ¶ Je ne ſcay ſi ſes pa⸗ 
rens fer ont ce quilz doyuẽt faire de raiſoy:on ſifs ſouf 
frerons ainſi la choſe. CGtfa- ¶ Hegyo mon amp; 
toute leſperance de ma dame / de ſa ſeule fille a De moy 
eſt en top ſent, Nous auons tant ſeulement noſtre re 
courſ a top. Tu es noſtre patronnoſtre pere, Le boy 
homme noͤſtre Boy ſeigneur en ſe mourant nous recõ⸗ 
manda a top. Si tu nous Fefaiſſes nous ſommes per 
dus · ¶ Hegyo · CD geta nen parle iamais · Ic né 
Vous farſſerap pour riens, Ne ifne me ſemble pas q̃ 
iaye la puiſſance de Vous faire ſe ſeruice dõt iay le vou 
foir. ¶ Bemea. ¶ Je irap a eulx · Je prie a Dieu quil 
vueille ſaufuer en toutes manieres hegyon · ¶ He⸗ 
gypo. ¶ Je te queroye et non autre. Dieu te gard De⸗ 
Nea Semea. ¶ Que me vouloyes tu⸗ ¶ Hegio. 
¶ Ton plus grant fifs que fn anoies haille a nourrit 
a fonfrere na pas vſe doffice de bon ef liberal homme. 
CDDeinea « ¶ Quellechoſe a il faicte ¶ Hegpo · 
He congneue fu pas bien noſtre feu ſodal ſimulus 
qui eſtoit tãt noſtre amy et egal · ¶ Demea. ¶ Pour 
quop ne le congneuʒ ie· ſi fis bien ¶ Hegyo. ¶Ton 
fifs a corrompue ſafiffe qui eſtoit Vierge, ¶ Demea. 
¶ Hem · ¶ Hegpo. ¶ Attens demea;fn nas pas en⸗ 
cos fout oup.Jpa encores Yne choſe geſt treſgrie f⸗ 
ne. ¶ Demea. ¶ Et à pourroit il pſus auoit⸗ Neſſe 
pas aſfro · ¶ Hegpo. Sia. Ilxa encores plus, Gf 





fueitlet CC.fit, 


touteffois cefa eſt a tollerer aucunement. Da nupt / a⸗  ferendum aliquo modo eſt. per 
mour /vin/ adoleſcẽce / ceſt umaine choſe» Si toſt que adt 
w fa choſe aeſte faicte de ſoy bon gre ſen eſt venu pfourät cà: ad'matrem Dirginie Bent: 
a la mere de la poure fiffe/fa pꝛiant/requerant / baiffahf * ipſue Ditro fachipmnäe/orane/ 
et pꝛomectant ſa foy et iurant quil leſpouſeroit Dy obſecrans. ſidem dans iurans 
luy a pardonn⸗ · Dy ſeſt feu de la choſe effafey creun A TE RT TS 
éffelemenf a freguente auecñs elfe quelle a eſte groſſe eorompreſſa ran da facts ff 
fiaſomnmes au· x. mops quiffiſt ceſte choſe» Et puis  menſiedecimue eſt. Jte bon! 
. maintenant ce Boy homme ſil plaiſt aux Dieux ef affe Dirnobie pſaltriamiſi dite pla 
h1 pꝛendꝛe vne chantereſſe auecques laquelle il Venſe Vis US cPinat iffan) 
Ri Ure dozenauñéæ defaiſſer ceſte cp, C Bemea. CDps A 
tu ces paroles pour certain? ¶ Hegyo · ¶ La mere de dioeſtipſa Birgo:res ipſat hic 
fa Vierge eſt te moing De ceſte choſe, La vierge. Le getapꝛeterea Yé captneeſi ſers 
fait meſmes · Sn apres ce bon ſeruiteur icp preſent ge⸗ ors — ¶ inerc aut 
fa quéneſénannuai ne pareſceux Le pourehommeles — IS 
nourriſt fout ſeul et ſuſtenfe toute la fainilfe, Dzens  ceySe. Juno here evtond: 
fe e len emmayne.· Lye le et luy enquiers fa Verife De niſiitafactñ eſtidemea.poſires 
toute fa choſe, Chefs. CHoire demea a me tormẽte o nõ negabit. corã ipſo cedo. 
en toutes les facõs que tu vouldrad ſi le fait neſt ainſi. RTE ſe 
Eh apres ie [cap bey quifne fe npera pas,JefefupÎs | EE 
fap deuanffup, C Demea. ¶ Jeny ſuie boñteur / ne ne 
ſeap que fe face ne que ie reſponde a ceſtuy cp. Cera, 
CLa poure pamphile crie feans. +» 
¶ Rime de ceſte x.· ſcene 
¶ Le tran/laceur. 
¶ Icpy eſt a EE que geta ſeruiteur de /oſtrata alla vers vng Ho) 
me hegpo couſin de elle / et luy diſt Gme eſchinus auoit deceu fa ienne Me 
PDarquop quanfceftup hegyd veit demea pere de eſchinꝰ iffufeſinen/efcs 
me par maniere de increpation luy racõpta fe crime de ſoy fifs diſůt ainſi» 
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Le fiere acte 


Heay 
oh di 
PA C in pechie plain de rage 
facinꝰindi Seta que die tu de ce fait 
gnum. Quefume racomptes 
Geta 
ſicẽ factũ Teſt fait 
Comme iar dit nen doubte myc 
Hegyo 
Comment: que de telle lignie 
Tant bonne ſoit venu ce mal 
eviftanfa Et pechie tant illiberal 
mitia.Si villain ef hoꝛrible cas 
Deſchin certes fu nas pas 
Alpine ce mal et vitupere 
Par lexemple de fo) bon pere 
Au moins ainſi que ie ſuppoſe 
Demea qufa eſcoute hegro 
fl aouy aucune choſe 
TDDe ceſicgarſe ſaultere ſſe 
videticet Qui pat cauteile et ſubtille ſſe 
depſaltꝛia Au paillart à eſte rauye 
Hoc audi⸗ Et Voy bien quifnefuy plaiſt mye 
3 Et ſe deult de eftrange dommage 
Tar en rien neſt de ſon lignage 
Comment en eſt il ſi marty 
Quant le pere qui fa nourry 
Nen tient compie a ma voulente 
Que maintenant il fuſt houte 
Cachie icy ſecretement 
Et quit oupſt paiſiblement 
Tes parolles 
Heayo 
Getaꝛpenſon 
Se les parens de ce garcon 
aiſi faciet Feront ce qui eſt dꝛoit de faire 
ZSitz veullent aller au contraire 
Ou ſilʒ ſouffreroné au contrairc 
Du droit 
Geta 
Hegyvo leſperance 
De nous et totalle fiance 
in te ſpes Sue foy eſt aſſiſe touſiours 
ois hegio A toy ſeul nous auons recours 
Tant moy comme fille que mere 
Tu es patron et noſtre pere 
Je bon vieillatt en ſe mourant 
A tor nous recommanda tant 
Se tu nous faiſſes à ce pas 
Perdus ſommes nen doubte pas 


egro 
Dieup mmoꝛtelʒ quel oultrage 


De Adelphos 


Et demourezʒ ie fe pꝛometʒ 


egro 

O geta nen patle iamais 
ſe dy pas que Vous habandonne 
Et arde ef ſecours ne dous donne 
Tar ie ymagine en ceſte ſoꝛte 
Queiayfa puiſſance aſſez forte 
Pour en faire a ma voulente 

Demea 
Apꝛes que iay bien eſcoute 
Toutes ſeurs raiſons en ce lieu 
Aeufp'iray:ie prie à dieu 
Hegyon que en toutes matieres 
Et facons que fu le requieres 
Sauluer te vueille doulcement 


Hegyo 
Toy demea pareillement 
Et te donne ſante ef ioye 
Autre que éov ie ne queroye 
Bien es venu par deuers mob 
Demea 
Que me vouloyes fu par fa foy 


Hegro 
Fe te diray:Hoycy fe cas 
Ton grant filʒ eſchin que fu as 
Que pour adoptif as donne 
Alton frere et haban donne 
Me a pas vſe doffice dhomme 
De bien liberalrainſi comme 
Vng enfant de bien eſt te nu 
Demea 
Mais pour vrax que eſt il aduenu 
Que gif faite pour dieu nen cele rien 
Dis tout 


Heayo 
Congnoiſſois fn pas bien 
Simuſus Hofire amy loyal 
Noſire voiſin et noſtre egal 

Demea 


Pourquoy nondes foie plus de miffe 
Lay Heu aller a mont auaf 
Decade ſa par ceſte Ville, 


Heavo 

Foy fils a vicie ſa fille 

Qut Vierge eſtoit non coꝛrompue 
Demea 

Hon 


Hegyo 
Demeure et ne te remue 
Tu nas pas encoꝛes our dire 





Caue di, 
verie 


Adibo: 


Teñredi 
ipſum 


ddaufn, 


maiot ſi; 
fins tus 


eſchins 


Quidſ; 


Ami no 
ftränons 


Quidnii 


Fiiiã tin 
Pire! 
Bitiauit, 
Hen, 


ant 


ni 


pei 
| 
den 
dia 
wd 





fuueillet 
La beſongne:il ya bien pire 
Et choſe 114 grie fue 


mea 
An quicỹ Aſcauoit 
eſtetiay Que cefi quif y poutroit auoit 
amplius jy ſys que vne vierge defflorer 


egro 
Sig pſus:mais a fofferer 
Et ſuppoꝛter eſt aucunement 
Dat nurt: amour pareille ment 
Le Din ſa fendre adole ſcence 
Def air! Luv onc fai faire cefte offe nce 
à Touteffois eſſe choſe Humaine 
di afiquo Quoy que ſa faulte ſor Vilfaine 
modo ef. Mats apzcs fait le vitupere 
Toy fifs eſchin vint a famere 
De la vierge en lachꝛimant 
Suppliant / obſecrant / donnant 
Sa forret iurant par ſon ame 
Que fa fille pzendzoi pour femme 
Due en fa maiſon fa meneroit 
Si toſt que eſpouſce ſauroit 
Ainſi eſi le cas incongneu 
Teu/pardonnezcar on fa creu 
De cela quif diſoit parfainte 
Oꝛa eſte la vierge encainte 
Dopcy ia ſe dixie ſne mors 
Quit da congnoiſi:et toufeffoye 
Le boy Gomme ſit plaiſt auꝝ dieux 
Que ie ne faille pour le mieulp 
Dne ſaultere ſſe ba ſupute 
Auecques laquelle if deult viure 
Et du tout laiſſer ceſte cy 


CE lviii 
Demea 
Dis tu ces parolles icg 
Pour certam 
egro 
La mere ducelie 
Eſt en te ſmoing aue cques elle 
La choſe meſmes ct louſtrage 
Geta auſſi en te ſmoignage 
Qui eſt vñg loral ſeruteut 
Homme de bien non porné menteut 
Nui nourriſt foute ſa famulle 
Teſt aſſauoir et mere et fille 
Mene le quant tox hardiement 
Et le compelle tellement 
Que la veritenl ten dye 
Aff in que tu ſaches comment 
Aeſte faicte la folic 
Geta 
Par dieu ce neſt point menterie 
Se la choſe neſteuidente 
Pꝛens inoy/fye moy et me toꝛmente 
Tout aihjt comme ty Houſdzas 
Demea 
Oꝛ ſuis ie honteux de ce cas 
Tant que ie he [cap que fe face 
Me que ie dye en cefte place 
Denſer ne puis cHoſe du monde 
Que a ceſt Homme de bien reſponde 
Qui me compte cefte folie 
Geta comme ované crier 
la fille 
Ho il ya douleur profonde 
Tar la dedans pamphile crie 


Pꝛo certs 
tu iſtec di; 
cis? , 


mater Bic 
ginis ĩ me 
do ef 


immo fer 
de evtorà 


pudet. nec 
quid agã. 


Cart, ſcene. 


¶ En ceſte vnʒieſme ſcene eſt introduite la poure vierge qui eſt en 
mal denfant · Et auſſi demea qui eſt ſi pres de fHofteſquiffa opé crier 
St hegyo qué remonſtre a demea que —* fait ce quit doit /ce ſtaſſa⸗ 
uoir que eſchin ſoy fikz eſpouſe ladicte Vierge ainſt df fe lup a pro me 
qgt de font ſon pouoir ſup ſera amp et luy aydera a poucſute ſoy Fri 
encõtte ledit eſchiy, Et Dernea up promet quit en parlera a ſoy frere 
micio quiauoiénonrrp ledit eſchin Et quifmectra paine que tout ſe 
appointera · Doncques ſa poute fiffe malade difainſis 










































































































































































Le tiers acte 





| 


P5phifa Hegio Seta Demea 


Iſerã me. differoꝛ do 
 foubus. iund lucina 

fer opem obſecꝛo. He, 

Hem. nũnam illa | o parturit? 
Ze Certe hegio · He. Hem illec 
ſidẽ nũc noſtꝛã imploꝛat demea 
quod vos ius cogit: id volinta 
ẽe mnpetret · hec ſꝛäimũ vt fiarit: 
queſo deos vt vos decet · ſin ali 
ter animꝰ Vveſter eſt: ego demea 
ſumma vi defendã Hâc:ataz il⸗ 
t moꝛtuũ. cognatꝰ mihi erat - 
a pueris paruuli ſumus educa 
ti vna ſemper inifitie / et domi 
fuimue:panpertaté vna pertu 
fimue grauem. quaßropter eni 
tar. faciã. experiar. deniqz ani⸗ 
mäâreſinquä pot: illam deſe 
rã Quid mihi reſpondes? Ze. 
Fratrẽ conueniã hegio is quod 
mihi de hae re dederit conſiliũ: 
id ſcquar: He. Sed demea tu fa 
ito/etů io cogites: ̃ Vos fa⸗ 
rillime agit ier eſtis maxime 
potentee · dites /foꝛtunati / nobi 
fee:tam maxime vos equo aĩo 


Oe Adelphos 





Pamphile, Hegpo · Geta, Demea. 
Aſſe mor poute a miſerable creoture. Je ſais 
LL fafindétnes fours, Dieur tant ie ſuis fra 
naiffee 5e grãs douleurs Juno / lucina. Pas 
ma datné apde moy / ſecoure mop: ie fe prie ſil te plaiſt. 
¶ Gegpo· ¶ Hem geta Dy moy ie te pꝛye ne enfante 
elle pas ¶ Geta · ¶ Certeo hegyo mon amp ſi faif « 
¶ HGegro. ¶ Hademeaꝛ:elle requiert maintenant vo⸗ 
fire fop-@ffeYous prie maintenant que vou⸗ conſen 
fes deYoufenfe a luy ſairere a quoy dꝛoit vous pour⸗ 
force. Je requier pꝛeſente ment aux dieux que vous faic 
fes ce quil appartient · Car ſrvoſtre courage eſt autre 
inenéxerop demea que de force ſouueraine ie Oeffende⸗ 
rap teſte cy · Gf auſſt ſon Boy pere qui eſt moꝛt zeſtoit 
Bicy non amp et congneu · Mous fuſmes nourris pé 
fis enfans enſemble ous auone touſtours eſte en⸗ 
ſemble fafa guerre ca la inaiſoy «Noue auons ſouf 
fertenfembfe mainte grant pourete: pou laq̃lle choſe 
e meff oiceray de ayder 6 ſa poure ſille. Je ſerap ceg ne 
ferapoſſibfe Je eſprouuer ay tous mes anpe, Et ala 
patfiyiépérôerapla Fieahanft que faiſſer elle g ſa mere 
en neceſſitene cheoir éhDeéſhôneur, Auant demea qué 
ne reſpôs tu? C Demea · CHegpo moy bon voiſin: 
ie patferap auecques mon frerẽ / et ce quifine conſeille⸗ 
ra Se ceſte choſe ie fe mectrap a exrecution · ¶ Hegro · 
¶Mais demea ie ie prie:penſes ces choſes en ton cett 
rage / que de tant que vous faictes mieulrce que vou 6 
vient a plaiſir en cé mond c que vous eſes plus 
puiſſans / plus riches/plus fortunes / plus nobles / De 








AE A 








fueillet 

tant plus conuient il que vous faictes de bon cueut 3 

congnoiſſes les choſes qui ſe dopuent iuſtement faire 
ſi vous Vonfes eſtre ÿifs a teſmoigneʒ preudhommeß. 
¶ Demea. ¶ Mop retourne / toutes fes choſes qDe 
Roit ſe deuerot faire ſerõt faictes · ¶ Hegyo · ¶ Ceſt 
dꝛoit que tu fe faces. ¶ Duis parie a geta ainſi Ge 
ta / mayne mop leãs a ſoſtrata ¶ Demea patlãt a par 
ſoy · ¶ Ces choſes ne ſe font pas par mes enſeigne ; 
mens. A ina voulente que cecy fuſt maintenant paſſe. 
Deritablement ceſte grant ficence que a Donne moy 
frere a eſchin toutnera en aucun grant naf, Je iray er 
chercherap moy frere affin que ie luy comptẽ tout reſt 
affaire, ¶ Hegpo recôfozte la bonne dame ſoſtrata a 

fup dit. C Sopes de bon courage ſoſtrata reconfozfe 
fa fille tant que tu pourras. Je vops veoir ſe inicio eſt 
au marchie et parleray a luy / et luy racompteray par oz 
dꝛe toute lachoſe ainſi quelle a eſte faicte · St ſif Doit 
faire ce qui eſt de raiſon le face. Si non quifme Ope ſa 
voulente de ceſte be ſongne affin que pat ſes paroffes 
ie ſache que iay pꝛemierement a faire, 


¶ Rime de ceſte. xi. ſrene 
CHefranſiatfenr 


0} 


CC.lix 


equa noſcere opoꝛtet: ſivos vut 
tis perhibere phos. De, Rediz 
to fient (g fieri equũ oîa. He. 
Secet te faceregeta ducme zx 
tro ad ſoſtratã. De, Mon me in 
dicente / hec fiunt vunã hoc ſie 

modo defunctũ. verũ nimia if; 

ſec licentia pꝛofecto euadet in a 

fiquod magnũ malũ. Iboret re 

quirã ſratrem: Bt in ei hec euo 

mã. He. Bono animo fac ſis ſo 

ſtrata:e g iſtãquod potes) ac cs, 

ſolate. Sgo mitionem(fapud 

foꝛi eſt) csueniam: atqs vᷣt res 
geta eſt; narrabo oꝛdine. ſi eſt 
facturus: Be ſit officiũ ſuũ fa⸗ 
ciat. ſin aliter de hac re eſt eius 
ſentencia éceſpondeatmufi:Ve 
quid agam / gypꝛimum ſciam. 


¶ So ceſte ſcene partent quatre per ſonnages/ ceſta ſſauoir pũphile en pai 
ne denfant / hegyo couſin delle / geta ſeruiteur / et Demea pere de eſchinus 
Et crie ſt haucẽ la poure fille en ſoy trauail que fes frois anfres qui ſont 


hoꝛs fa maiſon la peuent ouyt et die » 




















































































































































































































e quart acte 
Pamphile 


Aſfe mov poure ef miſerable 
Le eycemal greuable 
2 He ſuis a la [0 de mes iours 
pr our les paines ef cruels fours 
ie 5 — ie ſuis boutec 
Et cruetlement tormentee 
Diuno luc ine qui donnes 
Par vertus puiſſantes et bonnes 
Lumiere auß enfans naquiſſans 
Et hoꝛs de leurs mexes ſans 
Qufpzeſidesaupenfanfantes 
Ztconfortes les languiſſantes 
Donne aide à mon enfantement 
O dame en ce diuers torment 
Sarde morrhumblement fe p2be 


Heayo 
Hazelieenfantezne fait mye⸗ 
De geta 

Geta 
Hego ouy 
Certe he⸗ Certes a ce que iay ouy 
go. Sleſtethſes paines denfant 


Hem 


Hegro 
Ha demeã: Voy mainte nant 
Quel imploꝛe de toꝑꝝ ef moy 
Tant ſeulement auoir la fop 
Eeſt que ie lux aide a cecy 
Amſi que amb:que tu auſſi 
Hem illec 
fdem nãc Car il en eſt tempe ef ſaiſon 
noſñ ¶ Et qui contredire vouldzoit 
Acela vous contrainct ſe droit 
Quet impetre pꝛeſente ment 
Dꝛoit auoit voluntaitement 
eſt quon facé ce mat iage 
Douꝛlce ment et de bon courage 
Zcpꝛemier auß dieux ie ſupplie ! 
Que ainſ ſoir la choſe acomplie 
Eomme raiſonnable ef de cente 
Dar demea ſi voſtre entente 
Et courage eſt autrement 
Troyes fout veritablement 
Que le me mettrar en defenſe 
Pour elle en toute diligence 
Tomi dꝛoit eſt que gy entende 
Afin que fa fille de ffende 
Eile pere mort qui eſtoit 


Pvhcouſiy:etéoinme it me ſemole 


Fuſmes enfans noutris enſe mble 


Luy faces en droit et raiſon zi Ndn 


De Adelphos 


De puis a fa cheualerie 
Enſemble foute noſtre Die 
Nous auons lung ſaufre hante 
Enſemble ſouffert pourete 
St pourtant ie me efforceray 
A foire ce que ie pourray 
Zi pourchaſſerar fa querelle 
Se lon raiſon ef ſe droit delle 
Autrement ce me ſeroit blaſme 
En fin plus toſt y laiſſerap ſame 
Que fa laiſſe: nen doubte point 
Demea ie ſeroye infame 
Que me reſponds fu 

Demea 
Sus ce point 
Hegyo ie ſera contrainct 
Pout bonne reſponſe te faire 
De patfer gue cques mon frere 
Aue cques lux fe conuie ndꝛay 
Et puis reſponſe te rendrap 
Selon qul me conſeillera 
Henſuxuray ce quil me dira! 
ZTarileſt plus aiſne que mob 


Hegyo 
Mais demea fap le de toy 
Et en ton courage cogife 
Sela choſe neſt pas licite 
Tant plus viues facillement 
Et eſtes puiſſans grandement 
Riches/nobles/bien fortunez 
Autant que gens au pays nez 
Et bonne tenommee aueʒ 
Tant plus toſt de Hoy cueur deues 
LTongnoifire quant le cas aduient 
Ee la quey.dzoit faire conuient 
Se Vous voules eſtre trouucʒ 
Gens de bien ſages opprouues 
Et que bon los vous ſoit donne 
Demea 
Ne te chaille moy retourne 
Toutes ces choſes ſe feront 
Ainſi qué de raiſon ſeront 
Mais quie patle ie ave à mon frere 


Heays ! + 
En ceſt efiat te appartient faire 
Afin que rich ne ſe degaſte 
Geta maine mor a ſoſttate 
Ta de dans:et que ie la vore 


Demea 
Autrement que ie nentendoye 


fratrie 
uemiã he 
gio. 


ſed denen 
lu ſocio. 


Rebdilo⸗ 


fient: 


Deceffe 
facere, 








] fueitlet 

| Vont bien ces beſongnes icy 
Rien he ſcauoye de cecy 
me in Et pleuſtaup dieux que ce flagice 
vicente. Fuft paſſe et dernier malice 
Qui en tel cas peuſt eſtre fait 
Mais a Drapparfer en effect 
La cHoſe à bon ſens rame nee 
Deſt trop grant ficence donnee 
A mon frere que ce garcon 

Se gouuer ne en ceſte facon 

St qui a eſchin a grant mal 
Tournera en propos final 

He iray:mon ftere cherchera 
A qui la choſe compteray 


À 
|| 


CC .fe, 
Ho ſoſtrate:fay que tu ſopes 
De bon courage ef reconfozte 
Ta fille comme femme foꝛte 
Au mieulyx que conſolet pourras 


Et pen dant que ainſi tu feras Bono alo 
Parmbe le marchie men itae fac ſcis ſo 
Voir ſe mitio trouueray ſtrata 


Pere adoptif et conducteur 

De ce paillardeau malfaicteur 
Pour lux racomptet fa matiere 
Toute par ordre et par mamere 
Sit veult faire de prime face 
De que raiſon eſt quil fe face 
Si non me reſponde et me dye 








| Toute la facon et les vores Que non:aff in que ie fe ſache 
) Hegio qͥ trouue ſoſtrate plourante. Et que a ce fait ieremedre 


CLa,xifaſcene, 


C Cy eſt la Douxieſine ſcene qui eſt la premiere de fa quatrieſme ac⸗ 
kion qui eſt De lacompo ſition de la choſe de Sſchin · Ceſtaſſauoit 
quil eſpouſe fa Vierge quil auoit corrompue ainſi quil audit promis + 
Sfpource que preſent Demea qui eſtoit vng Viciifart Our/rebefre 
importun⸗/ la Beſongne ne ſe fuſt peu arozôer que eſchiy ſon filz euſt 
eſpouſe vne fille de ſißaſſe ligne ef ſi poure, Syrus freuue maniere 
den enuoyer demea / et auſſt Theſipho qui eſtoit ey lhoſtel Be inicio 













audit ſprus · 





auecques faieune ſemme qui auoit eſte rauye. Et reqqueroit éheſipho 
Syrus quil ne laiſſaſt point entrer Demea ſoy pere. Se parle ainſi 
















































































































































































Pe quart acte 


Ctheſipho Syrus 


DE In patrem hinc abiſſe 
Syr. Jãdudum. 


Ecthe. Dic ſodes. Sy. 
Apud vierã eſt. nũc aute mavi⸗ 
me aliquid operis facere credo. 
Cthe. Vtinã quidẽ (quod cũ ſa 
lute cine fiat)ita ſe defatigari/ 
velim: vt triduo hocperpetuo 
pꝛoꝛſum e lecto nequeat ſurge⸗ 
re. Sy. Ita fiet:et iſtoc( ſi qued 
potis eſt)rectius. Eth. Ita. nã 
hũc diẽ mi ſyre nimis cũpio( vt 
cepi) perpetuũ in letitia degere. 
et illud rus nuſla alia cauſa tã 
male odiniſi quia pꝛope eſt. ꝙ 
ſi abeſſet lõgius: pꝛius nox op⸗ 
pꝛeſſiffet iffic # huc reuerti poſ⸗ 
ſet iterũ nũc vBimie illic non vi 
debit : iã huc recurret / ſat ſcio⸗ 
rogabit me / vbi fuerim qué ego 

hodie toto non vidi die. quid di 
cay? Sp. Nihil ne in mete eſt? 
Cthe. Nung̃ quicq · Sy Tan 
to nequioꝛ es· cliẽs / amicuꝰ/hoſ 
pes nemo eſt vobis? Cth. Sũt. 
quid poſtea? Spyr · Hiſce opera 
dic Bt data ſit. Cthe. Que non 
data ſit ? nõ poteſt fieri. Sy. Po 
teſt. Cthe. Interdiu. ſed ſi Hic 

pernoctorcauſe quid dicã ſpre? 

DP. Vah g̃ vellem etiam noctu 

anmiicis operam mos eſſet dari. 
Quin tu ocioſus es?ego illius 
ſenſu pulchre calleo. cũ ſeruet 
mavrime:tã placidũ / ̃ ouẽ red⸗ 
do. Cth. Quomodo? Hp. Lau 
darier te audilibenter. ſacio te 
apud illũ deũ: virtutes narro. 
Cth. Meas? Sp· Tuas. hoĩni 
ilico lachꝛyme cadũt / quaſi pue 
ro. gaudeo. hem tibi autẽ. Eth. 
Quidnã eſt? Syr. Lupus eſt in 
fabula. Cth. Pater adeſt. Hp. 
Ipſus ẽ. CEth. Syre dd agim?2 
Sy Fuge modo iutro. ego vide 
xo. Cth. Si quid rogabit: nuſ 
tu me. audiſtin? Syr. Potin Ve 
deſinas? 


De Adelphos 


CTheſipho · Syprus · 

Irus ne me dys tu pas que mon pere ſen eſt 
——— dicy en ſoy champ · ¶ Syrus· ¶ Ilya 
XXgrant piece. ¶ Theſipho ¶ Etie fe prie cõ 
pains dy men la verite C Sprus ¶ Jeſt ala ville/ 
et croy veritablement quil fait mainte nãt aucune grãt 
beſongne · ¶ Theſipho. CA ma voulente que ce ſoit 
a ſon ſalut / e qmit puiſſe faire euure dont il ſoit tũt las 
quifneſe puiſſe leuer de trois iours du lit · ¶ Syrus. 
Ainſi ſoit ic et ſil eſt aucune choſe qui encoꝛes nous 
ſoit ptus pꝛouffttable . ¶ Theſipho· ¶ Ainſt ſoit ſp; 


rus mon amp. Car ie deſire De mener tout ce iour en 


lpeſſe ainſi que iay commence. Ne ie ne hay tãt fort no 
ſtre champ poux autre cauſe que pource quil eſt ſt pꝛes 
dicp / car ſil fuſt plus loing / il fuſt touſtours nuyt auũt 


que mon pére peuſt eſtre retourne. Et maintenant ſi 


toſt quifne np trouuera point / il racourra icyrie le ſcay 
Gien. Et puis me demandera:ou as fu eſte ie ne fe vy 
De kont le iour? Que luy reſpondꝛay ie? ¶ Sprus « 
¶ Nas tu riens. Penſes à fu luy reſpondes. ¶ The 
ſipho · ¶ Jamais ne ſcaurope que penſer. ¶ Sprus · 
¶ De kant plus es tu plus fol et plus meſchant · Ma 
es vous ne ſergent ne hoſte ne amp. ¶ Theſipho « 
¶ Et ſt auons aſſes. Mais puis / quoy? C Sprus 
¶ Et ͤys q̃ tu ayde a q̃tque vng a faire aucune choſe, 
Ebeſipho. ¶ Et ie nen ap riens fait. Ilne ſe poux 
roif faire. Sprus. ¶ Si peut bien, ¶ Cheſipho · 
¶ Trop bien pour fe iour/MHais ſi ie Demeure icy la 
napt rq̃tte cauſe trouueray ie pour hop excuſer · ¶ Sy 
rus. ¶ Mah / que ie vouldroie bien diffuſé de couſtume 
de ayder a ſes amps fa nuyt:que tu es paoureur. Je ſe 
frôpe le mieulx dů monde æ ſil eſtoit le plus eſchauffe 
quit pourroit eſtre / ie le rẽs auſſi payſible q̃ vne bꝛebis· 
I Theſipho. ¶ Comment! Syrus. ¶ Ileſt tant 
aiſe que on te loe à ceſt merueille. Je luy parle de topet 
te fais dieu deuãt lui/a lup tacõpte fes Vertus, ¶ The 
ſipho . ¶ Les myẽnes? ¶ Syrus· ¶ Les tpennes / et 
incontinent les lermes fup cheent des peulx comme à 
vᷣngenfant. Hẽ: vaten toſt dicy. ¶ The. ¶ Queſſe⸗ 
¶ Syrus· C Ze loup eſt en fa fable. C'Theſipho» ; 
ESſe point mon pere. ¶ Syrus. CFup meſmes. 
beſipho · ¶ Syrus / que ferons nous? ¶ Sp; 
rus CFup ten maintenant fa dedans · Je Voirrap df 
nous dira. ¶ Theſipho · ¶ Sil demande on ie ſuie: 
dy q̃ ne mas ne deu ne ouy · Syrus. ¶ Eſt il point 
en ta puiſſance de te taire? 





fueillet EC. lxi 


—4— ¶ Rime de ceſte. kii,ſcene 
| ¶ Le tranſtateur. 
¶ Icy eſt a noter que fe Boy Hormine demea allant en ſon champ trouua lempeſ⸗ 


chement contenu ey fa ſcene deuant dicte x fut contraint de retoutner en fa mai 
ſoy dé ſoy frere pour luy en parler· Et ce retour icy doubtoiẽt theſipho xſprue 
comme par lacte en ſuyůant de ce fait ilappert · 





Theſipho Quant cela nous orouffiteroit 
Ain patrẽ Sas tu pas dit et reuele A noſtre re ſioub ſſeme nt 
ſicabiſſe Sxyrus:que mon pere eſt ale CTheſioho 
rus. —R 





Au champ Ainſi ſoit: car par hoy ſerment 
5 Sprus Syrus moſt amy ie deſire 
a pieca AE 3 Ce ſiux iour à gaudir et rire 
NE Theſiphß Et en kye ſſe demener 
Dicſodes Somme toute 1654 ATomnme iàv commence donner PA A 
Dyſileſt vrar . Paamoycueur plaiſir et ioye fc dfémé 
5 Syrus 1 112 Dar il neſt tien que tant ie haye ſirenimie 
od Sans queſque doußfte⸗ Duec noſtre champꝛet par expꝛca oupio 
1 ef. Enuers ſa dille eſt mainte nant Pourtant que dich eſt trop pee 
Du fait queſque choſe de granTar ſil fuſ plus foing nuet ſeroit 
He le crop gna Quant mon pere retourne roit 
Thbe ſipho nu Dx Dent maintenant mal apoint 
Ama voule nute 11 Quant il ne my frouuera point 
Pti qui Que ce fuſt pure verite ff racourta tout vitement 
dey: °° Que tant trauaillier il ſe pein Puls me demanderg comment 
Que de trois iours partir ne deuſt Du as fn efir a ſeiour 
De ſoy lict ozdingirement fene te Dy de tout ce iour 
xrus Doue reſpondꝛay ierie ne ſcay 
Itafiet. Ainſi ſoit fait: et me ſmement Serus aihitne in 
Encoꝛes plus qui mieulp pourroit Et comment.nas tu rien te ge en eſté 
(7 i 
4 







































































































































































Le quart acto 


Que tu luy reſpondes 
Tbeſipho 


3 hamais 
TE Ho benſar ie te le pꝛometʒ 
Eẽ ſi ne ſcauroit que penſer 


tus 
De tant es tu plus a tencet 
Zanto ne Somne meſchant fol endormt 
quioꝛ es ZuezHous client ne amb 
Done a ton pere puiſſes dire 
Que ne las oſe eſcondire 
De le ſecourir toute iout 
Theſipho 
Sunt Aſſes damrs:mais an retour 
Que dirav ie apꝛes 
Skrus 


; Tu diras 
— —* Que aide donnee ſup aur as 
ta ſit. Dour fe ſecourit a ſon fait 
Theſipho | 
Que non Hoirezmaigie nen ab rien fait 
data ſit Tela faire ne ſe pourroit 
Conuenablement 
Syrus 
Si feroit 
Faire ſe peult 
Theſipho 
CTcrop bien pour lheure 
Interdiu De ce iour:mais ſe ie demeure 
La nubt queſſe que fe diray 
Svrus donc ie me excuſeray 
Dauſe penſer ie ne ſcauroye 


Poteſt. 


Sxrus 
Vaßz:helas tant bien ie vouldroyc 
Vaß g vel Que de couſtume fut permys 
fe etiam Ja nuyt aydera ſes ans 
Et paſſer fefemps entout eulx 
COe rtainement tu es paoureux 
Mais pour cela point ne differe 
Quant eſt au regard de ton pere 
Plaiſamment ie calle ſe ſens 
De fub ſelon ce que ie ſens 
Quil eſt attraitable ou tertible 
Tant que fe le rens plus parſible 
Due vne bꝛebis doulce 


De Adelphos 


Tbeſipho 
Comment 


Sytus 
Quant on fe loue haultement 
ffeftéant aiſe que merueilles 
De luy dy cHoſes non pare illes 

e tor telle ment que eh fout lieu 

Snuers ſuvie te fais vng dieu 
Par dire fes vertus 

Tbeſipho 
Les miennes 
Vertus 


Syrus 
Voire vꝛarement les tiennes 
Tant que ſoubdain de eſtre iopeux 
Les fermes ſux tumbent dee veulx 
Comme a vng enfant ou ainſi 
Ho voire ment: vaten dicy 
Tbeſipho 


Due ſſe⸗ 
Serus 
Le loup eſt en fa fable 
Taiſons nous:il eſt conue nable 
Apparceu ſay aucunement 
Theſipho 
Quoꝛ mon pere 
Sbrus 
Lux pꝛopꝛement 
Ceſt il 
Theſipho 
Syrus que feron nous: 
xrus 
Fugéen en la maiſon tout doulx 
He voirray ce quil nous dita 
The ſipho 
Syrus quant il arriuera 
Sifdemande en premier aces 
Oulie ſuie dy que tu ne ſces 
Et que he me as Heu ne our 
ſe me entens tu pas hien 
Serus 


UP 
fe croy que fu tre fe ſcais faire 
Se tu veuly eſtre reſiouy 
Ne te chaille laiſſe moy faire 


¶ La iii · ſcene. 


quomodo 


faudarie 
feaudith 
benter, 


Meade; 


Zuae 


quidnäef 


Lupustſ 
in ſabula 


pai adeſ. 
Jpluſ | 


Sptquh 
agimus 
Juge 6 
info, 


is 
— 


Potinee 
vi deſna⸗ 














fueillet CC. lxil. 
¶ En ceſte treizieſme ſcene eſt introduit Demea lequel en querant 
micio ſon frere ẽ theſtpho ſoy autre filz apꝛes quil eut ſreues fes nou 
uelles de eſchin / et que ſyrus ſeſtoit mocque De luy qui lup auoit Dit 
que micio eſtoit en ia ville et ſoy fils theſipho eſtoit en ſon chãp / pour 
ce quifnefes auoit point trouue retournoit a lhoſtel de ſondit frere 
micio comme homme indigne et deſplaiſant / diſant ainſi a par ſop · 








Demeaa patſop |. Syrus (Theſipho 
Sſuis ie pas homme Bien maleureux. Pꝛe 
m̃eremẽt ie ne treuue nulle part mon frere + 
En apꝛes en le querant iay trouue vng mer 
cierquiVenoif de fa ville qué ta Dit que moy fils neſt 
point en mon champ · Et pource ie ne ſcay PI ieface, 
¶ Theſipho · ¶ Syrus · C Syrus. ¶ Queſtce? 
öoeſipbo. CHe me quierf pas mon pere ¶ Sp. 
fait . ¶ Ebeſipho. ¶ Je ſuis perdu, C Spruf. 
Que nas fu don courage” ¶ Demea a par ſop· 
¶ Zueſt ce a dire q̃ ie ne ſcay diſcerner ne veoir dôf ine 
viene ceſte infelicite: ſi non que ie ſuie ce me ſemble ne 
a poꝛter endnrer miſeres. ¶ Puis parle de ſes enfũs 
gſernifeurs, ¶ Je apparcoy fe premier Vos maulr.· Je 
fes ſcap fe premier par le rappoꝛt danfrup «Je fes racôp 
te le pꝛemier · Et touteff ois queſque choſe que ſe face 
ien poꝛte tout ſeul le courroux gla deſplaiſance. ¶ Sy 
rue qui a ouy rés paroles parle a par ſop et Dit. ¶ Je 
qnerp dece ſtap cyg dif déſceffe premier toutes fe! cho 
ſes lup font ſeul. Ik ne ſcet pas tout + ¶ Semeaa ſoy 
meſme!. ¶ Je retoutneray maintenãt ẽ Verrap ſi mon 
frere eſt teuenu en ſoy hoſtel. ¶ Theſipho q a paour q̃ 
ſoy pere le trouue leans appelle ſprꝰ g luy dit tout bas, 
¶ Syrꝰie te prie garôes bien dinenfre ceũs· CS. 


F 
[EA 
é 
E 


Dee, Ctheſipho. Syrus 


G ego homo ſum in 
fefiv.primi ſratrem 
nuſgẽᷓ inuenio gẽtiũ. 


Pꝛeterea autẽ dum illũ quero 2 
avilla mercenariũ vidi: is ſiliũ 
negat eſſe ruri. nec àd agã ſcio. 
Cihe. Syre. Syr. Quid agis? 
th. chen querit? Sp. Verum. 
Cthe. Perü. Syr. Quin fu aĩo 
Bono ee. De. Quid Hoc malum 
ifelicitatis nequeo ſatis decer 
nere:niſi credo me huic rem na 
tũ rei / ferundis miſeriis. Pꝛimꝰ 
ſentio mala noſtra. pꝛimꝰreſciſ 
co oĩa. vꝛimus poꝛro obnuncio. 
egre ſolus(ſiquid ſit) fero. Sy. 
Rideo hũc. pꝛimũ ait ſeſcire.ie 
ſolus neſcit oĩa. Ze Nũc redeo 
ſi foꝛte frat redierit: viſo. Cth. 
Syre obſecro Videzne ille Hue 


H iii 























































































































































































































































































































































































































Le quart acte 


pꝛoꝛſus ſe irruat. Sy. Etiã ta⸗ 
ces? ego cauebo. Cthe. Nunĩ 
Hercle ego hodie iſtuc cõmittã fi 
Gi. Nã me in cellã aliquã cũ il⸗ 
la cõcludã: id tutiſſimũ eſt. Zy · 
Age.tamen ego hũc amouebo· 
De, Sed eccũ ſceleratum ſyrũ. 
Sp. Non hercke Hic àdery dura 
requiſpéſi ſicfiOpoteſt. ſcire à 
dem vᷣotorquot mihi ſunt dñi:q̃ 
Hec eſt miſeria? De. Quid ille 
Zanit ? quid Buſt qd ais bone 
virreſt frater domi? Sy. Quid? 
malum Gone vir mihi narras? 
equidẽ perii. De. Quid tibi eſt? 
Sy · Nogitas ?ctheſipho me pu 
nfs nuſerũ et iſtã pſaltriam 
vᷣſq; occidit. De. Hem quid nar 
ras? Spr. Hem vide DB diſcidit 
fabri. Dem, Quãobꝛem Sy · 
MHe impulſoꝛe hanc emptã eſſe 
ait. De. Hũ tu eũ rus hinc div 
tin abiiſſer Sy · Factũ eſt. verũ 
Venit poſt inſaniens.nif peper 
rit. num puduiſſe verberare Ho 
minẽ ſenem: quẽ ego modo pue 
rũ tantillũ in manibus geſtaui 
meis⁊ Dem. Laudo ctheſipho. 
patriſas. abi. virum fe iudico. 
Sy. Laudas ne e ille continebit 
poſthac(ſi ſapiet manus. De, 
Foꝛtiter. Syr. Per g̃ nimis qué 
miſerã mulierẽ g me ſeruulũ (à 
reſerire nõ audebam) virit. Hui 
peꝛfoꝛtiter. De, Non potuit me 
fins. idem ſenſit qð eggs te eſſe 
Huic rei caput. Hed eſt ne frater 
intus? Sp. Non eft. De. Vbi il 
Cury queraty/cogito. Syr. Scio 
vbi ſit:Derñ hodie nũg mõſtra 
bo. Se. Hem dd ais? Sy. Ita. 
De. Diminuetur tibi quidẽ iã 
cerebꝛũ. Sy. At nomẽ neſcio il⸗ 
fus hoĩs:ſed locũ noui vbi ſit. 


De Adelphos 


¶ St ne te ſcauroyes fn faire» Je len garderay bien. 
Theſipho. ¶ Ha vrayement ie ne te cõmettray meſ 
Hup ceſte choſe / Car ie me enfermeray auecque effe en 
aucune petite chambꝛe· Je vop bien que ceſt De trop le 
plus ſeur. ¶ Sprus · ¶ Fap hardiemẽt / ie len enuope 
rap biey. ¶ Semea. ¶ AMaid ne voy ie pas icy ce mau 
uais et Damne homme ſprus · ¶ Sprus trouuãt cau 
telle den enuoyer demea par ſes falaces parle ainſt com 
me a par ſoy · ¶ Certes homme ne pourroit plus du⸗ 
rer ceans ſion faiſoif gueres ainſi. Je vueil ſcauoit ve 
ritablement quans maiſtres iay · Quelle miſere eſt ce 
cy dea? ¶ Demea · ¶ Que iangle ce fol icyrque veult 
iẽr maintenant ſcauoir? Que dps fu bon hõme / eſt mon 
frere a loſtel. ¶ Syrus · ¶ Quel meſeur bon hõme .· 
ue racomptes tu. Je ſuis perdu. ¶ De. ¶ Quas 
tu. ¶ Sprus · ¶ Que iay. Le me demãdes tu? Ton 
filʒ theſipho ma tãt baille de coups de poing / et peu ſen 
fault quil na tue celle poure femme à eſchin auoit ane; 
nee, ¶ Demea. ¶ Hem / que dis tu? ¶ Sy. ¶ Hem. 
Regarde comment if ma deſpece fa baulieure. ¶ De; 
mea · ¶ Pourquoy are eſte, C Syrus · ¶ Il dit que 
iay eſte cauſe quelle a eſte achaptec. C Demẽa. ¶ Ne 
mauopes tu pas dit quil eſtoit pieca alle en mon chãp · 
¶ Sprus · ¶ Ileſt ainſt· (Toutefois il ſen eſt venu 
naguieres tout forſene. Il ne ma point eſpargne · He⸗ 
las il na point eu de vergongne de batre ce poure vieil 
lart qui tant de foys fap pozfe entre nes bꝛas ſi petit · 
¶ Demea. ¶ Ha theſipho mon filz ie ten ſcap bon gre 
Je te loe · Tu reſembles a ton pere. Oa fap hardpe ⸗ 
ment. Je iuge quefues Homme, C Sprus · ¶ Nele 
loe tu pas / ſil men croit il ne luy rauiendꝛa plus · Sily 
met iames les mains · ¶ Demea · ¶ AFort fort theſu 
pho. ¶ Sprus.CHOoire dea / ceſt vng Bean fait pout 
ce quit a batu vne poure femme et vng poure vieillart 
ſoy ſeruiteur qui ne ſe oſoit retourner · Tu le loes ef 
dis dffrappe fort · ¶ Demea · ¶ Il ne pouoit mieulx 
faire · Il acongneu ef apperceu ne plus ne moyns que 
mop que tu as eſte chief De ceſte beſongne. Mais mon 
frere micio eſt il point ccans· ¶ Syr. ¶ Il ny eſt pas. 
¶ Demea. ¶ Je penſe on ie fe pourrap querir. ¶ Sy 
rue, ¶ Je ſcay bien on il eſt / mais veritablement ie ne 
le te enſeigneray huy · ¶ Semea. ¶ Hem, / queſſe que 
fn dis · ¶ Sprus. ¶ Ainſi. ¶ Demea. ¶ Tu ſe me 
diras mantenant ou ie fe fendrap la ceruette C Sy. 
¶ Je ne ſcap pas bien le nom defhomme ches qutif eſt 
ame / Mais ie ſcap bien le lien ou ceſt · C De · ¶ Dy 
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fueillet 


mop doncques le lieu. ¶ Syrus. ¶ Sceo tu pas bien 
vng porche qué eſt au pꝛes de laboucherie a main gau; 
Che» ¶ Semea · ¶ Je ſcap bien où ceſt · ¶ Sprus· 

¶ Maſſe par celle Dꝛoicte place / et quant tu ſeras fa fn, 
tronueras vne petite montaigne deſcens ey fa valee: 
de fanfre coſte a nain deſtre a vne petite chappelle ou 
i pa aupres vᷣne eſtroicte ope · ¶ De · ¶ Et puis 
apꝛes. ¶ Sptus· ¶ Dillecques oyVaa vng grãt fi 
guier ſaunage. Sces ku bien · ¶ Demea· ¶ Je ſcay 
Biey ou ceſt ¶ Syrꝰ. ¶ Paſſe ten par la. ¶ Semea. 
¶ Celle eſtroicte ſente eſt bien longue. C Sprus. 

EHah / vꝛayement fn dys Voir; Diete pꝛie iuge à 
ieſuie homme. Jay faillp: quãt fu ſeras fa retourne de 
rechief/tu pras beacoup plus toſt et mieulx par vne au 
tre vope / et ſi pa moins de chemin. Ne ſces fu pas bien 
fes maiſons De ce riche homme crafhiy, C Demea. 
¶ Je ſcay bien ou ceſt · ¶ Sprus + ¶ Quant tu les 
auras paſſees prens ſe chemin par vne belle place qui 
eſta ſeneſtre. Et quant tu ſeras Venu iuſques au tem 
ple de dyane tourne a Deſtre auant que tu viengnes a 
fa porte· Il ya illecques vᷣne boulengiere ef De lautre 
coſte vne forge. Il eſt leans C Demea. ¶ Et à fait 
il illec? ¶ Syrus. ¶ Ila baille a faire Dee tables De 
boys pour manger deſſus Beuez illecques enſemble 
ou ſoleil. ¶¶ Demea. ¶ Tu Dps bien ef ſainement. 
Mais ie karde trop a aler a lup C Sytus. ¶ Mꝛ va 
legierement. ¶ Puis parle a par ſop. ¶ Au moins fe 
exerceray ie au iourôup et te Donneray aſſee de paine 
ainſi que tu en es bien digne vieil charnier. Eſchin De 
meure trop noſtre diſner ſe pert. Theſipho eſt tout eſs 
pꝛins Damour. Je pꝛendꝛay maintenant garde à mon 
fait. Far ie men irap en la cupſine et de chaſcune viãde 
ie mangeray Du plus Bean et Du meilleur/ et en recin⸗ 
chant e lauant les hanaps ien enuoyeray ceſte iournee. 


¶ Rime de ceſte. xiii. ſcene, 
¶ Le franſiateur, 


CC. lxiii. 

De, Dicergs locũ. Sp, Noſtin 
poꝛticũ apud macellũ hac deor 
ſũ Se. Quidni nouerm Sy. 
Pꝛeterito hac recta ſurſum pla 
fea, vVbi eo veneris:cliuus deox 
ſum verſũ eſt. hac te pꝛecipita⸗ 
to. poſtea eſt ad hanc manũ ſas 
ceflñ:ibi angipoꝛtum pꝛope eſt. 
De, Quodnaty Sy. Ilůc vbi 
etiã capꝛificꝰ magna eſi. noſtin? 
De. Noni. Sp. Hac pgito. Ze. 
Id quidẽ angipoꝛtũ non eſt per 
uuũ. Hp. Verũ hercle. Dah:cen 
ſen hominem mie eſſe? erraui. in 
poꝛticũ rurſũ redi. ſane multo 
Hac pꝛopius ibis:et minoꝛ eſter 
ratio. Scin Cratini Huine dis 
tis edes? Sem. Scio. Syr. bi 
eas pꝛeterieris:ad ſiniſirà hac 
recta platea. vbi à diane vene 
ris:ito ad dextꝛã:pꝛiuſq ad poꝛ 
tã aduenias. apud ipfů lacũ eſt 
piſtrilla: ex aduerſũ fabrica eſt 
ibi. De. Quid ibi facit? Sy. Lec 
tulos in ſole iligneis pedibꝰ fa⸗ 
ciñdos dedit: Vb potetis Bos. 
De. Bene ſane. ſed ceſſo ad eũ 
pergere. Hp. J ſane ego teever 
cebo hodie( vi dignꝰ eo ) ſilicer⸗ 
niũ. Eſchinꝰ odioſe ceſſat pꝛã 
diũ coꝛiũpitur. ctheſip hᷣo autẽ 


in amoꝛe eſt totus ego iã pꝛoſpi 


ciam mihi. Nam iã adibo:atqs 
Vnũquoqʒ; cquod quidẽ erit bei⸗ 
liſſimũ)carpã: c cpathos ſoꝛbil 
fans paulatim hũc pꝛoducam 
diem. 


¶ Icp eſt a noter que Demea arriue en fa maiſon de ſon frere micio 
pour fe cuyder trouuer et ſes Deux fifs auſſi / fut moult rourrouſſe· 
Tas il entendit que ſyrus lauoit raillie de luy dire que lung eſtoit en 


la ville/lautre où champ. Donc ifôié 


















































































































































































































































































































































































































































Le quart acte 





Demea 
Dig ie pas Homme mal eureuy 
Quãt ie ne treuue en aucũs lieux 


NE Hoy frere aiſne pꝛe mierement 
five Æyſe querant pare illement 


Dia poure mercier fab trouuc 

Lequel ma dif ef approuue 

Ong cas qui dient bien mal a point 

Oeſt que mon filʒ au champ ne eft pointé 

Pourtant ie ne ſcar que fe face 
EDTheſipho 


Syre. 
Sbrus 
quid agis Queſſe fa: 
Theſipho 
Ne me trace 
Pas mon pere 
Skrus ſu 
Verny: faventendu à 
Que ſt fait 
7 Tbeſipho 
Perii. Ha ie ſuis perdu⸗ 
Sprus 
qntu ais. Due has fu bon courage en fo 
Demea a pat ſoy 
Queſſe a dire que ie ne ſcay 
Quid Hoc Diſcerner de la ou me Dichf! 
mafñ infe Linfe licite qui me tient 
ficitatis. Si non que fe ſuie ce me ſemble 
Nera pozfer fout mal enſemble 
Enfans et ſeruans deſloyaulx 
Premie rement ie voy voʒ maulx 


Hey qq̃rit. 


De Adelphos 


= 


ET 


UE] 


R —DF— 
UT 


W 





Pꝛemierement par le raport 


Daultruy qui me eſt grant deſconfoꝛt 


Pꝛemier à par moy fes tacompte 
Qui me donne vergongne et honte 
Touteffois ien porte tout ſeul 
En moð fe courxoup et le deul 
Dont ie me repute mauldit 
Serus a par ſoy 
Hemerisde ceftuy qui dit 
Due luy tout ſeul au pꝛemier Gout 
Scait tout:mais il ne ſcait pas tout 
De cela bien fe garderay 
Demea à par ſoy 
Maintenant ie retournerat 
Doir ſe mon frere eſt reuenu 
Theſipho 
Garde que ne ſoye congneu 
Sytus ferme ſup lhurs aux dens 
Quil ne entre point icy dedens 
Autrement perdu ie ſetay 
Sytus 
Me fe chaille gy garderay 
Te ſcaurois tu taire vng petit 
Que ie face a mon appetit 
Taxs fopy:il ny aura que bien 
Theſipho 
Meſhur ne fe commettray rien 
De ceſte choſe:car vrayment 
Auec elle ſecrete ment 
Me mettray eh vne chambꝛete 


Syrus 
Ne fe chaille: fay hardiement 





RNideohle 


nũletedeo⸗ 


Spreobſ 


;cr0 Fide, 


eliã facts 


nund hec 
cte ego ho 
die iſuc 








| ſuit 
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| audi 
| pumité 


Quid? 
hibie 
ſoptae 
ſn qu 
luge: 


fm di 


fubrey 


Heiny 
[ue ha 





fueilket 


La choſe eh ſera plus ſecrete 
Age Car puis quil fault que ie my mette 

Tandtoſt bien ie len enuoreray 

Dar vvng more n que fe ferag 

Pour ſchuoyer en autre part 


Deme a a par ſoy qui Voi ſyrus 


Hedeccñ Maia ne Voy re pas ce paillart 

ſreferatñ Setus deſſoyal ſerute ur 

ſprum. Homme damne traiſtre menfeur 
Que trop blaſmer on ue ſcauroit 


Syrus ap ſoy pour deceuotr demea 


lo Certes Homme plus ne pourroit 
cl — 
fin. Durer en ceſt hoſtel icy 
Si on fai ſoit gueres ainſi 
Pe vuerl ſcauoir realement 
Quantz maiſtres iay pꝛemie rement 
Quelle oꝛphente:que ſſe cy dea⸗ 
ne EN A 
Qudille Quelle facon ceſtuy cy a 
A Que veult ilrie meſbahr comme 
ffſe plaint:que dis tu bon homme? 
Mon fiere eſt il en la maiſon 
Serus comme courrouce 
Quid? ¶Quel mar: don Gomme quef raiſon 
Me narres turie ſuis deſiruvé 
hputhieſte Demea 
De que ae ſans faire bruht 
6 


ru 
Que fit fe demandes éu 
CTon fitʒ theſipho ma batu 
Kogitas? De coups de poing par telle oppzeſſe 
Et auſſi ceſte ſauftereſſe 
Quil nous a pꝛes que mis a moꝛ 
Hem quid Demea 
Nae Hem: que die tu? 
5* 
em:vor leffort 
Hen Tide —* ON ma deſpie cees 
Toutes les leures ef caſſcees 
Hamais ne fus ſi tormente 
pohꝛem· Demea 
Vorre nais pourquoy a ce eſte⸗ 
Sprus 


flnya quelque occaſion 
Si non quil a ſuſpection 
Heimpuf Et dit que par mor impulſeur 
ſe hanc. De ceſte choſe et pourchaſſeur 
Facon a eſte inuenfee | 
Que la file fuſt achaptee 
Et ie ſuis innocent du cas 


C. lxiiii 
Demea 


Et comment:ne mauoys tu pas 
Dit:quil eſtoit pieca alle 
Au champꝛet quil te ait mutille 
He ne puis croire:que cech 
Soit aduenu 
Syrus 
Ol eſt ainſi 
Touteffdis il ſen eſt denu 
Na guer es comme tout tenu 
De rage:puis ma empoigne 
De fait ne me a point eſpargne 
hamais ne beis telle beſongne 
Helas il na point eu vergongne 
De batre ce poure vieillart 
Qui tant de fois:et toſt et tart 
Lay poꝛte a [ſoy appettit 
Entre mes deuy bꝛas ſi petit 
Treſmal en ſuis recompenſap 
Demea 
Thbeſipho mon filʒ ie ten ſcay 
Bon greret loue ton ouurage 
Tu me re ſemble de courage 
Va:far hardiement ainſi comme 
Tu as ia fait:ie fe 1uge Homme 
Et ſuis bien ioxeux que ainſi ſoit 
Sprus 
Ne fe loues tu pas ſil me croie 
ffne fup rauiendza iamais 
De touchier:ou fe fe pꝛometʒ 
Quon luy monſtrera quil a toꝛt 
Demea 
Fork theſipho moy amy fort 
Teſt bien fait et bonne vertu 
Serus 
Voire dea pour quil a batu 
Vne poute femme treſtant 
Et vng vieil homme ſon ſeruant 
Lequel ne ſe oſoit ratoutner 
Tu ſup veulx louenge donner 
Et dis quif frappe foꝛt encoze 
Demea 
Son fait eſt dign e de memoite 
Au monde neuſt ſceu faire mieulx 
Tarifa veu deuant ſes heuly 
Et congneu auſſi bien que moy 
Que fa cauſe vient de par toy 
Et as fait toute fa PU gne 
De quor il a tant de vergongne 
Mais moy frere eſt il point leans 


Nũ tu eũ 


Factũ eſt 


Lando 
ctheſipho. 
laudas ne 
Foꝛtitet 


Perf ni⸗ 
mie qͥ mi⸗ 
ſeram 


nõ potuit 
melius 



















































































































































































Le quart acte 


sytus 
Non eſt Va nennpe⸗il neſt point ceans 
Demea 
fe cogite ou ie le querraf 
Et la ou trouuer fe pourray 
Ppuis 7E neſt point icypzeſenf 


rus 
Bien ſcay il eſt:mais vrarment 
ſcio vbi ſit Eunurt ne te le monſtrerat 


Et ia mot ie ne ten diray 
Puis que iopeup es de cecy 
hem qiud Demea 
ais? Hem:queſſe que tu dys” 
Syrus 
Ja. Ainſi 
fane ten diray mot pourtant 


— Demea 
SE Tu le me diras mainte nant 
Ou ie te fendꝛar la cerue lle 
Syrus 
Dire hen puis bonne nouuelle 
At nonen fe ne ſcay commi eſt appelle 


neſcio. Lhomme chies qui il eſt alle 
Mais ie ſcay bien ſe lieu ou ceſt 
Die ergo eihe 
focum. Dtfemap doncques ſans grrefi 
Syrus 


noſtin poꝛ De entensne congnois fu mye 
ticum Vng poꝛche pꝛes fa boucherie 
A mam gauche 
ri 1 
Pour quoy he fa is? 
Fay Leu le poꝛche pluſieurs foys 
Yates par ou fault il que fe paſſe 
Skrus 
Paſſe par cefle davicte place 
Quuant tu ſeras la pour enſeigne 
Preterito Tu trouuerasvne montaigne 
hac tecta Deſcendo en ia volee en bas 
De autre coſte tu trouut ras 
A main dewére vne chappellete 
Et auſſi vne Voye eſtroicte 


Quidni 
nouerim? 


Demea 
Quodnã? Ef puis apꝛes 
— 
De ce paſſage 
EE DaaBng grant figuéer ſauuage 
Scahsfu bie 2, 
Deme 
Noui. he ſcay biencela 


De Adelphos 


Sytus 
Vaten doncques paſſer par la 
Mie aly adrecer he fe ſcauroye 
Demea 
Voirt mais celle eſttoicte voye 
Eſt fort longue 
Syrus 
Ha Doyrement 
Tu dys Voir congnois ſeulement 
Que ie ſuis homme iax faifly 
Aucuneffois nya celſub 
Quine faille quant fu ſeras 
La retourne toy fu gras 
Beacoup plus toſt et mieulx à fin 
Tar if ba moins de chemin 
Mais eſcoute vng pou mes raiſons 
Ne ſces fu pas bien fes maiſons 
De ce riche cf tant plan de bien 
Nomme crathin 
Demea 
He les ſcar bien 
Sbrus 
Quant paſſees tu ſes auras 
Pꝛens ſe chemin que fu Doirras 
Dar vne belle ef necte place 
A ſeneſtre: puis oultte paſſe 
Et pute quant fu ſeras venu 
Au temple dyane congneu 
A la deſtre main te tranſporte 
Deuant que viengnes a fa poꝛte 
Dundg des coſtes de fa bartiere 
Vne forge a laufre coſte 
Ton frete ſe eſt ſcans boute 
Demea 
Et que fait if la⸗ 


[4 
ſl fai * 
es fables de beau boys pour boite 
Et mangiet deſſus tout enſemble 
Au ſoleil 
Deme a 
Ainſi quifme ſemble 
Tu dis treſbieyet ſainement 
Mais re tarde bien longuement 
Aaller a luyrie meyHoys 
Sytus que fe voit aller 
Oꝛ va vitement vne fors 
Au iourdux fe fraueiſferag 
Sillicerne on ie ne pourra 
Et te donrax payne et tuyne 





Hac pi 


Jdquidi 
ägiponti, 


Ver he/ 
cle. Da, 


Scio, 


Vbi eao 
ptetietis 


quid biſe 
cit? 


Lectulos 
in ſole 


bene ſan 

















Fueiféet TT .fe5, 
Ainſi que tu en es Gien diane Que ie pꝛengne garde a mon fait 
Vie il chartuie rr mais if fuſt Heure Et le ferayrcar en effect 
De diſner trop eſchin demeure En fa cupſine me iray 
AVenirfe diſner ſe pert Auy viandes ef mangeray 
Et puis theſipho ne nous ſert Tout du meilleur ef du plus beau 
De rien:tant eſt eſpꝛins damour St en lauant de vin ou degu 


Si eſt il requis en ce iout 


¶ La · xiiii· ſcene 


Les vaiſſeautxrce four paſſeray 


C En ceſte ſcene apres ce que ſprus ſelon lintroduction de noſtte poete en aenuoye 
de mea pourte quil eſt homme rude et dur et mains conuenable a fa beſongne De eſ⸗ 
chin parfatre: eſt introduit micio qui ainſt que homme doulx et Oebonnaire conclud 
auecques hegion le mariage de la ieune fille pamphile ef de eſchin · St patle micio a 
hegion pource quiffe louoit foꝛt a cauſe de ce quil ſe accordoit an inariage/6 dif ainſi 





Micio. Gegpo · 
Sritablement hegion ie ne treuue riens en 
| ceſte choſe pourquop tu me doyes tũt fouer 
Lachoſe neſt pas ſi grande Je fais ce que ie 
Dop; Je corrige et amende fe maffaif par nous TU 


as par aduanture cupde que fe ſope du nombꝛe De ces 


Hommes qué cuydent q̃ oh leur face ainſi iniure/ quũt 
itz lont eulx meſmes faicte ilʒ veullent q̃ on leur amen 
de/ et accuſent fes autres · Pource que ie nay pas fait 
ainſi tu men remercies, ¶ Hegio. ¶ Ah / ce neſt point 
cela · Jamais ne te iugeap autre en mon cueur q̃ tu es, 
Mais ie te ie q̃ toy et moy allons enſemble a la mere 
défaieune fille/a quil te plaiſe lup dire ces meſmes pa! 
rolles que tu mas dictes /et que toute fa ſuſpecon ite 


Hegio ſenex 


Mitis 


Hoih hac re nil repe⸗ 
rio:fFobxem lauder tã 
topere hegio.meũ offi 


ciũ facio. quod peccatũ a nobis 
eſt coꝛrigo. niſi ſi me in illo caedi 
diſti eſſe hominũ numero à ita 
putant ſibi fieri. iniuriã vſtro 
ſi quã fecere : ipſi expoſtulant 
ef vᷣſtro accuſant. id quia ns eſt 
ame factũ: agis gratias. He. 
Ah minime. nũg te aliter atqʒ 
es in animũ induvi meũ. Hed 
queſo Bt vna meci ad matrem 
virginis eas mitio. atqz iſtec ea 
dem (que mihi dixti)tute dicas 































































































































































































Le quart acte 


mulieri: ſuſpicionẽ hãc pꝛopter 
fratrẽ eins eſſe/ et illã pſaltriã. 
Mit. Si ita equũ cenſes:aut ſi 
ita opus eſtfacto : eamus. He. 
Bene ſacis nã illi ¶ animũ iã 
reuelabis: à dofoxe ac miſeria 
tabeſcit: g tuo officio ſueris fũc 
fus. Si aliter putas: egomet 
narraborq̃ dipti mihi. chi. Im 
mo ego ibo. Hegio. Bene ſacs. 
Oẽẽs quibus res ſunt minus ſe 
cunde: magis ſunt(neſcio quõ) 
ſuſpicioſi. ad cõtumeliã oĩa ac⸗ 
cipiũt magis pꝛopter ſuã impo 
tenciã ſe ſemp credunt negligi. 
NQunapiopter teipſum purgare 
ipſis cor ã placabilius eft. Mit. 
Et recte / verũ dicis. He. Seq̃ 
re me hac intro. chi. chavxime. 


De Adelphoe 


a eue De celle chantereſſe quia eſte prinſe eſt pout ſon 
frere theſipho. ¶ Micio. C Se tu ordonnes ql ſe doie 
faire ainſt/ ou quil ſoit beſoing De fe faire / allons p. 
C¶ Gegyo· ¶ Tu fais biey · Car tu releueras ſoy 
courage qui eſi tout meurdry de douleur x de miſere /g 
ſi feras ce que fn dois faire, Neantmoins ſifte ſemble 
mieult autremẽt moy meſmes fup diray ce que tu mas 
dit · Micio ¶ Mais iray en perſonne, ¶ Hegyo · 
¶ Ce nie ſemble le mieulx · Cat tous ceulx a ip 
choſes ne Viennenf pas ainſi quifsVoufdzoiëé; ſont ne 
ſcay comment plus ſuſpeconneux / pꝛennent toutes 
choſes acontumelie > deſplaiſance / croient touſiour⸗ 
que on ne tient rompte de leur fait. Dource meſt adui⸗ 
que ceſt le meilleur que top meſmes te purges Deuant 
eulx dé ceſte choſe, ¶ Micio · ¶ Tu dis vertu et rai⸗ 
ſon. ¶ Hegyo · ¶ Dien doncques apres moy cp Des 
dans ¶ Micio » ¶ Tref voulentiers. 


¶ Rime de ceſte. xiiii ſcene, 
¶ Le tranſlateur. 


¶ Pour ceſte partie entendꝛe eſt a noter que hegyo trouua micio ef 
fupcompfa le cas de ſoy nepgueug De la fille/ſt que micio ſe acoꝛda au 
mariage Dont ledit hegyo le loua grandement · Et a ſes louenges 
Reſpondit Micio diſant. 
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Mit io 
Egio veritablement 
fe ne treuue rien dꝛoictement 
En ceſte choſe icy pourquoy 


coin bac Tu dyes tant de bien de mob 


 remfrepe 


tio. 


te aliter 








cenſes 





Tar ſa choſe neſt pas ſi grande 

Que fant de louenges demande 

Pe fais ce que faire ie doy 

Et la ou ſe vice ie boy 

fefe coꝛtige ef faiʒ dꝛoicture 

Mais tu cuꝑdes par aduanture 

Due du nombꝛe ſoye de ceuſx 

Que quant vng mal fait vieut par eulx 

Deulent encoꝛes que on leur rende 

GSracesꝛet quon leur face 

Mais graces me rens cfmerch 

Pour que ie nay pas fait ainſi 
egro 


Ha mitioꝛie fe pꝛometʒ 

NQue ce neſt point cela:iamais 
En mon cueur de toy ne iugay 
Autrement que ce que dit ai 
Mais ie pꝛie ſe bon te ſemble 

Que tor et mob allons enſemble. 


Ahininis Hers la mere de celle file 
Mé IE Poure douloreuſe pamphile 


Et quil te plaiſe de luy dire 
Comme le fait ſe peut conduyre 
Afin que fa doubtance ceſſe 
Quel ade cefte chantere ſſe 
Qui a eſte pꝛinſe et tauye 
Pour ce theſiphoret non mye 
Pour eſchinus 
Mitio 
Si tu oꝛdonnes 


ſiaéquä-Due aimſi kes choſes ſoiené bonnes 


Du quil ſoit beſoing de ce faire 
Allons — 
begro 

Hleſt neceſſaire 


CC.lx vi 
Tu fais bien: car quant fu pras 
Son courage reſeueras 
Et donneras ioye a ſon cueut 
Qui eſt tout meurdzy de douleur 
Et de miſererauſſi feras 
Tela que faire deueras 
Neantmoins ſil te ſenblemieuſp 
Que nous nyaſfons point fous deux 
Ta reſponſe ie fuy diray 
Mitio 
Mais eh ſꝛopꝛe perſonne fray 
ego 


Tu faiʒ me ſemble mieuſy 
Ainſi fe faire: car tous ceuſw 

Aqui leurs choſes ne pouttoient 
Venir en ce point quilʒ vouſdꝛoient 
Sont touſiouts eh ſuſpection 

Et fole emaginacion 

Et pꝛennent en melancollie 

De ſplaiſance et contumelie 

Toutes choſes comme par honte 
Drorans que deulx on he tient compte 
Se tout ne vient a leut deuys 
Et pour ce cas il meſt aduis 

Pour leur oſtet ceſte doulcur 

Due ceſt le plus beau et meilleut 
Due tox meſmes pôurabbregier 
Deuandẽ eulo te voꝛſes putgiet 
De ceſte choſe 

Mitio 

Ceſt raiſon 

Tu des bien 


Hegyo 
Vien a la maiſon 
Doncques apze8 no 

Mitio 


Voulent ſero 


Affin que nous les rapaiſon 
Kien que paix et amour ne quiers 


CHa,k8 · ſcene· 


Bene ſa 
cis 


immo ego 
ibo. 


bene facie 


Et recte: 


Seq̃re me 


Gac intꝛo. 


Mavime. 


¶ Apꝛes ce que micio rhégioBieilfars ſont ey loſtel de la vefue ſoſtrata pont appai 


fer le trouble qtle guoit au cueur tant de ce q̃lle auoit ouy dire que eſchin aymoit vne 
Aurre que ſa fule: q de ce que ſa fille auoit en vng enfant de eſchin ef fes auoi De 


reues icy eſt intr oduit eſchin pour ſoy recõcilier auecques ladicte vefue @ ſa fille/ car 
Aauodit eſte in forme pat la vieille chãberiere qui alloit querir fa ſa gefemme quelles 
eſtoient mak content es de lue Et pourcedelibere daller a lhoſtel / romme dolent De 
celle aduanture en allant ſe romplalnt ainſi a par ſop en diſant· 
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Le quatt acte 





De Adelphos 











PP 


"Eſs ine 


Iſcꝛucioꝛ animi hoc 
cine de ĩpꝛouiſo mali 
mihi obiici tantum:; 


vt neq; ÿd ne faciâznecäd ag 
certũ eſt· memꝛa metu debilia 
ſũt:animus timore obſtupuit. 
pectore conſiſtere nihil conſilii 
quit. Vah quomodo me ex hac 
evpediã turba? tãta nüc ſuſpi⸗ 
cio deme incidit. neqz ca iame⸗ 
rito. ſoſtrata credit mihi me 
pſaltriã hãc emiſſe. id anus mi 
hi indiciũ fecit. Hã Ve hic ſoꝛte 
ea ad obſtetricẽ erat miſſa vbi 
eã vidi:ilico accedo:rogitopã⸗ 
phila qͥd agat. iã partus adſiet 
eo ne obſtetricẽ accerſat. illa ex 
clamat. abi abi iã eſchine ſatis 
diu dediſti verba nobis. ſatis 
adhuc tua nos fruſtrata eſtfi⸗ 
des, Hem àd iſtuc obſecro ing̃) 
eſt? valeas. habeas illã à pla⸗ 
cet. Senſi ilico ad illas ſuſpica 
ri. ſed me repreſſi tamẽne àd de 
fatre garrufe ifli dicerem:ac ſie 
ret paſä. Nunc dd faciã? dicam 


fratris eſſe Haâc:id qb minime ẽ 
i:op9Bfif éffekrizage omitto fie⸗ 
; ki-potieeſi-Vt ne qua exeat. 








EE 
UN 
SR 


Eſchin añofeſcent 

S ſuis diuerſement toꝛmente en mon coura 

de, Comment ſe fait if que ſans p penſer g cs 
ne a deſpouruen meſt tant aduenu De mafa 
vne ſops /que ie ne ſache q̃ faire de moy · Ne ie ne ſcay 
cõment me chenirne en quelle maniere me gouuernet. 
Mes membrꝛes ſont foibles. Moy coutage eſt tout eſ 
bahy de paour. Il neſt pou ne grant de con ſeil qué peuſt 
entrer ey mon cueur. Oab / romment ne Depeſcheray 
ie Deceſte compaignie qui eſt ainſi troublee / et qué a ſé 
grant ſuſpecon maintenant cõtre moy / non pas ſans 
cauſe, Da bonne Dame ſoſtrata cuyde que iap achapte 
ceſte chantereſſe pour moy. La vieille le ma aſſes clere 
ment dit / que on enuope haſter fa ſage femme· Incon 
tinent que ie lay veue ie ſuis auſſi toſt venu a elle. Je 
lup ay demande / pamphile à fait elle? Eſt elle ia en mal 
denfant? pray ie querit la ſage femme Elle a cõmence 
acriek, Ha va eſchin:tu nous a ia aſſes donne De pa 
rolles. Ta fop nous a aſſes pieca Deceues. Hem ſis 
ie · Helas mampe Dy moy que ceſt Et bien diſt elle. 
Sſchin:ſoyes à ton apſe, Apes celle quite plaiſt. In⸗ 
continent ie me ſuis apperceu quifs eſtoient ey ſuſpes 
con contre moy / touteffops ie me ſuis refraint. Car 
ſi ieuſſe Sit le fait a celle baueuſe ianglereſſe kout euſt 
eſte mis au vent. Que ferap ie maintenant· Diray ie 
que celle ha eſte prinſe, x achaptee eſt pout non frere? 
Jéneſup eſt pa beſoing quifen ſoit iamais parfe, Dp 
fe/ou fey faps Ji neſt pas poſſible quil nen ſoit nouuel 
fes et que ie nen ſoye ſuſpeconne · Et ie hap paourt qué 





luc 
fini 














diſcrncior! 


animi 


ffueillet 
de ceſte choſe. Ceſtaſſauoit à on croye que ce ſoit pour 
mop. Il ya tant de choſes vray ſemblables. Moy meſ 
mes ap rauy celle ieune ferme.· Jen ay moy meſmes 
paye largent. Elle ma eſte amenẽe alhoſtel @t fout 
ce ie confeſſe anoir eſte fait par a coulpe· Je ne Dys 
oncques riẽs à mon pere dé la choſe ainſi quelle effort» 
An regard de fa poure fille que iap deceue · Helas / a ſi 


ie leuſſe pieca requis à ie leuſſe eſpouſeeril eneuſte eſte 


contant / Mais iap attendu iuſques a maintenant. 

Je iray a elles affin que ie me purge, Je vops a fa por 
te.· Je ſuis perdu meſchant Hoinme » Jay touſtours ſi 
grant crainte quant ie cõmence a frapper aces portes. 
Hau hau. Je ſuis eſchin / ouureʒ aucun luys ſeuremẽt. 
A ſeyyſt ie ne ſcay àJe me tiẽdꝛap icp tãt gf ſoit paſſe» 


1/4 ¶ Rime de cefte,xV ſcene, 


C¶ Le tranſlateur· 


EC. lxvii 
Jpſũ id metuoꝛ Dé credant. tot 
cõcurrũt Veriſimilia p ſaltziam 
egomet rapui. ipſe egomet ſof; 
ui argentũ. ad me abducta eſt 
domũ. hec adeo mea culpa fa⸗ 
teoꝛ fieri. non me hanc patri ré 
Gt erat geſta ndicaſſe ? evoraſ 
ſemvt iã ducerẽ. cefſfatum vſqʒ 
adhuc eſt. Nũc poꝛro eſchine co 
pergiſcere. nũc hoc pꝛimũ ẽ. ad 
as ibor: vt purgẽ me. accedam 
ad fores. perii. hoꝛreſco ſemper 
Bbi haſce pulſare occipio fores 
miſer. heus heus eſchinus ego 
ſũ aperite aliquis actutũ oſuũ 
pꝛodit neſcio às concedam huc. 


¶ Icp eſt a noter que fa nourrice en alant querit la ſage femme pour 
lenfantement trouua eſchin en ſon chemin > luy compta tout fe trou⸗ 
ble de fa maiſon dont il fait ſoy dueil e complainte a par ſoy diſant + 
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Sſchinu⸗ 


Damenfe ſuis diuerſement 
Æy mon courage:ſas comment 


Se fait il que ſans y penſer 
Tant de mal me puiſſe adrecer 






Ne ie ne ſcay vmaginer 

En quel eſtat me gouutrner 

Mes membꝛes ſont foibles de rage 
De paour ſeſbahyſt mon courage 
Tant ſeuffte torment non pareil 


A vne fois tant que de mo Blneft peune grant de conſeil 
fene fcar pas que faire dob Qui de dans moy cueur ſceuft — 
i 
3 à 8 6 7 8 9 10 11 12 13 14 LS 16 17 18 
































































































































































































































Le quatt acte 


Pour me enſeigner et remonſtrer 
Et ne ſcay pas que ie fe ray 
Vah quõ Las comme me deſpeſcHerap 
me ex hac De ceſte compaignye fcy 
expediam Laquelle troublee eſt ainſi 
turba? Et qui a grant ſuſpection 
De moy:non ſans occaſion 
Au moins ainſi que on me relate 
Tar la bonne femme ſoſtrate 
Pꝛemierement eſt tormentec 
Cur dante que fav achaptee 
La chantereſſeret nen eſt rien 
La vieille fe ma aſſez bien 
Olerxement dit:et que ſa dame 
Lenuoyoit vers la ſage femme 
Dire que toſt et vite ment 
Allaſt a ceſt enfantement 
fncontinentque ie fay veue 
Ainſi troublee ef foufe mue 
Venu ie ſuis par deuers elfe 
Ætfuyaÿ demande en quelle 
Soꝛte pamphile ſe poꝛtoit 
Et ſe en pame denfant eſtoit 
Qui la faiſoit couxix ainſi 
He lux ar demande auſſi 
Fray ie querir lobtetrice 
Pour ſub venit faire ſeruict 
Lozs a crier a commence 
La Vicilfe comme vng incenſe 
Va Va eſchin:de fes paroles 
Menteries ef paraboles 
Aſſeʒ nous as deſia repeues 
Aſſez nous à ta foy deceues 
Hey fisie adonc helas mamye 
TDDvimoy que ceft:ef ie ten paie 
Et bien diſt eſle:e ſchin ſoyes 
A ton aiſe:et plus ne nous voyes 
Pꝛens celle quif fe plaiſt auoir 
Dar cela peu ie bien ſcauoit 
Et apperceu bien quifs eſtoient 
Gn ſuſpecon de moyret curdoient 
Que autre armer ſuſe contrainct 
Car ſe ieuſſe dit la fineſſe. 
Alfa baueuſe ianglereſſe 
Mie au Vent euſt eſte comptant 
Nuncad Dz que ferayie maintenant 
faciãrdi⸗ Dicayie pour vne remiſe 
cã fratris. Zue ceſſe qué a eſte prinfe 
Et achaptee eſt pout moy frere 
En effect ie ne ſcay que faire 
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De Adelphos 


De cech ſuis en tre ſgrant ſoing 
Dar il ne luy eſt pas beſoing 
Que iamais il en ſoif parle 

Puis que tant a eſte cele 
Dyfe:ou ten tais/ il neſt pas 
Poſſible de faire fe cas 

Quil nen ſoif aucunes nouueſles 
Du que toute ma bie entre elles 
He ne ſoye fort ſuſpeconne 

De me eſtre ailleurs habandonne 
Ou au moins que on ne ſe ſuppoſe 
Et paourhe ab que de ceſte choſe 
Ceſt a ſcauoir que ſoy ne croye 
Que ce ſoif pout moy cHoſe raye 
Tar tant de choſes vray ſemblables 
Ol a ſur ce ramenables 

Mor meſmes ax oſte la fille 

Au tuffien de ceſte ville 

Qui en eſtoit maiſtre et regent 
Moy me ſmes en ab paye largent 
Pour qui eſtoit Habandonnee 
Elle ma eſte amenee 

Alhoſtel et de verite 

LTecy confeſſe auoir eſte 

Fait par ma coulpe et ſe ſcay bien 
Tat iamais de ce ne dis rich 

A mon pere:lequel doubtoit 

Le cas autrement quil ne ſtoit 
Au regart de la poure fille 

Que iar de ceue ceſt pamphile 
Helas ſe ie leuſſe pieca 

Toꝛs que noſtre amour commenca 
Requis de eſtre ſon eſpouſe 

Ol ne ſi fuſt pas oppoſe 

Ains en euſt eſte bien content 
Mais iay attendu longuement 
Pat deuers elles men iray 

Et ſe ie puis me purgeray 

De ce fait par aucune ſoꝛte 

He men Boys frapper a ſa porte 
Pour entrer:mais fe ne [cay comme 
Fe ſuis perdu et meſchant Homme 
fab touſiours ſi grant crainte quant 
Ve commence alfer au batant 

De ces poꝛtes:hau hau ie ſuis 
Eſchin aucun ouures moy lhus 
Hoꝛil vſt aucun voirement 

Tant quil ſoit paſſerie ne puis 
Me mectte leans bonne ment 





Jyſmi | 


metuo 


Heuehé 
eſchinii 
ego ſun 


fueitlet CC lxviii 


¶ La · xvi · ſcene. à 


¶ En ceſte. x vi.eſt traicte que apres ce que demea ſen fuſt affe por fa can 
telle De ſyrus / et que micio et hegyo eurent conuenu enſemble or eſte Des 

uers ſoſtrata pour recõcilier eſchiy auecques elle et auecques Pamphile 
ſa fille/laquelle eſchin deuoit eſpouſer ainſi que lauoit acorde Micio a la⸗ 
dicte ſoſtrata:et que ledit eſchin lup auoit pꝛomis . Micio comme douix et 
| traictable monſtrant ſa benignite et doulceur ſe mocque De eſchin ſoy fifs 
H en luy diſant quil vient de traicter le matiage de ladiete pamphile aueczs 
vng autre ieune homme / Dont eſchin eſt treſ deplaiſant. Et quant ledit 
micio fe voit illup octroye moult courtoiſement quiffeſpouſera » Micio 
doncques pour traicter ceſte matiere ſen yſt hors De fa porte de ſoſtrata a 
laquelle eſtoit eſchin qui noſoit entrer de hôte quil auoit pource quiẽ anoi 














raup fa chantereſſe/et quil auoit bien ſteu que ſoſtrata fe ſcauoit Bien. 


Si | 


ſen pſt micio plant ainſi a ſoſtrata du ſoif des nopces de eſchin 5e ſafilfke. 
—— —— M tt M li 








Micio. Sſchin 

Oſtrata fap ainſi que ie tay dit. Je parleray 
auecques eſchin affin df ſache commẽt nous 

auõs apointe ces nopces. Mais ÿ eſſe qui a 

heurte a ceſt hups ? ¶ Sſchin · ¶ Hey / par mon ame 
ceſt mon pere. Je ſuie perdu, ¶ Micio? ¶ Eſchin « 
¶ Eſchin parle encores a par ſop- ¶ Mais àa ceſtuy 
cy a beſongner ceans? ¶ Micio ¶ Nas fu pas frap⸗ 
pe a ces portes ? Il ne ſonne mot:pourquoy ne me far⸗ 
ſapiedefup aucun pou Ceſt le meilleur puis à iames 
il ne me voulut cecy declairer. Tu ne me reſpõs riẽs 
¶ Sſchin. ¶ Je ne fe reſpons pas mon pere pour ce à 
ie ne ſcay riens dece que ru me Demandes. ¶ Micio. 
¶Je ten croy. Je ine donnoie merueille que fu auope⸗ 








Mitio Gſchinus 
Za (vt divih ſoſtrata⸗ 
facito. ego eſchinũ con 
ueniã vt quomodo ac⸗ 
ta Hecſint: ſciat. ſed de oſtium 
hoc pul ſauit? Eſch. Pater her⸗ 
cfeeſt. perii. Mitio. Eſchine 
Gſchi. Quid huic negocit eſt? 
Mhi. Zu ne has pepuliſti fores? 
tacet. Cur non ſudo hunc aff 
tiſper? melius eſt. qñquidẽ Hoc 
nung mihi ip ſe voluit credere. 
Nihil mihi reſpondes? GSſchi. 
Non equidem iſtas : quod ſciã. 
chiti. Ita.nam mirabar: quid 
hic negocii eſſet tibi 


Jh 
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De quart acte 


erubuit: ſalua res eſt. Eſc. Dic 
ſodes pater. tibi vero quid iſtic 
eſt rei⸗ Mi. Nihil mihi quidã. a 
micuquidã me a foro ab duvit 
modo huc aduocatũ ſibi. Sſe. 
Quid Mi. Sto dicã tibi-Habi 
tãt hic quedam mulieres pau⸗ 
percule opinoꝛ Has non noſſe 
te cf certo ſcio. negs enim diu 
huc commigrarunt. Gſchinꝰ. 
Quid tã poſtea? chit. Virgo eſt 
cum matte. Sſchi. Perge. Mit. 
Hecvirgo oꝛba ẽ patre. hic ne! 
ami iffi gñe eſt pꝛovimꝰ huic 
feges cogũt nubere hac. Eſch. 
Perii. Mitio. Quid eſt? Eſchi. 
Nifik.recte.pertte. chi. Je ve⸗ 
it: Dé ſecũ aduehat. nã habi⸗ 
tat mileti. Eſch. Hem. Virginẽ 
vi ſecũ aduehat? iti. Sic eſt. 
Sſchi.Hifetum vſqʒ ob ſecro? 
Hi. Ita. Gſch. Aĩo male ẽ. dd 
ipſe aiũt? it. Quid iſtas cen⸗ 
ſes?nihil em. cõmenta mater ẽ 
eẽ ex alio viro (neſcio quo) pue 
rũ natũ. neqz eũ nominat. pꝛio 
rem eſſe illũ non opoꝛtere huic 
dare. Sſc. Ehonône hec iuſia 
tibi videntur? poſtea. hi. Nõ. 
Sſch. Ob ſecro nõ? at illã hinc 
ab ducet pat? hit. Quidni illã 
abducat? SEſch. Factũ à vobis 
duriter/ imiſericoꝛditerqz / atqz 
etiã(ſi eſt pater dicendũ magie 
aperte)illiberalit. Mi. Fobné? 
Sſch. Rogas? Quid illi tandẽ 
aeditis fore animi miſero⸗qͥ illi 
cõſueuit pꝛius:qui ĩfelix haud 
ſcio/aniità miſere nunc amat. 
cũ hanc ſibi videbit pꝛeſens pue 
ſenti eripi. abduci ab oculis? fa 
cinus indignũ pater. Mi. Qua 
ratione iſincéquie deſponbit 2 
quis dedit? cui?quãdo nupſit ? 
auctoꝛ his rebus ds eſtreur du⸗ 
Vif alienã? Eſc. An ſedere opoꝛ 
tuit domi virginẽ tam grandẽ: 
df cognatus hinc illinc veniret 
expectatẽ? hec mi pater fe dice⸗ 
re equum fuit: et id defendere. 





De Adelphos 


abeſongner icp. Il a eu honte. Ha choſe eſt treſbien. 
¶ Eſcbiy · ¶ Jẽ fe prie mon pere dp mop quelle beſon⸗ 
gne te amayne ceans · ¶ Micio. ¶ Je ne ſuie pas ve⸗ 
nu pour mon fait: vng myen amp ma trouue au nat; 
che q̃ ma amene icy pour eſtre ſon aduocat· ¶ Eſchin. 
¶ Et pour quelle choſe? ¶ Micio · ¶ Je le fe Diray · 
I demeure ceans deux poures femmes· Je crop et eſt 
mon opinion q̃ tu ne les cõgnois poit / le ſcay hien cet 
tainemẽt / rar auſſi na il guere s q̃lles ſont icpVenues 
¶ Eſchin · ¶ Gt puis /quop apꝛe s? ¶ Micio · ¶ Il 
pa vne ieune Vierge auecques ſamere, ¶ GEſchin · 
¶ Dytouſiours. ¶ Micio · ¶ Ceſte vierge eſt or⸗ 
phefine de pere» Ceſtuy mon amp eſt ſoy pꝛouchain de 
lignage: les loix ke pourforcent De la marier· CEf 
chin. Je ſuis moꝛt. ¶ Micio · ¶ Qué as tu? Eſ 
chin. ¶ Riens qué vaitle. Ma oultre · ¶ Micio. ¶ Il 
eſt venu par deca affin de len emmener auecques lup « 
Tar il demeure a milet · ¶ Eſchin · ¶ Mem / affin df 
eyemmapne faVierge auecqs tuy ¶ Micio · ¶ Doi⸗ 
re. ¶ Gſchin · ¶ Juſq̃s a nulet: ie ten prie? ¶ Micio · 
¶ Ainſi · ¶ Eſchin. ¶ Il Va bien mal a moy cueur - 
St que dient les femmes. ¶ Micio CNQuecupdes 
fu quitʒ dient: Riens · Touteffois fa mere a Dit ne 
ſcay quoy quil ya vng enfant ne dung autre hõme qlle 
ne veult nomme/ dit que celluy la eſt fe pretnier: a lle 
ne ſera pas donnee a ceſtuy cy · ¶ Eſchin · ¶ He Sea 
moy pererne te ſemblẽt pa ces paroles raiſonnables: 
¶ Sicio · ¶ Menny · ¶ Eſchin · ¶ Mon ie ten prie, 
Aſſauoir moy ſil en emmenera dicy mon pere? ¶ Mi. 
Cine fera if dôcques ſil ne len emmaine? ¶ Eſchin. 
¶ Mous aues fait contre raiſon De le conclurre ainſi 
et ſans miſericoꝛde. Moire mon pere / et ſil eſt a dire/ il⸗ 
liberalement · ¶ Micio · ¶ Pourquoy? ¶ Eſchin · 
¶ Le me demãdes tu? Helas q̃ iuges vouꝰ: Queltoꝛ 
ment aura le poure cueur q aacouſtume deſtre a toute 
Heure auecques elle.· Pe maleureux qui maintenũt lap 
me tant / quant maintenant il ſera pꝛeſent / et en ſape 
ſence ſera emmenee ef oſtee deuãt ſes peulx. Ceſt vng 
freſinäigne fait mon pete, ¶ Micio? ¶ Pour quelte 
raiſon dys fn cecy? Qui eſt celluy qui la fiancee? qui la 
lup a donnee? Et puis quelle luy a autreffops eſe eſ⸗ 
pouſee:qui a eſte le faiſeur de ceſte choſe: Bourquoy en 
pꝛent il vne autre eſtrãge ¶ Eſbin? ¶ Ha mon pere: 
fa vierge eſt grande / et a connenu quelle ſe ſoit tenue a 
loſtel en ackendant ſoy couſin a venir · Mon pere rai⸗ 
ſoy veult que te dye ces choſes et que ie les Defende a 
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moyn pouoir. Micio· ¶ Ha ceſt vne mocquerie. Je 
ne dir oye iamais riens contre ceſtuy à ing appelle pour 
eſtre ſoy aduocat Hats eſchin que auons noꝰ à faire 
De cecyrne que onfifs à beſongner auecqs nous? Al⸗ 
lons nous en. Ha ie te vop lermoyer. Pourquop pleu 
reg tu? ¶ Eſchin · ¶ Mon pere ie fe prie eſcoute mop. 
CMicio, ¶ Eſchin ne men dp ia plus, Jay tout ouy 
et ſcay bien tout. Je te apmne:et me ſont les choſes à tn 
fais plu a cueur que a toy. ¶ Eſchin. ¶ Ainſi ſoit it q̃ 
ie te puiſſe deſernir q̃ tu mapmes tant à fn viuras. FD 
mon chier pere:ie ſuie tant grie fuement deſpfaiſanf da 
uoir commis ce Deficéenconfre ta voulente. Jen ſuis 
tant honteur que ie noſe patler a top / ne te regarder. 
¶ Micio· ¶ Je ten crop. veritablement / car tap fouſ; 
iours congneu ton courage liberal. Mais ie crains 7 
doubte à En ſopes trop pareſceux et trop piteux de toy 
meſmes:et que fu teſpargnes trop. En quelle cite pen 
ſes tu viure de cy en auũt? Tu as corr ompu vne Viers 
fé Alaquelle fn ne Deuopes pour riens toucher par 
Dꝛoit. Ce premier peche eſt bien granf Jleſthumaiy 
touteffois · [Dfuſieurs autres gẽs de Bien ont ſouuen 
teffois fai fe cas pareil. Oꝛ mie dy iefe pie: Depuis 
quére cas fe fut aduenu nas fn point penſe ne regarde 
que ten aduiendꝛroit?ne que on fe fero1E: ef quelle fa po; 
ure fille ſeroit? Dourquop as fu en Hôte defeme dire? 
(TA ponopes penſer quil fauldꝛoit à fe fe fceuſſe âfque 
fops, Et tant que fu as eſte eh celle crainte ifs ſont paſ, 
ſesÎixinops.Qu as trahy et top et la poure femme ẽ 
enfant. ſa ce pas eſte par toy. Que cuidoy fu à fes 
dieur fe feiſſent tant que tu Bormopes? Helas tu as 
laiſſee la poůr fille en ſes couches ſans fup aider nefup 
faire aucuy ſecours, Mꝛes ne ſopes pas ey fes autre⸗ 
beſongnes 7 affaires ÿe cp en auant ſi negligent · Cu 
fs de bon courage:tu eſpouſeras ceſte cp; Eſchin · 
¶ Hem. ¶ Micio. ¶ Tu es Be bon courage tc dy ie. 
¶ Sſchin · ¶ Mon pere ie fe prie: ne te mocques fn 
point De moy maintenant? ¶ Hicio · ¶ Que ie me 
mocque De top:pourquoyp? Eſchin · Je ne ſcay · 
Si non pour ce que fap ſi grãt deſir que ce ſoif verite · 
Gfpour celle cauſe iey ap plus grant paour · ¶ Mi⸗ 
cio. Daten g loſtel / et pꝛye leür dieux à tu la puiſſes 
quoir a fẽeme. Da toſt · ¶ Eſchin · ¶ Muoy? Leſpou 
ſeray ie maintenant? ¶ Aicio · ¶ Mantenat. ¶CE 
chin CA ceſte heure? Micio ¶ Tout pꝛeſent te 
plus toſt que faire ſe pourra. ¶ Eſchin ¶ Moy pere/ 
tous les dieux ne me puiſſent iamais aymer ſie ne fe 
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CC. lrix 
Mi. Ridiculũ: aduorſu illũ cau 
ſã dicere: cui venerã adnoca⸗ 
eſtr ſed quid eſchine noſtra: aut 
qd nobis cũ illis?abeanus. àd 
eſtraͤd lachrimaꝰ? Sſc. Pat ob 
ſecꝛo auſculta. Mi. eſchĩe audi⸗ 
Ufoîa:@ſcio:nà te anio. quo ma 
gis q̃ agis / cure ſunt mihi. Eſ⸗ 
chi. Ita velim / me pꝛomerentẽ 
ames: dũ viuas mi pat: vt hoc 
me delictũ admiſiſſe ĩ me id mi⸗ 
Hi vehementer dolet: et me tui 
pudet. Mi, Credo hercle. nã in 
Lent noui tuũ liberale. ſed Ve 
reoꝛ ne indiligens nini ſies. 
In qua ciuitate tandẽ te arbi⸗ 
trare viuere? Virginẽ Pitiaſii : 
quã te ius nõ fuerat tãgere. iã 
id peccatũ pꝛimũ magnũ.at Hu 
manũ tamẽ. fecere arii ſepe itẽ 
boni. at poſtᷓ id euenit cedo ni 
quid circunſp exiſti? aut nunqd 
tu te pꝛoſpexiſũ tibi quid fieret 
qua fierei? ſi te ip ſum mihi pu⸗ 
duit dicere qua reſciſcerem hec 
dum dubitas: menſes abierunt 
decẽ. Pꝛodidiſti te / at qʒ illã mis 
ſera /e gnatũ: quod equidẽ in 
te ſuie. Quid credebas hec dox 
mienli tibi cõſecturos deoe: if 
lã ſine tua opera in cubiculũ iri 
deductũ domũ?nolim te cetera 
rũ rerũ ſocoxdé eodẽ eſſe modo. 
Bono aio es:duces vᷣporẽ hãc 
Sſch. Hem. Mitio. Bono anis 
mo es inf. Eſchinus. Pater 
ob ſecro num ludis tu nunc me. 
Miri, Ego ter obꝛem? Eſchi. 
Neſcio. niſi quia tã miſere eſſe 
cupio. Verũ ideo Vereoꝛ mags 
Mi, Abi domũ: ac deos ßᷣcate: 
Vt vpoꝛem accerſas. abi Eſch 
Quid?iã ne vxoꝛẽ ducã? Miti. 
Ja.Eſch. Jam? it. Jã quã 
ium poteſt. Eſch. Sil me pater 























































































































































































































































































































































































































oẽs oderint:ni magis fe g ocu⸗ 
los nũc amo meos. * 
g ictã Eſch. Eque. Mi.· Perbe 
EE Quid Bhieſtiffe 
Meſiue adi. Abiit. periit· na⸗ 
ueẽ afcẽdit. ſed cur ceſſas? Eſch. 
Pater abi. tu potins deos cõpꝛe 
Ac nã fibi cos certo ſcio quo 
vir metioꝛ multo es/ ̃ ego)ob⸗ 
tẽperaturos magie. chit. Ego 
corntro:Vt que opus ſunt parẽ 
fnr-tn fae: vi dixi ſi ſapis Sſ 
chi. Quud Hoc negocii eftr hoc ẽ 
patrè eſſezaut Hoc filuum eſſe? ſi 
frater / aut ſodalis eſſet: qͥ ma⸗ 
gis moꝛẽ gereretr hic nõ aman⸗ 
due hiccine non geſtandus in 
ſinu eſt? hem. itaqz magnã mi⸗ 
hi imiecit adeo ſua cõmoditate 
Arã me foꝛte ipꝛudes faciã / gð 
nolit. ſciens cauebo. Sed ceſſo 
ire introrne moꝛa meis nuptiis 
egomet ſiem. 


Le quart acte 


Oe Adelphos 


ayme maintenant mieulx que mes yeulx · ¶ Micio. 
¶ Quop · Me aymes fn mieulx que pamphile? ¶ Eſ 
chiy. ¶ Autant · ¶ Micio · ¶ Treſbenignement · 
¶ Sſchin. ¶ Mon pere: ou eſt ce mileſien gué len vou 
tdit mener? Eicio · ¶ Il ſen eſt alle. Il eſt monte en 
ſa nef Mais pourquop ne te auances tur ¶ Eſchiy · 
¶ Haten mon pere ſet te fe prie tãt que ie puis pꝛie les 
dieur poux moy· Car ie ſcay pource que tu es meilleur 
Homme que mop quifs obtemperont plus toſt atate⸗ 
queſte que a la myennẽ. ¶ Micio. ¶ Je vors alhoſtel 
affin De faire apreſter toutes fes choſes neceſſaires 
pourfes nopces Appareille toy / et fap tout ce ietap 
Ditſifues ſage · ¶ Eſchin a par ſop en ſe eſmerueit⸗ 
fant de ia debo nairete de micio Die ainſi ; ¶ Quelle 
choſe eſt cecy? Me tient il termes de pére ou de filzr que 
me pourroit il pius faire ne plus doulcemẽt⁊ Sileſtoit 
mo frere ou mon compaignon me pourroit il faite pl! 
famitierement?non. Et ceſtup cy neſt il pas a aymer · 
Nee deueroit on pas poꝛter en fon ſein? lem: ef que 
par ſa grant bõte g vtilite il a prins de moy grant cure. 
Jamais pax moy impꝛudence ne puiſſe ie faire choſe cõ 
fre ſa voulente. Non ferap ie que ie ſache «Je men ar 
Ferapbiey, Mais ie tarde frop, Je pourrois bien eſtre 
moy meſmes cauſe de fa retatdation De mes noptes. 


¶ Rime de ceſte. xvi ſcene, 


¶ Le tranſlateur· 


¶ Icp eſt a noter ſelon fes ditʒ pꝛecedens g actes que Micio rhegpo 
afférent en fennup de ſoſtrata et de Pampbhile/ leſquelles ilʒ ii 
rent promectans faire ce mariage · Et au partir de lhoſtel trouua mi 
cio ſon fils Eſchin actendant ala porte⸗ auquel il Donna vne gtant 
fraieur. Car ifſup diſt que ſa dame par amout eſtoit prefte de eſpou 
ſer vng autre: dont micio commẽce e dit ainſi · 
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dl ſoſira; Aeſchin moy fils parleray 
fſacito. Et fou ſdouice ment fupdiray 
Comme les cHoſes ſont tratctees 
Les nopces auſſi appointees 
Mais touteffois qui a ce eſe 
Quia ceſte porte a hurte 
Quon vope qui ceſt 
Eſchinus eſbahe 
paf hercle Doulce dame 
éfipeit Hocy mon pere ſue moy ame 
fe ſuis perdu 
Micio 
ine, Eſchinus 
—* Eſchinus 
Ceſt moy 
dhuic eſta moy: 
fiengo; Hats Piſe qué ceans ſe maine 
cuieſt icio 
Ne as tu pas en lheure prouchaine 
tu ne has Frappe a ceſte porte f 
pepufiſte Ulne parle pointiqueſſe cb 
ſue? fa frappe tant quifa peu 
Pour quoy ne me railles ie vng peu 
De ſuyzceſeroit pour le mieulyx 
Affin de fe faire honteux 
Puis que iamais ne me voulut 
Tech declarer ne quil euft 
Dentrer ceans trouue moye n 


Micio harlãt a ſoſtrate comme eh 


diant adieu 
Oſtrata fay ainſi comment 
Ita vt di Hchte ay dit pre fente me nt — 


CC.lxx. 


Queſſe or tu ne re ſpon⸗ rien 

Fais tu le muet par miſtere 
Eſehinus 

fehefe reſpons point mon pere 

Tarte ne ſuis pas aduiſe 

De ce que fu as pzopoſe | 

Ainſique dire ne ſcauoye 
Micio 


li 
Voire mais re meſmerueiſſoye 
Fe ce qua beſongner auoyeë 
Fcy:ef que tu demandoyes 
Pour ftapper aup portes ainſi 
fa eu Honte dieu mercy 
La choſe eſt tre ſbien 

Eſchinus 
He te paie : 
PDere dy mov ſans raillerie 
Te qui ceans fa ame ne 

Micio 
Oꝛ nen ſoyes pas eſtonne 
Non fils eſchinus cac en effect 
Dag np ſuis venu pour mon fait 
Mais Vngmpehamya cherche 
Tant quil ma trouue au marchie 
Qui pour te le donnera congnoiſtre 


Hcr ma amene pour eftre 
Son aduocat 
Eſchinus 
Pere pourquog | 
Micio 

fe fe fe dirap barle a moy 

Ÿce frequentent: fort ſouuentes 5 
J iiii 

11 12 15 14 1 16 17 
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Ita. nam 
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Pequarfacte 


Aucunes femmes indigentes 
Et ſi treuuent:mais touteffois 
Ggo dicã fe crop que tu ne ſes congnois 
tibi. Et quor quelles y ſoient venues 
Que tu ne les as point congneues 
Et auſſi les choſes ſont telles 
Zar ara pas grãment quelles 
ſont ve nucs: car ien ſuis 
nfozme ſeure ment 
SEſchinus 
aͤd tamen Et puis 
boſtea? ¶ Zpꝛes que dictes ous mon pere 
Virgo eſt Mitio 
1a vierge eft auecques ſa mere 
Eſchinus 
Perge De touſiours 
ito 


Comme on determi ne 

Teſte Berge eſt oxpheline 

De peres cela eſt certain 

Et ceſtuy mon amy pꝛouchain 

Couſin ſi que les loix 

Le pourforcent a ceſte fois 

De ſa couſine marier 
Eſchinus 

fe ſuis EE 

; itio 

— Que a tu a crier 
Æſchinus 

fenap rien vaillant propre ment 

Paſſe oultte que fout ſoif congneu 
Mitio 

Ce couſin icy eſt venu 

Dar deca pour len emmenet 

Et vng bon marvſuk donner 

A milet la ou ifdemeure 
Eſchinus 

Hey. vir⸗ Hon quil en emmaine a ceſte Heure 

ginem Ja fille auecques lux 

Sieeſt Mitio 


Miletum 
vſq; obſe⸗ 
cro? 


Hec virgo 
oꝛba € pte 


Perifz 
Nihil 


Is venit 


Voire 
Eſchinus 
Amilet ſi treſloing dich 
Quil — 
it io 
Ol eſt ainſi 
Sſchinus 
— A mon courage va éreſmaf 
aĩo male ẽ gge pour venit au principal 
Que dient ces femmes de bien 


Ita 


De Adelphos 
Mitio 
Que iuges fu quiſʒ dient rien 
Mais touteffois a dit la mert 
Quil ya eu dung autre pere 
Vng enfant ne ſans rien nommer 
Et que à celluyx ſe doyt donner 
La fille et non autrement 
Eſchinus 
Dea pere à ton iugement 
Ne te ſembleni pas raiſonnables 
Tes paroles la et notables 
Mitio 


Nenny 
Eſchinus 
Dy pourquoxrie ten pie 
Oꝛ ea ie ſuis en fantaſie 
Si ce vopſin lemmaine ra 
Mon pere quant il ſen vra 
A voſite aduis que vous enſemble 


Mitio 
He cror quilz ſen rront enſemble 
Tar ceſt [a couſine pꝛouchainc 
Que feraifſifne femmaine 
Pour fa garder en ſa maiſon 
Eſchinus 
VDous aueʒ fait contte raiſon 
Puis quit faul que 1e le recoꝛde 
Dutement ſans miſerfcozde 
Et ſe a dire eſt plus amplement 
Deſt fait illiberalement 
Pere eie le dy deuant toy 
Mitio 
Pourquop: 
Eſchinus 
Demandes tu pourquoy 
Helas que iuges voꝰ comment 
Sera ſuccumbe de torment 
Le poure cueut qui a tout Heure 
Eſioit ſa ou elfe demeure 
Le maleureux qui laymoit tant 
Et ſera pꝛeſent maintenant 
En ſheure ef piteuſe iournee 
Que de luy ſera emmenec 
Et oſtee deuant ſes veuly 
Fe pꝛoteſte: tous les hauly dieux 
Due ceſt vng tre ſindigne fait 
Mitio 
Pour quelle raiſon en effect 
Dis fu cecyeh ta penſee 
Qui eſſe qui la fiancec 
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Qui ſeſt autre fois diſpoſe 
Den vouloir eſtre leſſ ir 
Et puis qua autre on ſa donnee 
Qui eſſe qui ſa deſtournee 
De le moyriete le demande? 
Eſchinus 
Ha mon pere:la vierge eſt grande 
Se deuoit elle te nit tant 
En la maiſon en attendant 
Que ceſtue vienſiſteceſt folie 
Mais raiſon veult que ie te dye 
Ces⸗choſes tant que on ſes entende 
Et que fedzoif de elfes deffende 
A moy pouoir 
Mitio 
Teſt mocque rie 
Cat iamais rien ie ne diryoe 
Contre celluy qui me conuore 
nidiculũ. Et icy me appelle pour eſtre 
Son aduocat: et dautre part 
A parker ſelon bon te gart 
De cecy nous auons beau faire 
Allon nous en:laiſſon fes faire 
Ailleurs trous deuons employer 
Ha batte fe Hoy fermoyer 
PDourquoy pleures tu⸗ 
Eſchinus 
rob; ha mon pere 
Teſt fozce que ie fereffere 
uſa, Loccaſioy de moy eſmay 
He te ſupplie eſcoute moy 
Mitio 


An ſedere 
opoituit. 


Eſcouter:ne men dy plus rien 
ap tout oux ef ſe ſcay bien 
DE te ayme tant que bne fois 
onnia, Me ſont les choſes que tu fais 
Plus à cueur que a top 
Eſchinus 

Soit ainſi 
Et affin que ie puiſſe auſſi 
Ton amour tant que tu viuras 
Oꝛ mon chier pere fu oꝛras 
De ſplaiſant ſuis eh ve rite 
Dauoir conéfre fa voulente 
Commis ce delict:et en ſuie 
Tant honteup que parſer he pute 
A foy:ne regarder ne fe oſe 

De auoir entteprins ceſte choſe 

Sans auoit ton conſentement 
ie Mitio 


itavelim. 


CC.lxxi. 
He ten croy veritablement 
Tar iar bien cong neu ton courage 
Touſiours liberal et Votage 
Mais ie craings que trop pareſceux credo fer; 
Tune ſoyes et trop piteux cle. 
Et que refroides ta dertu 
En quelle cite penſes tu 
De ſormais viure honneſtement 
Coꝛt ompu as pꝛe mierement 
Dne vierge que ne deuoyes 
A touchier par aucunes Hoyes 
Sans mariage an parauant 
Te premier pechie eft bien grant 
Ht eſt humain:mais couteffois 
Pluſieurs gens ont ſouue nteffois 
Fait cas pareil a leſtourdy 
Mais ie te ſupplye ox me dy 
Puis que ce cas eſt adue nu 
As tu point penſe ne con gneu 
Me regarde que en aduendroit 
Que on fe feroit:que deuiendꝛoit 
La filleren as fu tenu compte? 
Oultre:pourquoꝑ as fu eu honte 
De le me dire et confeſſer 
Tu pouoxes aſſez penſer 
Que fozce ſeroit que Vne fois 
fe fe ſceuſſe:et deſia dipmoys 
Sont paſſes tant comme as eſte 
Æy ceſte craincte ef pourete 
Tu te es frafp pꝛemie rement 
Mere et enfant pareillement 
Par trop auoir eſte honteux 
Que vmaginoyes tu que ſes dieux 
Te feiſſent tant que fn dozmoyes 
Et a ton fait point ne penſoyes 
Helas fu as comme inutiffe 
Pꝛeſent laiſſe fa poure fille 
En ſes couches ſans luy ayder 
Mea ſon eſtat regarder 
Oꝛ he ſoyes doꝛeſnauant 
Æy fes choſes ſi pou ſcauant 
Neſineafigent 
Eſchinus 

em 
J Mitio TS 
fe tien 


Ton courage bon et ſoubſtien Bono aĩo 
Et ſe faire veulx comme ſage — 
Tu la pꝛendꝛas à mariage 

Puis que le cas eſt en ce point 


pꝛodiſti te 































































































































































































Le quart acte 


Sſchinus 
Pater ob⸗ Moy pere:te mocques fu point 
ſecro. De mobxꝛ:dy le moy ie ten pꝛie 
itio 


Ggote | Dur moyzet fault il mocquerit 
En tel cos 
Eſchinus 
Neſcio He ne ſcar que dire 


Si non que ſus tout ie deſire 
Que fa choſe a effect ſe foute 
Et pource ien fais plus de doubte 
Quil nꝑ ait queſque empeſchement 
icio 
Vaten à loſtelviſtement À 
Abi domũ Et paie aup dieup de corps et dame 
Que auoir fu ſa puiſſe pout femme 
Da tof - 
Eſchinus 
Quid: . Muoy:ie feſpouſerag 
Maintenant: 
Micio 
Jam? Maintenant 
Eſchinus 4 
ainte nant 
Jaw. Micio 
Sans queſque doubtance 
Jã quãtũ Et ten va a toute puiſſance 
ppoteſt. Apꝛe fiet :cat ſe fait ſers 
Pluſtoſt que faire ce pourra 
Eſchinus 
Di Pere fous les dieux qui me voyent 
ÿ EEE Alheure pzeſente me Hayent 
oderine Semieufpne ſapme que mes veuly 
2 15 icio 


De Adelphos 


Que ne te auances tu 
Eſchinus 
Pourquop⸗ 
Hoy gere baten ie fe paie 
Et pour moy fait les dieux ſupplie 
Dat quant tes pꝛietes orrohé 
Plus toſt ꝑ obtemperexont 
Que aux myennes/cat pas he ſuis tel 
Que tu À 5/ } 
icio 
He vors a hoſtel 
Pout apprefter a tes affaires 
Toutes fes choſes neceſſaires 
Appare ille topret conduyé 
Soit ton fait ainſi que fab dit 
Se tu es ſage 
Eſchinus à par ſo! 
Quelle choſe ſue 
Eſſe cy quant Gien fe la gloſe 
Me tient il pas fermegque pere 
Doit a filz:que peut if plus faires 
Ne me traicter plus doulcement 
Semoy frere eſtoit pꝛoprement 
Du moy compaignon famillier 
Neſt il pas Homme ſingulier 
Digne gaymer bien ſans flater 
Le deuetoit oh point pozter 
En ſoy ſaiy:Deritablement 
flenyefi digne voirement 
Quanf par ſa grant cõmodite 
Sapience et Viſite 
De moy fait touſiours à prins cure 
Et pꝛie aup haulx dieux de nature 
Que iamais par mon impꝛudence 


—— Quoꝝ me aymes fu mieuſx que pamphiſe LThoſe ne face qui loffence 


Eſchinus 
Eque Autant comme fa belle fille 


Perbeni⸗ 
Ge. 


icio 

Treſbenigement fe retien 
Eſchinus 

quid D6iè Mais ou eſt ce mile ſien 

Qui la befie vouloit ſe dupre 


icio 
Oleſt alle a ſon nauire 
abit pef Dour ſey aller / mais parte gmop 


¶ En ceſte. x vii. ſcene eſt introduyt demea vieillart lequet / yrus en auoit enuoye 


Ne ſoit contre ſa voulente 

Ne de quob il ſoif irrite 

Noy ferapie auſſi que ie ſache 
Garde ne aurabde eſtre ſi laſche 
Mais ie farde trop:bien pourroye 
A mes nopces ſe plus tatdoye 
Cauſe de retatdacion 
Nef ſa ſon gue ge pouruoye 
Quil ny viengne impedicion 


¶ Pa xvii · ſcene· 


De paour quil ne deſtourbaſt fe fait de eſchin. Et dit ain ſi tout a par ſop. 


ego eo itzo 





dater api 


aͤd hoene⸗ 
gociieſn 

















ffueillet 








Sfeſſue ſum ambu⸗ 
lãdo. Vt ſyre te cũ tua 
mõ ſtrati one magnus 


perdat iupiter perreptant vſo⸗ 
nnẽoppidũ ad poꝛtã / ad lacũ. 
q̃ nõr nec fabꝛ ica iffécBffa erat: 
Necfrafrem homo vidiſſe ſe aie 
bat quiſgᷓ. nũc vero domi certũ 
obſidere eſt vſqz donec redierit 
















Sſuis tant las de cheminer que ie nen puis 
| plus · “Je pie an grant iupiter ſprus :quif fe 
puiſſe meſcheoir ef a ton bel enſeignement· 
Jap trote par toute laville De porte en porte · Jay eſte 
au lac ou ie nay riens trouue:ne np ap Ven aucune for⸗ 
gerne ſi nay trouue homme nul qui ait Ven mon frere. 
Mainten ant ie men iray repoſer et lattendꝛe a lhoſtel 
tant quil ſoit retourne. 


¶ Rime de ceſte· xvii. ſcene 


¶ Le tranſtateur· 
































































































































































































Defeſſus 
ſum am⸗ 
bulando. 


Le quart acte Oe Adelphos 


Demea Ne ny ay Heu aucune forge 
E ſuis tant las de cHeminer Duon te puiſt pendze par fa gorge 
Que plus ne me puts demener Homme ne ab veu qui de moy ſrere 
Donẽ ie fais pzierc en ce licu Sceuſt queſque relacion faire 
Aiupiter fe puiſſant dieu Ne lieu ou if fuſt deuiſer 
Serus quil fe meſcHoye preſent A lbhoſtel me irax repoſer 


Quffanf es faufwet inutife 
Hab trote par toute fa Viſfe 
De poꝛte en poxfe cf arriue 
Ax au lacꝛet rien ne ap trouut 


Et lattendre tant quil reuiengne 
Plus ne fault mon cozps debꝛiſer 
Oeſt le mieulx que a repos me tienne 


¶ La · x viii· ſcene · 


¶ Gy ceſte · x viii· ſcene eſt traictie commẽt apꝛes ce que micion et hegyo 
ont appointe que eſchin eſpouſera pamphile quil auoit engroiſſee Demea 
pere naturel dudit eſchin Dur ef rebelle ſe acordera aux nopces deſſuſdictes 
faire et acomplir vueille où non. Et pource que ſoy conſentement y eſtoit 
neceſſaire veu quil eſtoit pere et voiſin vient a luy Micio pour le faire ac⸗ 
coꝛder ace traictie · Et dit ain ſi· 


Demea Mitio. 


Bo illis dicã nullã eſ⸗ 
ſe in nobis moꝛã. eccũ 
ipſũ: te iãdudũ quero 


mitio. it. Quidnã? De. Fero 
alia flagicia ad te ingentia bo⸗ 
ni iſlius adoleſcentis. Mi. Secs 
ce autẽ. De. Noug/ capitalia 
Gi, Ohe iã? Se. Ah neſcis qui 





Micio. Demea 

Smen vops a demea et aux amys de fa fille 

À effeur Strap quit ne tient plus a nous que leß 
eſpouſailles he ſe font et que nous ſommes 

preſs. ¶ Semea. ¶ Jay tant quis moy frere / Ÿees 
le cy · Je te queroye micio. ¶ Micio · ¶ Pour quop+ 
¶ Demea · ¶ Je tapporte dautres maulr hien grans 
que a faitz noſtre bon adoleſcent Eſchin · ¶ Micio. 
CHOeezcpôe quop. Queſt ce. ¶ Semta. ¶ Maulx 
noimeauſe et capitaulx · ¶ Micio · ¶ Ohe / mainte⸗ 
nant · ¶ Demea · ¶ Oa tu ne ſres pas quel homme 





D ⏑⏑— 


J 


fueillet 

ceſt, Micio. ¶ Je le ſcay bien · ¶ Demea· ¶ Hah 
fol tu ſonges que ie vueil parler De celle chantereſſe df 
a pꝛinſe. Ce dont ie fe parle eſt en vne Vierge titopen⸗ 
ne dathenes. ¶ Micio· ¶ Cela ſcay ie bien · ¶ De⸗ 
mea. Cho micio tu fe ſces bien et le ſeuffres fu 
¶ Micio. ¶ Et quen pourray ie autre choſe faire que 
dele ſouffrir. Memea. ¶ Et bean ſire dy moy / nen 
cries fu point:nen deuiẽs fn pas fof, Micio. OMẽ 
ny certainement ie ne fe vouldroye pas ¶ DDetnca. 
CHenfant eſt ne. ¶ Micio. ¶ Les dieux le vueiltent 
tourner a biey. ¶ Semea. La vierge na riens 
¶ Micio. ¶ Je fap bien oup Dire, C Sema · ¶ Et 
doit mon filz pꝛendre vne femme ſans douaire · ¶ Hi 
cio · ¶ Sil eſt force. ¶ Demea. ¶ Que deuõs nons 
maintenant faire/ne quen Doit il aduenir ¶ Micio· 
¶ Il nouꝰ fault faire fa choſe ainſi que raiſoy le veult. 
Tikes fault eſpouſer et lamener a lhoſtel. ¶ Demea. 
¶ D iupiter et fault il quil ſe face ſi toſt ſans aucun 
traictie ne autre conuenant. ¶ Micio. ¶ Quey puts 
ie mais? quen pourrap ie autre choſe faire · ¶ Semea. 
¶ Demandes En que En en feras / aumoins ſifne tey 
deſplaiſt en Deueroyes fn monſtrer ſemblant/ ceſt ce q̃ 
vng homme doit faire · ¶ Micio. ¶ Et a quet propo 
ne lay ie pas Deſia encommence a fa Vierge, Pa choſe 
eſt appointee ef compoſee On appareille les nopces. 
Jey ap oſte toute la Doubte· Il me ſemble que fes cho 
ſes ſont faictes ainſi que vng homme les Soit ſaire. 
¶ Demea · ¶ Mais a bon eſſient fe plaiſt ceſte choſe 
micio. ,Micio ¶ Menpy: ſite fa pouope muer nain 
tenant quant ie Hop quil nya remede ie fe prey ey gre 
La Vicdes Hommes eſt ainſi coinme ſi fn ionopes aux 
dez / ceflup que Beſoin ſeroit quil cheuſt ne cheoit Oe 
ton gect:et il en cheuſt vng autre dauanture il fault cor 
tiger celle faulte par art. ¶ Demea. ¶ CTu es vng 
vaillant correcteur/ car veritablemẽt par ton art nouẽ 
auons perdu. xx eſcuʒ pont celle belle chantereſſe eſt 
ches toy · Laquelle il fault Degecter fe plus toſt quon 
pouetra et len enuoper / ou pour argent / ou pour nyent. 
¶ Micio. ¶ Il ne ſera pas ainſi. Il ne la fault pas per 
de» Ne ie nay pas entencion De fa vendꝛe · ¶ Des 
mea. ¶ Et quen feras fu doncqs. ¶ Micio. C fre 
ſe tiendꝛa a fhoftef, · ¶ Demea. ¶ Pour la foy Des 
dieux tiẽdras fu la dame de lhoſtel et fa riBaufde enſem 
ble. C Micio. ¶ Pourquop non · C Demea. ¶ Et 
fe ſemble ifque fu ſoyes ſage de fe faire inſt. ¶ Dh 
cio · ¶ Certainement iefecupde eſtre. ¶ Demea. 


CC lxxiii. 
Vir ſit. chi. Scio. De. Ah ſtulte 
tu de pſaltria me ſomnias age⸗ 
rer hoc peccatũ in virginẽ eſt i⸗ 
nen), Mi. Scio. De. Sho ſcies 
paté3Mi, Quidni patiar⸗ Se 
Dic mihi:non clamas?nõ inſa 
nis? Hi, Non(malũ)quidem. 
De.Puer eſt natus. Miti. Ziu 
bene voꝛtant. De, Virgo nihil 
Habet. Mi. Audiui. De. Et du⸗ 
cẽda indotata eſt? Mi. Scilicet 
De. Quid nũc futurũ eſt? Mi. 
Id eni/quod res ipa fert. Itlic 
Huc tꝛanfferetur Virgo, Se. O 
iupiter iſtoccine pacto opoꝛtet ? 
chi. Quid faciã amplius? Ze. 
Quid facies /rogitas? ſi nõ ißa 
re tibi iſtuc dolet ſimulare certe 
eſt hominis. ci. Quin iã virgi 
nẽ deſpõdi. res cõpoſita eſt fiũt 
nuptie. dempſi metũ omnẽt hec 
magis ſunt hoĩs. De. Ceterũ 
pſacet tibi factũ mitioꝛchi.Nõ 
ſi queã mutare:nũc cũ ns queo 
aiĩo fero. ita vita eſt hoĩm quaſi 
cũ ſudas teſſeris. ſi illud qð ma 
vime opus eſt iaciuenõ cadit:uf 
fund qð cecidit foꝛterid arte vt cox 
rigas. De. Coꝛrect oꝛ: nẽpe tua 
arte viginti mine pꝛo pfaltria 
perire. que( qꝙᷓtũ poteſt) aſiquo 
abiiciẽda eſt; ſi non puecio : Vef 
gratis. hi. Negs eſt neq; illam 
ſane ſtudeo vẽedere De. Quid 
igitur facias?chit. Domi erife 
De, Pꝛoh deũ fidem meretriv e 
mater familias vna in domo? 
Mi.Cur non? De. Sanũ ne te 
credis eſſe? Mi, Equidem arbi 
tzor. De. Ita me dit ament: Ye 
Video tuã ego ineptiã. facturũ 
credo: vt habeas / qui cũ canti⸗ 
tes, Hi. Cur non? De. Et no⸗ 
ua nupta eadem Hec diſcet? i 
tio. Scilicet. Se. Tu inter eas 
reſtim ductãs ſaltabſ. Mi. Pꝛo 
be. g tu nobiſcũ vna / ſi opus ſit 
Se .Hei mihi.nõ te hec pudent 

























































































































































































































































































































































































































































































Ibo illis 
dicam nul 
lam eſſe 


Le quart acte De Adelphos 


chi. Jã vero omitte demea tuã 
iſtane iracũdiã:atqʒz ita vti de⸗ 
cet hylarẽ / ac lubentem fac te in 
gnati nuptiis. ego hos cõueniã 
poſtHucredeo, De. O iupiter / 
hanccine vitã? hoſcine mores? 
hanc dementiã Dvox ſine dote 
veniet intus pſaffria eſt. dom⸗ꝰ 
ſumptuoſa. adoleſcẽs luvu per 
ditus. ſenex delirans. Jpſacſi 
cupiat) ſalus. Saluare pꝛoꝛſus 
non poteſt hanc familiam. 


¶ Ainſi me vueillent les dieux ayder a ce que ie vopa 
fa grant folye tu veulx faire que tů apes auecques qui 
chãter · ¶ Micio. ¶ Pour quoy naurap. ¶ Demea. 
Et la no uuelle mariee apꝛẽdꝛa ces beſongnes· ¶ Mi 
co · ¶ Et Voire. ¶ Demea · ¶ Ettu ſaulteras et 
dancer as ou millien Oelles deux · ¶ Micio · ¶ Tu 
Dps voir/g toy enſemble auecques nous ſil en eſt be⸗ 
ſoing. ¶ Semea. ¶ Hey las mop: à quil mauien⸗ 
DzoifBiey/nas fu point de vergongne de dire ces cho 
ſes ¶ Micio · ¶ O Femea ie fe prie laiſſe maintenãt 
ton pre et fa nopſe / et te monſtre iopeuxet De bon vou 
loſr es nopces de toy filz · Je voys appeller fes amys 
et les maries / et puis ie retourneray icpafop · ¶ De⸗ 
mea a par ſoy dif. ¶ M dieux à pourroit endurer ceſte 
vie / ces meurs ef ceſte foꝛſenerie · Mon fils aura vne 
femme ſans douaire. Il y aura ceans vne ribaulde qui 
Beſiap eſt / la maiſon EE et de grant Deſpence 
Ong adoleſcent perdu par amour de femmes ef chat; 
natue. Ong vieillart aſſote ef plain de folpe. Si ſalut 
ceſtoit apareille pour ſauluer ceſte ſamille / il eſt impoſſi 
ble quelie le ſceuſt foire ne mectre en ſaluacion · 


¶ Rime de ceſte· x viii. ſcene 
¶ Le tranſlateur · 


¶ Icy viẽt micio oncle et pere adotif de eſchin a Femmes ſoy pere naturel pour fe ſaire 
conſentir aux nopces de eſchin et de la fille quil auoit engroiſſee. 








A demeg et aup amys 


DD Die que fes dieuy ſont permis Que g nous nefienf point a ceſte Heure 
De la fille ie men irag 


Et tout douſcement ſeur dirab 


Que la be ſongne tant demeure 
Et que le mariage on face 





eid 
ſom 


aoû 
| ſi 


| nes 
| ſu 
Ohei 


thueſe 


qur 


ſui 


khoſci 
lhatete 


Demiß 











Fneifkfet 


Demea qui voit micio 
Tant de temps et par longue eſpace 
te iâdudñ Fay quis moy frereret fe vorck 
dro mitio. Hau mitio bie n vie ns fcy 
Long tempa a que ie fe queroye 
Et a chaſcun te demandoye 
icio 
Quidnã Poutquoxꝑ: 
Demea 
Fero alia fe fe apporte nouuelles 
flagicia De grans maufwet faultes cruelles 
Que eſchin noſtre fis a commis 
itio 


Eceauté gg vorcbequi a il mal mps 
A Deme a 
aulxg faitz nouueaulx capitaulx 
Nonag Mii ; 


Laiſſe a dire cela:tu faufw 
Oheià Maintenant quit ait fait ewpces 
O herceſt faulte 
rd Demeg 
ir Tune ſces 
DE ſit Te gomme ceſt doncques 
itio 


Hio, Si fais 


Demea 
Afol bien Boy que à cefte fois 
Tu ſonges que appoꝛte nouuelle 
ſuite. De cefiegarſe ſauftereſſe 
Mais fe pechie quil a commis 
Aeſte contre noʒ amys 
De Voyſinete ancienne 
Pour fa fille citoyenne 
Quil a fiupzee cf deffozee 
A tout iamais deſHonnozee 
Mit io 
Tela [cay ie bien 
Demea 
Choſcis. Omon frere 
fipatere Luv ſeuffres tu ce vitupere 


tio 


Se fu fe ſces 
4 Mitio 
he ne pourroye 


Faire autre ment quant ie vouldroye 
Pourquoł ne ſouffreray ie point 
Demea 


Beau ſire reſpondʒ moy vng point 
Diemihi Ne cetetu point a plaine Voip 
Sus ce paillart quãt tu fe voys 
Ne ch deuiens fu point incenſe 


CC. ſxxiiii 

Mitio 
Nennyquant iay bien font penſe 
Teſt fout ng ie ſe laiſſe affer 
Ye nay garde de en affollet 
He nen ſuis fol ne efionne 

Demea 
Quoð il ya vng enfant ne 

itio 

Et purs louenge aux puiſſans dieup 
Qui le tournent de bien en mieuſp 
Ol ne men chault: ce nef que bien 

Demea 
Voire mais la Vierge na rien 


itio 
He layoug dire ' 

eme 
Et pouttant 
Doit mon filʒ pꝛe ndꝛe maintenant 
Pꝛendꝛe vne femme ſans dougtre 


Miitio 
Sil eſt foꝛce il le fault faire 
Dy ne len ſcauroit retenir 
Demea 
Que ſt il mainte nant aduenir 


itio 
Hfnous fault je de droit vſon 
Faire fa choſe par raiſon 
Les eſpouſer il nya tet 
Et les amener a lhoſtel 
Demea 
O iupiter laſſus regnant 
Fault if ſans autre conuenant 
Que ainſi ſe face pꝛomptement 
itio 
ffne ſe peut faite autrement 
Ye neij puis mais:ceſt fai conclus 
Que pourray te faire au ſurplus 
Homme ne peut que [a vertu 
Demea 
Que fu feragdemandes tu 
ANoy frere: Hoy fe mal que ceſt 
Et au moins ſil ne te en deſplaiſt 
Monſtre ſemblant quil ten deſplaile 
Affin que chaſcun ſe rapaiſe 
Pour le moins tu doys ainſi faire 
Mio 
Dourquop monſtrer ce me deſplaite 
Ax ie pas deſia commence 
Le cas et lay conuenance 
Ala Vierge ſon eſpouſee 


Non ma⸗ 
lũ quidem 


Puereſt 


natus 


Dif bene 
voꝛtãt 


Virgo ni⸗ 
hil habet. 
Audiui. 


Gf ducen 
da indota 
ta eſt? 


Scilicet 

qͥd nũc fu⸗ 
turum eſt 
Id emi / qð 


res ipſa 
fert 


D iupiter 
iſtoccine 


dd faciam 


amplius ? 


âdſfacies 


Quin iam 
Virginem 
deſpondit 
















































































































































































Le quart acte 


La choſe eſt deſia compoſee 
Puis que la choſe eſt appoinfee 
Toute doubte ien av oſtee 
Afin deſire dacord enſemble 
tab fait ainſi ſe me ſemble 


Que Homme doit faire ſons kraheſon 


Demea 
Ceterum Mais pour Henir a ſa rafſoh 
piacet Teſte choſcicfe plaiſt elle 
Micio 
—— 
Non:mais telle quelle 
Tra Prendre le fault: content en ſuie 
Quanf remedier ie ny puis 
Remedier on ny pourroit 
Eeſt ainſi comme qui ioue roit 
Auy detz bien ou mal quant il vient 
Teſt fait endurer ſe conuient 
Et de ſoy corriger ſon cueur 
Demes 
Tu es Hna vaillant correcteur 
Tar par ton art fol et indeu 
Pour certain nous auons perdu 
Dinat mpnes pour ſa ſaultereſſe 
Qui ſe tu vſes de ſageſſe 
Tegie rement eſt a oſter 
De fa maiſon et deiecter 
Dar pris datgent ou aufremené + 
Miao 
Ainſi ne ſera pas Brapmenf 
Tar ie nar pas intencion 
De la mettre à vendicion 
Pour ſa petdze 
Demea 
Et que veulx tu doncques 
Faire diccife 
Micio 
Riey quelconques 
Elle éiendza a loſtel 
Demea 
O dieu:mitio es tu tel 
Pꝛoh deñ De retenir en ton ſeruice 
Dame dhoſtel et merefrice 
Micio 
Pour quoÿ noy? 
Demea 
Sanũ ne Toutes deux enſemble 
tecredie Mais cs fu ſage quiffe ſemble 


coꝛrectoꝛ 


Neqʒeſt. 


qͥd igitur 
facias 


domi erit. 


Cur non.· 


De faire ainſi 
Micio 
UI 
rr, ir IL 17 14 


De Adelphos 


Oertainement 
Sage cuide eſtre doirement 
Tela ne fault point demander 
Demea 
Ainſi me veulleut dirux aider 
Que ace que ie Voy fa folie 
Tu veuly Vſer de chanterie 
Ainſi que vng ieune compaiguon 
Entre ſes foles 
Micio 
Pourquoy no 
Thanter neſt que vne choſe belle 
Deme a 
Voire et feſpouſee nouue lle 
Apꝛendꝛa ces beſongnes fa 
Micio 
Et quel mal eſſe de cela 
Demea 


Et tox meſmes tu ſaulteras 
Entre elles deux cf danceras 


icio 
Tu dye vray:nous danceron fous 
Et toy meſmes auc cques nous 
Se beſoing eſt 
Demea 
O dieu puiſſant 
Quit me fexoit Beau voit dancant 
Mon frereras fu point de vergongne 
De dire bne telle beſongne 
Micio 
O demea ſans plus en dire 
He te pꝛie laiſſe ton vre 
Maintenantꝛet net parlon plug 
Monſtre toy foyeu au ſurplus 
Et de bon vouloir a fa feſte 
De ton filz laquelle on appꝛeſte 
Puis que ainſi le cas ef promis 
e Voye appellet les amys 
Et les maries attens moy 
Hce retournetar afok ; 
Sans longuement y demourer 
Demea 
O dieux qui pourroit endurer 
Tes meurs ceſte villaine Vie 
Deſhon nefte fozſenerte 
De bailler femme ſans douaite 
A mon filz il ne me peut plaire 
Dar ceſt vng marchie fait par fraulde 
Et oultre plus ne ribaulde 
Eſt de ſia dedans la maiſon 
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Foꝛt ſumptueuſe oultre raiſon 
Par qui tout ſera de ſpendu 


CC.fexs 
Et puis ce Dieſfaré quéradote 
Et ſeuffte ceſte choſe ſote 


Moy filseſt vng enfant perdu Point ha de ſaluacion 
Piou ef charnalite Quelque ſalut qui ſi aſſorte 
e femmes ou il ſeſt boute Tout rag perdicion 
¶ La · xix «ſcene ; 


¶ Icp commence le quint acte qué eſt fa concordance de ceulx qui ont eſte troubles / 
eſtla te myeracion dés meurs de micio et de demea deux Vieiffars · Ainſi en ceſle ſce 
ne introduit noſtre acteur ſprus perſonne ydopne et conuenable a deſcouurirfa ve⸗ 
rite Du fait de theſipho: pource que par gens pures ef plains De vin oh ſcet voulen⸗ 








tiers le vray des choſes quifs ſcauent. Et pource paffe a par ſoy ſprus ev ceſte fa⸗ 


con ſi hault que demea le ouyait bien. @f dif ainſt. 









Syprus Demea. 
Ettainement ſyrus mon amp tu fes auiout 
C] dup bien penſe. Tu as bien diſne. Tu fes 
bien largement adminiſtre des biens à dieu 
ta dõne. Tu as bien dringue. Oꝛ Va de pat dien Va, 
Mais puis que ie ſuis icp ainſi ſaoul de fontes choſes 
il meſt pꝛins voulente de me aller vng pou eſbatre· 


¶ Demea· ¶ Oeez la belle choſe dung hõme 4 Doit 


donner exemple aux autres · {ces la bel exemple De 
Diſcipline. ¶ Spyrus. ¶ Ha dea veez cy noffre Vicif 
lart / que fait on:pourquop es fu triſte? ¶ De, ¶ O 
mauuais hõme.· ¶ Syrus par mocquerie· ¶ MOhe: 


tu noud diras maintenãt quelques paroles de ſapiẽce. 


¶ De. ¶ Helas ſi tu fuſſes mon ſeruiteur · ¶ Sy⸗ 
rue, ¶ Aux dieux fuſſes Fu demea ef tu euſſes ordõne 


de tes beſongnes · ¶¶ Demea. ¶ Situ eſtoies miey 








Syrus —S— + 
* 


Depof ſprifce te cura 
ſti molliter: lauteqʒ 
mute adminiſtraſti 


tuũrabi ſed poſtg ĩtus ſum om 
niũ rerũ ſatur: pꝛodeambulare 
huclibitũ eft, De. Illud ſie Bi 
de exemplũ diſcipline. Sy. Ec⸗ 
ce autẽ adeſt ſenex noſter / quid 
fit?quid tn ce triſtis? De, Ohe 
ſcelus. Sp. Sho.iam tu verba 
fundis Hic ſapiẽtia. De, Tũ ſt 
ne? eſes. Hp. Siis quidẽ eſes 
demearac tuã rem fabifiſſes. 
De, Evempfñ oĩbus curarẽ vt 


Le i 








Lequint acte 


eſſes. Hp. Fobremhd feci2De. 
Nogae7ih ipſa turba atqʒ; ĩ pec 
cato maximo( qð vix ſedatum 
eſh potaſti ſatis ſcelꝰ quaſi re 
bene geſta. Syr · Sane nollem 
hunc exitum 


De Adelphos 


ie feroye tant que fa ſeropes exemple a fou, ¶ Syrꝰ. 
¶ Pourquoy · Quay ie fait: ¶ De · ¶ Le Deman; 
des tu? En ceſte tribulacion et en ce grant mal fait qui 
a grũt pane aeſte apaiſie/tu as Ben et ten en yure mau 
uais hommge / et ne tes donne nul eſmoy quel ſi la choſe 

















fuſt bien faicte. ¶ Syrus a par ſoy · ¶ Sainement ie 
ne vouldꝛoie pas que theſipho ſen fuſt yſſu· 


¶ Rime de ceſte. xix · ſcrene· 
¶ Ze tranſlateur · 
¶ Lintencion de la ſcene enſuiuãte monſtre à choſe conuenable neſt pas avng 
pere de eſtre trop doufx a ſon enfant comme AHicio a eſchin . Me trop dur auſſi 


comme demea à theſipho. St pource introduit fe poete ſprus ſeruiteur / qui cõ⸗ 
me ſaonfef plain de Vin parle a par ſop et declaire la verite du cas de theſipho / 























































































































































































































ef entre ainſi que vng purongne qui ne ſcet riens celer· 


Syrus a pat ſoy 
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Regardes quel belle doctrinc 





Edepot Ar dieu ſiriſce tu nas pas Dy peut auoir de fel paillart 
ſpriſce te Au iourdup mal pꝛins ton repas Sprus 7 

curaſti Denſe as aſſez molement Ha dea voich noſtre dieillart 
moffiter De ton fait et gouuernement Qui touſiouts en ce lieu perſiſte 


Puis que fe ſuis bien acoultre 
Du bien que dieu ma miniſtre 


ge me boys vng petit eſbatre 
Pour faire la viande abatre 


Dont ſaoule me ſuis ſans mercy 
Demea 


eme 
ON ſie Doyes quelle exemple voycy 
ide. 


Quel beau miroir de diſcipline 


Que fait on:pour quoyes fu trifte⸗ 
Treffoꝛt e ſmerueille ſuis comme 
Tant es chagrin 
Demea 
Dmauuaie Gomme 
Syxus parmocquetrie 
16 Hartu te ſpans en pꝛeſence 
es parolles de ſapience 











Geceaũt 
adeſt ſe 
nev Hé, 


‘oheſceſus 


Gho ian 
tu verba⸗ 


niſi 
ſes 


Die 
(ide 
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Et diras ie he ſcay quoy Pourquop:que ay ie fait 
mi ſimeꝰ Demea Demea 
eſes Sherus:ſe tu eſtoies à moy Mal deuoir 
Syrus Le demandes tu a ſcauoir 


3 Et puis quoy ſeroye 1e batu 
DE ‘Mais toy demea fuſſes fu 
SE up dieup:et que euſſes cﬀtablie 
Ta choſe a fa fin de ta Vie Tu tes empfy fa pance plaine 
Sans te donner tant de torment Heu ſans mercycomme vng vurongne 
Demea Aiuſſi bien que ſi fa beſongne 


En celle fourbe et compaignye 
Treſgrant pechie et dillenie 
Qui eſt rapaiſe a grant paine 


Si tu eſtoꝛes a moy vrayment Fuſt faicte conuenable ment 
felt Si bien de tod ie cureroye sSxxus 
— Et de ton eſtat penſeroye Pas ne vouldroye ſainement 
ITS Dar ſi bonnes cé ſeures Voyes Que theſipho hoꝛs fuſt vſſuz 
Que exemple a fous aufres ſeroyes Pour Venir a leſbatement 
Syrus Duanéiay ce vieillart apparceu 
¶ La· xx · ſcene 


¶ En ceſte. xx. ſcene eft introduit dromo ſeruiteur qui appelle Sp; 
rus qui tout plain de vin e de viande ſen eſtoit yſſu hoꝛs de ſhoſtel de 
inicio pour ſoy pourmener ef eſBatre/gfup dir que theſipho le deman 
de. Et ainſi demea pere dudit éfeſipho ſceuf quil eſtoit leans Et ſi 
toſt quil entra fe trouua auecqs ſa ieune femme chantereſſe · Ef par 
ce congneut ſoy cas · Dromo en appellant dit ainſi · 





Zꝛomo 














T° Duomo,  Sprue,  DDemea, Ziomo puer Hprus, Demeg. 
Au hau ſprue, T'feſipho te prie à tu retour TE De 
nes» ¶ Sprue · ¶ Maten meurtrier · Abi. Be. Quid etheſi 
¶ Demea. ¶ Queſt ce que Sromo dit de pHonembficnarras Sp. Niié 


moy fils theſipho. ¶ Syrus · ¶ Riens q̃ ſoit. C De De Sho carnifevé céfeſipho 
mea. ¶ Pour quop le nomme ifFoncques. ¶ Sp. AN — 
L u 


Fobzey 2 


Sane nof 


fem 
















































































































































































































































































Heus ſyre 
rogat te. 


Abi. 


âd ctheſi⸗ 
phonẽ hic 
narras? 





Le quint acte De Adelphos |. 
qdam paraſitaſter parulus · ¶ Et ceſt vng autre q̃ a ainſi nõ: vng petitle cõgnois 
noſtin. Dem· Jà ſgbo pr. fu point: ¶ De· ¶ Je fe ſcauray maintenãt · ¶ Sp. 
age quo 10 De C'Queſice quefufais/on rras fu: C'De, Caiſſe fe 
n ab ſtines maſtigia? an tibi INOP ¶ Sy. ¶ Et ie te pꝛie ne va point leũs. ¶ Se. it 
iâmayiecerebräi diſpergi bic: ¶ Aymes fu tnteuſx me laiſſer affer x oſter ta main ou 
5y-Abiit.edepofcoineſſatozey a ie te reſpande fa ceruelle. ¶ Sprus Vopant quil nya 
— le NE — remede que demea nẽtre en loſtel dit. ¶ Il ſen eſt alle. gui 
ſidÂhe ſieſcñt fnrbe interea ĩ Certainement Vng Homme purongne neſt pas bien 
anguſä afiquo abeñratqzcdos  prouffifabfe a theſipho ne a autre Que ferapie mains 
miſcã Hoc villiſic agam. kenant ſi non que tant que ces nopſes ſe rapaiſeront / ie | 

meracherap en aucun quignet ſecretement ef dormiray 
ce vin que iapey fa teſte · Je le feray ainſi · | ſi 
45 ¶ Rime de ceſte. xx · ſcene. | 
¶ LZe tranſlateur. ha 
CSycefte partie enſuiuante ef monſtre cothine Theſipho fut accuſe De ſoy pere [9 
quifefrounaauecquee fa ieune fille pource eſt introduit Dzomo ſeruiteur q̃ appelle 9 
ſyrus et dit que theſipho le demande. | ſin 








D2omo 


Au ſyrus:theſipho fe paie 
Due viennes:et ne farde mye 
Retourne a luy haſtiue ment 


Syrus qui chaſſe dꝛomo 
Vaten que bon are mon ſerment! 
Paillart tu nous mettras a honte 

Demea 
Queſſe a dire:ce ſtug racompte 


ES 





Theſipho eftre en la maiſon 
Syrus 


bi 
Kien rien: il nentent point raiſon 


Eine ſcait quif die Ri 
Demea 

Dhouchier | 

Quime Heuſy fa moꝛt appzouchier Gho car⸗ 

Tbeſipho eſt ceans niſev. 
S yrus 
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Nonek ſoy eſt j0i7 Te dy ieret note bien ce point 
Demea Demea 
Xu es traiſt re bien apparoiſt Ne me touche retien ta main ns manũ 
arhie no Ppourquoy le nomme ceftupycy Que ie ne fe caſſe ſoubdain aôfines 
inat brus # Les maſchoueres et fe cerucau maſtigiar 
Ne fe tormente point ainſi Aduiſe fop pour fe plus beau 
Pour queſque choſe quil ayt dicte Et fe garde de eſtre frappe 
Eſtalius Tar ceſt dung petit paraſife Seprus 
quidam Du au moins dung inuitateur Ha par dieu il meſt eſchappe 
Que a parle noſtre ſeruiteur Par ce villain come ſſate ut 
Las tu point congneu Qui en a eſte accuſafeur 
Per Demea Oe ne ſera — — 
tibo, Dé ſcauray Pas pzouffié pꝛincipalement 
Fſibs Maintenant et le érouucrap A —— eſt il de faire Abüt 
Sileſt Maiꝛnte nant foꝛs de me retraire 
Skrus Ains que les nopſes ſoient eſmeures 
. Que fais éucomment Et que mes fallaces ſoient ſccues 
haie Hudas fu ainſi hardrement Si non me retirer au loing 
| Demea Et me doꝛmit en queſque coing 
chite me laiſſe mov entret Hour paſſer mon vin:car ſaiſon 
Sbrus Me efipoiné maintenant ne beſoꝛng 
 ſoliinèe Ne entre point De me trouuer en la maiſon 
¶ La xxi ſcene 
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hi 
# ¶ En ceſte. xxi· ſcene eſt monſtre que apres ce que demea eut trouue ſony fis Theſi 
pho en lhoſtel de ſoy frere mitio auecques fa ieune femme/ et quifcupdanfque ſondit 
fifsne ſe fuſt iamais empeſchie de feffes choſes ſe repꝛenoit ef blaſmoit Outement · 
3 Sopn frere mico vient a lhoſtel et les treuue en ce debat et a ſoy pouoir adoulciſt fe 
courage de ſondit frere Demea [up priant quiffaiſſe cefre cruaulte et quil — monſtre 
+ iii 
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Le quint acte 


De Adelphos 


iopeur es nopces de ſondit frere eſchin · Demea vopant que pour ſa dureſſe il eſtoit 
ennupeux a ſoy frere et a ſes enfans efquifs le bapoient Seſpouille ef delaiſſe toute 
ceftecrnaufte et rourage felon / et ſe acorde auecques eulx et attrempe ſes meure tel 
fenenf dorenauant teur obtempere quifs lont treſchier et ſont de ſup confens Mi; 


cioñoncques commence ſoy parfer ainſi» 


chitio ſenex Demea 


Aarta anobis ſunt 
Ata vt dixi) ſoſtrata: 
vbi vis quiſnã a me 
pepuut grauiter fores7De. Het 
mihi qund faciã ? quid agã? qd 
clamẽ:aut qrarro celũꝛo terta: 
o maria neptuni. Mi. Hem tibi 
reſciuit omnẽ ré: id nũc clamat 
ſcilicet parate lites ſuccurran⸗ 
dũ eft. De. Sccũ adeſt commu 
nis coꝛruptela noſtrorũ liberũ. 
chi. Tandẽ repꝛime iracundiã: 
atqʒ ad te redi. De. Repꝛeſſi:re 
dii romitto maledicta oia: rem 
ipſã putemꝰ: dictũ ĩter nos hoc 
fuit. ex te adeo eſt oꝛtũ: ne fu cu 
rares neũ: ne ve ego tuf. reſpõ 
de. qhi. Factũ eſt. nõ nego. De. 
Cur nũc apud ie potat? cur re⸗ 
cipis meũ?ctur emus amicã mi⸗ 
tio? Nã qui minus mihi ide ius 
equũm eſt eſſe qð mecũ eſt tibi? 
quãdo ego tuũ nõ curo ne cura 
meũ. Non equũ dicis. De. 
Noni. Nã vetus verbũ Hoc 
quidẽ eſt cõmunia eſſe amicorũ 
inter ſe oĩa. De. Facete. nũc de 
mũ iſtec nat a oꝛatio ẽ. Mi. Auſ 
culta paucis(niſi moleſtũ ẽ de⸗ 
mea, Pꝛincipio ſi id te moꝛdet : 
ſumptä fitu que faciunt queſo 
facito. hec te cũ cogites. Tu il⸗ 
los tuos olim pre tollebas tua 
ꝙ ſatis putabas tua bona am⸗ 
bobus foꝛe. c me tũ vxorem cre 
didiſti fcilicet ducturũ. eande ra 


Micio· Demea 
O ſitata mamye touteff ois et quantes que 
fu vouldras que nous allons eſpouſer tout 
eſt pꝛeſt de noſtre coſte. Maid qui eſt cellup à 
ſi griefuement eſt entre ches moy? Demea ſop com 
plaignant, C Hey:mor meſchant er miſerable que ſes 
rap ie, Pas que pourrapie faire, Que crierap ieou a 
meẽ complaindꝛay ie. D ciel:o ferre MD mers :o dieux 
des caucs,. CMicio te eſcoutant dif. Chery theſipho 
it tefémaf pins» Ja ſceu toute la beſongne It crpe 
maintenãt pour ceife cauſe Les nopſes ſont appareil⸗ 
fees · Il luy fault ſecourir. ¶ Dem ea parlant De ſoy 
frere inicio. ¶ Ha il eſt venu. Vees le cy. La commune 
corruption De noz enfans · ¶ Micio · ¶ Dees ie ten 
pꝛie mon frere refrains ton pꝛe et tetourne atop meſ⸗ 
mes. ¶ Demea. ¶ Je lap reftainte. Je ſuis retourne. 
Je delaiſſe toutes choſes mal Dictes · Mais parlons 
faiſonnabfetnenf ef prenons fa choſe ainſi quelle eſta 
Ha it pas autreffois eſte dit entre nous: # eſt venu de 
fopmeſines que ku ne pꝛẽdroies point fa cure du mien/ 
ne auſſi que ie ne me empeſchaſſe du tien:reſpon mop? 
¶ Micio. ¶ Itleſt vray ainſi que tu le dys g ie ne le nye 
point · ¶ Semea. ¶ Pourquoy doncques recoys iu 
le myen Pour quoy bopt il ches top Pourquoy rece⸗ 
fes fn fampe? Doy ie auoir moindie en ceſte ceſte cho⸗ 
ſe que top? Ne Deuons nous pas eſireeyce cgaulx? 
Puis que ie ne pꝛens poinffacure Du tien / ne iempeſ⸗ 
che du ihpey, ¶ Micio · ¶ Tu ne dys pas choſe ega⸗ 
fe. ¶ Semea. ¶ Non. CMicio · ¶ Nas fu poiné 
retenuVng ancien pꝛouerbe qui dif q̃ teutes les choſes 
Datnpe doyuent eſtre communes enſemble. ¶ De⸗ 
mea. ¶ Ceſt gracieuſement dit. Tu as maintenant 
fe premier trouue ceſte raiſoy- ¶ Micio · ¶ Je te prꝛic 
mon frere mais quit ne tennupe eſcoute Vng pon De 
choſes que ie te vueil dire. Premieremẽt pource qjl ſem 
ble h futeÏneiffes a dite deſplaiſt de la deſpece dfont 
fes nans Peſe cecy a toy meſmes · He les as fu pas 
autreffois nourris entretenus fous deur du tien fe 
ſembtoit bien que fn auoyes aſſes de hiẽs pour eulx / et 
cuydoies ey celluy temps à ie me deuſſe marier à mes 
Biens auroiẽt aſſes a faire a foutnir ma feme g mes en 





cm 
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fans. Je ne me ſuis point marie. Souuiengne toypOe 
celle ancienne parolle à ie tay dicte deuant à toutes fes 
choſes et biens damps doiuẽt eſtre cõmunes enſembife 
Garde /acquier /cõſerue / eſpargne. Fay q̃ fn leur amaſ 
ſes acquieres beacoup de biens / prey en toy la paine 
et la gloire de ce. Et de mes biẽs à me ſont Venue de 
fa grace de dieu ſans p pẽſer ſenffre dfs en vſent d ds 
ſen tiengnẽt bien ayſes. Il nen chiee riẽs de fa ſomme: 
fes Biens nen amẽdeiſſent de riens, Pꝛen à fn gaignes 
qué tu eſpargnes df fauldroit fs euſſent du tien {de 
ritablemẽt demea ſi fn veulx Bien pêſer toutes ces cho 
ſes en ton cuear ft oſferas toy e moy eulx De toute 
triſteſſe/moleſte a de ſplaiſance. ¶ Demea. ¶ D: par 
lons dautre choſe de keur couſtuine à côdicions, ¶ Mi 
cio · CD demea attẽs. Je ſcay bien que tu veutx dire 
ie venoye a cela · Croy mon frere q̃ en chaſcun home a 
pluſieurs ſignes/p quoy on peut cõgnoiſtre ſes meurs 
Lcõdicions aſſez egierement · Mop ſeufement quant 
Deux hommes font vne meſme chᷣoſe/tu diras. Il ad⸗ 
uient bien a ceſtuy cpa ſaire cela a ceſtuy la aduiẽi treſ 
mal / non pas pource que la choſe ſoit Oifferente/mais⸗ 
pource que lung De ceulx qui font celle choſe y eſt plus 
pꝛopꝛe et plus habile que lautre · St ces choſes ie les 
Yopey noz enfans tellemẽt à iap Boy eſpoir dfs ſeront 
telz que nous fes voulons. Je vop dis ſont ſages fs 
entendent en lieu en tempẽ: quifs ſonfVergôgneut > 
Js ſentraiment · Ils ſcauent bien eſtre liberautt ont 
ſi bel engin ſi Boy courage que tu fes reduitas a faire 
tout ce q̃ tu vouſdꝛas.Je crop bien à tu crains; quis ne 
ſoiẽt pas aſſez ſogneur de leurs beſongnes, D noſtre 
demea a toutes telles choſes nous ſômes aſſes ſage en 
laage anciẽne. Mieilleſſe apoꝛte ce ſeul vice aux Hôme!. 
Nous ſômes quãt nous deuenôs vieulx trop plus ar 
dans et ſongneux damaſſer de pẽſer a no5 affaires à 
nous ne ÿeuſſions 24 beſoing ne nou! fuſt, Laage fes 
aguiſera bien a cefa tãt dl ſufſira, ¶ De· Cap grãt 
paour micio q̃ ces bõnes raiſons q̃ tu me dys cf ce con 
rage doulx à tu as ne nous ſubuertiſſent g tournẽt pf? 
qt neſt neceſſaire. ¶ Mi · ¶ Tais iop. Mon feronf » 
Delaiſſe ces choſes fe dône au iourduß a moy a faire 
ma voulente · Haulſe fe frôc, C De. ¶ Et bien donc 
puis q̃ le tẽps fe done il le fault faire ainſi · Je men iray 
le matin des fe point du four meneray on fils en nrẽ 
chãp clabourerõs Ci - ¶ Mais des ceſte nuit ſi 
tu veulx fiefe prie à fonf ce io tu ſoie! iopeux · ¶ Ze, 
Et encoꝛes ẽemeneray auec moy ceſte cHhantereſſez luy 
ferap Bône chiere. ¶ EDi. ¶ CTu auras ainſt du tout a 
cheue ta bataille c ſt afrairas ẽ riendras dorenauãt par 


CEC. ſxx viii 
tionẽ antiquã obtiner cõſerua; 
quere: parce: fac Fpfurimum it 
fis reſinquas.gforà tu iſtãc ti 
bi obtine. Megcque pꝛeter ſpẽ 
euenere Vtãtur: ſine. Se ſun 
ma nihil decidet. quod hine ac⸗ 
ceſſerit: id lucro putato eſſe. om 
nia hec ſi voles in animo vere 
cogitare demea: ef mih / et tibi 
eillis dẽpſeris moleſtiam. De. 
Mittoré:oſuetndiné ipſoz. Mé 
Mane ſcio. iſtuc ibã. ufta in 
Homine demea ſigna mnſũt: ep 
quihz cõiectura facile ſit, Duo/ 
CH idem faciunt ſepe: Ve poſſis 
dicere / hoc licet impune facere 
huicꝛilli non licet. Non ꝙ diſſi⸗ 
milis res ſit: ſed quod is / à fax 
cit. q̃ ego eſſe ĩ illis video vt cõ⸗ 
fidã foꝛe iia Bé Volumꝰ. Video 
cos ſapere:ĩtelligere: in loco Ve 
reriunter ſe amare: ſcire eſt libe 
rũ ingeniũ atqz aĩm. quo Vie il 
Fos tu die reducas. at enim me 
tuas:ne ab re ſint tamen omiſ⸗ 
ſiores paulo. o noſter demea ad, 
oia alia etate ſapimus rectius. 
Vnũ Hoc Viti ſenectus affert 
Hominibz attẽtiores ſumue ad 
rem omẽs g ſat eſt, qð illos ſat 
etas acnet. De, Ne nimiũ mo 
do bone tue iſte nos rões nutio/ 
et tuus iſte anmus ſubuoꝛtãt. 
Mi. Tace nõ. ſiet mitte iã iſtec 
date hodie mißi. expoꝛge fron⸗ 
té, De, Scilicet ita tempus fert 
faciundũ eſt. ceterũ rus cras cũ 
filio cũ pꝛimo lucu io hĩc. Mit. 
Immo de nocte cenſeo: hodie 
modo hilarem te ſac. Dem. Et 
iſtã pſaltriã vna iffuc merũ bic 
abſirahã. Mhi. Pugnaueris. eo 
pacto pꝛoꝛſũ illic allegaris filiũ 
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Parata à 
nobis ſũt 





Le quint acte 


modo facitorvt illã ſerues De 

Ego iſiuc videro. at illi fauille 

plena fumi/ac pollinis coquen 

do ſit favo Zinofendo . ßter hec 
qneridieipſofacià : vt ſtipuſam 
colligat. tã evcoctà reddã atqʒ 
gtrâ:pcarbo ẽ.chi. Placet nũc 
mihi videre ſapere. Atg; equi⸗ 
dem fifi tũ etiã ſi nolitd)cogas 
vt cũ illa vna cubet. De. Derf 
dee-forfunafns q̃ iſtoc aĩo ſies: 


De Adelphos 


ce point ton fils a loſtel a te amera amerueilles Fap̃ 
tu la gardes bien Demca. ¶ Je eſſayerap cecp ft 
faferaptenireyfacupſine a fa fumee. Je la fet ay aller 
gu mountin /beluter et chauffer le four. Et quant iffera 
grant chault apꝛes midy ie fennoperap cuillit leſtouble 
etfechaufme/gfa rẽdrapy au ſoir auſſi cuitte ef auſſi noi 
re que vng charbon · ¶ Micio · ¶ Tes parolles me 
plaiſent bien / maintenãt me ſembles fu ſage / meſmeß 
ſiton fils ne vouloit coucher auecques elle pourfoꝛce 


fe dy coucher, ¶ Demea. ¶ Tu te mocques de mop. 
Seroyes tu bien ſi fortune de eſtre de ce courage Au 
foꝛt ie loꝛrdonne. ¶ Micio · ¶ Ah : ne vais fu pas en⸗ 
cores a fes rigueurs Ou temps paſſe · ¶ Demea· 
¶ Henny nenny · Je laiſſe maintenũt tout. ¶ Micio. 
C.FDadoncdeñans/ gainſi quit eſt de beſoing pꝛenõs 
ceſéeiournee iopeufe / et y faiſons Bône chiere aux nop⸗ 
ces de eſchin noſtre filz · 


¶ Rime de ceſte xxi · ſcéne 
¶ Le tranſtateut· 
¶ Icp eſt la comparaiſon de vne doulce perſonne a de vne cruelle/ceſt des deur 


freres qui ſe entte treuuent. Et parfeinicio premier comme adꝛecant ſa parofe 
a ſoſtrata mere de la fiife/f demea entre en loyant tout triſte de ce q̃ mitio Dif: 


ego fentio. Hi. Ah pergis ne? 
De. Jã oĩa deſino. chi. Jergo 
AMo cui rei eſt opus hilarem 
hunc ſumamus diem. 
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Te plaiſt que fes 

Qui eſſe qui ſi rudement 

Frappe ames portes voirement? 
Demea 


Mitio 


Oſtrate:les choſes ſont faictes 
Ainſi que iay dit toutes preſtes 
Dy ou fu veulxren quelle place 





im 
— 


ſenti 
ſci 


ai ad 
ünun 


| NVden 
| prinei 
nia 


— 
thi 


futé 


Een 
Pd fe 
tat 





fueillet 


Que feravie:fag que feray? 
Due crferayiezque puis ie querre 
Heimihi Aceſte Heure. Ocielro terre 
jdſaciay O mers ou preſide neptune 
He vous inuocque en ma fortune 
Aede fe requiers vous trois 
TE fi 
Hon:ceſtur ſcait à ceſte foys 
Toute fa choſe:car il UN 
hentihi Comme ſil deuſt perdre lavie 
aeſcuit ¶ Appreſtees ſont maintenant 
Atheſipho noiſes:pourtant 
Son peut il le fault ſecourir 
Amoymeſmes vouldra courie 
Sus pour ceſie matiere icy 
Et ſi nen puis mes 
Demea 
Las vorcy 
nf adeſt Ia commune cortuption 
aͤnunis Et totale perdicion 
De noʒ enfans 
Mitio 
Ndenre Sans plus en bruyre 
piimeiraz Demea reprime ton yre 
andiam Et retourne à fop ſagement 
Demea 
Moy vre ceſſe et doulce ment 
Retourne ainſique tu me incites 
Laiſſant toutes choſes mal dictes 
Mais traictons entre toy ef moy. 
Vng pou la matiere pout quoy 
Courrouce me ſuis tellement 
Fut il pas dit pꝛe mierement 
Que de ton fitʒ tu penſeroyes 
Et du myet) point ne curoves 
Ne moy du tien pareillement 
Reſpons moy: 
Mitio 
fuck Dit fut voꝛrement 
Ainſi eſt fait point ne le nye 
Demea 
PDourquoy donc par yurongnerie 


Repeſſi: 
udiü 


oit moy fils ches toy mainte nant 


Cure nũe Poutquoxy recoys fu mon enfant 

aid tepo Mitio:pour quelle follie 

WJ uybastuachapterampye 
Pourquoy penſes éu plus du mien 
Filz:que ic doys penſer du tien 
Conſidere ſelon fa loy 
Se tu as plus de dꝛoit que moy 


CC lxxix 
En ce cas 
Mitio 
Tu ne dis riche dꝛoit 
En ce cas ton dit ne fait rien 
Demea 
Dyxs tu que ie ne dy rien bien 
itio 
Tune dys rien bien voirement 
Car comme on dit communement 
Quant vient a fa nece ſſite 
Tout doit eſtre en conmunite 
Entre amys:ceſt antique edict 
Demea 
Ha:que vela plaiſamment die 
Ton oꝛature eſt bien facette 
Et ſi eſt nouuelle ment faicte 
De dire que entre amys aucuns 
Maintenant tous biens ſont cõmuns 
Tu parles à ton apetit 
De cela 
Mitio 
Sſcoute vng petit 
Sil te plaiſt demea moy frere 
Mais quil ne te moſeſte guiere 
Sil te deſplaift pzemieremené 
Que tes enfans pꝛe mie rement 
Facent ches moy large deſpenſe 
Pꝛens les et foy meſmes les penſe 
PDehſe a par toß vng pou beau ſire 
Les choſes que fe teVoys dire 
Hadis quan fous deuvw ſes auoyes 
A par torrtu les ourtiſſoyes 
Ainſi que poſſible te eſtoit 
Et que la choſe competoit 
Tar pourles deuy eſtre penſee 
Tu chidohs fes biens eſire aſſes 
Tu cuidoye auſſi que Houſoye 
Pꝛendꝛe femme et me marieroye 
Retfteh celle raiſon ant ique 


Garde/quiers/eſpargne/et practique 


Et obtien ceſte gloire a toy 

Que plus tu feur laiſſes que moy 
Du quilʒ vſent a ſeur plaiſance 
De mes biens hoꝛs ton eſperance 
Venus ſans plus enquerit comme 
ffneh dechiet rien de {a ſomme 
Que de mo auoir attendoyes 

Par ſucces;quanf fu entendoyves 
Que fedeuſſe femme eſpouſer 
Se fu Deufw tout cecyaloſer 


Mõ equũ 
dicis 


Noè 


Nã vetus 
verbũ hoc 


Facete 


Anſculta 
paucis 

































































































































































































































































Le quint acte 


Leurs de ſpens ne te couſtent rien 
Otʒ ne deſpendent que du mien 
DDaiens que de gaing ſoif ſuruenu 
omnia hec Tout fe bien qui eſt aduenu 
IE 1 Demea:ſieh ton courage 
0; * Tu veulx cogiter comme ſage 
cogtare Foutes choſes ſans doubtance 
Tu oſteras la de ſplaiſance 
Afoyetacufpef a mob 
TDDemnea 
+ gene men chault du biey de fop 
mitto rem Je taiſſe tout cela derriere 
Mais ie parle de la maniere 
Et couſtume deuſy oꝛde / vile 
Reputee parmy fa ville 


icio 
Tais top beau ſire il en eſt temps 
He ſcar bien ce que dire entens 
TE Se rompu ne meuſſes fa voye 
iſtut ibam A x que Veufy dire fe allore 
Et a ce que fu ymagines 
En Homme if ya pluſie urs ſignes 
Demnea;zpar le ſquelʒ on peut 
Conie cturer de ce quil veult 
Facilement et ſans grant gloſe 
NQuant deux font vne meſmes choſe 
Tu peuy dire ceſiuy fait bien 
De lautre ſon fait ne vault rien 
Lung digne eſt de punycion 
Lautre non:mais occaſion 
Ade faire cela quil fait 
Non pouttant que choſe ou que fait 
Quant efteny ſoy ſoit diſſembfabie 
Ne aucunement Variable 
Mais pour tant que ceulx qui la font 
A ton gre diſſe molables ſont 
Mais fes ſignes que eh eulx fe ſens 
fme ſemble ſelon mon ſens 
Quifs vie nnent bien a noʒ coutages 
Pꝛe merement fe ſee Loy ſages, 
video cos Intelligens plains de raiſon 
Jahren Fonteupey lieu et en ſaiſon 
telligere 5 gintifs de ſe faire bſaſmer 
Apꝛes ie les Hoy cntrcaymer 
Ætouffre plus que fe ſcauoit 
fe ſeur vor franc courage auoit 
Se fu vors quifs ne facent pas 
Aton plaiſir quant fu Houſdzas 
Tu les peux menet ef teduyre 
Ace que fes voulderas condupre 


De Adelphos 


Oar en mal ie ne fes congnois 
Point obſtines:mais touteffois 
Doubte veu quilz ſont ieunes gens 
Quitʒ ne deuie nnent negligens 
Et plains de courage endoꝛmy 
Noſtre demea noſtre amy 
far aage nous qui ſommes Vieuſy 
Scauons et congnoiſſons plus que eulx 
A toutes choſes drꝛoit loꝛdonne 
Et cours de nature le donne 
Fors que laage nous donne vng Dice 
fue tous ſommes a lauatice 
Et tous nous Hommes anciens 
Sommes plus fozxf pꝛacticiens 
Et plus attentifʒa richeſſe 
Sans comparaiſon quen ieune ſſe 
Mais à ceuſy ch laage viendꝛa 
Qui ce faire ſeur appꝛendꝛa 
Aſſeʒ 
Demea 
D mitio 1e doubte 
Que fes gratis raiſons que ieſcoufe 
Et ton courage lihe ral 
Ne nous ſubuertiſſent a mal 
Micio 

fne ſera pas fait: tais toy 

onne foy au fourdub a mot 
Laiſſe ces choſes que ien face 
Et reſiouys vng pou fa face 

Demea 

ine fault plus que ie reculle 
Dien Hoy que le temps fe poſtult 
Plus ne men fault pxendze de ennuy 
Haie quoy que ie face au iourduy 
Pour toutes perfes tecouuret 
Fe iray demain au champ ouurer 
Aue cques moy fifz ſans ſeiour 
Si toſt que ie Voirray ſe iour 
Ou que fe ſoleil leueta 


Micio 
Si matin comme il te plaira 
— encoꝛes que fu vopſes 
6 ceſte nuyt:mais ſoyon aiſes 
Pour ceſtuy tour ſans plus grongner 
Et puis demain Va beſongner 
Mais ennuxt monſtre toy ioyeux 
Demea 
Si ferar ierie ne puis mieuſx 
Et abſtrairax fa ſaultereſſe 
Æmmb fe champ par granf rudeſſe 





Vnũ fo 
Vitium ſe 
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fer hoid,, 


Ne nimiũ 
modo ho! 
ne tue iſt 


Zace hoh 
fiet. 


ſcllicet iu 
temps, 


Immo de 
nocte cen/ 
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pugnaue⸗ Fait batai 


ffueillet 
Mitio 

Dar ce en fa auras tu 

iſle de grant vertu 
Tar tant que au champ elfe ſera 
Au moins ton fifs nen Gougera 
Par ce point fa tu ſe lyeras 
Pꝛes de éoy cf ten ſéruiras 
Et pourtant fay que fu ſa gardes 

eme 
femeendzab ſus mes gardes 
Laiſſe mob faite:ie voitray 


Edolifiuc Tomme de cecy cheuiray 
ho Car ie lux ferar tant de paine 


Quelle deuiendꝛa ſi villaine 
Que ie len feray bien oſter 

Au moulin fuy ſeray poꝛtet 

Ta fauille et ſa farine 

Deſſus [on col mynot ou myne 
Qu toute fenfarinera 

Et au chault du iout cueillira 

Je chaulme:et les eſpys des bledz 
Qui ne ſeront point aſſembfes 
Affin de fa faire Halter 

Et tant au chault fa faire aller 
Que noire ſoif pſus que charbon 


icio 
Ha vrarement cela ſera bon 


CC. lxxx 
me plaiſi treffort ſtue tu ſcais 
Due tu entens voya ef congnois 
La raiſon:cat ceſt le remede 
De faire tant quelle ſoit laide 
Et traictet ainſi mal apoint 
Et oultre plus ſiſ ne veult point 
En ceſt eſtat det appꝛouchier 
Contraindꝛe fe doys a couchier 
Aue cques elle ammſi villaine 
Deſt ine dicine ſouue raine 
Aff in que ſon cueur en retire 

Demea 
Tu me mocques te te Hoy ryre 
Tu es bien eureuxen ton aage 
De auoir vng ſi iopeux courage 
Et qui he pꝛent pont de ſoucy 
itio 


Da tu pas⸗il fe fault ſoucp 
Mai NE 
aintenant ſoucy te delaiſſe 
Mitio lle 


Va doncques le ans en lie ſſe 
Monſtre op ioyeup et helaire 
Du il eſt be ſoing de ce faire 
Et paſſon gracie uſement 


Oe iour ſans crier et ſans braire 


Kien nb vault tempeſiement 


¶ La · xxii · ſcene 


ff 
— 





placet nũc 
mihi vide 
re ſapcre 


DSerides? 


Ah pergis 
iã oia deſi 
no. 


YJ ergo in 
fro cut eſt 
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Lequint acte 


CÈy ceſte. xxii · ſcenc eſt in 
vie dure et aſprea deliberant 


Oe Adelphos 


troduit ſeulement demea le vieillart recongnoiſſant ſa 
Ze vſer le reſidu de ſa vie en clemence liberalite a lexẽ 


ple de ſoy frere micio / et induit par fes pꝛemieres raiſons cy deſſus Dictes muer ef 
changer ſes pꝛemieres meurs / c EH parlant a par ſoy et donnant ſentence de ſoy meſ 


mes Dit ainſi. 


DSemea 


Vn ita quiſf bene 
ſubducta ratione ad 
vitã ſuie: quin res/ 


etas / ſus ſemper afiquid ap⸗ 


poꝛtet noui. aliqd moneat: vt il 
fa que ſcire credas:neſcias. Cà 
tibi putaris prima:ih experiun 
do repudies: qð mihi nũc euenit 
Nã ego vitã durã (quam vixi 
vſq; adhuchpꝛope iam excurſo 
ſpacio ego omitto. id gobꝛem : 
re ipſa repperi. Facilitate nihit 
eſſe homini melius / neqʒ clemẽ 
tia. id eſſe verum: ex me atqz ex 
fratre cuiuis facile eſt noſcere. 
Iſle ſuã ſemp egit vitã in} ocio 
ih cõuiuiis clemẽs placidꝰ:nul⸗ 
li ledere os arridere oîbhs : ſibi 
Vipvit:ſibi ſumptũ fecit: oes be⸗ 
nedicuntt amãt. Ego ille agre⸗ 
ſtis / ſeuus / triſtis / parcus / tru⸗ 
culentus / tenax dupi vvorem. 
Quã ibi miſeriã non vidirnati 
filii alia cuta. Poꝛro autẽ dum 
ſtudeo illis vt ỹplurimum face 
remꝛcõtriui in querando vitã/ 
atqʒ etatẽ meã. Nũc exacta eta 
te / hic fructi ꝓ laboꝛe ab Pie fe⸗ 
ro odiũ. ille alter ſine labore pa 
tria potitur cõmodoꝛiſſũ amãt: 
me fugitãt. illi aedunt conſilia 
oĩariliũ diligũt: apud illi ſunt 
amborego deſertus ſum:itiũ vt 
Binat optãt: meã autem moꝛtẽ 
expectãt:ſcilicet ita eos meo la 
boꝛe eductos maximo fecit ſuoꝰ 
paulo ſumptu. Miſerià omnẽ 
ego capio: Hic potitur gaudia. 
age age. nũc experiamur cõtra 
Hec qð ego poſſim blãde dicere : 
aut benigne facere: quãdo eo ꝓ 
uocat. Ego quoqʒ a meis ama 
ri / et magnipendi poſtulo. ſi id 


Demea. 
Amaiꝰ ne fut nul homme ſi deſtaiſonne en [a 
Vie que fa choſe/laage / et luſage ne luy appoꝛ⸗ 
tent aucune nouuelfete et quilʒ ne ſup amon⸗ 
ñeſtent quelque beſongne non acouſtumee en maniere 
que treſſouuent ce que tu cuideras Bien ſcauoir: tu nen 
ſcauras riens. Et ce que tu cuideras hien faire ſans 
faiffie ſi tu ty veutc eſprouuer tu y fauldꝛaß. Que meſt 
ie aduenu maintenant, Dzcaielaiſſe a parler de lavie 
de quoy iay veſcu iuſques cp por faulte deſpace: e auſſi 
elxe eſt aſſes notoire · Touteffois ie côgnois par icels 
le quil neſt rien s meilfeur ne plus conuenable a hõme 
que facilite debonnairete. It eſt bien aiſe a cõgnoiſtte 
que ceſt verite par lexemple de mon frere ef De op + 
Mon frere a touſtours Demene ſa vie en opſiucfe:ey 
d ſners / debõnaire / plaiſant a tous / ſans offenſer nul: 
la bouche touſiouts ouuerte à ſaire Bonne chiere et a 
rire a fous · Il a bien veſcu. Ila fait grans Deſpens / 
toutes gens fup donnent benediction et lapment · Ef 
moy qui ap eſte ſauuage/cruel / triſte / auaricieur / plain 
De torment / tenant · Jap eſpouſe Vne femme Quelle 
miſere ay ie veue en mariage. Jay eu Deux filz qui eſt 
vne autre grant cure · Enn apres quant ie me ſuis eſtu 
die a les faire riches et grans fap vſe en leur acquerũt 
des biens / ma Vie et mon aage Maintenant à ie ſuis 
vieil tout le fruit à iap denon labour / ceſt quilz mont 
eh hayne ef ne me peuent veoir · Mon ftere [ans la! 
Bour et ſans paine a belle erre Bonne ef pꝛouffitable 
dont il vᷣſe a ſa Vonfenfe, Mais enfans layment Js 
me fupent · Ilz luy dient fous leuts aff aires  côſeils 
Js laymenẽ. Itz ſont ches luy tous Deux, Stie ſuie 
Ze tous diſert et delaiſſe. Ilʒ luy deſirent et ſouhaitent 
fongue vie. Ilz reguierent et demandent ma moꝛt. ge 
fes ap noutrtig et eſteuez par mon grant labourt / eilles 
a fait ſiens par vng pon De deſpence. Jen ay toute fa 
paine et miſere / et en a toutes fes iopes ef plaiſirs. 
D auant auant. Il fault que nous eſprouuons main 
kenant par quelle maniere ie pourtay gracieuſemẽt pak 
fer et faire benignement puis que mondit frere le me 
amonneſte. Je deſire et requiers deſoremais eſtre ame 
priſe des myens / a le ſeray ſi on leſt par donner g com 


Ill 





| 
| 
; 
| 
} 


ffueillet 
plaire. Je paſſeray ceulx qui lont eſte les premiere. 
Mes biens appetiſſeront vng pon AIlne men chault. 
Je ſuis ne treſgrant et treſpuiſſant homme. 
¶ Rime de ceſte, xxii· ſcene 


¶ Ze tranſlateur. 


CC.lxxxi 
fit dan do / atqz ob ſequãdo⸗ non 
poſterioris ferã. decrit id ne 


minime refert: qui ſum natu 
maxrimus. 








Demea 
Amais homme neut en ſaiſon 
Tant bien à viure par raiſon 
Et tant bien ef de ſi bonne ſoꝛte 
Que laage et vſage ne apporte 
Touſiours quob que ſoif de nouue au 
Ou qut ne trouble fe cerueau 
ODu quine donne fa ſcience 
De ſcauoir par experience 
Te que on auoit creu ſeulement 
Hoy par experiment 
ece que iamais ne congneu 
Lar celluy cas meſt adue nu 
Tant que fav veſcu iay menee 
Dure Vie mal fortunee 
Mais ie fa laiſſercar par elle 
ſay perdu force nature lle 
Et nay veſcu que en grant douleut 
Donc ie Hoy quil neſt rien meilleur 





¶ Eo la ſcene enſupuant monſtre therence que ceſt choſe vicien ſe atout homme de 
eſtre cruel. Et que les peres [ages doyuent eſtre clemens ſages ef moderes côbiey 
que len vope a pluſieurs fe contraire, Et parle demega Par ſop diſant 








| 
él 
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Ahomme que facilite 

Et clemenceꝛceſt verite 

De moy et de moy frere auſſi 
Lexperiment vient de cecv 

En plaiſir ſans melancollie 
Hla vſe toute [a Vie 

En conuis clement et plaiſant 
De perſonne nul mal diſant 
Araillier a fous ct a rire 

Al faire deſpens/ a bien dire 
Tant que tous layment et beniſſent 
Et ny a nulʒ qui hien nen diſent 
Et iab eſte celluy aggreſte 
Drue ltriſte plam de moleſte 
DOhiche truculent et tenant 


Et pour mal encoꝛes plus grant 
Har eu ne femme eſpouſee 


Qui ma toute fozce bꝛiſee 
Hamais miſe ne veis telle 


Iſſe ſuã 
ſemp egit 
vitã ĩ ocio 


















































































































































































































































































































































































































































De quinté acte 


Puis fes enfans que {ay eus delle 
Dont il ma falu pzendze cure! 

Et eh que rant ſeur nourriture 
Ma fafa par grant labourage 
Conterer ma die et mon aage 
De labourer toute caſſee 
Maintenant ceſte aage pa ſſee 


NNI PDour kout labeur cf fruyt ioreux 


fenay rien que fa harne deulx 
aie fautre ceſt mon frere ainſne 
Jte altet Aeſte tre ſbien fortune 
NÉ De tout fon pabs ef demaine 
p Ni 5 Be ſans labeur et ſans paine 
Æéeh recoit droitz ef pxouffits 





De Adelphos 


— Quiſſoit Ziuant:efqueie meure 


Ainſi ceulx que par grant miſere 
Hay nourris: micio moy frere 
Dour pou de deſpens à ſiens fais 
Fen pꝛens la miſere et fe fais 
ÆEtſuy fe plaiſir et ſes 1oves 

Qui ſont deu bien contraires Doyes 
Ha ha Ha Ha ſans plus de attente 
Pꝛeſent fauit que ie eppetime nte 
Eontre ce que bien doulcement 
Dite puis et benigne ment 

Faire puis que fortune telle 
Aceſte matiere me appelle 

Eſtre ayme vueil pꝛemierement 


da. 
noda. Duttre plus ſayment mes deup fils Des miens ſe par dons largement 
Et me fuvent quant ils me vorent Donner ou par obeiſſance 
Sy queſque patt:et en luy croient Auoir ie puis ceſte puiſſance 
Tous conſeilʒ:car oh ſe renomme Sine fe ſoufftiray ie pas 
De tous autres fe plus [age Homme De plus ieune vela fe cas 
fits larmentrches luy ſont fous deux ſen fauſdzazcar mal raporte 
Lé comme ſes filʒ ou ne pueux Amoy qui ſuie de die ille ſorte 
A ſon plaifir chaſcun fe ſert De faitʒ des ieunes endurer 
Et ie ſuis ſeul homme de ſett Quoꝛ que moy frere ſes ſupporte 
ft deſirent a chaſcune Heure Otz eſt fort a conſiderer 
¶ La · xxiii ſcene 
¶ Go ceſte vingt a troiſieſme ſcene ſprus ſeruiteur De Mitio pars 
feadeinea» Et demea parte a luy gracieuſement contre ſa nature af⸗ 
fin de le attraite a ſoy · 
— 
FE 
5 
1 1] 
6 fi 8 9 10 11 13 + 14 15 





Age age 
nũc eype / 
riamur à 
fra hec hy 
ego poſſi 
cere 


e/ 
à 


jj 


di! 


fueillet CEC. ſxxxii 

Syprus. Demea. Syrus. Demea, 
Sus demea ton frere te pꝛie q̃ tu nailles ph —— FS fra 

loing C.'DDetnea, ¶ Qui eſt ceſt homme 4 

me appelle? O ſyrus noſtre amp:q̃ fait len / renoſter ſafue.jô fitquid agis 
g beſengne ley C Sy, CCreſôiey. ¶ Semea par; fux:Spr.Recte. De. Optie cf. 
lant de ſoy meſmes pource quifa reſpondu ſi gracieuſe TE UE 
ment chtre ſa couſtume Dié. ¶ Ceſt treſbien cômence, . gieux, — Handiffiberafety 
Jay deſia au pꝛemier dif ces trois mots contre ma na⸗ pꝛebes teꝛet tibi lubẽs bene fa⸗ 
fure » O noſtre amy que fait ley:que beſongne ley? viy-Spr. Hnatiay habeo. De: 
Syrus cues vng boy Hoinunecétemôfires Dngtreſ 1 bre Hoc TES 
liberal ſeruiteur / acroy que iay grãt voulente de fe fais beriere pꝛopediem. 
re du bien. ¶ Syrus. ¶ Je fey remercie, C Demea. 
¶ Certes ſyrus ie te dy verite et tu ten apparceueras 
dedans bꝛief temps. 


¶ Rime de ceſte. xxiii. ſcene, 
¶ Le tranſlateur. 


¶ Icy apres eſt monſtre comment il ſiet mal a vng Gomme de faire le gra 
cieur / doulx gampabie x iamais ne fe fut que mal affiert à vᷣng homme 
de cuyder môſtrer largeſſe/g iamais ne ayma que eſcharſete:pourtant eft 
infroduifſprus qui a oup le pꝛopos que demen afenn fup ſeul /et die 





— 
Sprus Que fait on en iceffe part 
ſus des Au demea fon frere paie Doté fu diens qua iſefte fare 
netros Que plus ne ten voꝛſes mye Sprue 
ie Et dit que ne fe eſlongnes point EN tout bien en effect Recte 
i emea 


emea 
Mono⸗ Qufeſſe qui crie en ce point Treſbien ainſi que tu pzopoſes 


Honoſire ſprus dieu fe gare Noſtre ſvrue: Voicy trois cHoſes TE 



















































































































































































































































































































































































Lequint acte 


Du paroles ſi ſont notees 

Que oulére nafure ap adiouxtees 
Nab efte cruelet rebelle 
Maintenant noſtre ic te appelle 
Comme douly ie te ap enque ſte 
Oe que on fait:qui fait a eſte 
Et tu te monſtres fiberaf 
Seruiteur:ſans penſer a mal 
Et pourtant que es be niuollent 
Fe me repufe grandement 
Tenua foy 


De Adelphos 


Sprus 
Mais moy tenu 
Tl foy puis que tu es venu 
Beniuolent en ceſte place 
De dꝛoit ie fava rendꝛe grace 


emea 
Mais ſyrus veritablement 
Tu congnoiſtras pꝛouchainement 
Dus ie te veulyx faire du bien 
Tar fu as Hoy entendement 
St de ma part ie te tetien 


¶ La · xxiiii · ſcene 





Bratian 
Habeo 


At ſyte 
HocPes 


¶ Gya la fiy Zefa precedente ſcene eſt traicte comment Demea voulant muet et at⸗ 
tremper ſes eſtranges condiciõs à attrait a luy par Foufces paroles ſyrus ſeruiteur 
De ſoy frere et ſeſt mis en ſa beniuolence · En ceſte pꝛeſente ſcene il ſe fait amy de ge⸗ 
ta ſeruiteur Fe ſoſtrata par ſemblable maniere en demonſtrant que de nouuer il a cõ⸗ 


mence aeſtre liberal et debonnaire · Et a 


ainſt geta a ſoſtrata ſa maiſtreſſe. 





— — 
Seta ſeruus. Demea ſenex 


Sra ego hinc ad hos 
pꝛouiſam: mov vir⸗ 
ginem accerſant. eccũ 


demeã / ſaluus ſies. Se. Oß à 
Bocare He. Seta. De, Seta? 
Hominẽ mavimi eté eſſete ho⸗ 
die in dicaui aĩo meo. Nam is 
eſt pꝛofecto ſeruus ſpectatꝰ ſa⸗ 
tisecui dominus cure eſt ita: vt 


(D 


eſt heure Hay:mais ne vop ie pas Dettiéa 
gart · ¶ Seme. ¶ O / et comment ta pelle 
ta. ¶ Geta· ¶ Demea ey [op eſmerueillũt. ¶ Geta. Stig 
Jap aniourôup iuge en mon courage que tu es vng ſca 
ũant homme et de treſgrant pꝛis · 
me ſemble bien ſage qui penſe bien 


u comme ncement de ceſte acointance parle 





— 


[fé 
5] 
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UT 


UA 


—0 


Demea. 


Frac 
—2* 


A dame ie men vopo a ces gens fa pot ſt 
noir ſif ſera tantoſt temps que on mayne fa 
fiffe pour eſpouſer, Car il me ſemble quil en 
+ Dieu fé u 
où, ¶ Ge 


Hqui 


Tar vng ſeruiteur 
des affaires de ſon 


maiſtre ainſi que fe fap apparceu de toy geta. Et pour 
ce ſitu as aucune beſongne a faire en quop ie te puiſſe 
ſeruir iefeferap De treſbon cueur· Je penſe que fu es 
Doulxet traictable et Bean parfeur/ ifp appert bien « 
¶ Geta · ¶ Tu es homme de bien quant en eſtimes 
et penſes feîfes choſes, ¶ Demeaa par ſoy. ¶ Je cõ⸗ 
mence petit a pefif a acquerit la grace des gens 


ffueillet 


¶ Le tranſlateur. 


fequefparf de la maiſon diſant a ſa Dame. 


C. ſxxxiii 


tibi ſenſi geta: Et tibi ob eam 













remẽſi qd BſueYencriOfubens 
bene ſavim. meditoꝛ eſſe affabi 
fie:et bene pꝛocedit. Seta. Bo⸗ 
nuse es:cũ Hec exiſtimas. De, 
Paulatim plebẽ primolũ facio 
meam. 


¶ Rime bde ceſte. xxiiii. ſcene. 


¶ Jey vient demea hour faire ôn doufk et rencontre geta ſeruiteur Fe ſoſtrata 













BGeta 
Ame ſoſtrate ie voys voir 
A ceufp fa ſilʒ veullent pouruoir 
A ceſte choſe pour ſcauoir 
Quant la fille veullent auoir 
| Anſi que faire fe conuient 
Mais Voycydemea qui Vient 
Sire dicu vous tienne en ſante 
J 13 Demea 
ui vo gaqui es tu dy verite 
uer Tonment eſſe que len te appelle 
Geta 


nuacgo 
 ſicadhos 





Geta ſeruiteur de ſa belle 
Dont voſtre filʒ eſt tant eſpris 
Demea 


O geta homme de grant pꝛis 





) 
IS 











fefeapiuge en mon courage 

Au fourduycaréef feruant ſage 
Qui eſt cutieux de ſon maiſtre 
Foꝛrt me plaiſt:et pꝛiſe doit eſtre 
Et pour ton boy et Drap ſeruice 
Sit vient rien ou ſeruit fe puiſſe 
Saches que fume autas affable 


eta 
Tu es homme bon et notable 
Se tu eſtimes et penſites 
Telles choſes qui ſont licites 
Demea 
He leftime a ce que iay veu 
Mais ie faiz mes gens peu à peu 












Beta?ho 
minẽ ma⸗ 
dimi ßcii. 


Bon! ee; 


paulatim 
plebem 


































































































































































































































Lequint acte 


Complanſans a ma voulente 
Tar ifeftdeneceſſife 
Que eh ceſte maniere fe face 


De Adelphos 


Se fe veulxque en tranſquillite 
La fin de moy aage ſe paſſe 


¶ La · xx v · ſcene 


¶ En ceſte vingt cinquie ſ me ſcene apres que Demea 4 acquis ſabe 
ninofence des ſeruiteurs / il met paine de faire Micio ſoy ſrere et eſ⸗ 
chin ſoy fifsſes bienueillans + Et au commencement De fa ſcene ſe 
complaint Eſchin de lobſeruance de fa ſolennite des nopces que len 
vouloit faire trop grant ſe luy ſembloit. Et anſſi que on demourtoit 
trop longuement diſant ainſi · 





Gſchinꝰ. Zemea. Sytꝰ. Seta 


Ccidũt me quidẽ: dũ 
nimis ſãctas nuptia 
fiudent facere. g in ap 


parã do totũ conſumunt diem· 

DeQuid agik eſchine? Sſch. 

Shem pater mi tun hic eras? 
DSe. Tuus hercle vero et aio/è 
natura pater:q te amat pſuſf 
Hoſce oculos. Sed cur nõ domũ 
queſo vxoꝛem accerſis. Eſchi. 
Tupio. verũ hoc mihi moꝛa eſt 
tibicina / et hymeneũ qui canat 
De. @ho Vin tu huic ſeni auſ⸗ 
cultare? Eſch. Quid? Se. Miſ 
ſa hec face/ ßymeneũ turbã fà 5 


Sſchin Demea Syrus Geta 
Srtainement res gens cyme tuent de ſoyeſ 
C] fudier a me faire ſi grans et ſi ſainctes nop⸗ 
ces. Ilʒ deſpendent et gaſtent tout le iout à 
fare leur appareif.C. Demea. C Que fait len eſchin. 
¶ Eſchin. ¶ Ebem:mon chier pere eſtoies tu ich · 
¶ Demea. ¶ Tog pére ſuis ie voiremẽt mon fils ef 
de voulente er de nature quéfapme plus que ces yeutt 
icy · Mais pourquoy ie ten prie ne ſois tů venir ſéſpotr 
ſec afhoſtet, ¶ Eſchin. GBelas mon pere ſe le deſtte 
foꝛt / mais vne choſe me fait tant demourer. Les mene 
ſtrieulx ne ſont point Venus» ¶ Semea · ¶ Deulr 
fn croire a ce vieillatt icpmoy it TEſcehin· ¶ Et 
quop · ¶ Demea. ¶ Haiſſehoptoutes ces choſes: 
tabourins / cimbales / carons et krompectes + fap in; 











ffueillet 


continent rompꝛe fa Maſure qué eff entre les Deux 
raiſons et la me amayne ceans fap nous en vne ſéu 
le maiſon et amaine et ſa mere et toute ſa famille et de⸗ 
meurerons fous enſemble ¶ Eſchin · ¶ Il me plaiſt 
Biey mon treſgracieux pere, · ¶ Demea · ¶ Hep: q̃ ie 
ſuts iopeurx. Il ma appelle deſia treſgracieux. Les nai 
ſons de mon frere ſeront miſes par voye et a commu⸗ 
nite · Toute fa famille y ſera amence Mous ferons 
beacoup De choſes. Il ne men chault plus De riens 
puis à par mon beau parler ie ſuiſ en grace. Cõmande 
maintenant que ce gars me compte g rende nes vingt 
eſcus quil a ens pour fa chantereſſe. Syrus pourquoy 
te ceſſes tu daller et De faire ce que ie tay dit · ¶ Sy⸗ 
rus, ¶ Que feray ie. ¶ Semea · ¶ Abatz celle pas 
roy acoup · Natoſt et nous amaine et mere et fille ef 
toute la famile. Geta · ¶ O demea les Dieux te 
vueillent aymer· Puis que ie vop que fu fais cecy De 
ſt bon courage ¶ Semea. ¶ Mous le vales bien ren 
eſtes dignes. Quen dis fn eſchin. ¶ Eſchiny. ¶ Ceſt 
mon opinion · ¶ Demea. ¶ Ce ſera krop mieulx fait 
que damener par my la rue celle poure fille qui naguie⸗ 
res q̃lle enfanta ef en eſt encores toute malade. Eſ⸗ 
chin · ¶ Certes mon pere ie ne vy iamais mieulx Dis 
re · ¶ Demea. ¶ Je fap ainſi acouſtume. Mais il me 
ſemble que ie voy mon frere mico qui vient Dehors. 


¶ Rime de ceſte. xx v. ſcene 


CCAxxxiiii 


padas/tybicinas: atqs hancin 
Oxfo maceriẽ iube dirui gtũ po⸗ 
teſt. hactraſfer. vnã fac domi. 
traduce efmatré/z familiã om 
nem ad nos. Sſc. Placet pater 
lepidiſſime. De. Guge iam, lepi 
dus vocoꝛ. fratri edes fient per 
uie tutbã donf adducet:; fup 
tũ admittet. multa. quid mea? 
ego lepidus in eo gratiam. iube 
nũc iã dinumeret babplo illi Bé 
ginti minas. Hvte ceſſas ire/ac 
facere? Syr. Quid agam? De. 

Dirue tu illas. abiꝛet traduce. 

Set. Dii tibi demea bñ favint: 
cũ te video noſtre familie tã ep 
aĩo factũ velle. Ze. Dignos ar 
hitroꝛ:d fu eſchine ais? Eſch. 
Sic opinoꝛ. De. Multo rectius 
eſt: illã puerperã hac nũc du⸗ 
ci per viã egrotã. Eſchi. Nihik 
enim melius vidi pater. Dem. 


Sic ſoleo. 






















































































































































































Le quint acte De Adelphos 
¶Le tranſlateur· 
¶ Icy apres eſt monſtre lennuy que a vng ieune amoureux quant ibactent à à 
oyne ſe cõſent point en haſte a ce quil deſire. Sf pource eſt introduit Eſchinus 
amoureux de Pamphile qui attent fe conſentement De ſoy pere et de ſoy oncle 
Micio. Et dit. 
Eſchinus Eſchinus 
Ertainement ces gens icy Mon pere cela me plaiſt bien 
00 Me tuent ſans quelque mercy Tefiparfe freſHonncfiement placetpal 
Occidunt⸗ Qui ne ſe effoꝛcent autrement De mea 
me quidé. De celebrer haſtiueme nt Dz ſua ceſt boy commencement 
Mes nop ces:trop mafamoyVeillené He nay que vng mot ou deux parle 
Quant ceftub iourlilʒ ne appareillent Et ſi ſuis lepide appelle 
Ane tire fa de ſonane à fi) Doui en langage ef gracieup AT 
hd agitur Demea A mon frere et a ſes familles ris E 
eſchine Et puis queſſe que on fait eſchin? Seront faictes toutes facilles 
Ehtzewmpa ſchinus Les maiſons quant il leut plaira 
hé PY Omon pere eſtores tu pas De lune a lautre on paſſera 
ch Et ſiva autre raiſon 
Demea Tar if pꝛendꝛa en [a maiſon 
Ton pere voyrement Beacoup de choſes pꝛouffitables 
He ſuis qui naturellement A ſon eſtat: et moins couſtables 
— her Te apme mieufp que iamais ne fis Que aiffeure qur eft vng bon remide 
CE minor Ses veufp:ie fe pꝛometz mon filz Et men Boys appelle fepide 
Et tien mes parolles cerfaines Gracieux et doulx ſangaaier 
Mais qui garde que tu ne amaines Setus treſtoyal meſſagiert 
Ta femme a la maiſon beau ſire Va dire que mon frere baille 
Eſchinus Vingt liures et que point ne faille 
Pere ceſt ce que ie deſire Sbrue:demeures fu a faire 
Et me farde que ie he ovs bꝛuyre Deſte choſe treſneceſſaire 
— La tybicine et la lyre Syrus 
upio· Chantans quelque chant nupcial Que feray ie: Quidati 
Que ie repufe virginal De mea 
Et tel doit eſtre ſans doubter Sans contredit 
Deme a Romps ces choſes comme fay dit Dirue fn 
eho vin tu Mon filʒ veulyx fu point eſcouter Da et amaine fa pucelle — 
Huic ſeni Z moy vieillart homme Geta 
Eſchinus Les dieuy de puiſſance immoꝛrtelle 
Qui HPourquoy Demea te facent des biens Diifibi 
Me dis éu que ieſcoute a foh+ Facon de ſage Homme maintiens demea 
Demea Quant ie fe Hoy vouloit fe fait 
Sſcoute que ie determine De noſtre famille en effect 
miſſa hec Laiſſe fa fyre tybicine Sagement tu en determines 
face/hpme Multitude de gene trop grande Demea 
heur) tur⸗ Æf faire aucun bruyt commande He les iuge ef arbitre dignes 
bam Deſte paroy efire rompue Et au fait me ſuis conſentu 
Et ſans que fa cHoſe ſoit veue Mais toy eſchinus que dys fu dignos a 
Emmaine la fille et la mere Te ſemble ceſte choſe digne bitroꝛ 
Dedans la maiſon de ton pere Et conue nable 
TDDu ſurplus he fé chaille rien Eſchinus 
[INI Ui 
J 8 9 10 11 12 1 l 14 16 17 18 19 21 22 24 25 
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Fueiîket CC. xxx v 


; e loppine Eſchinus 
— Demea Hamais ne Dis rien mieulx moy pere _Nibiteni 
Deſt fait plus honnorablement Demea meliue 
Que ceſte paroy. ſoit enfrainte De conſeiffe touſiours ainſi 
nulto rec· Et rompue que ceffe encainte e ma couftume:mais Voycy Sie ſolt 
tuseſ Mener par la publique vore Hoy frere micio qué ſoult féfotus 
La ou tout fe monde {a voye Dehoꝛs:au regartt de cecy 
LN Dar ce ſeroit vng vitupere Pour pꝛeſent plus parler ne fault. 
¶ La. xx vi + ſcene» 
à 4 ¶ Gy ceſte vingt ſixieſme ſcene eſt introduit micio qui ſe repꝛent ẽ 
qi, corrige Deſtre doulx ainſi que ſon frere demea ſeſtparauant chaſtie 
w 


Dee eſtre trop dur · Et par ainſi les meurs De lung et de lautre at⸗ 
trempees fes filz congnoiſſans que par auant auoient mal fait ſe cor 
rigent g ſe abandonnent a la voulente de leur pere, Dont dit ainſi 
micio voyant qué on rompoit et partuiſoit ſa maiſo y + 





Micio | Demea · Eſcchin chitio. Zemea. Eſchinus 
On frere a il commmãde que on face cecy:ou RTE — * 
eſt il: cõmãdes fn à on me faces ces choſes Dé. Ss Pero inbés 


demea. ¶ Demea. ¶ Mrapmẽt oup ie le cõ ctHacre/etafiisoîbus Fuiavpi 
mande. Et vueil que deſormes en ce et en toutes au⸗ EE TEN 
fres choſes noſtte famille ſoit vne/ quelle ait vne meſ TS 
me honneur· Quelle ſentre ayde ct ſoif adioîncée en; fer cenfes, Dem.Jmnmo berce 
ſemble. ¶ Eſchin parlant a micio. ¶ Je ten prie ql ſoit ita nobie decet.prinum huius 
ainſimon pere, ¶ Micio· ¶ Et ie ne le vueil pas au; 
| freinent, Demea. ¶ Par verite ceſt droit 7 raiſon 
que ainſi ſoit / le deuons ainſt faire. Premierement ſo 
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Lequint acte 


vyoris eſt mater. Mitio. Quid 

poſtea? De. Pꝛoba et modeſta. 

Mi. Ita aiũt. De, Natu gran 

dioz.ãi.Scio.e.Parere iam 
din hec per annoꝰ ns poteſt. nec 
qui eã reſpiciã: quiſꝙᷓ eft. ſofa ẽ. 
Mi.Quäâ hic rẽ agit? Se. Hanc 
te equũ eſt ducere. et te operam 
(5t fiat) dare. Mit. Me ducere 
autem? Demea. Tre. ait. Me? 
Demea. Te inqᷓ. Mitio. Inep 
tie. Dem. Situ ſis Homo: hic 
faciat. Eſchi. Mi pater. Mitio. 
Quid tu autẽ hůic aſine auſcul 
tas? De. Nihif agis. fieri aliter 
nõ poteſt. Mi. Zeliras. Eſchi. 
Sine te exorem mi pater. hit. 

Inſanis. De.Age.da veniam 
queſo filio. Mi. Satin ſan? eſt? 
ego nouus maritus ãno demũ 
quinto et ſexageſimo fiã: atqʒ 
anum decrepitã ducã id ne eſ⸗ 
tis auctores mihi? Eſchi. Fac 
pꝛomiſi ego illis. Mit: ꝓmuſiſti 
autẽ? de te largitoꝛ puer, Dent; 
Age. quid ſi quid te maius oꝛet 
Mhi. Quaſi nõ Hoc ſit mapimi. 
De, D veniã. Sſchi. Negra 
mere, De. Fac piniite. Mi, Nõ 
omittis? Eſch · Non: niſi te ev 
ore. Mi. Die ẽ hec aoͤdem. De. 
Age pꝛolive nitro. itio. Et ſi 
hoc mihi pꝛauũ / ineptũ / abſur⸗ 
d aiq alienũ a vita mea vide 
au ſi vos tantopere iſtuc vul⸗ 
tis: fiat. Eſchi. Bene facis. me 

ritoteamo. Se . Verũ qd ego di 
cay:cA fit gð volo. quid nunc? 
Adreſtat-Hegio eſt hi cognatꝰ 
proximus :affinis nobis · pau⸗ 
pervene nos aliquid facere illi 
decet, Ni. Quid facere? Sem · 
Agelli eſt hic ſub vꝛbe paululũ 
quod focttas foꝛas: huic demꝰ: 


De Adelphos 


ſtrata eſt mere de la femme de ceſtuy cy eſchin qui eſt no 
ſtre fils ¶ Micio. ¶ Ceſt voir:et puis quop. ¶ De 
mea · ¶ Elle eſt pꝛeude femme et atttẽpee. ¶ Micio · 
¶ Ainſi fe dient kes Voiſine, ¶ Demea. ¶ Elle eft 
Se treſgrant lignage. ¶ Micio. ¶ Je le ſcay bien · 
¶ Demea. ¶ Elle ne peut iames enfanter par gage: 
ne nya plus perſonne qui fa regarde ;effe eſt toute ſeule. 
¶ Micio· ¶ A quefpzopos dix cefiup cp ces paroſſes 
que vᷣeult iffaire,CDemea. ¶ Il eſt choſe iuſte droic 
te et conuenable que fu leſpouſes / toy eſchin il fault à 
xmettes paine. ¶ Micio · ¶ Mop que ie leſpouſe. 
¶ Demea · CHOoire toy Ci, ¶ Moy · ¶ De⸗ 
mea. ¶ Moire te dy ie. ¶ Micio. ¶ Tuaffoles. 
¶ Demea. ¶ Sſchin ſe tu es homme ſay tant quif fe 
face, ¶ Eſchin · ¶ Fay fe ie ten prie moy pere; · ¶ Mi 
cio, D eſchin cõment / eſcoute a ſes paroles. ¶ Be 
mea, ¶ Tu ny fais rien!/ifne ſe peut autremẽt faire, 
¶ Micio· ¶ Cu te mocques · ¶ Eſchin. ¶ Helas 
hoy pere iefe prie fay le ſans ce que ie ten prie plus, 

¶ Sicio · ¶ Deuiens fu fol · ¶ Demea. ¶ Faple 
iefey prie et pardonne a ton filz De ce quil ten a Dif; 
¶ Adicio · ¶ Es fu ſage De me requerir à ie ſope ſait 
nouueau marpen laage Oe. lx v · ans ef plus/ et que ie 
pꝛengne vne vieille decrepite . Me vouleʒ Vous ſaire 
cecy C Gſchin. ¶ Mon pere tu fe feras / cat ic leur ay 
promis. Micio. ¶ Cu le leur as pꝛomis. Ha mon 
enfant fay tes largeſſes de toy meſmes · ¶ Semea. 
¶ Tu le doys ſaire moy frere ct beacoup plus grant 
choſe ſitey requeroit · C Micio. ¶ Auſſi cõme ſi cecy 
neſtoit pas grant. ¶ Semea · ¶ Pardõne luy acoup 
effapce dite prie. CMicio. ¶ Ne me griefue point · 
¶ Se. ¶ Fay. Prometz que tu le feras ¶ Micio. 
He me laiſſeras fu point y paix; ¶ Eſc· ¶ Nen⸗ 
ny ſi tu ne fais ſe que ie te pꝛie. ¶ Micio. ¶ Ceſt donc 
ques force. ¶ Semea. ¶ Auant Micio faple nous 
bieyfong,CMicio» ¶ Et combien que ce me ſemble 
mauuaiẽ inconuenable x eſtrange a ma vie ſi vous en 
guesſi grant voutente ifſera fai, CEſchin· ¶ Tu 
fois bien mon pere ie tayme a bon Dꝛoit. ¶ Demea · 
Mois que diray ie maintenant quant on ſait ce que 
ieVeufxzque fault il plus que ie demande · Ee bon hoõ⸗ 
ne fegioy noſtte voiſin eſt couſin de ces femmes icp: 
Biey poute homme et eſt noſtre affin il ſault que nous 
lup facons aucun bien · ¶ Micio · ¶ Que luy pour⸗ 
roas nous faire ¶ Se · ¶ Tu as vug petit champ 
itlecr ques an deſſoubz de la viſte que tu fo chaſcun ay 





ffueillet 


donnõs le luy a ſa vie. ¶ Micio + ¶ Ceſt bien pou de 
choſe, ¶ Demea · ¶ Et fil eſtoit Bien grãt ſi le fault 
il faire. Il eſt auſſi cõme pere de pamphilẽ la fenme De 
eſchin · Il eſt bon homme et eſt noſtre ſera bien de ſup 
donner. Et maintenant ie monſtre bien ſemblant quil 
me ſouuient Gien de ceffe belle parole que fn ne deis an 
treffois que ceſt vng vice commun a nous autres à 

quant nous ſommes vieulx nous ſommes trop plus 

couuoiteux de nos beſongnes que beſoing ne fuſt. Il 
nous fault euiter ceſte ſoilleure · Ceſt vng dif Bien Ve 
ritable et ille fault enſuir· ¶ Micio. ¶ A quop en par 
ferap ie plus on fe luy donnera certainement puis que 
ceſtuy cp le veult · ¶ Eſchin + ¶ Je te mercie mon pe⸗ 
re. ¶ Demea · ¶ Maintenant micio es fn mon frere 
germain ef de corps ef De courage, ¶ Micio + ¶ Jen 
ſuis iopeux · ¶ Demea ſop mocquant Deſon frere 
¶ Je couppe la gorge a ceſtup cy de ſoy glaiue. 


CCxxx vi 

qͥ ſruatur. Mi. Pauſulũ id autẽ 
eſt? Ze. Si multũ ſit: faciundũ 
eſt. pꝛo patre huic eſt Hon! eft : 
noſter eſt: recte datur. Poſtre⸗ 
mo non meũ illud verbũ facio: 
gð tu mitio bñ z ſapienter dixti 
dudũ. vitiũ cõmune oĩm eſt ꝙ 
nimiũ ad rem in ſenecta atteti 
ſumus. hanc maculã nos decet 
effugere. dictũ eſt vereg ipſa re 
fieri opoꝛtet. Miti. Quid iſtuc? 
dabitur quidẽ: quãdo Hic vult. 
Gſchi. Ai pater. De, Nunc tu 
es mihi germanꝰ pariter et aĩo 
ef coꝛpoꝛe.ci.Saudeo. Dem, 
Suo ſibi gladio Hunciuguſo. 


¶ Rime de ceſte. xx vi. ſcene 


¶ Ze tranſiateur· 


j 


¶ Icpy apres pour plus grant alyance faire Demea et eſchin per ſua 
dent Mirio De préndze a femme Soſtrata mere dé pamphile affin 
que mere ef fiffe ſoient touſiours en ſeinble g voit micio ſyrus ſerui⸗ 
teur qui rompt la parop Font il dit. 
















































































































































































Le quint acte 


NJub et fra Micio 
ier? Vor demea commandes fu 
Que ceſtuy mur ſoif abbatu 
Mon frere a ton cõmandemeut 
Eſt cecp fait 
Demea 
Oux vrayment 
Egovero Pſuſicurs autres choſes enſemble 


iubeo Dien neceſſaire s ſe me ſemble 
Pat commandees eſtre faictes 
Pour tenir ſes choſes ſecretes 
Aſſembler nous fauſe la famille 
Et les amps de ceſie fille 
Italqſo Et leur poꝛtet honneur icy 
pater. Eſchinus 
fel ie rs ainſi 
— —— 
cenſeo He ne le veulx pas autrement 
NS Demea 


cle ita Mais par dieu a nous droictement 
Appartient faire ce miſtere 
Car pꝛemierement ceſt la mere 
De ceſte femme 

itio 

aͤd poſtea Que ſenſuit 
Si ceſt ſa mere 

Pꝛoba et Demeq 

modeſta. No ſans brurt 
Elle eft pꝛodeelle eſt mode fle 

ea aiũt. Femme de bien ſage ef Honnefie 


ito 
Ainſi le diſent par vſage 
Natu grã Demea 
dioꝛ Plus UE que tor elle eſt daage 
itio 
Scio. ele ſcay bien 
Demea 
re iã Dar fous ſes ans 
A Ænfanter he peut nuls enfans 
Ha ne ſen fault donner de garde 
Zt neſt aucun qué la regarde 
Elle eft ſeule 
— Mitio 
— Mais quelle choſe 
Fait ceſt Homme ic 
Demea 


fe pꝛopoſe 
Hancte Mon frere pour tout expoſer 
equũ eſt Zue ile te eſt propre a eſpouſer 
ducere Etdois mettre paine a ce fait 
Micio 


De Adelphos 
Moy eſpouſer 
— EN 
or en effec 
Mici 


Topy:fe dys ie de rechief 
Penſes fu quif y euſt meſchief 
Micio 


Tu es folinepte de entendrꝛe 


Duif ſoie Boy que ſa doyue pꝛendꝛe 


Et mal conſideres ton cas 
Demea 

Se tu es homme tu feras 

Gſchinus tant quil le ſera 

Tar ſe bien ten deme utera 

Et ſi en croiſtra lamitie 
ESſchinns 

Mon pere faictes ce traictie 

De cela ne deues doubter 
Micio 

Quoꝛ aſne vas tu eſcouter 

A lux 


Demea 
Kien he fais dꝛoicte ment 
fine ſe peut faire autrement 
icio 
Tu affolles 
Eſchinus 
Sans mocquerie 
Pere ſeuffte que ie fe prie 
Mitio 
Tu aff olles 
Eſchinus 
fere pardonne 
A fon fifs ef grace luy donne 
Helas 
Mitio 
Ne es tu point aſſes ſain 
De penſee ſetoit ce train 
De raiſon conue nable et bean 
Que ie fuſſe mary nouucau 
Quiſoipante ef cinq ans paſſes 
Av de bonne aage:ceſt aſſez 
Et que vne Vieille decrepife 
Pꝛenſiſſe:ſe roit if licite 
Ne me eſtes vous pas inuenteurs 
De ceſte matiere et aucteuts 
Teſt vng mauuais ſigne damys 
Eſchinus 
Fab lercar ie leur ap pꝛoms 
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ffueillet 
Mitio 
fi Denfant largiteur de toy 
As fn pꝛomis cela de moy 
Poure enfant fais de éoy pzomeſſe 
LTomme fu vouldras:et me laiſſe 
Demea 
je Que dis tu ſil te ſupplioit 
De plus grant choſe et depꝛioit 
Mitio 


pmiſi 
autem · 


iti 
Quaſi nõ Quopdis Eu que ce ne ſoit pas 
hot ſit ia Treſgrané choſe que de ce cas 
viii} De aller ſus ſa fin de ſon gage 
Pꝛendꝛe Ve vꝛeille à mariage 
Demea 
Daeniã Donne a ton filz ce benefice 
Que verite tenir leur puiſſe 
Et ne ſoit menteur appꝛouue 
; Eſchinus 
Ne Fat De cela ne ſeras greuc 


emea 
fac pmit Se ſa choſe ne te peut plaire 


js jour ſe moins pꝛometʒ de fe faire 
Il fault le monde contenter 
hon omit Micio 
fs doinfne ceſſes de me tenter 
emea 
M Ainſine cefferae ie point 
Que ne te paie de ce point 
eeſt hec icio 
— Oertainement Hoycy conttaincte 
Realement faicte [ans fainte 
Demea 


Me plive Micio liberale ment 
UD Fay cela et pꝛolive ment 
Micio 
Sé combien que ce ſoit mauuais 
Eſi hoc Hnepte et abſurde vne foꝛs 
mh ſtrange ef contraire a ma Vie 
Puis que par ſi grant fantaſi 
Cela voulez et deſires 
Soit fait ainſi que vous dires 
Sſchinus 
Tu fatz bien:car il eſt licite 
Et ne te arme pas ſans merite 
Deme a Le 
Mais maintenant que puis ie dire 
Quant on fait ce que fe deſire 
Que ie re quiers veulx ou demande 
Que ie appete/que ie commande 
Que reſte mainte nant au train 
Hegbo ef couſin pꝛouchain 


Bñ facis. 


verum àd 
ego dicam 


CC. lxxxvii 
Et affin quoy quen pourete 
Soit et de long te mps ait eſte 
Alux faire nous appartient 
Quelque cHoſe puis quainſi Vient 
itio 


i 
Que luy feron nous 
Demea 
Veu ſon cas 
Mon frere tu ſcais que fu as 
Vng petit champ ou heritage 
La boꝛs que baikles à louage 
Donnon fup pout ſon vſement 
itio 

Deſt pou de choſe voircment 

Demea 


Si ceſt trop ſieſt il a faire 
Et me ſemble bien neceſſaire 
Pour partie eſt a ceſtux cy 
Hl eſt bonril eft noſtre auffi 
Donne eſt regulierement 
Oultre plus me ſouuient tu dit 
Noy pas que iamais tu as dit 
Que fous en noſtre antiquite 
Sommes plus plains de parcite 
Que nauons au commencement 
Qui eſt parle tre ſſagement 
Mais if nous fault fupr ce Vice 
Si que aucun blaſmer ne nous puiſſe 
Te que nous fe ron maintenant 
Treſfacillement eh donnant 
Aceſiubquefque pourueance 
Micio 
Queſſe a dire icy? ſans doubtance 
ZTeſiuy champ uv ſera donne 
Puis que ceſtuy eſt obſtine 
Eſchinus 
O mon pere 
Demea 
Touche eh ma main 
Micio:tu es mon germain 
De coꝛps ef de courage enſemble 
Quant tu fais ce que boy me ſemble 


Hen ſuis iopeux 
emea 
Pꝛeſente ment 
De ſon glayue couuertement 
Fe lengloutis et metʒ a moꝛt 
Par bon moren finablement 
Soit a bon ſens ou autrement 
Toutes choſes viennent à poꝛt. 


qd facere: 


Agelli eſt 
hic. 


Panſlulũ 
id aũt eſt. 


Si multũ 
ſt. 


quid iſtuc 


ahi pater. 


Mãc tu ee 
mihi ger⸗ 
manus. 


Handeo ; 


Suo ſibi 
gladio. 

































































































































































































































































De Adelphos 
CDa,xkVit-ſcene 


¶ Gn ceſte. xx vii. ſcene eſt introduit ſprue qui Vient de Oeſpecer 
ſa paroy de fa maiſon micis pour entrer leſpouſe de eſchin comme eſt 
dit deſſus ainſi que demea fup auoit commande· Ei dit ainſi, 


Le quint acte 














Spy, DemenDiti 0. Eſchin⸗ Syrus 


Actũ eſt/ qð iuſſiſti de⸗ 
mea. Se. Fꝛugi Homo 
ee. ergo edepol hodie 


mea quidẽ ſentẽtia indico ſyrũ 
fieri eſſe equũ liberũ.chi. Iſtũc 
liberũ? quodnã ob factũ? De. 

Multa. Syr. O noſter demea. 

edepol vir Gon”. Ego iſtos Vos 

bie vſqʒ a pueti curaui ãbos / ſe 

dulo. docui. monui. bene pꝛece⸗ 
pi ſemper que potui oia. Ze. 
Mee apparet; et quidem porro 
ob ſonare cũ fide: ſcoꝛtũ adduce 
re. apparare de die cõuiuium. 
Non mediocris hoĩs hec ſũt of⸗ 
ficia. Sy · Olepidũ caput. De. 
Poſtremo hodie ĩ pſaltria iſtac 
emũda hic adiutoꝛ fuit: hic cu⸗ 
rauit. oĩa. pꝛodeſſe equüũ eſt. alii 
meliores. erũt. Deniqs hic vult 
fieri. Mi. Vin tn Hoc fieri? Sſc. 
Cupio. Mit, Siqdẽ tu vis: ſyre 
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SSE 
Demea. Micio. Eſchinus 
Gmea ce que tu auopes commande eſt fait. 
Demea. ¶ CTu es vᷣng treſhõme de bien 
meio ie ordonne q au iouꝛduy que ſprus qué 
ta longuement ſerup ſoit fait deliure et franc, · ¶ Mi⸗ 
cio · ¶ Ceſtuy franc, Et pour quop q̃ a iffait:C De 
mea ¶ Moult De choſes, C Sprus. CD noſtre 
maiſtre demea. Certainement moy bon homme vous 
ay nourry denfance ces deux beaulx filz / les ap péſes 
ſoͤngneuſement · Je les ap endoctrines et amonneſteʒ 
ſeur ay touſtours enſeigne a faire fontes choſes cons 
uenables a mon ponoir. ¶ Demea. ¶ La choſe ap 
paroiſt bien geſt toute clere / on le voit a loeil. Amener 
et guder les belles filles a ſoy maiſtre et leur appateil 
fera diſner fous fes ours » Ce ne ſont point effices 
dung meſchant ne dung hõme de moyen eſtat. CSP 
rue» CD ſage teſte ¶ De · ¶ En apres aachap⸗ 
fer ceſte chantereſſe que Theſipho tient!ir a eſte a faire 
fematchie bien ef ſagement · Ik la bien penſée» Il len 
fault bien recompen ſer, Des autres ſeruiteuts q vien 
dront apres luy en ſeruiront mieulx et ey [ut meil⸗ 
leurs It fautt en concluſton que ceſte choſe ſoit ſaicte 
¶ Miſcio · ¶ Deulx fu dfſoif franc. ¶ ESſchin· ¶ Je 
fe de ſire treffort. ¶ Miclo . ¶ Et ille ſera puis que fut 








Fueifket 


le veulx. Ebo ſprus vien ca a mop. Sopes frac 
¶ Sy · ¶ Tu fais bien · Je vous en remercie tous: 
etentre ſes autres toy demea. ¶ Demea. ¶ Jen ſuis 
treſiopeur. ¶ Eſchin · ¶ Et mopy auſſi C Syrus· 
¶ Je le crop bien / et pleuſt a dieu que voſtre pfaiſir fuſt 
the ſaire ceſte ioye perpetuelle que frigia à longuement 
a ſeruy ſoſtrata fuſt franche cõme mop ef on la me don 
naſt a fenme. C Semea · ¶ Ceſt vne treſbonne fem 
me· ¶ Sprus. ¶ Oeritablement ſa eſte fa premiere 
qui a au iour duy donne la mamelle a ton petit nepueu 
le filz de eſchin · ¶ Demea. ¶ Certainement ce a eſte 
bien fait Sf puis quelle fa luy a Donnee fa premiere 
il ne fault point faire de doubte q̃lle ne dope eſtre fran⸗ 
che et donnee a ſyrus · ¶ Micio · ¶ Pour ceſte cauſe, 
¶ Demea. ¶ Pour ceffe meſmes· Et en oultre ſyrꝰ 
ie te donne ce pon Dargent que iay icp auecques moy · 
Pꝛey le. ¶ Syrus. CD demea!ie prie toꝰ les dieux 
que touſtours ifs te vueillent octroyer toꝰ tes ÿeſirs » 
¶ Micio· ¶ Tu as au iourdup bien procede en fes be 
ſongnes ſprus, ¶ Demea. ¶ Et auſſi certainement 
micio ft feras ton office ton deuoir enuers fp ſelon 
lacouſtume. Tu fup donneras aucun pou Dargent 
auant la main De quop ſe apâer au commencement De 
ſon mariage et iffe fe rendera bien toſt. ¶ Micio · 

¶ Cene ſeroit pas honneſtement fait, Jine le ne ren 
dꝛoit iamais. ¶ Demea. ¶ Hey:tu es ſi Hoinme De 
bien. ¶ Sprus · ¶ Je le fe renderay certes / Donne le 
hop mainte nant. ¶ Eſchin · ¶ Et baille luy moy pe; 
re, ¶ Micio. CHHp penſeray ef men conſeilleray. 

¶ Somea · ¶ It le fera ſans nulle Doubie Syrus· 
CHprus. ED treſbon Homme, ¶ Eſchin. CD 
Hoy pere treſſolemnet. ¶ Micio parlant à ſoy frere de 
mea qui par auũt eſtoit ſi chiche, ¶ Queſt ce cy a dire 
Quelle choſe a ſi ſoubdainement mue fes meurs et cõ 
dicions. Quelie pꝛodigalite/dont nous Vient ceſte ſus 
bie largeſſe. ¶ Semea· ¶ Je le fe diray. Je fap mon 
ſtre ces choſes affin que ie monſtraſſe clerement que ce 
que ces enfans icy cuydẽt en fop eſtre choſe facile treſ 
bonne ne viẽt pas de vꝛaye ef droicte Vie Me neſt pas 
de bon courage micio / mais eſt Vie de abſenter fe ſien: 
De pardoner ef de trop ſoy eſiargir. Maintenãt pour 
ceñ pour ceſte meſme choſe ma vie vous eſt ennuyeuſe 
et pou regardee pource q̃ ie ne fais pas foufes ces cho! 
ſes iniuſtes · Ceſt a dire que ie ne Donne pas le myen 
folement. Me ne pardonne pas De legier/ ne ne vueil 
ſouffrir mes enfans faire choſes deſhonneſteſ. D: ru 


C. lxxx viii 


eho accede hut ad me. liber eſto 
Sy · Bene facis oîbz gratiã ha 
beoret ſeoꝛſum tib i pꝛeterea de 
mea. Semea Saudeo. Sſchi. 
St ego. Hp. Credo. vtinã Hoc 
perpetuũ fiat gaudiũ: phꝛygiã 
vrorem meã vt Dna mecum Bi 
deã liberã. De. Optimã quidẽ 
muſlierẽ. Sy. Equidem tuo ne⸗ 
poti / huius filio hodie primary 
mammam dedit hec, Semea. 
Hercle vero ſerio, ſiquidem pꝛi 
mam dedit : Hand dubium eft 
quin emitti equũ ſiet.chit. Ob 
rã rem? De. Dh eam. p oſtremo 
a me argentũ(yti eſt) ſumito. 
Sy · Dů tibi dente oes ſemper 
dia optata offerant. Mi. Syre 
pꝛoceſſiſti hodie pulchꝛe. Dem, 
Siquidem porro mitio tuũ offi 
ciũ facies. atqʒ huic paululum 
aliqd pꝛe manu dederis: vnde 
vtatur. reddet tibi cito. Mitio. 
Iſtoc vilius. Eſch. Frugi fo 
mo es. Syr. Reddam hercle. da 
modo. SEſchiu. Age pater. Mi. 
Poſt cõſulam. De. Jaciet, Dp. 
O vir optime. Eſchi. Omipa 
ter feſtiuiſſime. ai. Quid iſtuc 
que tes tam repente mores mu 
tauit tuos?quod pꝛoſuuiumq̃ 
Ha ſubita eſt largitas? Dem. 
DSicam tibi. Dé id oſtenderem / 
F te iſti facilem et feſtiuum pus 
iant tid non fieri ex dera Vita 
neq; adeo ev equo/et bonor ſed 
ev aſſentando / indulgendo et 
targiendo mitio, Nunc adeo ſi 


























































































































































































































































































































































































































Factũ eſt 


Lequint acte 


ob eã rem vobl mea dita inuiſa 

eſchine eſt: quia nõ iſta iniuſta 

pꝛoꝛ ſus oĩa omnino obſequor: 

miſſa ſacio. effundite. emittite. 
facite quod vbobis lubet. ſed ſi 
id vultis potius que vos ꝓpter 
adoleſcentiam minus Videtie: 
magis impenſe cupitis: conſul 
tie pan:hec repꝛehẽdere / et cort 
gere me et ob ſecundare in foco: 
ecce me à id faciã vobis. Eſchi. 
Tibi pater permittimus. plus 
ſcis quid facto opus eſt. Hed de 
fratre quid fiet? Ze. Sino. ha⸗ 
beat. in iſtac finẽ faciat. Eſchi. 

Iſtuc recte. Valete et plaudite 

Talliopius recenſui, 


is 


Oe Adelphos 


ie me vueil faire de fonfcecp, Mes énfans/eſpanñez: 
achaptes / faictes ce que vous plaiſt ais ſi Vous 
ames mieulr ce que Vous Yopes le moins pour adoleſ 
cence qui vous en garde. Fous deſirez grans choſes 
et conſeilleʒ et regardeʒ pon fa fin · Je vVous vueil Oe 
ces choſes reprendre et corriger g garder en lieu g tẽps. 
Et ſi vous vouleʒ exempfe/Vees ne cp qui vueil ainſi 
faire deuant Vous, ¶ Sſchin · ¶ Pere fap ce q̃ fe plai 
ra ſous ſe parmettons. Tu ſes mieuix qué noue 
eſt beſoing que nous ne faiſons, Mais que ſera il fait 
de hoy frere, · ¶ Demea · ¶ Je le laiſſe et ſeuffre quil 
ait ſa chãberiere ef dp face ſa fin · ¶ Sſchin · ¶ Ceſt 
bien Dié. Eſioupſſes vous. Je caniopius ap recite 
ceſte fable 


¶ Rime de ceſte.xxvii ſcene, 
¶ Le tranſlateur· 


¶ Icyeſt la fin de la comedie fa ou font eſt traictie par appointement: ceſt 

aſſauoir permiſſion aux deux enfans de pendue feffes femmes quilʒ vout 

droient Taux ſeruiteurs liberte et ſaffaire du Boy ſeruice que fait auoient 

Dont commence ſyrus qué vient a demea / lequel lup auoit commande gf 
feiſt rompꝛe Vne parop/ et luy die, 


Sprus 
mea ce que ae demande 
Eſt fait ainſt que commande 


Sans quefque doubfe:ifnp fault rien 
Demea 





Par dieu fu es Homme de bien ; 
Et te iuge de auctoꝛite Jui ls 
Pour eſtre mis en liberte 
Et ſe ſeruant as voulu eſtre 
Tu doye maintenant eſtre maiſtre 
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Mitio 
Juncli⸗ Quopeque ceſtur ch aff acquiſe 
ftum? Pour ce liberte et franchiſe 
Sika rapaiſe vng meſchief 
Deme a 
Pour pluſieurs cauſes de rechief 
Quil a faictes ie ſcay bien comme 
Syrus 
O demea tů es bon Homme 
onoſſer Voycy voʒ enfans que de enfance 


nuſta 


danea ſaß enſeignes de ma puiſſance 
Et admonneſtes drꝛoictement 
Demea 
La choſe apparoiſt grandement 
gyappa Ce neſt point fait de homme meſchant 


De monſtrer a vng ieune enfant 
Aboꝛdeler a obſoner 

Et gaudiſſement deme ner 

Cela vient dung Homme de bien 


prus 
gs Orailleurrie ntens ſe moyen 


—9* Que fu cherches couuertement 
Pour me tailler 
Demea 
finablement 
Ennubt en ceſte ſaulte re ſſe 


Ceſtub a monſtre [a ſageſſe 
Ete boy ef vrar ſetuite ur 
Car il a eſte adiuteut 
De [a vendre et de lachapter 
Left raiſon que de pzouffiter 
Qui pꝛouffiter pourroif a fous 
Cat ceuly qui viendront apzes nous 
Meilleurs ſeront en tout regart 
Que nous ne ſommes:dautre part 
Leſtur veult eſtre franc et ſien 
En liberte 
Micio 
Nuhoc Le veulx tu bien 
iEſchinus? 
bi Eſchinus 
D Mais ie ſe deſire 
Micio 
Tu le veulyxꝛauſſi faiz ie ſire 
Hidey Appꝛouche éopicy de moy 
us Due ie mette la main a toy 
Sberus:et que franc ie te face 
Sprus 
vbifacis. TU fais Bicy:ien dois rendre grace 
Atous:particulie rement 
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Syrus vrayment 
Hen ſuis iopeux 
Eſchinus 
moy auſſi 
Serus 
En effect ie le croy ainſi 
St a la myenne voulente 
Que ic uſſe a perpetuite 
Teſte foye de ma franchiſe 
Aff in que voir ie puiſſe en friſe 
Auecques moy ma femme franche 
emea 
Elle eſt bonne femme 
Serus 
A plaiſance 
Et femme de bien:ce fut celle 
Qui donna pzemier la mamelle 
Ennubt a ceſt enfantement 
De ton nepueu 
De mea 
Voire vrarment 
A cela ny a point de doubte 
Et choſe iuſte eft que on fa boute 
Hoꝛs de ſeruage 
Micio 
Pour cela 
Hoꝛs de ſeruitude que eſlea 
Alaicte vᷣng petit enfant 
Demea 
Pour ce meſmestet ſe pour tant 
Me cs content au regard de toy 
Pꝛens de largent contant de moy 
Pour lequel ſont ſeruans fous deux 
brue 
Ddemea fous fes haulx dieux 
Te donnent touſiours fes deſire 
Tous tes ſouhaitz et tes plaiſirs 
Micio 


Syrus au iourduy procede 
Treſbien as:quant intercede 
Tu as liberte ef franchiſe 

De mea 
DOertes micio ie fe aduiſe 
Que ſiffe plaiſoit a donner 
Al ceſie pour ſe gouuerner 
Quelque choſe pour ſon ſeruice 
Tu feroxes ton droit office 
Seruis nous artu peup penſer 


Handeo 


St ego 


Credo 


optimã à 
dem mu⸗ 
lierem 


equidẽ tuo 
nepoti 


Hercle ve⸗ 
ro ſerio 


ob eã rem 


Ob cay. 
Dii tibi 
demea 


Syre pꝛo⸗ 
ceſſiſti 


ſiquidem : 
porꝛo 
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Le quint acte 


Que dꝛoit eſt le recompenſer 

Et ſi quant foxfune viendra 

A ſon gre toſt fe fe rendza 

Soit aux champs ou ſoit a ſa ville 


— Micio 
ffoc Dif? Quoy donner:if neſt rien ſi dile 
Brief ie ne luv donnerax rien 
Eſchinus 
frugi ho⸗ Mon pere il eſt homme de bien 
Pour ſeruir ſil denoit a lieu 


mo es 
Sytus 
Neddam Donne mor maintenant:par dieu 
hetcle Hne fois ie te le rendrar 
Eſchinus 
Age pater ge moy pere fap 
Micio 
e prendra 
poſaſyts Ete y ret 
Demea 
Faciet ſife fera finablement 
lE. Svrus 
ovir optie O treſbon homme 
Eſchinus 
Otreſchier pere 
ſime itio 


Que ſſe cy dont vient ce miſtere 
Quelle choſe a mue voʒ meure 
quid iſtuc Si ſoubdainement cf voz cueuts 

Quelle pꝛodigalite eſſe 

Du queile ſubite large ſſe 

De dire que ie donneray 

Ainſi toſt 

Demea 

He te le diray 
Dicã tibi He le faiʒ pour monſtrer vng point 
Btidoften Teſt que fes gens ne cuydent point 
derem Que ne ſores Homme plaiſant 
Et que ce que as fait par auant 


à 
wo. 
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Dé Adelpbos 


De raye Vie cf dꝛoit courage 

Ne ſoft faif comme de Homme ſage 
Et non pas fait en aſſentant 

En par donnant ou largiſſant 
Tea biens folement ſans eſgart 
Mais eſchinus quant ama part 
Se ma die vous eſt tardiue 

Et eſtes marrxs que ie viue 
Pourtant que voʒ faitz ne ſuppoꝛte 
Faictes en:a vous men rapoꝛte 
Donnes/largiſſes/reſpandes 
Changes / achaptes/ou vendes 
Ainſi que foꝛtune dira 

Faictes fout ce quil Joue plaira 
Et ſi Vous vous voules entreprendre 
Demieuſw faire et moy reprendre 
Coꝛriger ou me obſcunder 

Et faire ma vie amender 

Vous me aueʒ tout pꝛeſenter 
Pꝛeſt de ouyr ef de me accozder 

A faire voſtre enſeignement 

Eſchinus 
Dpere fu ſcais mieuſx comment 
Faire fault que nous he faiſon 
Fab ton plaiſir:ceſt bien rarſon 
Que le faces:mais treſchier pere 
Dy quit ſe ra fait de mon frert 
Tbeſipho 
Demea 

He permetz et laiſſe 
Duil ait ſa fille ſaultereſſe 

Et quil face la fin en elle 

De ſa cupidite charnelle 

He ne metz plus de contredit 

Eſchinus 

Allon fa ſentence eft tre ſbelle 
Deſt ſagement fait ef bien die 


fifi pitt 
prnitkin: 


Sino ha/ 
beat 


fic rech 
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Largument 


Argumentum phoꝛmiouis 


Hremetis frater abe⸗ 
rat peregre Zemipho 
relicto athenis anti⸗ 
phone filio. Chremes clã He 
bat lenni vvorem ac filiã. athe 
nis aliã côingé : et amantẽ vni 
ce gnatum fidicinam. Mater e 
lenno aduenit athenas. moꝛi⸗ 
tur. virgo ſola. aberat chremeꝰ 
ſunus pꝛocurat. Ibi eamviſã / 
antipho(cũ amaret) opera pa 
raſiti Booze accipit. pater / et 
chremes reuerſi fremere. dein 
inas triginta dant paraſito: 
Bt illã coniugẽ haberet ipſe. ar 
gento hoc emtur ſidicina: Voo 
rem retinet antipho a patruo 
agnitam. 


[ll 1 
9 10 11 12 13 


De phoꝛmio 


¶ Largument de fa, v · fable de the 

rence nommee phormio· 

M la cite dathenes auoit deur freres / lung ti 

che nomme demipho / a lautre treſpoure nom 

ne chremes · Le riche eſpouſa vne femme po 
ure € eut en vng filz nõme antipho· Le poure eſpouſa 
vne femme riche et pareillement en eut vng fils non; 
me phedria. Icelluy poure nomme chꝛemes pour faire 
fes beſongnẽes De [a femme alloit treſſouuent en vne 
autre ville nommee lemnum. En laquelle il fut amou 
reux dune poure femme et luy engendꝛa vne fie, Et 
Doubtant que ce crime venſiſt iuſques aux oꝛeilles 
De ſa femme premiere qui eſtoit a athenes il mua ſoy 
nomy / et ſe faiſoit la nõmer / ſtilpho · En apres il conſeſ⸗ 
ſa le cas a ſoy frere / et luy pria que la fille quil auoit eue 
de ceffe femme de lemnum il voulſiſt donner en maria 
gea ſon filz /et ainſi ſon crime ſeroit couuert et eſtaint. 
Eniretant que les enfand croiſſoient il fut de neceſſite 
afungèafaufreÿes deux freres vieillars de voyager. 
Le riche affa à vng ſien amy qui luy auoit eſcript quil 
allaſt afup en cicile. Et le poure eſtoit contraint daller 
es negoces de ſa femme qui fe attrayrent en lemnum · 
Quaͤnt la fille fut en aage parcreue:la mere lamena a 
athenes pour querir ſon pere chremes / duq̃l elle nauoit 
point oup nouuelles pource quelle demandoit ſtilpho. 
Tar ainſi ſe faiſoit il ano mmer à lemnum quant if pal 
foi · Et en fe cherchant luy pꝛint vne maladie / Dela⸗ 
quelle elle mourut De deſplaiſir quelle ne pouoit trou⸗ 
uer le pere De ſadicte fille · Et ainſi que on lenterroit: 
antipho filz du riche frere de chꝛeme Veit la fille quilup 
ſembfa treſbelle / et en fut amoureux + la voulut auoit. 
fre que ne ſe peut ſaire ſil ne leſpouſoit / rat ſa nourrice 
no mnee Sophꝛona que fa Bonne femme auoit menee 
auecques effe aathenes pour acõpaigner elfe ef ſadicte 
fille la gardoit · Neantmoins par lenhortement dung 
glouton ruffien nome phoꝛmio / il le ſpouſa cõme pꝛou⸗ 
Dvain de ſoy lignage · Quant le vieillart pere dudit a⸗ 
Fofeſcent fut refourne de cicile/ il en fut freſdeſplalſanf 
et fiſt toutes les diligences a luy poſſibles De trouuer 
fes mopens comme iffa peuſt debouter ef chaſſer de ſa 
maiſon · Dauãture eſtoit eſcheu que lautre adoleſcẽt 
nomme phedria filʒ dudit chꝛemes poure homme eſtoit 
pains de lamour dune ieune femme que tenoit vng ruf 
fien comme eſclaue:et ne la pouoit auoir ſans argent · 
Wbhoꝛmio faignant deſtre content de eſpouſer la ieune 
femme qué auoit eſpouſee antipho qui neſtoit encores 
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congneue fille de chꝛemes fiſt tant que on lup donnoit 
trente mynes: qui eſtoient trente pieces dor ou dargẽt 
parinaniere De douaire:lequel argent ifBaiffa a phes 
dꝛia pour rachapter fa ieune femme dont il eſtoit ainou 
reur · Entretant chꝛemes fe poure frere congneut ſa 
fille/et luy pria quelle pardonnaſt à ſon mary / ã approu 
ue et loue fe fait Dudit glouton Phormio De ce quit 


auoit trouue la maniere de ſubuenir a ſoy fis phedria 


qeſtoit amoureur par largent quil auoit fire De ſoy 
riche frere, ji UA 


¶ Le pꝛologue· 





Caliopius. 


Die que ainſteſt que lancien poete / ceſtaſſa⸗ 
1— luſciꝰ lauinius ne peut retraire ne oſter 
N N noſtre poete therence de ſoy eſtude / et le nec 

fre en oyſiuete/ il ſe appareille De leſpouenter par mal 
dire quil neſcriue · Qui dit et ſe vate que les fables de 
noſtre poete therence a faictes par cp deuãt ſont de ten 
ure et foible oroiſon etde legiere eſcripture · St ie luy 
reſpons que ledit therence noſtre poete neſcriſt iamais 
vᷣne telle fable cõme celle que a eſcripte ledit lauinius: 
en laqlle il introduit vng adoleſcent fol coutant apres 
vne biche que les chiens enſupuent · Laquelle ſen fuyt 
plourant e requetant que on fup aide . Et /il leuſt bien 
entendue quant il la fiſt / il euſt bien congneu à fes nou 





Pꝛologus. 


Off poeta vetꝰ poe 
D non poteſt retrahe 
re a ſtudio g tꝛanſdere 


Hominẽ in ocif:mafedicti deter 
rere (ne ſeribat) parat. Quid 
ita dictitat: quas ante hac fecit 
fabulas tenui eſſe oratione et 
ſcriptura leui. quia nuſg inſa⸗ 
nũ ſcripſit adoleſcẽtulũ. ceruã 
videre fugere :et ſectari canes 
et eam plorare / orare: vt ſubue 
niat ſibi. Quod ſi ĩtelligeret cũ 
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De pꝛologu 


ſtetit olim noua actoris opera 

magis ſtetiſſe g ſua: minꝰ mul⸗ 

to audacter ỹ nůc ledit / lederet· 

et magis placerẽt / quas feciſſet 

fabulas. Nunc ſi quis eſt/à Hoc 

dicat:aut ſic cogitet vetus poe 

la ſi nõ laceſſet pꝛioꝛꝛnullũ inue 
nire pꝛologů potuiſſet nouus / 
quẽ dicerei niſi hab eret cui ma 
fediceret ie fibi reſpöſum Hoc 
habeat: in medio oîbus palmã 
eſſepoſitä:quiarté tractãt mu 
ſicã. Ille ad famẽ hũc ad ſtudio 
ſtudiut reiicere. Hic reſpondere 
voluit non laceſſere. Bñdictis 
ſi certaſſet: audiſſet bene. Qð 
ab ipſo allatũ eſt: ſibi id eſſere; 

fatñ putet. De illo iã finẽ dicen 
di muhi peccãdi cũ ipſe de ſe finẽ 
nõ facit. Nũc qͥd velim:aĩm at⸗ 
tendite, Appoꝛio nouã: epidica⸗ 
zomenẽ quã vocãt comediã gre 
rielatini phoꝛmionẽ nominãt: 
quia pᷣmas paꝛtes à aget:is erit 
phoꝛmio paraſitus:per quẽ res 
gerũtur maxine. Volũtas veſ⸗ 
eta ſi ad poetam acceſſerit: date 
operã. adeſte equo animo per ſi 
tentiũ:ne fimili Vtamur fortu⸗ 
naratqz vſi ſumus: cum per tu 
multũ noſter grex motus loco 
eſt. quẽ actoris virtus nobis reſ 
tituit locũ: bonitaſqz veſtra ad 
iutãs / atqʒ equanimitas. 


e De phoꝛmio 


uelles euures De noſtre acteur ſont de pus grant fer 
mete que les ſiennes; ef neuſt pas ſi hardiement blecie 
noſtre acteur ne mat dit De luy quil fait maintenant » 
Et les fables quit euſt faictes en euſſent mieulx pleu. 
Et maintenãt ſi aucun eft qui die ou penſe ces choſes: 
ceſtaſſauoir que ſi le vieil poete neuſt dit aucun mal du 
noſtre:que fe noſtre nouueau neuſt ſceu De quop faire 
aucun pꝛologue quifrecifaſt de preſenf. Ces choſes ne 
dye nut ſil ne veult mal ôire/car qué fe diroit / ie luy reſ⸗ 
pons que la palme ouvictoire eſt miſe au millieu pour 
fous ceutx qu traictent lart De poetrie. Icelluy vieil 
poete avouin reiecter fe noſtre De ſony eſtude / etle con 
fraindre a fain a miſere · Le noſtre luy à voulu reſpõ 
Fe et non point commencet à detraicter on mal dire de 
fup- Sit euſt diſpute ou argue le noſtre par belles pas 
rolles/ on fup euſt reſpondu belles parolles ef gracieu 
ſes @e qui eſt venu de luy / on le lup a tout tel rendu· 
De uy ne veulx ie plus parler et ferap fin Dey Dite 
bien puis quifne veult mectre fin de dire mal · Mains; 
tenant ie Vous prie eſcouteʒ que ie veulx. Je Vous ap 
poꝛte vne nouuelle fable ou comedie que les grecs ap⸗ 
pellent Spidicaʒzomenon / et fes latins la nõment pho: 
mio» Car celluy qui ſera introduit es premieres pat) 
fics ſera vng gfoufoy nomme Phoꝛmio / par fequella 
plus paré de la Beſongne ſera faicte · Si voꝰ aues vou 
fente a noſtre poete / donnez moy apde- SHopes de cou⸗ 
rage egafpar ſilence affin que nous ne apons ſembla! 
ble fortune que nous auons eue fe temps paſſe quant 
noſtre aſſemblee ſeſt departie De ſoy lieu p tumulte cf 
nopſe · Lequellieu la bonte de noſtre acteur nous atreſ 
titue auecques laide de voſtre bonte et equanimite. 


¶ La pꝛemiere ſcene 


¶ En la premiere ſcene De ceſte comedie nommee phormio eſt intro 
duit Dauus mõnoyeur qui parle Fe geta vng ſeruiteur de demipho 
auqueẽt il doit de largent · Et dauus lui aporte / a en allant il dit ainſi 


apar ſop · 
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Dauus à par ſop · 


Dy ſouuerain amp cf populaire geta vint 
hyer a moy. Il auoit encores ches moy de fa 


fin Be ſoy compte vng pon De deniers. Jf 
iné pꝛia que fes fup fondiſſe/et meiſſe en maſſe « Je fap 
fait et les fup appozfe, Car iap entendu qué ſoy fifs fe 
ritier a eſponuſe femme. JerkopbieyquiffupDône cecp 


ey don · Que ace maunaiſement eſte compare efadut 


ſerque fozce eſt que ceulx qué ont le moins quifs añiouſ 
tent et baillent touſiours aucune choſe aux plꝰ riches. 

Ce que le meſchant hõme a peu aſſembler vnce à vnce 
abien grant paine De ſoy loyer / et en Defraudant ſoy 

nourriſſement e ſubſtentacion / celle fa fup oſtera fout, 

Puis ſera bien frappe dung autre don quant fa Da; 

me aura enfante. En apres dung autre quant on fera 
fa ſollennite du iour que lenfant ſera ne. Si toſt quifs 
commenceront /fa mere luy oſtera toutes ceſtes cho⸗ 
ſes» Lenfant ſera cauſe defa Deſpence / et Denuoper 
dung coſte et dautre  AHais ne Yop ie pas geta? 


Dauus ſeruue 


micus ſummus meꝰ/ 
et popularis geta heri 
ad me venit. erat ei de 


ratiũcula iãpꝛidẽ apud me reli⸗ 
quũ pauxiflulũ nũmorũ: id vt 
conficeré, confeci. affero. Nam 
herilẽ filin eine duviſſe audio 
vyorẽ. munus ei( credo) hoc cox 
raditur. Quã inique cõparatũ 
eſt: hi minus habẽt: Ve ſemp 
aliquid addãt diuitioꝛiibꝰ Qð 
ie vnciatim Viv de dimeſo ſuo / 
ſañ defraudans geniũ cõparſit 
miſerrid illa Vniuerſũ abꝛipiet. 
Haud exiſtimans pto laboꝛe ſit 
partũ. Poꝛro autẽ geta ferietur 
alio munere: vbi hera peperit. 
Porꝛo alio autẽ: vbi erit puero 
nataliꝰ dies, Obi initiabũt. om 
ne hoc mater auferet. Puer erit 
cauſa mittũdi. videon getam? 


¶ Rime de ceſt pꝛemiereſcene. 


¶ Le tranſlateur · 


¶ Ceſte eſt la quinte comedie de therence nõmee Phoꝛmio a loccaſton de lung Dee 
perſonnages dicelle ainſi dit/ pat ce q̃ la charge de fa comedie chief plus ſue ſup que 
ſus fes autres elle ſe intitule ey ſoy nofy, La matiere principafe de celle comedie ey 
bꝛief eſt de deux freres / lung nomme chꝛemeꝰ / lautre de mipho qui auoient paction en 
ſemble que lung donneroit ſa fille au filz de lautre / mais ains que fa choſe ſuſt faicte 
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Que ie fup fourniſſe fa reſte 
D 


Lons temps vazcefſup geta 
Lhenure attens quif doyue Venir 


Le enfer acte De phoꝛmio 


teut vint des empeſchemens dont moult furent marris mais en apres tout vint a 
bien / ainſt que par fa deduction de chaſcune ſcene on voirra. Et pour cauſe de bꝛief⸗ 
nete ſonficpobmie largument et ke pꝛologue du poete:car ifs ſont cp Deſſus en ſa 
pꝛoſe Pour le commẽcement de laq̃lle eſt introduit vᷣng ſeruiteur ſenfnôme dauus 
qui a par ſoy patle de aucune reſte dargent a fup pꝛeſte par vng autre nomme geta 
preſuppoſe celfap dauus que ledit geta viendra pour querir ſa reſte pour fournir au 
fraicfede ancuy mariage entreprins / et dit ainſi · 
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Dauus La fille que lon mariera 


Eta mon amp ſouue rain Sans regarder ne eſtimer 
Populaire ef mon prouchain Que le labeur en eſt amet 


Vint Hier a moy falſant requeſte ¶ Pour amaſſer liure ou eſcu 

Le poure geta à veſcu 

Me ſchamment et eſcharcement 
Et maintenant fault que eypoſe 
Soit ſoy gaing à ceſt e ſpouſe 
Oultre le poure dommagie 
Dung autre do! ſera chargie 
Lots que ſa dame enfantera 
Pour compere on lappellera 


e aucuns deniers que me preſta 


at fe ſuis pꝛe ſt de ſe fournir 

He entens que fe filz de ſon maiſtre 
Ey bꝛie f temps marie doit eſtre 

Et fauldꝛa bailler eh hoſtage 


Teſt argent pour ce mariage Le ſera autre couſtement 
Quã iniq̃ Qui eſt compare meſchamment Qui Vient oultre ce pꝛeſtement 
oparatũ é Duif faille que pꝛeſente ment Et ſi ſe mocquera ſa mere 


Les poures qui nont pas de quoy 
Baillent a plus riches que ſoy 
Argent pour marier feurs filles 
Et faufdza pat telles coquilles 
Que tout largent que a conqueſte 
Le gefa en grant pourete 

Eſtant ſeruiteur la dedens 


Dauoir fee biens ſans que ſe pere 
En ſache rien:mais non obſtant 
Lenfant ſera cauſe de faut 

Bien fe conſidere apar moy 
Mate qui eſſe fa que ie Voy 
Gekazoup cefa me plaiſt 

Point ny aura faulte de for 
Endurant auoir fain aux dens Dar Hobcy ſon argent tout preſt 
vyſoit mys et le rauira 
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CC. xxxxiii 


C¶EGng ceſte.ii. ſcene eſt introduit Geta ſeruiteur qui Vient a fencs 
tre de dauus pour auoir ſon argẽt · Et puis luy tompte de ſes affai 
res» Et dit ainſi a par ſop · 








Dauus. 
J vvng hõme roux me demãde · ¶ Dauus · 
¶Oee⸗ fe cp pꝛeſt. Me te bouge Geta. 

¶ O daue : ie me efforcope de aller a lencon 
tre de toy C Dauus., ¶ Pꝛey⸗Gem / il eſt aſſemble. 
Le nombꝛe conuiendꝛa: autant de mop te eſtoit Den « 
¶ Geta. ¶ Je tayme: te ſap bon gre que tu nae pas 
eſte negligẽt:et ten rẽs graces · ¶ Dauus. ¶ Mais 
coment ſont maintenant fes meurs a couſtumes chan 
fees, La choſe eſt tournee ace que ſi aucun rend aucu⸗ 
ne choſe on luy en Doit ſcanoir freſgranf gre et len res 
mercie len treffort / mais pourquop es fu friſte: Ge 
ta · ¶ Mop:pourquop ie ſuis triſte? Tu ne ſces pas 
en combien grãt peril ne en quelle crainte fe ſuie Ve pre 
ſent. ¶ Dauuꝰ ¶ Et pourquop eſſe? ¶ Ge. ¶ Tu 
le ſtauras maintenant mais que fu fe puiſſes faire + 
CDaune.CD:Va ef ſoyes fof, De ceffup a qui tu 
os baille ta pecune et ten es ſye eyfup/én fe deffies De 
— parolles· Et quel gaing auray ie De 
te deceuoir? ¶ Geta · ¶ Sſcoute doncques. ¶ Da, 
¶ Jete dy ceſte choſe/à gp mettray bonne ayde Che 
fax ¶ Dien ca daue Nas tu pas bien congneu Chꝛe 
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il 
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Beta ſernus Sauus. 
J quie me queret ru⸗ 
fue, Da. Pꝛeflo eſt: de 
ſine. Set.At ego ob⸗ 
uiã conabar tibi daue. Da. Ac 
cipe. hem/ lectũ eſt. cõueniet nũe 
rus. q̃ tũ debui. Set. Amo te:et 
nõ neglexiſſe habeo grãʒ. Da. 
Pꝛeſertin vi ſic ſut moꝛes: adeo 
res redit. ſi qs 4dreddit magna 
Hhabũdãcia eft gratia. ſed quid 
tu es triſtis? Beta. Ggonene 
ſcis quo in metu x ffo in pericu 
fo ſimus. Quid eſt? Se. Scies: 
modo Vt tacere poſſis. Da. Abi 
ſcie inſciens. cuius fidem in pe 
tunia perſpexeris: verere Vers 
ba credere? vbi àd mihi lutri eſt 
te fallere? Se. Srgo auſculto. 
Da . Hanc operã tidi dico. Be⸗ 
Senis noſtri daue fratrem ma 
iorem chremen noſtin? Zauus 
Quid ni? Beta. Quid? 
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Le pꝛemier acte 


Sins gnatum phedriam. Da. 

Tañ te. Be.Guenit ſenibus 

ambobus ſimul iter. Illi in lẽ⸗ 

num dvt iret: noſtro in cificià ad 

Hoſpitẽ antiquũ. Js ſenem per 
epiſtolas pellexit modo nõ mõ 
teèanripofficens. Zauꝰ. Cui 
tanta erat res:g ſupereat? He. 
Deſinas. ſic eſt ingeniũ. Da, 
Dh regez me eſſe opoꝛtuit⸗ He, 
Abeumes ambo hinc tũ ſenes 
ne fitüis reliquũt quaſi magiſ⸗ 
trũ a. D geta ꝓpuinciam ce⸗ 
piſti durã. Set. chihi vſuuenit 
Hoc ſcio. memini relinq me deo 
irato meo. cepi aduerſari oᷣmo. 

Quid bbie opꝰ?ſeni ſidelis dũ 
ſum: ſcapulas perdidi. Za. Ve 
nere in mentẽ mihi iſtec. nãqʒ ir 
ſcitia eſt aduerſus ſtimulũ cal⸗ 
cee, He, Cepi his oĩa ſacere ob 
ſequi q vellẽt. Za, Sciſti vti fo 
ro. He, Noſter mali nihil quic 
primo. Hic phedꝛia otinuo quã 
dam nactus eſt puellulã citha⸗ 
riſtriã: hanc amare cepit perdi⸗ 
te· Ga ſeruiebat lenoni ĩpuriſ⸗ 
ſimo. neqz quod daretur quicf 
id curarent patres. reſtabat a 
liud nil niſi oculos paſcere: ſec⸗ 
tari in ludũ: ducere / greducere 
Nos ocioſi operã dabamꝰ phe 
drie. In quo hec diſce bat ſudo : 
ex aduerſo loco tonſtrina erat 
queday- Hic ſolebamꝰ fere ple⸗ 
rũq; eã operiri:di inde iret do⸗ 
mũ Interea dũ ſedemꝰ Hic in⸗ 

teruenit adoleſcẽs quidẽ lach 

mãs. Nos mirarier⸗. rogamus / 
quid ſit. Nungeque unquit) ac 
modo panpertas mihi onus Vi 
ſuz eſt et miſerũ g graue. modo 
quãdã vidi virginẽ huicvicinie 
miſerã: ſuam matrẽ lamentari 
moꝛtuã. Sa ſita erat ex aduer 
ſo. Neq; illi bñ volẽs neqʒ no⸗ 


De phoꝛmio 


mes le plus grant frere de noſtre maiſtre · ¶ Dauu⸗. 
¶ Pour quop nonr ¶ Geta · ¶ Et auſſi ſoy ſilz phe⸗ 
dria ¶ Douine, ¶ Auſſi bien que toy · ¶ Geta. 
¶ Iteſt aduenu aux Deux vieillars que enſemble ont 
prints chemin. Lung / ceſtaſſauoir Chꝛemes ſen eſt alle 
eyfemnnth- Le noſtre eſt alle en cicife a vng ſien vieil 
hoſte / lequel ka maintenant mande par vnes lectres en 
ne lup promectant pas ſeulement montaignes Do, 
¶ Sauus. ¶ Qui eſt cellup 4 auroif ſi grãs biẽs / 
eyſt grant ſuperabundance? ¶ Geta· ¶ Suffiſe top. 
Da choſe eſt ainſt · ¶ Dauus · CD ſtiey anope au⸗ 
tant / il fauldroit que ie feuſſe roy. ¶ Geta · ¶ Quant 
feë vielllars ſey ſonffous Jeux affes:ifs mont laiſſe à 
garder feurs Deux fifs auſſi comme leur maiſtre 
¶ Dauus. ¶ O geta tu as pꝛind vne bien dure chat 
ge TGSeta. ¶ Cecy meſt venu parVſage- Je le ſcay 
bien · Je me ſuie bien recoꝛde quant on na ainſi laiſſe 
que mon ien eſtoit yre a moy · Zu commencement 16 
he pins a leur eſtre contraire et les chaſtier Quetbe 
ſoing eſt if que ie te dye beacoup De parolles? quant ie 
ſuie loyat au vieilkart · Jap perdu fes eſpaules 
Caunes; ¶ Cecy mẽſtoit bien Venu en la penſee: 
cat ceſt folye Oe reculer contre laiguillon ¶ Geta· 
¶ Je leur commencapa foire toutes fes choſes Dont 
icz me requeroient / et leur aider a tout ce qͥlz vouloiẽt. 
¶ Sauue ¶ CTu as ſenfatre comme iĩ failloit 
TSeta. ¶ AeſmMz de noſtre maiſtre ne fiſt riens De 
Ant au premer· Maio ceſiuy cp phedꝛia auſſi toſt paint 
vne pucelle harpereſſe· It ſe pꝛint a laymer miſerable⸗ 
tnenfceſfe ſerudit a vng ruff ien treſmauuais / ne nouß 
nauons que luy doriner.Les peres en auoient penſe; 
autte choſe ne reſtoit a fa paiſtre à fe regard Des yeulx 
ffenſuir, Pa mener aux gieur et la rameuer. Et nous 
opſeux donnions apdé a phedria au ien auquel il apre⸗ 
ndit ceſtes choſes, Se lautre patt auoit vne tonſtrine 
ceſt vng lieu habile pour tondre. Illecques nous ſou⸗ 
lions pres que touſtours et treſſouuent actendee celle 
ienne femme quant elfe ſen retournoit a lhoſtel. En⸗ 
tretant que nous eſtions illecques aſſis ſouruint vng 
ieune adoleſcent pleurant: nous cõmencaſmes anous 
oſmerueiller et luy Demander que ceſtoit » Jamais ce 
Fiſt ifinſques a maintenãt fa charge de pourete ne me 
ſeinbla ſi miſerable ne ſt griefue. Maintenant quant 
ap vdeu en ce voiſine celle vierge dolente pleurant De 
ſa mere moite ainſi que on lenterroit elle eſtoit aſſiſe de 
faufre partne ny auoit ilkecques aucun ſon bienueil⸗ 
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lant ne congneu / ne voiſin ne couſin qué aidaſt a lenter 
rer foꝛs vᷣne poure vieillotte Jen apy eu pitie La vier⸗ 
geeſt de treſbelle face . Quel beſoing eſt if De ten par 
ler? Elle nous a tous fait demourer a fa regarder. Et 
icy incontinẽt antipho Va dire. La vouleʒ vᷣous point 
veoir? Lautre diſt. Je le veulx. Allons · Hene nous 
pcompains. Mous palfons + ous paruenons aux 
lien/eflaVopons, Ha Vierge eſtoit belle. Et que fu dé 
royes plus eſtre grant choſe / elle neſtoit point fardee. 
Vny auoit nulʒ aornemẽs | aydaſſent a la faire belle. 
Lechief eſtoit entremeſte et foule. es piedʒ nudsz · 

Elle eſtot triſte. Les larmes fup cheoient des penfe, 
Hoy veſtement eſtoit let / et tellement que ſi la forme 
neuſt eſte bonne / ces choſes euſſent eſtaint ja beaulte + 
Celluy à apmoit fa harpereſſe diſt tãt ſeulemẽt. ESlle 
eſt aſſes aduenãte / mais fe noſtre, C Da· ¶ Lacom⸗ 
menca a aymer ie fe ſcay ia bien · ¶ Geta· ¶ Sces fu 
point combien ? et comme tf en affa apzee, Le iour Da⸗ 
pues il ſen affa Droicte vope a la Vieiffe/et ſup prie que 
decelle luy face copte, Celle le denpye / et luy diſt que ce 
neſtoit pas droit de ainſi le faire/ et que la ieune vierge 
eſtoit Bonne fille citopenne dathenes / et nee de bõs pa⸗ 


tens / et que ſil la vouloit a femme il eſtoit licite Dele 


faire par fa loy. Si autrement iffa vouloit auoir/ il ne 
lauroit point. Moſtre homme ne ſcauoit quil Deuoit 
faire / car il auoit grant deſir De leſpouſer/ mais il crai⸗ 
gnoit ſoy pere qui eſtoit abſent · ¶ Sauus. ¶ Et ſi 
ſon pere fuſt retourne / ne fut euſt ikpas phoonne? O Ge 
ta · ¶ Lup:quit dônaſt a ſoy fifs vne Vierge ſans dou 
aire et non noble/ iamais ne fe feroit· ¶ Dauus· 

¶ Quen fut il fait a la parfi· ¶ Ge · ¶ Quit en fue 
fait? Il ya en ceſte ville vng ruffiey nomme Phoꝛmio 
homne aſſeure ſoy confiant en [a folpe fequef que tous 
fes dieux ie vuelllent mauldire. (C anus » (ue 
fiſtceffup la? ¶ Geta. ¶ Il luy donna ce conſeitque te 
fe Dirap:et luy Diſt en ceſte maniere· La lop eſt que 
fes Oꝛphelines ſe marient icy a ceulx qui ſont pꝛou⸗ 
chains Oe leur lignage · Et celle meſme loy leut com⸗ 
mande ainſi fe faire». Je Diray que tu es couſin De 
ſa Vierge; et fe cſcrirap vnes fecfres/7 feray ſemblant 
que ie ſoye parent ef amp paternel de la vierge ſous 
vieendrons aux iuges / ie Dirap qui fut ſoy pere er ſa me 
re / et tomment elle eſt fa couſine Je faindrap et affer⸗ 
merap toutes ces choſes qui me ſera grũt bien + prouf⸗ 
fitable/mais que fu ne Deſdies riens de tout cecp » Je 
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tus neqz cognatus evfra vnã 
aniculã quiſp aderat: qui adiu 
uaret curare funus. miſertũ ẽ. 
Virgo ipſa facie egregia. Quid 
verbis op? eſt? cõ mora des noe 
ibi continuo antipho vultis ne 
eamꝰ viſere alius ceſeo eam⸗. 
duc nos ſodes. Imus: Venimꝰ: 
videmus: virgo pulchꝛa. quo 
ma diceres nihil aderat adiu 
menti ad pulchꝛitudinẽ. capillꝰ 
paſſus mudus pes, Ipſa hoꝛri 
da. iachryme. veſtitus turpis. 
Bt ni Dis boni ĩ ipſa ineſſet for 
ma: hec foꝛmã extinguetẽt. Hic 
qͥ illã amat fidicinã: tãtũmodo 
ſatis ſcita inquit. noſter vero. 
Da. Jã ſcio amare cepit. Het. 
Sein quam? quo euadat: Vide. 
Poſtridie ad anũ recta pergit: 
ob ſecrat Ve ſibi eius faciat co/ 
piã. Illa enim ſe negat neqʒ eũ 
equũ facere. ait illã ciné eſſe at⸗ 
ticã / bonã bonis ꝓgnatam. Hé 
vxrorem velit:lege td licere ſa⸗ 
cere. Sin afiter negatl. noſter 
qͥd ageret: neſcire et illã ducere 
cupiebatret metuebat abſentẽ 
patrẽ· Da. Nũ ſi rediſſet ei pa⸗ 
fer veniã daret? He. Alle ne in 
dotatã virginẽ / atqʒ ignobilem 
daret illi? nung faceret. Dan, 
Quud fit denigz Seta. Quid 
fiat? eſt paraſitus quidã phor⸗ 
mio: homo cõfidens qͥ (dii oẽs il 
lũ perdiunt). Da. Quid fecit? 
He. Hoc cõſiliũ (gð dicã) dedit. 
fev eſt Bt oxbe à ſint genere pꝛo 
vimi eis nnbät et illos ducere 
eadem hec lex iubet. Ego te co 
gnatũ dicã. eibi ſcribã: dicã:pa 
ternũ amicũ me aſſimulabo viꝛ 
ginis ad indices veniemꝰ. à ſue 
rit pater:que mater:que cogna 
fa tibi ſit:omnia hec confingã 
Quod erit mihi bonũ / atqʒ cõ⸗ 
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Le pꝛemier acte 


modũ. cũ fn horum nihil tefel⸗ 
fee: vincã ſcilicet. pater aderit. 
mihi parate lites. Quid mea? 
illa quidẽ noſtra erit, Da. Jo⸗ 
cularem audaciã. He. Per ſua⸗ 
ſit hominifactũ eſt: ventũ eſt: 
vicimur duvit. Da. Quid nar 
ras? Be. Hoc qð audis. Da. O 
gela ddtefuturñ eſt Se. Neſ⸗ 
cio hercke. vnũ Hoc ſcioqð fors 
feret: feremus equo aïo. Zau· 
Placet. hem iſtuc viri eſt officiũ 
Deta. In me omnis ſpes mihi 
eſt. Sa Laudo. Se. Ad pꝛecato 
rem abeã. Credo / qui mihi ſic 
oret. Nunc omitte que ſo hunc⸗ 
Ceterum poſt hac ſi quic: ni⸗ 
Hil pcoꝛ.tamen modo nõ addit: 
vbi ego hinc abiero: vel occidi 
to. Da. Quid pedagogus ille: 
qui cythariſtriã⸗ quid rei gerit? 
He, Sic te nuiter . Za. Nõ mul 
tum habet: d det foꝛtaſſe. Se. 
Imnmo nihit: niſi ſpem merã. 
Da .Pater eius rediit / an non? 
He, Nondũ. Za. Quidr ſenem 
quo ad expectatis veſtrũ? Set. 
Non certũ ſcio, ſed epiſtolã ab 
cojalfatam eſſe audiui modoret 
ad poꝛtitores eſſe delatã. hanc 
petã. Day. Nunq̃d geta aliud 
me vis? Be. Vt bñ ſit tibi puer 
Heus:nemon huc pꝛodit? cape: 
da Hoc doꝛtio. 


De pboꝛmio 


vaincray. Ton pére viendꝛa:les noiſes me ſeront ap 
pareillees · Que men chault ilrie nen ap à ſaire, Celle 
ka au mains ſera noſtre. ¶ Dauus. ¶ O iopeuſe har 
dieſſe. Geta. ¶ Il la conſeille anoſtre homme · Ji 
eſt fait Il eſt aduenu. Mous ſommes vaincus . Il la 
eſpoufeë. C Dauus · ¶ Que dis tu? ¶ Geta · ¶ Je 
dpce que eſcoutes · ¶ Dauus.· CLD geta: que teſt il 
a aduenir?· ¶ Geta. ¶ Je ne ſcap certes · One choſe 
ſcay ie bien · Ce que adianture nous aportera nous 
lendurerons de egal courage. ¶ Dauus · ¶ Ilme 
plaiſt. Hem eſt cecy office dung tel homme ¶ Geta· 
¶ Toute feſperance Demon fait eſt ey moy · ¶ Da⸗ 
nus ¶ Je le ioe · ¶ Geta · ¶ Je men iray cecrop ie a 
quefque amp de mon maiſtre que fe pꝛiera pour mop en 
ceſte maniere. Je fe prie laiſſe ceſtuy gluy pdonne por 
ceſte fops. Et ſi iamais apres cecp il luy rauient de fai 
re aucune choſe ie ne pierap iamats · Mais quil ny ad 
iouſte autre choſe: ou quil ne luy die quant ie men ſeray 
alle/ occis fe. C Dauus. ¶ Comment ſe poꝛte ce mai 
ſtre Zeſcoffe/ce pedagogien à ayme fa herpereſſe. Quel 
fe choſe fait ilr ¶ Geta · ¶ Ain ſi tenure ment · ¶ Da 
uus. ¶ Il na pas grant choſe a luy donner par aduãtu 
re? ¶ Geta. ¶ Mais na riens de quop fa repaiſtre⸗ ſil 
neſt de pure eſperance · ¶ Dauus. ¶ Son pere eſt il 
retourne on non? ¶ Geta. ¶ Il neſt pas reuenu enco 
res · ¶ Dauus · ¶ Et de Voſire vieillart: quoy? A 
quant lattendez vous? ¶ Geta· ¶ Je nen ſcay point 
la certainete Mais tap oup dire que on a maintenant 
aporte vne lettre de luyret ie la demanderay a ceuſx qui 
lont aportee. ¶ Dauus. ¶ Geta:ne me veulx fu ay; 
tre choͤſe? ¶ Geta. ¶ Riens:foꝛs à bien fe ſoif, eu! 
moy enfanf/ifne ſen yſt riens de leans. Dey cecy/ bail 
le le a doꝛcium. 


¶ Rime de ceſté if ſcene. 


¶ Icp part geta de ſa 


au partir comme eh par! 


CHefranſfafeur · 


maiſon Se ſoy maiſtre pour aller querir ſe pecune / et Oit 


fanfa autrup ſe vng rouſſeau le demũde que oy lexcuſe 


ef e fait il treuue dauus qui luy doit ſon argent et dit· 
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ffueillet 








A Saucuy rouſſeau venoit icy 
— CI demander dictes ainſi 
Que ie nb ſuis pas pour pꝛeſent 


Dauus 
beſoeſ, ſe te toꝛmente aucunement 
Dobchdauus pzeſf 
— Geta 
ita; Didffoye 
* 
hurtii_ Delers foy 
Dauus 
Et ie te attendoye 


pe, Pꝛens ton argent que iay cueilly 
Eſleu/compte/point ne ay failiy 
Toy deu veſt treſbien compte 
Beta 
fefe aime que ne as point eſte 
wte Tl ceſte Heure fcy negligent 
De me raporter mon argent 
He ten rendz grace 
Dauus 
Ceſt a mor 
De rendꝛe graces enuers toy 
bſtiy Tar qui dautruy veult le preſt pzendze 
fiſicſunt Eh rendant preſt graces doit rendze 
Mais fu parles preſentement 
Au contraire: et commune ement 
Ain ſi font hommes qui recoyuent 
Le pꝛeſt de ceulx fa qui leur doꝛuent 
Et ſemble quilʒ ſont bien tenus 
Aeulx quant rendre ſont venus 
Mais que ee tu friſe: 
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ſe ſuis pas 
Mais fune ſcais point eh quel pas 
Gn quelle paour eh quel dangier 
Nous ſommes 
Dauus 
Mais pour abbꝛeger 
Queſſe? 
Geta 
Maintenant fe ſcauras 
Dar ainſique fu ten tairas 
Dauus 
Vares fu fol ou aſſote 
fais tu de moy difficulte 
De me reueller choſe, aucune 
Diet as congneu à ta pecune 
Quel ie ſuis tu le peuy ſcauoir 
Que me vauldꝛoit te deceuoir 
De gaing nb ſcauroye vne goutte 
Auoir 
Geta 
Pource doncques eſcoute 
Tout cela que ie te diray 
Dauus 
Tre voulentiers ieſcouteray 
Deſte paine ie te dedie 
De parler ſans que rien fe dye 
Dar qui ton ſens ſoit rete nu 
cfa 
Dauus:ne ae fu point bien congneu 
Themes fe plus grant frere aiſne 
De noſtre antique ef premier ne 


GEgone? 


Quid eſt? 


Scies.⸗ 


Abi ſis in 
ſciens 


Grgo anſ 
cuſta. 


Hanc ope 
ram tibi 
dico 


Senis nti 





































































































Le pꝛemier acte 


Dauus 
Quid ni? Se ie lay congneu:pourquoy non: 
fe ſcar qui il eſt: et ſon nom 
eta 
Quid Et ſon fitz phedꝛia auſſi 
* Dauus 
Tang̃ fe. Comme foy 
Geta 
Oꝛ bien ſoit ainſi 
Aduenu eft aux deux diieillars 
Pꝛendꝛe chemin diuerſes pars 
Achꝛemes aller en vne pſle 
—5 DDicte lemnum:lautre en cecille 
bobine. Onde ces vieilz hoſtes nouuelle 
Tuea mandee par cautelle 
Et efcript que plus ne tardaſt 
Mais ders luy en cecille allaſt 
Et ne luꝑ as pas ſeulement 
Souter en ſon gouuerne ment 
Montaignes dorz: mais mer ef ferre 
Adoncques à party grant etre 
Et ſen eſt alle par dela 
Dauus 
Cui tãta Comment pꝛomettoit il cela 
eratree· Aton ſeigneut ef dauantage 
Geta 


e 
Ne enquiers pſus oultre louurage 
aiſſe tout la: car la nature 
Deſinas. De moy maiſtre eſt a laduanturc 
De touſiours attirer à ſoy 
Dauus 
O que ne ax ie eſte riche ou roy 
ODE Pour bien vſer de ma richeſſe 
Geta 
Les deup dieillars en ſeur foibleſſe 
Ab euntes De ont laiſſe icy comme maiſtre 
ambo Aleurs enfans 
Dauus 
fl peut bien eſtte 
O geta p Haig geta ceſt pꝛouince dure 
nina cé Que pxinſe as den auoir la cure 
pſi durã Tar de court ſeras bien tenu 
Geta 
Vela:le cae meſt aduenu 
He le ſcay comme courrouce 
Mon ſeigneur my a delaiſſe 
A pou parfer pour lopal eſtre 
A mon ſeigneur et a moy maiſtre 
Har eu les eſpaulles rompues 
Dauus 


mihi vſu⸗ 
uenit 
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Tes cHoſes fa me ſont venues 
Amemoire toutes enſemble 


De phoꝛmio 


Dar ceſt folie ce me ſemble 
De reculer et vouloit faindre 


Quant faguifſoy eſt pꝛeſt de poindre 
Hl en frappe plus rudement 
Geta 


fap commence ioeuſement 


Endurer de ce quifs faiſoient 


Et faire tout ce quils vouloient 


Touſiours tirant a ſeur complaire 


Dauus 
Tu as ſceu quil te falloit faire 
Geta 


Noſtre antipho premierement 


Me a fait a ſon commencement 


Rien de mal ne queſque epces 


Mais ce phedria par ſucceſſes 


Et frequentacion nouuelle 
A conqueſte vne pucelle 
Quifayme miſerablement 
Et ſeruoit oꝛdinairement 


Celle a vng vendeur de pucelles 


Treſvillain et infame entre elles 


Oꝛ ne auoit pour ceſſe emmener 
Oellur phedria que donner 

Zar ſes peres gardoient que neuſſent 
Leurs enfans que dôner quilz peuſſent 


Et ne reſioit rien a iceulx 
Enfans que repaiſtre leuts yeuly, 


Compaigner fa puceſle en lieu 


Pour lexcercer à queſque ieu 
Lameneretſaramener 
Pour louyr chanter ef ſonner 
Et nous oſiſʒ ſans induſtrye 
Aidions en ce a phedrie 
Au lieu ouquel il ſe tenoit 
Et telles choſes apre noit 


Dx eſtoit qué nous faiſoit peſe 


Die a Dis vne fouſereſſe 


La ſouuent allions attendze 


Pour Hoir ſa fille et pour fa prendre 


Mais tant comme nous vy eſtions 


Aſſtʒ et que nous lattendions 
Hnteruenu eft acoutant 


Vng adole ſcent tout plorant 


Et nous eſbahis de ſe Voir 


Nous demandons quil peut auoir 
Et que ceſt. Ha diſt le ieune homme 
Point ne me ſemble telle ſonme 


Venere |] 





mentem. 


Cepi his 


omnia 


Soiſti di 


00 


noſtet ma 
fi nihil 
qͥcy pumo 


in quohet 
diſcehat 


ludo 
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jou 
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1éhuié 
finie! 
aͤſuã 
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Pla ÿ 
thalac 
neeſi 
pie, 


Im | 


in 
il 
fin 


Fueiïfet 


Poꝛter pourete eh fous ſena 
im. Tomme fa doule ur que ie ſens 
juan Pour fa grant pifie que iayeue : 
ju) Biet De vne pucelle que iay veue 
néhuicôis gcy pꝛes qui ſe de ſconfozte 
emile [Dour ſamere laquelle eſt morte 
fiſuänix Zſſiſea oppoſite eſtoit 
unDu ſa mere moꝛrte gyſoit 
Nul ne auoit qué fa confort aſt 
Ne aux fune railles aydaſt 
foꝛs bne Vieille qui eſtoit 
: La preſente ef [a confortoit 
Tellement que fe eu pitie delle 
Dar de face ta vierge eſt belle 
Tant que plus dire on he pour roit 
En effect tous aous eſmouuoit 
Acontempler ſa grant beaulte 
Belle par ſiugularite 
Lors diſt antipho ſus ce point 
Mes compaignons vouleʒ Hous point 
Que nous fe allons voir:ſautre a dit 
He le iuge ſans contrediitit 
Maine Hous mon compaignon 
Se fu ſcais point ne nous faignon 
Nous allons nous venons Vers elfe 
Nous la voy ous:elle eft tant belle 
‘Que plus ie ne pourroye dire 
Et ſi ny a riens a redire 
Que ſes cheueulyx qui deſcouuers 
Pendent a toꝛt et a trauers 
Ses piedz nudz face lacrimable 
Veſtement lart et miſerable 
Et nꝑ auoit rien qui aidaſt 
Ne qui ſa beaulte augmentaſt 
1 bo: Tant auoit horrible figure 
iilanis Ne cuſt eſte beaulte de nature 
nﬀeſié Qui de fous point fa refoꝛmoit 
lipis, Ha diſt phedria qui faymoit 
Il ſuffiſt bien que ſeulement 
DSelle ſoit naturellement 
Teſt la ſouueraine beaulte 
Dauus 
Oꝛ ſcar ie bien de verite 
ſum ſis: Que voſtre dauus eſt eſprins 
Damours:et ſi a entreprin⸗ 
Dabmer t 
Geta 
Scais tu point en laquelle 
Hla mys ſon amour nouuelle 
Voret penſe de regarder 


CC. lxxxx vi 


Comment il en puiſſe euader 
Lautre iour touc droit ſen affa . 
A la vieille:a clle parfa 
Doulcement lobſecre et ſupplie 
Que elle fup face auoir copie 
De la viergemais de ce dit 
La vieille du tout leſcondit 
Et dit que dꝛoit neſt de ce faire 
Selon fa coufiume ordinaire 
Et que celle eft citoyenne 
Actique de ligne ancienne 
Bonne et de bons parens nee 
Sage treſbien moriginee 
Mais trop bien ſil avouloit pꝛendre 
Pour femme eſpouſe ſans meſpzendze 
Que fa cHoſe ſeroit licite 
Autrement non:mais illicite 
Nofire antipho demeure ſa 
Qui ne ſcait que dire a cela 
Que ala Vieilſe oupe pzopoſer 
Oꝛ de ſiroit il eſpouſer 
La fille:mais if cedoubéoié 
Son pere qui abſent eſtoit 
Dauus 
St ſe le cas fuſt adonne 
Et le pere fuſt retourne 
De moy ſe point ſup donneroit 
Grace F 
Geta 
famaie ne ſe feroit 
Due ſoy fifs pꝛenſift en fa Ville 
Vne Vierge non nobfe fille 
Sans douaire 
Dauus 
Dz Voy comment 
Sera fait du commencement 
Deſia pꝛins 
Geta 
Comme fait ſera 
A fa fin oh aduiſera 
Hf va vng Homme licite 
Dif phoꝛmio vng paraſite 
Vng confident homme friant 
Seur paillatt / yuroigne / gormant 
Due fes dieux ama voulente 
SEuſſent perdu et degaſte 
Dauus 
NQue a il fait⸗ 
Geta 
Donne et conſpira 


Scin quã 
quo eua⸗ 
dat: vide. 


Nã ſi re⸗ 
diſſet. 


Je ne in 
dotatam 


Quid fit 
deniq; · 


Quid fiat 


q̃d fecit? 





























Lepemier acte 


Le conſeil que ie fe diray 
La ſoy eftenfre les Humains || 
Du monde que fes plus pꝛouchains 
Hoc conſi Jung lautre eſpouſent ef pour vray 
liũ (gð di⸗ ZA ce fes contraint cefleſop 
cã) dedié. Zt commande le faire ainſi 























Jocuſarẽ 
audaciã 


Perſuaſit 
Homini: 





qaͤd narras 








Hoc quod 
audis 


O geta qd 
te futun ẽ. 

















neſcio her 
cle. 


























Dz dif ce paraſite ic 
Moy couſin ie ie te appellera 
Eomme couſin te reſcriray 
Par vne maniere ſubtille 
Daternel couſin de ſa fille 
Me faindzap et en uugement 
Auyo iuges viendrons plainement 
La ie faindrar qur fut le pere 
De la fille et auſſi la mere 
Et comment elle eſt ta couſine 
De ancie nneet droicte racine 
Deſte doctrine retiendray 
Et toutes ces choſes faindꝛa 
Qui me ſera boy cf appoint 
Pourueu que ne reffelles point 
Les choſes que ie ailegucray 
Vne ſeule choſe ferak 
oh pere vie ndra: loꝛs tempeſtes 
Et noiſes a moy ſeront pꝛeſtes 
Mais que men chault:elle ſera 
A nous et nous demeurera 
Quelque tempeſte que len face 
Dauus 


Voycy vne ioyeuſe audace 
Acc que tu as recozde 

Geta 
En ce point la perſuade 
Aantipho fe paraſite 
Deſt fait comme [a choſe eſt dicte 
Denue a fin et compoſee 
Tellementi quil la eſpouſee 

Dauus 
Due dis tu? 

Geta 
Tela que tu oys 

Dauus 
Geta que ſera ce vne fois 
De éoy* 

Geta 
Ve nen ſcay rien par dieu 
Puis que la choſe eſt en ce lieu 
Des pꝛouiſions ne [cay que vne 
LTefi que ainſi que dira fortune 
Nous fouffcirons de droit éourage 


De phoꝛmio 


Dauus 
Cela me plaiſt:car ceſt luſage 
De Dray homme et la dꝛoicte oﬀfice 
GSeta 
fenay eſperance pꝛopice 
Si non en moy tant ſeulement 
Du de furr haftiuement 
Sans les coups de moy maiſtre attendꝛe 
Du de vaillamment me deffendze 
Vela toute moy eſperance 
Dauus 
He te loe que en nul fiance 
Tu nas fors ſeulement en fok 
Beta 
Sil eſt foꝛt marry confre moy 
Peiray a vng depzecateur 
Qui ſera moy mediateur 
Et le tirera en arriere 
Sſuppliant en ceſte maniere 
Mon voprſin ie te pap beau ſire 
Pour ceſie fors ceſſe fon yre 
Puis que fe cas ainſi ſe adonne 
Et a ton ſeruiteur pardonne 
Sans [luy donner ſi dur aſſault 
Mais ſe iamais enuets foy fault 
Quant ie ſerax patti dice 
He nen re quiers plus de mercy 
Tue ie il ny aura que bien 
Dauus 
Et ce boy pedagogien 
Qui ſuit celle cithariſtrie 
Pour lamener a linduſirie 
De muſicque oꝛdinaitement 
Que fare il: 


Quil fait:il fait bien fenutemenf 
Au moins a Voir [a conecture 
Dauus 
Auſſi ne auf pas par aduanture 
De — babondamment 
f 


eta 

Hlna pas de quoy voirement 

De quor ilſceuſt faire laduance 

Sſi ce neſt la ſeule eſperance 

De quoy ſouuent eſt gouuerhe 
Dauus 

Soy pere eſt il retourne 


Non encoꝛes enuers nous 
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[% 


ffueillet 
Dauus 


Voſtre vieillart 

Geta 
Aparler bien 
Et au cer tain ie nen ſcay rien 
Mais jah oup quelque paroffe 
Due apporfee eſt vne epiſtolle 
De lup:auꝝ poꝛteurs men iray 


CCſxxxx vii 
Et lauray comme fe ſuppoſe: 
Dauus 


Geta me veulx tu autre choſe ⸗ 
BGeta 


Que bien te ſoit:o mon enfant 
he ne vors ame ick pourtant 
Hoꝛſi faiʒ/enfant pꝛens cela 
Et donne à dorcie contant 


êt celle leur demanderay 


CLa, fitsſcene, 


La chamberiere que vela 


¶ Ey ceſte tierce ſcene ſont introdaitz antipho pheédzia adofeſcéns An 
tipho ſop repentant de ce que ſoy pere abſent ſans ſoy ſceu ifanoif eſpour 
ſe la ieune vierge + St phedria deſpfaiſanf quil ne pouoit auoit a ſoy plai⸗ 
ſir la ieune fille harpereſſe dont il eſtoit amoureux et ql nauoit argẽt out 
luy bailler. Dif doncques ainſt en ſa complainte ledit Antipho pattant 


auecques phedria. 


D 
Pbedeꝛia bel amprla choſe eſt maintenant tes 
tournee ace que q me vouſdꝛoit bien conſeil⸗ 
ler:il diroit que ie deueroie craindre mon pe; 
re quant ſoy aduenement ne vient en fa penſee/ et que 
ſtieuſſe bien penſe à mon fait ie ne me feuſſe pas marie 
ſans kuy/ et leuſſe artẽdu ainſt que raiſon x droit eſtoit. 
¶ Phedria· ¶ Queſſe a dite ¶ Antipho · ¶ Le Des 
mandes En; toy qué es coulpable De ſi grant naf fai 


auecques moy Que à ma voulente iamais ne fuſt ad⸗ 


TE UE 


Antipho Phedꝛia —— 


1 Seon rem redriſſe : Pé 
(-} qui mihi conſuſtũ opté 
me velit eſſe Phedzia : 
patrẽ vt extimeſcã / ver in men 
tem meã eines aduẽti Benit2q8 
ni ſuiſſem incogitäe : ita cf ep 
pecfaré: vt par ſuit. Phe Quid 
iſtuc eſt An. Kogitas · qué fau 
audacis facinoꝛis mihi cõſcius 
ſis ? qð vtinam he phoꝛmioni id 


Nunquid 
geta aluud 


Vt bñ ſit 
fibi puer 
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Le pꝛemier acte 


ſnadere in mentẽ incidiſſet neu 
me cupidũ co ĩpuſiſſet · qð mihi 
pꝛinripiũ eſt maſi. ſi nã potitus 
eſſem· fuiſſez tũ illud mihi egre 
paliquot dies. at non quotidia 
na cura fec an geret aim · Phe⸗ 
Andio)Ant Du expecto· ff 
moy veniat:qui hanc mihi adi 
mat côſuetndiné, Phe, Aliis qꝛ 
defit / gð amãt: egre eſt tibi da 
ſapereſt:dofef. amore abñdas 
antipho. Nã tua quidẽ hercle 
certe Vita Hec/ optãda expectã 
daq; eſt. Ita me dit bene amẽt: 
vt mihi liceat tandiu(qð amo) 
frui. Jã depaciſci mortẽ cupio. 
tu cõũcito cefera-àd ego ev hac 
inopia nũc capiam : et qd tu ex 
iſia copia? vt ne addã: gð ſine 
ſumpiu ingenuã liberalẽ nactꝰ 
ee, Do habes (ita Dt voluiſti) 
vworem ſine mala fama palã. 
Beatusni vnũ Hoc deſit:ani⸗ 
mus / q¶ modeſte iſtec ferat. Qð 
ſi tibi res cũ eo lenone ſit / à cũ 
mihi eſtetũ ſentias. Ita pleriqʒ 
ingenio ſumus oẽs noſtri noſ⸗ 
met penitet. An. At tu mihi cõ⸗ 
tra nũc videre foꝛtunatus phe 
driatcui de integro eſt poteſtas 
etiam coſufendi/àd velis. Keti 
nere. amare. amittere. Ego in⸗ 
felix in eũ incidi locum: vt neqʒ 
mihi eius ſit amittendi / nec reti 
nendi copia. Sed dd hoc eſt· Bi 
deon eco getã currentẽ huc ad⸗ 
nenire? Is eſt ipſe. hei timeo mé 
ſer: quã mihi nunc nũciet rem. 


¶ GEn ceſte ſcene 
contendans lung 


Et Dif 


[Il 
10 11 12 13 14 


De phoꝛmio 


uenu etpfa penſee de phormio Ze ce me admonneſter / ne 
quit ne my euſt point boute: ia ſoit que ie fe Deſiraſſe 
Ha quel cõmẽcement de mal ceſt pour moy. Japmaſſe 
mieulx ne lauoir oncques eſte. Il men euſt eſte de mal 
par aucuns iours tant ſeulement / g ne meuſt pas ceſte 
uotidienne cure et ſolicitude conttaint ef angoiſſe le 
cueur. ¶ Phedria · ¶ Je tentens bien. ¶ Antipho· 
¶ Quant ie actens qué tantoſt viendꝛa mon pete qui 
me oſtera ceſte couſtume. ¶ Phedria. ¶ Il fait aux au 
free pource quifz ne peuent auoir ce quifs ayment / et g 
toy pource que fn en as habondance ilfen deſplaiſt. O 
antipho fn habondes Damour - Far veritablement 
ceſte tienne vie eſt a demander ef a Deſirer. Ainſi bien 
me ayment fes Dieux que je vouldꝛope quil me fuſt fi; 
cite de Vſer a mon plaiſir de ce que iayme · Je Deſire ia 
eſtre eſtrangle de la moꝛt. Top penſe et nie Dy aufres 
choſes · Quelfe choſe prendrap ie ne quel bien ne vien 
da de ceſte ſouffrete Et top que auras fu dé ceſte ha⸗ 
bondante ſi non que ie dye que ſans deſpẽce fn as prin! 
Zue belke filfe nobfe et liderale que fn as ainſi que fn af 
voulu a femme publicquemẽt et ſans male renõmee. 
Tu es bien eureux ſrvne choſe ne te default ſeulemẽt. 
eſt courage qui Debonnairement ſeuffre ceſtes cho 
ſes, Et ſi tachoſe eſtoit ainſi meſtes auecques Vngruf 
fien comme eſt fa mienne/tu ten apparceueroyes bien · 
Mais nous ſommes fous itelʒ: nous nos tepentõs 
fous de nous meſmes · ¶ Antipho · CD phedriaꝛet 
tu me ſembles foxfune an contraire / qui es encores en 
fa puſſance et uͤberal vouloir de fe con ſeiller de ſaire ce 
quit te pfaira, De retenir / aymer / perdꝛe · Et moy mi 
ferable et maleureux ſuis enchen en ce lien / que en moy 
neſt pouoir / ne de la perdꝛe ne de la retenir. Mais ſe; 
ne vop ie pas geta courant venir icy? Ceſt luy. Et iay 
grant paour miſerable homme: quelle choſe il me an 
noncera maintenant. 


¶ Rime de ceſte.iii ſcene 
¶ Le tranſlateur · 


eſt lacomparaiſon de la vie de antipho ef de phedria 
auecques lautre pour qui eſt fe plus mal eureut · 
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foiifas 2 


nié mihi 


ffueiſtet 





Antipho 
Hedzie a ton aduis ne eſt point 
La choſe tournee a ce point 
Que mon pere doubte par drit 
Qui deſireroit et vouſdroit 
Que on me conſeillaſt ſagement 
Puis que de ſon aduenement 
Maintenant me Vient ſouuenance 
He leuſſe attendu ſans doubtance 
Tomme dzoff a eſie: ſe tant 
He neuſſe eſte incogitant 
Et plain de petite vertu 
Phedꝛia 
Queſſe cy: 
Antipho 
Le demandes fu: 
Qui ſommes coufpables tous deux 


jf auda ‘De pechie tant audacieux 


| n6ſacino 


Que pleuſt a dieu que ce paillart 
Phoꝛmio neuſt eu iamais latt 
Ne ſouuenance de me traire 

Du perſuader a ce faire 

Me que iamais ne meuſt tempte 
De ſi grande cupidite 
Deſcouuoiter tant ardamme ut 
Ce qui eſt le commencement 

De mon mal et de mon meſchief 
Touteffois meuſt il eſte grief 
Se point nen euſſe eu ioupſſance 
Pour en vſer à ma plaiſance 
Feuſſe ſentu les maulx damours 
Mais ce neuſt eſte que aucuns fours 


— — 


CC. ixxxx viii 


AIN. 


— 


PG 


Deſte cure efcrueffe rage 
Me accoiſtroit ainſi fe courage 
Qui a toute Heure me trauaille 
Phe dria 
He op:mais fu ne dis rien qué daille 
Antipho 
Trauaitle ie ſuie en tout temps 
Et a toute Heure quant fe attens 
Que mon pere arriuera 
Et Bienne ich qui me oſtera 
Deſte couftume que fap prinſe 
Villaine ef diane de reprinſe 
De me eſtre mys a laduanture 
Phedria 
Aup aufres que toy choſe dure 
Eſt de cela doubter ne fault 
Quané ce quilʒ ayment feur deffault 
Mais tu te deuſz:car chaſcun iour 
Tu habondes de ton amour 
Mais par dieu:puis quil fault iurer 
Eeſte bte fe eft à de ſiter 
Et a eppeter comme bonne 
Puis que dieu ſa grace fe donne 
Et ainſi me ayment bien les dieux 
Comme ie ſeroye ioyeuw 
Se ioupſſoie telle ment 
De ce que iayme ſculement 
Comme tu fais ſans contredire 
Maintenant à mourir deſire 
Coincite ef conſidere 
Les autres mauſwefſa miſere 
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Le pꝛemier acte 


Que ie pꝛens de ceſte ſouffrance 
Et le ſoulas et la plaiſance 
Que tu as de ceſte copie 
EZar puis quil fault que oultre ie dit 
Dð habes Sans de ſpens amye ds acquiſe 
(ita De Yo noble et libe rale a fa guyſe 
luiſt gvo y as comme fu as Houſu 
EE Ton biey:nufne te ſa tollu 
Ee ſi belle femme bien famee 
Et ſans mauuaiſe renommee 
Sien es eureuy ſe ſe courage 
Ne te fault et ſi tu ne es ſage 
A ſoubſte nir modeſtement 
Les choſes ef honneſtement 
Denſe quil fe ſeroit contraire 
Se pꝛeſent auores a faire 
A ce ruffien paufonnter 
Zi quiiab tant g beſongnier 
Mais tous telʒ ſommes pou ſen fault 
Que de nous meſmes ne nous chault 
Et cuꝑde chaſcun ſa fortune 
Eſtre plus mauuaiſe que aucune 
Se tout ne vient a ſon deurs 





Mais phedꝛie il meſt aduis 
Que tu es grandement eureux 
Et moy meſchant et douloꝛeux 
Dar tů as entiere puiſſance 
De tout faire a ton oꝛdonnance 
Et conſeiſ:pour ton fait pꝛendꝛas 
A toy gre tel que fu vouſdras 
Tu peupapmer efrefenir 
Pꝛendꝛe/laiſſer / aller/venit 
St ie meſchant à qui meſcheu 
Eſt miſe rablement ſuis cheu 
En cefluy lien que faculte 
Ne ay pouoir ne auctorite 
De rete nir ne de laiſſer 
De pꝛendꝛe he de renoncer 
Mais queſſe cyrne Hoy ie pas 
Geta courir plus que ſe pas 
Et Venir fort haſtiuement 
cyeceſt celfuy voyrement 
fe craings quant il arriuera 
Quil ne me anunce aucunement 
Ce dont il me courroucera 


¶ La iiii · ſcene. 


¶ Ey ceſte· iiii ſcene eſt introduit geta lequel annonce a antipho que ſoy péreeſè.re 
fourne» Et ſe ſoucpe lup meſmes dela paour quit a / pource que aucunement il a eſte 
confentanf défa fanffe dudif antipho · Et dit ainſi a par ſoy · 
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ffueillet 


Geta. Antipho. Phedꝛia 

Heta fn es Homme perdu / tu nes plun nut / 
ſi tu ne treuues maintenãt aucun conſeil haſ 
tiuement:tout maintenant ſoubdainement 
eta deſpourueu te viennent de maulx/ qque ie ne ſcap cõ 
ment ie les euiter ay: ne cõment ie mey pourrap firer » 
Car maintenant ne ſe peut plus longuement noſtre 
ſardieſſe celer.le ſquelles choſes ſil ny eſt pouruen par 
ſens itz de ſtruiront où moy ou moy maiſtre - Anti 
pho quile opoif ainſt parfer die, Que vient it fare 
ainſt eſmeu ¶ GHeta a par ſoy · ¶ Maintenãt eft Biey 

letemps a point a ceſte choſe; veeʒ cp monſeigneur. 
¶ Antipho a par ſoy · ¶ Quelle choſe eft cefade mal⸗ 
Getaa par ſoy · ¶ Mais quũt il aura oup ceſte cho 
ſeqtremede trouueray ie encõtre ſoy irez Darlerap ie: 
Lembꝛaſſeray ie? Me tairay ie? laguillonneray ie Me 
purgeray ier Je laueropes fa tele Das mop miſerabfe 
tant ie me eſpo uẽte. En apres / antipho me tormẽte eg 
courage. Jay pitie de lup. Jay grũt crainte de lup. It me 
retient maintenãt / car ſe ne fuſt luy fa choſe fuſt directe 
mẽt. Jeuſſe pins garde à mop euſſe vẽge fire du bon 
bome. Jeuſſe aucune choſe engrege/ atantoſt men fuſſe 
alle dicy a beau pied. ¶ Anti. e Quelle fuite on lar⸗ 
recin appareille ce ſtup cy? ¶ Gera a par ſop · ¶ Mais 
autrouueray te antipho: ne par ĩle voye le trap ie que 
tier ¶ Phediia. ¶ Itte nõme· ¶ Anti. ¶ Jatteno ne 
ſap q grũt mal par ce meſſage, ¶ Phe. CH: tunes 
pusſage. ¶ Getau par ſoy · ¶ Jrap ie point a loſtet · 
Xyeſt bien ſouuent. ¶ Phe. ¶ Kappetlons le. CAn 
!fipho, ¶ Arreſte toy toſt. C Geta. ¶ Hem / bien puis 
qceſt comandement · Etq es tu? ¶ Antipho. ¶ Anri 
pho, ¶ Geta · ¶ Aceſt celluy à ieVoufope rencôtrer, 
¶ Antipho· ¶ Zp mop: quẽ apozfes tu ie ten prie / ſi 
fl peus expedie toy de le me dire a vng mot. ¶ Geta 
¶ele feray. MAnt. ¶ Parle. ¶ Geta CI eſtoit 
maintenãt au pozf ¶ Ant · CLe q: mon pere: ¶ Ge 
fa, ¶ Las fu as bien entendu Ani. ¶ Je ſuis oc⸗ 
lis, Ce. ¶ Hem. ¶ An· ¶ Que ferap ie? ¶ Phe 
fia patlant a geta · ¶ Que dis a· Geta. ¶ Je dy 
fiapVeu ton oncle le pere de ceſtup cp» CeAnt . (,LHes 
lasñiremeÿe pourrap ie maintenant trouuer a ce ſonB 
dain torment miſerable Hôme que ie ſuis / car ſi mes for 
fines vien nẽt iuſq̃s à ce/ mamye phanium à ie ſoye De 
fp ſepare / iamais nen deinäderap nulle autre Ce. 
¶ Doncq̃s antipho cõme ces choſes ſoiẽt ey ce point 
fanfplus eſt il dꝛoit que tu ſoyes eſueille a p remedier, 


C. lxxxxix 


Beta Aantipho Phedꝛia 
Vtlus eſt geta: niſi iã 
aliqð tibi conſiliũ cele 
re reppereris. ita nunc 
ip aratũ ſubito tãta te mata im 
pendent.q neqz Dei demte ſcio. 
nee quomodo he inde abſtiahã 
Nã non poteſt celari noſtra din 
tius iã audacia. que ſi nõ aſtu 
pꝛouidentur:me aut herũ peſſũ 
dabũt. An, Quidnã ile omot? 
venit· Set Zä tempoꝛis mihi 
půctũ ad hãorem eſt Her⸗ adeſt 
Ant. Quid illud mafi eſtz Het, 
Quod cũ audierit: qð eius reme 
diũ inuen iam iracfidiez foquar 
ner incedã: taceã· inftige· purgé 
mefaterëfauë, Eheu me nuſe 
rumcũ mihi pauco:tũ antipho 
Me excruciat aĩo. eius me miſe 
ret:ei nũc timeoris nũc me reti⸗ 
Nef. Nã abſq; eo eſſet recterego 
Met mihi puidiſſem:et ſenis ef 
ſem Bifus iracundià,afi4d con, 
uaſaſſem atgs hinc me conuce⸗ 
rem ꝓtinus impedes. An, Quã 
hic fugã / aut futtũ para? Het, 
Hed vbi ãtiphonẽ reperiã? aut 
qua quetere inſifià via? Phe. 
Te nominat.ãn. Neſcio quod 
magnũ Hoc nũcio eppecto mas 
lum.· Phe. AH ſan! ee; He, Do 
miüfre pergã. ibi pſurimũ eft. 
Phe. Reuocemus hominẽ An. 
Sta ifico, He. Hem ſatis p im⸗ 
perio quiſde es. An, Seta. He. 
Iße ẽ qué Vofui obuià.An.&ce 
do quid poꝛtas ob ſecro. atqʒ id 
(i potes) vbbo eppediBno. Se. 
Faciam. Anti. Eloquere. Set, 
Modo apud poꝛtũ. n. Meũ ne 
Be. Intellextin. Anti, Becidi. 
He. Hem.An. Quid agã Phe. 
Quid ais? Se. Hui? vidiſſe pa 
trem me / patruũu tuũ. An. fam 
qð ego huic nũc ſub ito ebicio re 
mediũ inueniã miſer? Od ſé eo 
mee foꝛtunt redeunt:phanum 
abs te vt diſtzaharenulia eſt mi 
Hi vita expeteda. He, Ergo iſ⸗ 
tec cũ ita ſint antiphortãtoma⸗ 
gis te aduigilare equũ ef, Fos 
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Le ſecond acte 


tis foꝛtunat adiuuat. Air, Non 
ſum apud mee, Atqui opus 
eſt nũe gỹ maxime Bé ſte ãtipho 
Nã ſi ſenſerit te timidũ pater 
eſſer arbitrabitur omerniſſe cuf 
pä.PDhe. Hocverũ eſt. An. Non 
poſſũ imutarier. He, Quid face 
teeſiafiquid grauius tibi nũc 
faciundũ forei An. Cũ Hoc ns 
poſſä:iffnd minue poſſe. He. 
Hor nihit eſt o phedria ilicet. ad 
Sterimus op erã ſruſtra? quin. 
abeam. Phe. Gquidẽ ego. An. 
Sb ſecrorqd ſi aſſimulabo? Sa 
fit ẽ? Se. Sarris · An. Vultũ cà 
tempftamini. hem. ſatin ſic eſt? 
He, Non. Ari. Qnid ſi ſic? Se. 
Pꝛropemodũ:An. Quid ſi ſit ẽ 
De .Dat eſt. hem iſtuc ſerua: € 
verbũ verbo/p pari Bé reſpon⸗ 
deasrne te iratus ſuiſſenis dic⸗ 
tie ꝓtelet. An. Scio. Se, Di co⸗ 
actũ te eſſe / ĩuitũ / lege / indicio· 
tenes? Sed quie”eſt ſenev: quẽ 
video in Bitima platea⸗ Anti. 
Ip ſus eſt. nõ poſſũ adeſſe. Se. 
Ah qd agis ?quo abiꝰ antipho? 
mane:mane fnéf.An. Egomet 
me nomi / et peccatũ meũ: vobis 
cõmendo phaniũ / g vitã meã. 
Phe · Seta ¶d nũc fiet? Se. Zu 
iã litis audies. ego plectar pen⸗ 
denezniſi hd me ſefellerit. Sed 
quo modo fie nos antiphoneʒ 
monuimꝰrid noſmetipſos face 
re opoꝛtet phedꝛia. Phe. Aufer 
mihi opoꝛtet. quin tu gð faciã 
impera, Het, cheminiſtin olim 
Bt ſuerit noſtea oratio in reinci 
piũda ad defẽdendã noxiã? iuſ 
fâ ittã caufã / facilẽ / vincibilẽ / 
optimã Phe. chemini. He, Hé 
nãc ipſa eſt opuꝰ: aut ſi quid po 
tes / meliore/e callidiore. Phe. 
Fiet ſedulo. Se, Nũc pꝛioꝛ adi⸗ 
o tulego inſidiis hic ero ſuccen 
tuariatus:fi hd deficies Phe⸗ 
dꝛia. Age. 
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De phoꝛmio 


foꝛtune apde les foꝛs C'Antipho ¶ Je ſuis en telle 
Liſteſſe q̃ ie ne ſuie plus o moy · ¶ Heta. ¶ Et il eſt 
maintenãt treſgrãt beſoing à tu y ſoyes antipho / car ſi 
foypere ſe appercoit à tu ſopes paoureuxif iugera q̃ tu 
ae deſſeruy paine / a que fu es coulpable. ¶ Phedria. 
¶ Eerpeſt vꝛay C'Antipho. ¶ Je ſuts ſi trouble q̃ ie 
ne me pourroye changer. ¶ Geta. ¶ Que feropes fu 
ſid te eſtoit maintenant be ſoing De faire aucune plus 
rant choſe· ¶ Anti · ¶ Cõme ie ne puis faire ceſte o 
feferope encores moins lau tre. DMGeta. ¶ Cecp neſt 
riens / o phedria il eſt illicite:que brapôs nous icy meſ⸗ 
huy · Leuure eſt pout neant · Que ne men Vops ie: 
¶ Phedria · ¶ Et mop auſſi. ¶ Antipho. ¶ Je vous 
pniemôftres mop cõment ie ne faind:apine âfie chere ie 
feray. ¶ Loꝛs met paine de faire viſage plus iopeux/t 
leur demãde: eſſe aſſez ¶ Geta· ¶ Tu fe mocques. 
¶ An. ¶ Regarbdes bien mon viſage. Hemꝛeſſe aſſes 
ainfi· ¶ Ge · ¶ Menny. ¶ AInt. ¶ Et quoy:ſt ie fais 
ainſiret Seta. ¶ Ileſt pꝛes à bien · ¶ Ant. ¶ Que 
ſera ce ſit eſt ainfre ¶ Geta· ¶ Ceſt oſes · Hem / gar⸗ 
Be celle forme de faire/ et garde que tu luy reſpondes pa 
role a parole / pateil a pareit /quil ne puiſſe iuger par ſes 
dits que fu ſopes courrouce. ¶ Ant. ¶ Je le ſcay bien. 
Céôeta, ¶ Dy ̃tu as eſte contraint par force / par 
fop > pat iugement. Lentens tu? Mais qui eſt ce vieil 
lart que ie voy en la Derreniere place, ¶ Antipho· 
¶ Eeſt lup. Je ne puis eſtre pꝛeſent. ¶ GSeta · ¶ Ab 
que dps tu? ou vais fu antipho? Demeure / demeure fe 
oͤps ie · C Antipho. ¶ Je me congnois moy meſmes: 
ccõgnois mon peche. Je vous recommande phanium 
na femme x ma vie · ¶ Phedria · ¶ Que ſera il main 
tenant fait· ¶ Ge. ¶ Tu ortas ia les nopſes, Quũt 
de mop: ie ſerap maintenũt pendu ſt aucũe choſe ne me 
decoit Mais pheñria/ifnous fautt faire noꝰ meſmes 
ce que nous auons maintenant amonneſte a antipho. 
¶ Pbedria · ¶ Oſte mop la paour / il le fault: toy com 
Nandes nop ce que ie ferap, ¶ Geta · ¶ Ce / ouuiẽt 
if point que fut pieca noſtre raiſon au commencement 
de la choſe a defendꝛe fa coufpe, ¶ Celle cauſe eſt iuſte 
facite / vincible treſßonne. ¶ Phedꝛia· Cine ſous 
Nent biey. ¶ Geia ¶ Gem maintenqt ſt ilbeſoing 
de dire et ſouſtenir iceffe, Du ſe tu peuʒ trouuer aucu⸗ 
ne choſe meilleur g plus cauſée, ¶ Phe. ¶ Ilſe fera en 
fenfinement. ¶ Heta · ¶ Ma maintenant fe premier 
top. Je ſeray icy aux eſcoutes pour te aider et radrecier 
ſe tu faulx en aucune choſe, ¶ Phedria · CD: ſap. 





july 
fa 


ſuidn 
ſec 
nie 


ũ fp 


ffueillet CEC 
CRithe Fe ceſte iii. ſcene. 


CLe tranſtateur. 
Cy reſte ſcene eſt loffice du ſeruiteur courant et tendant a la ptut 


bation de antipho qui deſia eſt en Doubte/ > fault dfſe abſente Oe fa 
preſence de ſoy pere iuſqs a fa cõuer ſacion Zefa fable z congnoiſſance 


Geta ce neſt rien de toy 
Tu es nul a ce que ie Voy 
* es Se ne treuues incontinent 





des choſes, ¶ Et cõmence geta tout a par ſop cône fout eſimen/ die 







Aucun bon conſeif pertinent 
Aton cas tant de maulyx courront 
Sur toy qui te ſuccumberont 
Oꝛ ne ſcayie mohen licite 

Par qui ceſte fureur ie euite 

Me comment ie men ffrerap 
Bien ſcar que empeſche en ſerag 
Car pius ne peut eſtre celee 
Loſtre audace: mais reuelee 
Sera:et ſi on ny pouruoye 

Par aftuce ef ſubtile Voye 

Sus moy et le filʒ de mon maiſtre 
Cour ront ces maulvx 


| pi Antipho à voit geta à ſe éoxmente, 


Mais que peuf ce eſtre 
: MiHienfeſmeu terriblement 
/ Geta 


ffiporis Nny aura que Bng mouuement 


De temps a ceſte choſe icy; 


ANA 


—AR 


TE 


hfipho 
Qui a il de mafz quid illud 
Geta a par ſoy touſiours mali eſi⸗ 
Quant il aura 


Tout ouhief quiffe ſcaura 
Quel remede pourray 1e eſlyre 
Et trouuer pour paſſer ſoy vre 
PDarſerapie:ou ſe me taira⸗ 
Mouueray ie:ou appaiſeray Quod cũ 
Son yre ſera illicite audierit 
Que ie le inſtigue et incite 
Et ſi de aucun mal il me accuſe 
Eſt if pꝛopꝛe que ie me excuſe 
Nennb:ma paine ie perdzoye 
Vnes fafrines faueroves 
Helas meſchant ef miſerable 
Quant a mov que ie ſuie doubtable 
De auoir ſouffert ceſte folie 
Et puis antipho me exctucie 
Et ab pitie de ſon courage 
Qui eſt tant legier et Poſage 
Hay crainte de ſup ne foys 1 
if 



































































































































De ſecond acte 


Et ce tient que ie ne men voys 
| Mais aduie meſt que bien ſeroxe 
| Se abſent de [uv preſent eſtore 
Sans dures parolles ouÿr 
Lyre du pere Dengeroye 
Et queſque cHoſe empoꝛtexoye 
| Dats ſi men faufdzoit if fuyr 
|] Antipho 
| Comme nt: pourquor veulx fu parfir+ 
| Quelle fuyte eſſe que appareilles 
Quã hic Du larrecin: vorcx merueilles 
fugam · Quel bꝛuet eſſe que veulx leuer 
Geta 


| En quel lieu pourray ie trouuer 
TE Antiphoꝛou par quel ſentier 
reperia Pour le mieuſpſcirayie chercher 
Phe dria 
gt te nomme 
Antipho 
He ne ſcar pas 
Le mal que ie attens pour ce cas 
Ne le peril et le dangier 
Que ne appoꝛte ce me ſſagier 
TE — 
Ha es tu fol:ne cs fu pas ſage 
4 ſanus ye doubte fu pour cemeſſage 
* As tu iugement de raiſon 
Geta 
doinũ ire He men irapaſa maiſon 
pergam. Du ie fcar quil hante ſouuent 
PBhedria 
Rappellon geta hardiement 
It ſen act he nous vort point 
Antipho 
Stat ilico Geta:arreſte ſus ce point 
St deſmarche aucunement 


Te noĩat 


neſcio qð 
magnum 


reuocemꝰ 


Geta 
Hem ſatis Teſt aſſes magiſtrallement 
Parle quiconques tu ſores 
Antipho 
Geta 


Horioyeuv ête | 
oriay oux bne foys 
Ipſe eſt Teſi cellue que ie —— 
Renconfrer emmy ceſte vore 
Antipho 
fete prie geta dy moy 
cedo quid Que fu portes:et par ta foy 


Beta 


ponas. Se tu peux en vne parolle 
Eppedie fout ſans friuolle 
[1 l [IN 1) 
8 6 8 0 JJ 


De phoꝛmio 
Et ne me cele rien quelconques 
Geta 


e ſe feray 
ET Antipho 
Oꝛ patle doncques 
Geta 
Aupꝛes du poꝛt pꝛe ſentement 


Pꝛopꝛement 
Ne las tu pas bien entendu 
Teſt luyme ſmes 
9 Antipho 
e ſuis perdu 
Geta 


Antipho 

Que feray ie:1e ſuis moꝛt 
Phedria 

Que dps tu? 
G 


eta 
Deſt que aupzes du port 
fat veu encores nya guere 
Toͤn patrue l de ceſtuy pere 
Antipho 
Dx ca quel remede ſubtil 
He miſerable a ceſt exil 
Dourray trouuet ſoubdainement 
Tar ſil fault que pꝛe ſentement 
Mes aduerſites et foꝛtunes 
Tournent par manieres aucunes 
Que de foy phanium mamhe 
ffime retite:plus de Vie 
Zu monde ne veuf deſiter 
Geta 
Pourtant doye fu plus pzocurer 
Et veiller a fa garder bien 
Que ſi tu ne craignoyes rien 
Fortune touſiours aude aup fors 
Antipho 
He ne ſuis pas bien de mon corps 
Geta 


Si eſt ilbeſoing maintenant 
De leſtte plus que par auant 
Et ſi eſt heure que ainſi ſot 
Tar ſe ton pere ſe apparcoit 
Que craintif ſores et doubtable 
Hl te reputeta coulpable 


fFacian 


Gloquen 





Hodo a; 


pud poi 
Meuryni; 


itellexti 


Occidi 


Hen 


Quidagi 
Qud is 


°hu Hi] 
ſepatren 


nôMth 
Hnit uun 


ergoiſſe 


cũ ita ſi 


non ſin 


apud if, | 


Afquiop 


eſt nunc 


hoc! 


Dh] 


Puf 
lipla 


Jon 
id | 
Pen 
Pſif 


te 


HH 8° 


J 


1, 


—— 


KS 


— 


w 
le, 


p 


cn 1 à 3 4 -] 6 


fueiſtet 


Phedria 
vepẽ. Yl eſt vra 
ii ÿ f Fntipho 
iuy Sien:mais ie ne puis 
pl Me changier du poinéon fe ſuis 
Geta 


Et ſe choſe plus neceſſaire 
Pſaceres Te SE —— tu faire 
ntipho 
Se ie ne puis:ceſt choſe vraxe 
hoc n5 Que encores moins te fe pourrope 
pill) Car tant plas eft ia choſe grande 
Plus grant artifice demande 
eta 
Phedeia:le propos quif tie nt 
Ae⸗ Leſt tien: vacen:il appartie at 
ND Ec puis quit Deuie fenicce train 
Hour quoy labourons nous en vain 
Ala verite ie men vore 
Phedria 
henego Auſſi fais ie moy touteffois 
Antipho 


ip 
Attendes geta et phedrie 
fino Tonſctlfes moy fe vous en paie 
9 li: He ie faings audir bon courage 
Sera ce aſſez 
Seta 
fnis QuoyVoycy rage 
Tu te mocques 
Antipho 
=, Ne Vous emptes 
fin Doint de deſpit:mais contemples 
Dee monſtre regard ioyeup 
Eſſe aſſez 
] Geta 
Lenn xril fault mie ulx 


Antipho MT 
Wſiſe Quoy doncques ſe ie fatzainſé 
f 


eta 
Pod Oeſt aſſez pres fait que cecy 
; Antipho 
ſeſt ge ſi ainſi:ſera ce rien 
Geta 
Hem dea:ceſtaſfes:aarde bien 
änteſhe Que eh parolles éu ne fe affofes 
ua Reſpons paroffes pour paroles 
Touſiours ſemblables et pareilles 
Sans que de rien fu te eſmerueilles 
Affin que par ſoy dit rebelle 
Et furienp ne te pzofefle 


CCC.i 
5 — 
ele ſcay bien 
BE Seta 
Du pꝛemier ſaufe 
Dopcb ce que faingdze fe fault 
Teſt que confre ta Vouſente 
Par fozce contraint asefte 
Dar la loy et par iugement 
SEntens tů Bey:mais Hoyrement 
Qui eſt ce vieꝛilatt lequet paſſe 
La bas en fa derniere place 
Antipho 
LDeſt il: prꝛeſent ie ne puis eſtre 
eta 
Que faiz turou fe Has tu mettre 
Antipho demeure demeure 
Te dys ie 
Antipho 
Ye vor a ceſte Heure 
Et ay congneu ma faulte grande 
Moð auſſiie Hous recommande 
Atoy geta et a phedrie 
Phanium:et auſſi ma Vie 
Phedria 
Que ſera il maintenant faux 
Sera 
Geta 


Tu ora tout fe fait 
Maintenant noyſce et debas 
Et fe ſuſpens touchant ce cas 
Serapbatu ſe aucune choſe 
Me me decoyéie fe ſuppoſe 
Mais phe dria 1fnous fault faire 
Te que auous Heu par exemplaire 
Faire a antipho maintenant 
Phedria 
Commande comme congnoiſſant 
Et me oſte ce faire fe faute 
Tu [cats bien que fa choſe vault 
Commande ce que ie ferar 
Ger 


eta 
Deſt bien dit ie ée fe diray 
Te ſouuient if point dzoictement 
LTomme des ſe commencement 
De ſa cauſe etde fa matiere 
¶fut dit en cefte maniere 
Que pour éoute norſe defendre 
Antipho donneroit entendze 
Telle raiſon bonne facilte 
Deſtre conttaint par lob ciniffe 

N if 


Scio. 


Di coactũ 
ie eſſe 


Ipſus cf 


Ah quid 
agis? 


SEgomet 
me noui. 


Beta aͤd 
nüc fiet 


tu iã fitie 
audies. 


Aufer mi⸗ 
bi oportet 


Memini⸗ 
ſun olim 
Be fuerit. 































































































Le ſecond acte 


Ace fait 
chemini. Phedeia 
Pꝛeſent men ſouuient 
— Geta 
Hemuunc Maintenant faire le conuitnt 
ipſa éop. gu ſe tu ſcais rien de gentil 


Qui ſoit me ilſe ur ef pue ſubtil 


Dour euifer ce troublement 
Phedꝛio 
fiet ſedulo Il ſera fait ſedullement 


¶ En ceſte · v 


Fig adoleſcent · Et parle le dit demipho de 


Oe phoꝛmis 


Geta 
Ap pꝛouche doncques le premier 
Et ie ſerayicy dernier 
Au guet pour enfcndze et ouyt 
Tout ſon dit:et pour affuyt 
A ton ſecours ſe beſoing eſt 
Pour te aider et ſecourir 
Phedria 
Fab ce que fu dys:ie ſuis pꝛeſt 


¶ La · v · ſcene⸗ 


ſcene ſonfinfroduis demipho vieillart / geta ſeruiteur / et phe⸗ 


ſoy fis et de ſa femme quil a eſpou⸗ 


ſee tout courrouce ey diſant ainſi. 











Demipho ſé enev. geta Phedria 


Zane tandẽ vporẽ du 

vit ãtipho uſe meo: 
nec meũ imperiũ. age. 

omitto imperiũ. Nõ ſimultatẽ 
meã reuereri. ſaltẽ non pudere? 
oõ facinus audar · 0 geta moni⸗ 
tor. He, Dip tãdem. De. Quid 
mißi dicẽt aut quã cauſã repe⸗ 
rient demiror. Se. Atqui reppe 
ri,afind cura · De, Any hoc dicẽt 
mihßir initus feci. lex coegit aut 
dio/ et fateoꝛ. He, Placet. De. 
Derñ ſcienté/tacitñ cauſã tra⸗ 
dere aduerſariis: etiã ne id lex 
croegit? Phe. Illud durũ. Be, 


A 





—— — 
Demipho. 





* Phedria 





Geta. 


Pbedria. 

A pas ainſi mon fifs Antipho eſpouſe vne 
ſem me ſans mon commandement ef ordon⸗ 
L nancene na craint ma ſeigneurie Au foꝛt ie 
delaiſſe ceſte ſeigneutie:ne ma tenſance aumoins reue 
rer. It nen a point De honte · O fait hardy · O geta 


amonneſteur · ¶ Geta a par ſop. ¶ A paine fe puis ie 
oupr. ¶ Demipho · ¶ Je meſmerueiſlequifs me Dis 
rout du quelle cauſe Oe excufacion ifs frouneronf 

Céetaapſop-C Certes jefa t2ouuerap biey-Souſ 
ſrefopdaufre choſe ¶ Demipho ¶ auoir ſilz me 
dirôf decy · Je tay fait maufgre moy. La lop my ꝗ pour⸗ 
force. Je le oy et confeſſe · ¶ Geta a par ſoy: ¶ Il me 
plaiſt bien · ¶ Demipho· ¶ Mais vᷣng homme ſca⸗ 
Uanf ef faiſBfe le mectre en cauſe / et auecque⸗ ce la loy 
faeffe pourfoꝛce a ceſte choſe? ¶ Phedria parlant a ge⸗ 
a. ¶ Celle choſe eſt bien dure Geta. ¶ Kaiſſe moy 





Näcprior 
aditotu. 


Age 








ffueillet 


ſaire:ie lexpedieray bien. ¶ Demipho ¶ Je ne ſcay à 
ie face. Il eſt iacertain / car cefte choſe meſt aduenue ſe 
que ie leſperaſſe / et incrediblement Jen ſuie kant irtite 
et marry que ie ne puis mectre mon courage a pénſer + 
Pour laquelle choſe tous quant les choſes ſont bien 
diſpoſees dopuent grandement penſer a eulx meſmes 
par quel conuenant ilz puiſſent ſouffrir ef porter ſa mi 
ſere et aduerſite contraire Pes perils / les dommages / 
les exilʒ Ong Homme retournant de dehors a ſa mai 
ſon doit touſiours penſer: ou le peche et tnaf fait de ſon 
filz / ou fa mort de ſa femme / ou fa maladie de ſa fie : et 
que ces choſes communes fup peuent eſtre aduenues 
Affin que quelque aduanture à depuis ſoy parte ment 
ſoit ſeuruenue hors ſoy eſperance ne lup ſoit point nou 
uelle en ſoy courage / et doit deputer tout ce fupeſtre en 
gaing. ¶ Geta qui a fout ce onp Dit a pheñia, GD 
phedria:il eſt incredible combien ie vops deuant non 5 
ſeigneur en ſapience / ef combien ie ſuis plus ſage quif 
neſt. Jap penſe a Fous mes dominaiges Si monſei 5 
gneur retourne ie mouldꝛay vng piſtrin · Je ſerap ba⸗ 
tu. Je ſeray mis es fere au cepf.Jeferay la beſongne 
aucchãps. De fontes ceſtes choſes ne ſeurutent riẽs 
de nouueau en mon courage. Tout ce d ine aduiendra 
Dauanture/ ie fe repuferap eftre en gaing pour mop. 
Mats pourquoy ceſſes En de aller a noſtre demipho et 
parler a luy ſoue fuement au commencement. ¶ De⸗ 
inipho. ¶ Je vop phedria fe fifs de moy frere qué Bient 
alencontre de moy. ¶ Phedria. ¶ Mon oncle: ie te ſa 
fue. C Demipho · ¶ Dien fe garé, Mais ou eſt an 5 
tipho? ¶ Dhedria. ¶ Je ſuis iopeux que tu Viens ſain 
et ſauf / et deſiroye fort fa venue · ¶ Demipho· ¶ Je 
le croy bien Reſponi mop cecy / ou eſt antitho? ¶ Phe 
dꝛia. ¶ Il le fait bien. Il eſt icp. Mais ne ſont pas tou 
tes cho ſes aſſes a ton plaiſit? ¶ DDemipho ¶ Certe⸗ 
ie le vouldꝛoye · ¶ Phedria · ¶ Et quelle choſe a if 
doncques? ¶ Demipho. ¶ Le demandes fn phedria. 
Mous auez fait icp Vnes bonnes nopces en moy ab⸗ 
ſence. ¶ Phedria. ¶ Eho mon oncle:et luy reprouche 
ras tu maintenant cecp? ¶ Geta ‘CD vaillant on 5 
urier 6E probe, C'Demipho C Que ie ne le luy re⸗ 
trape point phedria? Je deſire fort quil ne ſoif baille de 
uant moy affty à mãntenant it ſache [a faulte / g à con; 
gnoiſſe que ſoy pere eſtoiéſegier et doulx eſt Deuenu 
ftreſaigre, ¶ Phedria · ¶ Et certes mon oncle il na 
riens fait que tu luy Doyes repꝛoucher. ¶ Demipho⸗ 
¶ Oecy dé quoy/toutes choſes ſont ſeblables · Toꝰ 


C¶Cii 


go expediã. ſine, De, Incer 
tũ eſt: d agam. quia ßter ſpem / 
atq; inczedibile Hoc mihi vbti⸗ 
git. ita ſũ irritatus :aim Ve ne⸗ 
queã ad cogitandũ inſtituere. 
FJobꝛem oẽs cũ ſecũde res ſunt 
marime: tũ mavime meditari 
ſecũ opoꝛtet: quo pacto aduer⸗ 
ſam erumnã ferãt.pericla exi⸗ 
fia dãna. Peregre rediẽs ſemp 
cogites ant ſilii peccatum: aut 
vyoris moꝛiem ; aut moꝛbũ fi⸗ 
fie, Cõmunig eſſe Hec-fieri poſ 
ſervt ne dd aĩo ſitnouñ, Quic 
Qd preter ſpẽ eueniat omne id 
deputato eſſe in lucro. Se. D 
phedꝛia incredife eſt / ipto herũ 
ante co ſapiẽtia. Meditata ſũt 
mihi oĩa mea incõ moda. Her? 
ſi redierit: molendũ eſſe in piſtri 
no: vapulandũurhabende cõpe⸗ 
des:opus ruri faciũdum. Hox 
nihit quicꝙ accidet aio nounm. 
quicqd pꝛeter ſpem eueniet: om 
ne id deputabo eſſe ĩ lucro. Hed 
d ceſſas hoĩem adire / bfâde 
in dꝛincipio alloqui De. Phe⸗ 
diiã mei fratrie video filiũ mi⸗ 
hi ire obuiã. Phedr Mi patrue 
ſalue. De, Salue. Sed vbieſt 
antipho? Phe. Saluũ te adue⸗ 
nire gaudeo. De. Credo. reſps 
de hoc mihi. Phe. Valet. hic eſt. 
ſed ſatin oĩa ev ſententia? Se. 
Vellem quidẽ. Phe. Quid iſtuc? 
De. NRogitas phedꝛia ? bonas 
me abſente hic confeciſtis nup⸗ 
tias. Phe. Sho any tu id ſuccen 
ſes nũc illi? Se. O artificé pꝛo⸗ 
bũ. De. Ego illi ns ſuccen ſeã⸗ 
ißm geſtio dari mihi in cõ ſpectũ 
nũc: ſua culpa Bt ſciat lenẽ pas 
trem illũ factum eſe acerrimũ. 
Phe. Atqui nihil fecit patrue: 
quod ſuccenſeas. Demi, Scce 
autem ſimilia oĩa oẽs cõgruũt. 
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Le ſecond acte 


vnũ cognoris:oĩs noris. Phe. 
Haud ita eft, De, Hic in noxia 
eſt. iffe ad defendendã cauſam 
adeſt. Cum ille deeſt: hic preſto 
eſ.fradiîtioperas mutuas.He. 
Probe horũ facta impꝛudẽs de 
pinvit ſeney. De. Nã ni hec ita 
eſſent:eñiffo haud ſtares phe⸗ 
dia, Phe. Si eſt patrue: culpã 
vᷣt antipho in ſe admiſerit : ev 
qua re minus ref foret. aut fa⸗ 
he boteperas:nõ cãm dico quin 
quod meritus ſit / ferat. Sed ſi 
quis foꝛte malicia fretus ſua in 
fidias noſtre fecit adoleſcentie / 
r vicit· noſtran culpa eſt / an iu 
dicũ· q ſepe pꝛopter inuidiã adi 
maãt duuti⸗ aut pꝛopter miſeri⸗ 
rodiã / addũt pauperi. He. Ni 
nofſenn cauſãt crederẽ Vera hũc 
foqui. Zemi. An quiſpindevéë. 
qui poſſit noſcere tua fia vbi 
rute verbũ n5 reſpondeas: ita 
vt ille fecit? Phe. Functus ado 
feſcenfufi ef officiũ liberalis 
Poſiẽ ad indices ventũ eſt: nõ 
potuit cogitata puofoqui.ita eũ 
timidũ obſtupefecit pudoꝛ. 
Se.Lando hũc. ſed ceſſo adire 
pprimit ſenemehere ſalue. ſat⸗ 
um te adueniſſe gaudeo. De. 
Dhone kuftos ſalue. columẽ ve 
rofamifie. cui cõmendaui fifi 
Hhinc abiens meũ. Se. Jãdudũ 
oẽs nos accuſare audes imme 
rifo:ème oĩm Horñ immeritiſſi 
nã. Nã àd me in hac re facere 
votuiſti tibir ſeꝛuũ hominẽ cau 
ſã orare leges non ſinũt: neqz 
teſumonii dictio eſt. ZDe. Mitto 
omnia adde Hoc; Impꝛudẽs tis 
muitadofeſcée:ſino:tn ſeruus. 
verũ ſi cognata eſt: mavime ns 
fuit neceſſe habeꝛe. ſed id qð lex 
inbet doté daretis ?qreret aliũ 
Virũ. qua ratione inopẽ potius 
ducebat domũ? Se. Non ratio 
verũ argentũ deerat. De. Su⸗ 
meret alicunde. Se. Alicunde? 


II | [ll 
Hr AL- "À IF . Là 


De phoꝛmio 


conuiennent enſembfe» Congnois en ving / tu les con 
gnoiſtras tous · ¶ Pbedria · ¶ Il neſt pas ainſi; 
Demipho· ¶ Ceſtuy cy en eſt coulpable. Il eſt icy 
pꝛeſent a defendre fa cauſe» Quant lautre y eſt / ceſtuy 
peſt. Ils aydent lung alautre en leurs beſongnes 
¶ Geia qui eſt a part et les eſcoute Dié, ¶ Ceẽ vieil⸗ 
fart ſans quifeny ſache riens a freſbiey deſcript et declai 
re les faits de ceulx cp- ¶ Demipho · ¶ Certes ſiceſ 
fes choſes neſtoient ainſi que fe Oyrtu ne ſefopes pas 
auecquei luy phedeia. ¶ Phedria. ¶ Sileſt ainſi mon 
oncke que antipho ait commis en ſoy aucune coulpe:de 
fañife choſe loſtel fuſt au iourduy amoindry / ou non ob 
tẽperant à ſa renõmee / ie ne ſcap dire cauſe quil ne poꝛte 
fa paine quit a deſſeruy . Mais ſe aucun par aduanture 
vfant Ze ſa malice a fait eſchauguettes a deceuoit no⸗ 
ſtre adoleſcence ef nous a vaincusen eſt lacoulpe no⸗ 
ſtre / ou des iuges qui ſouuenteffois par enuye oſtent 
au riche: ou pour miſericorde adiouſtent au poure? 
¶ Geta a par ſop + C Si ie neuſſe congueu ef ſceu fa 
rauſe / ie cuideroye que ceftup cp diſt verite. ¶ Demi⸗ 
pho· ¶ Aſſauoit ſil eſt aucun iuge qui puiſſe congnoiſ 
fretes thoſes iuſtes on fn ne reſpondꝛas vne ſeule pa⸗ 
roffe:ainſt que a fait mon filʒ Antipho ¶ Phedeia· 
Ca vſe doffice de adoleſtẽnt liberal· Apꝛes que on 
a eſte venu deuant fe! inges/ifna pen dire ce quif auoit 
en penſee tant la eſbaby Hoce / rendu paoureux. CG 
fa, CJefone ceſtuy cy · Mais ie affens beacoup aal⸗ 
feranoſtre Vieiffaré» · Möſeigneur ie te ſalue· Je ſuis 
treſtopeux que tu esVenu ſr ſain et ſouf, ¶ Demipho. 
CD boy pafteur/Hoy cuſtode / dieu fe gart · La force 
denoftrefamifte a qui iay daille moy fils a garder quũt 
ie meh ſals affedicp. ¶ Geta. ¶ Jay hien oup ia pieca 
côte fn nous accuſes fous ſans cauſe / et moy le plus 
nnocent de fous Mais que vouloyes fu q̃ ie te feiſſe 
en cefte choſe? Les loix ne ſeuffrent point que vng ſer⸗ 
uiteur dpefa cauſe de ſon maiſtre / ne quil y ſoit prin en 
teſmoignage. ¶ Demipho ¶ Je laiſſe toutes ces cho 


ſes · Adiouxte pcecp, Pe ſimple impꝛudent adoleſtent 


a craint. Je laiſſe:tu es ſeruiteut Prenons quelle fuſt 
ſa couſine, iſneftoif pas neceſſife quit leſpouſoſt / mais 
Vous luy euſſies baille le douaire que la loycommũde / 
feuſtquis vng autre mary · Pour quelle raiſon me⸗ 
noi it vne femne poure a thoſtelr ¶ Geta· ¶ Il ny 
auodit point de raiſon / mais auſſi noue nauions point 
dargent a luy donner. ¶ Demipho · ¶ En euſt pꝛins 
en aueun lieu · ¶ Geta · ¶ Daurun lieu: Aneſt riẽs 











fueillet 


plus legier a dire ¶ Demipho. ¶ A fa pat fin lil nen 
pouoit auoir:par autre conuenant euſt baitle gaige 
¶ Geta. CHap. Tu parles treſbeau:ſi aucun crop⸗ 
oft que ton fifs le deuſt faire et toy Vif. ¶ Demipho· 
on non / la choſe ne viẽdra pas aiſi. @lfe ne peut. 
— ie la ſeuffre mariee auecques lup vng iour · Il na 
riens deſſerup de doulceur ne de couuoditiſe. Je veulx à 
on ne monſtre ceſt Homme qui ainſi la oſe faire: ou q̃ 
on me monſtre où il habite. CGeta. ¶ Ee qui: phor⸗ 
mio? ¶ Demipho. ¶ Ceſtuy/le patron de celle fẽme. 
¶ Geta. ¶ Je ferap quil ſera maintenant icy · ¶ De 


mipho. ¶ Ou eſt maintenant antipho? ¶ Phedria. 


¶ Ileſt dehors · ¶ Demipho. ¶ Maten phedzia/ 
quiers le et le me amayne ic · ¶ Pbedria. ¶ Je men 
vops certes fa dꝛoicte vopye au ſien ou il eſt eta 
tout bas par mocquerie. ¶ Moire à pamphile C De 
mipho · ¶ Et ie men retournerap dicp alhoſtel ſaluer 
les dieur familiers / Diffecques ie men irap au mar 5 
chie et appelleray aucuns de mes amps à ſeront a ceſte 
choſe pꝛeſens affin que ie ne ſoye pas en deſarroy quãt 


TTC iii 


nißit eſt dictu facilius. De, Po 
ftremo ſi nuffo afio pacto: Vef 
fenore, Se. Hui divtipufchre. 
ES quiſF crederet te Dino. 
e, Noh/non ſic futurũ eſt no 
poteſt. Ego ne illã cum iffo vᷣt 
patiar nuptã vnũ die? nif ſua⸗ 
ue meritũ eſt. hominẽ cõmõſtra 
rier mihi hũc volo:aut vbi habi 
tet demõſtrarier. Se. Nũ phor 
mionẽ? Se. Iſtũ patronũ mu⸗ 
lieris. Se. Jã ſavo / hic aderit. 
De, Antipho vbi nũc eft: Phe. 
Foꝛis.De. Abi phedꝛia.eũ reqͥ 
re/ atqʒ adduce huc. Phedꝛ. So 
recta via quidẽ illuc. Se. Nem 
pe ad pamphilã. Ze. Atego pe 
nates Hic ſalutatũ domũ reuer 
tar. inde ibo ad forum. atqz aſi 
quot mihi amicos aduocabo 
ad hãc rem qͥ adſient: vt ne ĩpa 
rat? ſim:cũ adueniat phormio. 


phoꝛmio ſera Venu + 
¶ Rime de ceſte, Ÿ . ſcene, 
CHekranſiatenr 
¶ Icpeſt laccuſacion ẽ lacontradiction de fa matiere en quop eft monſtre quif npa ſi 


inſte ire De pere qui par interualle de cemps ef par fa feaulte du Deffénſeur ne ſe 
eſuan oupſſe a paſſe. St ſont troys perſonnages introduitz/ ceſtaſſaudir / demipho: 





levieillart/ geta x phedꝛia. 
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Le ſecond acte 
Demipho 


oſt il pas ainſi drꝛoictement 
Due antipho a finablement 
ane tã Femme prinſe a ſa voulente 


dem Zoo" Sans mon ſceu et auctorite 
rem duvit Dfart Dilfaiy ſans riens me eh dire 
Et ſas regarder moy empire 
ſe auoir pas tant ſeule ment Honte 
De ſoy pereret nen tenir compte 
O geta traiſtre ſeruiteut 
Do ceſte choſe moniteur 
A punvr es cruellement 
Geta 
A grant paine eſt finablement 
Paruenu a mon nom nommer 
Pour ſa de ſplaiſance eyprimet 
Demipho 
qd mihi di Queſſe que preſent me diront 
— Ou quelle cauſe trouueront 
Pour ſe excuſe rrie men admire 
Geta 
Atqui rep fav deſia trouut a te dire 
peri De cela point ne te ſouche 
pg Demipho | 
5 . fe conſidere et fantaſie 
pi vs 5 * Sitz me diront par queſque fainte 
MO Jay fait cecx:mais par contraincte 
Za lor ma contraint le ſpouſer 
Gt ne my ſuis peu oppoſer 
Tar ior ſa toy ef la confeſſe 
Geta 
Aacet. Decb me plaiſt treſbien adreſſe 
Demipho 
Mais eſi Dray auſſi que ſa loy 
3 ſien LFLonfraigne ef com pe fic de ſox 
Tefiuy filʒ ſcient et faiſant 
Ne aucunement repugnant 
Du baiſſant a ſes aduerſaires 
See oppoſitions confraires 
Lenemeſembfe pas droicture 
Phedria 
5 ds Cela eſt vne choſe dure 
St foꝛte a ſoufdze 
Geta 
Sso expe Si feray 
it. DPermetz moxyric fejppedierab 
De mipho 
Oꝛ eſt incertain que ie face 
Tar oultre eſpoir de male grace 
fi venu ce mal incredible 





pis tan⸗ 
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De phoꝛmio 


Et neuſſe creu eſtre poſſible 

Tant ſuis yre:que mon courage 

Av penſer comme Homme ſage 

Dꝛeſſer ne puis aucunement 

ſte inftituer ſagement 

Ainſi que ſans ſc courrouſſer 
ommes ſages doyuent penſer 

PDar quel pact ſeufftent et ſoubſtiennent 

Les aduerſites quant ifs viennent 

Comme eromnes/ calamites 

Dommages/dangiers / pouretes 

O demipho a par toy penſe 

Tongue ment en fa conſcience 


Se fes mauly ct ſes infortunes Perereté 
Ænſuvuantes ſont point communcs 


Dude toy filʒ la longue attente 

Du la moꝛt dure et ve hemente 

De ta fẽme:ou la maladie 

De ta fille/ne ſont ce mye 

ZThoſes qui peuent oultte eſperance 

Adue nir et oultte fiance 

De pute en gaing tout cecy 

Qui te peut aduenir ainſi 

Par pluſieurs et diuerſes voyes 

Dultte ce que tu eſpetoyes 

Poſe que beacoup fe deſplaift 
Geta 


€ 
D phedzieincredibfe eſt 
Tomme ſupere et antecelle 
Par ſapience ef par cautelle à 
SPoy fe igneurrcar tous mee dommnâges 6 phekit 


Sont pꝛeueuʒ et fous ſes paſſages fneredii! 
Semoy marſire bne foys reuient le eſiſêto 
Au mouſiymoufdze me conuient herũ ante 
Eſtre vapulle/detraine éoſapiei! 


Æfiourdy de coups / enchaine * 


Et nubt et iour ſans ceſſer eſtte 

A faire louurage cHampefire 

Te tout cecy quil me fauldꝛa 

Endurer:rien ne me viendra 

Neuf en moy cueur oultre eſperance 

Puis que ien ay la pꝛeucance 

Et a gaing fe depute ray 

Par ce moyen la ie eſſareray 

Se iar point aucune vertu 

Mais qui te tient: que ceſſes tu⸗ 

Que fu he approuches hardiement 

Et parle de commencement 

Doul cement : ceſt tout ſe miſtete 
De mipho 





quid 


Roi 
bhedté 


har 
fdſuce 


Darti 
Prob 


woilli 
ſiccen 
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| iã Phedrie fe fifz de moy frere 
| AN Venir vers moy Hoy ce ſie pare 


Phedria 
npatrue Salut moy oncfe 
ſalue. Demipho 

Dieu te gart 
—⸗— Ou eſt antipho 
Obhedꝛia 


3 te Grandement 
vuenire femeeſioup que ſainement 
Es venu 


PA Detnipho 
on nepueu fe crob 
Cds Dull ſoif ainſi-mais reſpons moy” 
Ou eſt antipho 
Phedria 
Gayet ſain 
Dale. flefteny ceſiup lieu prouchain 
Mais demandes tu pas comment 
Toutes fes choſes Vont preſent 
Aton veul 
De mipho 
pelẽ qui/ Drayement ie vouldroye 
en Que tout fuſt comme ie diroye 
A moy gre ef ama ſentence 
Se tout fuſt ain ſi que ie penſe 
PN 
ifuc Queſſe cy quelle reuerie 
ie De — — 
Demipho 
D phHedzie 
ſibias Demandes éu mon inſolence 
7 Dous auez fait en mon abſence 
Hcr nopces bonnes et belles 
Phedꝛia 
| M Duob:fe courrouſſes tu pour elles 
| Maintenant 
Geta 
Dartiſicè O bon artifice 
Ouurier conuenable ef pzopice 
emipho 
A mon filʒ ne veulx monſtrer ire 
wein as Mais [us toutes choſes dire 
ſicenſez Que deuant moy ſoit prenſente 
Pour fe voir à ma voulente 
Affin que par ſa coulpe il ſache 
Soy pere fup donner refaſche 
Et le trouuer bening ef doulx 
Qui a eſte plain de courroup 
Pꝛemier pour ſon treſcruel fait 





cm 1 2 


CCC .iiit 

Phedria 
Mon oncle ton filʒ ne grien fare 
Pourquoꝝ fe courrouſſes eu bant⸗ 

Demipho 
Voych le train de maintenãt 
Anẽipho et toy biey enſembfe Scce aũt 
Eſtes dr accord:car il ne ſemöle ſimilia 
Que toutes choſes ſont ſemblables 
La ou ifs ſonéféreſHarigblre 
Et qui ſcait vne en ſcait dip 


Atqͥ nihit 
fecit 


edria 
Ol neſt pas ainſique eu die Hand ita: 
emipho 
Lung en coulpe eſt digne a reprendre —* 
Lautte eſt pre ſent pour fe deffendze Bic inne 
Quant lung deffauſe faufre cﬀtpreſene. fia ef. 
Pour ſe fare de mal epe myt 
Et baillent aides mutuelles 
Geta 
Dar dieu voycy grandes nouuelles 
Te vie illart qui eft imprudent 
Apaingt les faitʒ de cu dzoictement 
Sans congnoiſtrẽ fa verit⸗ 
Demipho 
Ainſi eſt ſans difficulte 
Tar ſe ſon fait ie ſoubſtenoyes 
Point ainſi ne ſe deffendrores 
Phedeia 
O mon oncle ie ne dp pas 
Se antipho a fait aucun cas 
Dour ſup ou ſes ſie ns di ffamer 
Que de ce ne ſoit a blaſmer 
Mais ſe aucun vſant de mafice 
Par ſo) aſtucieuß ſeruice 
A fait a noſtre adoleſcence 
Que lque trahzbſon : Bient foffence 
De noꝛs:aucuns oͤfte nt aup riches 
Pour donner aux poures et minces 
Soubz vng Hmbze de cHarite 
7 S * 
e de ce fait la verite 
Et ſa cauſe ie ne ſcauoye — 
Atout ce quil dit ie croyroie 
De mipho 
Eſt if iuge qui peuſt iugier —* 
Tes faits iuſtes ſans crrigier 4 quiſF 
Quant fop meſmes ne reſpons pas EIE 
Huſtes parolles ſus ce pas 
P hedria 
Se mon couſin eſt abuſe 


Probe Ho: 
rũ facta. 


Na ni hec 


ita eſſent. 


ſiẽ patrue 





































































































Le ſecond acte 


fete dirayril a vſe 
fancvads De office de enfant liberal 
feſcétuti. Simple ſans penſer que lque mal 
Et na pas parle hardiement 
Quant eſt venu eh iugement 
Et la fait honte taire comme 
Vng muet 
Geta 
Pe loue ceſt Homme 
Mais que faiz ie ſi longuement 
Due ie ne approuche hardie ment 
Ze vieillart: ce meſt deſhonneut 
Saluer ſe voys:mon ſeigneur 
Dieu gart:treſfort ſuis reſiout 
De ce que dire jay ouꝑ 
Que tu es venu gaillart 
Demipho 
O bon gardien dieu fe gatt 
Le reffur de foute ma famille 
A qui eh partant de la ville 
Non ftfs en garde commanday 
Tant tufas noblement gardak 
Geta 
Har our pie ca que fu blaſmes 
iadudui Tous nousa: ccuſes ef diffames 
oes nos ac Sans meriteret mor qui ſuis 
cuſare. Tre ſinnocent et rich he puis 
Due euſſe tu voulu que ſe te euſſe 
Fait:en ce cas que faire deuſſe 
Vng Homme ſerf pꝛemierement 
Ne eſt point en iuge ment 
Zelon les loix ef par vᷣſage 
Neſt point our en teſmoignage 
Demipho 
He laiſſe tout ce que tu dys 
Et encoꝛes adioupte a tes difs 
Que ladoleſcent imprudent 
Sraignyt eſtant en iugement 
qhitto oia Touchant ceſte matiere ick 
gadde foc Que fu es ſetuiteur auſſi 
De pozter teſmoignage indigne 
Mais ſi {a fille eſt ſa couſine 
Siĩ ne ſtoit tif pas neceſſaire 
De ſi toſt les nopces en faire 
Mais vous ſup deures donner 
Ee que lox euſt peu oꝛdonner 
Pour doyairer poure maiſon 
C Geta 
Nôratiot ze neſt pas fa droicte raiſon 
Qui a ce fait fe compe lloit 


laudo hũc 


o bone cu⸗ 
ſtos ſalue 


De phoꝛmio 


Mais le douaire deffailloit 
Demipho 

Si leuſt pains ailleurs 
Geta 


Ce neſt rien 
A dire pour en parlet bien 
Pꝛendꝛe ailleurs 
Demipho 
Et ſide aduanture 
Mieulx — euft peu leuſt fait a vᷣſure 
ta 


ef 
Hon Hoy:ceftparfe nob lement 
Se de ton viuant ſeulement 
Aucun vouloit bailler ef croire 
Sg pecune on le pourroit 
Demipho 
Voire 
Dyes tu que mor eſtant en vie 
Aucun ne me baille roit mye 
Sa pecune:bien:non obſtant 
Si ae ſe enſurt tf pas pourtant 
Que vng tour auecques luy lendure 
Mariee tant me ſoit douſce 
Marchandiſe que ne lapouſſe 
Hoꝛe de ma maiſon rudement 
Je ne vueil que voir ſeulement 
Boy filz:ou ſcauoit bne fois 
Duufſe tient 
Geta 
Mais touteff ois 
Phoꝛmio 
De mip ho 
VDoire lort infame 
Quieſtdeffenſeur de la femme 
Geta 
fe faiz que tantoſt if ſera 
Ickrpreſent on fe voirra 
Demipho 
Mais antipho pꝛeſente ment 
Du eſt il parle droicte ment 
Phedria 
Ol eſt debors 
Demipho 
VDaꝛet pꝛens paine 
De le querir:et me lamaine 
Phedꝛie 
P hedria 
Tout dꝛoit ceſte voye 
fe vors affiy que ie le vore 
Sil eſt point parmp ceſte Bille 





ſumetet a 
licunde 


Alicundi⸗ 
Poſhemo 


ſi nullo a⸗ 
lio pacto 


hui diyti 
pulchꝛe 


Nôjni ſie 
ſuturi ef 


Qu pho 


mionen. 


Jupe 
ironũ mu 
lietis. 


Aſaro 


Anfipho 


vbinũci 


Forie 


“Abi phe / 
dꝛia 


Go tech 
Via quidi 


nem 
pui 


Me 
naf 
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Apꝛes men iray au marchie 

Et aucuns amps que vorrta 
Mes congnoiſſans fe appefferay 
Dar qui mon fait ſe ſoubfhendzap 
Affin que ne ſope fimparab 
DQuant ce paraſite vie ndra 


¶ La. Vi; ſcene. 


BGeta 
nenhe ad Sans doubte il eſt chies hamphille 
anphilã Touſiours a repaifire ſes veuſw 
emipho 
| Megopes St ie iray ſaluer fes dieux 
WE pour me Bengier de ce pecfie 


cm 


¶ En ceſte. Vi. ſcene ſont introduits phormio ruffien et geta ſernifeur de demipho 
St pource que ledit de mipho enFonfoit enuorer fafemime de ſondit filz antipho df 
auoiteſpouſee fup eſtant abſent; phozmio certiffie de tout fe cas par iceffup geta en; 
tretient le mariagepar menaces ef crainte. St vient arme Zen 
auec ques ledit geta ey demandant queſt deuenn antipho et ſen 


la beſongne/ODiſant ainſi 


Js tu geta que antipho craignant et hõteux 

de la venue de ſon pere ſen eſt aller ¶ Heta. 
¶ Certes ouy · ¶ Dbormio. CA iffaiſſee 
phaniniy ſa femme toute ſeute · ¶ Geta . ¶ Ainfi. 
¶ Phboꝛrmio · ¶ Et le vieilkart ſon pere eſt if courrou 
ce? Geta ¶ Treſgrandement · ¶ Phormio cõme 
apar ſoy · ¶ A top phormio retourne fa charge de ces 
hhoſes. Tu as Braſſe cecp tout ſeul. Atoy eſt a bailler 
le fais du kout . Sopes fort et te trouſſes bien· Ce 
fa, ¶ Je ten prie · ¶ Phormio· ¶ Si le vieillart me 
demande aucune choſe · O Geta. ¶ Toute noſtre ef 
perance eſt en toy · ¶ Phormio. C.Hdees cp fa choſe:q̃ 
ferons nous ſilla rend. · ¶ Geta . ¶ Tu duy as mys 
et cõtraint de ſep y mectre. ¶ Phormo ¶ Jey ſais do 


Phoꝛmio paraſitꝰ. Seta ſeruꝰ. 


Ta ne patris ais con⸗ 

ſpectũ veritũ Hic abiiſ 

ſe? Se. Admodũ. Phoi 
Phaniũ relictã ſofa: Het, Sic. 
Phoꝛ.· Gt iratũ ſenem? Se. Op 
pido. Phoꝛ. Ad te ſumma ſolũ 
phoꝛmiio rerum redit. Tute Hoc 
in triſti. tibi om̃e eſt evedendũ : 
accigere. He. Obſecꝛo te. Phoꝛ. 
Si rogabit? Se. In fe ſpes eft. 
Phor. Gcce rem: quid ſi reddet. 
He, Tu ĩpuliſti. Phoꝛ.Sic opi⸗ 
1103, Se.Subueni.Phoꝛ. Cedo 


ers ledit Zemipho 
enquerant De toute 
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Le ſecond acte 


ſenem.iã iſtructa mihi ſunt cor 
de conſilia oia Se. Quid agee? 
Pho . Diud vis? niſi vt maneat 
phannim: atqz ev crimine hoc 
ãtiphonẽ eripiã: atqʒ in me OI 
ne itã derme ſenis Se. D vir 
foꝛtis / atq; aiicꝰ. Werũ Hoc ſe⸗ 
pe phoꝛmio vereoꝛne iſtec foꝛli 
tudo in neruũ erumpat denigz · 
Phoꝛ. AH nõ ita eſt: factũ eſt pe 
ricnfñ:ià pedũ vifa e via. Quot 
me cẽſes Doîes deuerberaſſe vſ⸗ 
q; ad necem: hoſpites tũ ciues? 
Quo mag noiu tãto ſepi⸗. cedo 
dũ an vng̃ iniuriarũ audiſu mi 
hi feiptã dicã? He. Quid iſtuc⸗ 
Phoꝛ. Quna non rethe accipitri 
tenditur/negs miſuo:qͥ male fa 
ciũt nobeitlis qué nihil faciũt· 
tenditur. quia enĩ in iſlis fructꝰ 
eſt: in illis opera luditur. aliis a 
nunde perieulũ eſt: vnde aliàd 
abnadipoteſt. Mihi ſciũt nihil 
eſſe· dicee: ducẽt dãnatũ domũ. 
alere nolent hoĩem edacẽ. et ſa⸗ 
piũt mea quidẽ ſentẽtia: p ma⸗ 
fefrcio ſi beneſicium ſummũ no 
cũt reddere. Se. Non ſatis pꝛo 
merito ab illo tibi poteſt refer⸗ 
ri gratia. Phoꝛ. Immo enĩ ne⸗ 
mo ſatis pzomertfo gratiã regi 
refert. Ze ne ad ſymbolũ veni⸗ 
re vnciũ / atqz lautũ e balneis / 
ocioſũ ab aĩoreũ ille/ ef cura/ et 
ſumptu abſumitur: di tibi fit 
q piaceat. Ille ringituretu ri⸗ 
deaspꝛior bibas:poꝛ recũbas: 
cena dubia apponi? Se. Quid 
ifiuc verbi eſt Phor. Vbi tu du 
bites:qd ſumas potiſſimũ. hec 
cũ ratione ineas: ̃ ſit ſuauia: 
et ꝙ̃ cara ſint: ea q¶ pꝛebeat non 
tu hunc habeas plane pſentem 
deũ? Se Senev adeſt. Vide àd 
agas. Pꝛima coicio ẽ acerrima. 
ſteam ſůſtinueris:poſt illã iam 
vᷣt lubet / iudas: licet. 


De phoꝛmio 


pinion · ¶ Geta. ¶ Ayde nous. ¶ Phoꝛrmio⸗ ¶ Laiſ 
ſe tnop parler auvieillart. Jap deſia fous mes conſeilʒ 
inſtruitz en mon cueur. ¶ Geta · ¶ Que feras fu” 
¶ Phormio. ¶ Que veulx fu que ie face ſi non q̃ pha⸗ 
ninth demeure / et à oſte du tout antibho de ce bfaſine/æ 
que ie pꝛeigne en mop fenfe fire du vieillart. ¶ Heta · 
Ebone foxfn grant amy. Touteffois ie Doubte 
ſoiment foꝛt cecy phoꝛmiot à ceſte force ne ſoit pꝛinſe et 
bien batue Ze nerfs a la parfin. ¶ Phoꝛmio Ha /leſ 
pꝛeuue na pas encoꝛes eſte faicte Auſſi iay ia aduiſe la 
Pope De mes pieds, Combien iuges fu que tay ia ba⸗ 
fn de hommes iuſques a la mort / tant eſtrangiers que 
bourgoie / et De tãt ie fe ſcay mieulx faire que ie le fais 
plus ſonnent; Mais dp moy ie ten prie. Ouys fn ia! 
mais dire que ieuſſe fait aucune iniure:ne que ien fuſſe 
reprins. ¶ Geta· ¶ Comment ce fait cecy? ¶ Phor⸗ 
mio · ¶ Pource que on ne tẽd pas la reths aleſpꝛeuier 
ne a leſcoufle q nous font mal:on tẽd a ceulx oyſeaulx 
qui ne font nul mal pource quifpa fruict en iceulx. Ey 
faBeſongne des autres le labour eſt perdu. Le perileſt 


a ceulx de à on peut tirer aucune choſe. Ilz ſcauent Bley, 


que ie nay riens. Et tu diras. Ilz meneront le damne 


a loſtet. Ilz ne veullent point nourrit vᷣng Hôte gout⸗ 


mant et grant deuoreur de biens · St certainement ilʒ 
ſont bien ſages ſelon ma ſentence / car ilz voulent ren⸗ 
dre ſouuerain bien faif pour malefice · ¶ Geta. ¶ Oe 
ritablemẽt phormio / antipho ne fe ſcauroit aſſes remer 
cier ſefoy ta Deſſerte, · ¶ Phormio ¶ Et auſſi certes 
nufbôme ne ſcauroit aſſes rende graces au Rop pour 
ſoy foper et merite» ſe Viens fu pas aucuneffois a 
vng ſouper ou il ya de bonnes graces viandes et bien 
fargement/et des baings bien laue et en rero⸗ De ton 
courage:q̃ le roy eſt entreprins dé cure de deſeſperãce 
que tu as aucuneff ois re que fe plaiſt / d il ne fait que re 
chigner· Ry top · Bor fe pꝛemier. Touche fop fe pré; 
mier» Et apes fefſouper et tant de viandes que tune 


ſaches du q̃t prendre, cfa. ¶ Que veult dire ceſte 


parole? ¶ Dhormio· ¶ Jete te dirop. Heſt pas le mũ⸗ 
ger doubteux duquel quãt ifey pa de tant deſpeces De 
Jant top que tu ne ſces du q̃l prendꝛe · Et quant tu per 
ſee que les viandes ſont tant ſouefues/ tant chieres a 
qui eſpꝛeuue reſtes choſes: ne le tiendꝛoyes fu pas com 
me vng dieu preſent: ¶ Geta. ¶ Peezcy le vieillart: 
aduiſes à fu feras Ha premiere aſſemblee ſerabiey ai; 
gre» Situ ſouſtiens fe premier affault ioue toy de luy 
apres ainft q̃ tu vouldꝛas. TU le peuʒ licitemẽt faire· 
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Tar 
ta 
Jechu 


mé 
bhani 
litäſ 
ie 

Et i 
ſenem 


Dypi 


Jte 
fa ſ 


Fneifkee : CEC, 


¶Rime de cefte, Vi, ſcene 
CHe tranſlateur. 


¶ Ey ceſte ſtene p3opoſe Therence lymage Des plus villains pa⸗ 
roſttes / ain ſi qué en fa coinedie De Leunuch ifà Propoſe lymage Îes 
flateurs et aſſentateurs . Et eſt icy a noter À geta eſt alle Vers phor 
mio paraſite et luy a cato mote comme antipho eſt ſt craintifet Hon 5 
teurn dine ſe oſe rronuurt deuant ſoy pere pour la cauſe de ce mariage 
quit a fait ſans ſon congie ef Die «+ 








Phoꝛmio paraſite 
Sta me ag fu pas raporte 
Tunepa St dis que mouſt de ſconfoꝛte 
laieés Antipho eftde ceſte choſe 


Tant Honfcuw que trouuer he ſoſe Pꝛepare fa face hardie 
Deuant ſoy pere aucunement Adeffendze tout 
Sea Geta 
Modũ. Ainſi ée fe dye voyrement fete paie 


Phoꝛmio 


Seuffa ſomme retournera 

Des choſes:autre nen auta 
Slaſme que toyrmais ce dangier 
As pille:il fe fault mangier 


Se poſſible eſt rien ne reiette 


Maniũ Quit ſen eſt alleet ſaiſſee Sus moy kien na cHoſe ſecrete obſecro fe 
iriſati: PDhHaniury ſeufe ef courroucee Phoꝛmio 
A eta Et ſe le pere me rogite 
Hleſt ainſi Que fa verite fup ſoit dicte ſi rogabit 
Phoꝛmio Que eſt if de faire: 
ft fafa Et dautre part Geta 
IN Que foxémarry eftfe vie illart Deſt ſa doubte 
Geta Touteffois eſperance toute RE 
ybldo: Freſmarrg Æſtentfop | EEE 
Phozmio Phoꝛmio 
Hteſum Dz regarde ef Voy Dz voych le point 
naſofiuy Phoꝛmio:maintenant à toy Se le dieillatt ne accorde point Gcce rem 
11) ] 7 | 
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Le tiers acte 


Que antipho tienne la pucelle 
La rendra il⸗ 
Geta 
La choſe eſt telle 
Mais if vouldra dire au confraire 
Que fn ſas contraint a ce faire 
Et que par foy a fait ceck 
hormio 
ſic opinor fe lymagine bien ainſi 
Geta 


en ipuliſti 


Subueni Subujen luy 
Phormio 
Sans autre regart 
cedo ſens Fay que ie vore ce bieillart 
Ya ſont inſtruve dedans moy cueut 
Tous mes conſeilzfe ſuis aſſcur 
Geta 
quid ages Que feras fu” 
Phoꝛmio 
Que ie fexray⸗ 
Te que tu veulxrde que ie auray 
Quid Die Faille:ſe ne faiʒ que phanie 
Demeure en noſte compaignye 
Et ſi de ce crime oſte ray 
Antipho ou ie ne poutray 
Et deriueray toute ſyre 
Du Vieiffarf quor quil vueille dire 
Touſiours ferar quil aura tort 
f 


eta 
O homme am virille et fort 
Srar eſt:mais ie penſe ſouuent 
Et craings a mon entendement 
Que ceſte foꝛce icr ne erumpe 
ovir foꝛti y nerf quelle ne te trompe 
Zeſi aſſauoir ſoit achoiſon 
De te faire mettre en pꝛiſon 
hoꝛmio 
As : non ſeta / ſen eſt ia fait 
Le peril eſt hoꝛs cy effect 
Ha eſi veue dee pieds [a voye 
Par ou eſchapper ie pourroye 
Quantz hommes me iuge roys tu 
Que autre fois ieuſſe bien batu 
NJuſques a fa mort aufre ſois 
Et cifopens touteffois 
Et tant plus fe fes congnoiſſoye 
Tant plus ſouuent ie les batoye 
Dymoy ſe iamais fe fut dicte 
Table de iniure amoy eſcripfe 
Et ſe iamais craignys perſonne 


AH nõ ita 
eſt. 


De phoꝛmio 


Geta 
Pourquoy noy⸗ 
Phoꝛmio 
La raiſon eſt bonne 
Tar tendre rethz nul he prefenf 
cellui meſmes qui la tend 
En vain au millan ſont tendues 
Les rethz:car il les a congnues 
Doſe que be acoup nous decoyuenf 
Mais aup oiſe aulx qui rien ne ſcayuent 
Dy fend tethz de four et de nuyt 
Pouttant que de ceulſp il vient frurt 
Auy eſcouffles on pert [a paine 
Tar aucun bien ne ſen ramaync 
Dz ſcayuent tous tes maiſtres bien 
Gt congnoiſſent que ie nay rich 
Et quant tout condamne me auroient 
En ſeur maſon he me vouldꝛoient 
Point nourrir: car pour abzegier 
Ht me fauſdzoit trop amangier 
Et treſgrant plaiſit me feroient 
Se ame nourrir entreprenoyent 
Mais ie croy quilʒ ſen garderont 
Et condamner ne me feront 
Siſgne veulent pour male fice 
Se rendꝛe vng treſarant bene fice 
Ear quant condamne ie ſeroye 
Sefoy la rigueur de iuſtice 
Du moina a leurs deſpens viuroye 
ff 


eta 
Tu ale gues raiſon treſvrare 
Kendꝛe ne te peut pour merite 
Antipho gract aſſez licite 
Rendze ne peut grâces à tox 
Suffiſanfes 
Phoꝛmio 

Ne à ſoy roy 

Vng paraſite ne peut rende 
Aſſes graces dignes de prendee 
fe conanoys bien quil me a nourrx 
Et pouttant ſuis ie fozfmarrb 
Que trendzene ſup puisaſſes 

De auoir tant de biens deſpenſes 
Graces dignes ſuffiſamment 
Me auoir nourrtv:premieremené 
Dingt:mene ey belles eſiuues 
Ramene du baing ef des cuues 
Souppe enfre ſes grans ſeigneurs 
Sr pour me faire tels honne urs 
Que ſil me plaiſoit ie benuoÿe 
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ditur 
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Fneifkfee 4 . CEC. vii. 
Pꝛemierret pzemier me couchopé LTomme ſe dieu y fuft preſent 
Dufenopezef ſi faiſoit ; A quioy euſt fait vᷣng pzeſene 
Tout cela qui bien me plaiſoit | Si ne leuſt on ſceu meuly fourmt 
Et cene doubteuſe incredibfe Geta 
Hoꝛ vorch fe vieillart entr 


J— eta 
uud iſuc Queſſe a direz Aduiſe ce que éu feras 
Phoꝛmio Et comment a ſup parleras Sene⸗ 
Tout le poſſible À Lentree ſera fa plus forte deſ 
witu du La ou en doubte euſſes eſte Se tu fa faiz de bonne ſorte 
fie. Quoy ne teuſt que vng rien preſente Fab apꝛes ce que tu Houfdzga 
DH appozfoif choſes toyeuſes Se reſiourſſe ou deſconfozte! 
Fozk chieres g fort pꝛecieuſes Deſt tout vᷣng:iamais ne fauldras 


¶ La. Vii, ſcene 


¶ Gy ceſte. vii. ſcene eſt in duit et amene phoꝛmio le glouton qué pꝛeuue 
que phanium femme de antipho eſt de ſoy lignage / parquoy ſefoy ſafop de 
la cite dathenes fa deuoit aubir a fente, Et auſſi cône par aucune force 
lafait retenir a loſtel de Femipho pere dudie antipho. Auſſi y eſt introduit 
demipho a qué ledit phormio pꝛreuue lachoſe Deſſuſdicte eſtre vꝛaye + Et 
Par dure! paroles le tormente feffement quil ſe trouue conuaincu Zone 
ques dit ainſt demipho ey ſopcomptaignant à par ſop. 


Phoꝛmio 
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TDeinipho. Geta. Phormo. Semipho · Seta. Phormio 


iniuriã: ̃ hec eſt mihi 

que ceſte cy eſt a mop. Soies preſens ie vou⸗ — EE Fi LE 

fequier, ¶ Geta opant ledit demipho Dié a phormio. phoꝛ Qui) tn Hocages.ià ego 
¶ Ileſt courr ouſſe · ¶ Phoꝛmio parlant De demipho 
Dit ainſt ¶ Pourqu oy ne feras én cecp+ Je feferap 


i N' Bnp cui cõtume⸗ 
yſtes Vous iamais que g aucun homme fuſt Lp] fc 
| CD plus contumelleuſemẽt aucune iniure foſineandiſiis facts 


Di 
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Le tiers acte 


hũc agitabo. Pꝛoh deũ immor⸗ 
atiã negat phaniũ eſſe hanc ſi 
bi cognatã de mipho. hãc demi⸗ 
pho negat eſſe cognatam? He. 
Negat. hor, Neqʒ enf eius pa 
fre) ſcite à ſnerits Se. Negat. 
De.Jpſum eſſe opinoꝛ de quo 
aiehä2ſeâmint. Phoꝛ. Mec ſtit ⸗ 
phonẽ ipſü ſcire à fuerit? Seta. 
Negat.Phor. Quia egẽs relic⸗ 
ta eſt miſera: ignoratur parẽs 
negfigitur ipſa· Vide:anaricia 
âdfacit. Se. Si herũ inſimula 
bis anaritie:mafe audies. De. 
O audaciã: etiã me vltro accu 
ſatũ aduenit. Phoꝛ. Nã iã ado 
teſcenti nihil eſt as ſůccenſeã:ſi 
fff minus noꝛat. quippe homo 
grãdioꝛ paup cui in opere vi 
ta erat. ruri fere ſe gtinebat. ibi 
agrum de noſtro patre colendũ 
Habebat. Sepe interea mihi ſe 
nev narrabat / ſe hunc neglige⸗ 
re cognatũ ſuũ. ai quẽ virum? 
qué ego viderim in Dita optimũ 
Ze. Videas:te / atqzüllũ vt nar 
ras· Pho. Abi in malã cr ã 
ni ita eũ exiſtimaſſem: n 
grauis ob hanc inimicitias ca⸗ 
perẽ in noſtrã famifià : quã bie 
aſpernatur nũc tã illiberaliter 
De, Pergin Hero abſenti male 
toqui ĩpuriſſime? Phoꝛ. Zignũ 
autẽ hoc illo eſt Se. Ain tandẽ? 
cracet. De. Seta. He. Bonox 
eptortoꝛ. legũ cõtoꝛtoꝛ. Demi. 
Deta. Phomn. Reſponde. Het. 
Quis Homo eſt? hẽ. De. Tace. 
Het. Ab ſenti tibi te indignas: 
ſeqʒ dignas cõtumelias nun 
ceſſait dicere. De. Deſine iã 
adoleſcẽs. primũ abete hoc bo 
na venia eppeto: ſi tibi placere 
potis eſt / mihi Bé reſpondeas. 
Quẽ amicũ ais tuum fuiſſerex 
pfana mihi et à cognatũ ine ſi 
bi eſſe diceret? Phoꝛm. Pꝛoinde 
expiſcare: quaſi nõ noſſes. De. 
Noſſem? Phoꝛ. Ita. Se. Ego 









De phoꝛmio 


bien maintenãt. ont fa foy de dieu et des hõmes nye 
denipho à ceſte phanium ſoit ſa couſine. Qué ceſte cy 
ſoit ſa couſine le nye fn demipho ¶ Geta · ¶ Il le nye. 
¶ Pbo⸗. ¶ Et dit il dine ſcet à fut ſoy pere. ¶ Geta. 
Itle nye· ¶ Demipho voyant ledit phoꝛmio · ¶ Je 
ſuis dopinion à ceſt celluy deg ie diſope-SHupuez moy⸗ 
C Pb oꝛmio continuant ſon p20pos, ¶ Et difauſſgf 
ne ſcet qui fut ſtilpho. ¶ Geta· ¶ Ille nye · ¶ Phor⸗ 
mio, ¶ Pource que la poure fille a eſte Defaiſſee ſouf⸗ 
fraicteuſe on ne cõgnoiſt ſon pere: oy fa deſpriſe, Hop 
geta que fait auarice · C Geta. ¶ Si tu te monſtres 
malicieux et rude a monſeigneur / tu orras mauuaiſes 
paroles · ¶ Demipho · LD audace grande De ceſt 
homme phoꝛmio / encores me vient if accuſer» (LIDhoz 
mio · ¶ Il nya rien de quoy ie Donne blaſ me à ladoleſ 
cenfſifne la point congneu. Car il eſtoit homme bea⸗ 
coup plus vieit / poure homme qui gaignoit ſa vie a ou 
urer/ qui pres que touſiours ſe tenoit aux champs· Il 
auoit vng champ de noſtre pere lequel il labouroit · Le 
hon vieil ho mme me racomptoit bien ſouuent à ceſtur 
cp qui eſtoit ſon couſin ne tenoit compfe de luy / et le deſ 
pꝛiſoit. Mats quel homme eſtoit cer Ong homme qué 
iay veu treſbon en ſavie et conuerſacion · ¶ Geta· 
¶ Aduiſe que fop luy / opes fets que tu racomptes· 
Pbormio · ¶ Daten Dicy en mau gibet · Si ie ne 
feuſſe extime ef ſceu telie neuſſe pꝛins ne prend:ope ſi 
grant inimitie ey noſtre famille que ceſtuy cy Deſpꝛiſe 
maintenant ſi illiber alement· ¶ Geta. OO homme 
impur et naf net / laiſſe à parler mal de mon maiſtte en 
ſoy aBſence.CDhozmio, C Ceſte choſe eſt digne à oy 
fadpe Zefup, ¶ Geta· CD hardyement:a la parfin 
ite fera mettre en fa chartre. ¶ Semipho appelle. 
¶ Geta · ¶ Geta reſpond · ¶ Le rauiſſeur de biens: 
le froiſſeur de koix C Demipho⸗ ¶ Geta. ¶ Phor⸗ 
mio· ¶ Keſpõs. Ce: ¶ Queſt cela Hem· ¶ De 
mipho. ¶ Tapo toy · ¶ Geta. ¶ Ce ribault phor⸗ 
nio ne ceſſahupey ton abſence de Dire iniures indi⸗ 


gnes que on les dye de toy/ e dignes qué on les pꝛoſere 


de kuy · ¶ Demipho. ¶ Seuffre top. ¶ Puis patle a 
phoꝛmio ẽ luy dif ¶ Aole ſrent / rennerement ie te de 
Mnde ceſte choſe par bonne concoꝛde ſibfeſé poſſible di 
fe plaiſe que tu me reſponde!. Declaire moy quel omy 
fn dis que ceſtuycy a eſte / commẽt diſoit que ieſtoie 
ſon parent · ¶ Phormio · ¶ Tu le me Demandes eh 
feffe maniere côme ſi tu ne fe côgnenſſes point · CD 
mipho. ¶ Que ie leuſſe côgnen » ¶ Pbormio. CPoi 





frueillet CCviii 


te. ¶ Demipho · ¶ Je le nye moy. Toy qui le dys ra 
mene fe hop a memoire · ¶ Phor· Ghortu ne con 
gneus ontques ton frere · ¶ Demipho. ¶ Tu ne oc 
cis · Dyle nom· ¶ Pbor· E De nom te dirap ie treſ⸗ 
bien. ¶ Demipho· ¶ Dy doncqs: pour quop fe fais 
tu maintenant? ¶ Phormio. ¶ Eertes te ſuis perôu/ 
il ne me ſouuient de ſoy no9. ¶ Demipho. ¶ Hem: 
que dys tu? ¶ Pboꝛmio. ¶ Geta / ſilte ſouuient de ce 
que ie te dis pieca: ramente ke mop · Hemie ne le diray 
pas / tu me viens eſſaper comme ſi tu ne leuſſez iamais 
congneu· ¶ Demipho. ¶ Moy que ie le congnoiſſe. 
¶ Geta · ¶ Je lay trouue. Stipho · ¶ Phormio. 

¶ Ceſt cela que men appartient ilzceft ſtilpho · ¶ De 
mipho · ¶ Qui dys tuq; Phoꝛmio. ¶ Stilpo te dis 
ie: las tu point congneu? ¶ Demipho· ¶ Her ie ne fe 
congneus oncques né iamais ie neus aucun couſin ne 
frere ainſi nomme. ¶ Phor. ¶ It neſt pas ainſt. Nas 
fl point de honte De ceſtes choſes. Ha ſilte euſt faiſſe 
quelque choſe qui euſt valu dix talens · ¶ Demipho· 
¶ Leꝰ dieur te puiſſent mauldire· ¶ Phormio. ¶ Sil 
failloit rarompter voſtre lignee: fu ſeroyes le premter 
qui memoꝛablement le racoinpferopes de puis layeul: 
voire depuile grant ayeul. ¶ Demipho par moͤcque 
rie. ¶ Il eſt ainſt que tu dis · St ie fuſſe Venu a heute 
ieuſſe Dié commẽt elle eft na couſine, D: fe Bp fop meſ 
he · Dy comment elle eff ma couſine . ¶ ¶ Heta par 
fiaterie. ¶ Heu noſtre maiſtre ceſt bien dit. Hen fop/ 
gardes que tu ne luy Dyes riens quifup Deſplaiſe. 

¶ Pboꝛmio. ¶ Ie fap clerement Decſaire aux iuges a 
qui ie le deuoyes faire» En apres ſi la choſe eſtoit faul 
ſe pourquop ne la ton fils refuſee ef contredicte. ¶ De 
mipho. «De ramẽtes fn mon fils/ duquel on ne pour 
roit dire ce qui eſt digne deſtre dit de ſa folpe. ¶ Pbor⸗ 
mio · ¶ Mais fop qui es ſage va aux maiſtres iuges 
affin quifs fe facent de rechief iugement de celle me ſme 
cauſe: puis que ainſi eſt que tu regnes tout ſeul / g que 
atop ſeul appartient icy auoir Feux fois iugement du⸗ 
ne meſine cauſe. C Demipho. ¶ Et ſi liniure ma eſte 
faicte: touteffois auant à ie repꝛeigne le procés où que 
ie teſcoute pitre poux cefte choſeief ſi elle eſt ma couſine 
quetque choſe que fa loy cõmande a donner / mayne len / 
et pꝛens de (Hop cinq mynes doz, ¶ Phoꝛmio [op riũt.· 
¶ Haha he· Lome ſonef, ¶ Demipho · ¶ Queſſe⸗ 
Deẽ mande ie choſe iniuſte ou nonrie obtiẽ drap fe droit 
qui eſt publicque. ¶ Phoꝛmio. ¶ Mais ie te requier; 
Du commande la kop Donner ſalaire a vne femme ci 


me nego. tu à ais / redige in me⸗ 


moꝛiã· Phoꝛ. Sho fu conſobus 
nũ tuũ nõ noras? De. Enecas 
dic nomẽ. Phoꝛ. Nomẽ mavie. 
De. Quid nũc taces? Phoꝛ Pe 
rii hercle. nomẽ pdidi. Se, Hem, 
qͥd ais? Phoꝛ. Seta ſi meminiſ 
ti id:qð olim dictum eſf:ſuHuice. 
Hey non dico. quaſi non noris 
tetatũ aduenis. De. Egon ait 
tento? Se. Stilpho. Phoꝛ. Atqʒ 
adeo quid mear ſtupho eſt. De. 
Quẽ dipti? Phor. Silphonem 
ing nonera? Se Neq; ego niñ 
norã: neqz nuhi cognatus fuit 
quiſq̃ iſto nomine. Phoꝛ. ‘ta. 
nernõ te hoꝛũ pudetr at ſtate. 
tũ rem reliquiſſet decé,. Ze. Dié 
tibi male faciat. Phoꝛ. Pꝛimus 
eſſes memoriter pgeniẽ veſtrã 
Vſq; ab auo/ atq; attauo piofe 
rens, De. Ita Vt dicis. ego in 
ſi adueniſſem: qui mihi cogna⸗ 
ta ea eſſet: dicerẽ. itide tu ſace. 
cedo / q¶ eſt ognata?. Se, En nr 
recte. heus tu caue. Phoꝛ. Silu 
cide expediui qbus me oppꝛtuit 
iudicibꝰ. tũ rd ſi falſũ fnerat: fi 
lines cur nõ refellit? De. Filium 
narras mihircuius ſtullitia di⸗ 
c( vt dignũ eſt)nõ poteſt Phoꝛ 
At tu(q ſapiẽs es/nagiſtratus 
adi. iudiciũ de eadẽ cauſa iterũ 
vt reddãt tibi. qiiquide jolus re 
nas: ſoli licet Hic de eadẽ can 
ſa bis iudiciũ adipiſcier. Zem. 
Stſi mihi facta miutia eſt: ve⸗ 
rũtamẽ potiꝰ qᷓ lites ſecter: aut 
Pte audiã itidem vt cognata ſi 
ſit: id gð lex iubet / dotẽ dare. ab 
duce hãc. minas quinq; accipe. 
Phoꝛ. Hahahe. homo ſuauis. 
De. Quid eſtrnũ iniquũ poſtu 
loran ne Hoc qͥdem ego adipiſ⸗ 
caz. qð iuspublicũ e Phoꝛ Jia 
ue tãdẽ ſo itide vVbi meretricẽ a 
buſꝰſisnmezcedẽ daꝛe lex iubz ei 
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Le tiers acte 


atq; amittere? an vt ne dd ciuis 
turpe in ſe admitteret pꝛopter 
egeſtatẽ: ꝓyimo iuſſa eſt dari: 
Ft cũ vno etatẽ degeret ? qð tu 
Betas, De, Ita pꝛoxĩo quidẽ. 
at nos vnde aut pobxè2 Phor. 
She naetũcaiũnt) ne agas . De. 
Nõ agã? immo Hand deſinẽ:do 
necperfecero hoc. Phoꝛ. Inep⸗ 
fie. De-Hine modo. Phoꝛ. Po⸗ 
ſtremo tec nihil rei nobl demi 
pho eſt. tuus ẽ dãnatus gnatꝰ. 
nõ tu, Nã tua pꝛeterierat iã ad 
ducendũ etas. De. Oia hec il⸗ 
tũ puto que ego nũc dico dicere: 
aut quidẽ cũ vxore hac ißm pꝛo 
Pibebo domo. Bet. Iratus eſt. 
Phoꝛ. Tu te idem melius ſecer{ 
5e. Jtay es paratꝰ facere me 
aduecſũ oia infeliv? Ohoꝛ. Me 
tuit hic nos:tãetſi ſedulo diſſi⸗ 
mufet. Het. Bene habent tibi 
pꝛincipia. Phoꝛ . Quin gð eſt fe⸗ 
rendũ: feras. tuis dignũ factis 
feceris: vt amici ĩter noe ſimꝰ. 
GSgon tuã expetã amicitiam: 
ant te viſũ / aut auditũ velim? 
Phoꝛ. Si cõcordabis cũ illa / ha 
bebie:à tuã ſenectutẽ oblectet. 
reſpice etatẽ fus, De, Tre oblec 
tet tibi habe · Phoꝛ. Minue Be 
ro irã. Se · Hoc age. ſatis iã ver 
borum eſt. niſi tu ꝓperes mulie 
rem abducere: ego illã eiiciã. di 
vi phormio. Phor. Si tu illã at 
figerie ſecus g̃ dignũ € ſiberã: 
dieã impingã fibi grãdem. divi 
demipho. ſi hd opus ſuerit : He! 
donoihe, Se. Intelligo. 


De phoꝛmio. 


topenne et noble dont tu as vſe côthe dune ribaulde / et 
fa perdꝛe? Ou eſt la citoyenne qui en ſoy receueroit au 
cune faide choſe? Et ceſte cy a eſte cõmandee a eſtre dõ⸗ 
nee au prꝛouchain de ſoy lignage pour la pourete Oelle 
affin quelle ſe veſquiſt et Vſaff joy aage auecques vᷣng 
Hommie ſeutement / laquelle choſe fu denyes g cõtredis. 
¶ Demipho. ¶ eſt treſbien fait a ſoy prouchain / mais 
nous dont nous appartient if De la nourrir; ne pour 
quelle choſe? ¶ Phormio · ¶ Ohe rils dient que facho 
ſe eſt ainſi faicte / nen fay plus. ¶ Demipho· ¶ Que 
ie nen face plus? Mais pour riens ne laiſſeray tũt que 
iape parfait ce q̃ ie veulx. ¶ Pbormio · C'Tune fais 
pas cõuenablemẽt. ¶ Demipho. ¶ Nen parle plus, 
¶ Pbormio· ¶ En apꝛres / nous nauons nulle choſe a 
beſongner auecqs toy demipho. (Toy fils acſte cõdam 
ne a eſpouſer phanium non pas toy:pource q̃ ton aage 
eſtoit ia pieca paſſee de leſpouſer C. Demi, ¶ Croy 
phoꝛmio que mon fils dira toutes fes choſes que ie dy 
ou autrement certes ie ſup Defendray ma maiſon / eta 
fupef a ſa femme· ¶ Geta parle a Phormio. ¶ Ileſt 
marrp· ¶ Dhormio · ¶ Tu nas point en pẽſee de faire 
mienfx ceſte choſe: C Semipho. ¶ He maleuteurre⸗ 
tu ain ſi appareiffe de faire contre moy toutes choſes 4 
¶ Phoꝛrmio parlant a geta · ¶ Ceſtuy nous à Soub 


Vois fu cõme ifdiſſinufe entendiblement. Ce 


ta. ¶ Tu as treſbeauix cõmencemens + ¶ Phormio 
auerques demipho · ¶ Que ne ſeuffres fu ce qui eſta 
ſouffrir. Et tu fe feras digne partes ſaitz que nos 
ſopons amps entre nous C'Demipho. ¶ Que ie re 
quiere ton amitie / ou que ie te vucille veoir ou ouyt? 
¶ Phormio· ¶ Si tu te accordes auecques elle/ tu 
auras vᷣne femme qui conſolera et reſiouyra fa vieil ⸗ 
feſſe, Connide ton aage . ¶ Dewipho· Elle te reſ⸗ 
ioupſſe Apes fa pour koy · ¶ Phormio · ¶ Je fe pipe 
Diminue ton pre, C Deéinipho. CFap cep. Mous 
ayons en ig aſſes de paroffes, Si tu ne te auance⸗ den 
emmener celle femme / ie la mectrap Dehors. Je le tay 
Dit phoꝛmio. ¶ Phoꝛmio · C Si tu luy atouches au 
frement queffeney eſt digne / ie diray quelle eſt liberale 
et franche / et te feray grant iniure. Je le tay dit. ¶ De 
mipho. ¶ Heus geia / ſ on a aucune choſe a beſongner 
de mop le ſccap a koſtek . ¶ Geta · ¶ Je te entẽe bien · 


¶ Rime de ceſte. vii ſcenes 





En 
ui 
lioſu 


Jai 


Qui 
hoc 


fi 


Neg 
eh 


fueilxet CC ir 


¶ Le tranſiateut; 


¶ En ceſte ſcene eſt la controuer ſie de demipho vieillart e du parafife phormio 
Et parle au commencement le vie llart comune eſtant Deuant aucums ſiens 








amys a qui il fait ſa complainte /et dit. 





Demißpho 


Eneʒ ca regardes fous mes 
5 Bons amys: veiſtes vous iames 
En Telle iniure faicte a vng Hôme 


ſl ſe ofpzobre ſi treſgrant comme 
|| Maintenant on ma pourchaſſe 
Jatusẽ. eta 
Eſcouton:il eſt courrouce 
Hozmio 
Que ne fe fav fn comme inoÿ 
‘Dhigfs, ESt retiens fa paroffe en tox 
ſages, Par ſes dieup ie le agitera⸗ 
Maintenant ef toꝛmenterah 
Tant quil congnoiſtra ſa folie 
VSeult ih nyer ceſte phanie 
Eſtre ſa couſine pꝛouchaine 


Geta 
feat, ftfe nye choſe certaine 


hey * Duiffenpvez9o quel vitupere 
| fpatrem Gt quil ne ſcait qui en fut pere 


eta 
Ht le nye et pere et couſine 
Demipho 


D 
> 
USS 


Dopcy ainſi comme ie oppine 

Te pailfart de quoy ie parfoye 

Venezʒ pꝛes mob quete le boye 
hormio 


Comment dhs fu que demiphon 


Ne ſceut iamais qui fut ſtilphon 
Geta 


Hflenye 

Phoꝛmio 
Dz Voy quif fait 
Dar auarice ſus ce fait 
Sa couſine il a renoncee 
Pouꝛtant que on fa poure laiſſee 
Ainſi ſont preſent de laiſſes 
Les parens poures renonces 
Dar ceſte mauldicte augrice 


eta 

Se tu aſſimiles ce vice 

A mon maiſtre il men deſplaira 
Demipho 

O audace qui te pourra 

Suppoꝛter ce paillart infame 

Me a fait mal et ſi me diffame 
Phoꝛmio 

D ff 


Jp ſũ eſſe 


õopinoꝛ 


nec ſtiſpho 
nem ipſũ. 


negat 


quia egẽs 
relicta eſt 


ſé herũ in⸗ 
ſimulabl. 


o audaciã 

























































































Le tiers acte 


Se lenfant ne congnoiſſoit point 

Soy couſin ceſt vng autrepoint 

Quant ce vieillatt pres ſon treſpas 
Lam iam Meſmement ne le congnoiſt pas 
adofeſceit Alenfant ng a que redire 
res Mais iay mainteffois our dire 
TS Tue bng grant poure vieil homme eſtoꝛt 

Qui grant paine à viure mettoit 

Qui ſe te noit inceſſamment 

Au champ continuellement 

Et qui de noſtre pere auoit 

Vng champ que labourer deuoit 

Et ſouuent le poure vieillart 

Me diſoit bien que ce paillart 

Le renoncoit de patente 

Dꝛ eſtoit il en verite 

Le treſbon que vis en ma Vie 

eta 


5 Garde toy de dire folie 
videas:te Teſt aſinote te diffamer 
Pour vng aufre bien renommer 
Phoꝛmio 
Da au gobet:ſe ie ne ſceuſſe 
* Bien quil fut penſes fu que ieuſſe 
Abi in ma Pꝛins Haynes ſi grandes: mais quop 
lã crucem· [je ſay conaneuꝛet ſi le Hoy 
De ſpꝛiſe icy grandement 
Contre la naturelle log 
Teſt fait illiberalement 
Geta 
Dae fu a mon ſeigneur abſent 
Peꝛgin he Dire iniure:et parſer aimſi 
ro abſenti impur Homme 
Phoꝛmio 
nz aut Touchant cech 
Pt ef Digne eſt de miure voyrement 
Geta 
O digne de empꝛiſonnement 
Dis tu que de contumelie 
ain tãdem Digne eft monſeigneur: ceſt folye 
De le dire:ie ſe ſoubſtiens 
Demipho 


Beta 


bonon ex⸗ Oeptorteur de biens 
toto  fnfame contoꝛteur de loix 
Demipho 
Beta Geta 
Phoꝛmio 
Reſponde 3, [pons fuy vne fors 


De phoꝛmio 
A celle fin quil parle a m 


Qui eſt ceſt homme hem 
Demipho 


efa 
Comment ce paillart plain de offenſe 
Ne a pont ceſſe en ton abſence 
De dire iniures 
Demipho 
Dz bien ſoit 
Teſt vng enfant qui rien he ſcait 
Et qui parle ainſi vainement 
Oꝛ me dh poure adoleſcent 
Qui fut cefiamy que tu dys 
Auoit congneu le temps iadis 
Et qui mon couſin ſe diſoit 
Phoꝛmio 
Tu demandes qui il eſtoit 
Comme ſitu he leuſſes point 
Congneu 
Demipho 
fe te nye ce point 
e couſin:cat je fe pꝛometʒ 
Que ie ne le congneu iamais 
Soubſtiens fu que le congnois bien 
Phoꝛmio 
Our vrarment 
Demipho 
flnen eſt tien 
Ne te nee ce point encort 
Se ne le redurs a memoire 
Redige toy me ſmes ſe cas 
Phoꝛmio 
Queſſe a dire que tu nas pas 
Congneu ton couſin 
Demipho 
D2ayetnené non 
Tu ime fues dy moy ſon nom 
Pbormio 
Soy nom:ceſt puncipalement 
mipho 
Que celes éu:dy hardiement 
Comment auoit il nom 
Phoꝛmio 
Holla 
Par dieu iay perdu ce nom ls 
Pe ſuie perdu 
Demipho 
Hem:que des cu 





ÿs homos 
Trace, 


ab ſetithi 
te idignae 


Deſineiñ 
adoleſcis 


proindeey 
piſcare, 


OLoſſen 


Jia 


Ggome 
nego 


GSho tucõ 
ſobꝛinum 


Gncas 
nomẽ m / 
viie, 


Zone 
ces. 


Periihet · 


de: 


Hem qui 
ais! 


AN 
Pn 


; fil 


fi 
lin 


Ja 


diti 


J 


LL 
nen 


fs, 


cm 


ffueillet 


Phoꝛmio 
Geta:ſe tu te es ramentu 
pi ime De ce qui fut dif autreffois 
iſiid. D fe:ceft “Hem; mais kouteffois 
| faneHcuſw ſon nom reciter 
Tune fais que pour me fempfer 
emipho 
Quoꝛ:ie te tempte 
Geta 
Ho:demiphon 
Mon maiſtreꝛil auoit nom ſtilphon 
Phoꝛmio 
AFadeo fieſt vrax / mais il ne men chault 
Pie? Scauoir ſon nom rien ne me vault 
Deſt ſtilphon ſans nul contredit 
Demipho 
Quel homme eſſe que tu as dit 
Hhoꝛmio 
¶honẽ Stilphon fc dys fe de rechief 
if.  Doycy bngferribfe meſchief 
| Que iamais nen eus congnoiſſance 
—— 
Point ne fe congneu ſans doubtance 
nr E ſi conſi ie neuzʒ iamais . : 
| De ce nom la ie fe pꝛometʒ 
Phoꝛmio 
Eſt il vrarne as tu point de honte 
Jane? Sẽ ſil taudit laiſſe par compte 
Din talens de argent en [9 fin 
Le reagnieroys fu poux couſin 
pivfi Demipho 
ſeu. Les dieux ée maufdiené 
+ Phoꝛmio 
Draymenf 
Sil te auoit laiſſe le talent 
Tu ſeroyes fout fe pꝛemiet 
WW eſes Ate dire ſon heritier 
emorit. Et diroys foute la lignie 
De pꝛogenie en pꝛoge nie 
Mais pourtant quil nauoit nul bien 
Maintenant tu nb congnois rien 
Et ſil euſt eſte riche et plain 
eſtoit ton grant couſin germain 
Demipho 
Comme tu dys:ſe UE eſte 
Aaÿtdis Bien congnoiſſant de verite 
ie. Duetfeeuſt eſte ma naturelle 
Quant Vine la moꝛt du pere delle 
Pour ſon droit prendre et obſeruer 
Dien my fuſſe voulu érouuer 


Gõ aũt 
tento?! 


tipho. 


guédipei 








CCCx 


Et tant auare 1eme tiens 

Que rien neuſt perdu de ſes hiens 
Et diroye de ſa racine 

Dont elle euſt eſte ma couſine 
Mais fay celaꝛet ie ten pꝛie 
Comme elle eſt de ma pꝛogenie 


Geta 
Tu parles dꝛoit ſelon {a ſoy 
Noſtre maiſtre:mais garde foy 
Phoꝛmio 
fav declaire lucidement 
luv iuges eh plain iugement 
De quil falloit que teſmognaſſe 
Par quop ſil y auoit faſface 
Manife ſte et peremptoire 
Pourquo ne le diſt au pzefoire | 
Ton filʒ aff in de ſe purgier 
Puis quf eſtoit au conſiſtoire 
Hinveuft point eu de dangier 
Demipho 
Pe entens bien que tu peux ſongier 
Tu me harres vng filʒ auoir 
Lequel ſe eſt laiſſe de ceuoir 
Et ne eſt digne de ſa folie 
Eſtre aſſez dit 
Phormio 
Mais ie fe paie 
Que tox meſmes qui es ſcauant 
Dar dꝛoicture viennes deuant 
Lc magiſtrat en iugement 
Pour ouyr fa cauſe comment 
Hizoné iugie: car à par tox 
Tu iuges comme Homme ſans ſog 
Et veulx par fes antiques foi 
ugier bne cauſe deuv fors 
Qui ne Vient pag a fa dzoicture 
Demipho 
Et poſe que oh me ait fait miure 
Hayme mieuly a fa douairer 
Que noyſes ſurure et endurer 
Ou que te enduter ſeulement 
Parier irraiſonnablement 
Se ainſi eſt quel eſt ma couſine 
Dane ſon douaire luv aſſigne 
Emmaaine fa hoꝛs de ceans 
Et ie te donne de mes biens 


DOinq mynes 
Phoꝛmio 
Na Ba be doulx 5 
Penſes fu que on he ſache comme || 
D iii 
| | 
LAL 15 13 14 if 16 LI 


Gn noſter 
recie 


Difncide 
evpediui - 


Fifiũ nar 
ras mihi. 


At tu (qui 
ſapiẽs es) 


Etſi mißi 
facta iniu 
ria eſt 


Hahahe ; 



















































































Le fiere acte 


Tu vdeulyvenir à fa practque 
Demipho 
Quid eſta Quoy:demande ie choſe inique 
Que dye tu:ne obtiendꝛay ie pas 
Tela quieſtde droit publique 
Gt que raiſon tient en ce cas 
Hozmuo 
Voite mais met loy ouVſage 
Que len — — be 
= Œf que on donne ſelon iuſtice 
— ie Dok aire à bne meretrice 
Du eſt Homme eh cefte cite 
Qui le ſouffriſt pour pourete 
Vne fors par droit et vſage 
Hu plus pꝛouchain de ſon lign age 
Donnee elle eft par drꝛoit commun 
A celle fin que auecques vng 
Elle ſeule vſaſt ſa vie 
Que fu deffendʒ et ne veulx mye 
Af De mipho 
. ſon pꝛouchain: et dont nous vient 
Matias La pzopimite quil conuient 
Que ifſe face 
° Phoꝛmio 
ohe actũ feſt con clus 
Nen parle plus 
Demipho 
Men parle plus 
nõ agam· Que nen parle plusrſi feray 
Pas ain ſi ne fe faiſſeray 
Tant que ien ſoys plus certain 
Phormio 
Ineptis Tu es inepte 
Demipho 


Laiſſe moy 
ſine modo Faireret puis tu voirras de quoy 
Phoꝛmio 

Finablement ſans plus en bꝛaire 
Demipho nous ne auon que faire 

Poſhemo Atoyrceſtvÿng point abꝛegie 

iecũ nihit Teſt fon filʒ:lequel fut iugit 
De auoir la fille a mariage 
Mon pas fov ef auſſi tout aage 
Dour feſpouſer eſtoit paſſee 

Demipho a par ſoy 

Puis que ſentence eſt pzononcee 
Contre droit ainſi que pꝛopoſes 

Dia hecie Fe croy moy filʒ dire fes choſes 

lum puto· Que fe dys par droicte raiſon 
Du ſinon hoꝛs de ma maiſon 


De phoꝛmio. 
Luyet ſa femme cHaſſerag 
Geta 


feſt courrouce ef iray 
Phoꝛmio 
Et pour cerfaiy fu feras mieuſx 
De ſes chaſſer de hors tous deup 
De vouloit ſoubſte nir querelle 
Quil naꝑt contract auecques elfe 
Veu que fa iuſtice ſcait comme 
Tout eſt alle 
Demipho 
O mauldit homme 
La fu pꝛepare de ainſi faire 
Toutes choſes a mon contraire 
Phoꝛmio 
Te fauly vieillart cya eu crainte 
De nous:quoꝛ quif face ſa fainte 
De re bouter noʒ argumens 
Geta 
Treſbien vont fes commencemens 
Phoꝛmio 
Demipho ſans plus murmurer 
Seuffre ce quil fault endurer 
Far ce qui eſt en toy tout douſp 
Due ſovoh amye entre nous 
Demipho 
Quoð penſes fn que requiere 
Ton atnptie;artiere artiere 
He nete vueil voir ne ouyr 
Mais en toutes ſoꝛtes fouyr 
Ees facons villaines et oꝛdes 
Phoꝛmio 
Se auecques elſe fu concordes 
Tu auras qui oblectera 
Ta Dieilfeſſe ef ſupportera 
Regarde ton aage beau ſire 


Demipho 
Oblectera que veulx fu dire 
Pꝛens la pour toy et ty delecte 
A celle fin que elfe fe oblecte 
Point ne Bueif ſon oblecte ment 
hormio 
Diminue ton troublement 
Demipho 
Pꝛens larce ne ſonf que friuolles 
Il a aſſes de parolles 
Se ne lemmaines quanfeftoy 
Phoꝛmio:comme dit ie tay 
He la mettrax hors ma maſon 
Phoꝛmio 





iralus eſt 


Tute id 
melius. 


itan es pa 
ratfacete 


metuit hit 
nos 


bn hahent 


tibi 


quinabeſ 
ferendi, 


ſicéeorha 
bie cil 


te oblettei 


minue Je 
ro itã. 


hoc age 


— 


ſtuilam COontre foyarañé controuerſie 
Acigeris Mouue rayrie fe certifie 


cm 


ffueillet 
Se tu luy faisoufére raiſon 


Hau geta:ſans plus paroller 
A la maiſon men fault aller 


¶ La. viii. ſcene 


CCE Ci 
Pour ſcauoir ſif va que faire 
Geta 


Hentens bienril eſt nece ſſaire 
On ne peut touſiours flaioller 


intelligo 


CSS prꝛecedentes ſcenes a eſte tant fait par phedria g geta prians demipho que pha 
nium femme de antipho ſoy filz eſt encoꝛes Bemouree à lhoſtel. Et meſmes ey fa 
pꝛecedente ſcene par les menaces De phormio· En ceſte pꝛeſente demourera encores 
ladicte phantum par lincertaine defiberacion Fn conſeif des aënocats- Deſquels fes 
opinions ſont diuerſes · Et parle ainſi demipho a geta ſoy ſerniteur diſant. 


en 
> 
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PATA ES VA A 2 
Demipho vieillart. Geta ſeruiteur. 
Cratinus GHegio Crito. 


Scombien grant cure g eſmoy ma tormẽte 

moy fifs qué mop et luy a empeſche de ceſtes 
nopces /ne encores ne viẽt if point en tha pre 
ſence / affin aumoins que ie ſache quil dit Ze ceſte choſe: 
on comme il en va Fe fa ſentence. Ma y top. Mop ſil eſt 
retourne maintenant a loſtel ou non + ¶ Geta. ¶ Je 
y voys. ¶ Demipho parle aux aduocatʒ ¶ Meſſei⸗ 
gneurs Vous Yopes en queffien eſt ceſte choſe {ue 
Bop ie faire dy hegio? ¶ Hegio premier aduocat. ¶ Je 
ordonne que cratin Die fe premier ſil te ſemble quif ſoit 
bon · ¶ Semi. ¶ Dy cratin· ¶ Tra, ¶ Meulx tu 
q̃ ie ten dye mon opinion · Ce. ¶ Oup · ¶ Tra. 
¶ Je vouſdroye bien que fn feiſſes choſes à te feuſſent 
prouffifabfes.Jlmeſtaduis ainſi que en ce que ton filz 











Semipho ſenex Seta ſeruus. 
Hegio Cꝛatinꝰ Taito aduocati 


Vantame cura / e ſof 

licitudine afficit gna⸗ 

tus:q̃ me e ſe hiſce ipe 
diuit nuptiis: neqʒ mihi in cons 
ſpectũ pꝛodit: Vt ſaltẽ ſciã / quid 
de hac re dicat: àd Ve ſit ſenten 
cie. abi tu. Diſce : redierit ne iã: 
ath nondũ donf. Het. @o, De. 
Videtiꝰ quo in loco res Hecſiet. 
qd ago / dic hegio· He. Ego cra⸗ 
tinũ cenſeorſi tibi videtur. De. 
Dice cratine. Crat. Me ne vis? 
De. Te. Crat. Ego que in rem 
tuã ſint ea velim facias. mihi 
ſic hoc videturrꝙ fe abſente Hic 

























































































Le fiers arte 


fifine egit:reſtituit in integrum 
equũ ac bonũ eſt. e id ipetrabis 
dixi. De, Sic nũc hegio. Hegi⸗ 
Ggo ſedulo huc diviſe credo. 
Veräita eſt quot Hoîes/tot ſen⸗ 
tencie. ſuus euigz mos. mihi nõ 
Videfur:g ſit factũ legibus / re 
ſcindi poſſe et turpe inceptũ eſt. 
De, Diccrito. Cri. Ego ãpliꝰ 
deliberandũ cẽſeo. res magna 
eſt He. Nũqd nos vie? Se. Fe⸗ 
aſtis piobe rincertior ſum mul⸗ 

pdudũ. Se.Negãt rediiſſe. 













côſifii:evequar.percñctafñ ibo 
ad poꝛtiir quoad ſe recipiat. He 
Atego antiphonẽ querã: De à 
acta hic ſit / ſciat. Eccũ ipſũ vi⸗ 
deo in tempoꝛe huc ſe recipere. 


De phoꝛmio. 


a fait top abſent ſeroit iuſte à bon deſtre reſtitue en ſoy 
entier / fn impetrera Bien ceſte choſe. Jay dit. ¶ De 
mipho· ¶ Dy maintenant hegio · ¶ Hegio· ¶ Je 
crop que ceſtuycy a treſordonncement dif, Mats if eſt 
ainſi que tant de hommes tant de ſentences. Chaſcun 
a ſa couſtume. Il ne me ſemble point que ce qui eſt fait 
par les loix puiſſe eſtre reſcinde / et ceſt laidement com ; 
mence· ¶ Semipho. ¶ Dy crito. ¶ Crito. ¶ Je iu 


ge et aduiſe que la choſe ſoit deliberee pluss ample mẽt. 


Ceſt Vne grant Beſongne, ¶ Hegio · ¶ Ne nou 

veulx tu autre chofe demipho —— 
aues fait pꝛudemment a bien · Je fuis plus incertain de 
fa choſe que ie neſtoye pieca. ¶ Geta parlant de anti⸗ 
pho· ¶ Itʒ nyent quil ſoit retourne. ¶ Demipho· 
¶ It fault que ie actende moy frere/gfefconſeif ime 
donnera de ceſte choſe ie le feray. Je men irap lactendꝛe 
an poꝛt ou if Deſcendera · ¶ Geta· ¶ Etie querray 
antipho / affin quil ſache les choſes qui ont eſte icy faic⸗ 


fes» Mais veez lecy · Je le voy · Il vient a lhoſtela 


droit temps. 


¶ Rime be ceſte. viii · ſcene · 
¶ Le tranſlateur · 


¶ Icy appelle demipho fes aduocatʒ ou conſeilliere pour leur patler du mariage Oe 


ſoy fits er ſcauoir ſi ſeroit point poſſible que celluy mariage fuſt deffait · Et treuut 


quefes conſeilliers diſent teus en diuerſes opinions» Et ainſi fauit quil ſen tetout 
ae du romeit aufi ſage que quãt il y alla. Et ſont en ceſt acte cinq perſonnages: ceſt 
aſſauoir demipho vieillart/ geta ſeruiteur / hegion / cratin et criton aduocatz oucõſeil 
fière, Et cõmence demipho en ſe complaignant De ſoy fiſs. 





ANSE 
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Vid 


her 


It 


w̃ 
tuã ſi 


Fueiffeet 


Demipho 
Dar quelle grant cure rude 
Se hoꝛrible ſolicitude 
Quanta Ma mon fiiʒ afflictionne 
wua St au cueur grant ſoucy donne 
Qui de ces nopces fuy ef moy 
Aempeſchieset ne fe Hoy 
Aucunement ne fe rencontre 
Et deuant mob point ne ſe monſtre 
Au moins que fe ſceuſſe comment 
Dha fait ceſt appointement 
Quifey dit:et quelle ſentence 
fia euc:fay diligence 
Seta:ef a pon de blaſon 
Saches ſil eſt a ſa maiſon 
Reuenu ou non 
Geta 
SVBien ay vors 
Demipho 
Da meſſe igne urs: vous eſtes trois 
Pidetie Bons conſeilliers ef aduocatz 
10 Ïfoco Vous Hoyes ef ſcaue z mon cas 
En quel lieu auſſi fa choſe eſt 
Donnes moy conſetf ſil vous plaiſt 
De hegron pꝛemierement 
Que dops ie faire dꝛoicte ment 
Tu es clerc et bon couſtumier 
Hegłon aduocat 
| ; Jeiuge que cratin premier 
| 1 + tu ve ulx en doit oppiner 
Pour bonne oppinion donner 
Demipho 
Scaatie Dy doncques cratin 
Drat in aduocat 
Deuſvéu mye 
Que ſa verite ie ten dye 
Demipho 
nt Dub toy 





Hene vis 


COratin 
Au regart de moy 9 
= fe vueil que ce qui eſt en fop 

A — ſi le Houfdzoye 
Mieulw que enſeianer ne fe pourroye 
Mais il me ſemble par raiſon 
Que to eſtant hoꝛs fa maiſon 
Seton fis a fait queſque choſe 
A qui ta voulente ſe oppoſe 
Et de quo tu cs argue 
Hoy eſt quil ſoit reſtitue 
En ſon eſtat comme deuant 
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Heavy | 
egion 

Teſt mon iugement 
Que cratin à ſedullement 
Parle ef dit:mais nous vopons 
Tant de hommes tant de oppinions 
Et veult chaſcun tentr fa ſie nne 
Si de au regard de ſa mienne 
Qutihe me ſemble point propice 
Selon fes foïpet la iuſtice 
De reſcinder vng mariage 
Car ill eſt de villain vſage 
Et in fame commencement 

Demipho 
Db crito conſeqquentement 
Que ten ſemble 

Crito aduocat 
Quant ama part 
fe dy que on doit auoir regart 
A cecy et moder ement 
Deliberer plus amplement 
Tout ce que ſa foy en commande 
Car pour quop la matiere eſt grande 
Et veult du conſeil largement 


Heghon 
Deſt parle a lentendement 
Ainſi comme crito pꝛopoſe 
Demiphon veuly fu autte choſe 
Demipho 
Quoꝛ vouloir:vous me aueʒ donne 
Vng conſeil treſbien ordonnẽ 
De vous men retourne auſſi ſage 
Que ie ſtoye au pꝛemier paſſage 
Quel conſeil vous auez tenu 


cfa 

Itz dient quil neſt point reuenu 
fe ne fe ſcauroye ou querir 

Demipho 
fe vor bien ſans plus enquerit 
Que ime fault attendꝛe moy frere 
Quime dira ce quil fault faire 
Se bꝛie f ſans autre conſpif pzendze 
DOe me eſt le meiffeur de fatftendze 
Et le conſeil de lux feray 
De ceſte heure cy men frag 
Au poꝛt ou il arriue ra 
Lama cauſe luy compteray 


Dic nunc 


Ggo ſedu 
lo hunc di 
Liſſe credo 


Dit aito. 


ego ãpliꝰ 
deliberan 
di cenſeos 


Nunquid 
nos Die? 


Feciſtis 
pꝛobe 


negant 
rediiſſe 


Frater eſt 

























































































af ego dir 
tiphonem 
querã 


Le tiers acte 
St feray ce quil me dira 
Geta 


Sf ce pendant que au poꝛt bra 
fefray Voir ſe ie trouuerax 
Antiphon:et luy compterax 


De phoꝛmio 


Tout cela que on a fait ich 

A ceſte heure: mais le vorcy 

A bon temps ſe vient receudir 
Et a heure pꝛopice auſſi 

Pour toutes nouuelles ſcauoir 


¶ Na ir · ſcene 


¶ Eg ceſte · ix. ſcene eſt introduit geta ſeruiteur de demipho pére de anti⸗ 
pho. Lequel racompte audit antipho toutes les choſes gui ont eſte faicteß 
enners ſondit pere / et la reſiſtence que a faicte phormio pour faire Demou 
rer phanium ſa femme/laquelle if vouloit enuoier. Et parle pꝛemieremẽt 
antipho a par ſoy / diſant en ceſte maniere. 





Antipho Beta 
Nimuero ãtipho mul 
lis modis cũ iſtoc aĩo 
es vituperãdus. Ita 

ne hinc abiiſſe: g vitã tutandã 
aliis dediſſe ? alios tuã rem cre/ 
didiſſe magl pte aîiaduerſuros 
Nã vᷣt vt erãt alia:illi ceꝛte que 
nũc fue domi eſt / côſuferes :ne 
qͥd pꝛopter tuã fidẽ decepta pa⸗ 
teretur mali. Cuius nũc miſe⸗ 
re ſpes / opeſqz ſũt in te no oẽe 
ſite. Se, Equidẽ Here nos iãdu 
dũ Hic te ab ſente incuſamꝰ:qui 
abieri®. An, Zeipſũ querebam. 








Antipho a par ſoy · 

T certainement antipho eſt a vituperer en 

moult de manieres Fe ce courage icy qui ten 

ee alle ainſi / et as baille fa Vie aux autres a 
garder ef Oefendꝛe. Et as creu que les autres ayent 
mieulx apperceu ton fait ef ta beſongne en ſeurs coura 
ges que fop, Car comment que fuſſent les aufres cho 
ſes tu euſſes aumoins donne conſeil et confort ala po 
urefemune qui eſt a lhoſtel: et auſſt leuſſes gardee âle 
neuſt ſouffert aucun mal pour fa ſoy dont elſe a eſte de 
cenes De laquelle miſerable femme toute leſperance: 
koutes les richeſſes ſont du tout en toy aſſſes. He 
fa parfant audit antipho, ¶ Et veritableinent noſtre 
maiſtrenous fe accuſons ã biaſmons fa pieca abſent. 
Comment ten es fu alle. CZintipho- ¶ Je queroye 
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toy meſmes · ¶ Geta. ¶ Touteffois pour cauſe de 
ton abſence / nous nen anons de riens plus faillp ano 
ſtre entente ¶ Antipho · ¶ Marle ie ten peie et me Dx 
en quel lieu ſont mes choſes / a mes fortunes. Ma pas 
moy pere grãt dueil. ¶ Geta· ¶ Menny/riey · ¶ An 
tipho. ¶ Et quelle eſperance puis ie auoir aumoins = 
¶ Geta · ¶ Je ne ſcay · Antipho · ¶ Ha. ¶ Geta. 
¶ Si non que phedeia qui na oncques ceſſe De ſeffor⸗ 
rex pour top · ¶ Antipho. ¶ Il na riens fait De nou⸗ 

ueau. Il a bien de couſtume de pieca de me ayder en ce 
quit peut. ¶ Geta. ¶ En apres / phormio ey ceſte cho 
ſe ainſi que es aufres ſeſt nonſtre vng noble Home 

ſage · ¶ Antipho · ¶ Que ya il fait? CGeta · CJ 
a blaſme et vaincn par paroles ton pere qui eſtoit cour 
rouce ouffre meſure, ¶ Antipho · ¶ Helas las phor⸗ 
mio. ¶ Geta· ¶ AZuſſiy ay ie fait ce que iay pen - 
¶ Antipho. ¶ Je vous ayme fous · ¶ Geta. ¶ Les 
choſes ſont commenceeꝰ ainſt que ie dp, La choſe eſt en 
cores paiſible. Ton pere dit quelle demourera ainſi 
quit actendꝛa ton oncle tant quit viẽ gne ¶ Antipho· 
CA quop laccent il ¶ Geta. ¶ Quant ie partpy if di⸗ 
ſoif quil vouloit faire tout ce q̃ a ceſte choſe appartient 

deſtre fait par ſoy conſeil. ¶ Antipho. ¶ Quellea cõ⸗ 
bien grant eſt a moy fa paout que cy viengne a ſaulue⸗ 
te mon oncle geta. Tar ainſi que ie le puis ouyr par fa 
ſeule ſentence ie viuray on mourray · ¶ Geta · Be 
cy phedrꝛia. ¶ Anfipho, ¶ Ou eſt itr Geta. C.'Jiſe 
en yſt hors de ſoy acouſtume excercice. Fees lecp. 


¶ Rime de ceſte.ix. ſcene. 


He, Sed ea cauſa nififomagi 
defecimꝰ. An, Loquere obſecro 
quonã in loco ſunt res et foꝛtu⸗ 
ne mee. nũquid patri ſubofet 2 
Se Nigit euã. An, Schd [pet 
porro eſt Be. Neſcio.An. Af. 
Set. Si phedꝛia haud ceſſanit 
pꝛo te eniti.An. Nihil fecit no⸗ 
ui. Se.Tũ phoꝛmio itidem ni; 
hi hac re vt in aliis ſlrenuũ Ho; 
minẽ ßbuit. An, Quid is fecit ? 
He, Cõfutauit verb is admo⸗ 
di iratũ patrẽ. An, Hen phor⸗ 
mio. He. Ego qð potuit porro. 
An.Mi geta/oĩe vos amo.Se. 
Sic habet pricipia ſeſe vᷣ dico; 
adhuc trãquilla res eſt. manſu 
ruſqz patruũ pater eſt dum Hue 
adueniat. An. Quid eũ? Se Dé 
aiebat de eius cõſilio ſeſe Velfe 
facere: qð ad hanc rem attinet. 
An. Quãtꝰ metus eſt mihi Be + 
nire huc nũc ſaluũ patꝛuũ geta 
Qã( vt audio) p eine vnã aut 
Viuã:aut moriar ſentẽtiã He. 
Phedꝛia tibi adeſt. An. Vtinã? 
Beta. Sccum ab ſua paleſtra 
exit foras. 








































































































Le tiers acte 


De phoꝛmio. 


¶ Le tranſiateur· 


ñ 
¶ Icy ſe entrerencontrent antipho gcfa/etſe accuſe antipho De ſen eſtre alle 
pour la crainte de ſon pere · Interrogue auſſi geta de fontes fes choſes qui ont 
eſte faictes. Et pꝛemierement parle a ſoy meſmes diſant. 


Ant ip ho 


Ntipho veritablement 
En ce courage es grandement 


Abitupeter et blaſmer 
Et a miſerabfe nommer 

Himuero Et ne appartenoit ſans mentir 

antipho En ceſt eſtat fe deparfir 

mult mo⸗ Et auoit commis la de ffenſe 

discũ iſtoc De fa vie ein fa confidence 

animo es· Des autres:et mettre fa femme 
En leur garde tu es infame 
Bien es fol de croire quilʒ deuſſent 
Plus penſer a fon fait quilʒ ne uſſent 


Aup leuts meſmes par pluſieurs voyes 


Quant toxmeſmes pas ny penſoyes 
Au moins deuoye ie faire tant 
Et penſer mon cas en partant 
Que de toutes choſes fournie 
Fuſt la belle et doulce phanie 
Que eh garde dautruð iar laiſſec 
Et ne ſcay comme elle eſt penſee 
Et ſi ſont fontes ſes penſees 
Et richeſſes eh top dre ſſees 
En top ſeul ſont ſes eſpe rances 
En toꝑ ſont toutes ſes fiances 
Trop mal fait ce ſeroit a toy 
Quel euſt aucun mal pour ta foy 
Et faire a ton commandement 
Geta 

Equidem Her monſeigneur certainement 

Herenos Ha pieca nous fe blaſmion 

De eſtre abſent:et regardion 

Se tu reuiendrors point ich 

Antipho 
Getarie fe que roxe auſſi 
Geta 





Teipſum 
querebam 


He fe crox bie nmais toute ffois 
ſed ea cau Pour ton abſence a pluſieurs foyes 
ſa nihiſo Deffaillans nous ſommes trouues 
Foꝛt trauailles et aggraues 
Pour te deffendre ſeulement 


Antipho 
— He te prie parle comment 
TE En quel point ſont pzeſehfement 


[Il 11 
9 10 11 12 13 14 


à 
3 


Mes be ſongnes:neſt pomt dolent 
Mon pere:de ce que abſente 


Nennyey verite 
Antipho 
Et puis apꝛes:quelle eſperance 
bail: 
Seta 
en ax ignorance 
9 Antipho 
a 
9 Geta 
Riey nba deoictement 
Foꝛs que phedꝛia vaillamment 
Ne a ceſſe pour toy bien et beau 
Labourer 
Antipho 
Bey a fait nouucau⸗ 
Geta 
Puis phoꝛmio conſequemment 
Dufſe eſt monſtre pareillement 
Vertueuxet de bonne trongne 
A deffendꝛe ceſte beſongne 
ntipho 
QDue a il faits 
Geta 
fa confute 
Dar parolles de auctorite 
Ton pere lequel foꝛt eſtoit 
Courrouce:et ſe toꝛmentoit 
Antipho 
Ha phozmio 
Geta 
Puis moy apꝛes 
Tout ce que tap peu par expres 
Antipho 
Mon getane vous ayme bien 
Geta 


Les principes ſont au moyen 
Que ie dy: fa choſe eſt tranfquille 
On nen ſcait rien parmb la Ville 
Et ton pere au pozf ſe tiendra 
Tant que ton oncle renienda 





nißil etiã. 
Gehd ſpei 


Neſcio, 
Ah. 
ſi phedtia 


Haudceſa 
uit. 


nihil ſecit 


Zũ hhat/ 
néo itidi. 


dde ſecit 


côſutanit 
Betbis, 


Heu pho 
mio 

ego quod 
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fueillet CCC. xiii. 
+ Antipho De luy ie viuray ou mourray 
GSt pourquop: fe ne [cay comme ie feray 
fa De —— tant men ſoucye 
eta 


Quid ei 


e 
— Ainſi quit parloit phedꝛia ti 
har ouv que faire vouloit Son courage: voych phedrie bi adeſt. 
Te que a la choſe appar tiendꝛoit Qui vient a top par ceſte voye 
Par ſon frere quant il viendroit AntipHo Vtinã⸗ 
Et [on conſeil vouloit tenit A mon plaiſir ie fe Houfdzoye 
Adnutipho En eſpoir me fe roit remettte 
Aantus Quelle paour iay geta: ve nit eta Eccũ ab 
fus eſt Mon once en ſa conuafeſcence Le vorcy venir cHoſe vraye ſa pale⸗ 
Bien ſcar que par vne ſentence Ol eſt oſſu de ſa paleſtre lia 


¶ La· x · ſcene· 


¶ Gya ceſte x· ſcene phedria requiert Dorio le ruffien qͥ auoit ſa dame Font ifeftoi 
amoureux luy en face coppie / et auſſi len prie antipho pour ledit phedria. Naqueire 
choſe dorio octroye en luy baillant argent. Et y eſt induit geta leqt quãt il oyt ledit 
phedria na point dargẽt pour bailler audit dorio en recõpen ſe de ſamye treuůe ſacon 
dey auoir comme ſera veucy apres» Dit doncques ainſi phedria· 



































Phedria · ¶ Antipho · Dorꝛio· Geta. Phzedꝛia. SDorioleno 

Dꝛio eſcoute mop ie ten prie. · ¶ Doꝛio· Antipho — TS 

Tge ne te op point. ¶ Pbhedria· ¶ Ong pé Do. NS audio. Phe 

| # fik, ¶ Doꝛio· ¶ Que ne me laiſſes tu? parñper, 0, Quin 

 ChDfdia.COpcedieretlrap. C'Do:is. CEE Tn iiihherironvieeradé 

ifinennupe Feſta Dauoir ouy vne choſe mille fo ps. — JJ—— 

| ¶ Phedeia . ¶ Etie fe dirap maintenant vne choſe ÿ  fabenteraudias, Do. Loquere 

| forages Voufentiere. ¶ Dorio. ¶ Parle. Je teſcou audio. Phe. Nequeo fe evora/ 

te. ¶ Phedria. ¶ Me te pourray ie tant prier que fn de re: vt maneas triduũ Hoc; quo 
menres icy iuſques a trois iours: ou vaie fn mainte⸗ 
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Le tiers acte 


nũc abis? Dor. Mirabar: ſi tu 
mihi quicg afferres noui Ant. 
Hei metuo lenonẽt ne aliqd ſuo 
aſſuat capiti. Ge. Idẽ ego me⸗ 
tuo. Phe. Nô if: credis? Do. 
Ariolare. Ohe. Sin fidẽ do. Do 
Fabule. Phe. Feneratũ iſtuc be 
neſiciũ pulchꝛe tibi dices. Do. 
Logi. Phed. Crede mihi: gau 
debis ſacto verũ hercle Hoc eſt. 
0. Sõnium. Phe. Kpperire. 
nõ eſt longũ. Zo. Cãtilenã eã⸗ 
dẽ canis. Phe. Tu mihi cogna⸗ 
tus. tu parens. tu amicus. Do, 
Harris modo. Phe. Adeon inge 
nio te eſſe duro / atqʒ inexorabi 
li vt neqʒ miſericoꝛdia / neqz ßci 
bus molliri queas? ZDo. Adeon 
fe eſſe cogitatã / atqz ĩpudẽtem 
phedria vt faleratis dictie ſedu 
cas mer et meã ductes gratis. 
An? Miſertũ eft, Phe. Hei Vers 
bis Vincoꝛ. He. épVterqs eſt ſimi 
fie ſui? Phe. Neq; (ãtipho alia 
cũ occupatꝰ eſſet ſollicitudine) 
tũ hoc eſſe mihi obiectũ malũ. 
An. Ah aͤd iſtuc aũt eſt phedꝛia 
Phe. O ſoꝛtunatiſſime ãtipho. 
An. Ego ne Phe. Cui quod a 
mas domi ẽ. neccũ huiuſmodi 
BnF tibꝛ vſuꝰ venit / vt cõſticta 
res malo. An. Mihin domi eſi2 


inuno(qð aiũt)auribꝰ teneo lu 


pum. nã neq; quo modo a me a 
mittã: inueniorneq; vti retineã 
ſcio. Do. Ipſũ iſtuc mihi ẽ. An 
Bya ne patũ leno ſies.nũquid 
hie cõfecit Phe. Hiccine Homo 
inhinnaniſſimuo. pãphilã meã 
vendidit? Se. Quid vendidit? 
An. Ain vendidit? Phe. Vendi 
dit. Do. ̃ indignũ facinꝰ ancil 
fâere emptã meo? Phed. Neq̃o 
exorare: Vt maneat:cũ illo vt 
mutet fidem triduum hoc:dũ id. 


De phoꝛmio 


nant? ¶ Doꝛio· ¶ Je me donnope Gien grãt merueil⸗ 
le ſitu me aportoyes maintenant aucune choſe de nous 
ueau. ¶ Antipho · ¶ Hey / ie crains que le ruffien ne 
mecte g conſe q̃lque choſe a ſa teſte. Geta. ¶ Eelle 
meſmes choſe crains ie C. Phedna parfe 9 Dos; 
rio, ¶ Me me crops fn poinf. C. Zo. ¶ Tu te moc⸗ 
ques de mop. ¶ Phedria. ¶ Et ie ten bailte na fop 
¶ Dorio· ¶ Ce ſont fables · ¶ Phedeia · ¶ Tu di 
ras que re plaiſir ſi tu ne fe fais fe aura bien eſte rrcom 
penſe» ¶ Dorio · ¶ Parle ſans fraulde · ¶ Phedria · 
¶ Crop mop tu fe reſiouptas du fait · Certainement 
fa choſe que ie dy eſt veritable. ¶ Zorio. ¶ Ceſt ſons 
ge. ¶ Phedria. ¶ Leſpꝛouuer neſt pas long · ¶ Do⸗ 
rio, ¶ Tu chantes touſtours vne meſmẽ chancoy « 
¶ Pbedria. ¶ Tu es mon couſin / tu es mon parent: 
tu es mon amy · ¶ Do. ¶ Mecque toy maintenũt. 
¶ Phedeia. ¶ Je te Vop dengin ſi treſrude / ſi Dur cé ſi 
mab a prier à fu ne peuz eſtre amolli / ne par prieres / ne 
par miſericorde. ¶ Doꝛio· ¶ Je fe congnois De ſipe 
tite pẽſee ef de ſi pon de ſens phedria quiffe ſemble que 
par tes Difs gones fn ine doyues ſeduire et en emme⸗ 
ner ma femme pour neant · ¶ Antipho. ¶ Ilaeu miſe 
ricorde ¶ Phedria · ¶ Hey/ ie ſuie vaincu par choſeß 
vꝛapes. eta, ¶ Que fung et lautre eſt biey ſem⸗ 
blable a ſoy meſmes· ¶ Phedeia. ¶ Jamaie antipho 
combien quil fuſt occupe dautre ſolicitude ne ſentit tel 
nafcomine celfup qui meſt a lencontre. ¶ Antipho· 
Is / queſſe que De ceſte choſe phedꝛia · ¶ Phedeia + 
O antipho treffoꝛtune. ¶ Antipho · {Le q̃/ mop? 
EPhedꝛia. Ce qui/ceà tu aymes eſt a loſtel / ne ias 
mais ne te vint en vſage Dauoir noiſes auecques ce 
mauuais home icp. ¶ Antipho. ¶ A moy / ce que iay 
me eſt a lhoſtel. Mais bien fe contraire / ainſi que on ã 
de couſtume de dire · Je tiẽs fe loup aux oreilles. Car 
ie ne ſeay trouuer facon de perdꝛe celle qui y eſt / ne ie ne 
ſcap comment fa retenir, ¶ Dorio. ¶ Ceſte meſme 
choſe eſt a moy en ceſte matiere. ¶ Antipho. ¶ Ora⸗ 
mant dorio / ne ſoies pa vng pon ruffien / na pas ceſtuy 
cy trouue largent? ¶ Phedria. ¶ Ceſtuy cp/pource df 
eſt homme treſinhum ain à Vendu mamye Pamphile. 
¶ Geia · ¶ Nuoy la vendue ¶ Antipho · ¶ Dys 
cu quitla vendue. ¶ Phedeia. ¶ Il lavendue So 
rio ¶ Jay fait vng bien indigne mal dauoir ve du vne 
chamberiere ̃ ia achaptee de mon argent: ¶ Phedria.· 
¶ Je ne puis impetrer quil demeure et quil mue ſa foy 


ect vᷣarie par ces trois iours ſeulement / tant que ie luy 





LE — Ns 


cm 


ffueillet 


apporte largent que ie luy ap promis / lequel ie autay de 
mes amps. Siie ne fe fe Baifre Dedãs icellup temps: 
ge me attens iamais vne Heure apres, · ¶ DSo⸗eio. 
¶ fFar moy aueugte. ¶ Antipho · CHe ferme quifte 
tequiert neſt pas kong Soꝛrio Seuffre éopiefey prie / 
fféiheſines q̃ Eu aura! deſſerup fe ſera Fouffe, C. Do 
tio C Te ſont parofes. ¶ Antipho· C Seuffre⸗ 
ras fu que pamphile ſoif pince de ceſte cite @y apres 
pourras fu ſouffrir q̃ lamout de cenfe cp ſoit diſtraict. 
¶ Do · ¶ Neie nefe pourroie ſouffrir ne koy auſſi « 
¶ Geta. ¶ Tous fes dieuxte donnent ce dont tu es 
digne · ¶ Dorio · ¶ Je fap endure par bien long fèps 
et attendu cõtre ma vo ulente / pꝛomettant et riey ne ap 
poꝛtant @ pleurant, Et maintenant contre toutes ces 
choſes ien ap trouue vng qui me Donne / et ne pleure 
point · Donne lieu a ceulx à valent le mientx · ¶ An⸗ 
tipho · ¶ Certainement ainſt quil me ſemble / e que ie 
lay en memoire ia pieca feſtfe iour que fn demandes af 
ſigne/et eſtably a ceſtuy cp. · ¶ Phedria. ¶ Ceſt Voir, 
¶ Doꝛio · ¶ Je ne nye pas ceſte choſe · ¶ Antipho· 
¶ Mais eſt etfe deſia paſſee: ¶ Soiio. Non pas. 
Mais ceſte cpVa beacoup deuũt. ¶ Antipho. ¶ NMae 
tu point De Honte de telle vanite. ¶ Sorio. ¶ Non · 
our q̃lle choſe? ¶ Geta. ¶ O vieit fumier · ¶ Phe⸗ 
fia, ¶ Fault il faire ainſi afa par fiy Dozio. ¶ Do, 
¶ Je ſuis ainſi; Vſeey ſil te plaiſt. ¶ Antipho ¶ De 
cops tu ainſi ceſtuy cy? ¶ Dorio. ¶ Mais Veritablez 
ment antipho:ceſtuy cp me decoyt · Car if ſcauoit bien 
que ieſtoye De ceſte maniere / et ie cuidope quil fuſt au⸗ 
trement · Il ma Deceu, Je ne up ſuis point autre que 
iay touſiours eſte» Matis ainſi que ceſtes choſes ſont 


duteffops enrores ſup ferap ie cecy · Il pa vng cheugs 


fier qui ma pꝛomps à demain me baillera largent: phe⸗ 
dꝛia / ſitu fe ine appoztes fe pꝛemier ie vſeray de ma fop: 
que celluy qui le premier baillera argẽt: ſera fe pꝛemier 
ſaiſy de fa choſe. Et a dien ſoyes. 


¶ Rime de ceſte. x ſcene, 
¶ Le franſiafeur + 


CCC. xv. 


qð eſl pꝛomiſſũ ab amicis argẽ 
tũ:affero. Sr ns iu dedero vᷣn 
pterea hoꝛã ne opertꝰ ſies. Zo. 
Obtũdis. An. Haud longũ eſt: 
id qð orat dorio. exoret / ſine idẽ 
Hhoc tibi( qð bene pꝛomeritꝰ ſue⸗ 
rie) cõduplicauerit. Do. Iſtec 
ſũt verba. An. Pãphilã ne hac 
vꝛbe pꝛiuari ſines iã preterea 
horũ amorë diſtrahi poterin pa 
ti? Do. Neq; ego/neqʒ tu, Het. 
Si tibi oẽs id gð eſt dignũ diũt 
Do, Ggote côpſnris adnoꝛſũ 
ingeniũ meũ menſes tuli polli⸗ 
citatẽ / g nihil ferete / ftente nũc 
cõtra oĩa repperi à det :negs ſas 
chaimet tu da locũ mefioribue.… 
An, Certe hercle ego ſi ſatis cõ 
memini:tibi quidẽ eft olim dies 
qu'a dares hiuc ßcõſtitua. Phe. 
Factũ. Bo. Nũ ego iſtuc nego⸗ 
Ant. Jã ea preteriit. Zo. Hon 
verũ hec ei anteceſſit. An. Non 
pudet vanitatis? So. Minime 
du ob rem. Se. Sterquifinium 
Phe. Ah . Sorio ita ne tandé fa 
cere opoꝛtet? Do. Hic ſu. ſi pta⸗ 
ceo: vtere. An, Siccine hůt deri 
pis? So. Immo eniuerto anti⸗ 
pho hic me decipit. Namificme 
Buiuſmodi eſe ſciebat: ego hũc 
eſſe aliter aedidi. Is me fefellit 
ego iſtic nihilo ſũ aliter / ac ſuf. 
ſed vt vt Pec ſuntetñ Hoc Ii 
Tras mane argentñ nuhi mis 
fes dare ſe divit. ſi miht prior tu 
attuler phedxia:mea lege vtar 
Bt potior ſit: qui pꝛior ad dã dũ 
ſt. Vale. 


* 


¶ En la ſcene enſupuante pout le commencement part phedeie de la 
maiſon du ruffien qui luy a Vendu vne fille. Et poutce quil na pas 
argent cõtant luy p:ie ql kuy garde celle aucun fetnpi ſans fa bailker a 
cecheualier fa vouloit auoit. Et en ce eſt bien congneue fa nafure 
des ruffiẽs qui iamais ne pꝛiſent les gẽs ſe on ne leur baie pe + 
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Le tiers acte 
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5oxf0 du Phedria 
di obſecro vmoy dorie ie fe paie 
f Doꝛio 
non audio y#azfefieffe orray point phedrie 
Phedria 
parumper vng pet 
Doꝛio 
quin omit Laiſſe moy en paix 
feme | Rien que bauerie ne fais 
Oertes point ne teſcouteray 
Phedria 
audi. Eſcoute que ie te dirax 
Doꝛio 
OT fe Jay ennugdouvr tant ſouuent 
et iam gge choſerce neſt que vent 
Phedria 
at nuncdi Oy maintenant:arſe ſeras 
cam De cela que dire mortas 
COhoſe a toy plaiſante diraÿ 
Doꝛio 
Loquere · Dy doncques te feſcouferap 
Phedꝛia 
He ne toſe perſuader 
Nequeo te Doriertt te demander 
evorare Que de cy a trois iours attendes 
Et la fille à autre ne vendes 
Ou ten Has tu ſi vitement? 
aile à 
7 emeſbahiſſois grandement 
AE 0: preſent meuſſes apporte 
Quelque choſe de nouucaulte 
Ceſt touſiours au commencement 
J [INI 1] 
m 1 2 3 4 8, 6 J 8 9 10 11 12 J 14 15 
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Tu ne appoꝛtes rien de nouueau 
Antipho qui doit dorie 
Hehie crains que ce macquereau 
Ne couſe en ſa feſteef pꝛopoſe 
Dontre phedrie aucune choſe 
Duii ne ſoit point bonne pour ſop 
Quen dys fu 
Geta 
Auſſi fais ie moy 
Hedria 
Ne me croys tu point+ 
Doꝛio 
Oꝛ deuine 
Phedria 
Et ſe ie fais pꝛomeſſe digne 
De ma foy:que dye tu⸗ 
Doꝛio 
Teſt fable 
Phedꝛria 
Aumoins diras tu honnorable 
Te bene fice fait par toy 
De mattendꝛe deſſus ma foy 
Tenu ſeray fe rendꝛe grâces 


0210 
Tous fes dictʒ ne ſont que fallaces 
Ridiculfes 
Phedria 
Cror mor beau ſire 
Et par dieu fe tofe bien dire 
Que ioyeuy ſer as de ce fait 


Dorio 
Voicy vng dꝛoit ſonge parfait 
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En tout ce que fu as parlay 
hedria 


Evperire Seau ſire experimente lay 
HOl nya pas longue ſaiſon 
aielenã Doꝛio 
Touſiours chante vne chan con 
Hamais nen peus Venir a fin 
] Phedria 
multi: Et vꝛayment tu ce mon couſin 
Matis Parent:amb telte retien 
Doꝛio 
Tu flaiolles ie te entens bien 
in Ee ſi fa plus part de ton eſtude 
Phedꝛia 
Comment as tu lengin ſi rude 





Si treſdur:ſi ine vorable 
heoh in⸗ Nxue tu ne es a rien fle chiſſable 
ju Ne que ta nature ne accorde 
Nullement a miſericorde 
| Quant par amour ne par prieres 
Namollis en nuffes manteres 
Teſt vne grant choſe pourtant 
Doꝛio 
Mais tox cs fu incogitant 
| Si imprudent et ſi pou ſage 
ſe Due fu cuydes par faint langage 
|] Et dits phalleres me ſedubvre 
| Et que fe fe baille à conduyre 
Pour nant ma ieune pucelle 
Antipho 
Phedꝛrie ſup baille ra belle 
Le macquereau a eu mercy 
De luprie fe ſuppoſe ainſi 
Ol nex aura plus de debas 
hedria 
Nabie Helas vaincu et mis au bas 
Suis par parolles 
9 Geta 
hier > Mais comment 
jé Sont lung et lautte drꝛoictement 
Semblables? 
Phedria 
| Oꝛne aduiendzoit ifmpye 
Wanti Que ie iourſſe de mamye 
Malia Tant que antipho eſt occupe 
En autre matie re et frappe 
Pour ſa ſollicitacion 
Ant ipho 
hquidif De quoy fais tu la mencion 
tieañteſt Phedria: que fais tu ainſi” 


nutä 





CCCx vi 


Phedꝛia 
O antiphon es tu ich 
Homme treſeureux 
Antipho 
Ne ſuie pas ⸗ 
Phedꝛia 
Ouxrcar a loſtel tu ga 
Oe que tu aymes doulcement 
St ne ten fault aucunement 
De batre pour queſque raiſon 
Antipho 


Des tu que fap a la maiſon 

De que iarme?mais grans merueilles 

He tiens le loup par ſes oreilles 

Ainſi que on die communement 

Tarte ne puis trouuer cõment 

Dour fouyr noyſes ef diſcoꝛs 

He la puiſſe me ctre de hora 

Tomme ia retenir auſſi 

Me ſcayrqui meſt vng grant ſoucy 

Et qui grandement me deſplaiſt 
Dorio 

Tout ainſi que fn dye quil teſt 

De ta puce llerie te affie 

Har ne plus ne moins de phedrie 
Antipho 

Commentphedrie na il pas fait 

Que ne feuſſes pas ſi parfait 

Macque reau quon pourroit biey dire 
Phedria 

Quob ſi par fait vela pour rire 

Te poillart tufften Viffaih 

Homme cruel treſinhumain 

Hl a vendue ma pamphile 


eta 
Pouriquox a if vendu fa fille⸗ 
Antipho 


Nas fu pas dif quil a vendue 
Ta fille: 
Phedꝛia 
Vendue et perdue 
Doꝛio 
O quel dommage ceſt de tant 
Sachapte ab argent contant 
Vne ſeruer ef purs la reuendꝛe 
Phedria 
En effect ie ne puis entendꝛe 
A fe evorer que elle demeurc 
Huſques a trois iouts ſans autte heure 
Et quelle mue au cheualier 
Pi 


D foꝛtũa 
tiſſime⸗ 


SEgo nez 


cui quod 
amas 


mihin do⸗ 
mi eſt. 


ipſũ iſtuc⸗ 


eia ne pan 
leno ſies 


Piccine fo 
mo 

q̃d vẽdidit 
ain? vẽdi⸗ 


Lé 


Vendidit: 


ñ indignũ 
facinus 


nequeo ex 
orare, 

























































































Le tiers acte 


La foy que fuy as fait bailler 
Tant que appoꝛte largent pꝛomis 
Et accozde par mes amys 
Et ſi adoncques ne ſappoꝛte 
Ne mattens plus:clos moy fa porte 
Doꝛio 
> Tu me faſches: ba tite vie 
QE Tar ceneft que abus 
Antipho 
Dea doꝛie 
Leſpace de temps quil demand:⸗ 
Hand lon⸗ Pour faire payement neſt pas grande 
gũ eſt. Et ſi luſure doublera 
De tant que largent gardera 
Tela retourne a ton pꝛouffit 
Doꝛio 
Iſtec ſat Te ſont parolles:il ſuffit 
verba Deceptiues ientens le cas 
Antipho 
Mais aſſauoit ſe ſouffre ras 
Que pamphile [of enleuec 
Hoꝛs de celle cite et pꝛiuee 
Se pourras auſſ endurer 
Lamour deſtruvre ct ſeparer, 
Qui eſt entre phedaie et elle 
Doꝛio 
Neg ego y, foy he moy 
Geta 
La choſe eſt telle 
Que les grans dieuy qui tout o2donnenf 
Par ſeur pouoir haultain fe donnent 
Ce que merhasdignement 
Doꝛio 
Boꝛiay ſouffert plus largement 
Contre moy engin et nature 
Ggo te cõ Phedꝛie a cela quil pꝛocurt 
pluris fav veu le temps quil lamentoit 
Et en lamentant pꝛome ctoit 
De choſes merueilleuſes faire 
Maintenant ie trouue au contraire 
Gens de bien qui point ne lamentent 
Dur appoꝛtent et qui contentent 
Argent comptent:et en tel ieu 
Au meilleurs donne touſiours ſien 
Et euure ſhuys de ma maiſon 
Antipho 
Par dieu a certaine raiſon 
Saſſes bien en ſuie ſouuenant 
fivafongéempemaintenant 
Due payer fe pate luy deuore 


pãphilam 
ne hac 


Sii tibi 


omnes 


Cette her 
cle ego ſi 


De phoꝛmio. 


Due fa fille achaptee auoye 
Æévanoifferme pꝛefiy 

De loꝛs que le marchie en fis 
Et iour conſtitue 


hedria 
TN — 
Teſt fait 
Doꝛio 
He ne nye point cela 
Antipho 
Et le four eſt paſſe auſſi 
Doꝛio 


Hon eſt:il ſen fault ce ſtuy cy 

Qui pꝛecede à faire le compte 
Antipho 

Et comment:as fu point de honte 

De mentit ſi eurdamment 

Et parker ainſi vainement 

Que tu fais: a la verite 

Hak Honte de ta vanite 
Doꝛio 

Et ie nen ay aucunement 


Honte:poutueu que quant on ment 


On le fait pour Vtifite 


Geta 
O fiens plain de laſchete 
Ohedria 
Ha dozie:iſne conuient pas 
Faire ainſi 
Doꝛio 
Vela le cas 
Tel ſuis:ſi tu veulx ſi en vſe 
Antipho 
Eſſe la facon et la ruſe 
Pout lattrapper où lappercoit 
Doꝛio 
Mais lux me ſmes il me decoit 
Car il ſcauoit bien qui ie ſtore 
Et fe train que ie demenoye 
Mais de luy ie ne ſcauoys rien 
Et fe cugdoye Homme de bien 
De luy point ne ma rencontte 
Autre que ie me ſuis monſtre 
Tout tel lux ſuie que 1amais fus 
Sans debat ou quelque refus 
Æfferay tout ce quil fauſdza 
Faire quant la choſe viendra 
Le cheualier viendra demaiy 
Comme il ma dit fargentey main 
Phedꝛie ſe fu pens baillet 
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¶ La. xi. ſcene. 


¶ Eg ceſte. xi⸗ ſcene eſt introduit phedꝛia Deſirant tenir ſa Dane entte 
ſes bas de laquelle eſtoit ſaiſp le rufften dorio. Et pource quit nauoit lat 
gent quil auoit promis audit ruffiey pour auoir Jadicte dame noõmee pan 
phile: ſe cõplaint a anfipho ſoy germain ef a geta ſoy ſeruiteur · St ſecon 
ſeille a eulx comment ifſera poſſible de frouuer largent diſant que ſif ne le 
treuue quil ſen fuyra Hors du pays. Et geta dif quiféronnera bien la mas 
niere de lauoir nat quil ait layde de phormio vng autre ruffien malicieux 
Duquel eſt cy deſſus faicte mencion · Dit doncques phedria ainſ 









Phedꝛia. Antipho. Geta. 
ODe feray ie:ou trouueray ie moy miſerable 
homme tant ſoubdainement largent a ceſtuy 
cpa qué nulle choſe ne ſuffiſt. Aumoins ſi 
ieuſſe peu impetrer de lui ces troiſ iours / il mauoit eſte 
pꝛomis que ie lauroye pour ſuy bailler · ¶ Antipho· 
¶ Helas geta mon amy endureron nous ainſi que ceſ 
tuycy ſoif fait meſchant qui ma ia pieca comme fu nas 
Dit ſi bien ayde que ie ne fup aide/ que nous ne mectõs 
paine de fup rendre fe benefice pieca fait maintenant df 
, en eſt beſoing eta. ¶ Certainement antipho ie 
ſcay bien que ceſt D2oi et raiſon · ¶ Antipho · ¶ Fay 
dõcques/mets p paine / top ſeulle peus garder de peril· 
¶ Geta. ¶ Que feray ie: ¶ Antipho · ¶ Treuue 
largent · EGe · ¶ Jen ap grant vouloir. Mais dont 
faurap ie: enſeigne le moy· ¶ Anti. ¶ Heez cy mon 
pere, ¶ Geta. ¶ Je fe ſcay bien / mais quoy apres que 
en ferõs nous. ¶ Antipho. ¶ Ahb il ſuffiſt de dire vne 
rhoſe a vng ſage Homme. ¶ Geta · ¶ Eſt if Voir · 
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Phedꝛia· Antipho. Seta 


vid faciã ? vnde ego 

nũc tã ſubito huic ar 

gentũ inueniã miſer: 
cui minꝰ nihilo eſt? qð hic ſi po⸗ 
tuiſſet nũc exoꝛarier triduum: 
Hoe pꝛomiſſum fuerat. An. Ita 
ne hunc patiemur geta fier mé 
ſerũ: q̃ me dudũ( Vt divti)adiu⸗ 
ueritlcomiter ? quin(cũ opus ẽ) 
beneficiũ rurſus ei cpperiamur 
reddere, He. Scio equidem eſe 
equũ. An. Age ergo. ſoſui ſerua 
re hunc potes.Se.Quid faciã? 
An. Inuenias argentum. He 
Cupio. ſedid vnde:edoce. Ane 
Pater adeſt Hic, Het. Scio. ſed 
qd tũ Ant. Ha dictũ ſapiẽti ſat 
eſt. He. Ita ne?Ant. Ita. Het. 
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Le tiers acte 


Sane hercle pulchꝛe ſuades. 
etiã tu Hic, abis?nũ triũpho ev 
nuptiis tuis ſi nihil nanciſcoꝛ 
mali.ni etiã nũc me huius cau 
ſa querere ĩ malo iubeas crucẽ. 
An.Verũ hic dicit Phe. Quid 
ego a vobis geta alienꝰ ſũ He. 
Hand puto.ſcd parũ ne eſt: gð 
oîbus nũc nobis ſuccen ſet ſe⸗ 
nexrni inſugemus etiã: vt nul 
fus ſocꝰ relinquatur fet? Phe. 
Alius ab ocul meis illã in igno 
tũ hinc adducet locũe hem dum 
igitur licet: dũqz adſũ loqmini 
mecũ.antipho oteplamin ne. 
An. ̃ obꝛe m?aut quidnã ce fac 
turus ?cedo. Phe. Quoquo hic 
aſpoꝛtabitur terrarñ : certũ eſt 
perſeq: aut perire Se. Zii bene. 
voꝛtaãt qð agas:pedetentim tñ. 
An. Vide ſi hd opis potes affer⸗ 
re huic. Se.Si quid?quid? An. 
Quere obſecro ne qd plus / mi⸗ 
nuſue favit: qð nos poſé pigeat 
geia. SeQuiero. ſaluus eſt: Ve 
opinoꝛ.Verũ enĩ nietuo malũ. 
An, Noli metuere · Bna tetũ bo 
na / malaqz toferabimue . Set, 
Quãtũ opus eſt tibi argentilo 
quere. Phe. Sole tꝛiginta mine 
Se. Zriginia? Hui percara eff 
phedꝛia. Phe. Iſtec Vers bilis 
eſt, Se. Age age inuentas dabo 
Phe. Olepidũ caput. Set. Au⸗ 
ferte hinc. Phe. Jã op! eſt. He. 
Jã feres. ſed op! eſt mihi phor⸗ 
mionem ad Hanc rem adiutorẽ 
dari. An. Pꝛeſto ẽ. audaciſſime 
Hd Bis onerieipone:è feret. ſo⸗ 
fus eſt Homo amico amic?. He. 
Samus ergo ad eũ ocius Phe 
Abi.die / pꝛeſto vt ſit domi. An. 
Nunquid eſt opera mea vobis 
opus ſit? Be. Nihil. Bey. abi do 
mũ: ilã miſerã quã ego nunc 
intus ſcio eſſe exaĩatam metu 
conſolare. ceſſas? An, Nihifeſt 
eque gð faciã lubes. Phe. Qua 
iſtuc via facies? He. Zicam in 
itinere. modo te hic amoue. 


Oe pheꝛmio 
¶ Antipho · ¶ Oup. Geta · ¶ Certainement tu 


me admonneſtes freſbeay» Encorꝛes vais fu ſa, May 
tepas eu belle victoire de fes nopces / pourtũt ſi je nen 
pꝛens aucune choſe de mafſifu ne me contrains querir 
fe gibet en ceſt autre mal a cauſe de ceſtuy cy C'Anti; 
pho. ¶ Eeſiuycy dit vrap · ¶ Pbedria · ¶ Quoy ges 
ta ie ſuie eſtrange de vous maintenant. ¶ Antipho · 
¶ Je ne le cuyde point, Mais ce neſt pas pou de choſe 
que le vieillart nous repzouche maintenant / ſi nous ſe 
poignons tellement quil ne demeure nut lieu de pꝛiere. 
¶ Phedria · ¶ Ong autte viendta qui en emme nera 
mamye en vng heu incongneu. Hem / quant il eſt donc 
ques licite tant q̃ ie ſuis pꝛeſent parlez auec ques moy. 
Antipho regardez moy · ¶ Antipho · ¶ Pour quop 
fais fu cecp/ne que veulx tu faire. Dpfe mop. ¶ Phe 
dria · ¶ Ey queſque ferre quelle ſoif franſpotee;if eſt 
certain que ie la pourſuiurap où que ie periray · ¶ Ge 
ta. ¶ Les dieux pouruoient que fu faces bien· Fay le 
ſagement pou a pou. ¶ Antipho· ¶ Aduiſe getaſifn 
pourras faire aucune aide a ceſtuy cy· ¶ Geta. C Si 
gy puis faire quelque choſe. ¶ Antipho .ChDenſep ie 
fey prie» Mats Geta ny fais choſe ne plus ne moins 
donf nous doyons repentir apres. ¶ Geta· C'Jele 
quiers,-Jeſ ſaulue ſelon mon opinion. Mais te doub 
te beacoup le mal qui men pourra venir· ¶ Antipho· 
¶ Ne vueilles point auoit de paour · ſous endure⸗ 
Fons auecques ioy et biens et maulx enſetnbfe, ¶ Ge 
ta · ¶ Combien te fault if Dargent phedria Patle. 
¶ Phedria · ¶ Trente eſcus ſeulement · ¶ Geta· 
¶ Trente eſcus. Hup · Elle eſt parfaictement chere 
phedzia, ¶ Phedria. ¶ Mais eſt a treſ vil pis, ¶ Ge 
fa, ¶ Fap fap!ie les te trouueray · Chdhed:ia. CD 
ſage teſte, · ¶ Geta · ¶ Oſte toy dicy · ¶ Phedria. 
¶ Eyg eſt il ia beſoing · Geta. ¶ Cu les porteras 
mantenant. Mais if eſt Beſoing que on me baille phor 
mio a mopy aider. ¶ Antipho. ¶ Ileſt pꝛeſt: charge luy 
hardyement fet feis que tů vouldras / et il le ſerabiey + 
Tar i eſt ſeulamp a ſoy amy · ¶ Geta · ¶ Alon⸗ 
Foncques afup tegierement · ¶ Antipho. ¶pa ilrien⸗ 
Ey quop vous apes a beſongner De moy Cfa. 
¶ Kiens. Certes vaten a loſtel / et reconfoꝛte celle po 
re femme eranimee que te ſcap qui eſt la dedans. De 
meures tu Antipho. ¶ It neſt riens que ie face De 
ſi bon cueur ¶ Phedria ¶ Geta par quelle Vape fes 
raë fn ceſtargét. Cefa. ¶ Je le te diray au chemin⸗ 
Oſte toy maintenant dicy. 
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¶Rime de ceſte.x.ſcene. 
TE Fe tranſlateur· 
¶ En ceſte partie principalement con ſidere phedria / et eſt amonneſte par ancn nerat 
ſoy comme il érounera de largent pour en bailler an ruffien · Ef dit. 
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Phedria Et oſter de inconuenient 
IB. De ferab boure meſchant Geta FL 
| Du trouue ray ie maintenant Que ferap ie: Àd faciã? 
gudſaciã Largent pouf ſi toſt ſatiffaire Antipho 
A ceſiupret pour ſuy complaire Que de largent inuenias 
Fe fauope paie quil luy pleuſt CTu treuues argentum 
Attendꝛe trois iours:et quil euſt Geta 
Receu ſon argent tout compte Faire ſe deſire —* 
Tar pꝛomis il me auoit eſte Mais ou pꝛingnil le fauldꝛoit dire Tupio 
He ne ſcaurors que lur offtit Enſeigne moy 
| Antipho — Antipho 
Ogeta:deuon nous ſouffrir + or mon pere 
Eſſire fait ainſi miſerable Geta RÉS UI 
NE Phe due:qui mon compaignable Ele ſcay bien:mais a quoy faire 
y A efte:comme éu ine as dit Quéſeruira en ce paſſage Scio 
Et par tout a fait et a dit Antipho 
a ſoubſtenu dirillement Teſt aſſeʒ a vng Homme ſage Ha dich 
Quant be ſoing eſt: pꝛe ſente ment Salut a fous Hone entendeuts — 
Denon nous point a ce pꝛete ndae Les plus bꝛiefʒ motʒ ſont fes meiſleurs + 
De ce benéficè luyrendze | Dieu gard de mal qui bien ſe entent 
Puis quit eſt a nece ſſite Geta 
| UL Seta Mais ſelon ton entendement 
Ui He le ſcap:cteſt ve rite De ce que de foÿ iarx our Ita ne? 
Ne ſafff alles 
erao:-Dourfanfv fault regarder ntipho 
* Tu ſeul le peux de mal garder Oux Ita 
— “ut P iiii 
|] [Ul 
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Le tiers acte 


Geta 
Dat hercules certainement 
Sane fer Tu ſuades nobfement 
cle pulchꝛe Et fey Vas dicy en ce point 
Auſſi ie ne triumphe pointé 
Se fes nopces ne acquiets rien 
De mal qui en ſuis le moren 
Se tu ne veuly que à ceſte fois 
Pour ſon fait ie quiere la croix 


* Antipho 
Derähie gt dit Hray 
die Phedria 


Pourquobł ſuis ie eſtrange 
TE De Vous que ne entres en ſa fange 
Pour moy comme pour autre fais 
Geta 

Geta 
Das he curde vne foys 
Due ſoyee eſtrange de nous 
Mais eſſe pou de fait que a tous 
Pꝛeſent ſe courrouce ef ſuccenſe 
Se nous hy metton diligence 
A linſtiguier par tel maniere 
Quil ny ait deuant ne derriere 
Lieu plus a depꝛe cation 
Phedꝛia 
Qui ny mettra pꝛouiſion 
Lautre de mes veuſw oſtera 
r Pamphilleret lemmainera 
Afiue ab Dic en pave icongneu 
ocul meie Se pzemter t eſt reue nu 
De querir ſon argent contant 
Pour ce antipho maintenant 
Et tu geta parles enſemble 
Et me dictes quil Hous cy ſemble 
Contemples moy; le temps ſe paſſe 
Antipho 


haudputo 


Pourquoy?que beuſw fu que on fe face 


Fr̃obꝛem? De nolisce que tu as a faire 
Phedꝛria 
Ha ne fault la verite taire 
Quoquo Teſt vne ſenten ce donnee 
Bic aſporz Quelque part quelle ſoit menec 
fab tur. Pꝛes ou loing ie la parſuiuray 
Et ꝑ perirayou viuray 
Geta 


Les dieu a ton dtilite 
Difbene Tournent par feur benignite 
Foztant. Et ſupportent ce que fu fais 
Mais pꝛens bien ton cas toute ffois 
Aff in que point éu ne foruoyes 
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De phoꝛmio. 


Antipho 
Geta Hoy ſe tu luy pourroyes 
Appoꝛrter aucune richeſſe 
Du queſque ade qui ſe radꝛeſſe 
Dar il eſt mal de [a pérſonne 
Sera 


Et ſe queſque avde ie luy donne 
Et que luy pourrapie donner 
Antipho 
He te prie de pmaginer 
Et enque rir par tant de ſortes 
Se poſſible eſt que le confortes 
Gt quil ne face par expꝛes 
Plus quil a fait:dont cy apꝛes 
Nous peuſſons eſtre courrouſſes 
Geta 
He cherche des mobens aſſes 
Hoꝛie ꝑmagine auoir trouue 
Pꝛopꝛe moyey:if eft ſaulue 
Mais ien craings auoir mal torment 
Ant ipho 
ſe vueilles craindre hatdiement 
Cat nous poꝛteron luy et moy 
Tous biens ou maulx aue cques toy 
Geta 
Darle phedria: dy combien 
Olte fault de argent 
Phedꝛia 
Left vng rien 
Trente mynes tant ſeulement 
Geta 
Ce ſt achapte trop largement 
Phedꝛie / treſchiere eſt pamphille 
Trente ſures pour dne fille 
Hon 
Phedꝛia 
Comment pour vᷣne ſi belle 
Fillerie treuue fe pris vile 
Et neſt point comparable a elfe 
Geta 


el 
Oꝛ ſus:quil nen ſoif plus nouueſle 
Soient tes vertus releuces 
Trente mines darge nt trouuces 
Te donneray 
Phedria 

D chief lepide 
Homme plain de tout bon remide 

eta 
Oſte tor dicy: Ba plus loing 
De nous 


Phedria 
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ã opus €. PN ge 5 
Bien il en eft Geſoiga Antipho 
Seta xa il point queſque ſeruice nunéd ef 
Trente liures de argent auras Dumoy aide vous ſoit propice opeꝛa mea 
Que a ce macquete au pozferag Geta 
Pferee gais it fault phormo trouuet Nennxrmais Ha a ſa maiſon 
| Pour eſtre adiuteut a leuer Vitement:ul en eſt ſaiſon. nifif, Be 
Teſti argent: ſon habilite ff conſole celfe dolente abi dont 
Nous y eſt de neceſſite Qui eſt leans a ton attente 
Antipho De crainte quelle a ſi failtie 
Oleſt pꝛeſt: baitle lur ſans doubte Quelle ſembfe perdze fa die 
Quelque cHarge que Boufdzgs toute Haſte fopb: va la conſofer 
Treſ voulentiers la portera Antipho 
Peſo eſt Sans differerret monſtrera Kien ne me plaiſt plus que raller ii ef; 
Quil ne ſera pas endozmyl Tte voulentiers ie fe ferar Mihit eſe; 
Seul eſt brayamya amy Et ſi fa reconfozterap 
On nen voit aucres largement Se crop ie:mais quelle me vore 
De telʒ Phedꝛria 
Geta D: ca geta par quelle voye uua iſtuc 
an⸗ ergo Allon donc vitement Vie ndras fu de cecy afin Viaſacies 
luv. Geta ji 
hedria Le te le dirayrmais de ſvoye dicâ in iti⸗ 


PD 
ſide Daꝛet dyſiffup plaiſt 


Que en ſa maiſoy if ſoit tout preſt 


Seulement bng pou du che min 


nere 


¶ La · xii· ſcene. 

CSy cefte, xii, ſcene qui eſt la pemiere de la. ilii. action ſont induitz Demipho et 
chꝛemes deux vieillars donf à eſte faicte mencion cp Deſſus, @Œfdeſquefs lung / ceſt 
aſſauoir chremes retourne de fextnu ou it eſtoit affea athenes. Et opt dire que an 
fipho fis de demipho ſoy frere aeſponſe vᷣne femme laquelle ſondif frere ſefforce den 
enuoper · St ne cengnoiſſant que ce ſoif ſa fille ſi accorde eſperant de marier ſa fille 
gudit antipho :ainſt que autreffois fanoif requis a ſoy frere» · Sut doncques ainſi 
demipho a ſoy frere chꝛemes· 
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Le tiers acte 
Demipho. Chꝛemes ſenex 


Vidr qua ꝓfectꝰ cauſa 
fic d kemnũ chremes 
addurtin tecũ filiã? 


¶hre Non. De. Quid ita nõ? 
Chꝛe. Poſiqᷓ videt me eius ma 
ter eſſe fic diutius : ſimul autẽ 
nômancbat etas virginis meã 
negligentiã:ipſã cũ onni ſami 
lia ad me pꝛofectã aiebãt. De. 

Quid tãdiu qſo igitur cõmora 
bare: vbi id audiueras? Chꝛe. 

Pol me detinuit moꝛbus. De. 

Vnde / aut qui? Chꝛe. Rogas? 

ſenectus ipſa moꝛbz eſt. Veniſ⸗ 

ſe eas ſaluas audiui ex nauta 

qͥ iſllas vexerat. De. Quid gna 

to obtigerit me abſẽte / audiſtin 

chꝛeme? Chꝛe. Quod quidẽ me 

factũ conſilii incertũ facit. Nã 

Hãc cõditionẽ ſi cui tulero extra 

neo:quo pacto/ aut vnde mihi 

ſit: dicũdũ oꝛdine eſt. Te mihi fi 
delem eſſe:eque atqʒ egomet ſũ 
mihiſciebã is ſtmeafienus af 
finẽ volet:tacebit dũ int ercedet 
familiaritas. ſin ſpreuerit me: 
pluſꝙᷓ opꝰ eſt ſcito:ſciet. Dereor 
q;uie vwor atiqua hoc reſciſcat 
mea, Quod ſi ſcié: vt me excu⸗ 
tiã / atq; egrediar domorid reſ⸗ 
tat. Na ego meor ſolus ſů me! 
De. Hciofta eſſe. e ideo hec res 

mihi ſollicitudini eſt. Neq; defe 

ciſcar vng ego experirier: do⸗ 

nec tibi id quod pollicitus ſum 

effecero 


De phoꝛmio. 


DemiphoChꝛemes vieillars freres. 
Hoy chꝛemes mon frere: pour quelle cauſe 
es fu alle en lemnũ! as fu amene ta fille auec 
ques top? ¶ Chꝛemes · ¶ Menny · ¶ De 

mipho · ¶ Pourquop dis fn ainſt nẽnp. ¶ Chremes. 
¶ Apꝛes que ſa mere veit que ie Demourope icy trop 
longuement / et que laage de fa Vierge ma negligence 
ne cõuenoient pas enſemble: on ma Dif quelle ſen vint 
icy a moy / et ame na toute ſa famille. ¶ Demipho· 
¶ Pour quop Demouropes fu la tant longuement: 
qant tu ſcauoyes et auoyes op ceſte choſe. Che; 
es, ¶ Certainement fa maladie ma detenu · ¶ De 
mipho ¶ Dont teſt venue celle maladie ne commẽt. 
¶ Ehremee· Ce demandes fu vieilleſſe meſmes 
eſtfa matadie · ¶ Mais iay ouy du nautonnier qui fe! 
paſſa quelles eſtoient venues ſaulues ef ſaines icy · 
¶ Demipho. ¶ Et as fu oup chremes ce qui eſt adue 
nu amon filſs tant que tap eſte abſent · ¶ Chremes. 
¶ Si ay mon frere ie lay bien ouf / il a fait vng fait qui 
me rend incertain de conſeil · Et ſi iauope endure ceſte 
choſe daucun eſtrangier / par quel conuenant ne en quel 
oꝛdꝛe le me pourroit on dite .· Je te ſcauope auſſi loyal a 
mop comme fe ſuid moy meſmes. Et pout ce ſi vng we 
veult eſtre eſtrange qui ſuis joy affin: familiarite 7 9 
mour interredera et me tequerta pour fup quãt il ſe tai 
ra. Auſſi /il me deſpriſe ſaches moy frere quil le ſcaura 
plus toſt quil ne me fuſt beſoing. Je doubte à ma fẽme 
ſache aucunes de ceſtes choſes /et ſil eſt ainſi:ifne reſte 
plus ſinoy que ie men fupe g que ie men yſſe de loſtel· 
Tar ie ſuis kout ſeuk myen des mpyẽ s . Demipho · 
DgJe ſcay quifeſt ainſi. Et de ceſte choſe te ſuis ey bien 
grant ſoficitude:ne iamais ne me repoſerap ne ne ceſſe 
rap De meſpzouuer tant que ie te aye acomply et fait 
ce que ie tay promis, 


¶ Rime de ceſte.xii · ſcene. 
¶ Le tranſlateurt · 


¶ Icp eſt laſſemblement des deux ſreres vieillars x plains dé ans + 
Sffatnnfnéffe ronſultacion des nopces / commence demipho. 
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De mipho 
gdt qua Amoy frere chꝛemes:dy moy 
ii La cauſe et la raiſon pourquoy 
|, Tu eſiors alle en celle vſfe 
As tu point amene ta fille 
ſhy, Themes 
Nenny 
ſians: Demupho 
Pourquoy non 
Ohꝛemes 
Dmoy frere 
pé Dédet Entens ſa raiſon:quant ſa mere 


pe ma Tl Beu que tant ie me fenoye 

ſe hic fcb:ef poine ne refournoye 

hitiue “Due faage auſſi de ſa puceſfe 

| Pꝛeſte de auoir mar pour elfe 
Me attendoit pas ma negligence 
Auecque s toute diligenct 
Deſſus la mer ſe eſt fait monter 
Et en cep ays tranſporter 

| Demipho 

ptandiu Et puis que elfe ny eſtoit point 
ſieſo fig Que as fait ſi longuement 
LThzemes 

Mme de; gr dieu fap eu empeſchement 

J Maladie ma detenu 

ou. Demipbo 

Et quel mal te eſt il aduenu 
Chꝛremes 

dogas? Demandes tu quel mal: vie illeſſe 

léctus Qui eſt maladie ſans ceſſe || 
Puis quelle commence bne fois 


8/ 








Du marinierquiappozfees 
Les a iay ouyx que haittees 
Sont venues ef ſainement 
Demipho 
Et de cela qui mop abſent 
Eſt aduenu a mon enfant 
As tu rien ouy en venant 
Parler cHzemes 
Ohꝛemes 


Oux tout plain 


Teſt ce qui me fait incertain 
De conſeil:car ſe ie Gaiffoye 

La condicion que iauoye 

A top:a vng Homme eſtrangier 
Ol men pourroit Henir dangier 
Et paroxdze pꝛouuer fauldroit 
Que la fille me appartiendꝛoit 
Dz ſcauoys ie que eſtoys fidelle 
Lomme moy en matiere telle 
Et du tout en toy me fioye 
Dar quoy fa paction fai ſoye 

Et ſe ie Venope a la Lo 
Que Dng autte me voulſiſt a fin 
En faiſant a ſup ce traictie 
Bien croy que tant que lamytie 
De lur et de moy durera 

Teſte matiere celera 

Mais ſe vne fois ſamptie fault 
ffey dira du pzemfer ſault 
Seacoup plus parmp la cite 
Quil ne ſeroit neceſſite 


Hd gnato 
o btigerit 
me abſete 


Qð quidẽ 
me factũ 
oſilu incer 
tũ facit 












































































































































































































































Le quart acte De phoꝛnio 
Et ie craings beacoup que ma femme Mais tiens moy conſeil a par moy 
Ne fe ſceuſt:ie ſeroye infame Demipho 


sSc elle ſcait ie tormenteray 
Et la maiſon fe ſuy laiſſera⸗ 


fe ſcap bien tout cela: par quoy 
Deſte choſe ic grandement 


Dar iamais ne ſceut: que ieuſſe vne Gſt en non ſolicite ment ſcio ita ck/ 


Femme autre en place aucune 


Dar quant ie fais ie ne ſcay quoy 


Et iamais ne me laſſeray 
De chetchier oꝛrdinairement 


He ne ab point ma langue commune Tant que fe Bray en trouueray 


¶ La. xiii· ſcene. 


ESg ceſte. xiii. ſcene eſt ſeulement intr oduit geta patlant De phoꝛmio qui luy a 
promis ainſi quil dit quil luy aidera a trouuer largent quil auofe enfencioy De 
citer des deux vieillars demipho et chꝛemes qui ſeff orcoiẽt den enuopyer fa fem 
ne de antipho. Et racomyte comme phoꝛmio fup a dit que pour famour de phe 
dia il fera fout ce qui luy ſera poſſible a recouurer largent Delibere donchs 
ledit geta ſur la maniere de trouuer largent / Dit ainſi a par ſop 


Beta 


So hominẽ callidio⸗ 
rem didi neminem ð 
phoꝛmionẽ. Venio ad 


hominẽ / vt dicerẽ aꝛgento opus 
eſſerg id gð pacto fieret. Dip dif 
dimidiũ diverãntelleverat gau 
debat: me kaudabat: querebat 
ſenẽ. düis gratias agebat tepus 
ſibi darie vbi phedrie ſe oſtende 
ret nihilominꝰ amicũ eſſe/ aix 
tiphoni. Hoĩem ad fon iuſſi ope 
riri / eo me eſſe adducturũ ſenẽ 








Geta a par ſoy· 
ESne vpy oncques en ma vie home plus cault 
ne plꝰ ſage queſt phormio. Je ſuis venu a luy 
ponr fup dire al eſtoit beſeing danoir argent 

pour rachapter fa dame de phedꝛia/ a par qlle maniere if 

ſe pourroit faire. A payne auope encozes dit la moictie 

Fere que ie vouloye dffauoifia entéfu.-Jiſeſiopſoie 

Iſme louoit.It cequeroit le vieitatt. Jẽrendoit gra⸗ 

ces aur dieux, Il ne requet oit que le tẽys quif ſe peuſt 

monſtrer autant eſtre amy de phedeia que de antipho > 

Jéfup ap commande quil me ackendiſt au marchie /et à 

illecques ie luy ameneroyes le vieillart. M aieVeesfé 








ftueillet CCxxi 


cp Venir, Qui eſt lautre? Atat le pere de phedria eſt Ve . eccũ Quis e vlteriot atat phe 
ni, Mats De quop auoys ie paour beſte que ie ſuisdꝛie pater Venit. Quid ptinui 
Pour v̈ng ſeufque fe enfendopé deceuoir /ifmen eſt pre — ia quo faca 
ſente deurx. Je ſuis dopinion qué ceſt plus prouffitable oi eſe lE ii ſhe 
choſe de vſer Je double eſperance que de ſimpfe Je de;  Vtier.ſdefä bicBnde a primo 5 
manerap a ceſtuy cp ce que lauope pemteremenf pro⸗ fifi. Siis dat: ſatẽ. ſia6'Hoc 
poſe / ſille bailke ceſt aſſez» Siie ne puis riens faire a LN Dune adoꝛiar ho 
ceſtuy cyrie me pꝛẽdrap a chremes 4 eſt nouueau venu· TU 


| ¶Rime de ceſte.xiii. ſcene, 
¶ Le tranſlateur· 


¶ Icy eſt a ſappoſer pour entrelaſſement de matiere que comme bit eſt de 
uant / geta promiſt a phedꝛia donner trente liure dargent / pour leſqueltes 
auoir ſe alla deſcouurir ledit geta a phormio fe paraſite qui grandement fe 
loua de auoir entrepris de ce faire. Et maintenũt geta a p ſop loue fa calli 
dite Dicellup paraſite qui incontinent entendit par quelle raiſoy fapecune 
pouoit eſtre extoꝛquee/et dif» 























Geta A payne auoys ie demy dit 








ohomi⸗ On Hoy:iamaie he veis hemme Dela que dire ie entendoye 
callidio si foꝛt ſubtil ne ſi cault co mme Quil me eſtvenu couper lavore 
Et a ſoubdain fout entendu 


th didi Phoꝛmio:onc tel ne congueu 





inẽ ÿ A ceſt Homme ie ſuie venu 

ſnio 5 Pour fuy dire et faire ſcauofr 
Que de largent failloit auoir 
Et comment cela ſe feroit 
Dar ce moren quil me aideroit 
A quoꝝ il na pas contredit 





Puis ſans que plus ayt actendu 
Me louoit ſe reſioupſſoit 

Que roit ou ſe vieillart eſtoit 
Rendoit graces aux dieux contens 
Quifſe fiſt demandoit le temps 
Pour faire ceſte tromperie 

























































































Le tiers acte De phoꝛmio. 
De mandoit ou eſtoꝛt phedrie fQuapie craint beſte que fe ſuie 
Et ſo) amy ſe monſtre roit Pour vng que due il de ceuoit 


Autant pluene moins quil auoit 


Aantipho fait autreffois 
hominem Si luy ar ie dit touteffois 
ad forum 
9— four luy mener ſecrefement 

Doicy fe vieillart voirement 


Qui eſt ce derrenie receſt ſoy frere 


ſSe me ſemble de phedrie pere 
Tequel eſt reuenu depuis; 


Et leur fait acroire que 


Quit malaſt attendre au marchit 
Tant que euſſe ſe vieillart cherchie 


Les dieux men ont fait deux auoir 
Deſt le meilleur comme il me ſemble 
Que ne fes pꝛeigne pas enſemble 
Mais vſe de double eſper ance 
Premier demanderar finance 

A ceftup ainſi que ordonne 

fe lay:ſi rien ne meſt donne 

A lautre hoſte irar vite ment 

Eſtre ne peut tant obſtine 

Que ne labate aucunement 


¶ La. xiiii ſcene, 


¶ Sn ceſte.xiiii ſcene geta decoit les deur vieillars demipho ef chetnes, 


Pboꝛmio eſt content De eſpouſer phanium fem⸗ 


ede antipho: laqueile les Deux vieillars voulent chaſſer: Et luy fait 
pꝛomectre trente ipnes De douaire · Et antipho qui ne ſcauoit que geta 
vouffiſt trouuer largent qui eſtoit neceſſaire a Phedria en ceſte maniere 
eſt cy induit pour eſcouter ledit geta Sf auſſi toſt quifſe appzouche pour 
keſcouter if voit ſoy oncle duquel il craignoit fort la Venue; Et Dit ainſi 





a par ſop · 









Antipho. 
Thremes 


Hefa 
Demipho. 


Antipho· 


TNS IN 


Geta. 


Chꝛemes. 


















xXpecto qᷓ̃ mox recipiat 
ſeſe geta. Sed patruũ 
Video cũ patre aſtãtẽ. 


Hei mih timeo/ aduẽtus Hui! 
quo impellat patrẽ? He. Adibo 
hoſce / o noſter chremes. Che. 


* 


Demipho 


Sactens et eſcoute icy pour veoit comment 
eta ſera receu · Mais fe Yop mon oncle qui 
eftauecques mon pere, Heyrlaſſe moy que ie 
crains en quelle partie ſon aduenement toutnera 1110 
pere · CHeta. C'Jeirapaceulk cy · O noſtre amp 
chremee, ¶ Chremes · ¶ Dieu te gart geta, ¶ G⸗⸗ 


fui 
ſui 
er 
Aé 
— 
ceſ 
me⸗ 
cho 
nal 
C 
fur 
ni 
Ci 
qué 
tou 
ef 
ent 
ten 
lé 
du⸗ 
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cm 


ffueillet 


fa · ¶ Ce nous eſt a tous grant delict que tu es venu 
ſauf. ¶ Chiemes. ¶ Je fe crop bien. ¶ eta. ¶ Que 
fait on · ¶ Chꝛemes ¶ Moult de choſes a vᷣng Horn 
me venant ainſi que on a de couſtume de faire · Il yacy 
pluſteurs choſes nouuelles. Geta · ¶ Il eſt ainſi 
As tu deſia ouy fes beſongnes qui ont eſtẽ faictes Be 
Antipho. ¶ Chꝛemes. ¶ Je ſcapy toutes fes choſes, 
¶ Geta. ¶ Nauopyes fn pas dit a cefiup chremes que 
ceſtoit vng indigne fait a auironner. C Demipho. 

¶ Je lup parlope de ce prouffit · ¶ Geta· ¶ TCertaine 
ment ie ſuts Dopinion que en penſant. ſouucat a ceſte 


choſe e ententiuement y ap trouue vng remede conue⸗ 
nable· ¶ Demipho · ¶ Et quop eta: quel remede? 


¶ Geta · ¶ Ainſi que ie men ſuis alle de top iay dauã 


ture encõtre phormio. ¶ Chremes. Cui eff ce phor 


mio: ¶ Geta· ¶ Ceffup qui a ceſte fa, ¶ Chremes. 
¶ Harie ſcay bien · Geta · ¶ Je fap adinſe et affin 
quete temptaͤſſe et ſceuſſe ſa voutente ie fap apprehende 
tout ſeul· Dour quoy Ops ie phoꝛmio:ne auiſes fu ſé 


ceſtes choſes de phanium ne ſe cõpo ſaſſent pas mieutr 


entre vous et ſe parfeiſſent de Boy gre que de mal gre. 
oſtre ſire demipho eff hõme liberal et nacure de nop⸗ 

es: certainement toꝰ ſes autres amps ont eſte main 

tenant dopinion et dune voulente quit feiſt degecter et 
pꝛecipiter la poure femme. ¶ Antipho · ¶ Quelle cho 
ſe commence ceſtuy cyrne q̃lle part tournera il au iour⸗ 
duy · ¶ Geta continuant ſoy propos · C Hiffa degec 
te de ſa maiſon / aſſauoir eſt ſi tu Siras que par fes loix 
il en ſera puny. Cela eſt deſia tout enquis. Helas mai 
ſtre fn ſueras aſſes ſi tu cõmences à auoir nopſes auec 
ques celluy boõme. Je luy diſope ainſt · Mais phoꝛmio 
pꝛenons que demipho ſoif conuaincu pat. les ſoixitou⸗ 
feffops afa parfin ne ſera il pas puny par fe chief / maiſ 
par pecune · Quant ie apercop que non hôme ſe amo⸗ 
liſſoit par ceſtes parolles ie lup voys dire. Phoꝛmio: 
nous ſommes icpfous ſeuls, Dy mop que fuVeufx à 
on te Donné auant la main affin que noſtre maiſtre ſe 
deſiſte de ceſtes riotes· Je dys quil le face ain ſi. Mais 
nen ſopes point mal content de moy · ¶ Antipho opãt 
fa pꝛopoſition de geta dit ainſi, ¶ Me luy ſont pas les 
dieux aſſes propices, ¶ Geta continuant ſoy pꝛopos.· 
¶ Car ie congnois et ſcay aſſes que ſttu dps aucune. 

partie de egautte et de bien / ceſt a dire que tu demandes 

choſe raiſonnable/quil eſt ſt bon homme que Vous ne 

changeres ia au iourdup trois parolles entre vous · 

¶ Demipho. ¶ Qui tacommũde dire ceſtes choſes, 


CCC.xxii. 


Salue geta. Se. Venire ſaluũ 
volupe eſt. he. Credo. Het. 
“Quid agitur? Ehꝛe. Multa ad 
nenienti( vt fiOnona Hic cõptu 
rima · He. Ita de antiphone an 
diſtin à facta? Chre. Dia, He, 
Zũ diveras huic? facinus indé 
gnũ chreme circũiti. De. Id cũ 
Hoc agebã omodũ. He, Nã Her 
cle ego quoqʒ fd quidẽ agitans 
mecũ ſedulo inueni( vt opinoꝛ) 
remediũ huic rei. De, Quid ge 
tarqð remediũ? Se.Vt abii abs 
terfit foꝛte obuiã mihi phoꝛmio 
Three: Qui phoꝛmio? Se. Is à 
iſtã. Ehre. Scio. Set. Viſũ eſt 
mihi vt eius tentarẽ ſententiã. 
Pꝛeẽdo hoĩem ſolũ. cur nõ(ing) 
phoꝛmio vides / inter vos ſi hec 
potius cà bona Bt componatur 
gratia / g cũ mala? Herus libe⸗ 
ralis eſt/ et fugitãs fitiñ, Nã ce 
teri quidẽ hercle amici oẽs mo⸗ 
do Vno orc auctores fuere: Pt 
pꝛecipitẽ hanc daret. An. Quid 
ceptat: aut quo euadet hodie? 
He. An legibus datuꝝ penas di 
ces:ſi illã eiecerit? iã id exploꝛa 
teſt. Sia ſudab is ſatie: ſi cũ 
illo inceptas hoĩe. Ea efoquen 
fia eſt Verũ pone eſſe Victũ eũ⸗ 
at tandẽ tamẽ nõ capitſ eiꝰ res 
agit / ſed pecunie. Poſt homi⸗ 
nẽ his verbis ſentio molirier ſo 
li ſumus nunc(in) hic:eho dic 
Qd velis dari tibi: vᷣt herus fie 
deſiflat litibus. hec hĩc faceſſat 
tu moleſtus ne ſies. An. Satin 
illi ſũt dii puopicii?He. Nã ſat 
ſcior ſi tu aliquã partẽ equi bo⸗ 
niqʒ diveriꝰ: vt iffe bonꝰeſt tꝛia 
nõ cõmutabitis verba hodie in 
ter vos . De, Quis te iſtec iuſſit 











































































































































































































































































































Le quart acte 


ſoqui?Chꝛe. Immo nõ potuit 
melius peruenirier eo: guo nos 
Voſlumuꝰ.An. Occidi. De. Per 
ge eloqui. Set. At pꝛimo homo 
iſaniebat. De, Cedo / ad poſtu 


at? Het. Quid? nimiũũ. ̃tũ li⸗ 


buit. De. Dic. Be. Si hs daret 
taletũ magnũ. Ze. Immo me 
Cum hercker vt nihil pudet? Se. 
DQdivi adeo ei. queſo / dd ſi fi⸗ 
liã ſuã vnicã locaret? parni ref 
fnfiéns ſuſcepiſſe. inuẽta eft: à 
doté petat. vt ad pauca redeñ + 
ac itttã huius ineptias: hec de 
niqz eine ſuit poſtrema oratio. 
Egocinquit)iã a pꝛĩcipio ami⸗ 
cififiâcita vt equũ fuerat) Bo 
ſui vvorẽ ducere. Nay mihi ve 
nieb at in mentẽ eius incõmodũ 
in ſeruitutẽ pauperẽ ad ditẽ da 
ri, Sed mihi opus erat( vt aper 
te tihi nũc fabuler) aliqnãtulũ: 
q̃ afferret / diſſofnerë/ à debeo: 
ernnã nũc ſi vult demipho dare 
ỹỹtũ ab hac accipiorq̃ ſponſa eſt 
mihimullã mihi malim g̃ iſtãc 
vvorẽ dari. An. Vtrũ ſtulticia 
ſacere ego hũc ay malicia dicã: 
ſaetem an ĩpꝛudentẽ incertꝰ ſũ. 
DenQuid fi animã debet? Ge, 
Ager oppoſitꝰ eſt pignoꝛi ob de 
cem nungs ĩiquit. De. Age age 
iã ducat. dabo. He. Edicule itẽ 
ſũt ob decem alias. De. Hui ni 
mis eſt Chꝛe. Ne clama. petito 
ame haſce decẽ. Se, Vpori emũ 
da ancillula eſi, Tum pluſcula 
ſuppellectile opus eſt· opus eſt 
ſumptu ad nuptias. his rebus 
pone ſane decẽinquit) minas. 
2e, Hepcètas potius ſcribito 
mihiiã dicas. nihil do. impura 
tus ne ille vt etiã irrideat? Ehꝛ 
Queſo ego dabo. quieſce tu mo 
do. filius face Bt illã ducat noe 


quã voliunus. An. Hei mihi. ge 


ta occidiſti me tuis fallaciis. 


[Il 111 
9 10 11 12 13 14 


Oe phoꝛmio 


CThrénes, ¶ Mais ney ne fuſt iames mieulx pen 
paruenirfa ou nous vouſons · ¶ Antipho. ¶ Je ſuie 
occis. ¶ Demipho. ¶ Parle touſtouro. ¶ Geta. Au 
commencemẽt il forſenoit C Demipho · ¶ Je fe pie 
dy mopy quil demũde · ¶ Geta · ¶ Quoptrop grant 
rhoſe C, Demipbo · ¶ Cõobien · ¶ Geta, ¶ Ce que 
lui apleu· ¶ Demipho · ¶ Dy côbiey. ¶ Geta. Si 
aucun fup Sonnoit vng grant talent. ¶ Demipho· 
¶ Mais vvng grant mat · Heyril na Honte De riens, 
Ge. ¶ Jeẽe kuy dys fout auſſi to ſt / et luy demãday. 
Je te demande que donner oit il a ſa ſeule fille ſil la ma⸗ 
rloit · Il me racompta quil ſe donnoit pou ſil ne lauoit 
prinſe · Jen ay trouue Vne qui demande donaire De 
cequeeh pou de parolles ie vous die tout a delaiſſe ces 
folies:ie vous diray ſa derreniere raiſon quil me Diſt 
a la parfin · Diſt il Ja des le commencement Dema 
ieuneſſe ie voulu pꝛendꝛe a femme fa fille Dung myen 
amp comme raiſon le vouloit pource que ſa pounete me 
venoit en tha pẽſee / que vᷣne poure en ſeruitude fuſt dõ 
nee a vng riche» Mais affin que fe parles auecqs fop 
pꝛiueemẽnt / et que ſe te Oye apertement: il meſtoit be⸗ 
ſoing dauoir vne femme q̃ aportaſt aucun argent donf 
je me peuſſe acquiter de ce que ie doy · Et poutce ſi De 
mipho me veult maintenant donner autant comme ie 
pꝛens auecques celle que ip ſiancee:il ny en a nulle au 
none que amaſſe tãt qui fuſt ma femme comme ceſte 
cx. C Antipho · ¶ Je ne ſcap ſi ie dye que ceſtup cy foit 
tée choſes par mafice ou par folye. Je ſuis incertain ſil 
le fait comme ſcauant ou cone fok. ¶ Demipho. 
¶ QDue diras tu ſil doit lame · Geta · ¶ Ze champ 
fera mis en gaige pour dix mynes ¶ Demi · ¶ fay 
fap quit leſpouſe maintenant et ie lup doneray · ¶ He⸗ 
ta. ¶ Les petites maiſons ſeront pour Dix autres. 
CDinipho. ¶ Huy / ceſt trop· ¶ Chremes. ¶ He 
crpe point mon frere, feta demande op ces dikicp e 
¶ Geta · ¶ Et ſi fault achapter vne petite chambe⸗ 
riere vng pou plus grande pour fa femme. Il fault de⸗ 
vtenſitteo ef du meſnage· Huis fault faire De ſpence 
pour fes nopces. [Hour toutes ceſtes choſes metʒ en 

ſainement autres Dix. ¶ Demipho · ¶ Eſcris moy 

plus toſt ſix cens. Je ne luy donne riens « Et encoꝛes 

que ce miſcrable g infame illecques ſe mocque de moy. 


E Ebꝛemes. ¶ Je ie requiers fais fop:Jeles baille⸗ 


rap Fap maintenant que ton fils eſpouſereffe à nous 
voutons . ¶ Antipho opat ces prore! ſouſpire diſant. 
¶ Helas a moy:geta tu nas occis paf fes ſaffaces + 
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ffueiſſet 


¶ Ebremes. ¶ Elle eft degectee a a cauſe. Il eſt ne 
ceſſaire et iuſte auſſi que ie Gaiffe largent. EGeta. 
¶ Il me diſt· Geta / ie te prie à fe plus toſt que tu pour 
Tas me faces certain ſilz me donneront celke fa affin à 
ie ne ſoye incertain ſt ien enuoperay ceſte cp. Car ſes 
parens onf deſia ordonne le douaire quifs me veutent 
donner. ¶ Chꝛemes. ¶ Prengne maintenant fargèe, 
Denonce aux parẽs de lautre de refus/ et quil ne pren 
Drag poĩt leur fille/eſpouſe ceſte ty. ¶ Demipho ¶ La 
quelle choſe luy puiſſe fourner mannaſeméèé; ¶ Ehee 
mes, ¶ Jap maintenant aporte opportuneement auec 
ques mop largẽt. Le fruit et reuenu que fes heritage⸗ 
de ma femme ine rendent alemnum. Jf ſera bailke. St 
ſi elle le demãderie luy diray que fn en gs eu beſoin g a 
paper ceſte ſomme;. 


¶ Rime de ceſte. xiiii ſcene, 
¶ Le tranſlateur· 


CCC .Frii 
Che, Hea cauſa eiicitur. me 


Hoceſiequä amittere. He. Quã 
tũ potes me certiore(inquit) ſa 


ceꝛſi illã dant hãc Ve omittã ne 


incertus ſiem. Nã illi mihi dotẽ 
iã conſuituerũt dare. The. Jã 
accipiet:iſlis repudiũ renũciet. 
hanc ducat. Ze · Que quidẽ illi 
res voꝛtat male. Chꝛe. Oppoꝛ 
tune adeo nunt mecũ argentũ 
attuli. Fructum quẽ lemn Bvs 
ris reddũt pꝛedia id ſumã. po 
ri tibi opus eſſe dixero. 


¶ Ixeſt tiſſue e cõpoſee fa fallace pat faqueffe demipho eft cõtent de don 
ner trente liures a phormio affin quil bailke la femme de antipho a vng au 


tre / et eſt ceſte ſomme deliuree et baillee a phedria. 


riage a la lxeſſe de fous .· 





Antipho a par ſoy 
ÆŒaftendzicyquanéreufetdza 
Getarquñ compte me rendra 
De ce que aura fait et ouv 

Mais eſſe ſa mon oncler our 


Apꝛes par fa ſutuenãce 
de la noutrice recongnoiſt chꝛemes ſa fifre phaniejet 


eſt reconferme le ma 


fe fe Voy auecques moy pere 

Hoꝛque ie crains:quelle miſere @œppecto 
Que ie crains ſoh aduenemenf ÿmoy 
Due moy pere preſente ment 

Me contraingne à aucune 8 































































































Le quart acte 


Qui ne ſoit pas bonne pour moy 
Brꝛief ie ſcarx que deuenit 
ta 


4 
Vorchces deuy vie illars venir 


DS Aenlo franchement men iray 
hoſce Sepremer cheemes ſaluerar 
O noſtre chꝛe mes 
Themes 
Safe Ef dieu garé 
geta Geta 
Geta 
Sien venu ceſte part 
— Sors a grant ioreuſete 


Treſioreux ſommes queen ſante 
Eſtes reuenu 
Chꝛemes 
Cꝛedo ſe le croy 
Geta 


qd agitur. Et que dit on de nouuc au 
Themes 
Quo 


—— innumbꝛablement 
multa ad⸗ Ainſi que oÿ voit cõmuneement 
nenienti, A vng aduenement Venir 

Des choſes qui peuent aduenir 

GSn athenes puis que party 

On ne a fait rien donf aduerép 

Ne abe efter ſi toſt que on me à veu 

Geta 
Ita de an Auſſi de antiphon ton nepueu 
tiphone. As tu point oup ce que ic 


Hla eſte fait 
— Themes 
Omnia. Si ar ſi 
Geta 


O demiphoꝛrtu ne auoys pas 
Dit a ton frere tout ce cas 
Zum dive CEhremes:ceſt Dng pechie indigne 
ras hꝛuc⸗ Qui bien eh prendroit fa racine 
Deſtre deceu ſi meſchamment 
Demipho 
Fd ca hoc Hen parloxe oppoꝛtunee ment 
agebam. Ains que auoir la veue de toy 
Geta 
Nã hercle Par dieu auſſi ay ie a par moy 
ego quoq; Trouue remede à ceſte choſe 
Sedule comme ie ſuppoſe 
Demipho 
quid geta Et quob geta quel remede eſe 
Que trouue as par ſubéiffeſſe 


De phoꝛmio 
De le moy beau ſire 
Geta 


Depuis 
Que de aue cques toy party ſuis 
fay rencontre emmp ma Voye 
Phoꝛmio que point nv penſoye 
Ehꝛemes 
Sé quel phoꝛmio 
Seta 


Ceſtur la 

Qui pamp hille a ſon filʒ bailla 
Ohꝛemes 

He entens bien tout 
Geta 


Hime a ſemble 
Quant ifſeſta moy aſſemble 
Que aucunement te le temptaſſe 
Et ſa ſentence demandaſſe 
Pour ſcauoir ſi ſon ſcautoit faure: 
Que ce marchie ſe peuſt deffaire 
fe lar prins ſeulet hardiement 
Lug ab dit: phormio comment 
Vaultil pas mieulx que telzʒ negoſſes 
Et matieres qui ſont foꝛt groſſes 
Se traictent par amout certaine 
Aue cques grace que par hayne 
Mon ſeigneur eſt treſliberal 
fuyant norſes: ſans penſer mal 
Par dieu tous les autres amys 
Pꝛeſent enſemble ſe ſont mys 
Et de vne bouche ont oppine 
Que ceffup fuſi determine 
De la fille pzecipifer 
Et hoꝛs de ſa maiſon ieffer 
Mais par ſa liberalite 
Hfen a fait difficulte 
EAntipho 
Queſſe que ce gefa commence 
Aquelle fin eſſe quil penſe 
Paruenit ennut 
Geta 


Ca beau ſire 

Pbhoꝛmio gue vouſdrae fu dire 
Sil la iette hors bne foys 

Quil ſer a puny par les loix 

Teſla eſi de ſia explore 

Deue ment:ce ſt vng point demourt 
Se tu en commences pꝛoces 

Tu en faboureras aſſez 

Mais ce ſera par tg paine 





Vt abiu 
abs te 
pſé | 
“”6566 
qphonio 9 
Jedlſa, 
Scio 
Hiſumeſ 
mihi 
fin il 
ſmtdii 
iſutſei 
file iſe 
ſilo. 
wnon 
life qn 
beef [6 
nid, 
An fe | tloqu 
daturipe | 
nas dicts / tpumo 
fds 


fueillet 


Et curioſite treſvaine 
Vela toute mon eloquence 
Que iax faicteen conſequence: 
DHozmio ou fu cupydergs 
Quil ſera Baincu en ce cas 
De neſt pas fup:maie ſeulement 
poſts Go Ses pecunes: finablement 
hinéhie Duant fab vng pou regarde comme 
fetbie Dar telles parolles ceſt Homme 
Se adoulciſſoit: ie lup ay die 
Phoꝛmio e ſcoute moy dit 
Seul a ſeuficy nous deuv ſommes 
Traicton amour chére fee Hommes 
Pꝛouffit vb auras ef Honneur 


Te donne argent contant en main 

Et que plus toſt Huv que demain 

La pucelle aufre part ſen voiſe 

| Affin quil np avé plug de oyſe 

| De mor combien fn veulp auoir 

Et gira le fair e aſſauoit 

Paxe ſeras de fea ſeruices 
Antipho 





dum ité Ne luy ſont poiné ſes dieux pzoptces 


ſndi Dz ſe ſouffrir ainſi mentir 
Olerement ſans fe de ſmentiꝛ 
Seta 


Fay ton deuoit: car ie [cay bien 
Niſutſcio Phoꝛrmio:ſe fu lux die rien 
Bon cf honneſte point ne aures 
Trois parolles:mais traites 
Enſemble gracieuſement 
De mipho 
jle fie ge qui te a fait commandement 
Mio: De ce dire 
Ohꝛemes 
hoy Mais ſans doubtance 
Mme Paruenir a noſtre plaiſance 
WE ſeufiſceumieufp:bieyapenéendu 
| Soy move!) é 
dd Antipho 
WMoꝛt ſuis et perdu 
Debt — 
Eeloqui Paſſe oultre: parle hardiemen 
9 Lehqui Paſſe — 


dwino Oeſt homme de commencement 
| foꝛſe noit 
Dempha 
De ce quil de mande 
Geta 


Combien veulyx tu que moy ſeigneur 


CCCyxriit. 
fl poftufe choſe trop grande 
Mais vela demander [up plaiſt 
Ainſi 
Detnipho 
Doiremaigdyque ceſt 


eta 

Ol dit que qui luy donne roit 

Dng grant talenc: quit le feroit 

Par aduanture 
Demipho 

Vng grant talent 

Donner:mais ſon mauuais torment 

Par dieu poin honteud ne ſe monſtre 
Geta 


Dobch que iar dit a fenconfre 

Phoꝛmioꝛ:tu quiers de fon maiſtre 

Trop grant prisret ſil vouton mettre 

Sa ſeule fille a martage 

Que requerroye fu dauantage 

Pas ne ſup eſt frop pon Véiſe 

Ne auoir point engendꝛe de fille 

Mais il en à vne trouuee 

Qui eſt ſa couſine pꝛouuer 

Laquelle demande dougire 

Seloy doit et loy ozdinaire 

He laiſſeray tout cela derriere 

Dobcp [ſoy oraiſon derre mere 

Hay diſt if Bouin autre fois 

Dung mien amy que fe congnois 

Pꝛendee la fiffe et le ſpouſet 

Honneſtement ſans labuſer 

Tar ce me ſemble choſe belle 

Et pꝛouffitable vne pucelle 

Poure eſtre miſe an ſeruage 

Du riche ſelon mariage 

Mais pourſte dire verte 

me eſtoit de neceſſite 

Due de celle aucun pou teceuſſe 

De quo mes debtes payer peuſſe 

Et ſe demipho mainte nant 

Deult donner et bailler autant 

Comme iat prins tant ſeulement 

Hour celle que iay de pꝛeſent 

Autre femme que ceſte cy 
Antipho 


Par malice ou par ſcience 
Dar ſageſſe ou par imprudence 
Æy eff ect ien ſuie incertam 
A loubr mentir ſia plain 
Dié 


qaͤd nimin. 


Dic 


Si quie 
daret. 


immo ma 
lũ hercle 


quod digi 
adeo ei 


Sed mi: 
opus erat 


Vtrũ ſtul⸗ 
ticia. 


















































































































































Le quart acte 


He ne ſcay pas en bon Dſage 
Dire ſil eſt ou fol ou ſage 
En effect ie ne my congnois 
Demipho 
Ne me as tu pas dit vne fois 
dd ſi aîas Que phormio queroit auoit 
debet· Femme qué euft aucun auoir 
Pour faire a ſes debteurs parement 
Et ſil deuoit non ſeulement 
De argent: mais oultre ſon ame 
Zue feroit le bien de ſa femme 
Geta 


a dearil ma dif que pour gages 
ager oppo Yagiſfeeſtde ſes heritages 
ſins. 

Pour dip francs 
Demipho 
age age iã Bien prenne la fille 
ducat Diy NE fe ſup donneray 
ft 


eta 
Eſcoute que ie fe — 
inte flaquelquesmaiſons petites 
PN De rechief qui ne ſont pas quittes 
Dip liures va ſomme foufe 


Demipho 
Hui nimis Hon ceſt trop 
eſt Themes 
Ne crve point:e ſcoute 


Ne clama emande mob: Vailfe que vaille 
Ees div liures que on fes baille 
Que on nen demeure point derriere 

Geta 
Dne petite chamberiere 
Pour fa EE fault ceſt dꝛoicture 
Aaa Puis apꝛes ne couuerture 

Fo — 1, mille petites negoces 

Et puts la deſpenſe des nopces 

Pꝛens que ſe reſidu ſe monte 

Diy liur es:ce ſont trente €) compte 

Deſi ce quit veult que tu luy bailles 

Demipho 
Eſcre mor plus toſt ſix cens tailles 


Dha champ avng marchant de ville 


De phoꝛmio. 


Tu bailleras les dix premieres 
Et ie fourniray ſes dernieres 
Fay que ton ſilz maintenant vienne 
Eſpouſer ceſſe qui eft mienne 
Que voulons quif eſpouſe auſſi 
Antipho 
Ha getaras fu fait cech 
Zu mas occis par fes flagices 
Themes 
Parma cauſe et mes benefices 
ettee eſt Hoze de la maiſon 
Pourtant eſſe droit et raiſon 
Que ie — le conclus 
t 


eta 

Phoꝛmio ma dit oultre plus 
Puis que vient a ce cas 

En tant que fu peupef pourras 
Faymoy certain ſe les amys 
Pour faire ainſi que iar promys 
Trente mynes me bailleront 
Pour mon dougire compte ront 
Auoir contant veulx ma pecune 
Affin que ie renonce lune 

Et pie ngne lautre par ſa main 
Que ne ſoye auſſi incertain 
Car tous les patens et amys 
De la pꝛe miere mont pꝛomis 
Bailler douaire aue cques elle 


Ohꝛemes 
He le Hueifſoit la choſe telle 
Doyſe auvparens delle et leur die 
Platement quil la repudie 
Et puis eſpouſe ſans arreſt 
DZefie cy largent eſt tout preſt 
Demipho 
Voire voire:laquelle choſe 
Ly ſon meſchant eſtat diſpoſe 
Eeſt douaire mis meſchamment 
Themes 
fayappozfe certainement 
Pcbmoh argent bien apoint 
Zeſt de largent des reuenues 
Qui a ma femme eſtoient deues 
Que iay mainte nant eh poing 
En lyſle ic fes ay teceues 
Et di que lle en auoit beſoing 


CT: xv · ſcene· 


evxcẽ 
— Et puis ſe mocquera de moy, 
Se tant ie lux baille 
Themes, 
Tais fop 
J [ſl 1] 


A IL AST A LLS 





queſo eg 
dabo 


Heimi 


meacauſa 
eiicitut 


quantun 
potes 


factiit 


äquhiik 


oppoꝛũ⸗ 
adeo 


iet 


illi 


fe 


cm 


ffueilſſet 


CCC. xxv. 


¶ En ceſte. xv . ſcene eft introduit geta ſeruiteur de antipho:lequel pout 
ce que ledit antiph one ſe gccorderoit point a ce mariage ſifſcauoit Verifa 5 
blemẽt que phoꝛmio deuſt eſpouſer phanium ſa femme ! luy dit que ce neſt 
que vne fainte affin quit ait largent pour Gailrer a phedria pour rachapter 
ſa mye des nains de dorio · Antipho doncques ſoy doubtant Du cas ap⸗ 


pelle eta diſant ainſi. 





SSA 


— à 
—S 


PE 


Antipho añofeſcene feur 

Œfa, Geta. ¶ Hem· ¶ Antipho · 

¶ Quas fn fait? Gera. Jap nettoie les 

Vieiſfars dargent ¶ Antipho. ¶ Et y en pa 
il aſſez ¶ Geta. ¶ Je ne ſcap certes. · Tant men a len 
commande auoit · ¶ Antipho · Eho · Je Bats fair : 
tu me reſpons autre choſe que ie ne te demande. ¶ Ge 
ta · ¶ Que dys fa doncques? ¶ Antipho · ¶ Que ie 
te racompte. [dar fa bonne apde fa choſe certainement 
meſt retournee plainemẽt a grant dangier. Ah à fous 
fes dieux cf deeſſes les ſouuerains / les enfers fe pers 
dent De mauuaiſes paines· Hem ſi tu veulx aucune 
cboſe:baille la a faire a ceſtuy cy qué te oſtera De belle 
vope fe mettra en ſien pierreux et plain De roches + 
Quie te eſtoit il moins vᷣtile qué toucher ceſte playe on 
nommer ma femme? Leſperance eſt par toy baillee a 
mon pere / q̃lle peut eſtre deboutee 3 miſe hors de moy. 
Dien ca ſi phoꝛmio pꝛent maintenant largent: il faul⸗ 
dꝛa que fa femme ſoif menee a lhoſtel· {ue fera on? 
Ce. ¶ It ne leſpouſera point. ¶ Ant · ¶ Jentens 
bien. En apꝛes quãt ifs demanderõt leur ardent ſil ne 
leſpouſe / noſtre cauſe en yra mieulx en ruynẽ · Ce; 
fax ¶ Il neſt ſi bonne cauſe Antipho que on ne puiſſe 
bien empirer en fa comptant mal (Cu oﬀtes tout 


TL 


EZ 





Antipho adofeſcèe, Seta ſernb 
eta. He, Hẽ. An. quid 
egiſli? Se. Gmũvi ar 
gẽto ſenes. An. Satin 

eſt id? Se Neſcio hercle tif iuſ 
ſue ſũ. An. Ego verberoraliud 
mihi reſpondes / ac rogo. Het. 
Quid ergo narras? Ant. Quid 
ego narrẽ ? opera tua ad reſtim 
mihi quidẽ res rediit planſſie. 
vt te quidẽ oẽs dii / deeqz ſuperi / 
in feri malis exẽplis perdãt hem 
ſi aͤd velis huic mandes: qð qué 
dem recte curatũ velis qui te ad 
ſcopulum e tranquillo inferat. 
Quid minus vtile fuit: ᷓ hoc vt 
eue tãgere / aut nominate vxo⸗ 
rem Iniecta eſt ſpes patri poſ 
ſe illã eptendi. Cedo nũc poꝛro 
pphormio:dotẽ ſi accipiet: Booz 
ducenda eſt doinũ. qd fiet Se. 
Nõ enim ducet. An. Noui. Ce 
terũ cũ argentũ reperẽt: noſtra 
cauſa ſcificet ĩ neruum potius 
ibit. He. Nihil ẽ ãtiphorqn ma 
le narrando poſſit depꝛauarier 


Di 





























































































































































































































De quart acte 


fn id qð boniẽ / evcerpie  dicie: 
gð mali eſt. Audi nũc cõtꝛa iã. ſi 
argentũ acceperit: ducenda eſt 
vvoꝛ / vt ais. cõcedo. tibi ſpaciũ 
quidẽ tãdẽ apparãdis nuptüs } 
vocadi / ſacrificãdi. dabit pané 
fufä, Interea qð ſũt polliciti ar 
gent midabunt. id iſtis reddet 
An. ỹobꝛem / aut hd dicet⸗ He. 
Zogas? quot res poſt illa mon 
ſra euenerũt mihi? Intzoüt in 
edes ater alienꝰ cams. anguis 
per ĩpſuuiũ cecidit de tegulis. 
Zaclina cecinit. iterdivit hario⸗ 
dis. haruſpex vetuit añ bꝛumã 
afiñd noui negocii incipere. à 
cauſa iniuſuſſima eſt. hec fiẽt. 
An.Vt modo fiant. He, Fient: 
me vide. pater exit. Abirdic eſſe 
argentũ phedrie⸗ 


* 


De phoꝛmio 


ce qui eſt de bon / et dys ce qui eſt de mal · Eſcoute moy 
maintenant afencontre, Si phormio pꝛent largent: if 
fault prendre fafemme comme fu Dys Je le confeſſe. 
Touteffoid fault il auoit eſpace de appareiller feïnop 
céS De appelter fes atnp5. De ſacrifier aux dieux/f 
oyfupey donnera vng poi. Entretant fes amys De 
phedria luy Baifferonf ce fs ſup ont pꝛomis /g il le ren⸗ 
Da a ceutecy · ¶ Antipho · ¶ Dour quelle choſe diſſt⸗ 
mulera il? ou que dira il? Geta. ¶ Le demandes tu? 
Eſeoute quãtes choſes if peut dire · Apres ces males 
enconftes ne ſont aduenus · Il eſt entre vng eſtrange 
chlen noir en noz maiſons Hng ſeryent eſt cheut des 
fuiffes par fa goutiere g coulouere One geline a chã⸗ 
e .Le deuin ainterdit. Le deuin a Seffendu que on he 
rommẽce point a faire aucune choſe de nouueau deuãt 
faBzouce. Zaqſle cauſe eſt treſiniuſte. Ces choſes ſe 
feront ¶ Antipho. ¶ Quelles ſoient faictes mainte 
nant· ¶ Heta. ¶ Ils ſeront faictes, Antipho regarde 
moy · Tos pere ſen yſt de loſtel Antipho: vaten. De 
a phedna quil a de largent · 


¶ Rime de ceſte. xv. ſcene. 
¶ Le tranſſlateut · 


¶ Ey ce petit dyalogue enſuyuant ſeenfre rencontrent Antipho et 
geta. Et eſt antipho bien marêp et en doubte de perdꝛe ſa ſemme par 
fes fantiſes que geta a faictes Fe dire que phoꝛmio pꝛendꝛoit la fille 


ef chaſſeroit ſa fe 










mme / a dit antipho· 


Heta à 
















UNSA 


1 
8* 


—— 


— 6 
9 
Ut 





A 


Oo 
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Antipho 
Seta Eta 
| Geta 
| —* Hey 
INR Antipho 
il Que ds fu faits 
Geta 
Gmiîwi Aſſez 
atgento ſad ces deuy vieillars deſtrouſſes 
Et deſ — de leur argent 
— ntip ho 
ſetimeſtid Eſſe bien fai ; 
Geta 
neſcio her Par moy ſerment 
fe, Fen ſcarr ſeulement ne guoye 


LTharge que aller par ceſte Hoye 
LDeſt fait:il nen fault plus debatre 
Antipho 
O homme bien digne de batre 
b 
| M Tu me reſpons tout autrement 





Que ie ne interrogue 
quid ergo Geta 
nas Que narres fn doncques⸗ 
Antipho 
| —— 7, 6 
| oute ma beſongne par fo 
| ii Eſt retournee pfainemené ; 
—4 7 Ala corde que pꝛomptement 


Les dieup et deeſſes cefeſtees 
Et les infernaufv par tempeſtes 
Par exemples mauuaiſes puiſſent 
Te perdze tant quifzfe puniſſent 
Commandes à ce fort menteur 
Saueur et grant adulateur 
Que aucune choſe voiſe faire 
Dꝛoicte:il fera tout fe contraire 
Et de paix en aduerſite 
Vous mettra ſans difficulte 
Quelle choſe eſtoit moins vtile 
Que de aller nommer ceſte fille 
Mon pere certainement 
Que phoꝛmio pꝛeſentement 
La peut ietter hoꝛs ſa maiſon 
Tant eſt abuſe de blaſon 
Oꝛ dy quant phoꝛmio prendra 
Le douaire:pꝛendree fauldra 
La femmeret mener quant cf ſoy 
Alhoſtel:que fera if: 

fiené Geta 

Noent! 

EE À /T-avs fo 





C¶ Cxx vi· 


Dar il ne leſpouſera pas 
Antipho 

Si ferarie ap congneu fe cas 

Sf de rechief quant ilʒ voirront 

La deffaulte ilz tepeteront 

Lequel rendꝛe ne leur pourra 

Et par noſtre cauſe ſera 

Dis eh pꝛiſon eſtroictement 
Geta 


En entendant mauuaiſe ment 
Kien neſt en ce monde frouue 
Qui ne puiſſe eſtte depzaue 
Antiphon:et en ceſte ſoꝛte 
De qui mal enfend maf raporte 
Tu excerpes et die du fieh 
Que ceſt mal:et quil ne vault rien 
Oe mo mainte nant tout loppoſite 
De fa choſe que tu ae dicte 
Si phormio argent a pine 
Ainſi comme tu las comprins 
Ol lur fauldra fa femme pendze 
Comme tu dis:ou largent rendꝛe 
He le vueil bienemais quif fe face 
Noncar if fault auoir eſpace 
Et temps ordonne pour veillier 
A ſes nopces appateilliet 
Semondꝛe gens et prier 
St auſſi pour ſacrifier 
Aucun pou fup ſera permys 
Etce temps pendant ſes amps 
De phedrie pout chaſſe ront 
Deſt argent quilʒ re bailleront 
Et aupx deux vieillars fe rendzg 
Antipho 
Voꝛre mais queſſe quil prendra 
Pour eycuſe de he point pꝛendre 
La fifle;pourquoyza quelle occaſion 
Rompꝛa il ceſte paction 
Se le droit en eſt debatu 
Due dira il 
Geta 
Demandes fu + 
Combien de monſtres if viendra 
Par quor le marchie ne tiendra 
Phoꝛmio dira pour raiſons 
Hl eſt entre en mes maiſons 
Vng chien noir eſtrange: vng ſerpent 
Qui eſt cheu tout ſoubdainement 
Par la lucarne du guernier 
Puis fa geline chanta hier 


S 
S 





Noni 


Nihil eſt 
antipho 
quin male 


Quãobꝛẽ 


aut à dice 


Nogas? 
quot res 























































































































Le quart acte 


Et le ariole ainferdif 
Et le deuin comme lon dit 


Que deuant fes cours fours dyuer 


Homme garde de ſe leuer 


A commencer oeuure nouuelle 


Et par tant a iuſte que relle 
Tes choſes ſe fetont ainſi 
Antipho 


De phoꝛmio. 


Mais ſera ce maintenant? 
Geta 


Si. 

Et ſe feront:mais Hoy ton pere 
Qui vient icyr vaten arriere 
Et de que latgent de phedrie 
Eſt tout pꝛeſt en celle maniere 
Quil conuient:et ne ſe ſouche 


¶ La. x vi. ſcene. 


¶ Gy reſte xvi.ſcene les vie illars / ceſtaſſauoir demipho a chꝛemes bail 

fenffargent quils ont promis a geta pour bailler a phoꝛmio affin quil pret 
gne phaniuma femme / laquelle antipho auoit eſpouſee. Et craignant fes 
dit demipho eſtre trompe de ſoy argent dit ainſi a ſoy frere chꝛemes. 








Demipho. Chꝛemes. Hefa 


Vietus eſto inf. ego 
cnrabo:ne qd verboꝛũ 
diãt Hoc temere nũq̃ 


amittä ego a me:quin mihi teſ 
fes adhibeã. cui dem: c gobꝛem 
den : cõmemorabo · Be. Df cau 
fus eſt vbi ns opus? Chꝛe. Atz 
ita opꝰ facto eſt at matura: dũ 
fibido eadẽ hec manet. Nã ſi al 
tera illa magis inſtabit: foꝛſitã 
nos reiiciat. Se. Rem ipſã pu⸗ 
taf, De, Zuc me ad eñergo. 






UP à É 


D 








SO MES TE 
Demipho. Ebꝛemes. Geca. 

Dy frere ſopes en repos ie ten prie. Je mec 
(D frap paine que ces gen icpneme baillent pa 

rolres éy papement. Je ne Paifferap iamais 
ceſt argent folement / ne ne le departiray de mop que ie 
ne adioufte Des teſmoings auecques moy quant ie fe 
Baifferap: e mectray en memoire pour quelle choſe ie le 
baille · ¶ Geta · ¶ Cõome il eſt cault ef ſage où il nen 
eſt point de beſoing · Chremes · ¶ Certes il eſt be 
oing de fe faire ainſi / et fe haſte ie ten priefanf comm⸗ 
ka ceſte voutente/ rar ſil pꝛent ſoy plaiſir en lautre plus 
fort:par aduanture quil nous defoufero, ¶ Geta · 
¶ Tu cuides ſa choſe telle quelle eſt. ¶ Demipho · 
CMapne moya luy ie ten prie. ¶ Geta · ¶ Je ty naf 


Vt modo 
fient 


Fient:me 
Pidepate, 





Fineiffee 


neray ſans demeure. ¶ Chremes. (C/Apres que fn luy 
auras baille largẽt zx appoincte anecques luy paſſe par 
ma femme affin quelle conutengne ef parle a ceſte cp 95 
uant quelle ſen aille dicy/ a quelfe luy dye que nous fa 
donnons a phoꝛmio en mariage / affin quelle ne ſen eſ⸗ 
moye. Et que celluy qui luy eſt le pluß familier: luy eſt 
fe plus conuenable/e que noue ne ſommes De riens 
partiz de noſtre officez courtoiſe, Car nouifup auõs 
Donne de Douaire tant quifaVonfn. ¶ Demipho· 
¶ Que as fn a faire quon lui raporte cela en male heu 
re, ¶ Chremes. C Si ap Demipho ceſt grant choſe· 
¶ Demipbo. ¶ Meſſe pas aſſez a toy dauoir fait ton 
office, Pa renommee ne approuue point ceſte choſe» 
¶ Chꝛremes. ¶ Je veulx que ceſte choſe ſoif faicte De 
fa voulente delle: affin quelle ne Dpe point que nous 
lapons Degectee. ¶ Demipho. ¶ Je puis bien faire 
ceſte meſme choſe, ¶ Themes, ¶ Iteſt plus congru 
Tcônenabfe que vᷣne femme fe dye aVne autre femme· 
¶ Demi. ¶ Je fey prieray· ¶ Chremes · ¶ Je penſe 
ou ie les pourray maintenant trouuer. 


¶ Rime de ceſte, Vi ſcene 


¶ Le tranſlateur· 


CCCxx vii. 


Se. Nõ moroꝛ? Ehꝛe. Obi Hoe 
egeris:trã ſito ad vᷣvorẽ meã Pe 
cõueniat hanc pꝛiufg abit. Di 
cat eã nos dare phoꝛunioni nup 
tũ. ne ſuccẽ ſeat. magie eſſe ils 
lũ idoneũ à ipſi ſit familiarior. 

Nos vero neo officio nihil egꝛeſ 
ſos:y tũ is voluerit datũ eſſe do 
fie, De. Quid tua(malũ )id re⸗ 

fert? Chꝛem. Magni demipho⸗ 
De. Hõ ſat tuũ officiũ ſeciſſe ſi 

non id fama appꝛobat? Chre, 

Volo eius quoqʒ voluntate hec 

fieriene ſe eiectã putet. Ze. Idẽ 
ego iſtuc fa cere poſſum Chre. 
Mufier mulieri magis cõgruit 
De, Rogabo. Chꝛem. Vbi ego 
nũc illas reperire poſſim: cogito 





¶ Pour ceſte partie eſt a noter que chꝛemes fait vne conſiheratlon com⸗ 
ment il baillera les vingt liures quil a prꝛomiſes / a demipho fup dit. 


































































































Le quarf acte De phoꝛmio. 
Demipho Ta voye et maniere comment 
Quietus Hiemes ne fe inquiete point A phoꝛmio lauons donnee 
eſoini Dar ie cureray ſus ce point Æf de ſon douaire aſſignee 


Affin que ceulpcy qui blaſonnẽet Affin que point ne ſe courrouce 


Des decepcions he nous donnent 
famaiane perdzav folement 

A feur appetit mon argent 

En le baillant teſmoings aura 
Æépourquoÿ commemoꝛeray 
Eſt faicte fa tradiction 

A cauſe de la paction 


eta 
à comme il eſt ſubtilet cault 
— aie ceneft pas [aou if fault 
AS Ne quit fuſt de ne ceſſite 
Themes 
Si eſt il ſans diff iculte 
Beſoing que fe fait on pzocure 
Atgʒ ita Et meſmement que on le maturt 
opꝰ facto ẽ gncontinent ef deſſus lheure 
Due fa couuoitiſe demeute 
Dar ſe lautre vient au contraite 
Qui fe contrainde de parfaire 
Et ſfuyacompfir ſa pxomeſſe 
PDar aduanture he nous laiſſe 
Et pourtant que lon [diſpoſe 
rẽ ipſã pu Seta 
taff As tu diſpute ceſte choſe 
A par toy aſſez longuement 
duc me ad Demipho 
eñergo Mene moy a fuy vitement 
Geta 


non moꝛoꝛ Allon: ie ne demeure poiné 
Themes 
Quant tu auras fait en ce point 
Dbifoc Daama femme:et quelle vienne 


Et dye que de la maiſon 
Dyfaiette hors ſans raiſon 
A fout le monde fault complaite 
Demipho 
Que male grace as tu g faire 
De cech ie le te demande 
Themes 
D demipho:ceft choſe grande 
Demipho 
Das ne te ſuffiftauoir fait 
Ton office touchant ce fait 
Se la commune renommee 
De ce cas neſt tout alumee 
Et appzeuue ce fait ich 
Themes 
Certainement ie veulyx auſſi 
La beſongne eſtre faicte telle 
Que le vouloir de fa pucelle 
Ny ſoit affin que pas ne dye 
Due de nous ayt eſte banye 
Demipho 
A cecyheſt point neceſſaite 
Ta femmercat ie le puis faire 
Ohꝛemes 
sſi eſt ſieſt:Boy gre moy aime 
Plus pꝛopꝛe eſt femme auecques femme 
Que neſt Homme 
Demipho 
He la prieray 
COhꝛremes 
Cogite ou ie les trouueray 
Mainte nant que paine gymette 
Tar iamais ie ne ceſſerapy 
Tant que fa choſe ſoft bien faicte 


¶ La. x vii. ſcene 


¶ Ga ceſte xvii. ſcene eft introduicte ſophrona nour rice qui auoit nour⸗ 
tre fadicte phamum aff in quelle ſoit congneue De chꝛemes ſon pere. Et 
parle ladicte ſophrona a tout par ſop ſi hault à chꝛemes pere de ladict⸗ ſille 
loit bien et la congnoiſt. Et doubtant quelle ſoit en male grace Oeſdictʒ 
ieiffars demipho et chremes / pource quelle ſe conſen tit an mariage de la 
dicte pbhaninty anecques ledit antipho Dif ainſt · 


egerie Affin que ſa fille conuienne 
Ec lur remonſtre doulcement 
UU UI) 
[4] 9, Ah LL 15 JT ES 


| 





Quid fus 


maënide, 
mipho. 


Hon ſat 


tuũ offimũ 


Volo einn 


iden ego 
iſue 


mulletnu 
lieti 


Nogalo 


vbiego 
näcillas, 


flueilket CCC. xxviii 








Chzemes: 
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e⸗ 





if 















Sophꝛona. Themes + 
| He ferap ierq Hounerap ie me ſoit amp mi — — 
je ſerabfe femme? où a à pourrap ie dire ces con 2 nicniſera inuentä; 
ſeiſz ou a qui demanderap ie ayde? Car iay A auf cuni côſifia hee refe 


grãt paour que fa mere de antipho ne ſoit fort troablee rã · aut dnde mihi anpifinm pe 
diniure par mon amonne ſtement: pouree que ie op que — — AN 
fe pere De ladoleſrent porte et ſeuffte ces choſes ſiBio ita patr adoteſtett ſt bec 
0 lentement. ¶ Chremes C'nti eſt ceſte vieille e xani  éofetareaudioPiofenter, Ch, 
mee qué eſt pſſue de ches moy frete? ¶ Sophꝛona cons Quenã eſt hec anus epaĩata a 

tinuant ſoy propos CA faqueffe cfoſe ponrete na cs UI ET 5 

1 traincte. Car ie ſcauope bien que ceſtes nopces neſfof ite ſité finie Mpiiis faf 
| ent pas ferines + Mais ie me aſſenty a les tõſeilker af⸗ ce eſe. Bé td cõſnlerẽ interea vi 

| fin que entandis ma Vie fuſt en ſeurete. ¶ Chꝛremes. tabt in tuto foret. Chne. Certo 

; ¶ Certainement ſi mon courage ne me Decoië ; ou ſi edepofniſimeaninv ſaîfit:aut 


f Ai r arũ pſpiciñt oculi: mee nuttis 
mes peulr ne faillent a veoir: ie voy la nourrice de ma e TEA So. Negsiffeih 


ftiffe. ¶ Sopf:ona, ¶ Ne demipho ne ſey quiert qué neſiigatur. Che. Quid agä2 
elle eſt. ¶ Chꝛemes · ¶ Que ferap fe: Sopfong, 50.à ef ef pater. Che. Ades: 
|. TCequieſtſoypere. CEhꝛemes C.prapie:ouDe MORET — — 
mourtap ie? Tant plus parle ef mieufe Condnois ce  reperire poſimnifibef/ q8Des 
quelle dit C Soph:ona,. ¶ Hue ſtie Pouope mainte reor. Chr. Saifacſtcoffoquar 
nant trouuer ſoy pere/ il neſt riens que fe craingniſſe. So Quis hie loſtur · Chu So 
CTh:emes, CTefteffe;effe meſmes. Je parferap. TE 
¶ Sophrona. ¶ Qui eſſe qui parfeicp:l.Chremes, So. Su obſecto Bos eſne Pie 
¶ Sophrona · ¶ Sopheona. Et nome toy nom. ſtipho Chꝛ. N5. Ho. Hegas⸗ 
¶ Chꝛemes. ¶ Regarde a mop. ¶ Sophrona. ¶ O FT Cõcede Hinc a foub⸗ pan 
Dieux ie vous requier · eſſe pas cp ftifpho. ¶ Chre, je — A 
CNoy. ¶ Soph:o. ¶ Ee npes tu: C. Che. CT faſles. Ho, Quid2n5 (obſecro) 
re toy ca vng pon pfus loing de fa porte mampe ſoph:o 
nas Et ne me appelle plꝰ ceſte heure paſſee parce not} 
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De quart acte 


is es:quẽ ſeper te eſſe dictitaſti? 

Chꝛe. GN. Ho, Quid Has me⸗ 

tie fores? Ehꝛ. Concluſã fic 

Habeo vporẽ ſeuã. verũ iſtoc de 
noîe eo perpetam olim divi : ne 
Bos foꝛte ipꝛudẽtes foris ii 
retie:atqs id poꝛro aliqua Vyox 
meareſaſceret. Hop. Hem iſtoc 
pot nos fe bic inuenfire miſere 
np potuimus. ¶hꝛ. Sho dic 
midi d tibi rei eſt cum familia 
ha⸗ vnde exis raut vbi ille ſũt⸗ 
Soohiſerã me. Chꝛe. Hẽ dè? 
Dinũt ne? Ho. Binit gnata. ma 
trẽ ipſã ex egritudine mi ſeram 
moꝛs cõſecuta eſt. Chꝛe. Male 
factũ. So. GSgo aũt( que eſſem 
anus / deſerta/ egẽe / ignota) Dt 
potui nuptam virginem locaui 
huic adoleſcenti: hay à eſt dũs 
ediũ. Ehꝛe. Antiphoni ne inqᷓ? 
So · Hem.iſtipſi. CEhꝛe. Quid. 
Zuas ne is vvoꝛes habet? Ho. 
Au ob ſecro / vnã fffe oͤdem hãc 
ſolã. Ehꝛe. Quidiffaaftera : à 
dicitur cognata? Ho. Hec ergo 
eſt. Ehr. Quid ais? Ho, Cõpo 
ſito factũ ê; quo ms hãc amãs 
habere poſſet ſine dote. Chꝛe. 
ii veſtrã fide. g̃ ſepe fonte te⸗ 
mere eueniůt à non audeas op 
are r offendi adueniens à cũ vo 
lebã r atqz vt volebã collacatã fi 
nã. Dd nos ambos opere nav 
mo dabamꝰoperã Bt fieret: ſine 
noſha cura maxia ſua cuꝛa hec 

ſofa ſecit. Ho. Nũc qd opus fac 

lo eſt / vide. pater adolefcẽtie ve 
nu. eũqz animo iniquo hoc op⸗ 
pido ferre aiũt. Chꝛe. Nihil pe 
ricteft. Sed p deos atq; hoĩes 
meã eẽ hãccaue reſciſcat quiſf 
Ho. Nemo ev ine ſcibit, Chꝛe. 
Ze qre me.cetera intus audies. 


[il IN IN 
ta". LL. 12. TF - LA 


De phoꝛmio 


icy · ¶ Sophꝛona. ¶ Et pour quop non ie te requier. 
des fn celfuy q̃ tu as touſtours dit. ¶ Chꝛe. ¶ Ileſt 
aiſ, C So. ¶ Pourquop craĩs fn ces poꝛtes · ¶ Chi. 
¶ Jap illec ma feme enclofe à ef fort cꝛuelle. Il eſt vꝛay 
que ia pieca ie dys ceſte menronge de mon nom / le chã 
gap affin que ſicomme impꝛudente s vous en ſupeʒ de 
hororque par ceſte choſe na femme ne ſceuſt riens De 
mon faif. C Sophona, ¶ Hem / pour ceſte choſe; cer 
faineinenfnons miſerables ſemmes ne tauõs iamais 
pen trouuer icp. ¶ C heeme o. ¶ Gho / dy mop ſophꝛo⸗ 
na queffe acointance as tu auecques fa famille de ceſte 
nal ſon dont tu es yſſuer ou ſont elles ¶ Sophꝛona · 
¶ Ha moy miſerable ¶ Chꝛemes? ¶ Qui à il? Sõt 
i ptus en vier ¶ Sophꝛo. ¶ La ſille Vif de ceſte Dou 
feur que on ne fe pouoit trouuer fa moꝛt a pꝛins la miſe 
raßle mere · ¶ Themes» ¶ Ceſt mal fait · ¶ So⸗ 
phꝛona. ¶ Et moy certes qui eſtoye vne poure vieille 
deſerte / ſouffreteuſe/ incon gneue / le mieuſx que iappen 
apcoffoque la vierge par matr iage a ceſt adoleſcent qui 
eſt ſeigneur de ces maiſons icp. ¶ Chremes ¶ Aan 
tipho ¶ Sophꝛo. ¶ Hemaceſtuy meſmes. ¶ Chꝛe 
mes. ¶ Eommẽt:na ſpas doncques deur fetes; 
¶ Sophrona· ¶ Mon ie te requier / ih nen a que vne: 
ceſie cy ſeule. ¶ Ehremes · ¶ Qui eſt celte autre que 
oÿ dit qui eſt ſa couſine» C Sophꝛona· ¶ Ceſt Done 
ceſte cy · ¶ Chu. ¶ Que dys fn ¶ Sop. CDy4 
falt ceffecompoſicioy de dire queffe eſtoit ſa couſine af 
fiy pource quit lapmoit / tant ffa peuſt auoit ſans dou 
aire Cbhꝛremes. ¶ O dieur par voſtre foy que ſou 
uenteffois aduiennenf dauantine et folement les cho 
ſes que tu noſeropes deſirer « Jay treuue a ma venue 
ma fiſte colloquee ainſi que ie deſtroye / et auecquee cel 
fup que ie vouloye. Te que mon frere et moy mettion⸗ 
foufe fa paine et diligence à poupons défaire, Et auec 
ques treſgrant cureet ſoing ceſte cy la fait toute ſeule. 
Sophrona · ¶ Aduiſe maintenant quil eſt de faire 
ey eſte choſe. Pe pere de ladoleſcent eſt ẽenn. On dit 
quif porte ceſte choſe de treſmauuais conragé/nquifey 
oftereſde ſplaiſant C Chꝛemes · C'Jinpa point de pe 
rit. Mais ie te pie pour lamour dee dieur et des hom 
qhes Donne fop garde que nut ne ſache quelle ſoit ma 
fiffe, C Sophꝛona · ¶ Nut ne le ſcauta par mop · 

¶ Chremes · ¶ Dien apres moy ceans if orras les 
autres choſes · 


¶ Rime de ceſte· xvii · ſcenc· 





quen 
ea 


PH 
tem 


ffueillet CCCyxrxix · 


¶ Le tranſlateur; 


Syg ceſte acte ſont introduitʒ deur perlonnages / ceſt aſſauoir Sophrona 
nourrice de phanie:et chꝛemes pere de elle qué ſentre recongnoiſſent/ dit 
pꝛemierement ſophzona 


























Sophrona Du courage ne me decoit Terto ede 
— De ferapie poure meſchante Ou mes xeuly ne regardent mye pol. 
ondagã Quel amy ſerapie trouuante Apoint:de ma fille phanie 
Aluquel mes conſeilʒ ie dirap fee la nourrice fe Voy 
Du eſſe que demanderay Sophzona 
Apde ef ſecours: car fay doubfanhce Ne demande if point apzee moy Petite 
| Due ma dame ne ayé de ſplaiſance hremes 
Hniure faicte indignement Que ferapiez àd agan? 
Voire par mon evhozfemenéf Sophꝛona à 
Tar iay entendu que ſe pere Qui eſt fe pere! r 
De ladole ſcent he tollere De elle nul ne enquiert ne de mere aeſt ei pé 
Point la choſe paciemment Que me peut cela de noter 
Themes Themes 


guenã eſt 
ſcanne. 


ſFtface 
iem 


Quelle vieille eſſe voirement 

Qu ainſi tormentee vient 

De moy frere ſcauoir conuient 
Sophꝛona 

Oꝛ eſt vray ſans aucune faincte 

Que neceſſite me à contraincte 

Afa fille perſuader 

Dueffe ſi voulſiſt accoꝛder 

LTombiey que fes nopces ie ſceuſſe 

Noy fermes:auoir ne le deuſſe 

Pourchaſſe pour ſauluer ma Vie 
Themes 

Par dieu ſcie ne fantaiſie 


Me dois ie en ce lieu arreſter 
Tant que plus a plait fa congnoiſſe 
Deſte qui parle 

Sophrona 
Oꝛ eſſe 
Dela que plus te doubte roye 
Due rencontrer emmy ma voye 


Dellur pere 
Themes 
Oeſt elle meſme 
Et de parker ſuis eh grant eſme 
Sophzoha 
| 
AL LZ +: 14 18 16 là 


adeon an 
maneo. 


ꝙ ſieũ nũc 
repeꝛire. 


eaipſa eſt. 
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Le quart acte 


qaͤs his lo⸗ Qui 
quitur? Qui IS 
Sophzone 

ſophꝛona Sop EN 
et meũ no Qui eſſe qui icyme nomme? 
mẽ noĩat Ohꝛemes 
reſpice ad Regarde me veis tu iamais 
US Sophꝛona 
Dieuy ie vous paie eſſe chremes 
Dié fulpho 

Themes 


5 Sophꝛona 
Negas? Et comment. Le nyes fus 
COhꝛemes 
Vien plus amplement 
De hoꝛs ſophꝛrone ſil te plaiſt 
Et puis tu congnoiſtras que ceſt 
Nomme ne meuſſes en ce point 
Se tu ne me congneuſſes point 
Sophꝛona 
Es tu ceſluyfe bien ayme 
Qui éonſioure ſtiſphon fes nomme 
Ohꝛe mes 
3 Deſt il 
El ſ Sophꝛrona 
äd has me Et pour quop fais fn doubte 
tuis De entrer doncques ceans 
Themes 
Sſcoute 
Har ick vne femme eucloſe 
Tant cruelle que ceſt grant choſe 
Au regard que ie me nommoxe 
Dieca ſtilpho ie ne mento 
Mais ceſtoit pour fa conſequence 
Affin que par voſtre imprudence 
Ne repandiſſes par fs ville 
Due engendre auore vne fifie 
St que ma femme dꝛoictur iert 
De rechief congneuſt la matiere 
Sophrona 
Hoy:pour cela gue a congnoiſſance 
bem iſtoc He vienſiſt: faiſois tu doubtance 
pofnoe fe De toy nommer publiquement 
Hcr long temps auons efle 
Sur ce nom de tor enqueſte 
Sans oncques eh our nouuelle 
Themes 
Ho dic Ho ho ſans plus la cHoſe eft telle 
midi Sardoy lung et lautre de blaſme 


diis obſe⸗ 
cro vos 


Non. Nenn 


cõcede fic 


Quid? nõ 


cõcluſam 
hic abeo 
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De pboꝛmio. 


Du eſt ma fille:ou eſt ma femme 
Et famille ſont ifs leans 
Dont maintenant tu pars et viens 
Sophꝛona 
O meſchante 
Ohꝛemes 
Comment ſont elles 
Diuantes:dy men des nouuelles 
Sophꝛona 
La fille vit: la mere eſt moꝛte 
Dar vne maladie forte 
Si rudement ſa pourſuyuie 
Que elle en perdu fa Vie 
Themes 
O quel mal fait 
Sophron 
Et ie meſchante 
Dolente vieille languiſſante 
Degente inſerte in congneue 


Au mieufw que iay peu ay pourueue 


Au filʒ a qui ſont ces maiſons 
Themes 7 
Que ieſcoufe vng pon fes raiſons 





miſerã me 
hẽ ͤdeſt 
viuit gna 
fa.matrè, 


Mafeſacs 
tum 


Gyo ann 


atiphoni 


Eſſe a antipho à fait as ceſt appointement nein 


De mariage 
Sophꝛona 
Pꝛoprement 
A luxmeſmes 
COhꝛemes 
Tu te diffames 
Veuly fu dire quil deux femmes 
Sophꝛona 
Auꝛ ne dis iamais ie fe pie 
Quil ayt deup femmes:ie taffic 
Que ceſte ch a feulement 
Ohꝛemes 
Voire mais de lautre comment 
Que lon dit qui eſt ſa couſine 
Sophꝛona 
Deſt donc ceſte ie ſgmagine 
Ohꝛremes 
Que dys fu 
Sophꝛona 
Pour cauſe en effect 
Que ceſt appointement fut fait 
Au commencement quil armoit 
Et ſa poure fille ne auoit 
Pas douaire qui fuſt condigie 
Elle fut dicte ſa couſine 
Et le teſmoignax quant a mot 


hi Nyſi 


Quid 
auobſego 


aͤdilla al/ 
tera 


hec ergoĩ 


quid aie? 


cõpoſi 
facti 





gif 
ſen 


pic 
ſuto 


Fneifee CCC. xxx. 


. Themes Eſt venu de inique courage 
D dieup fons puiſſans voſtre for Comme ont de ce mariage 
Que de choſes vie nnent a pas Et en a curde enragier 
di beſtrã De quoy on ne ſe guette pas ; Themes 
ſen Ainſi que eſt phanium ma filfe A ce ny a point de dangier 
Colloquee en ceſte Ville Mais pur fes dieuy garde toy bien UE 
Amarð ſans nofice ſcauoit Que fes Hommes ne ſachent rien PEPE 
Du nous fa voulions auoir Que cefte cy ma fiffe ſoft — 
Teſte ſeule ſans motion Se vne fois ma femme fe ſcait 
| A fait a nofire intencion Tout ſera perdu par ma for 
ÆTelfe choſe ſeure ef certaine Sophzona 
] Du fous Deuy auions grant paine Homme ne fe ſcaura par moy nenio c3 
| Qui eſt Dita cas bien aduenant Themes IN 
Sophꝛona Sup moy ca dedans: tu orras — 
Que ſt il de faire maintenant Yee dicap ie ne ſcay quoy Matte 
Michd op? Le pere de ladole ſcent Dont foute iopeuſe ſeras 


ſuto eſt. Qui en ce fait eſtoit abſent f 
| ¶ Ca· xviii. ſcene, 


¶ Apres que en la ſcene pꝛecedente a eſte monſtre que Phanium eſt 
| fille de chꝛemes frere de demipho. Eh cefte, FViié » ſcene demipho re 

tourne de phormio ruffien a qui ia a baille· xxx · mines · Et rement 
| a ſoy frere chꝛemes quifup dit fa verite De la choſe en fa ſcene ſubſe⸗ 
| quenfe, Et parle demipho a geta diſant ainſi. 








Demipho ſenes. Seta ſeruue. 
oſtrate culpa facim? : 


Demipho. Geta 
Leſt foꝛce que par noſtre coulpe faiſons quil ——— 
nous ſoit expediẽt deſtre mauuaiſ quant noꝰ ſer di nini dici noe 

i i igns bonos ſtudemus / et benignoe. 
eſtudions frop deſtre ditz bons et benigns. TT — 


¶ Geta. ¶ Pource fup telles choſes. Mar crop quifs l | 
néfes diéépoif ſans cauſé, C'Demnipho,@NMNeſtoit | quodauunt. Zemip. Nonne 




























































































Le quart acte 


id ſat erat accipere ab illo iniu⸗ 
ria? etiã argentum eſt Vitro ob 
iectũ: vt ſit/à viuat: dũ aliquid 
aliud flagicii oſiciat. Se. Pla⸗ 
niſſime. De. His nunc pꝛemiũ 
eſt drecta pꝛaua faciũt. He. Ve 
riſſune.De.t ſinftiſſime quis 
dêiffiré geſſerimus. Se. Modo 
Bt hoe conſilio poſſit diſcedi: vt 
iſa ducat De. Stram he id du 
bium eſt2He. Hand ſcio hercle 
(Bt Homo eſt)an muiet animũ. 
De. Hem,.chutet aũt? Be. Neſ 
cio. Verñ ſi forte dico, De, Ita 
faciã: vt frater cenſuit · voorẽ 
hue eins adducã: cũ iſta vt lo⸗ 
quatur. Seta abi. pꝛenucia hãc 
venturã. He, Argentũ inuentũ 
eſt phedꝛie. De. Jurgio ſiletur. 
Pꝛouiſũ eſt:ne inn pꝛeſentia hec 
hinc abeat. Quid nic poꝛror d 
fiet? in eodẽ ſuto heſitas: voꝛſu 
rã ſolues geta pꝛeſes qð ſuerat 
maltũin dié abiit. plage creſcũt 
niſi ꝓſpicis. Nunc hinc domũ 
iborae phaniũ edoceborne quid 
vereatur phoꝛmionẽ / aut eius 
orationem. 


De phoꝛmio 


ce pas aſſes dauoir prins iniure et enduree de phounio 
geta/ puis encores luyauoit baille argẽt de mon bon 
gre · Mꝛ bien. Soit cellup à viue tant df face encores 
aucune choſe de torment et de mal · ¶ Geta. ¶ Creſ⸗ 
plaine ment. ¶ Demirho · ¶ On donne maintenant 
le pꝛis a ceulx qui les choſe! droictes g bones ſont mau 
uaiſes ¶ Ge· ¶ Il eſt treſ veritable. ¶ Demipho · 
¶ Que auons nous folemẽt fait [a beſengne · ¶ Ge 
Mais inaintenant qunl a largent ſil ſe pouoit de 
parfte On conſeil Deſpouſer ceſte cp: ¶ Demipho· 
CMais pa it point de doubte. ¶ Geta · ¶ Je ne ſcoy 
cettes ſil muera ſoy courage / itet hõme quil eſt · ¶ De 
mipho. ¶ Hem / quitle mue, ¶ Geta· ¶ Je ne ſcap ſi 
ie dy verite par aduanture. ¶ Semipho · ¶ Je feray 
ainſi que mon frere a o:dône Je meneray icy ſa femme 
affin qlle parte auecques ceſte cp; (Cop geta. Hatem 
le pꝛemier:et dy que ceſte cy viẽt. ¶ Geta en ſen allãt 
iopeux que fes vieillars ſont trompes / dit ainſi a ſoy 
meſmes. ¶ Largent eſt trouue a Phedria / il neſt plus 
nouneffe De la nopſe. Pa choſe eſt pourueue / que ceſte 
cpuceſtaſſauoir phanium ne ſen aille dicy. Quop plus 
maintenant / q̃ fera ony? O geta / tu fees boute en vne 
meſme fange Tu paperas la retournee· fe mak qui 
eſtoit preſent eſt paſſe/ et alle en autres iouts (Tee 
plapes et bateures croiſſent ſifu ne ten donnes garde, 
Je men irap De cy a lho ſtet / et inſtruiray phanium qle 
Ne craigne riens phormio ne ce quil luy dira 


¶ Rime de ceſte. xviii ſcene, 
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fuueillet CCC. xxxi 
¶ Le tranſtateur · 


¶ En la partie enſuyuante ſe repent le vieillart demipho De auoit 
baille argent a phormio conſiderant que De infamye de auaticieuxr if 
eſtoit cheu en repꝛehenſton De fol et ſe aduiſoit bien que largent quil 
auoit baille eſtoit folemẽt donne et que ceſtoit le baſton dont il ſeroit 











batu / done il dit. 
Demipho Et lintencion de nous toute 
4 Ar noſtre culpe ous faiſon Demipho 
Quifſoicey aucune ſar ſon Encoꝛes gyſt cela en doubte etiã ne id 
Des mauuais pꝛes à noʒ deſtruiſon Tar oh he ſcait ſil fe fera dubiũ eſt · 
ſoſbapfe Tar trop Bons nous nous voulons dire Geta 
pa faci F y donc qui Heufy tenit maiſon He ne ſcay par dieu ſon courage 
MW Te dire ſage oultre raiſon PDourra muer:ifeſt Doſage Hand ſcio 
Et aup autres des choſes tiennes Homme eſt de petite vertu 
Ne donne tant que nen retiennes Et muable 
Tar qui ſe veuit habandonner Demipho 
Pꝛeuoir doit à qui veult donner Hen doubtes tu 
Sil ne ſe laiſſe de ceuoir Sit le muetarie lentens bien Hẽ mutet. 
Neſtoit ce pas aſſes dauoit Quil le muera 
Receu liniure ef tromperie Geta 
Que cefraiſire paillart phormie He nen ſcay rien 
Me auoit faicte pzemierement Mais ainſi dis a laduanturec Neſcioz 
De marier par tromperie l le pourtoit:car de nature 
Mon filʒ ſans fuv bailler argent Yt eſt homme aſſez pour ce faire 
TDoncif brura villainement Demipho 
Tant que ſe moyen trouuer puiſſe fe feray ainſi que moy frere, 
| De me refaire aucun flagice Teſt raiſon de fe faire ainſi 
| Et deceuoir ſecondement fe amenerap [a femme ich Ita faciã 
Geta Dour parler de commencement 
Planiſſie. Ceſt entendu treſplainement A ceſte cy: Ba vite ment 
Demipho Geta pꝛenunce quelle vient 
— Vella le louyer jar — | — 
| De ceuly qui font bien ilʒ ont m Pꝛeſent plus doubter ne conuient 
ſniuyeſ Derente | — Targent eſt trouue a phedzie Fen 
Geta De hoyſe ef de bꝛoullerie ND 
Periſſime Veritablement Maintenant il pa ſilence 
Demipho Et ſi eſt pouruen que en pzeſence 
Combien inconſide reement La pucelle ne ſen vra 
pire Treſfolement cf ſans confiance Point de ceans ne partira 
AU up auon nous fait ce ſte auancc Encoꝛes ſi ſoubdainement 
lié. ge ſans ala fin regarder Mais que ſera if finabfement 
Seta De cecb geta:tu fe boutes 
Sans plus pour faire diſceder Hcy en merue illeuſes doubtes 
!, M5 YtGoc De aue cques ton fis cefle femme Heſitant par facon eſtrange 
ionſiio St que ruffien infame Sſtant en vne me ſmes fange 
Taliaſi pꝛe udreret quit le ſpouſaſt Les paines tu en pleure ras 
Afin quil nous en deſpeſchaſt Geta:mais moh mal eſt ſoubdain 
Vela toute loccaſion Paſſe a vng iour incertamn — 











De quint acte De phoꝛmio 
Mais geta ſe fn ny entens Que elle ne craigne aucunement 
Les plays croiſſent en brief te mps Phoꝛmio tant ſoit aſſeure 
Mainte nant à lhoſtel irar Que elfe leſcoute hardiement 
Et phanie conſe ille ray 


¶ La. xix · ſcene. 


¶ En la ſcene precedente faint noſtre poete que Demipho ſoit alle querit 
nanſiſtrata femme de ſoy frere chꝛemes pour lenuoier en fon hoſtel parler 
auecques phanium femme de ſoy fils antipho/ fa faire contente de ce que 
on la marioit auecques phormio· Ey ceſte cp parfe auecques elle ledit de; 
mipho luy priant quelle luy ſoif aidant en teſte beſongne. Laquelſe luy reſ 
pond quelle fera ce queffe pourra: mais quelle neſt pas ſi puiſſante de ſup 
apder quelle fuſt bien ne fuſt fa coulpe de ſon mary chꝛemes / qui ainſi q̃lle 
dit a moult par ſa faulte faiſſe abaiſſer «diminuer ſes reuenuee de lemnũ. 
Dar quop elle croira mieuir quil auoit femme et fille audit lien mais ñlle 
en opé parler + Luy dif doncques ainſi demipho · 
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Demipho Nauſifirata Demipho . Nauſiſirata, C hꝛemes. 
— RN - A ſeur nauſiſtꝛata fap ie ten prie ain ſi que tu 
lon (D acouſtume; Fap que phantuty ainſi que 
| | céhibnobie. Vi ſumo les choſes nous plaiſent que de a vonlente 
luntate id gð eſt faciundum/ fa elle face ce queſt a faire. ¶ Mauſiſtrata. ¶ Jele ferap. 
ciat. Nau. faciã. De, parit nũc ¶ Demipho. ¶ En ceſte choſe fn me aydes ainſt ſem 
TN EE blablement que fn mas autreffoys ayde ¶ HMaufiſtra 
fo.afpofmin? quedBiri cufpaz fds CJeYeufefe fait itet / fe aſſeure que iay moins de 
ẽ me dignũ ef. De. Quid aîtz puiſſance de fop ayder par fa coulpe De mon maty que 


ie ne deuſſe· ¶ Demipho. ¶ Et pourquop? ¶ Mau⸗ 
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frueillet 


ſiſtrata. ¶ Pource certes que les choſes ĩ mon pere 
a bien et lopaulment acquiſes: il les garde negligente 
ment:car de ſes heritaiges il auoit tous fes ans deux 
talens · D dieux que vault vng homme mieulx à lau⸗ 
fre» ¶ Demipho ¶ Deur talens par an / ie ien prie: 
¶ Nauſiſtrata · ¶ Que les choſes eſtoient a plus vil 
pris que maintenant de beacoup /touteffois il en auoit 
deux talens C Demipho. ¶ Hup. ¶ Mauſiſtrata· 
¶ Que te ſemble if De ceſtes choſcs? Demipho « 
¶ Ceſt aſſauoir. ¶ Mauſiſtrata · ¶ Je vouldiope à 
ieuſſe eſte homme quant ie naiſqui· Je monſtrerope. 
¶ De. ¶ Certes ie le ſcap bien · ¶ Mau ¶ Par q̃lle 
maniere? ¶ Demipho · ¶ Je fe prie pardonne fup : ef 
ne ten donne plus de melencolie affin à tu puiſſes pars 
fer auecques celle ieune phanium / et que fa femme año 
leſcente ne te ennuye · ¶ Mauſiſtrata. ¶ Je fe feray 
ainſi que tu le commandes. Mais ie Vopinoy mau⸗ 
pſſir De ches toy · ¶ Themes, ¶ Hem demiphoas 
tu deſta baille largẽt a phormio? ¶ Semipho · ¶ Jen 
ap penſe auſſi toſt. ¶ Chꝛemes· ¶ Je vouſdꝛope quif 
neuſt point eſte bailke. Hem / ie vop ina femme. ZA pen 
que ie nay pins parle quifne failloit · ¶ Demipho. 

¶ Hourquop voulſiſſes fn que largent ne feuſt point 
baille chꝛemes? ¶ Chremes + ¶ Helas bieny · ¶ Des 
mipho. ¶ Pour quop toyre que as fn parfe auecques 
ceſte cy? Et que luy as fu dit dour quop nous emme⸗ 
nons phanium ¶ Themes, ¶ Jay pacifie. ¶ Demi 
pho. ¶ Que dit effe a la parfiy. ¶ Themes. ¶ Eſle 
ne peut eſtre miſe hors. ¶ Demipho ¶Pour quop 
ne peut? ¶ Chꝛremes + ¶ Pource — — — 
aggreable a lautre · ¶ Semi · ¶ Muen auons nous 
a faire? ¶ Themes, ¶ Beacoup · En apres iay cons 
gneu quelle eſt noſtre couſine. ¶ Demi · ¶ Quoptu 
affoles · ¶ Ehꝛe· ¶ Il ſera ainſi: ie ne le dy point fole 
mẽt. Je me ſuiß retourne à par moy en mon memoire. 
Ce; ſes fn pas aſſes ſain? ¶ Mauſt · ¶ An ie te 
pꝛie ne peche point encõtre fa couſine · ¶ De. ¶ Elle 
neſt point ma couſine; ¶ Chbꝛe · ¶ ſe fe nye plus :le 
nom de ſon pere a eſte dif autre p ce tů as erre· ¶ De. 
¶ Et ne cõgnoiſſoit elle point ſon pere? ¶ Chꝛemeſ.· 
¶ Elle lauoit bien côgnen. C De. ¶ Pourquop dit 
elfe maintenãt autre choſe? ¶ Chꝛe · ¶ Ne me octroi 
ras tu meſhuy ce q̃ ie dy / ne ne me entẽdꝛa? ¶ Demi. 
¶ Non pource à tu ne racomptes riẽs. ¶ Chꝛemes. 
¶ Tuparles touſtours. ¶ Mau. ¶ Je me dône mer 
ueilfe q̃ ceſt cy · ¶ Demipbo · ¶ Par mon ſerment ie 


CCCxxxii 


Nau. Quia pol mei patrie bñ 
parta indiligenter tutatur. Nã 
evihie ßdiis talenta argenti bi 
na ſtatim capiebat. Hem viro 
Pir àd pꝛeſtat? De. Bina q̃ſo. 
Nau. Ac rebꝰ vilioribꝰ muito: 
tñ duo tafenta, De. Hut. Nau. 
Quid Hec Videntur?7ZDe. Scili 
cet, Nau, Virũ me natã Veſle. 
ego oſtenderẽ. De, Certo ſcio - 
MNau. Quo pacto? De. Parce 
ſodes: vt poſſis cũ illa:ne te ado 
feſcens mulier defatiget. Nau. 
Faciã / vt iubes. meũ Bir abs 
te exire video. Chꝛe. Hem demi 
pho iã illi datũ ẽ argentũ? De. 
CTuraui ilico. Chꝛe. Mollẽ das 
tũ. ſed video vxorẽ. pene pfuſf 
ſat erat. De, Cur nolles chre⸗ 
me? Chꝛe. Jã recte De. Quid 
tu ecquid locutus cũ iſta es? # 
obꝛẽ hãc ducimꝰ Chꝛe. Tranſ 
egi. De. Quid ait tandẽe? Chr. 
Abduci nõ poteft, De. Qui nõ 
poteſt? Chꝛe. Quia vterqʒ; vtri 
qz ẽ coꝛdi.De. Quid iſtuc nta? 
Thꝛe. Magni pꝛeter hec cogna 
tã côpert eſſe nobis. De, Quid? 
deliras. Ehꝛe. Sic erit. Nõ te⸗ 
Mere dico.redi mecũ in memo⸗ 
riã. De. Satin ſanꝰ es? Nan. 
An obſecro cauene in cognatã 
pecces. De, Noy eſt. Chie. Ne 
nega. patrie nomẽ aliud dictũ 
eſt. hoctu erraſti. De, Non no⸗ 
rat patre? Chre. Morat. Dem. 
Cur aliud divit? Chꝛe. Nun 
ne hodie concedes mihitneqʒ ix 
telliges? De. Si tu nihil narre⸗ 
hꝛ. Pergis? Nau. Miroꝛ / àd 
hoc ẽ. De. Sädéë hercle neſcio. 







































































Le quint acte 


Chꝛe. Vin ſcire? at ita me ſer⸗ 
nei iuppiter: De ꝓpꝛio illi ̃ ego 
ſum ac tur homo nemo eſt. De. 
Di veſtrã fide. Eam? ad ipſã 
vna oẽs noe.aut ſcire aut neſci 
re hoc volo. Ehꝛem. Ah · ZDem. 
Quid eſt? Chꝛe. Ita ne paruã 
mihi fidẽ apud te? De. Dis Me 
hoe credere ? vin ſatis g ſitũ mi; 
Hiſiuc eſſerage fiat. àd illa fi⸗ 
fia amici noſiri? âd futurũ eſt? 
Ehꝛe.Recte. De. Hanc igitur 
mietimꝰ? Chꝛe. Quidni? De. 
Ieea maneat? Chꝛe. Hic, De. 
Jee igitur tibi licet nauſiſtzata 
NHau Sic pol cõmodius eſſe in 
oẽs arbitror( g Bé ceperas) ma 
nere hanc. nã perliberalis viſa 
eſi(cũ vidi)mihi. De. Quid Hoc 
negocii ẽ? Chꝛe. Jã ne operuit 
oﬀig:Be. Jà. Che. O iupit 
dii nos reſpiciũt. gnatã inueni 
nuptã filio tuo. De, Hem quo 
pacto id potuit? Chꝛe. Nõ ſatſ 
tutus eſt ad narrãdũ Hicfocue. 
De .At tu intro abi. Ehꝛe. He? 
ne fitu nti reſciſcãt hoc: volo. 


De phoꝛmio. 


ne ſcay. ¶ Chꝛemes · ¶ Heulx tu ſcauoir la verite⸗ 
Ainſt me vueille garder Jupiter quil nya homme au 
monde qui lny ſoiẽ plus pres de lignage Demipho que 
topet moy · ¶ Demipho· ¶ Dieux:par voſtre ſoy 
alfons toue enſemble a elle. Je veulx ſcauoir où ygno 
rer cecy. ¶ Themes, ¶ Ah · ¶ Demipho · ¶ Queſ 
ſer ¶ Chꝛemes. ¶ As tu ainſi petite fop enuers moy 
quefn ne me Veufx croire, ¶ Demipho ¶ Meulx tu 
que ie croye cecy? Oeulr fn que ie ſope aſſes informe de 
ceſte choſe? Or blen. Soit fait, Pꝛenonẽ quelle ſof 
fitke de noſtre amy:que veutr fu à on en face? ¶ The! 


nes, ¶ Tu disdien. ¶ Demipho. ¶ Oeuſr fn die. 


quesÿnons fafaiſſons:CChremes, ¶ Quoy donc 
ques: CDemipho. ¶ Deulxtu quelle demeure; 
Cbꝛemes. ¶ Ainſi. ¶ Demipho · ¶ Il fault donc 
ques que tu ten ailles nauſiſtrata · ¶ Mau ſiſtrata. 
¶ Certainement il me ſemle à ce ſeroit plus fe pꝛouf 
fi de fous que ie men allaſſe q̃ de deiecter ceſte cy oinſi 
que tu auopes commence / car elle na ſemble treſlibe⸗ 
rale de ce quete lay veue. ¶ Demipbo. C Quellecho 
ſe eſt cecy a dire ¶ Chremes parlant De ſa fẽme à ſoy 
frere luy Demande. ¶ Na elle pas ia ferme lhups⸗ 
¶ Demipho · ¶ Sia · ¶ Chremes· ¶ O iupiter 
mon frere: les dieux nous regardent. Jay trouuee ma 
filxe mariee auecques ton fils, ¶ Demipho. CH) 
comment ceſt peuceſte choſe faire? ¶ Chꝛeme. ¶ Ce 
fien icy neſt paï aſſes ſeur pour fe te racompter. ¶ De 
mipho · ¶ Si va la dedans. ¶ Chꝛremes. ¶ Jete prie 
q̃ noz ſilß ne ſachent riens de cecp; ie ne le veulx pas 


¶ Rime de ceſte.xix. ſcene, 


¶ Le tranſlateur· 


Cy la partie enſupuante eſt a noter que Demipho eſtoit alle que 
ricfafenine de ſon frere chremes pour fo / oliciter et ſaire que De ſa 
Bonne voulente elle ſen allaſt. Et icy auſſi eftmonftre comme vne 
femme ſe plaint de ſon mary quant il ne fait pas bien a ſa plaiſance⸗ 
Duſérepfue peſt monſtre comme Chemes diſt a ſondit frere que 
fe mariage eſtoit inſeparable et que ceſtoit ſa fille/ ef ſont trois per⸗ 
fonnages introduiiz pour ceſt acte / reſt aſſauoir demipho vieillart: 
nauſiſtrata femme de chꝛemes / et chꝛemes. 
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aro 
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Dempho 


Lé iſtrata ama mo en 
St comme fatre fn ſcais Bien 
Uedie Fay tant élire ieune pucelle 


fle) So rapaiſce fn quelle 
Face de ſoy gre voluntaire 
Te qui de raiſon eft a faire 
Deſt que phoꝛmio g mariage 
Pꝛenane 
Nauſiftrata 
Bien ferar ceſt ouurage 
De mipho 
Dareillement a ceſte fois 
uinac Tlvde moy ainſique autre fois 
Tu me as avde realement 
MNauſiſtrata 
Faire le vueil:mais non obſtant 
Fo, Si preſte nen ſuis pas pourtant 
Que fa faulte de moy mary 
De donne érop le cueur marry 
Demipho 
Piifem Pourquoy: 
Nauſiſtrata f 
L ourquoy:pardieu moy frere 
Via pot D: Binafien acquis de moy pere 
Matis garde mat diligemment 
De ſes maiſons tant ſeulement 
Tous fes ans deu talens pzenofé 
Qui eſtoit rente:qui benoit 
Dhaſcun ferme deuant ſes veuſy 
O combien vng Homme baule mieuly 
Que lautre 


ſatià 


CCC. xxxiii 








De mipho 
Dey talens comment 
Tous les ans 

Nauſiſtrata 
Voire ſeurenent 
Poſe que adonc fes choſes TE 


Si treſviles que plus ne peuſſent 
Deup talens en auoit enſemble 
Demipho 
Hoy nauſificate 
Mauſiſtrata 
Que ten ſemble 
Deuy talens par an:eſſe rien 
mipho 


Si eſt certes:cefi vng grant Gien 
Nauſiſtrata 

A moy vouloir que euſſe eſte homme 

Drapmené ieuſſe Bien monfire comme 

Homme doié Biure ſagement 


Demipho 

He le ſcay veritablement 
Nauſiſtrata 

Dar quel point 
Demipho 

Sil te plaiſt delaiſſe 

Aparler a mopet pzens ceſſe 

Affin que mieulx puiſſes parler 

Ala fille:et fa conſofer 

Affi que celle qui eſt ieune 

Ne fe laſſe ef circũuienne 

Par reſponſes ou par demandes 
Nauſiftata 3 

R ii 





bina qſo 


acrebꝰ Biz 
lioribus. 


Hui 


aͤd hec Bis 
dentur. 


Scilicet 


Virum me 
natam 


certo ſcio- 
quo pacto 


Parce ſo⸗ 
des. 
















































































Le quart acte 


fe feray comme tu commandes 
Mais fe Hoy moy Homme ſoꝛtir 
Hoꝛs de fa maiſon ef partit 
Themes 
Hem demi fa demipho largent donne 
pho Lur eſt ia 
Demipho 
Auſſi ordonne 
Lauors 1e tout incontinent 
Ohꝛemes 
Si Houſdzoys ie certainement 
nollẽ datũ Que donne ne luy euſt eſte 
Tar point neſtoit neceſſite 
De le bailler a tel in fame 
Ho queſſe cyrie Hoy ma feme 
Plus pꝛes quiſne fault quant a moy 
Demipho 
Chꝛemes:ie demande pourquoy 
Tu vouldꝛores que largent feuſt 
cur nolles Encoꝛes a donnerret ne louſt 
Point phoꝛmio 
Themes 
Jã recte fa droictement 
Sont les choſes 
De mipho 
De moy comment 
OE A EE auecques elle 
Racompte men quelque nouue lle 
Pourquoy ame non nous icy 
Pꝛeſent ta femme que Hopycb 
Themes 


Faciam. 


curaui iſli 
co, 


Sans que plus en ſof recozhe 
tꝛanſegi Jayéout paſſe cf accorde 
Demipho 
Quid ait Nue dit mon frere quul a fait 


tädem  Lappointemenf:cefi vng grant fait 
Sil a ceſte choſe Bzaſee 
— Themes 
abduci nõ Slle ne peut eſtre chaſſee 
Demipho 
Zn5 poteſt Pourquoy non 


Obꝛemes 

quia vter⸗ Luna ef lautre ſont 

q5 Btrigs Daccoꝛd 
Demipho 

A … Tes choſes rien ne font 

diſine nea Due nous chauit if ſifs ſont daccoxh 
Themes 

magni pꝛe ff ya encores plus fort 

ter Yayfrouue que par droicte ligne 


à 
wo. 
o 
l 
FS 
> 
C 


De phoꝛmio 


La pucelle eſt noſtre couſine 
Demipho 

Quoð affolles tur 
Themes 


Ol ſera 
Aunſi en fin on fe voirra 
He ne patle point folement 
Et te recozde hardiement 
De ce que fe dys autre fois 
Demipho 
Mais es fu point fol touteffois 
Mauſiſtrata 
Au:eſcoute moy ie fe paie 
Regarde que tu ne erres myc 
En parente note ce point 
Et ð penſc 
Demipho 
El ne leſt point 
De neſt que toute faulſete 
Chꝛemes 
Ne nye point la parente 
Tu ãs etre:cat pat miſtere 
D hangie fut le nom de ſon pere 
Demipho 
Quoy ne auoit elfe point congneu 
Son pere: ve la biey venu 
Themes 
Si auoit 
Demipho 
Pourquoy autrement 
Aelle dit 
Themes 
Bon gre moy ſerment 
Scaurois fu au iourduy compꝛendꝛe 
Sans plus ce que ie veulxentendee 
He ne [cava quop tu te applicques 
Demipho 
Kien He entendz ſe fu ne lexplicques 
Autrement: car fu ne dye.rien 
Themes 
Tu me pourſuys ie le Voy bien 
Mauſſiſtrata 
He me eſmerueille grandement 
Que ceſt a dite ich 
Demipho 
Vrayment 
He ne [cay 
Themes 
Sans plus ſe e ſmouuoit 
Hoy frere le veulyx fu ſcauoit 
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nũß neho 
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nartes 


Dergie 


Miro 


Gquiden 


hercle 


Vin ſeite 
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fueitlet 


Ainſi me gard iupiter comme 
Delle:il va plus pꝛouchain homme 
Due fovou mop 
—— 
u > Dieuy voſtre for 
Allon a elle tor ef moy 


[87 Que ie ne ſache ou he ſache pas 
Toute ſa verite du cas 

AH Ohꝛe mes 
Har 


ſl. DemiphHo 
Auid eſt yet hare quel natte irritc 


lie Thzemes 
puruà  Tlsfn eh moy foyſipetite 
De ſuppoſer que fauſp fe ſoye 
Demipho 
Comment: veuly tu que ie fe croye 
yis me 


Sans plus de ce fait enquerfr 
hoc Soie fait ainſi:laiſſes courir 
Mais qui peut eſtre ceſte fille 
De noſire couſine famille 
Quen ſera if fait: 
CObꝛremes 
fe Ddioictement 
Et ſelon la bonne raiſon 
Demipho | 5 
zaitur Kenuoyon donc a fa maiſon 
eigitur 
d Teſte cv 
Ohꝛemes 
uidni. Pourquoy nonſus lheure 
Demipho 
0 Deſt le meilleur quefle demeure 
le ma⸗ S gne Venir deuers la pucelle 
Puits que ainſi eft 
Ohꝛemes 
dic Auſſi fera elle 


CAccxiiii 
Nous en feron plus anos aiſes 
Demipho 


Ol eſt pzopze que tu ten voiſes 
Nauſiſtrata 
Nauſiſtrata 
Voire par dieu 
Et que elle demeure en ce lieu 
Maintenant ſans que on ſa dechaſſe 
Tar a fa Voir de pꝛime face 
Elma ſemble treſliberale 
Demipho 
Mais a fa raiſon principale 
Dueſſe que fout cecy veult dure 
Themes 
Ne enquiers plus de ceſa beau ſire 
Tar de tout infozme ie ſuie 
Ma femme ne a elle pas clos lhuys 
Demipho 
Elle a cos lhuxs:et point ne doubte 
Maintenant que elle nous e ſcoute 
COhꝛemes 
O iupiter:les dieux nous gardent 
Et treſbenignement regardent 
Fay trouue ma fille en effect 
Eſpouſe a ton filʒ 
Demipho 
Dar quel fait 
Ohꝛemes 
Te lieu neſt pas aſſe ʒ propice 
Affin que tout narrer fe puiſſe 
Demipho 
Da doncques dedans 
Themes 
Gardon bien 
Que de cecyhe ſachent rien 
Nos filʒtant que leffect ſortiſſe 


¶ La. xx · ſcene. 


¶ Gyn la ſcene precedente eſt cleremẽt congneu que phanium eſt fille 
de cßremes. y ceſte preſente eſt introduit antipho ſe reſtopſſant De 
ce que phedria ſoy germain a en de largent dont il a rachapte ſa dame 
des nains du ruffien dorio · Et dit a tout par ſoy ainſi + 


35 #4) 


re igitur 
tibi licet 


Sic pol. 


od hoc ne⸗ 
vocii eſt? 


Jã ne ope 
ruit oſtiũ? 


"Jam, 


D iupiter 
diis nos 


Bem quo 
pacto 


non ſatis 
tutuẽ 


at tu info 


Heus.ne 
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Le quint acte 





Antipho adoleſcens 

Stus ſum( vt vt mee 

res ſeſe habent)fratri 

obtigiſſe qð vult. q̃ ſci 
tũ eſt eiu ſmodi parare in aĩo cu 
piditates: quibꝰ(cũ res aduoꝛſe 
ſient)paulo mederi poſſis 4 Hic 
argẽtũ repperit. cura ſeſe evpe⸗ 
diuit. Ego nullo poſſũ remedio 
me euoluere ex iſtis iurbis: àn 
ſi hoc celetur / patri in metu: ſin 
pateſit in pꝛobꝛo ſiem. Neqʒ ine 
domũ nůc reciperẽ: niſi mihi eſ⸗ 
ſpes oſtentata huiuſce Habède 
Sed vbinã getã ĩuenire poſſũ: 
vt rogẽ / qð tepus cõueniũdi pa⸗ 
tris me capere iubeat. 





De pboꝛmio. 
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Antipho a par ſoy · 


Sſuis iopeux comment que mes beſongne⸗ 
LL que celles de moy frere vont ainſi di 
veult. Que ceſt Vne ſage choſe ef ſagement 
fait de appareiller ſes affections en ſoy courage Dune 
maniere telle: que quant les choſes ſont contraites à 
tu les puiſſes vng pou mediciner. Ceſtuy cp auſſitoſt 
quil a trouue argent /il ſeſt expedie de ſa ſolicitude. Et 
moy pak aucun temede ne ne puis tirer de ceſtes trißu 
lacions on ie ſuis, Car ſi la choſe eſt celee moy pere 
ie ſerap fouſiouri ey crainte, Si elle luy eſt ouuerte / ie 
ſerap en reyrouche. Ne ie nyroye maintenant point à 
lhoſtel ſi eſperance ne meſtoit monſtree dauoir ceſtecp. 
Mais ey queffien pourray ie trouuer geta affin que ie 
fup demande à quelle heure il me admonneſtera que ie 
prengne de cõuenir auecq̃s moy pere / a de parler aluy. 


¶ Rime de ceſte.xx· ſcene 
¶ Le tranſlateut. 


¶ Icp parfe Antipho tout a par ſoy iopeux De vne part et De fous 
fre ſe plaint en diſant ainſi « 
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Antipho En craincte terrible ne ſoye 
Näfque point que moy cae voiſe Du ſif fe ſcait et quil le voye M. 
Si ſuis ie ioreux et bien aiſe Quil men vueille mal repꝛouuer DO 
fine ſi. Que a phedꝛie eſt ſi pzopzement Et ſi ne me oſeray trouuer reciperety 
Aduenu quil a de largent En ſa maiſon g ma plaſance 
Et eſt fait de gentil courage 


Se ie nauore vne eſperance 
Et de vng entendement freſſage De auoir ceſte femme phanie 
Quant foꝛtune veult varier Pour eſpouſe en ma compaignye 
Que on ayt donéy remedier Mais ou pourrab ie maintenant 
Dar argent il a fait ſa paix Trouuer gefa fe pourſuyuant 
Aue cques ſony ruffien:mais 


Des matie res pour fe pzier 
Par nul moyen faire ne puis Et inſtante ment ſupplier 


Ma paiy en la noiſe ou ie ſuis Que temps pꝛopꝛe me vueilſe eſlire 
Qui meſt vne dure miſere De parſer a mon pere et dire 
Que ſil eſt cele a mon pere Mon cas pour y remedier 


¶ La. xxi · ſcene. 


¶ So ceſte· xxi · ſcene eſt monſtree fa vantance de phoꝛmio ruffien / > corne 
paraſife confeſſe vouloir treſbien en ſe reſtouyſſant de ce quil auoit baille lar⸗ 
gent au ruffien Dorio: et auoit amenee la femme ampe de phedria. Et eſt icy 

ntroduit antipho qui parle audit phormio en le enquerant du fait De phedeia · 

Et parle phoꝛinio à par ſoy diſant ainſi, 






































































































































Le quint acte 






Phoꝛmio Antipho 


* Rgentũ accepf tr adi⸗ 
— fnmiatdunt mu 
lierẽ. curaui: ꝓpꝛia ea 


phedria Dé potiretur. nã emiſſa 
eſt manu. Nunc vna res mihi 
etiã reſtat q̃ eſt cõficiũda ocium 
a ſenibꝰ ad potandũ vt habeã. 
Nã aliquot hos ſumã dies. An 
Sed phoꝛmio adeſt. quid aie? 
Phoꝛ. Quid? An. Quidnã nüc 
facturus eſt phedꝛia? quo pacto 
ſacietatẽ amorie ait ſe velle ſr 
inere? Phoꝛ. Viciſſim ptis tuas 
acturꝰ eſt. An. Quas? Phoꝛ.Vt 
fugitet patꝛem. Te ſuã rogauit 
rurſũ vt ageres ccauſã: Vt ꝓ ſe 
diceree. Nã potaturu eſt apud 
me. GEgo me ire ſenibue ſuniũ 
dicã ad mercatũ. ancillulã em⸗ 
ptũ: dudũ quã divit geta: ne(cũ 
hic nõ videant medcôficere cre⸗ 
dant argẽtũ ſuũ. ſed hoſtiũ con 
crepuit abs te · An, Vide / quis 
egreditur. Phoꝛ. Beta eſt 


lc 


— — — no nu 


De phoꝛmio. 
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à 


Phoꝛmio. Antipho · 

Ay receun farctenf Je fap baille an ruffien do 
rio. Jay amene fa femme· Jap penſe De phe⸗ 
dria ſibiey quil a pen vſer de ſa pꝛopre ampe. 
Car elle eſt miſe hoꝛs de fa main du ruffien · Mainte 
nant me teſte vne choſe qui eſt bien a faire: ceſt que les 
vieillars me donnent loyſir de Boire, car ie pꝛẽdray icy 
aucuns iours de repos, ¶ Antipho. ¶ Meet lapho⸗ 
mio:que Die tu? ¶ Ohormio · ¶ Que ie dy? ¶ Ant⸗ 
pho.¶ Que fera phedria? Par queffe facon Dit il qul 
pꝛẽdꝛa fa plenitude de ſon amour? ¶ Phoꝛmio· Et 
il fera comme top. Il pꝛẽdꝛa fes parties lune apres fau 
fre, · C Antipho· ¶ Leſq̃lles? ¶ Phormio. ¶ Quil 
fupe ſoy pere. Ilta pie de rechief q̃ tu menaſſes ſa cauſe 
et parlaſſes pour lup. Il doit Venir boire ches moy · Je 
dirap aux vieillars que ie men iray au marchie achap⸗ 
fet Vne chamberiere ainſi que ſeur diſt pieca geta / affin 
que ſifs viennent icy ef ifs ne my vopent poinfquifsne 
cupdent pas quete gaſte et deſpende leur argent / mais 
lhuys eſt ouuert de ches toy · ¶ Antipho. Regarde 

qui ſen yſt. ¶ Phormio. ¶ Ceſt geta · 


¶ Rime de ceſte. xxi· ſcene 
¶ Letranſlateur· 


¶ En ceſt acte ſereſionpéz vante phormio de auoir recen largent dont ila en fa das 
me par am ours de phedꝛia q̃ en iouyt a ſa plaiſance. Et a la maniere de telz ruffieni 
dit quil ne reſte que aller boire et faire grant chiere 





pin 
fi 


tôphor 
wedeſt. 


Li] 


viſin 
hitis 








fueilret 


Phoꝛmio 
Ab prins largent: ie lay donne 
Au marchant et ay amene 
ena Quand et moy ſa femme phedrie 
epi Dont il iouht:nul u obuye 


Reſte vne choſe maintenant 
Ceſt ſen aller boyre dautant 
Mais de ces vieillars ſotʒ et lours 
Pꝛendꝛe me conuient aucuns iouts 
Auant que de paſſer ce pas 

Hd phor Antipho 

ſadeſt. ho: voycy phormio neſt pas 
Que dys fu? 

duid Phormio 

Quoy* 
Antipho 

Voire ymagine 

A ton aduis ef determine 

De quil fault que phedeie face 

Affin que ſa douleur ſe poſſe 

St delibere par quel four 

Saoulle ſera de ſon amour 

. fete voulſiſſe bien entendꝛe 

 Pbiiſſim : Phormio 

bite Ainſi te les conuiendza prendre 


udnam 
une 





CCC. xxxvi 


Et en fa comme fu feras 


nfipHo 
Que me dye tu 
Phoꝛmio 
Comme tu as 
Fupy ton pere:if fault quil fuye 
Le ſien ſouuent:mais il te pric 
Que pour excuſer ce meſchief 
Tu parles pour ſup de rechief 
TDar il ſen vient boyre ches moy 
Aux vieillars dire que ie doy 
En telle pſfe mie franſpozter 
Æe Vne ſeruule achapter 
Que gefa ſeur diſt autre fois 
Que achapter deuoye vne fois, 
Aff in que lung de eulx ne pꝛe ſume 
Due leur argent gaſte ou conſume 
Mais voſtre hurs eſt ouuert 
Antipho 
Regarde 
Qui ceſt qui ſaultet y pꝛens garde 
Phoꝛmio 
Deſt geta ſeul qui eſt ſailly 
De la maiſon:et bien me tarde 
Due nous abons parle a lup 


¶ La. xxii · ſcene. 





¶ Aprꝛes que en la ſcene precedente antipho eſt tetourne g a parle auecques phormio 
Ma intenant en ceſte preſente eſt introduit amene geta qͥleur annoncece bien: ceſt 
aſſauofe à phaniũ a eſte trouuee fille de chꝛemes / lanlle choſe opeantiphobiey iopeur 
Cour a elle/ phormio demeure a loſtel diſant dfpfera aux vieillar/ qlaura ladicte 
phaniũ puis dfs fa fup ont pꝛomiſe / d faint de la vouloir eſponſer: g Dit ainſi geta. 


Quae 


Be fugitet 


patrem 



































































































































Le quint acte 





Beta Antipho Phoꝛmio 
Foꝛtuna:o foꝛs foꝛtu 
na:ptis cõmoditati⸗ 
Bp ſubito Hero meo 
antiphoni ope veſtra hunc one 
raſtis diẽ? An. Quidnã Hic ſibi 
vult? Se. Noſq; c amicos eine 
evoneraſti metu. Hed mihi nũc 
ego ceſſorq nõ humerũ HGuncev 
onero palſioratqz hominẽ ppe 
ro inuenire: vt hec à contigerit 
ſciat?An. Nãũ intelligis: àd Pic 
narret? Phoꝛ. Nũ tu⁊ Ant. Nix 
hil. Phoꝛ. Tantũdem. Set, Ad 
lenonẽ hĩc ire pergã. ibi nũc ſũt 
An. He? geta. He. Hey tibi nũ 
mirũ / aut nouũ é reuocari :curs 
ſum cũ inſtitueris? Ant. Seta. 
Be, Pergin hercle? nũᷓ fu odio 
tuome vinces. An. Nõ manes? 
He, Dapufabie. Ah. Id quidẽ 
tibi iã fiet:niſi reſiſtis. Verbero 
Be. Curialis vernula eſt q me 
vocat? Familiariorẽ opoꝛtet eſ 
ſe hũcrq¶ minitatur malũ. Hed 
is ne eſt: quẽ qroran nõripſe eſt. 
Phoꝛ.Cõgredere actutũ. Ant. 
Quid eſt? Be Quantũ oim eſt 
Viuãt hominũ Homo honora 
tiſſie. Nã ſine cõtrouerſia die 


De phoꝛmio 


US 


—RB 








Geta. Antipho· Phoꝛmio· 
Foꝛtune:o deeſſe dauãture fortune: de quũs 
rans prꝛouffis combien ſoubdainemẽt aucʒ 
vous charge ce iout a mon maiſtre anfipho 
par noſtre ayde · ¶ Antipho eſcoutant geta. ¶ Que 
veult ceſtuy cpa ſoy meſmes? ¶ Geta tontinnt ſoy 
pꝛropos a ſop meſme s. Et comment vous aues ft] 
Charge de paour nous aufres qui ſommes ſes anpe 
Mais pour UU, ie maintenant que ie ne deſchge 
ge mes eſpaules de mon manteau / et que je ne ne haſte 
de le trouuer affin quil ſache fes choſes qui ſont adue ⸗ 
nues? ¶ Antipho a phormio · ¶ Nentens fu point te · 
quit racompte ¶ Phoꝛmio. ¶ Mais top auſſi ¶ An 
tipho · ¶ Je ny entens riẽs · ¶ Phormio · ¶ Et mo⸗ 
aufanf x ¶ Geta· ¶ Je men vops an ruffiey/ ifs ſont 
maintenant illecques· ¶ Antipho lappelte · ¶ Heus 
geta. ¶ Geta. ¶ Hem. ete eſe pointchoſe meruell 
leuſe où nouuelfe De fe reuocquer kon coure quant fku 
las commence et eſtably? ¶ Antipho. ¶ Geta. ¶ Ge 
fa, ¶ Il ſen va. Certes tu ne me Vaincras iamms 
Pta hapne · ¶ Antipho· ¶ Ne te arreſteras tu point, 
¶ Geta. ¶ Cu ſeras batu · ¶ Antipho · ¶ Mais 
celle meſme choſe te ſera faicte. Siku ne fe deſensiete 
batz · ¶ Geta · ¶ It fault que celluy qui menace les 
autres De cemafſoif plus familier . Mais neſſe pas 
ceſtup que ie quiers ou non? Ceſt luy · ¶ Phomio· 
¶ Aſſemble toy auecques ſup ſeuremẽt. ¶ Antipho· 
¶ Queſſe? ¶ Geta· ¶ D fe plus Boy Homme de toꝰ 
ceulx qui viuent. Car ſans cõtr ouerſie antipho fu es 








ffueillet 


tout ſeul ampe des Dieur · ¶ Antipho. ¶ Je te voul 
droie ainſt. Mais ie vouldroie que on me deiſt cõment 
ie croiray cecy? ¶ Geta. ¶ Neſſe pas aſſes ſe ie te rẽs 
tout reiply De ioye? ¶ Antipho Cu me tues· 
¶ Phormio. ¶ Pourquop ne loſtes fn De ceſtes pꝛo 
meſſes doubteu ſes:et que fn ne luy dys ce que En apor⸗ 
fes, ¶ Geta. ¶ Et eſtoyes tu icy phormio? ¶ Phoꝛ 
mio» ¶ Je y eſtope · Mate pour quoy ceſſes tu? EGe 
ta· ¶ Sſcoute · Hem:ainſi que maintenant nous fe 
auions en baille largẽt deuant le matchie:nous nous 
en ſommes allez fe droit chemin / auſſi toſt mõſeigneur 
ma enuoye a ta femme· ¶ Antipho · ¶ Pour quefe 
choſe? ¶ Geta · ¶ Je Delaiſſe fe long parler / car if ne 
nous ſeré De riens à ceſte choſe anfipho. Comme iay 
commence a aller au fieu Des luytes lenfant mida eſt 
acouru a mopra pen quil ne ina pine par le manteau· 
I eme tint en arriere.· Je le regarde. Je luy prie quil me 
dye pour quop il me retient. Il ma dif quil eſtoit defen 
du que nul nallaſt dedans loſtel deuers phanium. So 
phꝛona diſt il ya maintenant mene chremes fe frere De 
noſtre vieillart demipho· Il eſt maintenant auecques 
elle leans. Quãt iay ouy cecy iap cõmence aaller fout 
bellement fe degre ſuſpens aux portes. Je me approu⸗ 
chap. Je me tins illec. Je cõprimap et tins mon alaine. 
Je appꝛouchap mon oꝛeille et me prine à enfendre ce ſer 
inon en ceſte maniere. ¶ Antipho · ¶ Eſiops fop de; 
ta · Geta · ¶ Je oup icy vng freſbean fait / et elfe; 
ment que a peu ie ne me eſcriap De ioye · ¶ Mhor⸗ 
mio· ¶ Et quel fait? ¶ Geta · ¶ Queblrtel que tu le 
penſes bien, ¶ Antipho. ¶ Je ne ſcay. ¶ Ge. ¶ Cer 
tainement ceſt vne choſe tre ſmerueiſleuſe · Ton on⸗ 
cle chremes eſt pere de ta feme phanium · ¶ Antipho · 
¶ Hem:que dis tu? ¶ Geta · ¶ Il ſe acouſtuma De 
hanter celeement auecàs ſa mere ey lemnum. Cho 
mio⸗ ¶ Tu dys vng ſonge, Aſſauoir ſi ceſte cp auroit 
deſcongneu ſon pere · ¶ Geta. ¶ Phormio ;crop quil 
Pa aucũne choſe. Mais penſe tu que iape pen entendre 
qui eſtoye au dehoꝛſ de lups: tout ce quifs ont faië leũs 
Dedans, ¶ Pboꝛmio. ¶ Et moy meſmes certes ap 
bien pieca onp dire ceſte fable. ¶ Geta. ¶ Encoꝛes fe 
bailleray ie bien enſeigne par quop fu fe croiras plus 
toſt. Toy oncfe ſe eſt entandis pſſu defoze/ à fanfoſf 
aptes ũ ſeſt reboute dedans auecques ton pere» Et in 
continent ilʒ ont dif tous deux/à fn anopes bien puiſ⸗ 
ſance de lauoir · Et a fa parfin iay eſte enuope que ie te 
queiſſe/ g que ie te amenaſſe · ¶ Antipho. ¶ Hem / que 


CCCrxx vii 


ſolus diligere ãtipho.An. Ita 
velim. Hed à iſtuc cꝛedã 5* 
mihi dici velim. Se, Satin eſi⸗ 
ſite delibutum gaudio reddor 
Anti, Enecas. Phoꝛ. Quin tu 
hinc pollicitationes aufer: qð 
fers / cedo. Se. O tn quoqʒ ade⸗ 
ras phoꝛmiorphoꝛ.Aderã. ſed 
qͥdceſſas? Se. Accipe. Hẽ. vt mo 
do argentũ tibi dedimus apud 
foꝛũ:recta domũ ſumus pꝛofec 
ii. ĩterea mittit Her? me ad Vpo 
rẽ tuã. An, gobꝛem? He: Omit 
to ꝓloqui.nã nihil ad hãc rem 
eſt ãtipho. Vbi in gynneciũ ire 
occipio:puer ad me occurrit mx 
da. Pone me appꝛehendit pal⸗ 
lio. xeſupin at. Reſpicio. rogo 
q̃ obꝛem cetineat me. Ait eſſeVe 
titũ / intro ad herã accedere. Ho 
phꝛona modo fratrẽ huc (inqt) 
ſenis ĩtroduvit chꝛemẽ. eumqe 
nunc eſſe intus cũ iffie. Hoc vbi 
ego audiui: ad fozes ſuſpenſo 
gradu placide ireprept. acceſs 
ſi. aſtiti. aĩaz cõpꝛeſſi. aurem ad 
moui.ita aĩm cepi attẽdere/hoc 
modo ſermonẽ captãs. An. Su 
geta. Be. Hic pulcherrimũ faci 
Nus audiui. itaqz hercle pene 
exclamaui gaudio. Phoꝛ. Q2 
Be.Quodnam arbitrare? An, 
Neſcio. He. Atqͥ mirificiſſimũ. 
Patruus tuus pater eſt iuentꝰ 
phanio vrori tue. Anti. Hé àd 
ais? He, Cũ et! cõſueuit olum 
matre in leno clãcuium. Phoꝛ. 
Soõniũ. vtin Hec ignoraret ſuũ 
patrẽ? Sec. Atiqͥd credito phoꝛ⸗ 
mio eſſe cauſe. Hed ne cenſen 
potuiſſe omia intelligere extra 
oſtiũintus à inter ſeſe ipſi ege 
rint? Phoꝛ. Atqʒ Hercfe ego quo 
qz illã audiui fabulã. Se, Im⸗ 
mo. etiã dabo:quo magis id cre 
das. Patruus interea inde huc 
egredif foras. haud multo poſt 
cũ patre inde recipit ſe intro de⸗ 
nuo. At vterqʒ tibi poteſtatem 
eius habende dari. Denigs ego 

miſſus ſũrte Dé requirerẽ afgs 

adducerẽ. An. Hẽ quin ergo ra⸗ 








































































































Le quint acte 


pe me quid ceſſas? Bet. Fecero. 

An. O miphoꝛmio vale Phoꝛ⸗ 

Vale antipho. Bene(ita ine dit 

ament)factũ: gaudeo tantã fox 

tunã de ĩpꝛouiſo eſſe his datã. 

Sama eludendi occaſio eſt mi⸗ 
hi nũc ſenee:et phedꝛie curam 
adimere argentariam: ne cutf 
ſuoz equafiñ ſupplex ſiet. Qã 
idem Hoc argentũ ita Dt datũẽ / 
fngratie His datũ erit. Hoc à co⸗ 
gâ/reipſarepperi Nũc geſtus 
mihi / vuttufq; eſt capiẽ dus no⸗ 
nue, Hed Hince concedã in angi 
poꝛtũ hoc pꝛoximũ. inde hiſce 
oſtendã me: vbi erũt egreſſi fo⸗ 
ras. Quo me aſſimularã ire ad 

mercatum:non €0. 


De phoꝛmio. 


ne me pꝛens tu doncques / pourquop tardes tu? ¶ Ge 
ta. ¶ Je laurapy tantoſt fait· ¶ Antipho· CD mon 
amp phormio. A dieu ſopes tu. ¶ Phormio ¶ Adieu 
te dy Antipbo: ainſi me vueillent ſes dieux aymer ̃ 
cecy eſt bien fait. Et ie me reſiops dont telle et /i grãde 
fortune eſt aduenue a ceulx cp a deſpourueu. Jap main 
tenant vne ſouueraine occaſion De me mocquer Des 
vieillars/et De oſter a phedria la cure et le ſoing quifa 
de largent. Et quil ne ſera fa beſoing quil ſupplie pour 
icellup aucuns de ſes compaignons · Car icelluy meſ 
mes argẽt qui ma eſte donne pour neant / auſſi ſeinbla⸗ 
blement luy ſera par moy donne. Jay trouue par lacho 
ſe meſme fa maniere comment ie contraindrapy fes vieil 
fare · Il me fault maintenant pꝛendre vne grande ina; 
niere foufe nouuelle. Mais ie men iray dicy en celle eſ 
troicte voye pꝛouchaine et dillecques quant ils ſeront 
pſſus dehors: ie me mõſtreray a eulx · Je nyray pas au 
marchie ou fanope faint de aller. 


¶ Rime de ceſte. xxii. ſcene 
¶ Le tranſlateur · 


¶ Icy eſt annunce a antipho par geta que Phanie eſt ſa couſine fille 
de ſony oncle chꝛemes rceſfe quil deuoit auoir / varquoy np aura point 


de ſeparation qu 


ieſt vne annunciation de grãt iope pour antipho: ef 


parle geta de cmencement par admiration diſanf + 

















qi 
ſuſe 
M 


M hi 


uſité 
mi 


1iileſig 


uit 


ſhi 
fir 
enon 
juéet 
fifins 
ni, 


êt 


4] 


ſde 
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Geta 
Fortune, D bonne aduanture 
Foꝛtune qui es par nature 
De grande mutabilite 
Combien par ta benignite 
Dar quãtes oppoꝛtunites 
St treſgrãdes commodites 
As antipho honnoꝛe 
Et luꝑ as ce iour pꝛepare 
Pour toutes ſes felicites 
M Antipho 
ñ hic. Qucfzmotz a ceſtux recites 
Queſſe quit veult. 
Geta 
Dame foꝛtune 
ſys et à Alung bonnera lautre importune 
Mos De paour tu nous aa deſchargies 
De quoy nous eſtions tous chargies 
Ambes et nous:mais voirement 
fe demeure trop longuement 
Que ne me haſte trouuer ſhomine 
Vitement:ret quil ſache comme 
Bonne fortune ſe condubé 
ſellig Antipho 
ST ye nenteno fu boint ce quil die 
H Phoꝛmio 
4 Mais toy 
Antipho 
—— 
ormio 
heego Mor pateiténedt 
Geta 
enonẽ Au ruffien pzeſenfement 
Men vois:ilʒ ſont en ſa maiſon 
pH 


Hfſoꝛtũa: 
ofors fox 
una 


Antipho 
ſégefa Hau geta 


eta 
Wing Olneſt pas ſaiſon 
NE De me arreſter tant en vng lieu 


MM, 
Z aya faire 
Antipho 
bia Geta 
Geta 
Par dieu | 
degin Il va touſiours en mappellant 
ſafe SDineme vainctas fu pour tant 


Huy pour ton impoꝛtunite 

Tar ie ſuis de trop pres haſte 

Ppur aller reueler ce cas 
Antipho 


CCC. xxxviii 
Comment:ne arreſteras tu pas 
Doycb vng terrible folaſtre 

Geta 


Nennyrtu me pourroys bien batre 
Ant ipho 

Ainſi ſera it Voyremeut 

Se tu ne arreſtes prꝛomptement 
Geta 


O vela que lque curiaf 
Qui tient terme ſeigneurial 
ffparfe comme vng cheualiet 
Et fault quil ſoit fort famuſfiee 
De noſtre maiſoy et en grace 
Entendu comme il me menace 
Mais au ſot eſſe point celluy 
Que fe cerche:oiꝰceſt ſup 
Que iaꝑ cerchie ſilonguement 
Phoꝛmio 
Vien enuers luy haſtiuement 
Antipho 
Qui a il:que ſi grandement 
Te ceſiouys 
Geta 
O homme eureuy 
Treſhonnoꝛe ayme des dieux 
fe croy queen fa moꝛtelle vie 
Seufes cf ſans controuerſie 
Antipho 
Antipho 
Ainſi le vouldroye 
Mais qui a tfzque fe ie le croye 
De le moy 


Seta 
Te ſuffiſt él point 
Que de libut ée rende et oingt 
De iopc 
Antipho 
Tu me faiz mourit 
Phormio 
Db luv ſans le faire languyt 
Que éu ſub appoꝛtes de 1oves 
Geta 
Ho phoꝛmio tu veſioyes 
Dꝛe ſent 
Phormio 
Ge eſtoes voire ment 
Mais que ne dis tu vitement 
Geta 


Eſcoute hen:quant au marchie 
Mous fe auons largent depeſchie 


nõ manes 
vapulabl 


Id quidẽ 
thé iã fiet 


Turialie 
Vernufa 


cõgredere. 


Quid eſt? 


Quãtum 
oîùy eſt. 


Ita Peſt. 


Satin ef 


Snecas 
Quin fu 
hinc 

oh tu quo 
qz aderas 


aderam 


Accipe. 










































































Le quint acte 


Dꝛoit a la maiſon eh parlant 
Sommes venus:mais entretant 
Antipho mon maiſtre me enuoye 
Ata femmescar par fa voye 
Viennent plus bellement que mob 
Les TE Vieils Hommes 
+ ntipho 
Fỹ̃obꝛem? époux quoy® 
Geta 
He delaiſſe a plus longuement 
y parler:car pꝛeſente ment 
Rich à ce propos rien he vient 
Au aynnaſe aller me conuient 
Mais voycy mida ceſt enfant 
Qui me vient icy au deuant 
Pꝛes me pꝛent que par le mante au 
fe regarde ce iouuenceau 
Æé ſup demande pour quoy ceſt 
fime met ainſi en arreſt 
It me diſt quit y auroit blaſme 
De entrer en ce point a la dame 
En ſon lieu ſecret oꝛdonne 
Et que ſophꝛone y a mene 
Nyagueres chremes ſe frere 
De demiphoton vie illart pere 
Qui preſent eft auecques elfes 
Et quant fayoup ces nouuelles 
Venu ſuis tout paiſiblement 
Dupra lhurs ſecretement 
Sans touſſit et ſans allener 
Pour mie les ouxt ſermonnet 
Le ntipho 
SE Dgetd:efque as tu ouh? 
Geta 
amais tant ne me reſiour 
Hice pul⸗ Pꝛes me ſuis que eſcrre de iore 
cherrimũ. De ce que dire leur ovoye 


Omitto ꝓ 
loqui. 


Tar ce venoit à mon deus 
Antipho 
— Mais quop⁊ 
Quodnã Geta 
azbiharez Arbitre a ton aduis 
Antipho 


Neſcio. * gene ſcay 
Geta 


re Teſ certainement 
Hng fait fait mirifiquement 
Ton oncke eſt pere de phanie 
Antipho 
Hẽ d ais. Hen que dis fu} 


De phoꝛmio 


Geta 
Nen doubte mye 
Car auecques fa mere de elle 
Ton oncle eut ſa couple charnelle 
Long tempe ya ſectetement 
Hozmio 
Doycb vng ſonge droictement 
Teſte congnoiſſoit elfe pome 
Soy pere 
Geta 
lea vng point 
Mais phoꝛmio iuges fu pas 
Que 19h peu enfendze le cas 
Et tout ce que onf dif en ce lieu 
Secretement 
Phoꝛmio 

Oux par dieu 
Et ſi oux dire autre fois 
Quil UZ ainſi touteffois 

t 


eta 
Auſſi eſt il certainement 
Entres ſont la couuertement 
Et moni commande que ie allaſſe 
Te querirret que te amenaſſe 
Joy pouttant ine ſuie fe arrefte 
Et encontre ſHuve ab eſcoute 
Comme lung afaufre diſoꝛt 
Que eftre ton eſpouſe pouoit 
Antipho 
Et puis donc quil eſt en ce train 
Pꝛens moy et my maine ſoubdam 
Que ceſſes fu? 
Geta 
He le ferag 
Antipho 
O mon phoꝛmioricy demeure 
En bonne ſante pour ceſte Heure 
hormio 
Va a die u antipho:les dieux 
Ainſi me apdent qui ne peut miculx 
Adue nir [ans penſee aucune 
Venu eſtrceſt bonne fortune 
Pꝛeſent ay oppoꝛtuntte 
De railler a ma voulente 
Les dieillars par vng mopyen gent 
Fait leur ar tirer de largent 
Et ſi ne fray point ou diſoye 
Quen marchandiſe aller vouloye 
Maintenãt puis faire grant chiere 
Mais ſé fault il bien que ie ſope 
ERonſtant et de froide maniere 





Cäéine 
cõſueuit 


Sônium, 


Alidda⸗ 
dito 


Attz bu 
cleego 


imno ttũ 
dabo, 


Henqui 
etgotapt· 


Fecero. 


omi yho 
mio Vale, 


Vaſe ii 
pho 


i 
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¶ La. xxxiii. ſcene. 


ru 


CC. xxxix 


¶ Egy ceſte xxiii. ſcene eſt induit phormio auquel demipho a chremeꝰ 
demandent largent qui luy a eſte baille/ a il leur Demande a ſemme 
ainſi quils luy auoient pꝛomis. Et quant ilʒ vopent qͥl ne leur veult 
rendꝛe par amour / ilz le veulent cõtraindre a fa rẽdre par force / t mer⸗ 
tent les mains en luy et le batent. Sf adoc il appelle naufiſtr ara fem 
me de chrémes/effup compte Fonte la Beſongne, Ainſidoncques dit 


Demipho. 





Doemiphho. Phoꝛmio. bhꝛemes. 


S@ dop rende zauſſirens grans graces aux 
Dieux mon frere que nos beſongnes en ceſte 


matiere nous ſonfVenueés ey feffe pꝛoſperite. 
Il nous faufé maintenãt appꝛehender phoꝛmio fe pſus 
toſt que nous pourrons affin que nous lup oſtõ⸗ fes 
trente mines auant quiffes diſſipe et deſpẽde · ¶ Dhor 
mio, ¶ Je voys veoir ſt demipho eſt a loſtel affin que, 
¶ Demipho. ¶ Moꝰ allion⸗ atop phormio. ¶ Pboꝛr 
mio. ¶ Par aduãture pour ceſte meſme cauſe, C De 
mipho · ¶ Certes voire · ¶ Pbormio · ¶ Je me ſuie 
doubte. [Dour quoy venes Vous a moprceſt vne moc 
querie Mais vous doubtieʒ vᷣous que ie ne feiſſe pas 
celle choſe puis que ie lauope vne foys receu· Helas: 
helas / rombien que na pourete ſoif grande touteffois 
apie touſiours penſe en moy x pouruen dune choſe / ceſt 
q̃ ieuſſe ſoy en moy · ¶ Chꝛemes· ¶ Mon frere/ neſt 





Semipho Phoꝛmio Chremes 
Jis merito magnas 
gratias habeo / atqʒ 
ago:quando euenere 
hec nobis frater ꝓᷣſpere . Quan 
tũ poteſt / nũc cõueniũdus phor 
mio eſt: pꝛiuſg dilapidet nras 
triginta minas: vt auferamꝰ. 
Phoꝛ. Zemiphonẽ(ſi domi eſt) 
PBiſam: Bt qð. De. Bt nos ad te 
ibamꝰphoꝛmio. Phor. De eadẽ 
hac foꝛtaſſe cauſa. Se. Ita her 
cle. Phoꝛ. Cꝛedidi. àd ad me iba 
tis? ridicuſum. an veremini: ne 
nõ id facerẽ / qð recepiſſt ſemel? 
heus heus gta hec mea pauper 
tas eſt: tamẽ adhuc curaui vnũ 
Hhoc quidéë: Be mihi eſſet fides. 


Si 
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Le quint acte 


Che. Eſt nelita Vt divi)libe⸗ 

rafis? De, Oppido. Phoꝛ. Ita 

qz ad Vos venio näciaëñ demi 

pho paratũ me eſſe. vbi vultis: 

vporẽ date, Nã oẽs poſt habui 
mihi res(ita vti par fuit) po ſk 
tãtope id vos velle aim aduoꝛ⸗ 
lerã Se At Hic dehoꝛtatus eſt 
merne illã tibi darẽ . Nã de erit 
nmoꝛ ppicinqut) ſi id feceris? 
olim eũ honeſte potuit:tũ nõ eſt 
data, Nunc viduã extꝛudi tur⸗ 
pe eſt. ferme eadẽ oîa:à tute du⸗ 
dũ coꝛã me incuſaueras. Phoꝛ. 
Satin ſupbe illuditis me? De, 

QuiPhoꝛ.Rogas?quia ne af 
terã quidẽ illam potero ducere. 

Nã quo redibo oꝛe:ad eam quã 
contẽpſerim? Chꝛe. Tũ antem 
antiphonẽ video ab ſeſe amit⸗ 
tere inuitũ eã inique. De. Zũ 
autẽ video filiũ muitũ ſane mu 
lierẽ abs ſe amittere. Sed trãſi 
ſodes ad fortatq; illud mihi ar 
gentũ rurſũ iube deſcribi phoꝛ⸗ 
mio. Phoꝛ. Quod? ne ego pꝛe⸗ 
ſcrip ſi porro illis bue debut. 
De. Quid igitur ſiet? Phoꝛ. Hi 
PiemihiVDoorë dare:quã deſps 
diſti:ducà.ſin eſi/Be Velis eam 
apud terdos hic oĩs maneat de 
mipho. Nã nõ ẽ equũ me ꝓpter 
Vos decipi:cñ ego veſtri hono⸗ 
rie cauſa repudiũ alteri remiſe 
rim q̃ doti tã tundẽ dabat. De, 
J hinc in malã re cũ iſlac ma 
gniſicentia ſugitiue. Etiã nũc 

crediete ignoꝛarier / aut tua fac 
ta adeo Phoꝛ. Irritor Dent. 
Zun hãe duceres:ſi tibi data eſ 
ſet Phoꝛ. Fac periculũ · De. Dt 
fifi? ca illa habitet apud te: hoc 
veſtrũ cõſiliũ fuit. Phoꝛ. Que⸗ 
ſo od narras? Se. Quin tu ar⸗ 


De phoꝛmio 


pas Phoꝛmio ainſi liberal que ie tay touſiouts Dix, 
¶ Demipho. ¶ Treſgrandement. ¶ Phoꝛmio. 
¶ IJe vous Viens dire ã annoncer vne choſe demipho / 
que ie ſuis peſt et appareille touteffois et quũtes que 
Yous vouldꝛeʒ. Bailles moy ma femmeꝛcar iay De⸗ 
puis fait toutes fes beſongnes ainſi quif appartenoit 
tle mieulx que iay pen quant iay apparceu en mon cou 
rage que vous De grant affection auieʒ ce vouloir. 

¶ Demipho a phormio · ¶ Ceſtup cy ma eſmeun ef ad 
monnefte àiené fa te donnaſſe point. Et ma dit ainſi, 
Mon frere quelle ſera la rumeur g eſclandre du peuple 
ſt tu fais ceſte choſe Ja pieca que on ſa luy pouoit Fon 
ner honneſtement / elle ne luy a pas eſte donnee. Main 
fenantVne vefue eſtre deboutee ceſt laide choſe, Eta 
bien peu quil ne ma Dit toutes les choſes que ia pieca 
tu auopes dictes · ¶ Phormio · ¶ Mous vᷣous Hof; 
ques De moy aſſez orgueill euſement · ¶ Demipho. 
¶ Par quelte maniere? ¶ Phoꝛmio. ¶ Le demandes 
cu Pource que ie ne pourray eſpouſer lautre: mais de 
queſte Bouche retourneray ie requerit celle que iay deſ 
pꝛiſee · ¶ Chꝛemes · ¶ Ey apꝛes ie vop antipho qne 
veult point ſoy departir De ceſte femme ſi non confre 
ſon vouloir Quen dis tu?. ¶ Demipho. ¶ Et auſſi 
ie vop moy fils ſainement contre ſoy vouloir ſoy De⸗ 
parfir deceſteſetnine/g qui ne la veult laiſſer. Et pour 
e vaten aumarchie g commande que cell up argent ne 
ſoit reſcript et rendu de rechief phoꝛmio · ¶ Phoꝛrmio. 
¶ Tequet argent · Je lay deſia diſtribue et Departy a 
ceufea qui ie ke deuope. ¶ Demipho. ¶ Que ferons 
nous doncques? ¶ Dhounio · ¶ Si tu me veulx don 
her ta femme que fu mas pꝛomiſe ct fiancee ie leſpouſes 
rap Auſſi ſil eſt ainſi que tu vueilles quelle Deineurs 
ches fop:ne demeure ce douaire demipho.· Car il neſt 
pa! choſe iuſte ne droicturiere ie ſoye deceu pour Ÿo!. 
Me ſmement comme poux cauſe de voſtre hõneut iay 


refuſe lautre qui me donnoit autãt de douaire · ¶ De 


mipho · ¶ Maten dicy en male eſtraine auecques ceſte 
graͤnt magnificence fuitif⸗ meſchant. Et cuides fu que 
zo ne te congnoiſſe / et tes beaulx faits Choi. 
¶ Je ſuis ccurrouce. ¶ Semipho ¶ Et tu neſpou 
ſeroys pas ceſte cy ſi elle fe eſtoit dõnee. ¶ Phormio · 
¶ Deen fay leſpꝛeuue. ¶ Semipho ¶ Hoſtre con⸗ 
ſeit a eſte que mon filz Habite auecques elfeches toy · 
¶ Pbomio ¶ Queſſe que tu me racomptes ie te re⸗ 
quier? ¶ Demipbo + ¶ Que ne me rens tumon ar⸗ 
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gent ie te Oy · ¶ Phormio· ¶ Que tu me bailles 
ma fẽme te dys ie, ¶ Demipho ¶ Ha ſelon fe Droit 
et par iuſtice · ¶ Dhormio. ¶ Je iraya iuſtice voire⸗ 
ment ſi vous prenes ceſfe hapne contre moy · ¶ De⸗ 
mipho · ¶ Que feras tur ¶ Phormio · ¶ Que ie fe 
rap: Il vous ſemble et cupdes que ie ne puiſſe apder 
que a ceulx qui nont riens · Si fais. Jap bien acouſtu 
me De apder aux riches. ¶ Ehremeo ¶ Que auons 
nous a beſongner de cela · ¶ Phormio· ¶ Riens. Je 
congnoid bien icpVne femme De qui le maty fut ceſtup. 
¶ Ehꝛremes · ¶ Hem · ¶ Demipho · C Queſſe⸗ 
EPhormio. ¶ Il en a cu vne autre à Lemnunm· 
Chꝛemes· ¶ Je ne ſuis nul · ¶ Phormio · ¶ De 
faquefre il a eu vne filke cf ſecretement la nourriſt . 
¶ Cbꝛremes.· ¶ Je ſuis deſtaint et enſeuely · ¶ Dhor 
mio· ¶ Je le ſup racompteray maintenant · ¶ Chꝛe⸗ 
mes + ¶ Et ie ten prie non feras» · ¶ Phormio. 
¶ D neſtopes fu pas cellup la? C Demipho. 
¶ Quellkes mocqueries il nous fait · aten · Nous 
te laiſſons aller · ¶ Phormio · ¶ Ceſt Vne fable. 
¶ Chꝛremes · ¶ Que veulx fu que nous fe facions? 
Nous fe Donnons largent que fn as · ¶ Phoꝛmio. 
¶ Je Vous op biey · Quop vous? @y male beure 
Soncques Vous maleureux: Vous mocquereʒ Vous 
ainſi de mop par voſtre ſentẽce enfancible. Maintenãt 
me dictes. Je ne veulx pas, Puis. Je le veuſr. Je ne 
veulx· De rechief. Pꝛẽo la ie te dp. Te qui eſt dit neſt 
pas dit · Ce q̃ eſtoit maintenant aggreable eſt mainte 
nant ODeſaggreable et vne mocquerie · ¶ Chꝛemes· 
¶ Dar queffe facon ne De quel lien a ſceu ceſtuy cp ceſ 
fes choſes? ¶ Demipho ¶ Jene ſcay · Certainemẽt 
ie ſcay De vꝛay que ie ne lay dit a nul homme· CThre 
mes» ¶ Ainſi me ayment les puiſſans dieux que ceſte 
choſe ſemble a monſtre ¶ Pbormio. ¶ Je lui ap gecte 
vᷣne eſpine au cueur. ¶ Demipho. ¶ Hem / que ceſtuy 
cy en empoꝛte tant Dargent de nous ſe mocquant tant 
appertement. Certes mon frere il vault mieulx mou⸗ 
rir, Appareille toy deſtre de courage virile/⸗ Pſens tu 
vops que ton pechie eſt Deſia mis Dehoꝛs ef deſcou⸗ 
uert. Et que plud tu ne peulx celer fa choſe a ta femme. 
Maintenant chꝛemes mieutx vault que nous fup ſi; 
gniftôs ce quelle orroit auſſi biẽ des autres. Et alors 
nous pourrons vẽger de ceſtup cp 4 eſt ſans appareil. 
¶ Pbhor ¶ Hay Ha ſi ie ne regaꝛde a mop ie me arreſte 
Ceufk cpÎeſiréeé la vope de venir à moy de courage de 


CCCal 


gentũ mihi cedo. Phoꝛ. Immo 
Vero tn Byozë cedo. De, In ius 
ambula. Phoꝛ. Snîuero ſpor 
rocſſeodioſipgitie. De. Quid 
facies Phoꝛ. Ego he; Vos me 
idotatis modo patrocinari for⸗ 
taſſe arbitramini. etiã dotatis 
ſoleo. Chꝛe. Quid nfa: Phor. 
LNihil. hic quandã norà : cuius 
Vir vVxorem. Chꝛe. Hem. De. 
Quid eſt? Phor. Pemmi habnit 
aliã. Ehꝛ. Nullꝰ ſũ. Phoꝛ. Gy 
qua filiã ſuſcepit. g eã clã edu⸗ 
cat. Ehꝛe. Sepultꝰ ſum. Phor. 
Hec adeo ego illi ià denarrabo. 
De, Dhbſecro. Ne facias· Phoꝛ 
Oh tun is eras? Se. Vt ludos 
facit? Miſſũ te facimus. Phoꝛ. 
Fabule. Chꝛe. Quid Pis tibi? 
argentũ qð habeꝰ cõödonamus. 
Phᷣoꝛ.Audio.Quid voꝰmaſũ) 
ergo me ſic ludificanuni mepti 
vẽa puerili ſentẽcia? nolo: Ÿoy 
fo:znofo.rurſ cape. cedorqð dic⸗ 
tũ indictũ eſt. qð modo erat ras 
tũtid irritũ eſt. Chꝛe. Quo pac 
to / aut vñ hic hec reſciuit? De, 
Neſciorniſi me dixiſſe id nemi⸗ 
ni/ certe ſcio. Chꝛe. chõſtri(ita 
mie dii ameẽt( ſimile. Phoꝛ Inie 
ci ſcꝛupulũ. De. Hem hiccine vt 
a nobis tantũ hoc argenti aus 
ferat / tã aperte irridens ? e mori 
Hercle ſatius eſt. aĩo virili/ pꝛe⸗ 
ſentigs vt ſis para. Vides tuũ 
peccaiũ tam eſſe latũ forae :ne 
id iam id cefarepoſſeteBporery 
tuã. nũc qð ea ev aliis auditu⸗ 
raſſit chꝛemerid noſmet indica⸗ 
re placabiliꝰ ẽ. TH hũc ĩparatũ 
poterimꝰ nẽo mõ vlciſci. Phor. 
















































































Le quint acte 


Atat niſi mihi pꝛoſpicio hereo. 

Hi gladiatorio aioad me affec⸗ 

rai viã. Chꝛe. At vereoꝛ: Vt pla 
caripoſſit. De. Bono aĩo es. 
ego redis vos in gratiam: hoc 
ftetus chremercũ e medio exceſ 
ſit/ vnde hec ſuſcepta eſt tibi. 

Phoꝛ. Itane agit! mecñéſatie 
ſtute aggredimni. Ns hercle 
evreiſtius me inſtigaſti denis 
pho. ain tu tandem vbi peregre 
fibi qð libitũ fuit / feceris: neq; 
Huius ſit veritꝰ femine prima; 
rie / quin nono modo ei faceree 
cõtumelias: venias nunc mihi 
ßᷣcibus lautũ peccatũ tuũ⸗ hiſce 
ego eã dictis fifa tibiicenſà da⸗ 
Borvt ne reſtinguas lachrimis 
ſi extillaueris. De. Malum / qð 
ſu dit deeqz oẽs diuni. tantã af 
fectũ qué eſſe Hoîez audacia⸗ 
nône Hoc publicitꝰ ſcelus hinc 
depoꝛtarier ĩ ſolas terras? Ehꝛ 
In id redactus ſũ loci· Dt quid 
agã cũ illo / neſciã pꝛoꝛſus. De: 
Ego ſcio. in ius eamus. Phoꝛ. 
In ius ? huc:ſi d lubet. Dem. 
Aſſequere. ac retine: dũ ego ſer⸗ 
uos Hic euoco. Chꝛ. Solus enf 
neq̃oraccurre Hue, Phoꝛ. Vna 
Tiuria ẽ tecũ. Ehꝛe. Lege agito 
ergo. Phor. Altera eſt tecũ chre 
me, De. Rape hũc. Phoꝛ. Ita 
ne agis? eniuero voce eſt opus 
nauſiſtrata exi: Che. Os op⸗ 
puinie De. Impurũ vide. ytũ 
valet. Phoꝛ. Nauſiſtrata ing̃ · 
Chr, Nõ taces? Phoꝛ. Taceã⸗ 
De: Hiſi ſetur pugno in ven 
trem igere. Phoꝛ. Vel oculũ ex⸗ 
clude eſt Dh Bos vlciſcar locꝰ⸗ 


De phoꝛmio 


homicide. ¶ Themes, ¶ Hay / iay paour qne ma ſem 
mene puiſſe eſtre rappaiſee · ¶ Demipho · ¶ Tu es 
de Hoy courage. Je vou) reduiray en grace / gie le ſeray 
fegierement quant la cauſe dont tu as receu ceſte iniu⸗ 
re ſera oſte dentre nous. ¶ Pbormio. ¶ Beſongnes 
vous ainſi auecques moy · Mous Vo? pꝛenes a moy 
aſſes ſagement, Certes demipho fn ne nas pas con⸗ 
frarie pour faéauſe de ceſtuy cp- Que dys fu chene): 
ZA faparfiyfa on fu as eſte ÿehoxi en pellerinage outu 
as falt tout ce que fe eſt venu a plaiſir: ne nas point eu 
De crainte de ceſte femme nobfe/ que encoꝛes fu ne luy 
feiſſes des iniures nouuelles. Mien a mop maintenũẽt 
par prieres lauer ton pechie / ou autrement ie la te ren⸗ 
dꝛaß par nes Dis ſi eſchauffee contre toy que tunela 
ſauras rappaiſer par tes larmes / et les feiſſes tu De⸗ 
gouter iuſques a ferre, · ¶ Demipho · ¶ Le grũt mal 
que tous ies dieur et deeſſes peuent vueillent Donner 
aceſtupcp- Me deuroit on pas degecter pubſicquemẽt 
en exit vng homme tant malicieux ef plain De ſi grant 
audace. Ebremes· ¶ Je ſuis reduit a ceſte choſe à 
je ne ſcay totalement que ie face auecques ſup, Demi 
pho. ¶ Je le ſcay bien · Allons a iuſtice. ¶ Phormio. 
CSyiuftice:icpſif Vous plaiſt riens C Demipho 
Deens le ef le retiens entandis que ie appefferapld 
ſerinteurs · ¶ Chremes· ¶ Je ne le puis retenirt toit 
ſeut / accours icy· ¶ Phormio ¶ Ceſt a moy iniure de 
Bataiffer auecques top. Tar il nya que toute iuſtice. 
¶ Ebremes· ¶ Fay doncq̃s par la koy. ¶ Phormio · 
CSfteeſteſtrange auecques toy chꝛemes ¶ Demi 
pho, ¶ Pꝛens le chꝛemes. ¶ Phormio. ¶ Et ſaictes 
vous aiſés Il eſt beſoing que ie crye a hautte voir · 
Nauſiſtrata ſautx dehors · ¶ Chremes · ¶ Eſtoupe 
fa bouche · ¶ Demipho · ¶ Regarde ce meſchant hoõ⸗ 
me quelle puiſſance ika ¶ Phormio. ¶ Mau iſtrata: 
ie te dy. ¶ Chꝛemes. ¶ Noe fe tays fu point · ¶ Pho⸗r 
mio · ¶ Que ie me taiſe · ¶ Demipho. ¶ Chꝛemes: 
fil ne te veult ſupuir frappe le des poings par le ventre 
¶ Pboꝛrmio par mocquerie. ¶ Du fup creue loeil Voi 
re · Je trouueray bien fien ou ie me vengerap de vous. 


¶ Rime de ceſte· xxiiit· ſcene. 
¶ Le tranſlateur· 
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¶ En ceſte partie enſupuante eſt deſcouuerte foute fa fiction faicte pour auoit 

largent Des vieillars / et partant quifs ey donnent blaſme a Phormio/ lequel a 
eſte cauſe de fa cautelle ef principal inuenteur / i ſe courroute ef dit quil yra dire 
a nauſiſtrata femme ÿe chene comme ſoy marp entretenoit vne autre femme 
dont il auoit engendꝛe ceſte fille. 











Demipho fe croy que venes en ce fieu 
h ſen par merite ie dove rende Lomme avane de mop diffidence Credidi 
Dlle ine; Sraces aup dieu bien entende Mars ſ1ap ie fait difigence 
boma Quãt noʒ choſes viẽnent ſi biey De Houe éenir foy et pzomeſe 
Ws Marẽenant il ne reſie rien Quelque poure Homme que ie ſoye 
Que phoꝛmio circfuenir Ohꝛemes Eſt ne ita 
Pour le garder et retenir Neſt il pas comme ie diſoye 
Que nofire argent point ne deſpende Liberal 
Mais de ceſte heure nous le rende Demipho Oppido 
Au deuant quil ſoit de ſpendu Mais —— 
Hozmio Phoꝛmio 
npho Sans NE vaffatfendu Pour touchier au point principal Jag 5 
Se demipho en la maiſon Icr Biens pour vous anoncer 
Eſt:ie le Hoirray/ceft raiſon Duil vous plaiſe Vous aduancer 
Affin que Donnes moy ſa femme pꝛomiſe 
Demipho fay fa premiere arriere miſe 
nos ad Dey bonne for Pour faire voſtre voulente 
bamus Phoꝛmio nous allions a éop Demipho At hie de⸗ 
Phoꝛmio Oeſtux cyma deſennorte Portatnes 
je eadey Vous Dehics par aduanture De ce faire pour fa rumeur eſte 
TE Pour fa cauſe que ie pzocure Du peuple:et pour fa clameur 
Enuers vVous Diſant que ie ſeroye infame 
Demipho De chaſſer bne vefue femme 
iahercfe, Pick vray par dieu Et que maintenant fe feroye 
Phoꝛmio Te que en temps fait auoir deuoye 
BS iii 
k 
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Le quint acte 


Phormio 
Satin ſus Ne Dous railles Vous pas de moy 
perde Aſſez fierement 
l Demipho 
Qui? Et pourquoꝑ 
Phoꝛmio 
Demandes tuꝛet tu ſcais bien 
Que a lautre ie ne pus plus rien 
Puis que ne fois lay delaiſſer 
Et pour eſpouſe renoncee 
PDar quel moren iray vers elle 
Ohꝛemes 
tũ aũt an⸗ fe voy antiphon qui grumelle 
tiphonem Et dit que on ne luy oſtera 
Point [a femmeret la gardera 
Sil peut 
Demipho 
HDopch autre meſchief 
ri aũt Zi Mon filz Voy qui dit de rechief 
deo Que ſa femme oſter lur deſplaiſt 
Et pour ce paſſe ſil te plaiſt 
Phoꝛmioꝛ:et va au marchie 
Et dit que ſans eſtre empeſchie 
Largent que ie te aꝑꝝ mis en main 
Me ſoit rebailfe tout ſoubdain 
Phoꝛmio 
qðr ne ego Quel argent:ie ſay choſe vraye 
Baille — que le deuore 
— emupho 
adigitut Que ſera ifdonc faits 
Phoꝛmio 
Baille moy 
Si vis mi a femme a eſpouſe pourquoy 
Hi vrore fe viens icy vela le point 
Et de moy he Vous raille s point 
Ce vous ſeroit grant deſHonneur 
Que ieuſſe fait pour voſtre honneur 
Augmenter et multipliet 
Puis apꝛes me repudier 
Tela ſeroit admiratif 
Demipho 
er Va dicy homme fugiti 
Ibine in En ATE, 
Phoꝛmio 
Ieritor  frrife ſuie 
De ce que fume dies 
Demipho 


Rogas? 


Et puis 
Ti hanc Se maintenan fe eſtoit donnee 
duceres Tomme la choſe eſt oꝛdonnec 


De phoꝛmio 


eſpouſerors tu⸗ 


Phoꝛmio 
Oꝛ eſſare 
Pour voir ſe ie leſpouſeroye 
Demipho 
St que moy fils auecques elle 
Hante chics toy:ſa cHoſe eſt telle 
Voſtre conſeil a eſte tel 
Phoꝛmio 
Que narres tu?que en mon hoflel 
Enſemble hante telle gent 
Demipho 
Sans plus baille moy mon argent 
Autrement te feray infame 
Phoꝛmio 
Mais [ans plus baille moy ma femme 
Demipho 
Da en droit 
Phormio 
He iray voirement 
Et à voftre grant detriment 
De mipho 
Que feras tu: 
Phoꝛmio 
Que ie ferar 
Arbitres Vous que indouaite 
fe ſopezpatroy des pucelles 
fag coufinme deſire entre elles 
Douagairte bien et richement 
fe ſcarla maniere comment 
Nauſiſicata me payera 
Richement et douairera 
Mais que fa choſe ſup relate 
Thzemes 
Comment dis tu de nauſiſtrate 
Phoꝛmio 
Riey:mats fav congneu aufre fois 
Vne femme dont vne fois 
DOeſiu fut mary 
COhꝛrcmes 


De mipho 
Comment 
Qui a il: 
Phoꝛmio 
Et pare illement 
gten aeu vne autre en leſle 
Ohꝛemes 
Pe ſuis nul 
Phoꝛmio 





fac piculũ 


Vt filiue 
tũ illa 


äſodônar 


ras? 
quin tua 
gentun 
imo Vers, 
Inius 
enluero ſi 
porro 


dh ſaciee: 


Cyont; 


âhdnoſha! 
nihil.hie 
Hey, 
Quid eſ; 


Lemni ha 
buit 


nul? ſun 


pi 
ſe 


zyullu 


jade 
pilliẽ 


diſes 
hlun is 
fiſados 
ſuit! 
Mun t 
ſibule 


ſiotis 


dio 


onſtti 


liitei ſee 
nl 


fueillet 


i⸗ De qui Bte fille 
LA 
1 Aeuetet nourrié comme fuy 
Thzemes 
Sepultus fe ſuis moꝛt et enſeuefy 
Phoꝛmio 
Sans doubte a nauſiſtrata frap 
Mainte nant:et fup compterax 
Toutes ces choſea 
Themes 
fete paie 
Duob quifen ſoit ne fe fav mye 
Phoꝛmio 


hec adeo 
go illi iã 


obſecro 


Hlun is Hon:ce eſtoys tu doncques 
emipho 
Comment 
Ol fait ſes ieux abillement 
Ohꝛemes 
iſſus ée Nous fe laiſſon 


Phoꝛmio 
fibufe fine ſera 
Pas ainſi fait:on mentira 
3 — — 
ou. Œfque veulyx tu que nous faco 
MWie tibi gent que as:nons tele faiſſo)y 
] Phoꝛmio 
Hentens bien:ceſt en male grace 
dio Affin que noiſe ne ſe face 
Argent me donnes pour me taire 
Mais touteffois fe doy ic faire 
fe le vueil bien:non fais -ſi fais 
Mieuly le vault dire touteffois 
A ſa femme:et nen celer rich) 
Mais pꝛen fe don:tu feras bien 
Leur opinion eſt muable 
Prendꝛe fe don eſt conuenable 
He ne puis faillir a lauoit 
Ohꝛemes 
qupactos Mais comment a il peu ſcauoir 
Teck 


Demipho 
Compꝛendꝛe ne puis comme 
Car ie nen ap rien dif a Homme 
Le ſcavie bien certainement 
COhꝛremes 
Ain ſi me aydent realement 
honſtri Les dieux:que Hoycy fa rencontte 
| ; Et choſe ſemblable dung monſire 
— | P NS 
et ſeru Jar ſcrupulle 
4 fa Demipho 


leſcio 


CCꝛlii 

Hon:et pourtant 
Fault il que tant dargent contant 
Te paillart ich nous refienne 
Affin que vng pechie ſecret tienne 
Mon ftere fu as apparceu 
Que ton cas auſſi bien eſt ſceu 
Et pour le fruſtrer de ſes ruſes 
LDeſt le mieulx que tu ten accuſes 
Et de a ma ſeur hardiement 
Que vue foys par eſbatement 
A Dne dame fe iouas 
De qur ceſte fille tu as 
Dar ainſi ſe rappaiſera 
Doulcement:et garde ne aura 
Que ce paillart icy eſcoute 

Phoꝛmio 
Se ie ne me garde fe doubte 
Que ces gens fcy he pourchaſſent 
Contre mob tant que mal me facent 
Dar ilʒ en affectent la voye 

Ohꝛe mes 
Voulentiets ie laduertiroye 
De fa beſongne en ceſte ſorte 
Mais fe craings que érop ne ſoif forte 
Arappaiſer 

Demipho 
Aves bon courage 
fe feray ceftappoïinfemené 
Entendu principalement 
Que ſautre eſt ia moꝛte et eſtaincte 
Elle nen aura plus de craincte 
Laiſſe moy faire de cecy 

Phoꝛmio 

Ha ha:me traictes vous ainſi 
Vous y venes ſubtillement 
Demißpho ton ente ndement 
Faillera ie te le pꝛometʒ 
De toy meſmes auſſi chre mes 
Tar ice ferar ſi infame 
Et indigne enuers ta femme 
Que a paine fa rappaiſe ras 
Dour fes faintiſes et fine ſſes 


emipho 
Tous fes haus dieup ef fes deeſſes 
Donnent a ce paillart icy 
Mate grace et mal eur auſſi 
Tant eſt pfaiy de mauuaiſe audace 
Quit publiera en foute place 


De mal fait 
Themes SY 
2 S iii 
Ill 
D, 18 3 14 15. 46... 17 


Hem Picci 
Ne Vé ano 
bis 


atat niſi 
mihi 


At vereor 


bono aĩo 
es 


ita ne agi 
tis 


malũ / qð 
iſti dü 



















































































































































































Le quint acte 


In id re⸗ Hen ſuis tellement 
dactns ſa. Trouble que ie ne [cay commenf 
Hen face 


x Demipho 
Ggo ſeio ſe doubte de rien 
Allon en dꝛoit: ie fe ſcay bien 
Phoꝛmio 
Inius? Allon en droit: ceſt la raiſon 
Dzyvaffoy en ſa maiſon 
Se quelque choſe Houſes dire 
Demipho 
Sup ce paillart:et fe retite 
Aſſequere Tant que ie appelle ſes ſeruans 
De ma maiſon qui ſont puiſſans 
Pour tous ſes faire icy venir 
Ohꝛemes 
ſolus enĩ ſſe ne fe puis ſeul rete nir 
Acouts vitement:ayde moy 


Bna iniu⸗ Phoꝛmio 
— Hay ne iniure contre foy 
5 Demipho 
lege ac Da par fa loxrie my ſubmetʒ 
Aftera ef. …. PDhozmios 
tecum  fayſaufre confre foy chremes 
Demipho 


rape hunc pꝛens ce paifſart 


De pbhoꝛmio. 


Phoꝛrmio 
Faictes vous mye 
Ainſi beſoing eft que ie crye 
Nauſiſtrata fe cae fe touche 
Viens hoꝛs 
Themes 
Eſtoupe luy la bouche 
Demipho 
Vor que vault ce paillart icy 
Phormio 
Nauſiſtrata vien à cecy 
Pour ouvr que ie fe dirab 
Ohꝛemes 
Te tabs fu point 
Phoꝛmio 
He me tairar 
De mipho 
Sil ne ſe taiſt donne luy tant 
De coups de poing en le batant 
Que le ventre creuer luy faces 





ita ne agi 
tis 


06 oppie, 
Impum 
nauſiſta 
ta inỹ 
nõ taces 


Taceam· 


niſi ſeſt 


Ou que lung desveuſp luv arraches 


Hl ne aura point de dangier 
Phoꝛrmio 


Dictes Vous ces groſſes menaſſes 


Hiva feu pour me vengiet 


¶ La. xxiiii· ſcene, 


veloculũ. 


¶ So ceſte· xxilii. derreniere ſcene monſtre noſtre poete comment phoꝛmio 


pins par fes vieillars ſe pꝛent a crier ef appeller nauſi 
yſt de ka maiſon · Et dit ainſi - 








ſtrata/ laquelle appellee 








— 
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Nauſſiſtrata. Ehꝛemes Demipho·; Phoꝛmio. 
Déeſſe me appelle par mon nom. ¶ Ebꝛe 
mes · ¶ Hem · ¶ Nauſiſtrata· ¶ Queite 

cho ſe de trouble eſt cecy mon marp ie fe prie, 

¶ Phoꝛmio parfe a chremes · ¶ Hem / De quop as fn 
eu paour maintenant · ¶ Nauſiſtra. ¶ Qui eſt ceſt 
hõme? Ne me reſpons fu point? ¶ Pbormo. ¶ Que 
ceſtup cy te reſponde maintenant / qué eſt ſi eſbahy quil 
ne ſcet ou il eſt C Demipho · ¶ Mauſiſtrata⸗ garde 
que tu ne croyes riens De choſe que ceſtup cy te Dpe + 


.: CHDboznio/CfHiey ca nauſiſtrata/kafſte/fitneſt tout 


froit / tue mop · ¶ Themei. ¶ It nen eſt riẽs. ¶ Mau 
ſiſtrata. ¶ Queſſe dôcques que ceſtuy cp dit ¶ Pbo⸗ 
mio. ¶ Tu fe ſcauras maintenãt . Eſcoute. Che 
thés + ¶ Le veulx Eu croire? ¶ Mauſiſtrata. Que 


croiray ie a ceſtuy cy ie ten prie qui ne dit choſe qui ſoit · 


¶ Dbormio. ¶ Le meſchant Hôme forſene de paour 
¶ Nauſiſtrata ¶ Certainement ce neſt point ſans 
cauſe que Fn crains fanf, Themes ¶ Je crains 
¶ Phormio· ¶ Dꝛoictement et ſainement puis que 
tu naꝰ point de paour. Et ce que ie racompte neſt riẽs / 
racõpte fe fop ineſines. ¶ Demipho· ¶ Le mauuais 
hõme fe te racompte. ¶ Bhormio · Cho toy tu as 
fait bien ententiuemẽt Vne belle choſe pour toy frere, 
¶ Nauſiſtrata. ¶ Mon mary! ne fe ine racomptes fu 
point? ¶ Chrꝛemes. ¶ Ap · ¶ Mauſiſtrata. ¶ Quel 
ap · ¶ Chremes. ¶ It neſt point beſoing quit ſoie die, 
¶ Pbhormio. ¶ Si eſt a toy certainemẽt nauſiſtrata · 
Ileſt beſoing que tu fe ſaches. En la ville de kemnum. 
¶ Cheemeꝰ. ¶ Hem / que dis tu? ſe fe taitas tu pa⸗⸗ 
¶ Phormio. Cop non fe ſachant CThretnes 


¶GHep:laſſe moy ¶ Phoꝛmio · ¶ Il a eſpouſe ne 


femme, ¶ Nau/ iſtrata. ¶ Mon atnp/fes dieux nous 
donnent mi⸗sulx · ¶ Pbormio. ¶ Il eſt ainſt· ¶ Mau 
ſiſtrata · ¶ Je ſuis perdue meſchante, ¶ Phormo· 

¶ Et dicelle a eu vne fille tãe comme fn es endormie. 
¶ CEbꝛremes. ¶ Que faiſons nous · ¶ Mauſiſtrata. 
CD dieux immoꝛtels quel fait miſerable maiuuais 


¶ Demipho · ¶ Ceſte choſe eſt faicte. ¶ Mauſiſtra⸗ 


fa, ¶ Eſt il au iourduy fait plus indigne quefes Hom 
mes viennent aux femmes quant ils ſont vieulx · De 
mipho ie te appelle /car il mennuye de parler auecques 
ceſtuycy. Eſtoient cecy les alees ſouuẽteffois faictes 
fes longues demeures ijl faiſoit a lemnum + Eſtoit 
cy la vtiute qué appetiſſoit ainſi noz fruitz efrenfes, 
¶ Demipho · ¶ Je ne nye pas nauſiſtrata quif nait 


CCCẽaꝛliii 
Nauſiſtrata Chꝛemes 
Semipho Phormmo 
Die noĩat me? Chꝛe. 


O 


Hé, Nan, Quid iſiuc 
turbe eſt obſecro mi 
Bir2Phoz. Hé qd nũc obticuiſti 
Nau. Qui hic Homo eſt? nõ nu 
hi reſpõdes? Phoꝛ. Hiccine nũc 
Vt tibi reſpôdeat : hercle vVbi 
ſit / neſcit? De. Caue / iſti quic 
credas.. Phoꝛ. Abi. tange. ſins 
totus friget: me eneca. Chꝛe. 
Nihil eſt. Mau. Quid ergo eſt: 
qð iſtic narret? Phoꝛ. Jã ſcies. 
auſculta. Chꝛ. Pergiñ aedere? 
Na. Quid ego ob fecro huic cre 
dã:qͥ nihil divit? Phoꝛ. Selirat 
miſer timoꝛe. Nau. Non pol te⸗ 
mere eſi:qð tu tã times. Chꝛe. 
Egon timeoꝛ.Phoꝛ. Recte ſa⸗ 
ne. quãdo nihil times:g hoc ni⸗ 
hil ẽ/qð ego dicortu narra, De. 
Scelus tibi narrẽe. Phoꝛ. Eho 
fu factũ eſt a te ſedulo ꝓ fratre 
Nau. Hi Bir nõ mihi narras? 
Chꝛ.At. Nan. Quid at? Ehꝛ 
NHon opus eſt dicto. Phoꝛ. Tibi 
qdemat ſcito huic opus eſt. In 
lemno. Che. Hem qd ais? Sen 
Hon taces. Phoꝛ. Clã te. Ehꝛ. 
Hei mihi. Phoꝛ. Vxorẽ duvit. 
Nau. Mi homo di meliꝰ dt. 
Phor. Sic factũ eſt. Mau. Perii 
miſera. Phoꝛ. Et inde filiã ſuſ 
cepit fam vᷣnã: dũ tn dounie - 
Chr. Quid agimꝰ? Nau. Pꝛoh 
dif immoꝛtales:facinꝰ miſeran 
dũ c malũ. De. Hoc actum eſt. 
Phor. An quicf hodie eſt factũ 
indigniue:F mihi? vbi ad boo 
res ventũ ẽrtũ fiũt ſence, Nan. 
DSemipho te appeilo. nã meci 
hoc ipſo diſcedet loqui Heccine 
erãt itiones crebꝛe/ e mãſiones 
diutine lemni? Heccine erat ea/ 
q̃¶ minuebat noſtros fructus Vi 
litas? De. Ego nauſiſtrata ef 
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Le quint acte 


ſe in hacre culpã meritã nõ nes 
go / ſed à ſit ignoſcenda. Phor. 
VDerba fiũt moꝛtuo. De. Nam 
neq; negligentia tua / neqz odio 
fd fecit uo. vinolentus fere ab 
hinc annos quĩdecim muliercu 
ñ eã cõpꝛeſſit: vnde hec nata ẽ. 
neq; illam poſt vnq̃ attigit ea 
moꝛtẽ obuit. e medio abiit:à fuit 
in hac re ſcrupulns ; Fobzerh fe 
oꝛo( Vt afia facta tua ſũt) equo 
aîohecferas; Nay. Quid ego 
equo aĩo cupio miſera in hac re 
iã defungier. Hed dd ſperẽ? eta 
te poꝛro minꝰ peccaturũ putẽ⸗ 
Jã tũ erat ſenex. Senectus ſi 
verecũdos facit: ah mea foꝛma 
aiq; etas nic magis expete da 
eſt demipho? Quid mihi nũc af 
fers:q̃ obꝛẽ expectẽ / aut ſperem 
porꝛo nõ foꝛe? Phoꝛ.Exequias 
chꝛemeti qbus eſt cõmodũ ire iã 
tẽpus eſl. ſic dabo. age nũc age. 
phᷣoꝛmionẽ à volet laceſſito. fa 
xoꝛtali ſit mactatuꝰ atq; hic eſt 
nfoꝛtnnio. redeat ſane th gra⸗ 
tiã. iã ſupplicii ſatis eſt nuhi. 
habet becs qð ei dũ viuat vᷣſaʒ 
ad aurem obgãniat. Nan. An 
meo merito credñdd ego nunc 
ea râmemnoré demipho ſigilla⸗ 
tim ? qualis ego in hũc ſuerim ? 
De. Moui eque oĩa tecũ. Nau, 
Meriton Hoc meo videtur ſac⸗ 
tum? SDeMinime gentiũ verũ 
quãdo iã accuſãdo ſert infectũ 
nõ poteſt:ignoſce: oꝛat. confite 
tur.purgat. quid Bis amplius? 
Phoꝛ. Enĩuero pꝛiuſg hec dat 
vVeniã:mihi ꝓfpiciã/ phedꝛie. 
Pere i1auſiſtrata pꝛiuſc huic 
reſpõdeas temere:audi. Nau. 
Quid ẽ Phoꝛ. Ego minas tri⸗ 
ginta per fallaciã ab iſto abſtu 
fi. eas dedi tuo gnato. is ꝓ [ua 
amica lenoni dedit. Chꝛe. Hem 


De pboꝛmio. 


Deſſeruy Bfaſine en ceſte choſe / Mais celle coulpe eſta 
pardonner, ¶ Phormio · ¶ Ce ſonfparoffes a dire a 
vng mot· ¶ Demipho· ¶ Car il na point ce fait / ne 
par ta negligẽce / ne par ta hayne. Il ya bien quinze ans 
maintenant où pon ſen fault quil eſtoit alemnum yure 
et plain Ze vin / atrouua dauanture fa poure femmette 
et coucha auecĩs elle dont fut nee ceſte fiffe/ne iatnais 
que celfe foys / ne depuis ne la atoucha · Elle ſe mou⸗ 
rut de puis « Le ſcandale eft ſcrupule qui fut aceſte cau⸗ 
ſe de puis eſt tout abatu et nen eſt plꝰ nouuelle Pour 
faqueffe choſe ie te prie que ainſi que fu as fait fes au⸗ 
tres aduerſites que tu ſeuffres et endure cecp De boy 
courage» ¶ Nauſiſtrata C Que dys tu Je deſire ia 
bien miſerabie que ie puiſſe vſer de bon et foꝛt courage 
en ceſte choſe · Mais quelle eſperance aurap ie: ne com 
ment cuideray ie quil peche moins pout laage quila 
Iteſtoit ia en celly temps vieil. Si vieill eſſe fait le⸗ 
hommes vergongneux e honteux / aſſauoir mon Demi 
pho ſi mon aage ama beaulte eſt maintenant plus are 


querir quelle neſtoit. Que ne aportes fn; queine dps - 


tu / pourquoy ie me actende ou eſpere dine le fera plus: 
¶ Phoꝛmio ſoy mocquant · ¶ Il eſt mainte nant tant 


Faîfer faire les mortailles de Ebremes ainſi quil ſera 


pꝛouffit able a de neceſſite. Je le donnerap ainſi, Main 
tenant doncques qui vᷣoufdꝛa appelle phoꝛmio a ſes be 
ſongnes ſt aucun a a beſongner de mop. Je fais incon⸗ 
rinent quil ſoit tue par telle infoꝛtune comme eſt ceſtuy 
cy · Retourne hardyement en grace. Il a ia eu aſſez de 
toꝛment . Je ſuie aſſeʒ vẽge de kup. Ceſte cy aaumoin⸗ 
aſſes de quop ſup reproucher ef murmurer fonte ſa Vie 
a tkoꝛeille. ¶ Mauſiſtrata. ¶ Je crop que ce nef point 
par mon merite. A quoy fe Dirap ie maintenant Demi 
pho lung apres lautre ſingulierement queffeiap eſte en 
uers ceſtuy cy · ¶ Demipho· ¶ Jap equalement con 
gneu toutes les choſes auecq̃s top. ¶ NMauſiſtrata · 
¶ Ce eſt il adui quil lait fait par ma deſſerte. ¶ De 
mipho. ¶ Nenny certes· Mais touteffois puis que 
la choſe en fe accuſant ne peut eſtre coꝛrompue pardon⸗ 
ne luy · Ilten prie. Il ſe côfeſſeit ſe purge. · Que veulx 
tu pſus? ¶ Phormio. ¶ Certeꝰ auant que ceſte cy luy 
pardône ie penſerap de mon fait g de celluy de yhedria + 
Heus nauſiſtrata: auant que tu reſpondes folement: 
eſtoute moy. ¶ Mauſiſtrata. ¶ Queſſe? ¶ Phormio. 
¶ Jay oſte par fallace a ceſtuycy · xxx francs. Je les 
ay bailles a ton filz · Il les a donnes a dorio fe ruffiey 
pour auoir ſampe. ¶ Chremes · ¶ Hem / que dys fu: 





fueillet 
¶ Nauſiſtrata. ¶ Te ſemble la choſe ſi mauuaiſe zſ 
indigne / ton filz homme adole ſrent ſifaVne amye / g fu 
as bien deur femmes qui es vng vieillart. Tu nas 
honte de rien, far queffe maniere ne de quelle bouche 
le blaſmeras turreſpons moy ¶ Demipbo· ¶ AFace 
ainſi q̃ tu Voufdzas, ¶ Nauſiſtrata· ¶ Je te dy affin 
que tu ſaches ma ſentence. Ne ie ne pardonne a mon 
marr / ne ne prometz faire aucune cHoſe / ne ne reſpon⸗ 
g riens tant que ie vope mon fifs.Jey permetz toutes 
fes choſes cy ſoy iugement» dre qt commãũdera ie fe fe 
fap. CIDHo:. ¶ Tu es vne ſage femme nauſiffrata, 
CNanſiſèrata,CMe te ſuffiſéif pas aſſeʒ · ¶ Phoꝛr⸗ 
mio, ¶ Mais ie me Fepari freſBeau > preudo meremet 
mieutr à ie nauope eſperance. ¶ NMaufiſtrata ¶ Je 
te pꝛie dy moy q̃l eſt toy nom. ¶ Phᷣormio Ea mop · 
J9P nom phormio :amy certainemẽt de voſtee famfe 
et ſouuerain de ton filʒ phedꝛia. ¶ Mauſiſtra. ¶ Phor 
mio · St veritablemẽent De cy en auant fout ce que ie 
Pourrap ef que tu vᷣouldras ie ferap dirap, ¶ Bhor⸗ 
mio. ¶ Tu dis benignemẽt. ¶ Nauſiſtra. ¶ Drape 
ment tu las bien deſſeruy · ¶ Phormio · CHOenfx fu 
pꝛemieremẽt faire an iourduy choſe dôéieme reſtopſſe 
nauſiſtrata à fes peulx deulent a kon marp · ¶ Mau. 
¶ Jen ap grant ¶ Phormio· ¶ Appeſfe moy a 
ſoupper. ¶ ſau. ¶ Vrapement ie te conupe. C De 
mipho· Cons fa dedans · ¶ Chremes· ¶ Doi 
faif Mais ou eſt phedria noffre inge. ¶ Phormio. 
¶ Je ſerap quit ſera pꝛeſentement ic. ous vales ex 
Vous reſionpſſes. Je caliopius aprecite ceſte comedie. 
¶ Rime de ceſte · xxiiii ſcene » 





CCC. xliiii 

aͤd ais? Nau. Adeo indignũ ti⸗ 
bi videtur: filuis Homo adoleſ⸗ 
cens ſi habet vnã amicam: tu 
vroꝛes duas? nihil pudet · quo 
ore iliũ obiurgabꝛs? reſpõde ni 
Hi. De, Faciet: vt Voles. Nau. 
Immo vt iã meã ſcias ſenten 
tiã: neq; ego ignoſcor negz pꝛo⸗ 
mitto ÿcf:neg5 reſpõdeo pꝛiuſ⸗ 
FP gnatũ videro. eiꝰ iudicio pers 
mitto oĩa:qð is iubebit faciam. 
Phoꝛ. uiier ſapiẽs nauſiſira 
fa, Nan. Satis iibi eſt? Phor. 
Immo vero pulchre diſcedo et 
pꝛobeg peter ſpé: Nau, Tu tuũ 
nomẽ:dic qð eſt. Phoꝛ. ihin? 
phormio. veſtre fanulie hercie 
amicꝰ/ g tuo ſumꝰphedꝛie· Nau 
ſi · Phoꝛmior at ego ecaſioz poſt 
hac tibi qð potero: + 4 voles fa⸗ 
ciã :atqʒ dicã. Phoꝛ. Benigne 
dicis. Nan. Pot nieritũ eſt tuũ. 
Phoꝛ.Vin pꝛimũ hodie facere: 
qð ego gaudeã nauſiſtrata: et 
qð tuo viro oculi doleãt? Nau. 
Cupio.Phoꝛ.Me ad cenã Bos 
ca, Nauſi. Pol Vero voco. De. 
SEamꝰ intro hinc. Chꝛe. Fiat. 
ſed vbi ẽ phedꝛia iudes noſter? 
Phoꝛ. Jã Hic favoraderit. Va⸗ 
feteet ptaudite. Talliopius res 
cenſui. 
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Le quint acte 


De phoꝛmio 


¶ Le tranſlateur · 


¶ Icy eſt fa fin de fa comedie la on chremes eſt accuſe à ſa femme par 
fe baraſite qui tout dit / en quoy eſt a noter que la langue de telz gens 
ne eſt pas ſeure · Et commente nauſiſtrata femme de chꝛemes qui a 
oup come phoꝛmio a crie et dit. 


Nauſiſtrata 
Vi me nomme? 
Themes 


Quis no⸗ 
minat me 


Hem. Hem 
Nauſiſtrata 
Que ſſe cy 
fHourquob toꝛme ntes vous ainſi 
Dye mon mark 
Phoꝛmio 
Hẽ qd nũc Hem:pourquoy ceſt: 
Mais pourquop eſſe quif ſe taiſt 
Nauſiftrata 
Qui eſt ceſt homme icy?r comment 


quid iſtuc 
turbe 


TE Tu ne me reſpons nullement 
Mon mary 
Phoꝛmio 
hiccine Comment fe reſpondre: par dieu 
nunc fine ſcoit preſent en quel lieu 
fe! 
Demipho 
Cane Garde que tu ne croyes 
A rien que de cefiup cy ores 
li | 
= Vartouche le ſil ne tranſ mue 
abirtãge . tendle de aour: fime tue 
Ohꝛemes 
nißik eſt Ce neſt rien 
Nauſiſtrata 
ad ergo eſt Queſſe donc quil dit⸗ 
Phoꝛmio — 
Ja ſcies. TU ſcauras:eſcoute moy die 
1 Manfdit ſoit qui en mentira 
Ohꝛemes 
pin credé Vas fu croire a ce quil dira 
Nauſiſtrata 
zd ego ob ⸗ Que ſſe quil varie fe paie 
ſecro Que ie crobe on ne crohe myc 
Ol ne die rich 
P hormio 


Deſirat Mais ne ſcait dire 
De paour fe mafeureuw deſlire 
Nauſiſtrata 


Non pol gar dieu ce neſt point pour ne ant 


Que tu ttaings anſi voirement 
Duobe tu tremles tout piedz et mains 
Ohꝛemes 
Quobx:ne dys tu pas que ie craings 
Phoꝛmio 
Certes ouxret ſi faiʒ bien 
Mais ſe tu dys ne craindꝛe rien 
Et ct neſt rien pareillement 
Narres toy meſmes hardiement 
Ce que ceſt 
Demipho 
Comment:que moy frere 
Semafa fait te le reffert 
Ce ſeroit boy appointement 
hormio 
Teſt beſongne ſedullement 
Pour ſon frere 
Nau ſiſtrata 
Ve nons au point 
Mon mary tu ne me dhs point 
Due ceſt 
Chꝛemes 


Nauſiſtrata 
Quel Ha; 
Themes 
Taiſes Vous 
De dire ſes faitʒ de entte nous 
Ot neſt point de neceſſite 
Phoꝛmio 
Non a top:mais de aufre coſte 
Nl eſt bien be ſoing quelle ſache 
Te que tu as fait comme laſche 
Et plain de petite vertu 
Deſt en lyſle 
Chꝛemes 
Hem que dis eux 
Demipho 
Te tairas tu 
Phoꝛmio 
A ſa deuiſc 
Toy ab ſente vne femme a pꝛiſe 
Thzemes 





egõ ti 


recte ſane 


Sed hihi 


eho tu ſuc 
fun 


Mies 
At 


Qudd at, 


no op eſt 
Tibi dif 
Pêdhaii 


non faces 


Clam tt 


hein 


ſtore 
qpit 


miho! 
ſelac 
nini 
Gtind 
lan 

agin 


1 
woꝛtal 
hotact 


qu 
hodie 


ho ha! 
fafa e 


Tufaf 
mao 


nim n 
fegligé 


ffueillet 


Heimihi. Helas queſſe ct; 
Phoꝛmio 
Fvorey ! Somme foute 
doit Eſpouſe a femme ſans doubte 
Mauſiſtrata 
O mon Homme fes puiſſans dieuy 
Par leur grace nous donnent mieulx 
Phoꝛmio 
ſcfactũ ẽ. Ainſi eſt fait 
Nauſiſtrata 
zi miſera Je ſuis perdue 
Phoꝛmio 
Einde fi Hie ca vne fille en a eue 
m Te temps pendant que tu dormoyes 
Bt que de rien he te doubtoyes 
ff faiſoit ſes ouurages telʒ 
COhꝛemes 
dagimꝰ? Que feron Hous+ 
Nauſiſtrata 
prof dii ĩ O dieus puiſſans et immoꝛtelʒ 
hotafes. Quel mal / quel pechie/quek mal fait 
emipho 
feactä ? Ji nen fault plus parlerr ceft fait 
M Nauſi UA 
5 Eftilennupt rien plus infame 
AE ne indigne Benu a femme 
|; Das he meſbahb ſil vouloit 
Aller ſouuent ou il alloit 
fig auoit occaſion 
Er 
, Dour bꝛiefue reſolucion 
nl Nauſiftrata ie ne nye point 
ſell Quil ne art failly kouchant ce point 
Mais ſi luy fault il pardonner 
St de cecb grace donner 
Poſe fe cas quil ayé eu toꝛt 
Nauſiſtrata 
tiaſié Ce ſont patolles a vng mort 
9 Demipho 
e congnois bien que ceſte offenſe 
Ne vient point par ta negligence 
1h} nes Mais il auoit par aduanture 
egugetia Beu vng petit oultre meſure 
Auecques quefzques gens plaiſans 
Ht a peut eſtre quinze ans 
Vne femme trouua en lyſle 
De qui il a eu ceſte fille 
Mais oncques puis nen appꝛoucha 
Ne aucunement ny toucha 
Et qui plus eſt hieca cſt moꝛte 


mi homo. 
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Et pour ce he ten deſcon forte 

Point:ie ten pꝛie ſores ſage 

fe poꝛte de conſtant courage 

Zlinſé que vertueuſe et forte 
Mauſiſtrata 

Comment!que cecyie ſupporte 

Las comme fe ſuppozteroye 

Eſtre preſe nt morte Houfdzoye 

A ceſte malice ſcauoir 

CDomme pourroys ie eſpoir auoir 

Quit ne pechaſt rien quelconques 

Deſia vieillart eſtoit adoncques 

Sil fault par maniere de grace 

Dire que anciennete face 

Les gens Hontcup.et temperes 

Sages/raſſis / et moderce 

Mais puis que vieil eſt eſhonte 

Plus nẽ me chault de ma braufte 

Demipho pou me reconfozfes 

Maintenant que ſſe que mapportes 

En effect ie vouldꝛors point ne eſire 
Phoꝛmio 

Temps eft que chꝛemes doyue meftre 

Pꝛeſent paine ef pzendze ſoing 

De gpdera ceulx qui ont be ſoing 

Maintenant iediray tout vice 

Qué vouſdꝛa phoꝛmio irrite 

Face ainſi comme pourchaſſe 

fa a chꝛemes et chaſe 

Tant quil a monſire ſoy ſeruice 

Te ſera aſſeʒ de [uppfice 

Pour ledit chꝛemes arguer 

Qui me vouloit faire tuer 

Mainte nant eſt pꝛes que tue 

Dour me auoir vng pou argue 

Dat il a ſa femme a ſozxeilfe 

Qui a coute Heure fereueifle 

Et gaint ainſi que vng regnart 
Nauſificata 

A eſte moy mary paillart 

Dour mon fait cf pour mon merite 

Que fault il que pꝛe ſent recite 

St ramaine a ente ndement 

Te que iag fait ſigilleement 

Et quelle cenuers lupiapefte 

De mipho 

Demipho 

A la verite fi 

ar tout congueu ainſi que toy 
Dax Nauſiſtrata 
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Quid ego 
equo aĩo 
cupio 


exequias 
chremeti 


An meo 


merito 


noui eque 










































































Le quint acte 


temaie dit on que par moy 
ce fait 
Demipho 
Hamais:non obſtant 
chinine En blaſmant tel fait on ne peut 
gentium Dire:i neſt pas fait / mais if veult 
Bien congnoiſtre [a ſimpleſſe 
Dardonne lubril le confeſſe 
Ht ſen purge publicquement 
Que veuly tu plus 
Phoꝛmio 
Pꝛemie rement 
Duc ceſte nauſiſtrata pardonne 
Eniuero Et a ſon mary grace donne 
piuſk It fault que a mon casremedie 
Acellux aufſi de phedzie 
Nauſiſtrata auant que folcment 
Reſpondes:ox moy bien doulcement 
Nauſiſtrata 
Quid eſt? Queeſſe? 
Phoꝛmio 
Dray eft que ton mary 
Contre moy a eſte marry 
Pour frenfe francsde ſa richeſſe 
Due iaveu par ma ſubtille ſſe 
ESt par vng mopen que ie fiʒ 
fe les av bailles a ton filz 
Qui pour ſamye au macquereñu , 
— Ohꝛe mes 
bẽ ͤd aie ye dis fu bourreanis 
Nau ſiſtrata 
Cech te ſemble if point decent 
QDue ton filʒ Homme adoleſcent 
Adeo in⸗ Et par nature vertueux 
dignum Hne amye ayt:tu eh as deux 
Tout vdieillart:e ſſe honneur à toy 
Que ſe blaſmes tu:re ſpons mob 
Pourquoꝛ de ce ſe repzendzas 
/ Demipho 
Faciet ¶ It fera comme fu vouldras 
Nauſiſtrat a 
Aff in que ſaches ma ſentence 
Immo vt Point ne fe patdonne loffence 
ià meam Ne fe prometz rien que par auant 
St permets à ſon iugement 
Toutes choſes entie tement 
Et ainſi quil commandera 
fe ferar ce quil me dira 
Phoꝛmio 


Meriton Di 


egominas 
triginta 


De phoꝛmio. 


Nauſiſtrata:tu es femme fage 
Nauſiſtrata 

Neſſe pas oſez de aduantage 

hormio 

GSrandement honnoꝛablement 

He me depars dicy vrayment 

Tar venu eſt a ma pſaiſance 

Le cas beacoup pſus que eſperance 
Nauſifirata 

Dyes qui eſt ton nom 
Phoꝛmio 

Oeſt phorꝛmie 

Dar dieu ton ſeruiteut mamye 

Et amy de voſtre famille 
Naufiſtrata 

Ainſi ton nom en ceſte ville 

Eſt phoꝛmie:ie fe feray 

Et diray ce que ie pourray 

De ſormais vrayment ne crains rien 

Dy ce que vouſdras 

Phoꝛmio 

Tu dhs bien 

Nauſiſtrata:et freſbeniqnement 
Nauſiſtrata 

Tu las bien merite Drapment 
Phoꝛrmio 

Nauſificatane veulx tu pas faire 

Au ionrdup ce qui me doi plaire 


Et de quoyie ſohe ioreuy 


Ton filʒ auſſi:et au contraire 

Ton mary avt ſa larme aux yeuſy 
Nauſifirata 

fe deſire ce que tu veulx 


Phoꝛmio 
Appelle op ennuyt au lieu, 
Du ſoupper 
Nauſiſtrata 
He le vueil pat dieu 
De mipho 
Allon dedans 
Thzemes 
Huis quil te plaiſt 
Soit fait:allons v/mais ou eſt 
Phedria noſtre iuge 
Phoꝛmio 


ck 
eſe faire Venir ſuie preſt 
Alles:nen ſoxes en ſouci, 





mulier af 
piens 


ſatistbie 


Immode 
ro pulche 


tu tuũ n/ 
men 


hifi: 


Phoꝛmio 


Benigne 
dicis 


polmeꝛitũ 
vin pꝛmũ 
hodie 
Cupio 


Meadce⸗ 
nam Joca 
pof Deto 


eanhifro 


fiat. ſi 


Jany bie 
ſapo. 
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Largument 
Argumentum 


xoꝛẽ duxit pamphilꝰ 
philomenã.cui quon 
dam ignoꝛãs virgini 


Vicium obéufié. einſqz per vim 
quem defravit anufum dederat 
amice bachidi meretricule. De 
inde ꝓfectus ĩ imbꝛũ eſt.nuptã 
nõ attigit hãc mater vtero gra⸗ 
nidã cie id ſciat ſocruꝰ ) vt egrã 
ad ſe tranffert. reuertitur pam 
phiſus. depꝛehendit:partum ce 
tat: vxoꝛem tamen recipere nõ 
Buſt. Pater incuſat bacchidis 
amoꝛẽ· Dũ ſe purgat bacchis: 
anulum maier vitiate foꝛte ag 
noſcit myrrhina. Vxoꝛem reci⸗ 
pit pamphilus cum filio · 





Pꝛologuse 


Cyra eſt huic nomen 
fabule. hec cũ data eſt 
nouanouũ interuenit 


vicium / et calamitas: vt neqʒ 
ſpectari/negs cognoſci potuerit 
ita populus ſindio ſtupidus in 
funerabulo omniũ occuparat. 


11) II ll 
9 10 11 13 13 


De ecpre 


¶ Largumẽt en fa comedie de therence 

nomme Ecpta. 

Amphile pꝛint a ſemme vne ieune fille nom 

mee Philomena:de laquelle et dont il ne luy 

ſouuenoitautreffois auoit corrõpue la vier⸗ 
ginite par force luy auoit oſte vng anel lequel il auoit 
donne a bachis ſamye vne ſote femme, Apres ce quil 
eut eſpouſee ladicte philomena il ſen alla en ymbꝛe ſans 
atoucher charnellemẽt a ſadicte feme· La mere delle cs 
gnoiſſant âire eſtoit groſſe: affin q̃ la mere de ſony maty 
hey ſceuſt riens len enuoya en ſa maiſon ſaignũt q̃lle eſ 
toit malade Pãphile retouꝛne ſe aypceut de lẽfantemẽi 
Ib nen diſt riens. Meantmoind il ne voulut receuoir ſa 
femme» Le pere dit et accuſe que ceſt pour famour quif 
a abachis. Et ainſi que ladicte bachis ſe excuſe de ceſte 
choſe Myrthina mere de Philomena congnoiſt lanel 
de ſa fille an doid de ladicte Hachis . Parquop fut con 
gneu que pamphile qui luy auoit ÿône ledit anel lauoit 
oſte a ladicte Philomena quant il lauoit corrompue. 
ESt ainſi fut contraint Pamphile pꝛendꝛe Philomena 
ſa femme auecques ſon fis, 


TTL 
eau 


1) 
— 





¶ Le pꝛologue De ceſte comedie nom⸗ 

mée Gcpta · 

Eſte ſable eſt nommee ecyra:laquelle quant 

elfe fut nouuellement donnee: ſeutuint nou⸗ 

uelle turbation et calamite qlle ne peuf eſtre 
recee regardee / ne congnene tant eſtoitle peuple rom 
main eſmerueille:et auoit tellement occupe ſon coura | 
gers funerailles à ſe faiſoiẽt de la moꝛt des ſeigneurs 





cm 





ffueillet 


rommains · Maintenant ceſte eſt plainement donnee 
Pouf nouuelle · Et noſtre poete fference qui la faicte g 
eſcripte a voulu queffe ſoit de rechief recitee affin quil 
la puiſſe de rechief Vendre. Dous ey aues congnen et 
Ven dautres quifa faictes/feſqueffes fap recifeee. Je 
Vous prie congnoiſſes et opes ceſte cy. Je viens à Yo! 
arateur pat magnificence ef aor nement De pꝛologue. 
Je Vous prie fatetes on ſouffre⸗ que te ſoye exorateur 
ceſt a dire que ie impetre ce que ie Demande: parce meſ 
Ines droit que mop qué ſuis maintenũt vieil puiſſe vſer 
Dicelluy duquef ip Vſequant ieſtoye plus ieune/qué 
op fait que au tempẽ paſſe ceites que vous ap recitees 
ſont maintenant enuie lties affin que leſcripture ne 
fuſt perdue ef eſuanoupe auecques fe poete, Fons ſca 
ues bien que autreffois ie vou⸗ ap recite les fables de 
cecile poete, Leſqueites te ap recitees aucunes de mon 
Boy gre et aucunes à grant paine et contre mon vou⸗ 
loit / pour ce que ie ſranope la fortune De deciter come⸗ 
dies eſtre doubteuſe. Jap pine labour certain pour ef 
perance incertaine. St ay commence a lrelleo recifer 
emendees par therence affin que De fupiey aprenſiſſe 
ſongneuſement dautres nonneftes. St meſmes affiu 
que ie ne le oſtaſſe de tet eſtude/iap tãt fait quelles ont 
eſte regardee:ef quãt on fes a congneues / on fes a prin 
ſes a plaiſir· Ainſt iay reſtitue le poete ey ſoy lieu: ia a 
pou pres oſte dicelFup ef de tout eſtude/ labout et art de 
poeterie par liniure De ſes aduer ſaires. Tar ſi ieuſſe 
deſpriſe ſon eſcripture maintenant er ieuſſe voulu pen 
dre ſon oeuure en eſpoutũt meſpriſant/ e dire q̃lle euſt 
plꝰ eſte en opſiuete à eyVtilite:ie leuſſe de legier eſpouẽ 
te et fait ſi craintif ql nen euſt plus eſcript daufres, St 
pource ie vouſ pꝛie maintenãt entendeʒ de equal coura 
ge q̃ ie demande pour ceſte moye cauſe. Je vous rapoꝛ 
te la fable à ſe appelle ecyra / laquelle na iamal⸗ eſte lici 
te de recifer pour faulte de ſilence tant fa oppreſſee cala 
mite + noiſe. Ceile calamite voſtre intelligence lappai 
ſera ſi elle eſt apdant a noſtre induſtrie Quãt ie com⸗ 
mencoay premier a la reciter / la gloire des gladiateurs l 
bataiſteurs es funerailles arriua· Lattente des coms 
paignons / la noiſe / le ſtrepement et kumulte de ceutx d 
eſtoient ia venus/ la clameur Des femmes / ſirent que 
voulſiſſes on non ie men pyſſiſſe deuant que ie fa peuſſe 
auoit recitee Jap commence Vſer De ma couſtume 
anciẽne en fa recitacion de ceſte nouuelle comed ie affin 
que ie feuſſe recitateur experimente / ie la recite De nou 
uel. St quant ie co mmencay aufreffois a la reciter ie 


CCC.xbvii 


Nunc Hec plane eſt pꝛo noua.et 
is qui ſcripſit fac: ob eam rem 
oluit iterũ referre: Pe iterum 
poſſit vendeꝛe. alias cognoſt 
eiꝰ. queſo hanc noſcite Dratoz 
ad vos venio ornatu pꝛologi. 
ſite exoꝛatoꝛ ſim:eodèVt cure 
VBti ſenẽ liceat quo iure ſum vſ⸗ 
adoleſcẽtioꝛ. Nouas à evactae 
fecir vt inueteraſcerent: ne cum 
Poeta ſcriptura euaneſceret. 
In his quas pꝛimum ceciſu dis 
dici nouas partim ſum eaz ev; 
actus:partim viv ſteti,quia ſei 
bam dubià fortunam eſſe ſceni 
cath. Spe incerta certũ mihi fa 
boꝛem ſuſtuli. has agere cepi: 
Bt ab eodem allas diſcerem no 
uas ſtudioſe! ne illum a ſtudio 
abducerẽ:perfecivt ſpectarent. 
Vbi ſunt cognite:pfacite ſunt. 
ita poetã reſtitu ĩ locum pꝛope 
iã remotum ĩiuria aduerſariuʒ 
ab ſtudio / atqz ab kabore/ atqʒ 
arte muſica. Quod ſi feriptura 
ſperniſſem ĩ pꝛefentialet in ter⸗ 
tendo voluiſſem operã ſunere: 
Vt ĩ ocio eſſe potius g in nego⸗ 
tior deterruiſſem facifezne afias 
ſcriberet. Nunc quid petã mea 
cauſa equo aĩo attendite ecyrã 
ad vos refero: quã mihi per ſis 
lentium nung agereficifñ eſt: 
ita eã oppꝛeſſit caramitas · eam 
calamitatẽ veſtra intelligentia 
ſedabit : ſieritadintripnée in⸗ 
duſirie. Cum pꝛimũ cam agere 
cepi: pugilũ gloꝛia funerabufé 
eodem acceſſit expectatio comi 
tum. conuentus / ſtrepitus / cla⸗ 
moꝛ mulier fecere: Dé ante feux 
pus exirẽ foꝛas. vetere in noua 
cepi vti conſuefndine:iy eppe⸗ 
riundo vt eſſem. refero denuo. 




























































































De profogue 


pꝛimo actu placeo. cum interea 
rumox venit datũ iri gladiato⸗ 
ree:popuſus conuolat.tumut⸗ 
mantur.clamant. pugnant de 
Porco, egointerea meũ nõ potui 
tutari kocum. nunc tuꝛba nulla 
eſt. ocium / e ſilentiũ eſt. agendi 
mifitempus datum eſt. vobie 
datur poteſtas cõdecoꝛandi lu / 
dos ſcenicos. Noli te ſinere per 
Yos arte muſicã recidere ad 
pancos-facite/ vt veſtra aucto 
rifas mee auctoꝛitati fautriv: 
adintrivas ſit, Si nung auare 
pieciũ ſtatui arti mee ef eũ eſſe 
queſtum in animũ induvi ma⸗ 
vimuy:Fmabime ſeruire vtis 
cômodie ſinite impetrare ime : 
qui in tutekam meã ſtudi ſuũ / 
et ſei veſtram commiſit fidem: 
ne hunc circũuentum iniqui ir⸗ 
rideant. Mea. cauſa Hancaccis 
pite. et date ſiletium: Dé fubeat 
ſcribere'afiis. mihigʒ Vt dicere 
nouas expediat poſt hac pꝛecio 
emptas meo · 


De Ecypre 


plaiſoye aux eſcoutans / eta celle heure fa noiſe arriua 
quefes gladiateursall oient ioner · Le peuple y courut 
Js font grant tamulte · Jfs crient · Ils ſe combatent 
dutleu. Et a celle heure ie ne peus defendꝛe le myen à 
ianope prins pour fa recitacion De ladicte comedie » 
Mainfenñt il nya point de turbation. Nous ſommes 
Mocioſite et en ſilence · Maintenant ſe temps De fai; 
re meſt Donne / et Vous puiſſances De embellir ſes 
eux ſtemcques. Me vurilles pas ſoufftir que lart ſte; 
nicque deuiengne paͤr vous à pou de gens. Ceſt a dire 
que par faulte De entendꝛe et eſcouter le recifeur on la 
delaiſſe. Faictes que voſtre auctorite obeiſſe a la mien 
ne et luy ſoit aidereſſe. Car iamais ie ne mys pꝛis aua 
ricieuſement a mon ait. Et na ſemble en mon courage 
que ie faiſope vng treſgrant gaing / et reyutoye a mo 
vng treſgrant pꝛouffit de ſeruir a voʒ vt uites. Souf 
fres moy impetrer que celluy / ceſt a dire therence noſtꝛe 
poete qui a mis ſon eſtude en ma tutelle et ſeſt commis 
en voſtre fop ne ſoit iniquement mocque par circuition 
où gônironhetnenfde ſes enuieux · Prenez ceſte conſe 
comme la myenne et nous Donnes ſilence affin queil 
ſoifficite en eſerire aux autres . et o¶ men expedie apres 
teſte cy dautres nouuelle s achaptees par mon pꝛis et 
ſeruice · 


¶ La premiere ſcene du pꝛemier acte de ceſte come 
die nommee Ecyra. 
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ffueillet 


CCCHTii 


Cy cefte premiere ſcene ſont introduictes deux femmes / lune ribaulde 
nommee philotis / et lautre macquerelle nommee ſyra. Et pour ce que phi 
lotis auoit autreffois ſceu fes ainours qui eſtoient entre pamphile Dont 
eſt faicte mencion en largument de ceſte fabife/ef vne ienne femme nômee 
bachis: ef quelle a oup dire dfey à eſponſee vne autre etfa delaiſſee / elle re 
pꝛent ledit pamphile diſant quil na pas bien tenu fa pꝛomeſſe et fes ſermẽs 
quil auoit fais a ladicte bachis. Et dit ninſi a ladicte ſyra. 


Phbilotie Sypta. 
Ar ma fop ſpratu trouueraſ maintenũt bien 
pou Damans qué ſopent loyaulx aux folles 
femmes .@f on le peut veoir par ce pamphile 


ficp qui tant de foys iuroif a bachis ef ſt ſainctement gf 
neſt paſ poſſible a nuf Ze croire que tant quelle cuſt veſ 


eu quil euſt iamais voulu pꝛendie autre femme queeſfe 


Hem ſpra ifey a pꝛins vne autre CSpra, CEt 
Pouf ce mampe philotis treſententiuement fete aëmô; 
neſte et aprens que iamais fn napes pifiedenuf/quefn 
ne deſpoiulles /mutile s/Depleces fout homme que tu 
pourrtas attraper ef pꝛendꝛe. ¶ Philotis. ¶ Et que ie 
face fout ainſi que ſi ie nen amope point pus Vng que 
fes autres. ¶ Spra · ¶ Nut qui viue Tar ſaches de 
vtap que nuf Deulx ne vient a fop qui ne ſe appareille 
De te donner blandices et paroffes doufces affin que 
paf icelles il acomplice ſon vouloir de toy pour fe moin 
dre pꝛiſ quil pourta. Et pource mamye he doys fu pas 
faire fe guet encontre feﬀfes paroftes Seceptiues 

¶ Philotis· ¶ Touteffois par ma verite il me ſem⸗ 
ble que ceſt iniure ef mal fait deſtre reut Dune facon a 
tous · ¶ Syta· ¶ GEſſe iniure de ſoy vengier De ſes 
aduer ſaires / ou de kes pꝛendꝛe ef Decenoir par ſa voye 
quilz fe pꝛennent et decoiuent · Helas moy Dolente et 
miſerable/ pour quoy nap ie mãintenant fa beaulte et 
aage que fn as / ou à fu nas la voulente et ſcience à iap, 


Rime de ceſte premiere ſcene 


¶ Le tranſlateur. 


Philotis meretrix. Spra lena⸗ 
Sr pot ᷓ paucos res 
perias meretricibus 
ſideles euenire ama 

toꝛes ſyra · vel hic pãphilus in 
rabat quotiẽs bacchidi g ſâcte 
Gt quinis facife poſſet credeꝛe) 
nung illa viua vvoꝛem ductu⸗ 
rum domũ. hem duxit? Syra. 
Groo pꝛopterea te ſedulo ç mo 
neo:hoꝛtoꝛ:ne cuiiſq; miſere⸗ 
at tequin ſpolies: mutiles lace 
res:quem nacta ſie. Phi. Vtin 
eximium neminem habeam? 
Sy · Neminẽ. nam nemo quiſF 
illoꝛum(ſcito)ad te Venit: quin 
ita paret ſeſe: abs te vt blandi⸗ 
ciis ſuie / Pminimo ßcio ſuam 
voluptaiẽ expleat. Hiſcine tu 
amabo non côtra inſidiabere? 
Phi. Tñ pol eandem iniurium 
eſt eſſe omnibus. Sp, Iniuriũ 
autem eft vlciſci aduerſarios? 
aut qua via te captée iffi + eadẽ 
ipſos capi. Heu me miſerã. cur 
non iſtec nunc mihi etas ef foꝛ⸗ 
ma eſt:aut tibi hec ſententia. 


¶ En ſuit fa ſixieſine comedie de therence qui contient le mariage de pamphile et de 
vne pucelle que eh tenebꝛes il viola cuydant que telle ne fuſt pas / et viennent en fa 
compoſition De leut mariage pluſieurs inconueniens: auſquelʒ fes peres et meres 
des Feux moult ſuruiennent · Et pour tant eſt la comedie appellee Ecyta quivᷣault 
autant en grec comme peres et meres en francops + Les patties ſeront Oeclairees 
ſans pꝛologues ne autre argument / car rene fait rien a la ſubſtance. 
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Le pꝛemier acte 






























































Philotis meretrice Que ne traicte eh ceſte maniere 
fra conſidere ſe cas bra 
Per pol ꝙỹ Dar dieu combieyfu tronueras ¶ Bon fait auoir vng pied arriere 
pancos re Dou damour euß aup foſes fêmes Sache que amionreuphe fe traſſe 
perias me Joyauſyquoh quiſʒ en facent dames Du vient a tox qui ne pourchaſſe 
retricibue Z gachie bamphile iuroit Pat blandiſſes et doulx langages 
Que iamais autre he aymeroit Faire de foy a petis gages 
Voire:et iuroit ſi ſamtement ftte dirontie taymes tant 
Que cHaſcuy leuſt creu fermement Due ceſt rage: mais non obſtant 
Et que tant comme elle viuroit Oeſt affin de leur plaiſir faire 
Hamais femme ne eſpouſeroit A peu de pꝛis et de ſalaire 
Touteffois voicy giul varie Pourtant doye tu inſidier 
Soy pꝛopos:car ff ſe marie Ateſs faintes ef obuiet 
Et prenf vne ieune pucelle Et te fault entendre ce gieu 
Syra die ille macque relle Philotis 
Et pourtant que ſa choſe telle 5 eſſe vne iniure: par dieu 
Grgo pꝛo Tu appercoys euidamment De eſtre a tous vne 
pterea fe ſe te admonneſte inſtamment Sbta 
— et Due daucun tu ne ares pitie Mais louable 
neo Tant te pꝛeſente de amitie Eonmment quif ſoft vituperable 
Tant ſoyenf pꝛomptʒigens ef habilles Se venger de ſes aduerſaires 
Que les deſpouilles inutilles Du trouuer fes Voyes contraires 
Et laceres tant ſoit eyquis Par ou quie rent a fe ſurprendre 
Quelque amb que tu aves acquis Les faulx amoureuyxꝛet fes pꝛendre 
Dar point nya de loxaulte Helas que ne ar ie aage ef beaulte 
wein eri ⸗ Phlotis Dune ſuie comme iay efte 
miuynes Tant ſoif de grande qualite Ou que ne ſuis de telle eſſence 
mine Ha Hamais ie neaurayamoureuy Que fu es et foꝛmoſite 
beam . Tant ſoit plaiſant ou gracieux Du que tu ne tiens in ſentence 
¶ La ſeconde ſcene · 
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ffueillet CCC. xtlix 
¶ Eg ceſte deuxieſme ſcene faint noſtre poete lalkee De pamphile en 
Pinbre conuénabſe x vtile a celer lenfantemena De phifoinena ſa ſem 
ine » Car ſil fuſt touſtours Demourea affeneseffe neuſt peu trou⸗ 
uer occa ſton deſey aller ches ſa mere/ er euſt eſte congneu clerement 
quelle euſt eſte groſſe: par qnop il ſen fuſt pen aller et fa laiſſer auant 
que on euſt ſreu que ce euſt eſte de luy · St pource quil ſen alla eut el⸗/ 
le conuenable occaſion De ſey aller ches ſa mere / et de cefer lenfante⸗ 
di ment iuſques ace quil fuſt congneu que ceſtoit de luy. Et ce fiſt bien 
ſa mere comme pꝛudente. Et auſſi faint noftre Porfe que fedif pan ; 
phile qui hayoit ſa femme par auant quit alkaſt en ymbꝛe layma apres 
ſoy retour, Et ſans ceſtes fictions fa fable ne pourroit eſtre dednite 
ne eſtendue en ſes actions. Et pource ficp eſt introdiit vVng ſeruiteut 
nomme parmeno lequel eſtoit de loſtel dů pere de patiphite/qut cômun 
nique ef parle de ceſte matiere auecques philotis et ſpra⸗ ef effes aue⸗⸗ 
| ques luy. Et parle ainſi ledit par meno a vng aufre ſeruiteur ey Dis 


ſant ainſi. 
— 
— dE | 
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Parmeno fDhifofie Spra. Parmeno ſeru!.Difofie. Sbta 

Ile vieilkart noſtre maiſtre me demande dy dE it NE * 
y. que ie ſuis alle au port affendre la Venue De fp Péret AS 
Vi vamphile. Oy fa bien que ie fe dy ſyra? Sit uencmypamphifi. Audin quid 
lie the demande Dpfe ſup. Se il nen parfe poiné:nen Die  dicz ſpre:ſi queret me:Béi tum 
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rieg / affin que Vne autreffois ie puiſſe encores vſer de a fs TE — 
ceſte cauſe entiere x bailler ceſte bourde Mate ne Yop Fix Si Bideot eo philotiN YA 
ie pas Venir phifofis :dôé vient elle a ceſte beure? Dhi Pecdônenit: pho ſatuehut 
lotis iefe fſafue Beaucoup. ¶ Philotis. ¶ Parmeno / fus. Bhifotie. O ſaiue parme 
dieu te gart · ¶ Syra· ¶ Je te ſalue auſſi par bonne EU : 
fopparme no » TiHarmeno · ¶ St dieu fe gart de naf dicphilotie Bbifeobfectaſti tà 
ſpra-ZDpinop pbilotis: ou fe es tu eſbatue ſi fa din? Phi. Minime equidem me 
ilotis. rtes ie ne me ſuis point eſba LK 
ment, GDhifofie. ¶ Ce ſuis p T ff 
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Le premier acte 


oblectaui. qué cum milite coꝛin⸗ 
thum hinc ſum pꝛofecta inhu⸗ 
maniſſimorbiennium ibi perpe 
tuum niſera illum tuli. Dar. 
Sdepol ie deſideriũ ath enarũ 
arbitroꝛ philotiũ cepiſſe ſepe:ef 
te tuum eõ ſilium contempſiſſe. 
Phi. Non dici poteſt:f cupida 
erã hue re deundi:abeũdi a mi⸗ 
tite: voſqʒ hic videndi: antiqua 
Ptcôſuetudine agitaꝛem inter 
Pos kibere cõuiuium. Mã Hand 
ibi licebatmiſi pꝛefinito loqui / 
que illi pſaceret. Par. Haud op 
pinoꝛ commode fine) ſtatuiſſe 
oꝛationi militẽ. Phi: Quid Hoc 
negocii eſt?modo que narrauit 
midhi hic intus bacchis? qð ego 
nunq̃ credidi foxe: vt ille hac Vi 
ua poſſet animũ inducere vxo⸗ 
rem habere. Par. Habeꝛe autẽ? 
Phito. Sho turan non habet? 
Dar . Habet. ſed firme he veꝛeoꝛ 
Vt ſint nuptie. Philo. Ita dii / 
deeq; favint: ſi ĩ rem eſt bacchi⸗ 
dis. Hed à ſl credã ita eſſe? 
dic mihi parmeno. Par. Nõ eſt 
opus pzofato: Hoc percontarier 
deſiſte. Phil. Hempe ea cauſa: 
Vt ne id ſtat palam. Ita me dii 
bene ament: haud pꝛopterea te 
rogo: Dt hoc pꝛoſerã: ſed tacita 
vVvit mecũ gaudeã. Par. Nung 
tã dices cõmode: Vt tergũ meů 
tuã in fidem onittam. Phi. AH 
noli parmeno. quaſi tu ns mul 
fo malis narrare hoc mihi: # 
ego que perconter ſcire Parm̃. 
Vera hec pꝛedicat. et id thi Vi 
cum eſt maximũ. Si mihi fidẽ 
das te taciturã:dicam. Phi. Ad 
ingeniũ redis:fidem do. loqre. 
Par. Auſculta. Phi. Iſtic ſum. 
Par. Hanc bacchidem amabat 
vt cũ maxime tum pamphilus 
cum pater vxorem ducat oxare 
occipit. Et hec cõmunia oĩm à 
ſunt PTE ſenẽ eſſe dicere. 
illum autẽ vnicũ: pꝛeſidiũ velle 
ſe ſenectuti ſue. Pꝛimo ille ſe 
Hegare ſed poſt acrius pater 
inſtat: fecit / animi Dt incertus 
foꝛet: pudoꝛi ne an amoꝛi obſe⸗ 
queret magis. TZundendo / aiqz 
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De Scyre 


tue· Je men ſuys allee Decy a corinthe auecques vng 
cheualier treſinhumain. Et a conuenu que ie laye endu 
re et veſcu auecques luy en grant miſere par deux ans 
entiers, ¶ Parmeno. I¶ Et ſan! faulte ie penſope que 
tu euſſes ſouuent pins fa plaiſance en athenes / et gie 
tu euſſes deſpꝛiſe et mys en oubly ton ampÿ toy rôſeif, 
¶ Philotis · ¶ On ne pourroit dire que iauope grũt 
deſir de retourner icy et de ne eſchapper dudit cheualier 
et de Vous veoir icy affin de diſner et me eſbatte auec⸗ 
ques vonſ a la couſtume ancienne/cat auecques luy ne 
me eſtoit licite de dire riens ſi non les choſes ÿ luy plai 
ſoient. · ¶ Parmeno. ¶ Je ne ſuis pas Dopinion quit 
fuſt pꝛouffitablement ne bien poſſible au cbeualier De 
mectre fin a tes parolles · ¶ Pbilotis. ¶ Mais queſt 
il maintenant De ceſte beſongne / que bachis ma leans 
racõpte ce que iamais ne pen croire qui adueniſt que el⸗ 
feViue pamphile peuſt induire ſoy courage a auoir fem 
me · ¶ Parmeno · ¶ Il eſt vray. Mais ie crop vraye 
ment qué ce ne ſoiẽt pas nopces fermes ¶ Philotis. 
¶ Ainſi le vueillent faire fes dieux et deeſſes ſiceſt ſe 
prouffit de bachis. Mais croirap ie ceſte choſe eſtre ain 
ſi. Dy le moy parmeno.· ¶ Patmeno. ¶ Il neſt ia be 
ſoing de fe dire. Je ten pꝛie ne ten eneqrs plus. ¶ Phi 
lotis· ¶ Ay/ ainſi que ſe ie le Vouloye ſcauoir pourl 
fire a tout le monde · Ainſi bien me apment fes Dic 
q̃ ie ne le demũdes pas pour fe dire / mais ie le ſranrope 
vᷣoulentiers affin de men eſiouyr a tout par moy ſans 
en ſoner mot. ¶ Parmeno. ¶ Tu ne fe ine ſcantope! 
ſi beau dire que iamais ie cômette moy dos ey fa fiance 
de ta foy · ¶ Philotis · ¶ Hem / parmeno nen dis rien 
Auſſi que ſi tu neuſſes pas plus grant enuie De ſemé 
dire qne ie nay de le ſcauoir qui le te demande. Char; 
meno · ¶ Eñe dit verite · Et ceſt a mop freſgrant Vi 
ce de tant luy celer · Si tu me veulx donner fa foy que 
tu tetairas ie le diray· ¶ Philotis ¶ Ah tu retourne⸗ 
en ton bon engin. Je ten bailſe ma foy:parle · ¶ Par 
¶ GEſcoute i¶ Philotis. ¶ Je ſuis cp; · ¶ PDatmeno. 
¶ Pamphile apmoit tant ſozf na gueres ceſte bachis à 
merueiltes · Quãũt ſoy pere lup commenca a prier quit 
pꝛenſiſt fẽme / et ſup cõmenca a dire ces parolles ſont 
cõmunes atoꝰ les peres. Pꝛemierement qleſtoit vieil 
Secondemẽt quil eſtoit joy ſeul filz Et tiercement df 
vouloit quil fuſt fa defence de ſa vieilleſſe. Ille com⸗ 
menca a denier premierement. Mais puis que ſoy pe⸗ 
re lup dit plus aigrement il le fait incertain De coura⸗ 
ge ſit Deuoit plůs ſeruir a honte ou aamour + Ceſtaſ⸗ 





ffueillet 


ſauoir a fa honte quil receueroit Dé ſon pere ſil ne vou 
loit obtemperer à ſon commandemẽt / ou a lamour que 
il auoit a ladicte bacbis. Ala parfin ſoy pere par le ba 
tre et par Haine fa contraint et luy a eſpoufe la filke De 
ceſtuy noſtre voiſin prouchai · ſe cefa na point ſein; 
ble grief a pamphile kant quii ſeſt fronue en ces nopces 
Apꝛes quil les a veues appareilkees ef pꝛeſtes: ne que 
on ne luy à Donne aucune eſpace quil ne leſpouſe: ifa 
prins la choſe ſi mal a gre/ et la portee ſi impaciemment 
que ie crop ſr bachis euſt Ben fa Deſplaiſance quil en a 
pꝛin ſe queffeey euſt en grant pitie / et auſſi toſt df auoit 
quiefque vou deſpace quit peuft parler a mop ſeul a ſeul 
il me Diſoit. Harmeno / ie ſuie perdu; que opte fait? 
en quel mal me ſuis ie frappe, Ha paꝛmeno. Je ne pour 
ray endurer cecp Je ſuis perdu miſerablemẽt · ¶ Pbi 
lotis parlant dů pere de pamphile dif · ¶ Alache o te⸗ 
Dieux ef deeſſes fe puiſſent prenñze auec ſues ceſte hay 
ne au iourduy · ¶ Parineno pourſuiuant ſon propoe. 
¶ Abriefues parolles il a amene fa femme a foſtef + 
La premiere nupt il na oncques touchie ala vier ge/ et 
fa ſeconde nuyt auſſi pou. ¶ Philotis {Que dys 
tu parmeno? que ladoleſcent ait couche auecques vᷣne 
vierge plus puiſſant queffe : et quil ſe ſoit ab ſtenn Oe 
luy toucher. Tu ne dys point Vrap ſemblable. Ne ie 
ne croy point quifſoif Vrap. Barmeno. Je 
crop bien quil le te eſt ainſt aduis pource quifne vient 
homme a top ſi non ſil na enupye de top/ et ceſtuy fa prin; 
ſe contre ſoy vouloir · ¶ Philotis · ¶ Quie fiſt on 
apres? ¶ Parmeno. ¶ Mng pou De iours apꝛes 
pamphile me mena tout ſeul Dehors auecques fup : et 
Me racompta que fa Vierge nauoit point eſte par luy 
corrompue et queffe eſtoit encores entière /ef que quãt 
il lauoit eſpouſee que il auoit eſperance De pouoir en ; 
durer ceſtes nopces. Mais Diſtif Duis que fap in 
Keéyinop quete ne la pourroye plus longuemẽt auoir 
ce ſeroit a moy grant mocquerie ef honte parmeno que 
ie ne la rendiſſe auſſi entiere a ſes amys que ie lay prin 
ſe · Et quant ie ne le feropeainſt : il ne me ſeroit hon⸗ 
neſte ne pꝛouffitable a fa Vierge, ¶ Dhilotis · ¶ Tu 
racompte chaſte engin et Debonnaire De pamphile 
¶ Parmeno continuant fes parolles De ſon maiſ⸗ 
fre» ¶ Ce pꝛonõcer me ſemble choſe ſas prouffit pour 
moy. Kendꝛe vne fille a ſes parens ſans fa coꝛrõpꝛe eft 
choſe bien nobfe:mats iay eſperãce quãt elfe cõgnoiſtra 
q̃ elle ne pourra eſtre auec hop/à a fa pfin elle ſen pra. 


CTECTt 


dio deniqs effecit ſenex. deſpõ 
dit ei gnatam Duché pꝛoximii. 
Bſaz1fev viſũ epaphulo neutiq 
graue donec iã ĩ ip ſis hnuptiie : 
poſtᷓ videt paratas nec morã 
vilam quin ducat / dari ihi de 
mum ita egre tulit Ve ipſã bac⸗ 
chidem (ſi adeſſet) credo ibi er! 
cõmiſereſceret. vbicũqz datum 
erat ſpaciũ ſolitudinie vt cof 
loqui mecũ vna poſſet: parme⸗ 
no perü. dd ego egi⸗in quod me 
onieci malum? nõ potero ferre 
Hoc parmeno. perii miſer, Phi. 
Ze dii deeqʒ perdãt cũ iſto odio 
laches Parnie.· Vt ad pauca re 
deam: vvoꝛẽ duvit domũ. nocte 
illa pꝛima virginẽ non attigit: 
que cõſecuta eſt nox eam mhil 
magis. Phi. Quid ais ?cũ vir⸗ 
gine vna adoleſcens cubuerit 
plus potis ſe illa abſtinere vt 
potuerit ⁊ Nõ veriſimile dicis: 
neqz verũ arbitroꝛ Par. Cre⸗ 
do ita videri tibi nam nemo ad 
fe venit: miſi cupiens futé fle in 
uitus duxerat. Philo. Quid de 
inde fit? Par. Dich? ſane pau⸗ 
culis poſt pãphilus ine ſofñ ſes 
ducit foꝛas. narratq;: Dt Virgo 
ab ſe integra etiã tum ſiet. ſegs 
anfeëf cay duxiſſet Bpozem do 
mum ſperaſſe cae tolerare poſ 
ſe nuptias. Sz quã decreuerm 
non poſſe diutius Habere : eam 
ludibꝛio haberi parmeno (quin 
integram itidem reddam vi ac⸗ 
cepi a ſuis)neqʒ honeſtũ mihi: 
neqʒ vtile ipſi virgini eſt. Phi. 
Piume pudicũ ingeniũ narras 
pamphili. Par. Hoc ego ꝓferre 
incõmodum eſe mihi arbifroz. 
reddi patri autẽ(cui nihil dicas 
Vicii) ſuperbũ eft : ſed eã ſpero 
Gbi Hoc cognoueritnõ poſſe ſe 
mecum eſſe) abituram deniqz · 
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Le pꝛemier acte 


Philotis. Quid ĩterearibat ne 
ad bacchidem? Parme. Quoti⸗ 
die. ſed( Vt fit) poſtg hunc alie⸗ 
num ab ſe videt: maligna mul 
fo ef magie pꝛocax facta ifico 
eſt. Philo. Non edepol mirum. 
Par. Atgz ea res multo mawie 
diſiunxit illum ab illawoſtg 
ipſe ſeſe / et illam / et hanc (que 
domi erat) cognouit ſatis / ad 
evépfum ambarñ moꝛes eviſiié 
mans. Heccita vtiliberali eſſe 
ingenio decet)pudens / modeſla 
incommoda / atqʒ iniurias Viré 
oñis ferre:g tegere cõtumelias. 
Hic animus partim vois mi 
ſericoxdia deuictꝰ / partim viet⸗ 
Huuus iinria pautatim efapſus 
eſta bacchideratqʒ huic trã ſtu⸗ 
fit amoꝛem poſig par ingeniũ 
nactus eſt. interea in imbro mo 
ritur cognatꝰ ſenex. ad hos re⸗ 
dibat lege hereditas. eo aman⸗ 
tem inuitum pãphilum extru⸗ 
dit pater. religuit cũ matre hic 
vvoꝛem. Nã ſenex rus abdidit 
fe. huc raro in vrbem cõmeat. 
Philo. Quid adhuc habent in⸗ 
firmitatis nuptie ? Par. Nunc 
andies. Paimũ dies compluſen 
Foe bene cõueniebat ſane inter 
eas. Interim miris modis odiſ 
ſe cepit ſoſtratã. neqz lites Vie 
inter eas. poſtulatio nũ̃. Phi. 
Quid igitur? Par. Si quando 
ad eã acceſſerat cõſabulatum : 
ſugere e conſpectu ilico. videre 
notfe. Deniqʒ vbi non quiuit 
patit ſimulat ſe a matre accerſi 
ad rein diuinam. abit. Vbi illic 
dies eſt cõpluris:accerſi iubet. 
Divere tůc cauſã / neſcio quã. 
iterũ iubet. nemo remiſit. Poſt 
yᷓ accerſunt ſepius:egram eſſe 
fimulant mulierẽ. Noſtra ilico 
it viſere ad eam. admiſit nemo. 
hoc Bbi ſenep reſciuit: heri ea 
cauſa rure huc aduenit. patrẽ 
coniinuo conuenit philomene. 
Quid egerint inter ſe: nondum 
etiã ſcio. ni ſane mihi cure eſt: 
quoꝛ ſum euenturũ hoc ſiet. ha⸗ 


De Œcpra 


¶ Phitotis. ¶ Que faiſoit pamphile ce temps durãt / 
alloit il point a bachis. ¶ Parmeno · Tous fes iomſ 
Mais ainſi que on a de couſtume puis quelle voit pã 
phile eſtrange ef aftene De ſoy / elle ſuf faicte beaucoup 
ptfus mauuaiſe et pfue pꝛenant quelle neſtoit par auũt. 
¶ Philotis · ¶ Par ina fop ce neſt pas merueilles. 

EParmeno. ¶ Et vne choſe qui moult la departy del 
feceſtque apres quil ſeſt aſſes congneu / et celle bachiß e 
lautre qui eſtoit a loſtel / conſiderant les meurs et con⸗ 
dicions des deux exemples quil veoit en elles ef à ceſte 
cpquéeſtafoftel ainſi que appattient a fille De liberal 
engin eſt vergongneuſe ef attrẽpee portant toutes fes 
iniures et incõmodites de ſoy arp et couurant ſee cõ 
tumelies et noiſes · Ce courage icy de pamphile partie 
vaincu de la miſericorde ef pacience de ſa femme / partie 
vaincu des iniures et malices De bachis petit a petit 
ſeſt eſchappe de bachis ef a trũſfere ſoy amour a ſa fem 
me apꝛes quifa pꝛins lengin egal. Entretant le couſin 
de ceulx cy ſeſt moꝛt en ymbꝛe et leur retournoit et teue 
noit ſoy heritage par fe dꝛoit Dela lopy · Le pere yaen⸗ 
uope lamant Pamphile maulgre quilen ait eu. Ila icy 
laiſſe ſa femne auecques ſa mere / cat le vieillart ſoy pe 
reſey eſt alle aux champs cacher ef vient bien icy eny la 
cite, ¶ Philotis. CZ quop tient il que les nopces ne 
ſot encoꝛes fermes, ¶ Parmeno · ¶ Tu orras main 
tenant. Pꝛemierement aucũs pon de iours elle conue⸗ 
noit et ſe accoꝛdoit treſbien et ſainement entre eulx: en 
tretant effe cõmenca merueilleuſement a hayr ſa dame 
ſoſtrata la mere de ſon inarp:ef he parloiẽt plus enſem 
ble ne ne ſentredemãdoient riens · ¶ Philotis. ¶ Et 
quop plus: ¶ Parmeno. ¶ Si aucuneff ois ſa Dame 
cuidoit parler anecques elfe elle ſen fupoit de [a pꝛeſen⸗ 
ce auſſi oſt · Elle ne fa vouloit Veoir ; ala pſiynéya 
peu endurer. Elle faingnit que ſa mere lauoit appellee 
fennepee q̃tie pour aller an ſacrifice / elle palla. Quãt 
elle peut eſte pluſieurs iour⸗ /ſoſtrata ſa dame la fiſt ap 
pellerelle ſe excuſa en diſant ne ſcay quelle cauſes Sa 
dane ſa manda De rechief; on ne la renuoyapoint. À 
pres que elle leut enuoyee querir par pluſieurs ſois ſee 
parens faignirent queile eſtoit malade Sa Fame ſo⸗ 
fafa la cupôaafterVeoir on ne la voult laiſſer entrer· 
pres que noſtre vieillart a ſceu ces choſes il ſen vint 
per pour ceſte canſe de ſoy champ Ja appelte le pere 
Deplifomena: quifs ont fait entrent teneleſcap pas 
éncozeS/ne autre choſe ney ſcap ſi no que ie me ſouſſie 
Beaucoup quifpouxra adue me Deceſte choſe. Cuas 





thepſi 
leret me 


ſlue p 


uno 


dalue m 


taſoz p 
lend 


ffueillet 
toute fa beſongne. Je men vops fe chemin que iauoye 
entrepꝛins· ¶ Philotis · ¶ Et moy auſſicar iay pro⸗ 
mis a vng hoſte daller pfer anecs fp, Parmeno. 
¶ Les dieux vueillent ÿ tu fares bien tes beſongnes. 
¶ Phitotis· ¶ Adieu te dy · ¶ Barmeno i¶ Et to⸗ 
philotium adien te commant + 


¶ Rime de ceſte ſeconde ſcene 
¶ Le tranſlateur. 


CCCfi 


bes oẽm rem. pergam / quo cepi 
Hoe iter. Phi. Equidem ego. nã 
cõſtitui cũ quodam Hoſpite me 
eſſe illũ conuenturã. par. Dié 
voꝛtant bene:quod agas. Phi⸗ 
Vale. Parme. Ef fn bene vale 


ppilotium. 


¶ Apꝛes que fa meretrice et la macquerelle ont fait leur dyalogue > declai 
re quil nya point de loyaulte en folz amoureux. Et a la vieilke remonſtre 
a la ieune fa maniere que tenir Dopuent les meretrices quant telz amans 
viennent a elles / vient vᷣng ſeruiteur nomme parmeno qui rencontre fas 
dicte pbilotis meretrice/et luy racompte la forme de largument de ceſte co⸗ 


medie· Sf faint parler a vng autre ſeruiteur nomme ſprus diſant ainſi 











Parmeno Parmeno 
S le vie illart vient demander Dieu te gart par dieu auſſi ſire Et tu ede 
à, Du ie ſuis:dy que regarder Mais philote par fon ſerment pol ſyra. 
Henegſi Suis alle au pozt de laville Du fes ku ſi treſlonguement 
Leret me y ur ſcauor laduent de pamphite Eſbatue 
Oxs fu ſyrus que ie te note Philotis 
Mais neVoy fe pas fa philote Point eſbatue chinime 
Dont aduieut elle en ceſte paré Mais ie ſuis en ce fieu Venue equidẽ me 
Et dieu garé philote dieu garé Auecques vng corinthien oblectaui. 
Philotis DOheualier à qui ie me tien 
eluep⸗ O parmeno:dieu gart vrayment Le pire quoncques ie congneu 
J— Sbra Et ſi fap bien entretenu 
dalue mi Dieu gatt auſſi pareillement Deux ans me ſchante que ie ſuis 
tcaſiox ps Vraxement parmeno mon beau ſire Parmeno 
meno 
UU) 
dt 4 J 4 5 8 9 LT 12 13 4 15 16 17 18 19 2 






































































































































Le pꝛemier acte 


edepofte Philote fe croy que depuis 
deſiderin Que de athenes tu ten allas 
athenar Mainteffois deſire tu as 
breuenir 
Philotis 
On ne peut dire 
Comblen lar requis ef deſire 
Non dici Et combien cupide ie ſtore 
ppoteſt De retourner:et deſiroye 
Pour en ce pays reuertit 
Du cheualier me de partir 
Qui eſt vng treſinʒumain Homme 
Et Vous venir voir:ainſi comme 
Fatre ſouloye antiquement 
Tous fes iours couſtumie rement 
Dar enuers luy ie neuſſe oſe 
Dire vng mot:que en tempe diſpoſe 
Tant me tenoit eſtroictement 
Parmeno 
He ne cror pas que ſagement 
Hand op⸗ Le cheualier ait donne ferme 
pinox . Aton langage: veu que ferme 
Es de parker aſſes ſouuent 
Philotis 
Mais que ſſe quon dit voirement 
nid hoc Et que hachis ma racompfe 
— eſt Que pamphile ſen eſt oſte 
Et a pꝛins outre femme quelle 
Parmeno 
Auſſi a ikla choſe eſt telle 
WMais ie ne ſay finablement 
habẽ autẽ Sf luy demeurera 
Philotis 
Comment 
Que dis tu:quil ne ſaura point 
Parmeno 
ffa:mais ie doubte ce point 
Que ſee nopces fermes ne ſoyent 
Philotis 
Ainſi fes haulx dieux y pouruoient 
Au pꝛrouffit et vtilite 
ita dii/dee De bachis:mais en verite 
qz favint. CDomme puis ie croire cecy 
Parmeno: dyle moy ic 
Qneſſe. 
Parmeno 
neſt point neceſſaire 
ns ef op? De la choſe publiqque faire 
pꝛolato· Deſiſte de en plus enquerit 
Philotis 


Sho tu 


Habet 


De Ecpra 

Tu as dit vꝛayrmais [ane mentit 
Ainſi me aydent fes puiſſans dieux 
Due demander ne te le veulx 
Pour aucunement en parler 
En publicque:et fe reuelet 
Mais ſeulement fe veulx ouyt 
Pour le taire et men reſiouyt 
A par moy 

Parmeno 
faneme diras 
Tant doulcement tre preſcheras 
Que te conuertiſſe en fa fop 
Mon dos 

Philotis 
Hax parmeno:pourquoy 
Fe Voy bien que fon cueur deſire 
He dire ceque noſes dire 
Et plus que ie ne te oſeroye 
Quetir 

Parmeno 
Elle die choſe vꝛaye 
Dar mypoſſible eſt que ie puiſſe 
Bonnement taire ſi grant Vice 
Mate philote ſe tu me donnes 
Ta foh:que aucunce perſonnes 
Ne le diras:ie le diray 

Philotis 
A ſon engin eſt tetiray 
Oꝛ ba ie te donne ma foy 
De cela:parle 

Parmeno 
Eſcoute moy 

Phlotis 
fe ſuie ice 

Parmeno 
Deſtux aymoit 
Tant bachis que point ne dormoit 
Dont ceſtoit horrible miſere 
Et meſmement loꝛs que ſoy pere 
Commenca a ſup donner blaſme 
Deſire amoureux ſans pzendze femme 
Dire quil nauoit filʒ que ſub 
Que faage lauoit aſſailly 
Et quil qué eſtoit en ieuneſſe 
Deuoit eſtre de ſa dieilleſſe 
Le preſide et gouuernement 
ffanye premierement 
Æfire amoureup par Diéupere 
AHais fa ou ſeſt monſtre le pere 
Vehement et foꝛt tempeſtant 





nieimpe ta 


cauſa 


Nunÿ à 
dices con 
mode 


Ah nolin/ 
meno 


Vera het 
pꝛedicat 


M inge / 
nid tedi / 


Auſcilta⸗ 


Jfic ſun 


Hanc bac 
chidẽ ama 
bat vt az 
mavie tuß 
pãphil 
pater vyo 
rem Dtdu 
cat otate 
occipit. 


Jedii 
perd 


Nadp 
atedd 


ſuidai⸗ 


fredo ft 
Vdeꝛit 


flueillet 


flamonftre que ſonenfant 
Eſtoit incertain de courage 
Et quil neuſt pas eſte ſi ſage 
De dire la ou il tenoit 
Du ſe Honte fe contraignoit 
Ou amout:mais finablement 
Par ennur ou tempeſtement 
Le vieillart pere de pamphile 
A fait quil a pains Dne fillc 
De ſon voiſin:mais ce meſchief 
A pamphile à ſemble fort grief 
St combien qufſe ſoit offert 
Aup nopces cnuys la ſouffert 
Pour affer autre conuerſer 
St [a vrare amye laiſſer 
A paine a mioy ſe deuiſoit 
De [oh courroup : eme diſoit 
He meurs parmeno:que apie fait 
En quel mal en queffe ozphenfe, 
He meſchant me ſuis ie boute 
Ye ſuis perdu 
Philotis 
dif dee Dieu et decſſes 
gperdãt jar feurs puiſſantes gentilleſſes 
Puiſſe nt perdze ceſtux ſaches 
Qui es cauſe de ceſt exᷣces 
Et que fa cauſe a bien ne tourne 
Parmeno 
Nad pau Affin que a brief parler retourne 
ateddeã One femme à ala maiſon 
SDPais if va vne ra iſon 
Ee me ſemble qu tout deſtruit 
Ceſt que de fa premiere nuyt 
Oncques il ne lux atoucha 
Philotis 
Due veuſyx tu dire:quil coucha 


ndais? pꝛes delle ſans ſub atouchet 


Vng ie une adole ſcent coucher 

Auec vne ieune pucelle 

Sans auoir congnoiſſance delle 

Tu ne dys point cas vꝛay ſemblable 

ſe que ie arbitre veritable 
Parmeno 

Tu ne fe crohs. pas fe fe!) crop 

Car homme ne vient deuers fob 

Qui de tox ne ait cupidite 

Et il nen auoit voulente 

Car contre ſon gre et courage 

On auoit fait ce mariage 
Philotis 


gedo ita 
deꝛi tibi 


CC . lii 


Que a ſon fait apres 
Parmeno 
Peu de jours 
Apꝛe s que cécy fut en cours 
Pamp hilt à cartier me tira 
Et ceſte choſe me narra 
Diſant patme no ie ſpetoye 
Que ſes nopces fe ſouffriroye 
Deuant que fa filie eſpouſaſſe 
Ompoſſible eſt que 1e le face 
Ne quil ſoit en ceſte manete 
Laiſſee lay vierge et entiere 
Oꝛ ne ſeroit ce pas raiſon 
Que la te niſſe ey ma maifoy 
En ce point pout me raillet delfe 
Plus pꝛopꝛe eft que vierge pucelle 
Ye ſa retourne a ſesamys 
Leſquefsz nous ont enſemble mis 
Et ſi a la vierge vault mieulx 
Philotis 
Vng boy iugement vertueux 
De pamphile narres ic 
Parmeno 
Pamphile diſt encores ainſi 
Et ſe repzint de ſoy langage 
Diſant fe repute a oultrage 
De dire que fa remaine 
En ceſt eſtat entiere ef ſaine 
Teſibne choſe bien indeut 
Mais la ou je laurax congneue 
Penſer puis ef conſiderer 
Que fiche men puis ſeparer 
Finablement 
Philotis 
Mais entret ant 
Mie retournoit point le gallant 
Deuers [a dame par amour 
Bachis 
Parmeno 
Si faiſoit chaſcun four 
Mais quant elle à congneu le fait 
Elle ſeſt monſtree en effect 
Tant pꝛocace:tant ozgueilfenſe 
Tant rebelle: fant furieuſe 
Que ceſtoit choſe non pareille 
Philotis 
Dar dieu ce neſt point de merueille 
armeno 
Et toateffois ſeſt il deſioint 
Grande ment delle par ce point 


Quid de⸗ 
inde fit? 


diebꝰ ſane 
pauculie 


pi eépus 
dicum 


Hocegop 
ferre incõ / 
modũ eſſe 
mihi arbi 
troꝛ 


Quid in⸗ 
terea? 


Quotidie 


nõ edepot 
mirum⸗· 



































Le premier acte De Scyre 
Et en à ſo) cueur refire Philotis 
De puis quifa conſidere Quoꝝ adoncques: Quidigt 
atqʒ ea res Le cueut de bachis et de celle Parmeno 
multo ma Que a fa maiſon auoit pucelle Se dauanture 
xime dif Quitreſdoulcement le traictoit Soſtrate dieille creature F 
ivititiaz Et nulle ment fierene eſtoit Venoit a la ieune parſer Quid 
ab illn ¶ gyagigtreſgracicuſe ef honnefte Elle fa faiſoit reculet 314 
Pꝛudente: honteuſe:modeſte Et ne fa pouoit nuſſement — 
Comme doit file en mariage Regarder:puis finablement 
Hla retire ſon courage Que lle nea pen pſus endurer 
Et tranſfere totalement Teſte inſtance ne tollerer 
En elle ſon cueur te llement Philomene à faint que ſa mere 
Que de bachis il na plus cure Lauoit appeffee pour faire 
Oꝛ eſt Venu que dauanture Sacrifice:ainſi appellee 
En ymbꝛe leur couſin eſt moꝛt Vers ſa mere ſen eſt afſee 
Qui vieil et antique eſtoit foꝛt Et enſemble ont dit des nouuelles 
A euſx retournoit ſhexitage St des cauſes ie he ſcay quelles 
De ceſtuꝑ par dzoit de lignage Quant leðvie illart a ſceuauſſi 
Et la eft enuore pamphile Que allee ſen eſtoit ainſi 
Amourteup de la ieune fille Ot ſen vient vers fe pere delle 
Ppar lavoulente de ſon pere De leur facon ie he [cay quelle 
Et a laiſſe auec ſa mere He hay cure tant ſeulement 
Sa femme: car fe bon vieillart Que regarder laduenement 
Me vient a fa ville que tart De pamphilerceſt vne fors 
Touſiouts en ſon champ ſe maintient Tu as oub fout fe men voys 
Gt point a fa ville ne vient Ainſi comme iay commencẽ 
Sil na quelque neceſſite Philotis 
Phitotiiss Vꝛrarement auſſi ay ie empenſe Equid) 
Quid ad; Que ont efcozes de infirmite De aller ches vng de mes amys eh 
huc habet Les nopces.. Hoſtes auec qui iay promis 
Patmeno De aucune choſe conuenir 
Maintenant oꝛras Parmeno 
Qruncau⸗ Premier pour ée dire cas Dz dieu ten doint bien aduenit di doꝛit 
EL Pluſieurs iours ont eſte entre elles Philotis 
Poiſiblement ef ſans querelles Va a dieu ae: 
Mais entretgnt la fiancee Parmeno 
Seſt aucunement courrouſſee Va a dieu auſſi Gttu 
Et a monſtre ſon cueur marry Philote iuſques au reuenit 
A la mere de ſon marx 
¶ La. iii.ſcene. 
¶ Eag ceſte iii. ſcene eſt introduit Laches pere De pamphile qui a fauſſe 
opinion de ſa femme Soſtrate a lencontre de ſa bruß Philomene houx 








ce quil a ſceu quelle ſen eſtoit allee ehes ſa mere · Et ignorũt la Prapé cau 

ſe ſouſpeconne ſa femme quelfe luy ait eſte trop rude à trop eſtrange:aini 
que ont de couſtume Deſtre les meres a leurs bru / et martß fe ceſte cho⸗ 
e ſen vient De ſoy champ aloſtel parlant a par [op ſi hault que ſa femme 

fopébiey, Et dit ain ſi. 
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¶ Laches Soſtrata 
Dur la fop de dieu et des homes quelle cho⸗ 

ſe eſt cecy ef quelle eſt ceſte coniuracion q̃ tou 

tes les femmes du monde ſont de teſle natu 

re qui ſeſtudient toutes a faire vne meſme choſe ſonf 
toutes dune voulente / ne nen trouuerdit on pas vne à 
decline de lengin des autte⸗/tout dung meſme courage 
Toutes fes ſerourges du monde hapent leurs Bus, 
Caoutes ſeſtudient a eſtre contraires et aduer ſaires a 
leurs maris.Toutes ſont de ſemblable pertinacite ef 

de leur nature anaricieuſe!/toufe! ne ſemblent en vᷣng 
meſme ien inſtruictes a malice / et a ce ien ſil en eſt aus 
cun. Je ſuis certain à ceſte cy y eſt la maiſtreſſe. C So 
ſtrata. ¶ Mop miſetable ie ne ſcap pour quop ne a q̃lle 
cauſe ie ſuis maintenant accuſe» ¶ Laches · ¶ Hem 

tu ne ſces · ¶ Soſtrata · ¶ Ainſi me vueilſent les 

| dieux bien aymer moy amp laches + ainſt nous ſoif fici 
fe parfaire le cours de noſtre aage enſemble. ¶ Laches 

¶ O les Dieux Defendent les maulx/elle ne fe feroit 
empiece · ¶ Soſtrata · ¶ Tu ſcauras bien apres que 

| ie ſuis de fop a tort accuſee · C'Haches ¶ Je ſcay Bley 
q̃ ceſt a grãt tort. Et q̃lle choſe pourroit oy ire de top 

digne de ces faitz icp; q moy et fop et noſtre famille deſ 
hõnores / qui appareille pleur a ton fifs-/quifats de n05 
amps et affins nos ennemis / qui ont iuge noſtre fifs 
digne dauoit leur fille: a toy ſeule eſt nee pour troubler 

ef perturber toutes ces choſes pak foy impu dence ef 
mauuaiſtie. ¶ Soſtrata. ¶ Mop ie le ſais, C'Haches 

¶ Moire top ie le te dy ma femme qui du tout ine repu 
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Paches fenep: Soſirata Fyvo. 


Roh deum / atqʒ hoĩm 
fidem. quod hoclgenꝰ 
eſtrque hec eſt cõmra⸗ 


tio? vt om̃e mulieres eadẽ eque 
ſtudeãt? noluntgz oiarneq; de⸗ 
clinatã quic ab aliaꝑ ingenio 
Blfà reperias. Itaq; adeo Buo 
aĩo om̃s ſocrus oderunt nurus 
Viris eſſe adner ſas / eque ſtudiũ 
eſt: ſimilis pertinacia eſt in eo⸗ 
dem oẽs mihi videnẽ ludo docte 
ad maliciã. St ei ludo(ſi viluse 
eſt magiſtrã hanc eſſe ſatis cer⸗ 
fo ſcio. Soſtrata. he miſeram: 
q̃ nunc FPobzem accuſer/neſcio. 
La. Hem tu neſcis? Ho, Nõrita 
ne dit bene ameẽt mi laches. ita 
q5 vna inter nos agere etatem 
ficeat.La. Diimafaphibcant. 
So. Meqʒ abs te immerito eſſe 
accuſatã poſtmodũ reſciſces. 

La. Scio te immerito. an quick 
pꝛo iſtis factis dignũ te dici po⸗ 
teſt: que me e te et familiam de⸗ 
decoꝛas? filio ſuctũ paras? Tũ 
autem ev amiciꝰ inimici vt ſint 
nobis affines:facis. qui illů de 
creuerunt dignũ: ſuos cui libe⸗ 
ros omitterent. tu ſofa epozere: 
q perturbeꝰ hec tua impuůdẽtia. 
Do. Egone? La. Tu iñ mu⸗ 
lier:que me omnino lapidez / nõ 




































































Le ſecond acte 


Holem putas. an àaruricrebzo 
eſſe ſofeo: neſcire arbitramini: 
quo dſq5pacto fic Bità veſtro⸗ 
rum evigat? multo melius Hic 
à fiunt / ỹ illice Bbi ſum aſſidue: 
ſcio. ideo àa Bt Dos mihi domi 
eritis: pꝛoinde ego ero fama fo. 
rie, Jãpꝛidem equidẽ audiui ce 
piſſe odium tui philomenã. mi⸗ 
nimeqʒ adeo mirũ.et né id feciſ⸗ 
ſet:magis mirũ fouet. Hed non 
credidi adeor Pt etiã totam hãc 
odiſſet domũ. Quod ſi ſciſſem: 
illa hic manezet potius tu hinc 
iſſes foꝛas. At vide ÿp immerito 
egritudo hec oritur mihi abs fe 
ſoſtrata. rus habitatũ abii / cõ⸗ 
cedens vobis / et rei ſeruiens. 
Sumptꝰ veſtros ociũqz vt nta 
res poſſet pati:meo laboꝛi haud 
parcẽs peter equũ / atqʒ etatem 
meã. non te ꝓ his curaſſe rebꝰ: 
Ne dd egre eſſet nuhi? Ho. Non 
mea opa / neqʒ pol culpa venit. 
La. Immo mavime. Sola Hic 
fuiſti. in te omĩs heret culpa. tu 
ſofa ſoſtrata que hic erãt cura⸗ 
res:cũ ego vos ſolui curie cete⸗ 
ris. Cũ pueffa anum ſuſcepiſſe 
inimicitias non pudet? illius di 
ces culpa factũ? Soſtra. Haud 
equidem dico mi laches. Lach. 
BSaudeo(ita me dif amẽt) gnati 
cauſa, Nam de te quidem ſatis 
ſcio peccando detrimenti nihil 
fieri poteſt. So. Qui ſcis an ea 
cauſa nf Vix me odiſſe ſe aſſi⸗ 
mulauerit: Dé cum matre vna 
plus eſſet? Nach. Quid ais? nõ 
ſigni ſat eſt: pheri nemo voluit 
viſentem ad eã te admittere? 
So. Enifaſſam eã oppido tum 
aiebant. eo ad eam nõ admiſſa 
ſum. La. Tuos eſſe illi moꝛes 
moꝛbũ magie ÿ aliam rey ar⸗ 
bitroꝛtet merito adeo. nã vtan 
nulla eſt: quin gnatũ velit du⸗ 
cere vpoꝛẽ que vobis placita 
eſt conditio/datur. Vbi duvere 
impul ſu veſtro: veſtro imputſu 
eaſdem exigunt. 


11) | 
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De Ecpra 


fes pierre et non pas homme pour ce que ie ſuis touſ⸗ 
iours treſſouuent aux champs: vous cuides que ie ne 
ſache point en quelle maniere vouß viues. Je ſcay Beau 
coup mieulx les choſes qui ſe font icy que celles que on 
fait la on ie ſuis continuellement » Et pour ce de telle 
renommee que vous me ſeres a loſtel ie vous ſeray 
dehors + Certainement iay bien ouy dire pieca que phi; 
lomene tauoit prinſe en haine / et ce neſt pas de merueil⸗ 
fes. Et ſi elle ne leuſt fait ce euſt eſte cho ſe merueilleu⸗ 
ſe. Mais ie ne cuydoye pas que ce fuſt tellement que 
pource elle euſt prin! en Haine toute fa maiſon / laquelle 
choſe quãt ie leuſſe ſceu elle fuſt demouree ceũs iu ten 
fuſſes allee dehors. Mais Vop ñlle deſplaiſãce fane à 
ie laye deſſerup. Il me vient de fop ſoſtrata. Je me ſuis 
alle demourer aux champſ pour labourer et ſeruir a no 
fre choſe vous habandonnant tout / et affin que fe no⸗ 
ſire peuſt porter Vos Deſpens ef opſiuete en me expo; 
ſant a trauail e labour plus que ie ne deuſſe et que mon 
aage ne le donne:ne de toutes ces choſes nas tenu côp 
fe ne quel mal ien peuſſe auoir · ¶ Soſtrata · ¶ Par 
Bône fop il neſt pas venu par mon apde ne par ma conf 
pe. CLaches, ¶ St eft certes treſgrandement. Tu 
eſtopes icy toute ſenfe/fa coulpe en eſt toute à fop,/ Tn 
ſoſtrate auoyes toute fa cure et charge De toutes ſes 
choſes qui eſtoient icy · Quant ie Vous ap oſte la cute 
et ſoing De koutes fes autres beſongnes / vne vieille 
na point eu de honte De prendre noiſe et inimities aux 
ques Vne ieune puceffe/à tu dis que ce a eſte par ſa coul 
pé: ¶ Soſtrata · ¶ Mon fais certes / ie ne le dys pas 
laches mon amp · ¶ Taches · ¶ Je men eſtouys / ainſi 
mapmẽt les dieux que ce a eſte pour lamour de ton fils. 
Tar ie ſcap bien à iamais p ton default il nauiẽdroit l 
que choſe De mal / ne ne ſe pourt oit faire aucun Detri⸗ 
ment · ¶ Soſtrata · ¶ Que ſces fu ſi elle a faint Da; 
noir Haine cõtre moy affin quelle peuſt plus eſtre auec/ 
ques ſa mere · ¶ Laches · ¶ Que Die tueneſt ce pas 
aſſes grant ſigne quil nya aucun amour: quant hyer à 
tu la cuydas aller Veoir perſonne ne fe voulut laiſſer 
entrer · ¶ Soſtrata · ¶ Certes ils Diſoient quelle e/ 
toit treff ort laſſe/et pour ce ie ny entray point · CLa, 

Je croy bien ÿ tes meure 7côdicions luy eſtoient plus 

rauſe de maladie à autre choſe / ga bon droit. Il nya nul 

fe de vous ne vueille à ſon fifs eſpouſe fẽme etcelle à 

vous plaiſt on leur dône/ auſſi toſt dls lont eſpouſee 

par voſtre requeſte g pziere/p voſtre malice e mauuaiſ 
tie les parens la requierent de recbiefauoir. 

¶ Rime de ceſte.iii.ſcene. 
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CCC..liiii 


¶ Le kranſlateur. 
¶ Ixp vient le bon ho mme laches pere De pamphile fenſer a ſa femme ſo 


ſtrata cuydant que elle ait fait luy eſtant au ch 
mena par quop elle ſen ſoit allee: et dit· 





Taches 
Dieuyaÿ ſubge tʒ nous ſommes 
Quelle eſt pꝛe ſẽt la fopdes hões 
Quel guerre de gens eſſe cy 
De femmes tempeſter arnſi 
St eſmouuoit no ſes ſans ceſſe 
Quel coniuracion eſſe 
Que toutes femmes pꝛopꝛe ment 
ESſtudie nt cqualement 
Vne choſe bonne ou meſchante 
Et nya nulle declinante 
De lautre:ſoit folerſoit ſage 
Ainſi trouueras dung courage 
Toutes femmes Habr fes femmes 
De ſeurs fils ef feur donner blaſmes 
Et ſe eſtudient eſtre aduerſaires 
Toutes aux hommes ef conttaires 
Deſt pertinacite ſemblable 
Et lune a lautre eſt comparable 
Dar ie les Voy eh chaſcun lieu 
Enſe ignees dung meſme gieu 
Toutes a malice penſer 
Silz ne la peuent excercet 
Et a ce gieuꝛla pꝛincipale 
Teſte ſcar et ſa magiſtrale 
Touſiours la monſtre enuers moy 
| Soſtrata 
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FA 
FE 
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Dmoy miſerabfezpourquoy 
Suis ie accuſee eh ce point 
fene ſcay 

Taches 
Tu ne le ſces point 

em. 

Soſtrata 
Non:ainſi me apment ſes dieup 
Mon laches et en tel vſage 
Licite ſoit paſſer noſtre aage 

Laches 

Les dieux ey pꝛohiſbent les mauſlx 

Soſtrata 
Sans doubte moy mary tu faulx 
Et trouueras finablement 
Que me blaſmes iniuſtement 
Et ſans me rite 

Laches 
Sans merite 
Dz pꝛens bien garde et reuiſite 
Quelque choſe qui pout telʒ fais 
Puiſſe eſtre dit digne vne fops 
Tob et moy ef noſtre famille 
Deſhonnoꝛes par ceſte ville 
Aton filʒ appare illes pleurs 
Regretʒ:gemiſſemens: douleurs 
Et fais auſſi que noʒ amys 


hamp aucune rude ſſe a philo⸗ 





me miſerã 


bem tu ne 
ſcis 


Non 


dit mala 
ꝓhibeant 


Meq; abs 
te ĩmerito 


ſcio te im⸗ 
merito. 





Egone? 


TZTu ingᷓ 
mulier 

















Sʒ nõ cre⸗ 
didiadeo 



























































Non mea 
opera 
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vime; 












































Le ſecond acte 


Et affins ſoient nozennemye 
Qui perturbent par impudence 
Te quit eſtoit fait par pꝛudence 
Soſtrata 
Duimoy 
Zaches 
Dotire:foy femme 
Digne de vitupere ef blaſme 
Qui me cuides tout ainſi comme 
Vne pierre ef non pas Homme 
Pour tant ſe touſiours ſuis marchant 
Les champs me croit on ſi meſchant 
Et de ſi poure entendement 
Que ie ne ſache bien comment 
Vous qui ſans ceſſe vous te nes 
En fa maiſon vous gouuernes 
Si faiz: ie ſcay encores mieulx 
Tous voʒ faiz que ie ne fais ceulx 
Des champe:et ainſi que ſeres 
En fa maiſon ef me fetes 
Renommee vous pozteray 
De hoꝛs ou fe laboureray 
fav bien ouy dire pieca 
Due ceſte Haye commenca 
Et euſt e ſte choſe nouuelle 
Due fa fin nen euſt eſte telle 
Touteffois neuſſe ie pas creue 
Harne ſi grande eſtre conceue 
Que pour fon fait et achoiſon 
Elle hart toute fa maiſon 
Et la furt entiet eme ni 
Mais ſe ie leuſſe ſceu vrayment 
Hep fuſt en ame et en coeps 
Et tu en fuſſe miſe hors 
Soſtt ate tegarde comment 
Me eſt nee pꝛeſentement 
Teſte maladie et mole ſte 
Dar fopinfame et deſhonneſte 
Aup champs hen ſuie alle ſetuant 
Et voſtre Vie de ſſeruant 
Touſiouts trauaille beſongnic 
Et ne me ſuis point eſpargnie 
La ou tu nas point euregaré 
Sſoſtrate 
Oech ne vient point de ma part 
Dar dieu ne par ma faulte auſſi 
Laches 
Mais par eyxpꝛes en vient cecy 
Car ſeule ĩch tu ag eſte 
De tor toute fa faulſete 
Vient:rcar fn qui la dame eftoyes 
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Oe Ecyre 


He diſoye que garderoyes 
Tout:et tu nen as tenu compte 
Et oultre plus neſſe pas honte 
De vne vieille a vne pucelle 
Pꝛendꝛe debat auecques elle 
Mais fu diras que par ſes faiʒ 
La faulte vient 

S oſtrata 
Certes non faiʒ 
Mon laches 

Laches 
Fey ſuis fort ioheux — 
Mais ainſi mapment ſes dieux 
Que iamais le debat ne fis 
Nue pour la cauſe de ton filʒ 
Tar quant a ta paré 1e [cay bien 
Que iamais ne ſe feroit rien 
Qui ne fuſt fait honneſtement 
Et ne ſe peut faire autrement 
Tunes pas femme de courage 
Pour faire vne cHoſe vollage 
He congnoys ton entendement 

Soſtrata 
O mon mary dy moy comment 
Tu ſces et la cãuſe poutquoy 
‘Elfe a pꝛins Hayne contre moy 
Afin que plus auec ſa mere 

lle fuft 


Laches 
Tela rien ne infere 
Due fu dis:car oncques permettte 
Ne voulus hyer que Homme peuft eſtre 
A la Voir 
Soſtrata 
Non:car on diſoit 
Que hoꝛrtible ment malade eſtoit 
Et pource ie ne ſceu pouruoir 
De moyen que fa peuſſe Voir 
Laches 
Dertes ie iuge mieulx tes meurs 
Tub efire cauſe de douleurs 
Que autre cHoſe:car dentre Vous 
Telle nya qui fous lee coupe 
Ne vucille ſon fils femme prendee 
Sefoy voz plaiſits ſans entende 
Des enfans la condicion 
Mais if fault par impulſion 
Coactiue ſe bon Hous ſemble 
En faire fa coniunction 
Puis apꝛes que on les deſaſſemble 





Haudei 


Baudeo 


Qui ſuc 


Quid ais 


Gnilaſa 


Tuos eſ 
illi moꝛet 
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¶ La· iiii ſcene. 


CCC.f5 


¶ Eg ceſte. iili. ſcene ſont introduifs phidippus / lachee / g ſoſtrata femme dudit ka⸗ 
ches · En laquelle eſt demonſtre que ainſi que laches eſtoit en ſouſpecon que fañicte 
ſoſtrafa ſa feinme fuſt cauſe de la deparfie de philomena femme de ſoy fils pampbife 
Auſſi en eff en ſuſpecon phidippus pere de fadicte philomena / pource que éncozeÿ nen 
ſcauoit fa vraye cauſe Et dit ainſi phidippus à par ſoy · 


1) 


S 
— 








Pbidippe a par ſoy. 

Tia doit que ie ſache Bien pbilomena ma fil⸗ 

fe quifeſt droit que ie te pour fſorce a faire fes 

choſes que ie te commande:touteffop⸗ moy 

Vaincu de courage paternel ferap tant que iendureray 
defop et te porterap faueur. qe he ſerap ia aduerſaire 
a ton plaiſir. ¶ Laches à par ſoy. ¶ Et certes ie voy 
a bon ne heure phidippe moy vᷣoy ſiy Deez fe cy. Je ſra 
urap maintenant Fe fup toute ceſte choſe. ¶ Adone fe 
appelle: phidippe. Et ſite ſcay bien à ie ſuis ko uſtours 
debonnaire et ſeruable a mop et a toutes mes gens ef 
eruiteurs / louteffois ſi neſt ce pas ey facoy que ma fa 
cilite et doulceur rorrompe leurs meurs et courages. 
Et ſi eu faiſoyes ainſi que ie faie ce ſerdit beacoup a lu 
tilite de noſtre choſe et de fa voſtre · Maintenãt ie voy 
q̃ tu es en fa puiſſance + oBepſſance des femmes de kon 
hoſtel. ¶ Phidippus · CD: ananf Op tout · ¶ Ea. 
¶ Je fus hyer a toy auſſi toſt que ie Vine zfe parfap de 
ta fille/a tu me laiſſas incertain du fait Delle. Il neſt 
pas dꝛoit de faire ainſi / ne que fn ceffes fes pres 7 mar⸗ 
riſſons ſitu veulx à ceſte affinite ſoit perpetuelle entre 
nous. Sil ya aucun blaſme ou mal de noſtre part metʒ 
le dehors: Op le moy / on en le delaiſſant et deboutant: 
ou en NOUS Ey purgeant nous fe corrigerons à ton dif 
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Phidippus ſenev. Zache⸗ 
Soſtrata anne. 


Z ſi ſcio ego philome 
na meũ ius eſſe: Vt te 
cogam à ego imperẽ / 


facere: ego tñ patrio ato Fictue 
ſaciã: vr tibi cõcedam. neqẽ kue 
fibidini aduerſaboꝛ. La. Atqʒ 
eccum phidippũ optime Video. 
er hoc iam ſcibo / quid ſiet. Phi 
dippeetſi ego meie me omni6? 
ſcio eſſe appzime ob ſequentem: 
ſed non adeo / vt mea facifitae 
coꝛrũpat illoꝝ aĩoe. Quod ſi fu 
idẽ faceres: magis ĩ reme ntam 
¶Veſtrã id eſſet. Nunc dideo in 
illarũ poteſtate eſſe te. Phidip. 
Spa Vero. La. Adii te heri de 
filia. vt veniritidẽ incertũ amis 
ßſti. haud ita decet (ſi perpetuã 
hanc vis eſſe affinitaiẽ) cefare 
te iras. ſi quid eſt pctĩ a nobi5: 
pꝛofer. aut eam refellendo / aut 
purgando vobis coꝛigemus te 
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Le tiers acte. 


iudice ipſo. Scin ea eſt cauſa re 

finendz apud vos: àa egra eſt. 

te mihi iniuriã facere arbitroꝛ 

phidippe. Simetuis: ſatis vt 
ner domi curetur diligenter:ac 
Uta me dii amẽt) haud tibi Hoc 
concedoret ſi illi pater es: Bt tu 
illam ſaluã magis velisg ego. 
id adeo gnati cauſa. quẽ ego in 
tellexi tam hauð nunus f ſe⸗ 
ipſum magmfacere. neqz adeo 
clã meeſt: eſſe eũ grauiter la⸗ 
turum credam: hec ſi reſciuerit. 
eo domũ. ſtudeo hec pꝛius ᷓ ille 
huc redeat. Phi. Laches C dili 
gentiã veſtram / et benignitatẽ 
noui .et q̃ dicte oĩa eſſe Vt dicis: 

aĩm induco. e te hihi Hoc cupio 
credere. illam ad vos redire ſins 
deo:ſi facere poſſim vilo modo. 
La, Que res id fe facere pꝛohi⸗ 
bet?eho nunquidnam accuſat 
vVirũ? Phid.inime. nã poſt 
attendi magis:et vi cepi cogere 
Bt rediret: ſancte adiurat / non 
poſſe apud Bos pãphilo ſe ab⸗ 
ſente perdurare. aliud foꝛtaſſe 
aliis vicii eſt. Ego ſum anuno 
leni natus. non poſſem aduoꝛ⸗ 
ſari meis. Lach. Hem ſoſtrata. 
Zo. Heu me miſerã. La. Certũ 
ne eſt iſtuc?. Phid. Nunc quidé 
Vs videtur. Ded nunquid Vie: 
nã eſt qð me ad foꝛũ tranſire iã 
opoꝛtet. Faches, Go tecũ vᷣna. 








De Œcpre 


ffeny ferons toy meſmes iuge: ſil nya autre cauſe de re 
tenir ta fille que pource que fn Dif quelle eſt malade / tu 
me fais grãt iniure. Si tu crains phidippe q̃le ne ſoie 
aſes Bien penſee ches moy a grant diligẽce · St ainſi 
blen mayment fes dieux ſi ie te concede point Ja ſoità 
fn ſoyes ſoy pere que tu vueiſtes point plus ſa ſante q̃ 
ie fais. La cauſe pourquoy:pource que fap entẽ du que 
hoy fifs ne lapine point moins que ſoy meſmes / ne ne 
ſe priſe point plus quiffait éfre, Et maintenant il neſt 
pas ches mop'et iay grant paour ql porte la choſe bien 
griefuement ſil ne fa kreuue afoſtel/æ ſil ſcet ceſtes cho 
ſes, Gt pource ie deſire quelle ſoit retournee auant df 
ſoit venu. ¶ Phidippus. ¶ Laches / iapy congneua vo 
ſtre diligence a voſtre benignite / geroy ey mon coura⸗ 
ge toutes fes choſes que fu dis eſtre teſtes à tu fes dis 
et ay grant deſir que tu me cropes que ie meſtudie de la 
faire refourner a vous ſi ie le puis faire cy aucune ina; 
niere. ¶ Laches. ¶ Quelle choſe te garde de fe faire: 
Sbo / naccu ſe elle pas ſony mary · ¶ Phidippꝰ· Cé; 
ny · Car de puis que iay plus fort ent endu g que ie lay 
voulu pourfoꝛcer a retourner / elle na tant ſainctemẽt 
iure que pamphile abſent elle ne pourroit durer en vo⸗ 
ſtre hoſtel. Il pa par aduanture aucune faulte de la par 
tie des aufres Je ſuis ne de doulx courage: a ne puis 
eſtre cruel ne aduerſaire aux mpens · ¶ Eac · ¶ Hem 
ſoſtrate. ¶ Soſtrata. ¶ Laſſe moy miſerable femme, 
¶ Laches · ¶ Neſt pas cecy vꝛay? ¶ Phidippꝰ · ¶ I 
fe ſembleroit maintenũt · Mais ne veulx tu autre cho 
ſe / car iay a beſongner. Il me fault paſſer iuſq̃s au max 
che, Caches, ¶ Je voys auecques fop · 
¶ Rime de ceſte.iiii. ſcene. 








Et ſi | 


Ahz ec 
phidipi 


épaZe 


Hii te, 
ide ſili 


ffueillet 


CCChvi 


¶ Le tranſlateur. 
¶ GEg ceſte partie ſe entre rencontrent Phidippe pere Fe philomena 


Laches pere de painphufe/z ſoftrata mere de lup / 


cieuſete du vouloir a courage de pere enuers lenfant / a die» 


Phidippe comme parlant a [a fifi. Enuers fov tu me fais iniure 


philomene 
Hilomene certainement 
He ſcar que veritable ment 
Mon dꝛoit ef te faire accorder 
Et ſi ſco Ace que vouldray commander 
Touteffois vaincu par courage 
HDaternel ie concederay 
Aton fait:et ne aduerfaire 
Point ta libinoſite 
Laches 
Doicy par opportunite 
Aigecenx Phidippe pere de fa fille 
phidippä Que tant ayme moy fs pamphile 
| De lux ie ſcauray maintenant 
Te quon a fait par cy deuant 
Et du ſurplus que ce ſera 
\ fecrobbrey quiffe me dira 
D phidippe quop que obſcquent 
Pe ſore principalement 
A ceuſv de moy affinite 
Si ne ſcar ie facilite 
En moy de rompꝛe ſeurs coutages 
Tant ſont furieup et vollages 
Mais ſe faire tu le ſcauores 
Ong grant plaiſir tu nous feroyes 
Sien Voy quen fa puiſſance deſtes 
Maintenant es 
Pbꝛdippe 
Eyadero Touſiours querelles 
Laches 
| fe vins Hyer a toy pour fa fille 
, Sſpouſe de mon fis pamphile 
tee Wais fu me re nuoras antanc 
eſa. ncertaih comme par deuant 
| YHene ſcar que cela veult dire 
Teſt Honte de celer ſon yre 
Se fu Veufw noſtre affinite 
Garder a perpetuite 
Se pechie va de par nous 
Dbfe cle rement deuant tous 
Affin que nous fe rapaiſon 
Duaumoins que nous excuſon 
Meſmement a ton iugement 
De la retenir:autrement 





Se tu doubtes que on ne la cure 
En ma maiſon ſuffiſamment 
Ainſi me abdent pzeſentement 
Les dieu que tu qui es ſoy pere 


et peſt moſtre fa gra 


Ne luv ſcauroyes pae mituſy faure 


Pour la cauſe de mon enfant 

Pamphile qui eſt ſon amant 

Que te ſcab bie!) quif poꝛtera 

Grant douleur quant cecy ſcaura 

Que!) ma maiſon ne ſera mye 

Pour ceſte cauſe ieſtudie 

Que le cas ſoit bien ordonne 

Au deuant quil ſoit retourne 

Site requier que len ypenſe 
Phidippe 


O laches: voſtre diligence 

Hak congneue et benignite 

Et que ne dye que verite 

Et vouldroxe que creuſe a moy 

Auſſi bien que fe crove a toy 

Et eſtudie par raiſon 

Quelle retourne à fa maiſon 

Mais elle ne me veult complaire 
Laches 

Et qui te garde de ce faire 

Soymary fe blaſme elfe point 
Phidippe 

Lenny mais il va vng point 

Quant ie fa contrains rudement 

Elle me iure ſainctement 

Me pouoit a loſtel durer 

Me auecques vous demourer 


Laches et 
difigentiã 


ã 





g̃ res id te 
facere pꝛo 
Hibet 


Minime: 


Pamphile abſent mais queſque ordure 


Secrete ba par aduanture 
Puis ie ſuis ne de douſx courage 


Tant q̃ auꝝ miens ne puis faire oultrage 


Dour ſcauoir quelque verite 
Laches 

Ha ſoſtrate ce ae tu eſte 
Soſtrata 

O meſchante 
Laches 

Thoſe certaine 

Eſſe que point ie ne ramainc 


Hem 


Heu me mi 
ſeram 


Certũ ne 
eſt iſtuc? 



























































































































































fine 
Et Vivef 


19€ fe croy que ouy pꝛouchainement 
" Maiehe Deuſpéu dire autre cHoſe 


¶ Gy ceſte. v. ſcene eſt infrodnicfe la vieille ſoſtrata parlant a pat ſop ſe tomplain⸗ 


¶ La · v. ſcene. 


gnant des parolles que ſoy mary luy auoit dictes . Et dit ainſi « 





Soſtrata 


Depofhe nos ſumus 
mulieres eque om̃s in 
À uiſe viris/ ꝓpter pau⸗ 
caeique oms faciunt: digne Dé 
videamur malo. nã( ita me dit 
ament):quod me accuſat nunc 
vir: ſum extra noxiã. Hed non 
facile eſt expurgaiu. ita animũ 
indnverunt / ſocrus oẽs eſſe inf 
quas.Handine pol quidẽ. Nam 
nun ſecus habui illã: acſi ex 
me eſſet nata. Nec qui hoc mihi 
euenit / ſciorniſi pot filiũ multiꝰ 
modis iam evpecto : vt redeat 
domum. 


¶ Icy patle la vieille ſoſtrate apar ſop comme dolente de ce que ſon maty a dit que 
fonfes femmes ſont de Vne coniuration contraires aux hommes /a Dit ainſi. 





Soſtrata. 


Ertes entre nous femmes ſemblons tou⸗ 
CL fes dune facoy aux hommes pour aucunes: 

encoꝛes bien pou à font aucunes petites rho 
ſes:toutes ſommes iugees dignes de naf, Car ainſi 
me apment les dieux que de ce que me accuſent mainte 
nant moyn marp!:ien ſuie hoꝛs de coulpe · Mais ce neſt 
pas choſe legiere de ſen excuſer tũt ont induit leurs cou 
rages que toutes fes ſerout ges ſont peruer ſes et ini⸗ 
ques, Certes ienefe ſuis pas · Car ie neuʒß encques 
ne ne traictay ceſte cy autremẽt que ſielle euſt eſte nee 
Ze moy · Ne ie ne ſcap à quelle cauſe cecp me aduient. 
Ne ie ne ſray que faire ſi non que ie attens en beacoup 


Le tiers acte De Scpra 
Philomene Tar il fault que ie me diſpoſe 
Phidippe De aller au marchie vitement 
COertainement Laches 


Affin que mes douſeurs feppoſes 
Nous deu ytons aſſembleement. 


de manieres que mon fifs retourne a lhoſtel. 


¶ Rime de ceſte v. ſcene + 
¶ Le tranſlateur. 


14 15 16 18 19 20 21 














So tetum 
Vna. 


pol 
nos ſu⸗ 
ms 
LL, 


Ffueillet 


Soſtrata 
ais neſſe pas Bug grant de fault 
et vng grãe deſplaiſir quif faufe 
Quautãt de fẽmes ÿ noꝰ ſomes 

Soron deſplaiſante s auy hommes 
Edepol Pour aucunes qui ſe fouruoient 
1enoe ſus Il fault que toutes dictes ſoyent 
fue mu⸗ Dignes de mal. Les dreuy ainfi 
les ¶ Heaymenfque de ce fait icy 
Mon Mary maccuſe a grant tort 
Mais Bela if ſeroit Gren foꝛt 
De men purger facilement 
Puis quil va ſentendement 
Et dit que fes meres antiques 


CCC .fvit 


Sont toutes faulſes et iniques 
luy femmes pꝛincipale ment à 
De leurs fils/mais ſur moy ſerment 


Noy pas pas moy:car iour de maŸie — 
Ne leu en — demye D 3 
Plus que ma fiffe natutelle 
Nebe quor vient fa choſe telle 

fe ne ſcar/ car ie ne ſup fis 


Jamais mal:mais iatens moy fifs 
Quiti retourue en ceſte cte 

Dour eh ſcauoir fa verite 

Affin que la cauſe ientende 

Dar en cauſe nap point eſte 

De quo condamnable me rende, 


¶ La Vi. ſcene, 


¶ Eg ceſte. Bi, ſcene ſont introduitʒ pã phile adoleſcent et parmeno ſeruiteur 
Lequel pamphile refourne De ſoy Voyage ſe complaint audit par meno deſes 


fortunes ef amours diſant ainſt 


Datnphife. 





Parmeno + 


lut 3 5 à 


A 


Pãphilus adoleſcẽe. Parmeno 
Emini ego plura a⸗ 


ne crop pas que iamais a homme fuſſent 

offertes plꝰ damerrumeſ a de douleurs a tau 

ſe damour que a moy· Tap eſpargne à per dee 
ceſte Pie Map ie pas pour ceſte cauſe eſte ſi long tẽps 
couuoiteux De retourner a loſtel · Helas mop ã qui il 
veniſt mieulx vſer tha Vie par tous les paps du mõde 
que de retourner icy / et que ie ſreuſſe que par reſte cpie 
fuſſe ainſi meſchant. Car nous fous quãt il nous eſt 
a aduenir aucun mal où labour Daucune part / tout fe 
temps qui eſt entre fe femps quil eſt Bzaſſe/etceffup à 
on le ſcet eſt õng D:oif gaing Darmeno « CD: 


cerba credo eſſe Hoy, 

mini Hnÿ obfata:# 
mihi. heu me infelicẽ. hanccine 
ego vitã parſi perdere? haccine 
cauſa ego erã tantopere cupid⸗ꝰ 
redeũdi domum cui ẽỹto fuerat 
pꝛeſtabiliꝰ vbiuis gentiũ etatẽ 
agere: ỹ huc redire: atqz hec ita 
eſſe / miſeꝛũ me reſciſcere Nam 
nos oñs quibꝰeſt alicũde aliqs 
obiectꝰ laboꝛ om̃e qð eſt interea 
tempus pꝛiuſg id reſcitũ eſt / lu 


“po 5 ité 

















































































































De fiers acte 


cro eſt. Par, At ſic citius àfeep 
pedias his erũnis reperias. Si 
non rediſſes: he ire facte eſſent 
multo amplioꝛes · Sed nunc ad 
uẽtum tuũ ambas pãphile ſcio 
reuerituras. Ré cognoſces. irã 
expedies. rurſum ĩ gratiã reſti⸗ 
tues.leuia ſunt: q̃tu pergꝛauia 
eſſe in animũ indnpti tuũ. Pã. 
Quid eõſolare mean quiſq gé 
tiũ eſt eqque miſer? Pꝛiuſq hãc 
duo vxoꝛẽ habebã alibi aĩm / 
amoꝛi deditũ. Jam ĩ hac re( BE 
taceã) cuiuis facile eſt ſeitu # 
fuerim miſer. tñ nun auſuꝰ ſix 
recuſare eã:quã mihi obirudit 
pater. vix me hinc abſirapi: at 
qz impeditũ in ea expediui aĩm 
meũ. Vivq; huc contulerã. hem 
noua res oꝛta eſt poꝛro: ab hac 
q me abſtrahat. tum matrẽ ev 
ea re / aut Vwoꝛẽ in culpa inuen 
turum arbitroꝛ. Que cf eſſe ita 
inuenero:quid reſiat poxro niſi 
vt fiam muſer ? Nã mattſ ferre 
iniuriaꝰ me parmeno pietas in 
bet. TH Byozi obnoxius ſum. 
ita me olim ſuo ingenio ptulit. 
tot meas iniurias: que nũgꝙᷓ in 
vllo patefeci loco. ſed maghus 
(neſcio quid ) neceſſe ẽ eueniſſe 
parinen oꝛ vnde ira inter eas ix 
terceſſit: que tã permanſit din. 
Par. Hand quidẽ hercle paruũ 
eſt: ſi vis vero Veram rationem 
evequi: non maximas à maxie 
ſůt interdu ire iniurias faciũt. 
Nã ſepe eſt qbus ĩ rebus alius 
ne iratus quidẽ eſt cũ de eadem 
cauſa eſt iracundus factus ini 
miciſſimus. Pueriinterſeÿ ꝓ 
leuibꝰ noxiis iras gerunt· Pã. 
Quapꝛoptex:Pat.Quia eni(qͥ 
eos gubernat)aĩm: infirmũ ges 
runt.· Itidem ille mulieres ſut 
ferme Vt pueri leui ſentẽtia. fox 
faſſe vnũ aliquod verbũ inter 
eas iras has conciuerit. Pam. 
Abi parmeno intro. ac me ve⸗ 
niſſe nũcia. Par. Hem quid hoc 
eſt· Pã. Tace. Pat. Zrepidari 
ſentio g cut ſari ſurſum pꝛoꝛſũ 
Pam. Agedum: ad fores accede 
piopius· Parm̃. Hem ſen ſiſtin⸗ 
Pan. Noli fabniarier. proh in 
piter clamoꝛẽ audio Par. Zute 
loqueris:me vetas.· 


De Ecyre 


ſoit ainſi. Mais il teſt neceſſaire De trouuer bien toſt 
comment tu te puiſſes expedier De ces miſeres He 
fu ne fuſſes retourne ces pes gnoiſes euſſent eſte De 
beacoup plus grandes / mais ie ſcay bien pampbile que 
toutes deux feront maintenant grant chiere grant re 
uerence de ton aduenement. Les choſes à fn as indui 
tes en ton courage treſgriefues ſont legie res · ¶ Pã⸗ 
phile CA quoy me conſoles fu: St ya il nut honme 
au monde ſi meſchant à ie ſuie, · Auãt que ie eſpouſaſſe 
ceſte femme icy iauoye mon courage ailfeurs habãdon 
Né a amour / et ia en reſte choſe affin que ie men taiſe eſt 
bien legier a ſcauoit commẽt ie pap eſte miſerabfe, Ef 
touteffois iamais ie ne ſus ſi hardy De reſuſer ceffeà 
mon pere na baillee. Et auſſi toſt que ieuʒ oſte mon 
Courage de lautte ef expedie de lempeſthement à iauoie 
en elle:a paine lauoys ie mys en ceſte icy · Hem / auſſi 
toſt eſt nee nouuelle choſe qui Deffe me ſouſtrape/ a ie 
me doubte que De cefte cHoſe ie treuue na mere ou ma 
femme en coulpe / et ſi ie le treuue ain ſi:que reſte plus à 
ie ne ſope fait meſchant. Car parmeno veult et cõman 
de que ie ſeuffre et porte les iniures et noyſes De ma 
mere, Si ie le fays ie ſuis nuyſible et cõtraire a ma ſe/ 
me qui ia pieca par ſa douſceurt a ſouffert tant De mes 
iniures que iamais elle na reuelce! en aucun lien / ma 
ꝑarmeno il fault que aucune grant choſe ſoit aduenut 
Jonfſanopſe et pre ſeſt ſourſe entre elles à deſia atant 
dure longuement · ¶ Barmeno C Certainementte 
neſt pas pon de choſe/ touteff ois ſi tu en veulx enque ⸗ 
rir la vraye raiſon fes pres qui ſont treſpetites ſont au 
cuneffois treſgrandes iniures et noyſes / ſouuent ad 
uient q̃ aucun ne ſe courroucera point dune choſe dont 
vng autte qui ſera ireux ſe courroucera treffort / et en 
ſera fait treſgrant enne ny · Regat de comment fes en 
fans pour petites occaſiõs ſe courroucent grandemẽt 
en ſemble. Et pour quop encontre celluy qué fes gou⸗ 
uerne ifs portent mal courage. Tout en telle maniere 
ſont les femmes de legiere ſentêce ou nes comme les 
enſans. Peut eſtre dfpa en aucune petite paroſle entre 
elles qui a fait fonte ceſte nopſe. ¶ Mamphile · ¶ Da 
leans parmeno / et feur dp que le ſuis venu Charme 
no · ¶ Hem / queſſe que iop: ¶ Pam. ¶ Tore fop ie 
fes ſens frepper ef courir hault et bas Oe cart Deſa « 
Diey aux poꝛtes appzonche fop plus pꝛes Charm. 
¶ Hem / las tu appercen, Cam: ¶ Ne parie point 
par iupiter Jay ouy fa cfameur ; ¶ Barme · ¶ Tu 
parles toy —— et me deffens que je ne parle + 





Pemir 
80 pli 
derha 
woeſſe 


Aſice 


ffueillet 


CCChviii 


¶ Rime de ceſte, vi. ſcene. 
¶ Le tranſlateur. 


¶ GEy lacte enſuyuant ſe complaint pamphile de ſes amours / et parmeno qui le treu 
ue comme il arriue faiſant ceſte complainte fe reconforte/ et Dit ainſi, 








Pamphile 
He ne curde point que damoutrs 
Plus acerbes ef cruefz tours 
demini — A Gomme ſoient venus quamop 
go para Bien ſuis maſeureuy ſur ma fox 
ethacre Tar iag ſouffert par ma folie 
beſſe hoĩ Se croyv fe perdre ceſte vie 
Pour laquelle tant deſiroye 
Ret ourner de fa ou ie ſtore 
fie crob quil meuſt vatu micuſx 
Auoir veſcu par fous fes lieux 
De gets que on peut pmaginer 
Que plus cy ce ſieu retournet 
Et me ſcauoir ſi miſerable 
Tar a fous nous entie rement 
A qué labeur aucunement 
Suruient ains que ſe mal ſcauoir 
Que encourir pouons ef auoit 
Vient a gamg 
JDarmetto qui entent bien que pã⸗ 
phile eft aduerte de fa noiſe ou par 
lux meſme ou par autre: dit 
Oꝛ puis que tu ſces 
Quil ya de bat et proces 
Haſte toy toſt et eypedic 


Aſicitiꝰ 
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Doſter ceſte melancolile 

Se plus tu euſſes ſeiourne 

Sans eſtre ſoubdain retourne 

Touſiours ceſte haine fuſt creue 

Mais pamphile a éa bien Venue 

Toutes fes deuy ſeront joyeuſes 

Et de faire noiſe honteuſes 

He le {cay bien tu congnoiſtras 

La choſe et lyre expediras 

Et les reſtit uras eh grace 

Sans que diſcencion ſe face 

Les cHoſes que fu cupdes fietes 

Et foꝛt peſantes ſont legicres 

De cela ne fault point parler 
Pomphile 

Pour quoy me veulx fu conſoler? 

Du eſt des gens vng plus meſchant 

Que mov pzeſent+Au par auant 

Que ie eſpouſaſſe ceſte cy 

Par qui me dient tant de ſoucy 

Aautre amour donne eſtore 

Que mainte nant fe Hoſcrohe 

Repeter et re cuſer ceſte 

Que mon pere par ſa moleſte 

Da fait eſpouſer ;a grant paine | | 

O iiii 


Sʒ nũc ad 
uentũ tuũ 


quid cõſo 
lare me? 

















































































































Le tiers acte 


Me ſuis oſte damout villaine 
Et a grant paine ay de ſpeſchie 
Mon cueut eh tel mal empeſchie 
Dour ceſte philomene aymer 
Le cas ma ſemble trop amer 
Maintenant ſont dures nouuelles 
Quifzavent diſcencion entre elles 
He arbditte fe trouuer auſſi 
Zt ſil aduient quil ſoit ainſi 
Que cum Que me reſte eſtre miſerable 
eſſe ita in⸗ Teſt vne choſe veritable 
uenero Tar parmeno ŸDzaye amitie 
Et la maternelle pitie 
Me commande ceſt choſe clete 
Souffrit ſes iniutes de mere 
Dont a ma femme ſuis nupſant 
Qui a ſouffert par cy deuant 
Tant de iniures a moy plaiſir 
Sans ſemblance de deſplaiſir 
Ne ſans iamais ſes reueller 
Sais ie ne ſcapef ſi ſuppoſe 
Que aduenu ſoit queſque grant cHoſe 
Entre elles pour eſmouuoit yre 
Qui ſoit ſi longuement encloſe 
En leurs cueurs ie nen ſcay que dire 
Parmeno 
Mais Vvng rien:par dieu ef pour rire 
Peu de cHoſe en bne maiſon 
Haud dè Se tu veuly vſer de raiſon 
Percepar Mais treſgrandes ves deſpites 
uum eſt Aucuneffoys bres petites 
Sont treſgrandes: car lhomme hatif 
Hracundieup ef motif 
De peu de choſe aucune ffois 
Fait vne grandertu le vors 
Les enfans remplis de innocence 
Ont granfyze pour peu de offence 
Pamphile 
Et pour quoꝑ: 
quapꝛopit 


De Ecpra 


armeno 
Pourtant que en telle aage 
Ilz poꝛtent infirme courage 
DQui les gouuerne:en pareil cas 
Sont les femmes nen doubte pas 
Et de leur opinion fole 
Par aduanture vne parole 
Aconceu ces yree ic 
Ffemmes et enfans ſont ainſi 
P—areilz en legiere ſentence 
Pamphile 
Va parme no fat diligence 
La dedans:nunce ma venue 
Parmeno 
Hoꝛqui eſſe qué ſe remue 
Pamp hile 
Tabxe toy 
Parmeno 
Hoy tempeſtet 
Aller venir/courir/trottet 
Trepider. 
Pamphile 
Appꝛoche plus pꝛes 
Des poꝛtes 
Parmeno 
Hem:mais par expres 
Des fu point Venir et aller 
Pamphile 
MNe me vueilles point fabuller 
Pour dieu ay oux voirement 
La clameur 
Parmeno 
Sans plus reculler 
Gyvosrtu patles ſeurement 
Mais ſi eſſe trop hardie ment 
Parle a toy:ce me prohibe 
Que ie ne entre plus pꝛomptement 
Et en la maiſon he mme exhibe. 


¶ La · vii. ſcene. 


¶ Sn ceſte. vii. ſcene ainſi que pamphite et parmens eſtoient a lhuiſ 
et eſcoutoient myrrhina mere de philo mena qué eſtoit en mal denfant 
et ne ſe pouoit tenir de crier luy dit ainſi · 





Quia eni 


abi pam 
no int 


Hem 
Tare 


Ttepidai 
Agedun 


Hen ſen⸗ 
ſilim⸗ 


nonſahu⸗ 
lanci 


fufeſohi 








TS —FF 3 


Myrrhina Pamphilus Parmeno 

A fille ie fe prie teſtoy. ¶ Damphile. ¶ Jay 

oup fa voix ſe me ſemble de la mere De philo 

mena. Je ne ſuis aul. ¶ Darmeno. ¶ Pour 
quop cela? ¶ Pamphile· ¶ Pour ce que ie ſuis perdu⸗ 
¶ Parmeno · ¶ Pour quelle choſe· ¶ Damphile. 
¶ Certes parmeno fn me celes De ſai ne ſcay quel 
grant naf. ¶ Parmeno · ¶ Ils ont dit que fa femme 
philomena à ſouuent paour de ne ſcay quoy. Je ne ſcap 
ſi par aduanture ceſt point cela · ¶ Damphile Je 
ſuiſ moꝛrt. Pourquop ne mas fn dit ceſte cho /e? ¶ Bar 
meno. ¶ Pour ce que ie ne pouoye paſ tout vire enſem 
ble · ¶ Damphile · ¶ Quelle maladie eſſe ?. ¶ Darme 
nos ¶ Je ne ſap. ¶ Pamphile. ¶ Je ceſſe Dentrer 
leans affin De ſcauoir pꝛemierement la certainete De 
ceſte choſe. Helas mampe philomene / en quelle nanie; 
re te pourraß ie mainte nant trouuer· Cat veritable⸗ 


ment ſil ya en fop aucun peril il ne fault point faire De 


doubte q̃ ie ne ſoye perdu auecques toy · ¶ PDarmeno· 
¶ It ne fault pas que fe vſe de fait de ſuyure ceſtuy cp 
fa Dedans, Car ie ſcay bien et apparcoy que fous ceuſx 
de leans hayent tous ceulx de noſtre famille. Hyer nul 
np voult laiſſer entrer ſoſtrata. Se gp entroye et Da⸗ 
uanture le mal croiſſeit a pbilomena ce q̃ ſainemẽt ie ne 
Voufdzope ils dirôé incontinent à ſoubz vmbꝛe de moy 
ſeigneur fe ſeruiteur de ſoſtrata eſt entre leãs x quil pa 
apporte aucune choſe de naf dont le mal eſt creu 7 aug; 
mente ga leur chief g a leur aage. Ma maiſtreſſe en ſera 
en blaſme et ien pourtay cheoir en vng treſgrant naf 







Hprrhina 


Parmeno 


Ace ob ſecro mea gn 
ta Pam. Matrivox 
Viſa eft phifomene. 


nuffus ſum. Par. Quid dum? 
Pain, Quia perii. Par. qᷣobꝛẽ? 
Pam. Neſcio quod magnũ ma 
lum ꝓfecto parmeno me celãt. 

Par. Vxoꝛem philomenã paui 
tare neſcio àd diverunt. id ſi fox 
te eſt: neſcio Pam, Interü. cur 
id mihi nõ divti? Paꝛ. Quia nõ 
poteram vna oĩa. Pain, Quid 
moꝛbi eſt? Par. Neſcio. Pam. 

Quid? nemon medicum addu⸗ 
vit? Par. Neſcio. Pam. Ceſſo 
hinc ire intro Bé Hoc p—pꝛimum 
cquicquid eſt) certũ ſeiã. quonã 
modo philomena mea nůc te of 
fendam affectam? nã ſi pericu⸗ 
fum vllum in te eſt: periſſe me 
Vna Hand dubiũ eſt. Par. Non 
PBſusfacto eſt / mihi nunc Hune 
intro ſequi. nã inuiſos oĩs noe 
eſſe illis ſentio. heri nemo vo⸗ 
luit ſoſtratã intro adnuttere. ſi 
foꝛte moꝛbus amplioꝛ factꝰ ſiet 

{quod ſane nolim) mavie heri 

cauſa nef; ſeruũ ilico introiſſe 

dicent ſoſtrate:afidd tuliſſe cõ⸗ 

miniſcentur mali: capiti/ atqz 

etati iſſoꝛũ moꝛbus qui auctus 

ſiet. hera ĩ litẽ Veniet. ego Vero 

in magnum malum. 
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Le tiers acte 


De Ecpra 


¶ Rime de ceſte. vii. ſcene. 


¶ Le tranſlateur. 


¶ Pour lentente de lacte enſayuãt eſt a noter que pamphile ef parmeno ſont aluys 
dh pere de philo mene à eſcoutent cõment fa mere delle fa reconfoꝛte / luy dit 
OO ES 
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UN 
Myrchina fè ſms moꝛt:ie ſappercob bien 
Ete pꝛie tays foy ma fille D homme de ponre Vertu 
Trace obſe De peur des gens de ceſte ville Et pourquoy ne me diſoys fu 
cro mea Nous en aurions ditupere Quelſle doubtoit: 
— Pamphile Parmeno 
fi. ap our fa voix de fa mete e ne pouoye 
SE a :ieſuis perdu LE tout ce que je ſcauoye 
Parmeno Pamphile 
Quid da? Quoy perdurceſt mal entendu Quel mal eſſe 
Pourquoy Parmeno 
M Pamphife Pene ſcav pas : 
a Petit Je ſuie perdu. Pomphile 
Parme no Quob ie ne vory ne hault ne bas 
Fobꝛem Poutquob: Homme qui medecin amayne 
Pamphile Parmeno 
Ie ne ſca parmeno:mais croy He nen [cap rien 
Neſcio Duilz me celent aucun grant mal Pamphile 
Doire ſue fe point principal fe pers ma paphe 


Que miſe rablement ie doubte 
Parmeno 
Les vorſins mont dit ſomme foute 
Vxoꝛẽ phi Ta femme philomene auoir 
lkomenam Aucune peur: mais de ſcauoir 
Pour quob ceſt:ie ny entens rien 
Pamphile 


De ten parler effrop demeure 
Que nentte leans fout en lheure 
Affin que ie ſache au cerfaiy 
Lomme ſe gouuerne fe fraih 

D philomene mamye chiere 
Mainte nant en quelle manert 
Ee trouueray ie tormentee 





Tur, 


Quianon 
poteiun 


quid mo/ 
bieſtn 


Neſcio 
Quid: 
Neſcio 


ceſſo hinc 
ire intro 


fueillet CCC.lx 


Eẽrt de maladie affectee On ne voulut ouurir fa pozfe 
Se danger ya par ma fop Ama dame:ſe dauanture 
- Dfme fault perir comme toy Le mal eſtoit creu queſque iniure 
e ce he doubte aucunement Men ditont:et ſe rien ſe gafie 
N Parmeno Due ceſt le ſeruant de ſoſtrace 
| Point neſt vtile pzopzement Et aucun mal controuuetont 
Lon vſue Que ie fe ſuyue fa dedans Due deſſus nous impoſeront 
facto eſt Pour euiter fes incidens Ain ſi ſera fa dame ey noiſe 
LTarfe [cay bien que tous nous hayent Et demor Bna grant mal diront 
La dedans ck enuye nous vopent LDeſt le mieulx que point ie ny Doiſe 


He ſcar Bien dHyer en quelle ſorte 
CLa, viii· ſcene. 


¶ Eg ceſte. viii. ſcene ef induit pamphile en loſtel de la mere de philomena ſa 
femme de laquelle it ſcet et congnoiſt kenfantement et dont ifne renefe riens'a 
ſa mere. St auſſi y eſt induit parmeno qui nentre point a choſtel auecquee pã⸗ 
phile:pource que ſil euſt ſceu lenfantenent quifne feux pas cele· Car il cuſt 
certainement creu quil neuſt pas eſte de pamphile · Soſtrata opant fanopſe à 
eſtoit a lhoſtel De Philomena p voulant all er ſcanoir que ceſtoit: parle ainſt a 
par ſop · 





Soſtrata. HPatmeno· PDamphife 1 
IE oup pieca leans ne ſeap quelfe nopſé ihiſe Sofirata EEE 
Fable femme que ie ſuis. Tap grãt paour qué - audio hic tumultua 
fe mafne ſoit fox aggrané/3 quit ſoit foꝛt em ti miſera nafemes 
pire a philomena Et pource ie te pꝛie eſculapius / top tnone philomene magi morg⸗ 


RA gp acggtaueſcat. quod te eſculapi 
ſalat q̃ ce ne ſoit riens de ce q̃ ie penſe. Je la vops main⸗ 298 fer l ANN 


tynant veoir · ¶ Parmeno CHHeus ſoſtrafa. CS de Bim, ibis 
ſtrata· ¶ Gem · ¶ Darmeno ¶ Teo feras fu De res ſoſtrata. So. Hem Pat. Iterũ 
cbief exclurte ef fermer lhuys de leans. ¶ Soſtrata · 
















































































Le tiers acte 


iſtinc excludere. Soſtra. Ehem 
parmeno tun hic eras? perii. qd 
faciã miſera?non vifam vxoꝛẽ 
pamphiff: cũ in pꝛovimo hic ſit 
egra? Par. Non viſas:nec mit⸗ 
tas quidẽ viſendi cauſa quẽq̃· 
nã qui amat cui odio ipſus eſt 
bis facere ſtulte duco. Lab oꝛem 
manem ip ſus capiat: et illi mo 
leſtiam affert tum filius funes 
itroüt videre vt venit:ad agat. 
So. Quid ais? an venit pãphi / 
ins Par. Venit. Ho. Diie gra 
tias habeo. Hem iſtoc vᷣbo anis 
mus mihi rediit: cura ep coꝛde 
exceſſit. Parm̃. Ita ea te cauſa 
mavyime nũc huc introire nolo. 
nã ſi remittent quippiã philo⸗ 
menã doloꝛes: omnẽ rem narra 
bit(ſcio) continuo ſofa ſoli:que 
inter vos interuenit: vnde oꝛtũ 
eſt initiũ ire. atqʒ eccum video 
ipſum egredi. g̃ triſtis eſt? Ho. 
Dini gnate. Pam. O mea nia 
fer ſafue. So. Saudeo Veniſſe 
fe ſaluum. Saluan phifomena 
eſt? Pam. Meſinſcufa eſt. Ho. 
Vtinã iſtuc ita dif favint.àd tu 
igit lachꝛimas: qué aͤd es tam 
triſtis? Pam. Recte mater. Ho. 
quid fuit tumulti? dic mihi. an 
doloꝛ repente inuaſit? Pã. Ita 
factũ — Quid moꝛbi eſt? 
Pã. Febꝛis. So.quotidianan? 
Pã. Ita aiunt. J ſodes intro. 
côſequar iã te mea mater. So⸗ 
Fiat. Pã. Tu pueris curre par 
meno obuiã:atqʒz his onera ad 
iuta. Par, Quid? non ſciũt ipſi 
Biam domũ qua redeãt. Pam⸗ 
philus. Ceſſae. 


De Ecyre 


¶ He hem parmeno eſtopes fn illecques. Je ſuis per / 
due:que ferap ie meſchante? Me verray ie point la fem 
me de mon filʒ pampbile / et eil e eſt malade ſi pres dicy · 
¶ Parmeno · ¶ Non / tu ne la vertas pas / ne nenuope 
nul de par toy pour cauſe de fa Veoir, Car q ayme cel⸗ 
luy de qui il eſt hay il fait deur fope folye ie le te dy . Il 
laboure en vain pour luy / car il ne fui en ſcet gre / ſi ui 
fait moleſte et deſplaiſance De fe veoir Ton fils eſt 
alle auſſi toſt quifa eſte venu veoir quelle fait, C Ho 
ſtrata · ¶ Que Dps tu:eſt venu Pamphile mon fitʒ 
¶ Parmeno. ¶ Iteſt Venu C Soſtrata. ¶ Jen rẽs 
graces aux dieux· Hemle cueur meſt reuenu de ceſte 
parolle / et la merenẽ olie douleur ſen eſt aller De mon 
cueur · Charme. ¶ Pour ceſte cauſe ne vueil ie pas 
que entres maintenant leũs Car ſi les douleurs laſ⸗ 
chent vng poii à philomena et ñle ſe treuue ſenſe auer⸗ 
ques fup:effe fup racomptera toute ſa choſe de bout en 
Bout q̃ eſt aduenue entre vous / Font eſt ne le cõmen⸗ 
cement de voſtre yre et hayne. Mais veez le cy ou il yſt 
Before · Quit eſt triſte ce ſemble aleYeoir Soſtra 
fa parlant a pãphile ſon fitz ¶ O mon enfant, ¶ Pã 
phife. ¶ Que veulx fu ina mere tete ſalue. C Soſtra 
ta. ¶ Je me eſiouys qué fn es Venu ſauf: philomena eſt 
elle garie? ¶ Paphile · ¶ Elle eft vng pon amendee, 
¶ Soſtrata. ¶ A moy plaiſit ainſi le facẽt fes dieur. 
PBour quoy pleures fn BSoncques ou pourquop es fx 
tant triſte. Dam. ¶ A boy droit ma mere, ¶ So. 
¶ Quel tumutte pa it eu / dy le moy? La douleur fa elfe 
prins ſt acoup? ¶ Pamphile. ¶ Oup certes, C So. 
¶ Quelle maladie eſt ce? ¶ Pamphi. C Ceſt fieure, 
CSoſtrata. C Quotidiane? ¶ Ham · ¶ Ilz fe dient / 
va ie te pꝛie leans ie te ſuiuray mainfenanf ma mete. 
C Soſtrata. ¶ Soit fait · ¶ Pamphi· ¶ Parmeno 
cours an deuãt des enfans et leur ayde a aporter leurs 
charges, ¶ Soſtra. ¶ Cõment? ne ſcauent ifs le che 
min par ou ifs Doyuent retoutner a lhoſtel ¶ Dam ⸗ 
phife, ¶ Auance top / Demeures tu · 


¶ Rime deceſt e Vii ſcene. 


¶ Le tranſlateut. 


¶ Icy eſta noter q̃ pamphile entre franchement au lieu fa ou eſtoit ſa femme trauait 
lant / g creuue que etle enfante furtiuement / laquelle eſtudie cefer:etſey parffouf tri 
fe de la maiſoy et rencontre ſa mere ſoſtrata qui ne ſcauoit point enceres [a Venue, 
Mais all oit veoir que faiſoit philomene / et dit. 





Nel 


iam 


hen 
Hem 


iteꝛũ 
epclu 


Ehe 
mene 
hic er 


fueillet 




















Soſtrata Nb Da point et ſi ny enuoye 
fe ne ſcar que ay our Guer Quelque autre qui pour fop fa voye 
Ja pieca et fumuftuer Tar qui ayme celfup qui hait Nõ Biſas 
Leſcio ad EMe ſchante ſote que ie ſuis Et le veult veoir if ſe de coit 
jamdudä fe fais grant doubte que depuis Labeur vdain pzent paine et tempeſte 
Que hyer en ce lieu me preſente Qui ſe trauaille et moleſte 
Te mal ne ſup ſoit augmente On te fa deſia bien monſice 
Pource eſculape dieu treſdigne Mais puis que ton filʒ eſt entre 
Et inue nteur de medicine En la maiſon et il reuient 
La deeſſe auſſi de ſante Demander que ceſt te conuient 
fe paie voſtre dignite Soſtrata 
Qua ce cas vous pfaiſe pouruoir Que dys ture ſtðenu pamphilez Quid aie 
Ve Boys ſcie puis fa Veoir Parmeno 
En effect ien ſuis en ſoucy Ol eſt venu en ceſte ville 
Parmeno Soſitata — 
Heus Heus ſoſir ate Graces aup dieux deuotement 
Soſtrata He tends de ſon aduenement diis ctêas 
hem · Hemꝛes fu cy Hade ce mot que iay oup habeo 
Parmeno? Mon cueur ſeſt du fout reſiouy 
Parmeno Et crainte de moy cueur ſe paré 
itaꝛzũ iſtine Derechiefſeras Parmeno 
éveludere Thaſfee ſe leans fu Has Ed pour ceſte cauſe ef eſgart Jia eate 
Se fume crofoye pas niroyes A ceſte Heure ne veuy ie point éauſa ma 
Soſtrata Que tu entres:mal vient a point vimie nũc 
Ehem p⸗ Ha parmeno fu vb eſtores Dar ſe les douleurs de leur regne Huc introi 
meho tu Moꝛte ſuis: queſſe que feraye LDeſſent tant ſoit peu philomene re nolo 
hic eras Maintenant qué point Voir niray Seule a pamphile dira 
La femme de mon filʒ pamphile Tout ce que bon ſup ſemblera 
Lequel neſt pas en ceſte ville Et comptera tout à ſon aiſe 
Et elle eſt icy pꝛes malade De quoy a commence la noiſe ; 
Sans que ie ſache qui fa garde Comme dit femme à ſon mat 
Parmeno Sais fe ech. Ho que marry 
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Le tiers acte 


leſt 
; Soſtrata 
o mi gnate O mon filz 
PDamphile 


Soſtrata 


gaudeove Grande a mon cueur reffere 


niſſete ſat Que tu es ve nu ſainement 
uum. Mais de philome ne comment 
Eſt elle ſaine: 
— Pamphile 
— Beaucoup mieulp 
Que deuant 
Soſtrata 


vtinam iſ Ainſi les haulx dieux 


Pour quoy es fu txiſte⸗ 
Pamphile 
recte mat Drabement 


tuc ita dif Le permettent par ſeur vertu 
Mais pour quoy doncques pleures tu 


Ha mere reguſierement 


Soſtrata 


Quel noiſe a il eu dy moy 
Quid fuit Du doule ur re pente pour quop 


tumulti? ge te Voy deſplaiſant icy 
Mainte nant? 
Pamphile 





De Ecpra 

Oleſt fait ainſi 

Soſtrata 
Mais quel mal eſſer 

Pamphile 
Fieure eſmeue 

Soſtrata 
Quothidienne? 

Pamphile 
Continue 
Comme ilzʒ dient:et ſil te plaiſt 
Entre leans pour Voir que ceſt 
Et ie te ſupuray mainte nant 

Soſtrata 
Soit fait a ton gre mon enfant 

Pamphile 
Parmeno daten ef cours fort 
Deuers les ſeruiteurs au poꝛt 
Et arde a leurs chatges porter 
Leſquelles iay fait apporter 
Des biens de noſtre feu couſin 

Parmeno 


Quopꝰſcauent ifs pas bien ſe chemin 


Pour retourner a la maiſon 
Pamphile 

Tu tardes trop longue ſaiſon 

Va toſt et ne fays point du fin 


¶ La. ix · ſcene. 
¶ Ga ceſte. ix · ſcene eft introduit pamphile lequef ſi toſt à ſoſtrata et parmeno ſont 
Hors dauecques fup rarompte a tout par ſup ſes fortunes / g ce quil a ven de len ſante 
ment de philomena ſa fẽme / et en ſon langaige entremeſle pluſieurs choſes de leſtat 
de tous ceulx de lhoſtel / diſant ainſi a tout par ſop. 








ffafctñé, 
Fdmonfié 
Febie 


Quiaotidia 
nan? 


ita aiunt. 
Fiat 
Tu pueꝛꝰ 


cutrt ohui 
ampmeno 


Quid! 


Ceſſae 


ho 


fueiſlet 


Pamdphile a par ſoy 

S@Æne ſcap point trouuer de Bout ne De com⸗ 

mencement conuenable par lequel ie puiſſe cs 

mencer a racõpter bien conuenablement mes 
beſongnes / qui me viennent contre mon opinion dot 
fap cp veu partie de mes peulx/et partie q̃ iay oupe des 
oꝛeilles · Et pour ceſte cauſe ie men ſuis yſſu Behors 
ainſi que vᷣng hõme qui a rendu fame, Car maintenãt 
quant ie me ſuie boute leans tout paoureux penſant fa 
veoir malade dautre maladie: ef que fap apparceu que 
ceſtoit ma femme Hey / laſſe moy. Auſſi toſt à fes chã 
berieres me ont regarde veuir / auſſi toſt ifs onf foute! 
iopeuſement crie · Il eſt venu. Et ce a eſte pource dfs 
me auoient regarde ſoubdainement / mais auſſi toſt te 
me apparceu à les viſageſ feur changea a toutes / pour 
ce que aduanture leur auoit offert ma venue ſt maleu⸗ 
reuſement. Dauanture vne delles ſe print a courir à 
philomene luy annoncer à ieſtope Venu « Mop à eſtoie 
deſitãt Je la veoir couru fa droicte voye apres celle chã 
beriere / a la cõſuiuy. Et apꝛes à ie ſu entre /auſſi toſt ie 
congneu ſa maladie moy meſchant / car ſe tẽps ne leur 
donnoit nulle eſpace qlz fe peuſſent celer / ne autre choſe 
ne lamonneſtoit à ceſte cp» · On le pouoit cõgnoiſtre a 
la voirx · Quãt ie leu regardee:o dis ie mauluais 7 in / 
digne fait. St tantoſt men pſt dillec plourant: eſineu 
parfaictement de ceſte choſe tant cruelle et incredible. 
La mere Vient apres mop / (ainſi à ie paſſoie fe ſueil de 
lups ſe agenouilka deuãt mop plourant ẽ ſoy diſant int 
ſerable. Jen apeu pitie · St certainement comme fe fe 
cuide il nous eſt cõmun a fous: que ainſi q̃ les choſe! ſe 
donnent a nous / nous ſommes grãs a humbles· Au 
cõmencement elle ordonna de ine faire ceſte requeſte en 
diſant FD moy pamphile / tu voys fa cauſe pourquoy 
ceſte cy ſen eſt venue de voſtre hoſtel. La vierge fut pie 
ca coꝛrumpue pat ne ſcap q̃l mauuais hõme / maintenũt 
elle ſen eſt affuye ceãs affin q̃lle celaſt ſon enfantemẽt 
a top et aux autres + Et quant ie oup celle oracion et ie 
ine remembꝛap delle: moy meſchant ne me puis tenir à 
ie ne pleure. Helas diſt eile/quelle à ſoit la fortune qui 
au iourdup ta offert a nous / nous fe depeions toutes 
deux pat icelle / il eſt droit et ſil teſt licite à ſes aduerſi⸗ 
fes ſoient par top enuers fous couuertes g teues / ef ̃ 
anul ne les reueles. Mon pãphile noy amp ſi oncqẽ 
tu aparceus q̃lle fuſt Oe courage amiable enuers fop / 
elle te pꝛie maintenant que ſans autre labour fn luy ds 
nes ceſte grace. u ſurplus de fa ramener ches toy fay 


CCC. lrii 


Pampbhifne 
SEqueo mean rerum 
initiũ vllũ inuenire 
idoneum / vnde exoꝛ 
diar narrare / q¶ mihi nec opinã⸗ 
ti acciderũt: partim à perſpevxi 
Pis ocufie:partim à accepi au⸗ 
tibꝰ. Quapꝛopter me exanima 
tũ ocius eduxi foꝛas. nã modo 
intro me Dt coꝛripui timidus / 
alio ſuſpicãs moꝛbo me viſurũ 
affectã ac ſenſi Dvoxé eſſe Hei 
mihi)poſtg me aſpevere ancil⸗ 
feadneniſſe:ifico oẽs ſimullete 
clamãt. venit. id quod ine de re 
pente aſpexerãt. Hed cõtinuo 
vultũ eapſenſi immutari oĩm. 
ꝙ ita incõmode illis foꝛs obtu⸗ 
terat aduentũ iueũ. Vna illag 
foꝛte interea ꝓpere pcurrit / nũ⸗ 
cians me veniſſe. Ego eius Vis 
dende cupidus recta cõſequoꝛ. 
Poſtéf introiirex tẽplo eiꝰ moꝛ⸗ 
bum cognoui miſer. Mam neqʒ 
(Bt celari poſſet) tempꝰ ſpaciũ 
fu dabat.neqz voce alia ac 
res monebat / ipſa poterat con⸗ 
queri. Poſt aſpexi. o facinus 
indignum inq̃ et coꝛripui ilico 
me inde lachꝛimanꝰ incredibili 
re/ atqz atroci parcitus. Mater 
conſeqtur. Jã vt limen exirẽ: 
ad genug accidit lachrunas nf 
ſera.miſertñ eſt. ꝓfecto Hoc ſic 
eſi/VBtputo oîbue nobis vt res 
dant ſeſe:ita magnr atqz humi 
fes ſumus. hanc habere oꝛatio 
nem meci a pꝛincꝛpio inſtituit. 
o mi pãphile abꝰ te gobꝛem Hec 
abierit cauſã Vides. Nã viciũ 
ẽ oblatũ virgini olim ab neſcio 
quo impꝛobo nunc huc cõfugit: 
ie atqz alios partum Vt celaret 
ſuum. Hed cũ oꝛata eius remi⸗ 
niſcoꝛ:nequeo / quin lachꝛniem 
miſer, Que foꝛs foꝛtuna eſi(in⸗ 
quit)nobis à te hodie obtulit:p 
cà te obſecramus ambe / ſi vis/ 
ſi fas eſt Bei aduerſa eiꝰ perte 
tetta tacitaqʒ apud om̃e ſient. 
Si vnqᷓ erga te aĩo eſſe amico 
ſenſiſti eam:mi pãphile ſine la 
boxe hanc gkam te vti ſibi dee: 
illa nũc rogat. Ceterũ de redu⸗ 





































































































Le fiers acte 


cenda id faciae: quod in rem ſit 

tuã parturire eã neqʒ grauidã 

eſſe ex te ſolus conſcius es. Nã 

aiunt tecum poſt duobus cõcu⸗ 
buiſſe eã menſibꝰ. Zum poſtg 
ad te venit: meſis agitur hic iã 
ſeptimus. qð te noſſe ipſa indi⸗ 
cat res. Nunc ſi potis eſt pam⸗ 
phile: maxime volo: dogz ope⸗ 
ram: vt cà partus euen iat pa⸗ 
tre/ atqʒ adeo oĩs. Sed ſi fieri id 
non poteſt / quin ſentiãt: dicam 
aboꝛtũ eſſe. Scio nemini aliter 
ſuſpectũ foꝛe: quin (quod Deriſi 
mite eſt)ex te recte eũ natũ pu 
tent. Cõtinuo exponetur. Hic 
tibi nihil eſt quic incõmodi:g 
illi miſere indigne factã iniuꝛũã 
cõtexeris. Dotficitus ſum: ſer 
uare ĩ eo certum eſt (quod divi) 


fidẽ. Nam de reducéda:id vero À 


nentif honeſtum eſſe arbitroꝛ: 
necfaciam:et ſi me amoꝛ graui 
ter / conſuetudoqʒ tenet. lachꝛi⸗ 
morque poſt hac futuꝛa eſt vita 
cum ĩ mentẽ venit / ſolitudoqʒ. 
O ſoꝛtuna Dé nunëf es ppetuo 
bona. Sed iã pꝛioꝛ amoꝛ me ad 
Hanc rẽ exercitatũ reddidit: quẽ 
ego tum oſilio miſſum feci. Idẽ 
nunc huic opeꝛam dabo. Adeſt 
parmeno cũ pueris. hunc mini⸗ 
me eſt opus ĩ hac re adeſſe. Nã 
olim illi ſoli credidi ea me ab ſti 
nuiſſe in pꝛincipio cũ data eſt. 

Vereoꝛ:ſi clamoꝛẽ eiꝰ hic crebꝛo 
exaudiat: ne parturire intelli⸗ 
gat. aliquo mihi eſt hinc able⸗ 
gãdus: dum parit philomena. 


De Ecyre 


ce quil te pfaira, Il nya que fop qui ſache quelle doye en 
fanter g q̃lle neſtoit pas groſſe de toy. Car elle dit que 
apres elle a couchie auecques toy par le temps de Feux 
mops / et il ya deſia ſept moys quelle vint a toy / atu es 
bien certain de la cHoſe/car elle eſt de ſop notoire: main 
tenant ie fe pꝛrie Damphile que fn nous apdes à fe pere 
delle ne fache riens de lenfantemẽt / ne auſſi nul des au 
tres. Et ſil ne ſe peult faire quilʒ ne le apparcopuẽt:ie 
diray quit eſt aduorte a quil neſtoit pa! a ferme, Je ſcay 
bien que nul ny aura autre ſuſpecon qine ſoit viay ſe 
blable quil ſoit ne de toy / qlz le cuident ainſi, Et incõ 
tinent il ſera baille a nourrir ſecretement. Eycecy na 
aucune choſe de dommage pour toy/ a fu couureras lin, 
iure qͥ a eſte faicte indignemẽt a fa poure miſerable fem 
me· Je luy ay promis: gil eſt certain que ie garderay la 
fopdece que ie luy ap dit. Touteffois de fa pꝛendꝛe et 
remener ches mon pere / il ne me ſemble point quif fuſt 
iamais honneſte / ne ie ne le feray point. Et pource que 
amour et couſtume ne tient / grieſuement ie pleure. Je 
larmope / quant la vie a ſolitude à meſt a aduenir apres 
ceſte cp me viẽt en fa penſee, D ſoxfune comme tu nes 
iamais perpetuellement Bône · Mais deſia fa pꝛemieꝛe 
amour ma rendu exercite g expert aceſte miſere portet 
faqueffe iay delaiſſee par con ſeil. Et maintenũt ie mec 
trap paine De me recõforter a de ayder a ceſte cp» Fees 
Cp parmeno auecques les enfans · Il neſt pas meſtier 
quil /oit a reſte choſe ne quil en ſache riens. Car iefup 
dis iapicca que ie meſtoie abſtenu de toucher a ceſte y 
au commencemẽt quelle me fuf donnez, Et iay paour 
ſil oyt ſi ſouuent fa clameur delle quil ne ſe appatroyue 
q̃lle enfante. Ille me fault enuoyer en aucun fien tant 
que philomena enfantera · 


¶ Rime de ceſte. ixſcene « 
¶ Le tranſlateur · 


¶ Ey ceſte ſcene eſt la conqueſtion De Pamphile Deliberant a par 
ſop de pꝛẽdꝛe fa femme on de la bouter/g eft ſo oraiſon plus amafot 
re que maritalle De tant quit ſupporte le furtif enfante mẽt de in fem 
ine plus quil ne compecte a maryrg dit a par ſop · 





Nequ⸗ 
[4 


Pnai 
ſontei 
Ppere 
currit 


Pamphife 
Rouuer aucuh commencement 
ſequeo! J Ne puis de mes choſes preſent 
nazrerx AQui ſoit vdoyne ef conuenabfe 
Par fequefey forme ſoluable 
Puiſſe natket fous les grans mauſw 
Qui me ſont venus par aſſaulx 
Que de ces veulyiay pour partit 
Regardes ou que de loure 
fayouys:pour leſquels re cors 
Yncontinené me ſuis mie hors 
De la maiſon de ceſſe femme 
Conme tout trouble ef ſans ame 
Oat la ou fa maiſon entroye 
| Du ma femme cupder trouuoye 
Malade dautre maladie 
ap congneu ceſte tromperie 
Et ſi toſt que les chamberie res 
Mont eu pour faire ſes manieres 
Et mabve nue publier 
ffzont commence a crier 
Toutes enſemble de lieſſe 
Pamphile eſt ve nu ma maiſtreſſe 
vnaillar Lune court dire la nouuelle 
ſoteinfea Et mor de courir apres elle 
pere pꝛe⸗ Auſſi toſt que ie ſuis Venu 
A En ia cHambze iay bien congneu 
| Le mal que ma femme tenoit 
Et de quor fa douleur venoit 
Tar temps ny auoit ne eſpace 
Qurkle peuſt celet fa fallace 
Duant iar regarde ceſt iniure 





CCC .fit 


INS | 


fndigne et villaine aduanture 
Laneuſſe plus peu demourer 
Dreffoꝛt me ſuis prins à plourer 
Et menvoys en douleur amere 
Hncontinent me ſuit la mere 
Zaquelle chiet ames genouſx 
Pleurant et plaine de courroux 
Pour linfoꝛtune de ſa fille 

Et me vient dire:o mon pamphile 
Pꝛe ſe nt voys fa cauſe pourquop 
Allee ſen eſt dauecques moy 
Dour celer plus ſecretement 

Le fait de ſon enfantement 

Ce ſte mere pluſieurs blaſons 
Fait prieres ef oꝛaiſons 

Pour leſquelles reme moꝛer 
Tenir ne me puis de ploꝛer 

Et dit:o quel ſoꝛt:queſſennuy 
Nous eſt aduenu au iourdup 

Et toutes denpfe ſupplion 

St treſhumblement de pꝛion 
Que telles ceſte pourete 

De quoꝛł ſeuf:fa cauſe ae eſte 
Car quant pꝛemier à ton couchier 
Fut:rtu ne fuf voulus touchier 
De puis tu as eſte ſept moys 
Que ne la veis que a ceſte foys 
Se la meſchante a fait offenſe 

La faulte vient de ton abſence 
Pour éanf cele ce vituperc 
Meſmes ſans fe dire a ton pere 
Ne aupaufres aucunement 


Mater cs) 
ſequitur 


à poſtẽ 
ad te veit 
meẽſi agit 
hic iam 

ſeptimue: 


Xi 


























Le fiere acte, De Seyre 
Se tu le veulx faire aufrement Et ne ſa veulx pas abuſer 
Hie tibi ni fe dirapet ſonbftiendzay ferme! Lamour qui entte nous peut eſtre 
hil eſt ͤc Due lenfant neſftoit pas a terne Pꝛemiere me fa fait pꝛomettre 
icommodi Zinſine iugera perſonne Et a ce faite meffrap paine 
Qua autre qua toy on fe donne Quoy que fa cHoſe ſoit villaine À 
Me que ne luy apes touchie Mais Bopcy parmeno qui Vient M À 
Puis que aue cques foy à couche Et fes enfans pas ne conuient ja 
Kien ne gaignes de faire iniure Due a ceſte choſe ſoit preſent 
A ceſte poure creature Tata lux ſeul premie rement 
En effect en tel point me a mys fe dhs que a elle ne touchay 
Due par pitie luy ay pꝛomis Quant auecques elle couchap 
Et me a faif amour condeſcendze Pay paour quifne fope criante Veren 
Noy pas a la fille repzendze Et entende bien quelle enfante 
Deue rs moy par facon aucune Moyren me fault vmaginer 
o foꝛtuna Lors dys a par moy, D fortune Que ie fe face retourner 
vt nũg es fe apparcoy bien quea ſa perſonne Te pendaht que elle enfantera 
petpetno Jamais ne cs patdurable ef bonne A luy Boys pour fe deſtourner 
bona Pꝛomis ay de non laccuſet Tar ſe ie puis rte!) nen ſcaura 
¶ La. x · ſcene 
¶ En ceſte. x. ſcene ſont introdutð Parmeno et Soſia ſeruiteurs De Pamphile: 
et ledit patnphife qui les enuope affin quifs ne apparcopuent riens De fenfantenent 
De philomene. Et enuope parmeno a fa four cherchier vng homme Font ifnanoit 
que beſongner. St au cõmencement De fa ſcene parmeno demande a ſo ſia ſon con 
paignon Des aduantures De la mer. Et dit ainſi 
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dum eue niſſe iter? So⸗ antures ¶ 5 oſis, ¶ Certes iii 
s hercie verbie bar⸗ on ne te ſcauroit exprimer par patolles ſa grandeur du 
meno dicipõt tantum Freipſæ peril qͥ eſt en nager · ¶ Parmeno. ¶ Il neſt pas ainſi, 
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C Soſia· ¶ O hõome foꝛtune /tu ne ſces combien De 
grant mal tu as paſſe ÿ iamais nẽtras ey la mer/ mais 
en laiſſant les autres meſchancetes que gp ap eues; ie 
fe prie eſcoute ceſte cp ſeute. Jap eſte· xxx tours ou pl 
en la nef que a toute heure ié attẽdoie la mort meſchãt: 
tant auons en fa tempeſte aduerſe ef contraire. ¶ Dar 
meno. ¶ Ceſt choſe bien a hayr · ¶ Sofia. ¶ Je ne fi 
gnoꝛe pas. Je men fuyroie plus toſt que Dy retourner 
ſil eſtoit fozce que ie y retouruaſſe et q̃ ie fe ſceuſſe bien. 

¶ Parmeno. ¶ O /oſia / certainemẽt les cauſes legie 
res fe compeſtoient fe temps paſſe que fu feiſſes ce que 
tu menaces maintenant a faire ; ef que tu noſeroyes 
maintenant entrepꝛendre · Mais ie vop psmphile qué 
eſt deuant luys de phifonena pour aller leans. Giray 
a luy veoir ſil me veult riẽs. Moy maiſtre es fn main 
tenant encores illec? ¶ Pamphile · ¶ Certainemẽt ie 
te attens · ¶ Parm · ¶ Qui a il? ¶ Pam · ¶ Il eſt be 
ſoing de faire vng cours iuſques a fa tour · ¶ Parme 
no, CZ quel homme parles tu? ¶ Pãphile. ¶ Atoy. 
¶ Har · ¶ A quop y vᷣoys ie en la tour? ¶ Pamphile. 
¶ Fap que tu treuues calidemidem Vng hoſte de mico 
nium qui a paſſe la mer auecques moy · ¶ Barmeno· 

¶ Je ſuis perdu Je puts bien dire que ceſtuy cp auoit 
voue que ſil retournoit iamais ſain a loſtel quif me rs 
peroit de force de me faire troter · ¶ Dãphile. ¶ Que 
ne tauances tu? ¶ Parmeno· ¶ Que veulx fu que ic 
luy Die? Happefferap ie maintenant? ¶ Pamphile· 

CDup-zfup dis que ie ne puis au iourdup aller Des; 

uers ſup ainſi que ie luy auoye pꝛomid:affin quil ne me 

actende point illecques pour neãt ne en vain · Molle. 

¶ Parmeno. ¶ Et ie ne le congnois point · ¶ Pam 
phile. ¶ Je ferap que tu le cõgnoiſtras bien. Ceſt vng 
grant home vng viſaige rouge/Creſpe/gras / faulue + 

¶ Parm · ¶ D face tharongneuſe · Pes dieur le puiſ 
ſent perde, Et ſith ne vient lattendray te iuſque! au veſ 
pꝛe? ¶ Dam. ¶ Duy demeure/cours toſt CDar + 

¶ Je ſuis tãt las à te ne puis coutir· ¶ Pãphile parle 
a par ſop de parmeno/ dif, ¶ Cellup fa ſen eſt alle: à 
feray ie? meſchãt ie ne ſcay paf quelle maniere ie puiſſe 
celer ce dont ma tãt pꝛie e requis mirrhina / ceſtaſſauoit 
lenfantemẽt de ſa fille: et iay bien grant pitie De fa po 
ure femme. Je ferap ce q̃ ie pourrap · Touteffois affin 
q̃ ie hõnoꝛe pitie charite:ie dop mieuſx obeyr g ſeruir a 
ma mere que a famour que iay a ceutx cy. Ah. Mais 
veez cp phidippus: > ie voy mon pere dautre part, Je 
ne ſap que ie leur diray de ceſte choſe + 


CTT friiit 

nauigare incõ modum eſi. Par. 
Ita ne eſt? Soft. D foꝛtunate: 
neſcis àd mali pterieris:q̃ nũ 
es ingreſſus mare. Nam(alias 
Vt mittã miſeꝛias) vnam hanc 
Vide. Dies triginta / aut plꝰ eo 
ĩ naui fuircũ interea ſep moꝛ⸗ 
tem expectabã nuſet. ita vſqʒ 
aduerſa tẽpeſtate vᷣſi ſumus. 
Par. Odioſum. So. haud clã 
me eſt. deniqz hercle aufugerim 
potius:qᷓ redeamſi eo mihi re⸗ 
deũdum ſciã. Par. Olim quidẽ 
te cauſe impellebant leues: qð 
nũc minitare facere: vt faceres 
ſoſia. Sed pamphilũ ipſum vi 
deo ſtare ante oſtium. ite intro, 
ego hunc adibor ſi qd me Velit. 
Here etiã nunc tu hic ſtas? Pã. 
Ggo te expecto. Par. Quid ẽ? 
Paã. In arcẽ trãſcurſo opui eſt: 
Par. Cui homini? Pam. Tibi. 
Par. In arcẽ quid eo pã. Caf 
lidemide Hoſpité miconiũ (qui 
mecũ vna aduectuꝰ eſt) cõneni. 
Paã.Perii. vouiſſe hunc dicã: ſi 
ſaluus domũ rediſſet Vnë : Ve 
me ambulando rũperet. Pain. 
Quid ceſſas? Par. Quid vis / 
dicã?an cõueniam modo? Pã. 
Immo qdð cõſtitui me hodie cs; 
nuenturum eum / nõ poſſe: ne me 
fruſtra illi ceppectet. Vola. Paꝛ⸗ 
At nõ noui hoĩs faciem. Pã. At 
faciã / vᷣt noueris. magnus / ru⸗ 
bicũdus / criſpꝰ/ craſſus / ceſius. 
Par. Cadaueroſa ſacies. dii il 
lum perdiunt gð ſi non vennet: 
maneam ne Bſqz ad Veſperñ +? 
PD5.Maneto.curxre, Par. ſoy 
queorita defeſſus ſum. Pam. 
Ilſe abiit.qͥd agã infelix:pꝛoꝛ⸗ 
ſueneſcio quo pacto Hoc celem: 
quod me oꝛauit myrrhina ſue 
gnate partum. nam me miſeret 
muſieris. Quod potero ſaciam 
tum: Vt pietatẽ colam. Nã me 
parẽti potius / qᷓ amoꝛi obſequé 
opoꝛtet. Attat eccũ phidippũ / et 
patrẽ video· hoꝛſum pergůt. qd 
dicam Hiſce:incertue ſu). 
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Le fiers acte 
¶ Rime de ceſte 


De Ecyra 
zxi · ſcene + 


¶ Le tranſlateur. 
¶ Icp eſt a ſuppoſer que parmeno qui alla au port q̃rir les antres ſeruiteurs fes in 
terr ogua du chemin qls auoiẽt fait/ g lung de entte euſx nõme ſoſiafup reſpondiédls 
ny audiẽt point eu de pꝛouffit/a ain ſi en allant par fa vope cõtinue parmeno / g dif + 


Soſie 





Parmeno 
ain tu tibi Oſie ne me dis tu pas 
Hotiucom Quele chemin que fait tu as 
modi Ne vient point a ton aduantage 
Soſie 

Ns herele On ne peut dire fe dommage 

Dar dieu que iay eu a nagiet 

Deſſus la mer et fe dangier 

Parmeno 
Ita ne eſt Neſt pag 
Soſie 
Dhomme bien eureux 
Quel mal hoꝛrible et dange reux 
As paſſe: qui oncques ſus mer 
Ne voulus ton coꝛps enfermer 
Car ſans que fes autres miſeres 
Te refere qui ſont ameres 
Dopy ceſte cy tant ſeule ment 
Trente iours on plus largement 
fav eſte ſans venir a bort 
En la nef attendant la moꝛt 
Tant auons eſte tempeſtes 
Dedans la mer ef toꝛmentes 
Et neuſſions ſceu ou ferre pxendze 
Parmeno 

D choſe odicuſe de affendze 
Si long temps a fa moꝛt 


o ſoꝛtũate 


Dies tri⸗ 
giuta 


Odioſum 


Soſia 
far ma fop 
Dela ha pas efte ſans moy 
Dar dicu plus toſt men fuproie 
Due iamais y refourneroye 

Parme no 
PDieca tont meu cauſes petites 
A faire ce que tu minites 
Vꝛarment ſoſie:mais ie Hoy 
Te pamphile ſa a pat ſoy 
Deuant fHups phidippe arreſte 
Alles a lhoſtel vne fobs 
Deuers pamphile fe men voys 
Pour ſcauoit ſif Houfdza rien dire 
Du commander:dieu fe gart ſire 
Tu as eſte icy longtemps 
Et es encoꝛes 

Pamphile 
féte attens 

Parmeno 
Quia il 

Pamphile 
Ot fault —2 
CDourir fa hault legierement 
Dar il eſt de neceſſite 


Patmeno 
Et a qui de ceſte cite 


— — 














me eſt 


Olin dd 
te cauſe i⸗ 
pellebant 
leues 


Sgo tecy 
pecto. 


Quideſt· 
Jn atcen 
trãſcutſo 
opus eſt. 

Cuiholi 


—— 


fueillet 


Dampbhile 
A éop DTS 4 
Parme no 
CDomment quil fault 
— Que ie voiſe courir fa hault 
TE | your quo? 
Pamphile 
Callide⸗ En ce lieu ſa reſide 
midem Vng hoſte dit callidemide 
Hoſpitem Myconien qui quant et mob 
miconiũ Eſt venu: fars qurf parfe atop 
Parmeno 
Oe ſuis perda:et ſi diray 
Deſtur pamphile auoir iuray 
Que ſe iamais il retournoit 
Alfa maiſon quil me turoit 
En cheminant 
Pamphile 
Que tardes tu⸗ 
aͤd ceſſas? Tu deueroys eſtre batu 
De tant tarder ceſt grant follic 
PA — TS 
id Bi ais que Heuſw tu que fe ſup dye 
EE Se pzeſent Boys a ſub parler: 
pl Pamphile 
De luðr que ie ne puis aller 
98 A fup:quifnematende point 
oſtitui me 4 vite ment 
Parmeno 
at nõ noui Et par quel point 
Pois facie Le congnoiſtrax ie a tonaduis 
H9amais en face ne fe vis 


Zibi. 


Perii. 








) 
ANE > 





CCC.xv 


Pamphile 

fe feray que fe congnoiſtras 

Teſt vng grant Homme rouge: gras 

Vng cHeneufy creſpes:les peufw Vers 
PDarmeno 

ffa donc le regard diuers 

Ainſi que chair de befte moꝛte 

Eſt [a face ou de fa ſorte 

Et ſe ne le treuue a ceſte Heure 

A loſtel: vᷣc ulx tu que demeure 


Huſques au ſoir: * 


Pamphile 
Ouð ouv 
Tant que parler layes ouy 
Tiens te la:mais Va vite ment 
Parmeno 
fe ne puts ſi haſtiuement 
Tant ſuis laſſe: mais bien gy Vois 
Pamphile 
Pk ſen eft alle touteffoys 
Mais poure me ſchant que ie ſuis 
Que feray ie? penſer ne puis 
Pour cefer ce pechie indigne 
De quoÿ tant ma pzicmprrbine,) 
Plus en feray pour la pifie 
Que ien ap que pour amptie 
Tant de fille comme de mere: 
Mais voꝛch phidippe et moy pere 
Que ſeur dirapiezte ne ſcap 
Quant ama pare ce Vitupere 
Ne eur ſera point confeſſag 


¶ La. xi «ſcene 
[Per j 
S 


—— 









phidippue 
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At faciã 
Be nonerï 


TCadanes 
aoſa facieꝰ 


Maneto 


Nõ queo 


Alle abiit 



















































































Le fiere acte. 


De Ecyre 


¶ Ey ceſte. xi, ſcene eſt enquiſe fa cauſe de fa ſeparation de philomene et 
de ſoſtrata mere de ſon maͤry. St pourquop elle eſtoit retournee a ſa mere 
mirthina. Sé pourquoy pamphile ſoy matp ne la ramenoit ches ſes pa; 
rene · Deſquelles choſes fes parẽs de lung cf de lautte / ceſtaſſauoir De 
pamphile zde philomena demãdent les vngs aux autres les cauſes. Et 
dit ainſi laches pere dudit pamphile a phidippus peꝛe de ladicte phifomene, 


Laches Phidippus Pãphilus. 


Iytin dudum illã di 

viſſe evpectaze filiũ? 

Phi. Factũ. La. Ve 
niſſe aiunt:redeat. Pam. Quã 
cauſã dicã patri / yobꝛem nõ re 
ducam: neſcio. La, Quẽ ego au 
diui hic loqqui? Pam. Certã eſt 
obfirmare viã me:quã decreui 
pꝛoſequi. Pa. Ipſus eſt: de quo 
hoc agebã tecnm. Pam. Salue 
mi pater. La. Mt ſalue gnate. 
Phiðd. Bene factñ te adueniſſe 
pãphile. c adeo (quod maximũ 
eſt) ſaluum / atqʒ validũ. Pam. 
Creditur. La. Aduenis modo? 
Pã.Admodũ. La. Cedorquid 
retiqt phania conſobꝛinus ne? 
Paã. Sane hercle Hs voluptati 
obſequẽs fuit: dum vipit. et qué 
ſic ſunt: haud multũ heredẽ ins 
uant. Sibi Vero hanc laudẽ res 
linquunt.Vivxit(dum vivit) be 
ne. La· Tum tu igit᷑ ni hit attu⸗ 
liſti huc pl? vᷣna ſentecia? Pã. 
Quucquid eſt id quod reliquit: 
pꝛofuit. La. Immo obfuit. Nã 
illum viuum̃ / et ſaluũ vellemn. 
Phidi. Impune optare iſtuc li⸗ 
cet. Ille reminiſcet iã nungᷓret 
tñ virum malie / ſcio. La, Heri 
philomenã ad ſe accerſi hic iuſ 


ſit dic iuſſiſſe te. Phið. Noli fo 


dere latus. iuſſi. La. Sednã re⸗ 
mittet eã.Phi. Scilicet. Pam. 
Mnẽ rẽ ſcio: Ve ſrt geſta. Ads 
ueniens audiui oia modo, La, 


Laches. Phidippus. Pamphile. 
Gidippe mon voiſin et affin:ne nas fu pas 
JD piecaquefafiftene attendoit a ſen retour 
ner ches mop à la venue de mon fifs. ¶ Phi 
dippus · ¶ Ceſt le fait. Je lay dit · ¶ Laches· ¶ Itʒ 
dient quil eſt venu:fais queltke retourne Doncques. 
¶ Pamphile a par ſoy. ¶ Je ne ſcay quelle cauſe ie di⸗ 
ray a mon pere pourquoy ie ne la ramaine. ¶ Laches. 
¶ Qui eſſe que iay ouy illecques parler? ¶ Pamphile 
encoꝛes a par ſoy. ¶ I me fault affermer la vope à iap 
oꝛdonnee à enſuir · ¶ Laches parlant a Phidippe· 
¶ Meſt celluy de qui ie parlope maintenant auecques 
toy · ¶ Pamphile a ſoy pere, ¶ Dieu te gatt moy pe 
re ¶ Laches. ¶ Je fe ſalue mon filʒ · ¶ Pbidippus· 
¶ Ceſt bien fair que fu es venu pamphile. Et ce qui 
eſt la plus grant choſe es fu ſain et fort ¶ Pamphile. 
¶ Dy le croit ainſt · ¶ Laches· ¶ Hiens fu mainte 
nant? ¶ Pãphile. ¶ Tout preſent, ¶ Laches. ¶ Et 
dp mop / que a laiſſe phanianoſire ſerourge. ¶ Cettai 
nement ſe a eſte vng homme qui a ſerup a delit:et a fait 
Bonne chiere tant quil a veſcu. Et ceulx qui ainſt font 
ne apdent de gucres leur heritier · On luy donne relle 
louenge:quil a bien veſcu tant quil a veſcu. ¶ Laches. 
¶ Docques fu ney as gueres aporte icy? Syle moy 
a vne ſentence bꝛiefue. ¶ Pamphile· ¶ Quop dfp ait 
ce quil a laiſſe a pꝛouffite · ¶ Laches· ¶ Mais a bea⸗ 
coupnuyt. Je vouldꝛope quit fuſt Vife ſauf. Chan; 
phile. ¶ Ceſt folie de fe deſirer ainſt. Il ne reuiura ia⸗ 
mais, Et touteffoi ie ſcap bien à fn laimaſſeß mieulx. 
¶ Laches parlant a pamphile ſon fils penſant quil ne 
ſceuſt riens de laduũtute de lenfantemẽt de philomene 
dont luy ineſines eſtoit pgnorant deſirant le tetour de 
philomena dit ainſi. ¶ Ceſtuy cp phidippus fe pere de 
ta femme commanda hper quelle fuſt appellee menee 
ches luy · ¶ Il patle a phidippus et Dit ſecretement · 
¶ Dy que fu lauopes commande, ¶ Phi · ¶ Ne me 
perſe point fe cofte, Me vp à la verite. Jefap cẽ mande. 
¶ La. ¶ Mais il la renuoyera maintẽnant · ¶ Phi · 
¶ CTout pꝛeſent. ¶ Pamphile. ¶ Je ſcap toute fa cho 
ſe ain ſi q̃ elle eſt faicte Jap maintenant oup toutes fes 





ffueillet 


rhoſes ainſi q̃ ie venoye ¶ Laches. ¶ Les dieux per; 
dent ces enuyeur à reuelent ainſt vonlentier Loute⸗ 
ceſtes choſes. ¶ Pamphile. ¶ Ie ſcay bien que vous 
aueʒ eſchiue à par voſtre deſſerte ne peuſt eſtre de vVon⸗ 
faicte aucune contumelie: ſt maintenant ie vneil ceſte 
Choſe ramenteuoir/cõbien tap eſte de courage lopal / be⸗ 
gnin / a debonnaire enuers eire ie fe puis veritable met 
faire, Ne ie ne vueil point mon pere à tu fe ſaches plu⸗ 
par autre à par effe. Et par ce cônenant meſmes vne 
fopia moy aduis ſera enuere top:quant celle qué meſt 
maintenant felonneuſe z mauvaiſe dira de mop choſes 
equales. Et ie appelle fe! dieux a teſmoing àce diſcord 
neſt point Venu p ma coulpe / maiſ quäéeffe ſe repute in 
digne de ſeruit ef obeyr a ma mere / Îe laquelle elle en 
dure les couſtumes par ſoy attrẽpance g doulceut/ er q̃ 
par autre moyen ne ſe peut cõpoſer grace et amour en / 
tre elles· Il fault phidippe que ina mere ſoit ſeparee de 


moy où na fẽme philomena · D: maintenũt pitie ne 


amoneſte plus en ſuyr fe pꝛoufftt De ma mere ẽ lautre 
tollerer. ¶ Dhi. ¶ O pamphile / certes ta parole neſt 
pas venue a mes oꝛeilles contre moy vouloir· Je tay 
treſ vᷣoulentiers eſcoute/quãt ie entens q̃ touteẽ cho⸗ 
ſes ſont a mectre arriere pour ta mere Touteffon⸗ pũ 
phile aduiſe à eſinen par pue ne faces fes choſe! mauuai 
ſement, ¶ Pamphile.· ¶ De q̃ftes ire eſineu. Se; 
Fap ie mainten ant inique contre celle q iamais ne mon 
pere ne fiſt encontre mop choſe que ie ne voulſiſſe Et 
treſſouuenteffois a deſſeruyg fait tout re à iap vouin 


IJe le ſcay bien · Je layme. Je la loe fa deſire treffort 


ho 


Et pource que iap eſprouue queffe a eſte enuers fop de 
merueilleuſe Bôfe ie luy deſire q̃ le demourãt de ſa Vie 
elle ſoit auecques vng hõme qui ſoit mieulx fortune à 
mop / puis dfeſf ainfi q̃ neceſſite fa diſtraict a mect hors 
dauecques mopy · ¶ Phidippus · ¶ Il eſt en ta main g 
puiſſance à fa departie de toyg Delfe ne ſe face, · ¶ La. 
¶ Si tu ee ſage cõmande quelle reuiengne. Cam, 
¶ Ce neſt pa Boy oſeil moy pere: ie ſeruiray aux pꝛou 
fitz plaiſirs De ma inere, ¶ Laches · ¶ Ou Vais 
tu Pamphile? Demeure demeure te dy. Mu ten vais 
tu ¶ Dam. ¶ Quelle ptinacite eſſe che. a. ¶ Me 
tauops ie pas dif phidippe dé porteroit bien mal en pas 
ciẽce ceſte choſes pource ie rauoie bien prie Fe Bône heu 
re q̃tu rẽuopaſſes fa fille . ¶ Pbi.· ¶ Je ne pẽſoye pas 
diffuſe ſi ihu main / il lui ſeble à lirax ſupplier / ſil eſt tel df 
vucille repꝛẽdꝛe ſa fẽme /il eſt ficife/g ey ſuis cõtent / ſil 
eſt dautre courage noꝰ tẽde le douaire dia eu auecq̃s fa 


CTCCfevti 


At iſtos inuidos dii perdãt. qui 
hec libenter nũciant? Pã. Ego 
me ſcio caniſſe : ne vika merifo 
contnmefia fieri a BoBis poſes. 
Jdgs ſinũc commemoꝛate Hic 
Velu: fideli aio benigno m 
illam / et clementi fui: vere poſé 
ſummni te ex ipſa hec magis Ve 
lim reſciſcere Namgz eo pacto 
maxine apud te meo erit inge⸗ 
nio fides:cũ illa(que nunc ĩ ne 
iniqua ef) equa de me diperit 
neqʒ culpa Hoc diſſidiũ eueniſſe 
Hea fd teſtoꝛr deoe Hed quado 
ſeſe eſſe indignam putat matri 
mee:rtui cõcedat: cuiuſqz moꝛes 
toleret ſua modeſiia : neqz alio 
pacto componi poteſt inter eas 
gratia: ſegregãda ant mater a 
me eſt phidippe / aut philome⸗ 
Na. Nunc me pietae mtis potiꝰ 
commodum ſuadet ſequi. La. 
Paãphile haud inuito ad aures 
ſermo mihi acceſſit tuus: cuz te 
poſt putaſſe om̃s res ꝓ parente 
intelligo. verũ videne impulſ⸗ 
fra pꝛaue inſiſtas pãphile. Paͤ. 
Quibus iris impulſus nunc in 
illã iniquus ſim q̃ nungᷓ quicꝙ 
ergaſme cõmerita épater (quod 
nollenet ſepe qð vellem meri⸗ 
tam ſcioramoqʒz et laudo/ et ve⸗ 
Hementer deſidero. nã ſuiſſe ers 
ga me miro ingenio: expertus 
ſum. illiqz exopto vt reliquã Br 
tam exigat cũ eo viror me à ſit 
foꝛtunatioꝛ:quãdoquidẽ ilkam 
ame diſtrahit neceſſitas. Phi. 
Zibi id ĩ manu eſt:ne fiat. Pa. 
Si ſanus es ſatis : iube illã re⸗ 
dire. Pam. Hon eſt conſiliũ pas 
ter. matris ſeruibo conimodis⸗ 
Lach. Quo abie? mane mane 
inéf.quo vVadis? Phið. Que eſt 
Hec pertinatia? Ka. Sivin phi⸗ 
dippe hanc rem egre laturũ eſſe 
eum? ꝙ̃ obꝛem te oꝛabã: Bé filã 
remitteres. Phi. Nõ credidi ede 
pol adeo inhumanum foꝛe. ita 
nunc is ſibi me ſupplicaturum 
putat. Si eſt / vt velit reducere 
Bvorè:ficet. ſin alio eſt animor 
renumeret dotem. huc cae. 
























































































































































cm J 2 À 4 6 


Le tiers acte 


Laches. GScce autem fu quoqʒ 

pꝓterue iracũdus ce, Phid. Per 

cõt umay rediſti huc nobis pã⸗ 
phife. La. Decidet ira hecꝛet ſi 
merito iratꝰeſt. Phi. Quia pau 
fufum vobis acceſſit pecunie: 
ſublati animi ſat. La. Stiam 
mecũ litigas? Dhi. Seliberet. 
renũcietgʒ hodie mihi velit ne 
an non· vt aliis (ſi huic ns ſit) 
ſiet. Ea. Phidippe ades. audi 
paucis. Abiit. quid mea: poſtre 
no inter ſe tranſigant ipſt: Vé 
fFubct:quâdo nec gnatus / neqz 
Pic mihi quicqᷓ obtẽperant.que 
dico puipendunt. poꝛto hoc iur 
gium ad vpoꝛẽ:cuius hec fiunt 
cõ ſilio oĩa. atqz in eam Hoc om̃e 
quod mihi egre eſt) euomam. 


De SEcpra 


filke g ailfe on il vouldꝛa. ¶ Laches · ¶ Deez ey De 
quop.· Tu es deſia preſta te courroucer mauuaiſemẽt. 
¶ Pbippus. ¶ Tu nouſ es refourne parfaictemẽt 
rebelle pamphile. ¶ Laches. Ceſt pue cherra tãtoſt / 
ail ſeſt courrouce a Boy dꝛoit. ¶ Phidippus. ¶ Pour 
ce ql leur eſt vᷣenu vᷣng pon de perune:ifs ont fes cueur⸗ 
eſteueʒ · ¶ Lach · ¶ Encoꝛes tenceʒ tu 0 mop. ¶ Phi 
dippus · ¶ Se Defibere g me face rendꝛe reſponce aur 
iourdup ſifla veult on noy : affin que ſi elle neſt aluy 
queffe ſoif aVng autre · ¶ Et puis ſen va phidippus · 
Et laches dit · ¶ Phidippe / tire top pres : eſcoute vng 
pon de choſes · Jt ſen eſt ia alle. Quen puis ie nais « 
A fa par fin ſe appaiſent ef acceꝛdent ainſi quilz voul⸗ 
dront:puis que mon fils / ne ceſtuy cp phidippus ne ine 
obtempetent en tiens · Iſlz pꝛiſent pon ce que ie dy · Je 
men vops a ma femme par ſe cõſeil de laquelle toutes 
ces choſes ſefonf- Et luy porterap ceſte nopſe / g ſtluy 
difſaireraté bouterap hors tout ce qui me fait mal ſur 
e cueur. 


¶ Rime de ceſte. xi. ſcéne « 


¶ Le tranſlateur. 


Cy fa partie enſuyuante eſt a noter que laches eſtoit alle parler a 
phid ppe Demandant pourquoy ſa fiſle ne retournoit / g phidippe luy 
reſpondit que elle attẽdoit fe refour de ſon mary pampbile: lequel ap 
ma inpenfe excuſer ſa mere que obtemperer a lamour quil auoit ala 
fille · Et commence laches diſant ainſi · 





— 





ſai 


De 
ail 


Qu 
ſan 
pat 


dudum 


ffueillet 
Laches 
Divtim 


Natendoit que moy fils pamphile 


; Pbidippe 
factum Ainſi le ma dit Hoyrement 
Laches 
Veniſſe Que elle reuiengne ſeulement 
aiunt Sans que proces eh) ſoit tenu 


Les gens dient quif eft Venu 
Pamphile 
Quã cau⸗ Quelle cauſe pourray ie dire 


ſam diraz A mon pere pour contredire 
patri Que ceſte fille ne ramaine 
fe ne [cay pas choſe certaine 
TL pourray reculler 
j aches 
Queſſe que fay ouy parler 
Damphife 


ÆTerfaih eft quil fault quete obſerue 
Certũ eſt Totalement et tienne ferme 
La vore queiay de cretee 
Quelque amour qui y ſoit boutee 
fime fault ſugure celle Hoye 
Laches 
Jpſus eft Ceſt cellup de quoy ie parloye 
Aue cques toy en cheminant 


Pamphile 
Salue mi Dieu gatt mon pere 
pater. Laches 
Mon enfant — 
5 Dieu te gart 
Phidippe 
Ceſt bie n fait pamphile 


bene ſctũ Deſtre retourne a fa Ville 
Sain et valide expre ſſement 


⸗ amphile 
Ciedit. Rinſile t on vorrement 
Laches 
Aduenis Viens fu maintenant? 
modo Pamphile 
Tout Venant 
Admodũ. fe ſuis arriue maintenant 
Laches 
Cedo Oꝛme dy:que nous a laiſſe 





Noftre couſin fe treſpaſſe 
Pamphile 

Pardien ainſi comme ientens 

ffa eſte homme en ſon temps 


Hidippe ne me ag fu paa dit 
Ainſi que Homme de Gon credit 
St de verite que ta fille 


CCChx vii 


Foꝛt adonne à volupte 
Et gene de ceſte qualite 
Naydent pas foxt leur heritier 
Touteffois ifa au quartier 
Teſte louenge ſeulement 
Dauoir veſcu honne ſtement 
Laches 
Ainſi tu nas comme ie penſe 
Appoꝛte que celle ſentence 
Quil a bien veſcu 
Pampbile 
Ce quil a 
Gn ſa moꝛt laiſſe par dela 
Tout nous a eſte pꝛouffitable 
Laches 
Mais nuxſable et dommage able 
Tar ie vouldrois quil fuſt viuant 
De ceſte heure comme deuant 
Pamphile 
He ſcay aſſes ſans doubter rien 
DQue licite eſt et vouldrois bien 
De ſiret quif veſquiſt ſans paine 
Mais le de ſir nul nen ramaine 
Hamais il nen retournera 
Laches 
Oꝛ entens ce quon te dira 
Hyer phidippe a loſtel manda 
Philomene et commanda 
Due allaſt a lup/dy ſeurement 
Que fe commandas voꝛrement 
Et que ceſtoit ta voulente 
Pbhidippe 
Ne me frappe point au coſte 
ele commande 
Laches 
Pꝛeſtement 
La renuoyera 
DHidippe 
Tout aceſie heure 
Sans que plus a loſtel demeure 
Teſt raiſon point ne mp oppoſe 
Pamphile 
Oertes ie ſcar foute fa choſe 
Si toſt que venu aveſie 
On ma tout dit et racompte 
Les choſes qui ont eſte faictes 
Tant ſoxent tenues ſecrettes 
On ma tout dit 
Laches 
Les puiſſans dieux 


Sane her 
cle hõ Bos 
ſuptati ob 
ſeq̃ns ſuit 


Tum fu 
igitur 


quichd eſt 


Immo 
obfuit · 


Impune 
optate iſ⸗ 
tuc ucet 


Heri philo 
menam 


Nofi ſodẽ 


Sed iam 


Scilicet 


Omnem 
rem ſcio 





































































































Le fiere acte 


At ifto in Derdent ces mauldis enuieux 
Bidosdié Qui trotent par diners quartiers 
perdant Et racomptent ſé Honſentiexs 
Ohoſe qui eſt faicte on dicte 
Pamphile 
Fay pourueu que pour moy merite 
Ego me Du default en cefiz pattie 
ſcio cauiſ⸗ Ne peuſt queſque contumelie 
ſe De voſtre park me eſtre inferee 
Et ſeroit fa choſe aueree 
Se commemozer fe vouloye 
Et en fa pꝛe ſence diſoye 
Dombien de courage fidelle 
Et bening iay eſte vers elle 
Et quoy que inique ſoit et caute 
Dire ne peult que par ma faulte 
De diſſide ſoit aduenu 
Me que fie laye ſouftenu 
Lesdieuvey appeffe à teſmoing 
Auſſi en eftoye ie bien loing 
pute queffe meſme ymaagite 
ã ſeſe Et de ſor ſe re pute indigne 
* UE De demourer auec ma mere 
putat Et que ſes meurs point ne tollete 
Dar bonne tolleration 
Et modeſte condition 
Que grace eſtte auſſi nullement 
Entrte elles ne peut autrement 
Mere ou elle fault ſeparer 
De moy ſans leur noiſe endurer 
Phidippe regarde a par top 
qui eſt le plus pꝛopꝛe pour moy 
Ma intenant pitie maternelle 
SBhe ſuade tirer vers elle 
Et du fout ſuyure ſoy pꝛouffit 
Laches 
Oꝛ nen parle plus if, ſuffi 
pamphile Enuis top dire tant de choſes 
Haud in⸗ Qui ſont vamnes:quant tu poſpoſes 
uito Ata mere ie lentens bien 
Mais cela ne pꝛouffite rien 
Doy donc pamphife que parbre 
Folle ment ne vueilles deſdire 
Moſtre eſdit 
Mamphile 
VDour bres:pour quoy 
quib? iris Serois ie courrouce eh moy 
impulſue Tontre elle? Mon pere qui oncques 
Ne fiſt contre mor riey que lzcconques 
Due vouloir ce que ie Houſoye 


De Scpra 


Sé faire ce que fe diſoye 

Fe laymerloue grandement 

Deſire ve hementement 

Et requiet s/car elle a eſte 

Tomme iay experimente 

En toutes places ef fous lieux 

Ænuers moy dengin merueilleuy 

Et ſup deſire exiger vie 

Aue cques meilleure partie 

De homme plus eureup que ne ſuys 

Puis que autrement faire nen puis 

Et quil fault par neceſſite 

La ſeparer de moy cofie 

Qui grandement me doit de ſplaire 
PDhidippe 

En fa main eft de rien nen faire 
Laches 

Mon filʒ ſe tu es aſſes ſage 

Ot ne fault point que fo courage 

En indignacion ſe tienne 

Mais commande quelle reuienne 
Pamphile 

De neſt pas bien moy conſeil pere 

Oer tes aup pꝛouffitʒ de ma mere 

Seruitax eh toute vertu 
Taches 

Du Vas fuzdemeéure:ouVas tur 
Pbidippe 

Et quelle pertinacite 

Eſſe cy; 
Laches 

Ala verite 

Te auois ie pas dit que pamphile 

Grandemené ſeroit difficile 

Æf quant ic axxiueroit 

Agrant paine fe porteroit 

Pour ceſte cauſe fe pꝛioye 

En tant que pzier ie ſcauoye 

Que ta fille tu renuopaſſes 

Et que point tu ne la gardaſſes 
Phidipye 

Par dieu ie neuſſe point creu homme 

Eſire ſi treſinhumain comme 

Deſturret pour fe ſupplier 

Me curde faire humilier 

Mais ifcferoit a grant paine 

Sil veult ma fiffe:fa ramaine 

OYl me plaiſt / Sil ne fe veult faire 

Si recompenſe ſe dougire 

Et ſen voiſe 





Dibiid i 
manueſt 


MWeſic / 
ſiliũ pateꝛ 
quo abis? 


Que eſ 


divin phi! 
dippe hãc 
rem 


nõ credidi 
edepol 


Gcce 


dat 
nav 
hu 


Beci 
juhe 


apar 
luyS 
aceſſi 


nie 


ſtigae 


ffueillet 


Laches 
Certainement 
Ecce autẽ Tu te C ee follement 
Phidippe 
EE D pamphile par trop rebelle 
ifiie Tu es refourne deuers elle 
Et deuers nous 
Laches 
Tantoſt cherra 
Becideé Oeſte vre 1cyet ceſſera 
hec fa ſoit que courrouſſe ſe ſoit 
Pat merife 
Phidiphe 
Dhaſcun fe ſcait 
ſipanfus Que des raiſons il nya que vne 
liyHobi5 Pourtant que bien pou de pecune 
iiteſſié pe Aues eu en ſeurs mariages 
fe Oſte en aues voʒ courages 
Hentens bien la cauſe pourquoy 
Laches 
fämeca Encoꝛres tences tu a moy 
fligas, Phidippe 
ffnpa point dautre ſemonce 


¶ Eñ ceſte.· xii · ſcene ſont intro 


CCC.ix viui 


Delibere ou quil renunce 

Et de ce four 1cy me dye 

Sifle veult ou — veult mye 

A celle fin puis que An eſt 

Que a autre ſoit ſil ne luy plaiſt 
Laches 

Hbhidippe a mon appetit 

Appꝛouche et eſconte vng petit 

Pamphile ſen Va ne men chault 

De ce ſoucier tie me fault 

En la fin ſe franſfigerone 

Enſemble ef accoꝛderont 

Ainſi que bon leut ſemblera 

Dichne comme venir pourra 

Quant meſmes mon filʒ nobtempere 

Aup greʒ de moy qui ſuie ſoy pere 

Ne faufre auſſi: point ne mentendent 

Meſmement mes ditʒ paraipendent 

La nopſe de ceſte queretfe 

Ama femme poꝛte:laquelle 

Atout fe moen pzocurap 

De ce mal/et auſſi contre elle 

Tout fe venin en ietteray 


¶ a. xii · ſcene· 


duitʒ mirrhina cf phidippus ſoy maty / lequekcon⸗ 


gnoiſt icyx fa Vrape cauſe pourquoy Bamphile nen à rame nee ja femme⸗ ceſtaſſauoir 
pource quelle a eu vng enfant lequel ledit pamphile ne croit pas quit ſoit ſiey; com⸗ 
bien quiffe ſoit de Vrap ainſi que on verra par le demene de fa fable Sf hource que 
fedié phidippe nauoit riens ſceu pꝛemieremene de lenfantemẽt de ſa fiſſe:ſequet force 


eſt quil ſache pource que on ne fu 


remede quil ſceuſt fa verite dit ainſi · 


p peuf celer: ladicte mitrhina vopant quif ny auoit 








Selib eꝛet 


Phidippe 
adeꝰ audi 
paucis 
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Le quart acte. 


chyrrhina Phidippus 


Srii. qͥd agam? quo 
me voꝛtam? àd viro 
meo reſpondebo mi⸗ 


ſera?nam audiſſe vocem pueri 
viſus eſt vagiẽtis. ita coꝛripuit 
de repente tacitus ſeſe ad filiã. 
Quod reſciuerit peperiſſe eã:id 
qua cauſa clam me habiuſſe di 
cam: nõ edepol ſcio. Hed oſtium 
crepuit. credo ipſũ ad me exire. 
nulla ſum. Phid. Vxoꝛ vbi me 
ad filiã ire ſéſit: ſe duvit foꝛas. 
atqz eccã video. Quid ais myr⸗ 
rhinarheus tibi dico Myrrhi. 
OMihine mi vir⸗ Phid. Vir ego 
tuus ſum. tu ne virum me / aut 
Hominẽ deputas adeo eſſe? Nã 
ſi vtrũuis hor mulier vng̃ tibi 
Viſus foꝛẽnon ſic ludibꝛio tuis 
factie habitus eſſe). Myrrhi. 
Quubꝰ⁊ Phid.At rogitas ?pepe 
rit filia. hẽ taces?ex quoryr. 
Iſtuc patrẽ rogitare eſt equnm 
perii. ex quo cenſes: niſi ex illo 
cui data ẽ nuptũ obſecto? Phi. 
Credo. neq; adeo arbitrari pa 
trie eſt aliter. Sʒ demiroꝛ quid 
ſit obꝛem tantoͤpere hunc oĩs 
nos cefare volueris parti pꝛe⸗ 
ſertim cũ @recte/et fempoze ſuo 
peperit adeon paruitaci eẽ aio: 
Bt puerũ pꝛeoptares perire ev 
quo ſirnuoꝛẽ inter nos foꝛe ainé 
citiam poſt hac ſcires: potius FP 
aduoꝛſum animi tui libidinem 


eſſet ců illo nupta ego etiã illo 


rum eſſe culpaz hãc credidi:que 
te eſt penes. Myr. Miſera ſum. 
Phid Vtiinã ſcã eſſe iſtuc. Hed 
nuntc mihi ĩ mentẽ venit ex hac 
re qð locuta eſt olim: cũ illũ ge 
nerum cepimus. Nã negabas 
nuptã filiam tuã poſſe te pati 
cũ eo:quu meretricẽ amaret. qué 
pernoctaret foꝛis. Myrrh. Quã⸗ 
ms cauſã hůc ſuſpicari: F ipſã 
verã malo. Phid. Multo pꝛius 
ſci ð tu / illum habere amicaz 
myrrhina. verũ id viciũ nung 
decreui eſſe ego adoleſcẽtie · nã 
id oĩbus innatũ eft, At pol iam 


De Ecyre 
Mirrhina. Pbidippus. 


S ſuis perdue miſerable fẽmen que ferapie: 
ou iray ieque reſpondꝛay ie à moy marp car 
LL: meſt aduis quil a oupfaYoix de lenfant va 
gant et criant tant ſeſt ſoubdainemẽt ſans mot ſonner 
boute en foftefz Venu iuſques a ſa fille. Et ſil ſcet âfte 
ait enfante Dirap ie que ceſt fa cauſe pourquop ie la te⸗ 
nope ches inop-bônement ie ne ſcay. Mais iay ouy no 
ſtre huys ouurir Je crop quil vient a mop ie ſuis per⸗ 
due · ¶ Phidippus· ¶ Ses que ma femme aappar ⸗ 
ceu q̃ ieaffope a noſtre fille/elle ſeſt tiree dehors / mais 
ie la voy la {ue fais fu Mirrhina? Je parle a toy te 
dis ie. C Mirrhina. ¶ Eſſe a moy mon marp? ¶ Phi 
dippꝰ. ¶ Ton mary ſuis ie / maiſ tu ne me reputes paſ 
que ie ſope ne ton mary he fon homme / car ſil teuſt onc; 
ques eſte aduis que ieuſſe eſte lung et lautre / ie neuſſe 
iamais ainſi eſte mocque par fes faitz · ¶ Mirrhina. 
¶ Dar quels faitz!? ¶ Phidippus. ¶ Le demũdes tu⸗ 
Ta fille a enfante. Hem / tu ne ſonnes plus mot: De 
qui eſſe? ¶ Mirrhina. ¶ Eſt cecy choſe iuſte ef raiſon 
nable a demander a vng pere? Je ſuis perdue. Et iete 
pꝛie: de qui penſes ne iuges fn que ce ſoit / ſi non De cel 
fupaquieffe a eſte donnee en mariage. ¶ Phbidippu. 
¶ Je le croy · Ne ce ne ſeroit pas bien iuge dung pere 
de le penſer autremẽt. Mais ie me ſmerueille que teſt. 
Ne pourquoy tu as mis ſiſgrant paine de nous celer a 
fous ſenfantemẽt. Meſmemẽt comme elle ait enfante 
droictement a en dꝛoit temps ef ferme Ze fu eſte De 
mauuais courage que tu as pf? deſire que fenſüt fuſt pe 
rp: duq̃t tu ſcauoys bien que lamitie ſeroit plus ferme 
entre nous apres ceſtes choſes / que q̃ len ſceuſt quelle 
eſtoit mariee contre fe plaiſit de ton cueur ? Et auſſi ie 
cuidopye que foute fa coulpe de ceſte choſe qui eſt enyfop 
fuſt en euſx · ¶ Mirthina · ¶ Je ſuis meſchante. 

Phidippus· ¶ A ma voulenie ie ſache qué ainſi ce 
ſoif, Mais de ceſte choſe meſt maintenant venu en la 
penſee re que tu die pieca quant nous fe pꝛinſmes a gf» 
dre/ car tu diſoyes bien à éu ne pourropes ſouffrir ta 
fille fuſt mariee auecques vng hõme qui amaſt vne ris 
baulde e qui demouraſt fa nuyt dehors · ¶ Mitthina · 
¶ It neſt au monde cauſe que ie ne amaſſe mieulx quil 
ſouſpeconnaſt que celle qui eſt vꝛape. Phidippus. 
¶ Je lay moult grant tẽps ſceu auant toy q auoit vne 
ampe mirrhina: duteffoid ie ne iugeay iamais à ce fuſt 
vice a adoleſcence· Car celle choſe eſt nee commune a 
fous ieunes hommes + Mais certes tantoſt viendꝛa 
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le temps qué de luy meſmes il hairra celle maniére De 
viure. Mais tu nas point ceſſe de te monſtrer itelle à 
fa commencas pieca: ras eſte telle iuſques a maintes 
nant / que tu en as amene fa fiffe ÿe ches ſoy matp/affin 
que ce q̃ iauope faif ne fuſt aggreable et ferme: zmains 
tenant ceſte choſe fait la demonſtrance en q̃lle maniere 
tu las voulu. ¶ Mirrhina · ¶ Me inges tu eſtre ſi 
mauuaiſe que a celle a qui ie ſuis mere que ie luy euſſe 
eſte de tel courage Sil en euſt eſte cy mopy de parfaire 
vng itel mariage. Mais fn as puiſſance De iuger en 
noſtre choſe x dey faire a ta voulente · ¶ Phidippus· 
¶ Tu as par aduanture ouy aucun qui ta Dit quiffa 
veu pſſant ou entrant a loſtel de ſampe. St puis quoy 
ſiffa fait attrempeement a tardene nous eſſe pas cho 
ſe plus Humaine de diſſimuler x celer telles choſes/que 
de mectre paine de ſcauoir ce par quop il noud ait en hai 
ne. Et ſil eſtoit fet quil ſe peuſt ſi ſoubdainement oſter 
de ceſle quil a aymee ef acouſtumee par tant De ans:ie 
ne Dirope point quil fuſt homme ne mary aſſes ferme 
ne ſeur pour noſtre fire, ¶ Mirrhi · ¶ Je fe prie laiſſe 
a parler de ladoleſcence xŸes choſes en quoy fu dis que 
iap offenſe. Daten et lappelle ſeufa ſeul / g luy demãde 
ſilk veult noſtre fille ſa femme on non. Sil Dix quiffa 
veult· Rés la luy:ſil ne la veult: Jap bien trouue fien 
a ma fille cf en ſuis toute aduiſee et conſeillee· ¶ Phi 
dippus · ¶ Certainement ſil eſt ainſt quil ne la vueille 
ff as apparceu dfaifey lui aucune cauſe ou deffault / 
mirrhina ieſtope a lhoſtel:celluy ôuñf fa choſe ſe deuoit 
regarder par equal conſeil. Pourquop ie ſuis enflam⸗ 
be de yre de ce que tu ae eſte ſi hardie De cecy faire ſans 
mon cemmandement. Je deffens que fu ne mectes ne 
trãſportes lenfant horẽ de noʒ maiſons. Mais ie ſuie 
encores plus fol dé requerir que ceſte cp obeyſſe a nets 
ditz · Je iray a lhoſtel g diray aux ſeruiteurs quifsne ſe 


laiſſẽt porter nulle part, ¶ Mirthina a par ſop. Ce 


cerfes ie ne crop pas quif ſoit nulle femme Vine plus 
miſerable que moy · Me ie ne ſcap comme ceſtup pour ; 
ra poꝛter ceſte choſe quant il la ſcaura telle quelle eſt + 
Je ne le puis conceuoir· Certes il neſt pas en ina pen 
ſee:comme il ſoit ainſi que de courage ſi marry il poꝛte 
ceſté choſe qui eſt beacoup plus fegiere, ‘Me te ne ſcay 
par ñffeVHoie où maniere ſa ſentence puiſſe eſtre muee. 
Ee mat icy ne demourra tout ſeul de pluſieurs miſe⸗ 
res ſit me pourfozce de bailler a nouxrice lenfant de qué 
nous ne ſrauons qui eſt le pere. Car quũt ma fille fut 
rauye ¶ violee ce fut de nuyt quil faiſoit noir/k es tene 


CCC hrix 


aderit tempꝰe ſe quoqʒ etiã quũ 
oderit. Hed Bt olim te oſtẽdiſti⸗ 
nihil ceſſauiſti eãdem eſſe vſqʒ 
adhuc:vt filiam ab co abduce⸗ 
resrne qð ego egiſſẽ: eſſet ratũ. 
id nũc iudiciũ res hec facit: quo 
pacto factũ volueris Myrrhi. 
Adeon mi eſſe peruicacem cen⸗ 
ſes:cui mater ſien): Vt co eſſem 
alo: ſi ex vſu eſſet nĩo hoc ma⸗ 
trimoniũ? Phi. Tun pſpicere/ 
aut iudicare noſtrã in rem quid 
ſit / potes? Audiſti ex aliquo fox 
faſſe: qui vidiſſe eũ diceret exe⸗ 
unt em: aut introeũtem ad ami 
cam ? Quid tum poſtear ſi mo⸗ 
deſte ac raro hec facit: nonne ea 
diſſimulare nos magis huma⸗ 
num eſtiqᷓ dare operã id ſcire/à 
nos oderit? Nã ſi ipſe poſſet ab 
ea ſeſe repente aueilere:qui cuz 
tot conſueſceret annost non ef 
Hoĩem diceréë:nec virũ ſatis fir⸗ 
mum gnate. Myr. Mitte adole 
ſcẽtem oBſecro; età me peccaſſe 
ais. abi. ſous ſolum côuent.ro 
go / velit ne vxoꝛẽ an nõ. Si eſt 
vt dicat velle ſe edde. ſin eſt au 
tem vᷣt nolit:recte cõſului mee. 
Phid. Siqdẽ illeipſe nõ Buſt: et 
tu ſeſiſti ĩ eo eẽ myrrhina pctm̃⸗ 
aderam: cuius cõſilio fuerat ea 
par ꝓſpici. gobꝛem incẽdoꝛ ira / 
teſeſſe auſam facere hec iniuſſu 
meo. interdico tibi: ne extuliſſe 
extra edes puerum Bſf Veñs. 
Sed ego ſtultioꝛmeis dicti pa 
rere hãc qͥ poſtulem. Ibo intro. 
atq; edicam ſeruis: ne quof ef 
ferri ſinãt. Myr. Nullã pol cꝛe⸗ 
do miilierẽ ne miſerioꝛẽ vꝛueꝛe⸗ 
nã vt hic laturus hoc ſit: ſi ipſã 
ré(Bt ſiet)reſciuerit: non edepol 
clam me eſt: cũ Hoc qð leuius ẽ: 
tam aĩo iracũdo tulit. nec qua 
Via ſentencia eiꝰ poſſit mutari 
ſcio. hoc mihi vnũ ep plurimis 
miſeriis reliquũ fuerit malũ:ſi 
puerũ Vt toffà cogit: cuius nos 
q ſit neſcimꝰ pater. Nã cum cà; 
pꝛeſſa eſt gnata: foꝛma in tene⸗ 






























































Le quartacte De Scpra 


lꝛis noſci nõ quita eſt neq;ʒ de⸗ bꝛes elle ne peuf cõgnoiſtre le viſage de ceffup dceftoie 
tractũ ei tum quicðᷣ eſt: gun poſt ¶ Il oſta a la vierge en ſen fupant vng anefqueffe auoit 





























































































































poſſi noſcierſauiſiet. Jplſceré au Dop. S@nſembfe iap grant paour quedamphiſene 
be 1 Q 
— TRE puiſſe pus fonguemenérefer ce de quopnous ſanons | 
vereoꝛ pãph icum.ne oꝛata nta pꝛie et requis quanf if ſcaura que on nourrira lenfant 
nequeat diutius celare cũ ſciet dung eſtrangiet pour fe ſien · Ki 
alienũ puerũ tolli pꝛo ſuo. 
¶ Rime de ceſte. kif · ſcene. 
¶ Le tranſlateur· Pr 
¶ Icp vient phidippe en ſa maiſon qué oyt la voix de lenfant vagant et ſe apparcoyt 
bien que ſa file a enfante qui eſt la cauſe pourquoy pamphile la veult repudier. Et peti 
ſe treuue mirrhina moult eſbahye à bien apparcoif à ſoy mary entẽt le cas/ et dit 
— 
6 Cre 
El] 
[A] 
FE 
— 
FS 
Myrthina ſue eſt que ie ne lavoye 
De ferap ierie ſuie perdue Haie ſi fa Voy ierla voicy MDiſer 
— Se ceſte choſe ich eſt ſceue Que dis tu de ce cas icy 
—— Du bꝛa:ou que deuiendꝛa Mirt hine:las ie parle a toy 
28407 Que ſera ce que reſpondzay Que dis fus 
Zi mohmatrbècar maintenant Mirthinc dinã 
Aouð fa Hoiy de lenfant Parles tu a mob ifine  fſeif 
Vagant tout repentement Mon mary pré Die; 
Aſa fille ſen Va preſent Phidippe 
Et ſil ſcet quelle ait enfante Par ce dire puis 
Le ſera vne maleurete Doñcques que ton marh ie ſuis Vir ego 
Modꝛte ſuie ſe fe cas eſt ſceu Mais tu ne me deputes defire fus ſum 
wVvoꝛ vbi Pbidippe Mary ne Homme aŸzap congnoiſtre 
meadfifià La ou ma femme a apparceu Tar ſe lung ou lautre congneu 
ire ſenſit Que deuers na fille ie alloye Suſſes pas he fuſt aduenu 
Ill 1 
16 E #4 18 19 2 21 2 23 24 2 26 
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Que en ludibꝛe et en mocquerie 
Fuſſe par tes fais ei folie 
ET irthine 
Quibus? Dar quels faiez 
à t Dhidippe 
ogitas Deuſw fu demander ! 
Te que tu viens te regarder 
Nofire fille aenfante 
Tu te tais:de qui a ce eſte 
Tek Mirrhine 
eſt homme icy me fait mourir 
ch Qui Vient maintenant enquerir 
recſtequi Qui eſt le pererie fe paie 
peru. Ne enquiers plus telle reſuerie 
Quiauroit ta fiſſe impꝛegnee 
Que cellux a qui eſt donnec 
Phidippe 
He le crorret en iugement 
Arbitrer ne fault autrement 
Du pere:mais eſbahiſſance 
€ prꝛens que a toute fa puiſſance 
Tu celes ceſt enfantement 
Par expres comme droicte ment 
Soit a terme funes pas ſage 
Mais dung freſdangereuy courage 
Tar if ſemble que fe celaſſes 
Ainſide nous:mieufy armaſſes 
Lenfant perir par qui tu ſceuſſes 
Que plus grané amour fermer peuſſes 
Entre nous:o mieuſx que a filfe 
Fuſt eſpouſce a pamphile 
fap creu deuly e ſtre venue 
La faulte en top clere congne ue 
Mirt hine 
Moꝛte ſuie dolente ef meſchante 
Treſde ſconfite et de ſplaiſante 
De ceſte dure aduer ſite 
Suruenue 
Pbidippe 
A mavoulente 
Féinä ſciã Que ie fuſſe bien adueréy 
eſleiſiuc. De quife mal fait eft ſozév 
Mais il me ſouuient maintenant 
Que pieca par ich deuant 
Auipzemier tu fus foꝛt confraire 
A ceftup mariage faire # 
Et diſos ſouuent qua pampbiſe 
Ne vouſops pas donner ta fille / 
Pourtant que Dne aufre fre quentoit 
Auecques qué if pernoctoré 


Credo, 


Miſera ſũ 


CCC .fex 
Mirrhihine 
Hayme mieulx que mon mary doubte 
La choſe quif la ſache toute 
Pbidippe 
Mirt hine iay ſceu longuement 
Deuant que foy certainement 
Quit auoit vne amye:maia 
Tela ne decrete iamais 
Dice a ſoy adoleſcence 
Tar ceſt commune peſtilence 
Et maſ a fous adofeſcens 
Mais en apꝛes voicr ſe éemps 
Que de ce mal guerb ſera 
Et foles amours Hairra 
Mais tor depuis que eus commence 
Ton erteur fn nas poꝛnt ceſſe 
Que ta fille ne ſup oſtaſſes 
Deuant que iamals repoſaſſes 
Tu ne peup aller à fencontre 
Quil ſor vꝛayrceſtur fait le monftre 
Obaſcun fe peut vedir ſoy ayſe 
e 


Quanuis 
cauſã hũc 
ſuſpicati 


muſto pui? 
ſciui feu 


Mirr hin 
CDomment me iuges fu mauuaiſe 
Hartinace et ſi treſamere 
A celle de qui ie ſuis mere 
Quec enuets elle euſſe tel courage 
Sc ain ſi fuſt que le mariage 
Fuſt bien a noſtre vtilite 

Phidippe 
Regarde apres en verite 
Te qui vient a noftre droicture 
Tu as trouue par aduanture 
Aucun qui ta dit par fofie 
Que pamphile alloit voꝛr ſa mye 
Quil h entroit ou en pſſore 
Que ſenſuit il ſil le faiſoie 
Ne nous eſt il pas plus Humain 
De celer ce cas ct ce train 
Que de ſcauoir et mectre paine 
Te que par qui nous ait en Haine 
Tar ſil pouoit repentement 
Se departir ſoubdainement 
De ſamye ie ne diroye 
Quil fuft homme:que deueroye 
Ama fille auoir preſente 
Deu que ſi long temps a eſte 
US ſa mye premicrement 
Teſt vvng hen ſi bien frete 
Que a le rompie va grant maniere 

Mirrhine 


Adeon me 
eſſe perui⸗ 
cacẽ cẽſes 


Zun pꝛo⸗ 
ſpicere 











































































































Le quart acte. 


Laiſſe ladole ſcent arriere 
mitte ado fe fe. pie delaiſſe auſſi 
feſcenten Te que die que ap pechie icy 
Da parferfuſeufa pamphile 
Denande ſub ſil veult ta fille 
Sifdréouy:bien que on fuv baille 
Et ſil dit quifne ſuyeny chaille 
Sien ſoit:iay pꝛouueu au cas de elle 
hidippe 
Et quant fa choſe ſeroit telle 
Siqdẽ ille Quil ne fa voulſiſt point auoir 
ipſenon Et que tu peuſſes Gien ſcauoir 
uſe Daekque mal ou queſque pechie 
Dont il euſt eſte entechie 
fa moren regarde auore 
Dar quit corrigier len deuoye 
Si ne deuors tu pourtant eſtre 
Si hardre de faire mectre 
Ta fille Hors ſecre tement 
De ſup:ſans mo! commandement 
Et pour plus apſe leuellet 
Lenfante ment luy veulx celer 
fe te deffens expꝛe ſſe ment 
Que ne vueilles ancunement 
Zenfant de mes maiſons oſter 
Ne en quelque autre lieu porter 
ſz ego ſut Mais ie ſuis fol:quoy que ien dye 
tioꝛ Pourtant ne fe fera elle mye 
En fa maiſon retourneray 
Et aup ſeruans ozdonnerab 
Que deſſus lenfant garde mectent 
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De Œcpre 


Et a nully ne le permectent 

Eſtre poꝛter hoꝛs ma maiſon 
Miꝛthine 

Oꝛ ne cꝛoð fe pas par rayſon 

Que au monde femme ſoit viuante 

Plus miſeꝛable et deſplaiſante 

Et ne ignoze pas que mourtay 

Ne fut beaucoup plus moy mary 

Sil ſcauoit fa choſe aduenue 

Comme elle eſt:mais ie lay teue 

Et ne ſcar par quelle ſentence 

He puiſſe muer ſa ſentence 

Tar ſe mon mary de aduanture 

Me contraint a la nourriture 

De lenfant ma fille eſt la mere 

Nous ne ſcauons qui eſt le pere 

Tar quant en tenebꝛes ſuf painſe 

Ma fille ſtrupee et ſurpzinſe 

La foꝛme he peult pas congnoifire 

De celſuv qui ſe pouoit eſtre 

Et ſi ne ſup fut diſtrait riens 

Parquor oh fe recongneuſt bien 

Mais trop bien a ſa Vierge oſta 

Laneau du doy quif emporta 

Ho ie crains que pamphille ne oye 

De que ie dy parmy la vohe 

Et quiſ ne puis plus celler 

Nos pꝛieres:mais teue ller 

Quant il ſcaura vng autre enfant 

Nourrir pour ſe ſien mainte nant 

Te nir me fault de en plus parler 


¶ La · xiii· ſcene 


fe) 


chyrrh 


— 





Muſã pol 
credo mu⸗ 
tierem me 
miſerioꝛez 
viuere. 


Ipſeeri⸗ 
uit vi in 
igito 








Fneifiee 


CTECfexé 


CSyreſte xiii· ſcene eſt demõſtre que puis que phidippus et mirrhina pere g mere 
Se philo mena la veulent rendren pamphile ſoy marprqque ſoſtrata mere dudte pam⸗ 
phile eſt contẽte de leur laiſſer la maiſon Si delbere an ecques ſondit fils quelte ſen 
Pra aux champs auecques ſoy mary Demourer/ laiſſera faVife affin que ledit pũ 
phile nait aucunes occaſise de dire que ceſt par ſa mere que ſa femme philomena ne 


Soſtrata. Pamphile. 

Ody filʒ il ne meſt pas maintenane cele que 
(D: mas eu ſuſpecte à pont mes meurs et na 

nieres fa femme ſen eſt allee dicyia ſoit que 
tule diſſimules ententiuement Touteffois ainſi ine 
apment les dieur et vueillent queles choſes que ie De 
ſire De toy me aduiengnent. Car iamats quete ſache 
ie ne deſſeruy quelke me Zen ſt pꝛendꝛe ne auoir en Haine 
a boy droit · Et cuidoie queffe me apmaſt plꝰ que toy · 
(Tu as ferme et Demonſtre fa fopa ceſte choſe, Cat 
ton pere ma maintenant dit leans f racompte commẽt 
tu mas pꝛeferee a ton amour:maintenant il eſt certain 
que a lencontre de ce ie fe rende graces / affin qu tu con 
gnoiſſes que ien ay mis le loper De pitie deuant mop. 
Mog filʒ pamphile il meſt adnis quit ſera treſprouffi⸗ 
table a Vous a ma renõmee q̃ ie men aitr⸗ aux chãßs. 
Jap delibere en moy dy eſtre er de my en aller Demou⸗ 
ret auecques ton pére affin que na preſence n⸗ nupſe: 
ne quil ne ſe treuue plus aucune cauſe q̃ta femme phi⸗ 
lomena ne ſey reuiengne a toy. ¶ Bamphile. ¶ Ma 
mere / ie demãde quel conſeil eſt cecp/ne qui le ta donne: 
eſchieue fa folie de ceſte choſe, Tu dps que tu ten yras 
De la cite demourer aux champs» ſoy feras na mere 
ne ie ne le ſouffreray pas, Sil pa aucun q nous vue it⸗ 
le mal / ou quif vueille Dire mafde nous: ifdiroit que 
ce ſeroit par ma pertinacite et mauuaiſtie / et non pas 
Par fa debõnairete ef attrẽpance. En apres ie ne veute 
pas que a ma cauſe et occaſion tu delaiſſes tes amyes/ 
fes couſines/ et tes bons iours et eſbakz ¶ Soſtra⸗ 
ta · W Certes mon enfant ie ne prens pfus De piaiſir 
en teiles choſes. Tant que le temps de laage fa ſouf⸗ 
fert ien ap aſſes fait mon deuoir Je ſuie Deſia ſaoule 
et laſſe De ceſtes eſtudes. Je nay plus De ſoing ne De 
ſoucp que une choſe/teſt que jap treſgrant paour que 
la longueur de mon aage nuiſe a aucuy.@efup ennuie 
tellement quifDeſife ma mort· Je voy blen que ie ſuis 
cp enuyee et ſouſpeconnee a fozf à Ileſt temps que ie 
men aille · Et ainſi q̃ mon opinion eſt ie retrencheray 
et oſteray toutes cauſes a fous · Je me oſteray de ceſte 
ſouſpecon / e leur feray a leur couſt ume ef plaiſir Je fe 


ho 
w' 
mn 
2 

à 
€ 


veult retourner alhoſtel. @éaffiy Jue plus ne differe a fa ramener · St dit unn 


Soſtrata Pamphilue. 


On clã me eſt gnate 
mi tibi me eſſe ſuſpe 
ctam vpoꝛẽ luã pros 


Pfer meos moꝛes hinc abiiſſe: 
ſi diſſimulas ſedufo. weri ita 
me dii amenth itaqz obtingant 
ex te que exopto mihir vt nung 
ſiens cõmerui:· merito vt capes 
ret iſſa odium met. Teqʒ; ante 
mne amare rebar: ei rei firmaſti 
fidẽ. Nam mihi tuus pater int? 
narrauit modo: quo pacto Haz 
bueris pꝛepoſitam amoꝛi tuo, 

Nunc tibi me ceꝛtum eſt contra 
gratiã referre: vt apud me pres 
mift eſſe poſitũ pietati ſeias mi 
pãphile. hoc et vobis / et mee cõ 
modũ fame arbitroz. Ego rus 
abiturã hic cũ tuo me eſſe certe 
decreui patre:ne mea pieſent ia 
obſtet. neu cauſa Bra reftet re⸗ 
liqua:quin tua Philomena ad 
te redeat. Pã. Queſo quid iſtuc 
con ſiſii eſtrillius ſtuſticia victa 
ev Brbetu rue habitatum mis 
gres? haud facies.neqs ſinã: vt 
qui nobie mat malediciũ velit· 
Mea ptinacia eſſe dicat factus : 
Haud tua modeſtia, Zum tuae 
amicas fe/Tcognatas deſereze/ 
et feſtos dies mea cauſa nofo. 

So Nihil pot iã mihniſtee res 
voluptatis ferũt. dum efatie tẽ 
pus tulit:perfuncta ſatis ſum. 
Satietas me iam tenet ſtudion 
iſtoꝛum. Hec mihi nunc cura eſt 
mavima · Dt ne cui mea longin 
quitas etatis obſtet: moꝛtẽ ve 
evoptet meã. Hic video me eſſe 
inuiſam immelito. tempꝰ eſes 
cedere. Sic optime( vt ego opi⸗ 
noꝛ)oẽs cauſas pꝛecidã oibus. 
et me hac ſuſpitione exoluãg 
illis moꝛẽ geſſero. Sine me(ob⸗ 
ſecro) hoc effugere: vulgꝰ quod 
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Non cath 
me eſt gna 
te mi me 
eſſe luſpe⸗ 
ciã Bvoxez 
tuam 


Le quart acte 


male audit mulier· Pam. gfoꝛ 
tunatus ſum cetis rebus ab ſaz 
vna hee foꝛet / hanc matrem Ha 
bene / talem autẽ iltam vyxoꝛẽ. 
Ho, Dhſecro mi pamphile:nõ 
fnterem incõẽmodam (Bé queqʒ 
eſt) aim inducas pati. Si cetera 
ita ſunt / vt fn vis:itagẽ vt eſſe 
ego illaz exiſt mo: mi gnate da 
Henià hanc mihi.reduce illam. 
Pamphilus. De miſero mihi. 
Soſtrata. Ef mihi quidem:nã 
Hec res non minus me male Ha 
bet:ipte gnate mi. 


De Ecypra 


pꝛie laiſſe moy fuyr et euader ce peuple cy /car il oyt mal 
kexcuſacion des femmes, ¶ Pamphile. ¶ Que ſuis 
ie fortune De toutes autres choſes? Si ien auope vne 
ſeule ce ſeroit que moy qui ap ceſte mere / que lautre ne 
fuſt point ma femme C Soſtrata · ¶ Jete prie hoy 
patnphife tant que ie puis que ſi toutes ſes autres cho 
ſes ſont ainſi que fn ke veutx:que tu ne mecte) ne indui 
ſes ton courage a ſouffrir ſa choſe qui te eſt dmageu⸗ 
ſeet inutite cõme ie crop g eſtime que ceſte cy eſt Moy 
filz Donne tnop ce pardon ef ramaine ta femme. 

¶ Pamphile. ¶ Ha douleur ef deſplaiſir eſt a moy mi 
ſerable · ¶ Soſtrata · ¶ Certes cf a mor auſſi, Car 
cefte choſe ne meſt point moins mauuaiſe / ne ne me def 
plaiſt pas moins que a top mon fils · 


* ¶ Rime de ceſte ,xité,ſcene + 


os 
55. 


¶ Le tran ſtateur. 


¶ Icy ſe excuſe ſoſtrata enuers ſon fifscupdante ql euſt ſuſpection que ſa femme ſen 
ſuf fupe par elle · Et ſemblablement ſe accorde De ſen affer aux champs et ne eſtre 


point a la maiſon affin que p 


6 Päphiiue ! 





Soſirafa 


Narant ſuſpection tu me as 
Mon enfant:ie nen doubte pas 
Que ta femme dauecques foÿ 


Soit hoꝛs par ſa cauſe de mob 
Mais ain ſi me veullent aider 
Leg dieuxret en ſante garder 

Due ignare ſuis ef incertaine 


hilomene yvienne a ſoy mary / et dit. 











Et ainſi que ma tefere 

Ton pere:tu as pꝛefere 

Mon amour à toute autte choſe 
Donce ſt dꝛoit que ie me diſpoſe 
Afamour de éoy pꝛeferer 

Et de fes facons endurer | 
Parquox aux champs ie men irak 





Queſo 
ſine co 
leſ 


ſhi 
jmmi 
ſeere!! 
iptatie 
ſunt 


fueillet 


Comme ton pere et ſoufftirar 
Que philomie ne et toy enſemble 
Seufs facies ce que GonyŸYous ſemble 
LDeſtle mieulx que fe face ainſi 
— Pampbhile 
aie dont vient ce con ſeit ic 
A IA Que pour ſa folie OE e 
leſt⸗ u vorſes aup champs habiter 
Mere point tu ne ſe feras 
Auſſi ne le ſouffriray pas 
Due faiſſes amyes couſines 
Les iouts ſollennelztes Voiſines 
Dour moy 
Soſtrata 
ſii pot Ace nya que bien 
am mißi Dertes moy fils ce ne me ſt rien 
fecre vo De telz plaiſirs ſe lon moy aage 
ptatis Jay ſuffiſamment prins luſage 
biunt Ze naycureneeftudie 
Si non ſeufement que ma vie 
Aauttube ne ſoie deſplaiſante 
Hnueue me ſens et Hupſanfe 
Se meſt aduis et [ans meriée 
Pat quor il me ſemble licite 
Dour cutter rapoꝛs infames 
Que le vulgaire dif des femmes 
Moy enfant que ie me confere 
Dehoꝛs au cHamp comme ton pere 
Par ce moyen ie me abſouldꝛar 


CEC.ſxrii 
De la coulpe et ne vous touldray 
Doz plaiſances ne iours ne fups 
Pamphife 
O combien foꝛtune ie ſuis 
Plus que éous Hommes rudemene 
Aſſes autrement ie fe fioye 
Sans que ma mere pzeniſ voye 
Au champet que poinéne flechiſſe 
A douſeur que endurerte puiſſe 
Que femme aye auſſique feVoy 
Æncainfe dautre que de mob 
Trop fozfune me contrarie 
Soſtrata 
Mon filʒ pamphile ic fe paie 
Me boute point en oh courage 
Ohboſes ou il y ait dommage 
Se les choſes ſont en ce point 
Que tu veulx ef qua ton a point 
Soit ta femme comme ic eſt me 
Dar mariage legitime 
Mon fils donne telle grace 
Que feſup cede ceſte place 
Et la ramaine auecques fop 
Pamphhile 
Bien ſuie mal eureux 
Soſtrata 
Mais mob plus que toy mille fois 
Dar ceſte matiere vne foys 
Me teſt plus greuable que a moy 


¶ Na · xiiii · ſcene 





ẽỹfortuna 
fue ſum ce 
teris res? 


ob ſecꝛo mi 
Pamphrie 


Ve miſero 
mihi. 


Et niihi 
quidem 

































































































































































































































































Le quart acte. De Scyre 


¶ Gyceſte. xiiii. ſcene apres que ſoſtrata mere dé Pampbile loccaſion a 
ſondit fils que ce neſtoit point par elle quil laiſſoit a faire retoutner philo⸗ 
mena ſa femme a loſtel / queffefup a offert fup laiſſer loſtel et ſen aller de 
mouter aux champs:et pie quil la ramaine. Laches pere Dudit pamphile 
ſemblablement lup requiert quil la face reuenir. Et premierement pource 
quifa ouy parler Soſirata ſa femme auecques ſon filz / et quil a oup âfte 
eſtoit contente de ſen aller hore de lhoſtel et Demourer aux champs il la 


loe Diſant ainſi· 


Laches Soſtrata Pamphilus 


Vem cũ iſtoc ſermonẽ 
habueriꝰ: pꝛocul hinc 
A ſians accepi vxoꝛ. Iſ 


tuc eſt ſapere:quu vbicunqz op? 
ſit aim poſſis flectere: qð faciũ⸗ 
dum ſit poſt foxtaſſe : idem Hoc 
nunc ſi feceris. Hoſt. Foxe fiat 
pof. La. Abi rus ergo hinc ibi 
ego te/ et tu me feres Ho, Spe⸗ 
ro ecaſtoꝛ. La. Jergo intro. et 
cõpone que tecũ ſimul ferãtur. 
divi. So. Ita Vt iubes faciam. 
Pã. Pater. La. Quid vis pam 
phiſe? Pã. Hinc abire matrem 
minime. Lach. Quid ita iſtuc 
vis ? Pã. Quia de Voozeincers 
tus ſum:etiã quid ſim facturꝰ. 
La, Quid eſt?quid vie facere / 
niſi reducere? Pa. Squidem cu 
pioret Vip contineo:ſed non di⸗ 
minuam meũ cõſilium. ev vᷣſu 
qð eſt id ꝓſequar. credo ea gfa 
cõcoꝛdes magis (ſi non reducã) 
foꝛe· La. Nefcias. nequeas. ve 
rum id tua refert nihi: vtrum 
illi fecerint: quãdo hec abierit. 
Odioſa hec eſt etas adoleſcen⸗ 
tulis. e medio equũ excedere eſt 
Poſtremo iã nos fabule ſumuſ⸗ 
pãphile ſenex/ atqzʒ anus. Hed 
video phidippũ per tepus egre 
di. accedamus. 


Laches. Soſtrata. Pamphile. 
Oſtrata ma femme iap bien ouy et entendu 
C3 de bien loing dicy les paroles que fu as eue! 
auecques pãphile noſtre fils Ceſt ſagemẽt 
fait grant ſens de ſaire tant que fu puiſſes flechir ton 
courage par tout ou il ey ſera beſoing · Et peut bien 
eſtre que de cy en auant le feras ain ſi ſi tu fais mainte⸗ 
nant ceſte choſe, C Soſtrata. ¶ Soit faif, Jen ſuis 
contẽte. ¶ Laches. ¶ Haten doncques en noſtre ing 
noir aux champs / et illec toy et moy ſouffrerons een; 
durerons ſung lautre · ¶ Soſtrata · C Sans faulte 
dpap bonne eſperance, ¶ Laches. ¶ Haten doncis 
leans / et appoincte ef nefs enſembfe les choſes qui ſe! 
ront portees pour nous ſeruir· Fap: ie lay dif, ¶ So 
ſtrata · ¶ Ainſi que fu fe côinandes ie le feray. ¶ Po⸗ 
phife. ¶ Mon pere, ¶ Laches. ¶ Que veulxtupam / 
phile? ¶ Bampbile. ¶ Ma mere ne ſen pra point dicy. 
¶ Laches · ¶ Pour quop le veulx tu ainſi? ¶ Pam⸗ 
phile. ¶ Poutce que te ſuis incertain de na femme / ne 
que ie Sop faire, ¶ Laches · ¶ Que veuſx tu fairece 
neſt la ramener? ¶ Pamphile. ¶ Je le deſire Biéy/efa 
paine men puis ie contenit. Mais ie ne changeraphe 
na peticeray mon conſeil. Je enſuinerap celluy que iop 
de vᷣſage. Je croy quifs ſeront mieulx daccord ſi ie ne la 
ramaine point, ¶ Lache!, ¶ Ne ſaches / ne ne puiſſes, 
Et q̃ peut il chaloit quilʒ ayẽẽ fait enſemble mais que 
ta mere ſen ſoit aſtee. Ceſt aage en quoy elle eſt / eſt 
odieuſe ef plaine De Haine aux adoleſcens · @y apres 
pamphile:ce ne ſont que fables que de nous: vng vieil 
lart et vne vieille. Mais ie voy Venir Phidippe 1n0b 
voiſin le pere de ta femme. Allons afup + 


¶ Rime de ceſte. xiiii. ſcrene· 


¶ Le tranſlateut. 


¶ Icp vient le bon homme laches qui a ouy fe pꝛopos de ſa femme et 
de ſoy fils- Et dit ainſi · 
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Laches 


mme iay bien ouv comment 
ii Fi Tu as parle pꝛe ſente ment 
monẽ ha ⸗· Aton filʒet que laiſſeras 
buerie ¶ La maiſon ef aux champs pras 
Soit fait cela qui eſt affaire 
Aumoins ſeras tu exemplaire 
Aupy autres au temps adue nir 
oſie 
iat Soit fait par dieu 
Laches 
Sans plus tenit 
Abi rus er Vaten au champ fu ſouffriras 
go hinc De mor:mox auſſi de ton cas 


oſie 
Ainſi feſpere ceſt raiſon 

aches 
Entre doncques en la maiſon 
Sé compoſe ef Va aſſorter 
J ergoin Les cHoſez quif ée fault porter 
fro. Tant de vin comme de Viandes 

Soſie 

Ainſi feray que fn commandes 
ffngaurariey debatu 


Pampbile 
Pere, — 


Pamphile que veulx fu 
Quid Die Deta voulente 
—— Pamphile 
hine abire Huil vous plaiſe 


——— ont ne voyſe 
minime Quemanmere au champ por tl 


ſpero e caſ 
fox, 


Ita De in 
bes faciã. 
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Labourer de cane dela 


Laches 
Mon filʒ pour quoy ve ulx tu cela 
Declaire ſe moy plus a plain 
Pamphile 
Pour tant que ie ſuis in certain 
De la femme et ſans le vous taire 
He ne ſcar que ien ap a faire 


aches 

Due veuly tu que fa ramener 
Autte choſe ne ken ſcab dire 

Pamphile 
Certainement ie ſe deſire 
Et a paine me puis tenir 
Que ne fa face reuenit 
Mats point ie ne diminuerap 
Tela que iar deſiberay 
Æeſferap ce quéeft duſage 
Tar ie crop veu fe mariage 
Que mieulp daccozd ſerons enſemble 
Se a mob point ne fa raſſemble 


aches 
He ne [cap ſi fu fe ſcauras 
Faire ne ſi fu fe pourrae 
Touteffois a toy men rapporte 
A op rien ne differe ra 
Quutʒ ont fait quant ceſte ſera 
Du champ vie ille eſt et chagrigneuſe 
Eta ieunes gens odieuſe 
Eſt laage: par quor licite eſt 
Quelle vorſe au champ et me plaift 
Elle et moy deuons alfe 
AA iii 
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Le quart acte 


Nous donnons cauſe de parler 
Aupgehezmaie phidippe 1e vor 


De Ecyra 


Hehirzpoînfne fault reculer 
Allons deuers ſu toy ef moy, 


¶ La· xv · ſcene. 


¶ Gy ceſte· xv ſcene apres qué ſoſtrata pere et mere de pamphile lont prie quil ra⸗ 
aine ſa femme: vient phidippe pere de ladicte femme pour annoncer a fache! que ſa 
fikeaeuBng enfant de pãphile ſoy marp ef quit eſt ne. De quopfaches ſop reſiouyſ 
ſant requierẽ a plus grant inſtance pampbile ſoy filʒ quil ramaine ſa femme · Et en 
Zenane dit ainſi phidippe a tout par lup parlant de ſa fille · 








Ibi quoq; edepof ſũ 
C iratꝰ philomena / gra 
uiter quidẽ. nã hercle 


abs te eſt factũ turpiter:eſi tibi 
cauſa eſt de hacre mater: que te 
impulit. Huic vero nulla eſt· 

Pa. Oppoꝛtune te mißi phidip 
pe in ipſo tẽpoꝛe oſtendis. Phi. 
Quid eſt? Pã. Quid reſpõdebo 
Hhis:aui quo pacto hoc aperiã? 
La. Dic filie rus conceſſuram 
hinc ſoſtratã: ne vereak minus 
ià quo redeat domũ. Phið. Ah. 
Nullã de his rebꝰ cutpã cõme⸗ 
cuit tua. Amprrhina hec ſunt 
Booxe mea oꝛta omĩa:mutatio 
fit. ea nos pturbat laches. Pã. 
Dum ne reducã: turbent poꝛro 











Pbidippus · 


Ettainemẽt ie ſuis fort courrouce a toy phi 
fonena: Voire griefuement · Car fu as faif 
À creſtaidemẽt / g ta mere eſt cauſe de ceſte choſe 
qu ta amenee a lboſtel. Alautre nen eſt g Donner au⸗ 
cune coulpe ¶ Laches le vopant Venir dit· O phi 
dippe / tu te monſtres cõuenablement a moy à ceſte heu 
re. ¶ Phidippꝰ· ¶ Pourquoy eſſe? ¶ Pamphile a par 
ſop · C Que reſpondꝛay ie maintenant a ceulxcy?ne p 
qtte maniere leur declaireray ie ceſte choſe? ¶ Laches · 
¶ Dy ata fille que ſoſtrata ma fẽme ſen va Dicy aur 
champys pour y demourer / a quelle nait plus de paout 
quelke ne retourne a lhoſtet. ¶ Phidippus. ¶ Ab la⸗ 
ches · Je te dp que ta femme na deſſerup aucun⸗ coufpe 
eh foujfes ces choſes · Toutes ces faultes viennent 
de ma femme mirrhina. Teſt tout au contraire de ce q̃ 
nous penſions. Elle ſeule nous a pertubes laches + 
¶ PBamphile a par ſoy · ¶ Mais que ie ne faramaine | 





cm 
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ſe troublent ainſi quifs Zoufdzonf » ¶ Phidippus· 

¶ Pampßhile / ſil eſt poſſible ie veulx que ceſte affinite 
ſoif perpetuelle entre nous. Se ta voulente et ſentẽce 
eſt autre: prey lenfant · ¶ Pamphile a par ſoy · ¶ Il a 
apperceu quelle a enfante. Je ſuis moꝛt· ¶ Laches· 
CHOng enfant. Quel enfant? ¶ Phidippus. ¶ Il 
nous eſt ne Bng nepueu· Car ma fille en fut amenee 
Deceans groſſe ches mop, Me ienauope iamais ſceu 
quelle euſt eſté groſſe inſqs a au iourôup- ¶ Laches· 
¶ Ainſi bien mayment fes dieux que fu me annonces 
Bonnes nouueltes. @f me eſtoups Pamphile que len 
fant eſt ne/ quelle teſt demouree ſaulue à ſaine:mais 
quelle femme as fu phidippe / ne de quelles meurs aor⸗ 
neerqui cecy nous a tant longuement cele. Je ne ſcay 
aſſes pronocer commẽt ce fait cp ine ſemble mauuais⸗ 
¶Phidippe. ¶ Crop laches que ce ſait ne me plaiſt 
point moines que a koy · ¶ Damphile a par ſoy · ¶ Et 
ſi autreffois ceſte choſe mauoit eſte Doubteuſe rie nen 
ſuis plus en Doubte/ cõme ainſi ſoif quelle ait vng en 
fant eſtrangier. ¶ Laches. ¶ Certes pamphile ain 
tenant nya il plus icy nulle conſultation poux top · 

¶ Pamphile ¶ Je ſuis perdu. Caches, · ¶ Mous 
deſirions touſiours veoir ce iour ic, Cefiaſſanoir à 
de top fuſt yſſu aucun qui te appellaſt pere, Il eſt adue⸗ 
nu. Jen rens graces aux dieux. ¶ Pamphile. ¶ Je ne 
ſuis pus · ¶ Laches · ¶ Ramaine ta fetnine / ene me 
Bueiffes plus contredire + ¶ Pamphile · ¶ Mon 
pere. Si elle vouloit auoir des enfans de mopꝛou q̃u⸗ 
fe fuſt mariee auecque) moy de ſon boy gre:ie ſcap bien 
rebtainement quelte ne fes aut oit pas en derriere De 
mopy ne celeemẽt / g ienteno quefre fe ina cele, Et main 
tenant quant ie apparcoy que ſon courage eſt eſtrange 
de mop et quil ne he ſemble point que apres ces choſes 
nous puiſſons conuenir enfemble/pour quop la rame⸗ 
neray ie? CLaches + ¶ La ieune femme adoleſcente a 
fait ce que ſa mere luy a amonneſte· Ce neſt pas choſe 
dont on ſe doye eſmerueiller. Penſes fu que tu peuſſe⸗ 
frouner aucune ſemme où il ny ait aucune coutpe? Et 
fes hommeꝰ ne faillent ifs point: ¶ Phidippus ¶ a 
ches/Vopes maintenũtet toy auſſi pãpbile / ſi Vo? aues 
beſoing a voulez q̃tle voꝰ ſoit rẽuolee où ſtelle demeu⸗ 
reraafoſtef:auFegar Be ma feme elle ne fau paß a ma 
guiſe. Je ne lay pas en main / maio de ma ꝑt ny aura au 
cune Difficulte:ne en lune ne en lautre choſe · Mais 
que ferons nous De ceſt enfant· ¶ Laches · ¶ Cu 
nandes cecp par mocquerie Quelque choſe quté 
gôutengne ; baitte et rens à ceſtup cy fe ſien affin que 


CTT .feriiit 


FPDelint. Phið. So pamphile 
eſſe inter noe (ſi fieri põt) affi⸗ 
nitatẽ hanc ſane perpetuã Vos 
fo, Sin eſt / vt aliter tua ſet ſen 
tencia accipiaꝰ puerum. Pam. 
Senſit peperiſſe. occidi. Lache 
Puerñ:qué puexũ· Phi. Natuꝰ 
eſt nobis nepos. nã abducta a 
vobie pꝛegnãs fuerat filia. nec 
fuiſſe pꝛegnãtem ui ante hũc 
ſciui diem. La. Bene ta ue dif 
ament )nũcias. gaudeo natũ 
iſlum tibiꝛet illã ſatuã. Sed dd 
mulieris vxoꝛẽ habes: aut qui 
bne moꝛatam moꝛibuꝰrnos he 
Hoc celatos tã diurnequeo jatſ 
F hoc mihi videt factit pꝛaue | 
pꝛoloqui.Phið. Non libi ud 
jactum minus placet g mihi fa 
ches · Pam. Et ſi iadudum fue 
rat ambiguum Hoc mihi: nunc 
nõ eſt: cũ ear) con ſequit afien! 
puer La. Nulla tibi pamphile 
hic iã cõſultatio eſt. Pã. Peru. 
La. Hunc videre ſepe optaba⸗ 
us diẽ: cum ex te eſſet aliqs: 
qui te appellaret patrẽ. euenit. 
Habeo gratià diis. Pã. Nullus 
fum . La. Reduc vwoꝛẽ ae noli 
aduerſari mihi. Pam. Pater ſi 
illa liberoe ev me vellet ſib: 
aut eſſe mecũ nnptä : ſatis cer⸗ 
to ſeis / nõ clam me haberet qué 
celaſſe intelligo. Nunc cum ei? 
alienũ ame eſſe animũ ſentiãe 
neq; conuenturũ inter poſt Has 
eſſe arbitroꝛ g obꝛem reducã? 
La.· Mater qd ſuaſit ſua: ado⸗ 
leſcens mulier ſecur. Mirã dum 
ne id eſte Cenſes ne te Bilà poſ 
ſe reperire mulierez: que careat 
cuſpa? an quta nõ delinquunt 
viri? Phiðd. Voſmet videte iam 
laches / et pamphile: remiſſan 
opus ſte vobis: ay reducta do 
mMury-Vpoz dd faciat: in manu 
nõ eſt: mea: neutra ihre vobis 
difficultas a me erit. Hed quid 
facremus puero Laches. Nidi 
cule rogas ⁊ quicquid fututum 
eſt. huic reddas fuum: ſcilicet 
vt alamus noſtrum. 
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Pe quattacte 


Pam. Quêéipſenegfevitpater: 

ego alam? La. Quid divti? eho 

an nõ alemus pãphile ?pꝛode⸗ 

mus qſo potius. à hec clemẽtia 
eſt? Eniuero pꝛoꝛſus iã tacere 
unequeo. Nã cogis ea à nofo: vt 
Plente hoc loquar. ignaꝛũ cẽſes 
fhapſachuimay eſſe meant dd 
ſit hoc quod ſofficitere ad hunc 
modũ. primũ hãc vbi dixti can 
ſam:te ꝓpter tuã matrẽ nõ poſ 
ſe habere hanc vxoꝛẽ domni:pof 
ficita eſt ea ſe conceſſurã ex edi 
Gus. nũc poͤſtg ademptam hãc 
quoq; tibi cauſaʒ vides:puer à 
clam te eſt natuꝰ nactus alterã 
es. SEtras:tui animi ſi me eſſe 
ignarũ putaꝰ. Aliqñ tande: hůc 
aim dt adducas tuũ. glongum 
ſpaciũ amãdi amicã iibi dedi? 
Sumptꝰ quos fecifti ĩ eã: paîo 
equo tuti? Ggi/ atqʒ oꝛauutecũ 
vpoꝛẽ Vt duceres. Tempꝰ dixi 
eſſe. unpulſu duviſti meo. Que 
tum ob ſecutꝰ mihi feciſti: vt de 
cuerat. Nũuc aĩm rurſum ad me 
tetticẽ induxu tuum. cuu tut ob⸗ 
ſecutus / fauas huic adeo iniu⸗ 
riam. à in eandẽ vitã te reuo 
lutun/ denuo Video eſſe. Pam. 
MHe ne? La Teipſu. et facis in⸗ 
iuria: quũ fingis fafſas cauſa! 
ad diſcoꝛdiã: vt tu cum illa Vis 
uas: ieſtẽ hanc cũ abs te amo⸗ 
ueris · ſenſitqʒ adeo Bvoz. Nam 
ei caufa alia à fuit : Fobré abs 
te abůet? phi. plane hic diuinat 
na id eſt. PDani. Sabo iuſiurã⸗ 
dum nihil eſſe iſtox tibi. La. AH 
reduc Bvozen) . aut gobꝛem nõ 
opus ſit: cedo. Pam. Nõ eſt nũc 
tempꝰ. La. Puerũ accipias. nã 
is quidem ĩ cuſpa nõ eſt. poſt de 
matre videro. Dam. Omnibꝰ 
modis miſer ſumtnec qd agam 
ſcio. tot me nůc rebus miſerum 
cõcludit pater. Abibo hinc:pꝛe⸗ 
ſens quandopmoueo parũ. nã 


De Ecpra 


nous nourriſſõs ce qui eſt noſtre · ¶ Pãphile. ¶ Ce 
de quoy il na cure mon pere: que iefe nourrice, · E Ba⸗ 
ches, ¶ Que as fu Dit? Mais noue nefenoutrirz 
Fons pas pamphile? Le mectron nous hoꝛs ie ken priez 
Quelle folye eſt cecy? Et certes ie ne me puis foire « 
Car tu ine pourfoꝛces de dire ceſtuy cp pꝛeſent ce que ie 
ne voulſiſſe point Dire. Cuides fu que ie ne ſache pas 
bien dont viennent tes larmes: he pourquop ceſt que 
tu te eſmoyes efſouſſpes en ceſte maniere. Mꝛemiere 
ment quant tu ae dit ceſte cauſe qué vour ta mere tu ne 
pouoyes auoir ceſte femme a lhoſtel / ta mere a inconti 
nent eſte deliberee ef a promis de ſen aller de la maiſon 
¶ daller demourer aux champs, Maintenant quãt fu 
Vops que ceſte cauſe teſt miſe hors: pource que fenfant 
na pas eſte ne Deuant toy / tu eh ae prins vne aufre och 
caſton. Tu erres ſi tu cumdes que ie ne congnoiſſe toy 
courage, Et affin dlfey ſouuiègne/que fap ic ancuneſ 
foie dône ſong eſpace damer fa mye · St q̃ ap ie porte 
et endure de bon cueur les deſpences que tu as faictes 
en elle? Jap par prieres tant fait auecques toy que fu 
as éſpouſeeYne femme. Je fap dit quil en eſtoit temps, 
Tu ae dit que ceſtoit par mon amonneſtement . Leſ 
quelles choſes a ſa parfin fu as faictes / ĩ mas obey cs 
me il appartenoit. Maintenãt fu as de rechief retout⸗ 
Ne ton courage a ta ribaulde. Eta celluy a qui tu as 
obep et ayde/tu fup fais maintenãt tant diniure Far 
ie te Bop de rechief maintenũt retourne en celle meſme 
Vope où fu eſtopes par auant. ¶ Pamphile. ¶ Le qui 
moy? ¶ Laches · ¶ Top meſmes Et me fais grant 
iniure quant tu faings faulſes cauſes a ce que tu faces 
diſcorde affin que fn Vines auecques fa daine Bachis 
quant tu auras eſte ceſte cy dauecques toy Ta fem⸗ 
ne fa bien apparceu. Et ñife autre cauſe ya ifeue pour 
quoy elle ſen eſt allee Dauecques fop · Phidippue 
parlant de laches. C Ceſtuycy deuine pfainemét: car 
ceſt celle meſme choſe quit dit. ¶ Damphile ¶ Je teſe 
rap ſerment que de toutes ces choſes neſt riens La 
ches ¶ Ab / ramaine fa fẽme / ou dp fa cauſe pourquop 
il neſt beſoing que tu fe faces, · ¶ Bam. ¶ Il neſt pas 
maintenũt temps. ¶ La· ¶ Pꝛens doncq̃s lenfant: 
car le poute enfant neſt point en coulpe De toutes ces 
cboſe⸗s Et puis ie verray que ie feray De la mere · 
¶ Dam · ¶ Je ſuis meſchant en toutes facons / ne ne 
ſcapy que te face, En tant de choſes ma maintenũt mon 
pere cõclud meſchãt x miſerable. Je men itapdicp puie 
que ma preſence y pꝛouffite pou. Car ie né crop poux 





|] 
[| 
|| 
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mon commandement ilz facent nourrit lenfant: meſ⸗ 
memẽt comme ma Dame grant ine ſoif bien aydant en 
ceſte choſe, Ceſt a dire/la mere Se ma femme / par con 
traire. ¶ Laches ¶ Hem/ ten fuys fui2ne ne me reſ⸗ 
Pons riens de certain It te ſemble mainte nant que fu 
es ches bachis ta dame. Laiſſe thop lenfant phidippe ie 
ten prie: ie le nourriray · ¶ Phidippe. ¶ Je le veuſx 
freſbiey, Ma femme na pas fait rant nérueiffe ſi elle 
a mal prins cecy en dre, Les fẽmẽs ſont ameres: elle⸗ 
nendurent pas legierement ceſtes choſes/pource eſt Fe 
nue ceſte ire/car cite fe ina racôpfe, Je ne v oulope pas 
dire celle choſe ceſtup cp preïent, Me te ne fa cropoie pa 
au commencement / maintenant il eſt tout apert Tar 
ie vor que fe courage de ceſtuy cy Du tout cy tout a hor 
reur gcrainte Des nopces. ¶ Laches. ¶ Que ferap ie 
doncq̃s phidippe? Quel conſeit me Zonnes fn, ¶ Phi 
dippe. ¶ Que tu faces Je ſe fe dirap. Jme ſemble à 
on doit pꝛemier aller ches fa ribaulde [diions la. Ac⸗ 
cuſons fa, Z fa par fin menacon fa De fa punir pfue 
griefuement que on ne pourroifdire:ſiapzes que nouꝰ 
aurons parle a eſle:elle atouche iamais aluy ¶ La⸗ 
ches. ¶ Je le feray ainſi q̃ tu le me amonneſtes · ¶ A⸗ 
donc appelle vng ſeruiteur · ¶ Sho / vien ca moy en4 
fant. Tours a bachis ceſtenoſtreVoiſine/Dp luy q̃lle 
viẽegne parler a moy⸗Et ie te prie phidippe que ey ceſte 
choſe fn me ſopee apdant · Phidippe· ¶ Ab / i ya 
long temps que iay Dit ce que ie dy maintenãt faches, 
Je veulx que ceſte affinite Demeuͤre entre nous ſe ey 
nuffe maniere eſt poſſible quit ſe face ce que tap eſpetã⸗ 
ce que ce fera. Mais veuſx tu point que ic ſoie icy auec 
ques toy quant bachis ſera venue. ¶ Laches. ¶ Mon 
mats ten va et trouue aucune nourtice a fenfanf 


¶ Rime de cefte kB; ſcene » 
¶ Le tranſtateur. 


CCClxxv 


puerũ iniuſſu(eredo)nõ tollent 
meo. pſertum ĩ ea re cũ ſit mihi 
adiutrix ſocrus. La. Fugts He 
ne quicgᷣ certi reſpondes mihi? 
num bi videt eſſe apud ſeſe2 
ſine puerũ phidippe mihi.ebo. 
ego alam. Phið. Haxime. non 
mirũ fecit VxRoꝛ mea: ſi Hoc cgre 
tulit Amare mulieres ſunt nõ 
facile hec ſerũt ꝓpterea hec ira 
eſt. nam pſa narranit mihi. id 

ego Hoc pſente tibi nolebã dicé. 

neq; ei credebã pꝛimo nũc Vero 

palam eſt. Nã omnino abhoꝛ⸗ 
tere aĩn / huic Video a nuptus. 
La. Quid ergo agã phidipper 
qͥd daegſiliir Phid. Quid agas 
meretricem hanc pꝛimũ adeun 
dam cenſeo. oꝛemus.accuſemꝰ. 
grauius deniqz minitemiꝛr ſi 
cũ illo habuerit rẽ poſtea. La. 
Faciã / vt mones. eho puer/ cur 
re ad bacchidem hanc vicinam 
ntam. huc euoca verbis meis. 
Et te oꝛo poꝛro ĩ hac re adꝛutoꝛ 
ſis mihi. Phid. AG iamdudum 
divi idem: que nũc dico ſaches. 
manere affinitatẽ hãc int nos 
Boloꝛſi vlio modo eſtr vt poſſit/ 
qð ſpero foꝛe. Sed vis ne adeſſe 
me vna dũ iſtam cõuenis? ac 
Immo abi.afiquam puero nu 
tricem para, 


¶ Icp eſt fe derrenier erreur de ſa comedie/car les deux vieillars ignorens du 
cas ſontt ontendans dung accord a faire que amphite remaine ceſte femme· 
A laquelle poux introite tenſe phidippe pere delle /et die, 
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Zibi quo⸗ [| 


q5edepof ſe ſcay de 
ſm iratꝰ Que a toy 
philomẽa 











ne te mihi Ah dippe 














Quid eſt? Qui a il? 








Hela 














Dhaffi 




























































Phidipp 


a ſoit que cauſe aucunement 
e ce ta mere a eſfte 
Qui te peut eſtre epcuſe aucune 
Mais pour eile nen à pas Vue 
Du de ce mal ſa ſceuſt lauet 


oppoꝛtu⸗ Tout a point vie ns pour fe trouuet 


6 
fd reſvon Que reſpondear ie de ce cas 
debohie Zces genont mb fault parſer 
ZTôme ſeur pourraÿ fe ceſer 
Eeſie fantaiſie me gaſte 
it  Ldthes 


Dicffie Heh va aup champs vne 
Et luy de laiſſe la maiſon 
Affiy que plus ne ſoit en doubte 
Quelle y retourne 


Quelque coulpe en ceſte folie 


De Ecyre 


Pamphilu⸗ 


ES, 


De quatt acte. 


Que par mirt hine ma femme 
Laches qui nous petturbe ainſi 
Pam phile 
Tous mouue ront debat ich 
Pour certain:ſe ne le ramainne 
Pbidippe 

Amour /aff inite pꝛouchaine 
Eſite entee nous perpetuell le 
fe deſire ſon ſa peult telle 
Eonduſe/ mon amr pamphile 
Eſpoup et mary de ma fille 
Et le veuly ſe faire ſe peult 
Mais ſc ia fentence he veult 

. Dren lenfant 


e 
Toꝛ auſſi pareillement 
fe ſuis courrouſſe greuement 
Philomene:car ein ce lieu 
verite par dieu 
eft fait villainement 


Laches 


Pbidippe 
Pamphile 


amphile 
Die ſuis perdit Patty 
De phidippe a ia ente ndu 
Que eufante a nouuellement 
Laches 
BOng enfant /que l enfantr comment 
A pbilomene eu vng enfant 
Phidipp· 
Sng nepuen auons maintenant 
Nedeelle/etſiefifccastel 
Due amene e de ton Hhoftel 
Fut encainte/ceſt choſe vraye 
Et iamais rien ſceu nen auoye 


ffe que ſoſtrate 
ſaiſon 


Phidippe Huſques au iourdup ſeule ment 
48. nullã Somme toute Laches 
eho reb⸗ Soſtrate na point deſſeruie Sien me annõces par moy ſerment 


Et ainſi me arment tous les dirux 





Daner⸗ 
ducay 


Ego pan 
phile 


Pura! 


nafeſina 
Bignepes 





Non 


Etſi 
dũ fu 


nulla 


derii 


Hun 


nuf 


reduc 
tem 


Pate 
la lit 


cm 


ffueillet 


Bene (ita Que de ce cas fe ſuie iopeux 
Me dii a⸗ Nue vng belenfant ait enfante 
ment)nũ⸗Et ſi ſoit en bonne ſante 
cias. Mais quelle femme as tu qué tant 
Nous fa cele par cy deuant 
Sans point nous en admonneſter 
fe ne puis aſſes repufer 
Eſtre ce fait mauuaiſement 
Patle. 
Phidippe 
VDas ne feſt ſeulement 
Nontibé Ze fait moins de ſplaiſant qua moy 
Mon laches 
Pamphile 
Etſi iãdu Ace que ie Voy 
däſuerat Sainſi eſt que ia longue ment 
Me ait eſte ceſt enfantement 
Ambigu ce me ſt choſe clere 
Maintenant lenfant ſuit ſa mere 
Qui eſttange eſt ie ny ar rien 
Laches 
nufra tibi Dz pamphile regarde bien 
A ce que puis apparceuoir 
fcynete fault point auoir 
Aucune conſuféacion 
Pamphile 
Perdu ſuie 
Laches 
Nous deſirion 
Touſiours voir ce Boy fout ic 


Perii 


Huncvidẽ Qui eſt aduenu dieu mercy 


Que de tox enfant pꝛoce daſt 
Vng iour qui pere tappellaſt 
Aup dicuviey dove bien graces rendre 
Pamphile 
nuckꝰ fam He ſuis nuf 
Laches 
Dex ſans plus attendre 
reduc vxo Ramaine lartu ſe doys fire 
J Et ne me ſors point aduerſaite 
Pamphile —* 
Pere ſe elle euft voulu con ſuyure 
Pater ſi it Enfans de mob et en paiy viure 
fa fiberoe [Je [cab cettainement et crob 
Duel neuſt point enfante ſans mob 
Et ne meuſt ſon enfantement 
Point re cele ſi longue ment 
Maintenant donc que ie voy bien 
Sonvouloir autte qué le mien 
St puis doncques quelle eſt eftrange 


CCClxxvi 


Deſt bien raiſon que je me change 
Et entre nous ne arbitre point 
A conuenir par aucun point 
Que ie la doyue ramener 
Laches 
Cela ne te doit deſtourner 
De la pꝛendꝛe car en effect 
Au gre de ſa mere la fait 
Et par ſuper ſuaſion 
Qui en eſt ſeule occaſion 
ine ſen fault point admirer 
Aieuneſſe conſiderer 
fuges frouner femme aucune 
Qui ſoif ſans coulpe:rien pos vne 
Ne Homme auſſi qué ſoit ſans vice 
Phidippe 
Doye doncques au plus pꝛopice 
Vous meſmes ſa meilleure voye 
Se voullez que ie la renuoye 
Ou tu pamphile en ceſte place 
Db que Deufw que ma femme face 
Elle eſt en fa puiſſance mienne 
Se fu veuly auſſi en ſa tienne 
Mais de lenfant que ferons nous 
Laches 
Tu fe mocques à fous ſes coupe 
Demander que lon eh) fera 
Baille lux on ſe nourrir 
Duis quit eſt ſien quon fe nourrice 
Bien trouuerons bne hourrice 
Damphile 
Quoꝝ pere:que ie nourrirat 
Enfant eſtrange: non feray 
Laches 
Que mas tu dit touchant ce pas 
Hemꝛque nous he nout titon pas 
Te qui eſt noſtre fe vous pzie 
Voxon dont vient ceſte folie 
En effect ie ne me puis taite 
Tar fu me contrains de ce faire 
Et que ie parle en fa pzeſence 
Se me veulx donner audience 
Pꝛemierement en factimant 
Tu me dis eſtre ſoy) amant 
Et que eſpouſer fu la vouloyes 
Mais que auoir tu ne fa pouoyes. 
Pour fa mere finablement 
Haðr traictie ceſt appoinctement 
Et ar ta mere conuaincue 
Maintenant puis que tu las eue 


Il 


Mater qð 
ſuaſit ſua 


voſmet vi 
dete iam 
Faches 


Nidicule 
rogas 


quem ipſe 
neglexit 
Pater. 


quid divti 





































































































































































































Le quart acte 


Dope tu eh toy meſme penſer 
Due fu fa puiſſes rettoncer 
Et pource que fu voys pꝛeſent 
Due byg enfant eſt ne foy abſent 
Tu en veuf IS UE acquerir 
; Tuerres ſe tu veulx querir 
Te Due de il cueurignare ſoye 
égnaruy. Sf ſuppoſer que ie ne vore 
putase Tout ton fait euidentement 
Doy et conſidere comment 
Bab long temps ſouffert que hantaſſes 
Tambkxe affin que te changeaſſes 
Vor les deſpehs que tu as fais 
Que iagſouffers par pluſieurs fois 
Dar pluſieurs foys ie tay paie 
Et tant ſaut ef cane ſupplie 
Due la meretrice laiſſaſſes 
Et bne pucelle eſpouſaſſes 
Alfa fin eſt Venu le temps 
Que fait as comme ie lentens 
Et eſpouſe vne puceffe 
Maintenant te retirer delle 
Et tournet a la meretrice 
Le ſeroft vᷣng terrible Vice 
Fait as ce qui eſtoit Honnefie 
A mon vueil et a ma reque ſte 
Comme raiſon eſt et dꝛoicture 
Mainte nant tu me fais innure 
Ala fille pareillement 
Retourne cs a celle bie 
Que tu as mene par follie 
Pamphile 
Qui moꝝx pere 
NS / Laches 
Voire vrayement 
Et a toꝑ meſmes peoprement 
Zeipſum. Fais iniure villaine et orde 
Dar tu re quiers noiſe et diſcoꝛde 
Dar faulſes ſimulacions 
Et fainctes accuſacions 
Affin mats que fa dzoicturiere 
Femme ſoif de toy miſe arriere. 
Nufne te ſache reculler 
Que a lautre tu puiſſes aller 
Queffe aufze cauſe ſeroit digne 
De ce debat 
Phidippe 
Ptane hic ſla deuine 
diuinat Tar il eſt ainſi dꝛoictement 
Pamphile 


De Ecpra 


fete donneray moy ſerment 
Que deces choſes il neſt rien 
Laches 
Ha repꝛens la fu feras bien 
Du dy ſans en aller plus loing 
Pourquoy il nen ſoit point beſoing 
De nous cela que fu entens 
Pamphile 
Hl neſt pas maintenant temps 
Laches 
Pꝛens lenfant ceſt droit raiſonnable 
Dar il ne peut eſtre coulpable 
Et en euſt la mere failly 
La faulte nen affiert a luy 
A pꝛes de la mete voirray 
Pamphile 
En toutes manieres ſetay 
Et ſuis ia mafeureuy ſans grace 
Tar ic ne ſcay pas que ie face 
Sf par tant de cHoſes moy pere 
Me conclud que ceſt grant miſere 
Dicð ie men ira tout Vite 
Lar en ce lieu rien ne pꝛouffite 
Du treuue qui me ſoit vtile 
Bien crop que la mere et ſa fifle 
Sans mon ſceu pag ne noutriront 
Lenfant au pere lenuoyerone 
Pourueu que ſa mere adiutrice 
Me /oit en ce cas et complice 
He men vops:ceſt trop combatu 
De ceſie choſe 
Laches 
Ten fuys tu 
Et ne men rendz rien de certain 
Hey Hem pamp ile eſſe le tram 
Phidippe laiſſe moy lenfant 
Pour le nourrir dore nauant 
fe fe nourriray doulcement 
Phidippe 
Dx congnois ie pꝛe ſente ment 
Que ma femme na pas eu toꝛt 
Selle ſe kormentoit ſi fort 
De ſoh/les femmes ſont ameres 
Et pꝛincipa lement fes meres 
Laches dire ne fe vouloye 
Et auſſi pas ne fe croyoie 
Te quelle me a ſouuenteffois 
Dit de cechꝛet touteffois 
fe congnops manifefiement 
Que pamphile pxeſentement 





Daboiuſ 


iutãdum 


Abtedue + 
vyoꝛen q 


nõ eſt nie 


tempus 


Vuenmn qi 
accipias 


Dif ny; 
diemiſer 


ſuis! 


Mapiiit, 


ffueillet 


A du tout abſtrait ſony courage 

Des nopces et du mariage 

Pour faire ainſi comme deuant 
Laches 

Que ferapie donc maintenant 


quid erg5 jg1dippe donne moy conſeil 
ji Nous deup ſommes en cas pareil 
Conſeille moy que ie feray 
Phidippe 
Que fu ferasie te dirap 
Dour le mieuſw que faire ſoy puiſſe 
fd aga Aller fault a fa meretrice 


Pꝛion fa que tony filʒ de chaſſe 

Et ne ſe ſeuffte eh queſque place 
Blaſmon leur train ef ſeur facon 
St durement fe menacon 

Se par apres elle ſappficque 

Aue cques fuy on cõ munique 

En telles facons deſhonneſtes 


CCC. ſxx vii 


Laches 
Ainſi comme fu mamonne ſtes 
fe feray:enfant vien a moy 
Vncontinené deſpeſche top 
Tours abachis noſtre Yoiſine 
Teſte meretrice confine 
En mon HoH fav fa moy Venir 
St pour ma cauſe ſouſtenir 
Soyes mox aidant ie te prie 
Phidippe 
Comment laches ne veulx tu mye 
Que ic ſoye eh fa pꝛeſence 
Que tu ſub feras la deffence 
De plus ton enfant arreſter 
Long temps ya ſans point doubter 
Que ieme doubte de ce Vice 
Laches 
Nennðe point ny dois aſſiſter 
Da pzrparer bne nourrice 


¶ La. x vi. ſcene, 


¶ Eg ceſte. xvi · ſcene qui eſt la pꝛemiere de fa quinte action:apꝛes q̃ les 
vieillars laches pere de pamphile/a Phidippe pere de philomena femme 
dicelluy pamphile ont enquis et cherchie la verite a ſeur pouoir pourquoy 
ceſt que ledit pamphile ne veult repꝛendꝛe ſadicte femme. Sf quil leur ſe 
ble que ceſt pour lamour quifa a bachis laquelle autreffois auoit apmee: 
eſt induite ladicte bachis / laquelle apzes que fe meſſager De ſaches a eſte 
deuers elle luy dire quelle viengne a ſoy maiſtre ey Venant deuers luy par 


fea par ſoy diſant ainſi · 


LTI 


IUT 
Fées 


USA 


SE 





Facià/ Vt 
mones. 


Ah iãdu⸗ 
dum dixi 
idem 


immo abi 
















































































































































































































































































Le quint acte. 


Baccthis meretrio Laches 


On hoc de nichilo ẽ 
qfachees me nũc cõ 
uentam eſſe expetit. 


nec pol me multuzʒ fatlit à quod 
ſuſpicoꝛ ſit: gð vetit. La. Viden 
dum eſt ne minus ꝓpter irã hãc 
impetrẽ: ᷓ poſſim. aut ne qd fa⸗ 
ciam plus: quod ine poſt minus 
feciſſe ſatius ſit. aggrediar. bac 
chis ſalue. Ba. Salue laches. 
Lach. Credo edepolte nõnihiẽ 
mirari bacchis:qͥd ſit / guapꝛo⸗ 
pter te huc foꝛas puerũ euocare 
iuſſi. Bac. Ego pol quoqʒz etiã 
timida ſum: cum venit mihi in, 
anentẽ /que ſim:ne nomen mihi 
queſtus ob ſtet. Nam mozee fa⸗ 
cile tutoꝛ.Each. Hi Vera dicie: 
nihil tibi ẽ pericli àa me muſier. 
Nam iã etate ea ſum: vt nõ ſie 
pctõ mihi ignoſci equũ: quo ma 
gis res om̃s cautius(ne temeꝛe 
faciã)accurro. Nam ſi id nunc 
facis: factura ve es / bonas qð 
par eſt facere: inſcitũ offerre in 
iuriã tibi me immerenti iniquũ 
eſt. Bacch. Eſt magna ecaſtoz 
grarde iſtac re quã tibi habeã. 
Nõã qui poſt factã ininriã ſe ex 
purget: parũ nuhi ꝓſit. Sed àd 
iſiuc eſt La, Meum receptae ſi 
ſium ad te pãphilum. Ba. AH. 
La, Sine dicã. vxoꝛem pꝛiuſg 
Hancduvit: Beſirñ amoꝛem per 
tuli. Mane. nõdum etiam divi 
idrqð volui. hic nunc Vxoꝛẽ Has 
bet. quere alium tibi firmioꝛem 
amicũ: dum tẽpus ofulendi eft. 
nam neq; ille hoc aĩo erit: neqz; 
pol tu eadem iſtac etate. Bac 
Quus id ait? Ra. Socrus. Ba. 
che. ne La. Teipſam. et ſinam 
abdupit ſuã. puerũqʒ ob eã rẽ 
cam voluit(natus qui eſthex⸗ 
tĩguere. Ba, Afind ſi ſciré(qué 
firmare meã apud vos poſſe, 
fidẽ) ſanctius / p iuſiurandůtid 
pollicerer tibi laches: me ſegre⸗ 
gatũ habuiſſe( vpoꝛẽ vt duvit) 
a me pãphilum. Ea. Lepida es 


Oe Scyre 


Bachis ribaulde Laches vieillart. 
S neſt point pour neant que laches me ſait 
maintenant appeller 3 quif deſire que ie ſoie 
auecques ſup « St certes ifne ſen fanſé pas 
grant choſe que ie ne pynſe bien que ceſt quifneYeufe, 
¶ Laches a par ſoy · ¶ Il me fault bien donner garde 
que pour ceſte ire ie ne impetre moins à ie ne ppurrope 
bien: ou que ie ne face aucune choſe Dont le moins me 
ſeroif plus pꝛouffitable que le plus. Je iray a elle g par 
leray le pꝛemier. Bachis Dien fe gard, ¶ Bachis. 
¶ Je te ſalue laches · ¶ Laches. ¶ Certes bachis ie 
crop que tu ne te donnes point de merueille pour quoy 
ceſt que ie tay fait appeller par lenfant icp Dehors. 
¶ Bac. ¶ Et veritablement ie ſuis paourenſe quant 
il me vient en fa penſee quelle g qui ie ſuie, Et ay fou 
iours paour que le nom de ſa maniere de querir InaFie 
mennpſe/ car ie garde legierement nes couſtumes. 
¶ Laches. ¶ O Bachis/certes ſi tu ne dis verite tu 
nas garde deſtre en nul peril. Car ie ſuis deſia De tel 
aage que ſi ie faiſope aucun mal q̃ on ne me le Deueroit 
plus pardonner, Poutquoy ie metʒ toute na cure di 
ligence de faire toutes mes choſes ſi ſagement qué on 
ne meyn puiſſe repꝛendꝛe· Et ſi tu fais maintenant où 
as inten cion de faire ce queſt raiſonnable et iuſte à ſas 
cent les Bonne femmes: re /eroit choſe inique et mau⸗ 
uaiſe a moy de e offrir iniure ſans ce que fn leuſſeß deſ 
ſeruy. ¶ Bachis. ¶ Et certes laches fa grace eſt hien 
grande que ie te doy donner de ceſte cboſe⸗ a ten remer⸗ 
cie/car qui ſe purge apꝛes ce ql ma fait iniure me prouf ⸗ 
fife pou, ais pour quelle choſe mas fn ennopée que 
rir? ¶ Lacbes · ¶ Tu teceles et recoys mon fils pam 
phile ches toy · ¶ Bachis · ¶ Ah · ¶ Lach· ¶ Acten 
que ie dye. Auũt quil euſt eſpouſe ceſte ſemme iop ſouf⸗ 
fert et endure voſtre amour. Demeure ie nay pas 
tout dit ce que ie veulxtil a maintenant fẽme. Quiers 
vng autre amp qui te /oit plus ferme tant que fn es en 
point de le faire. Car il ne ſera plus de tel courage df 
aeſte / et aufſi tu ne ſeras plus de ceſte aage telle qůe tu 
ae eſe. ¶ Bachis· ¶ Qui dit cecy? ¶ Eaches. CLa 
mere De ſafemme, ¶ Bachis. ¶ Mop faſſe, CLas 
ches, ¶ Top meſmes · Et en a mene fafiffe ches ſoy 
pour ceſte cauſe / a a voulu celeement eftaindꝛe lenfant 
qui eſt ne delle · ¶ Bachis. ¶ Si ie ſcauoye autte ma 
niere par laquelle ie Bons ſceuſſe plus ſainckement af, 
fetmer ef donner ina fop de ceſte choſe que par iurer: ir 
fefepromecfrope x feferope laches /que pampbile a eſte 





ffueillet 


ſepare de moy / que de puis ne ne toucha dent eſpou⸗ 
ſe femme · ¶ Laches · ¶ Tu es treſſage femme x bien 
emparlee / mais ſces fu que ie veulx q̃ tu faces encores 
et ie ten prié, ¶ Bachis. ¶ Dy moy que fu veulx 
¶ Laches · ¶ Haten aux femmes leãs leur iure ce q̃ 
tu mas dit icy · Sſclarcis leurs courages deuãt elle 
te purge de ce blaſme. ¶ Bachis. ¶ Je fe ferap;ce que 
ie ſcay bien veritablement que vng aufre de moy eſtat 
ne le feroit pas /q̃ pour feffe cauſe elle ſe mõſtraſt aVne 
femme mariee/ mais ie ne veulx point que ton fiſʒ ſoit 
ſouſpecõne de male renõmee· Me dfſembfe a vous aus 
fres a qui il neſt pas droit que ainſifoit De plus legier 
courage qͥl neſt · Car il ma deſſeruy que de tout ce que 
pourrap ie luy pꝛouffite ⁊ face ſeruice. ¶ Lach. ¶ Ta 
langue na deſia rẽdi facile bienueillant a toy / car fes 
femmes tant ſeulemẽt nont pas eſte en ceſte ſouſpecon 
mop meſmes lay creu Sé maintenant quant ie tay eſ⸗ 
pꝛouuee eſtre contraire a noſtre opinion: fay à fu ſoies 
telle que fu dys · En apꝛes vſe De noſtre amitie a ton 
plaiſir. Si tuů féfais autremẽt / ie nen ſeray pas cõtent. 
ais ie me refaindꝛay affin ql ne oye aucune choſe na 
fe de moy. Mais ie te prie et amonneſte dune choſe; eſ⸗ 
pꝛeuue pꝛemierement quel amy ie ſuis où cõbien ie puis 
plus que vng tien ennemp · 
¶ Rime de ceſte. xvi ſcene 
¶ Le tranſlateur · 


CCC fxcBii 
Hed ſein qð volo potius ſodes 
facias? Ba. Quid vis? Cedor 
La. Gas ad mulieres Hucitro. 
atgz iſtuc iuſiurãdum idẽ polli⸗ 
ceare illis exple aĩm Hie. teqʒ 
Hoc crimine evpedi. Ba. Faciã 
qBpofſiafia ect ep Hoc queſin : 
Hand facexet/ſcio: vt de tali cau 
ſa nupte mulieri ſe oſtenderet. 
Sʒ eſſe falſa fama nolo gnatũ 
ſuſpectũ tuũ. nec leuioꝛẽ vobis 
quibꝰ eſt minime equũ viderier 
immerito. Nã meritꝰ de me eſt 
(quod queam illi vᷣt cõmodem. 
La. Facile/ beniuolũqʒ lingua 
tua iã tibi me reddidit. Nã non 
ſũt ſole arbitrate He. ego quoqẽ 
etiã hec credidi, Nũcautem cũ 
ego te eſſe pꝛeter niam opinionẽ 
comperi:fac eadem Bt ſis. poꝛro 
noſtra vtere amicitia: vt vole⸗. 
Aliter ſi facias: ſed repꝛimã me 
ne egre qc ex me audias. Dex 
Hoc te moneo vᷣnum qualis ſim 
amicus aut àd poſſim· potius 
qᷓ inimicus pexiciũ facias. Bac 
chie, Faciam ſedulo. 


¶ Icy eſt a noter que le ſeruiteur de laches Va a bacbis et luy dit que ſon maiſtre la 


manôe dont effe ſe eſmerueille:et dif» 
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Pe quint acte 
Bachis 
e neſt point de rien q̃ me mande 
H hoc de Pꝛeſent laches et me demande 
nihilo eſt Et ne ſcar que ce ſoit conclurte 


Mais vdiengne tkout a lauanture 
ſine men chault ſoit mal ſoit bien 
Laches 


fime fault Voir par bon moyen 
vidẽdũ eſt Due fe ne impette par ceſte vre 
Point cHoſe qui me puiſſe uvre 


Dieu gard bachis 
Sachis 
kue la⸗ Laches dieu gard 
— * Laches 


Dar dieu qui ſus tout a regard 

fe croy bachis que cle rement 

Tu ſces pour quopy pꝛeſente ment 

Bar ceſt en fant que rir lenuore 

Et ſans te ſbahir a prins vore 

De ven ir a moy hardie ment 

Bachis 

Mais aveu peur terriblement 
far dieu et me ſuis courroutet 

Ego pot Duant n meſt venn en penſee 
Qui ie ſuis:et que deſhonneſie 
Eſt fe nom de ma dile que ſte 
Ænuers foy pꝛincipalement 

Laches 
Dangiet ny as aucunement 
Setu confeſſes verite 

ſi va dicis Haurore honte en antiquite 

De te auoir fait icy Venir 

Pour te promettre ef rien tenir, 

Et pour ce dy ve rifeyure 

On ne te fera point diniure 

Que ie permecte que oy fe face |, 

YHachia 
Har enuers tor vne grant grace 
En ce ſte choſeret me ſuffiſt 


Credo 


NE na gie pou me ſeroit de Pzouſié 
Que apꝛes le fait et le dangier 
De ce te vouliſſes purger 
Mais que veulx fu 
Laches 


Bachis:ie ANS j 
Et ſcay bien il pa long temps 
— * Quec mon fiſʒ pamphile receptes 
En fes faitʒ vilains ef ine ptes 
Sachis 
A6. Ha laches 


De Seypta 


Laches 
Hoꝛlaiſſe moy dire 
Sans mutmurer on contredire 
Ains quil eſpou ſaſt ceſte femme 
Har ſouffert voſtre amour infame 
Detneure/car fe nay pas dit 
De que ie veulxrtu ſces le ſort 
St es — bien aduiſee 
Quil a vne femme eſpouſee 
Quie ts vng autre qu ſoit plus ferme 
Pour ton ambrecar ie fe afferme 
Duil ne ſera plus du coutage. 
Quil a eſtene toy de lſaage 
Pource mamye penſe a toy 
Bachis 
Qui a dif que ie le recox 
En ma maiſon pour Vifupere 
Aucunement 
Laches 
De a fait la mere 
Qui le dit tout publicquement 
Sachis 
Duimoy ; : 
aches 
Toy me ſmes pꝛoprement 
Et comme toute forſe nee 
A pꝛrins ſa fille et emmenec 
Meſme ment a comme cruelle 
Voulu eſtaindre lenfant delle 
Bachis 
Laches ſe gaufre choſe [canoe 
Par quoy mie uſx fe faffermerohe 
Que par iut er diuinement 
Que de puis ſon eſpouſement 
Ne me hantarie fe feroye 
Tar ceſt choſe certaine ef Daye ! 


‘ Que de puis que femme eſpouſa 


En ma manſon he repoſa 
Pamphile ie ne daigne roye 

Laches 
Lepide es ef plaine de ioye 
En effect tu es en mes graces 
Mais ſces fu quil fault que tu faces 
Siffe.plaiſ pour faire le mieuſx 


achis 
Due ferayie dy que tu veuſy 
Laches 
Va aux deuy femmes hardyement 
Et leur dy pat fa fop comment 
De ce crime fu es exempte 





Sine dicã 


di 

14 — 
eit 
que 


-efdait: 


Soctus 


Zeipſam. 


Alindſ 
—* 


Lepida es 


Quid die 


Gas ad 
mulieres 


fueillet 

Sppedie, 
Bachis 
Ÿe ſuis contente 

; é.le ferarret ſiſcap bien 
5 * Que — telle hen feroit rien 
A ep Hoc Mais ie ne Beuſy pas que pamphile 
 queſin. Soff ſuſpecéafaieune fille 
| Dar quop ie ſuis bien diſpoſee 
| De aller deuant ſoy eſpouſec 
Tarifa deſſeruy ma grace 
Et que tout pfaiſirie lur face 
Voulentiets aup femmes ir ax 
Et par fopy leur affermeray 
Due alugne metz empeſchement 





CCClexix 


Tatbes 
Tl éoy me rend Geninoîene 
Ta langue doufce que feſcoute 
Touteffois iay efte eh doubte 
Que tu he voul ſſes pagfaire 
Lecy qui tant eſi Heceſſaire 
Hache fay de mo ton amp 
Que ne ſobe toy ine⸗ ur 
Mais ie ne te me naſſes pas 
Da:fap dumieufy que fu pourras 
Affin de cuiter fe dangiet 
Hachis 
Sedullement fetar ce cas 
Au conéraire ne fault ſonger 


Facilem 


Faciam 


CHa x vii. ſcene. 


¶ Ey ceſte x vii. ſrene ames que Ga 


This a ſatiffait laches ey lup affermant que ſoy 


| fis ne vſoit plus delle: eſt introduit phidippe qui ſemBfabfement eſt certiffiee du cas 
| Se veule que ainſt laches fa appoincée auecques ladicte Gachie effeaifre deuers fes 
| femmes fes certiffier que ainſi eſt 3 ſop purger deuant mirchina mere de philomena 
| 


affin quelle recongnoiſſe lanel de ſa fiite au doy de ladicte bac 


his / + parce ſoit ſcene 


fa totale verite du ras, Et icy phidippe reuenant de pourueoir de nourrice pout fen 
rrice/a dit. 


fant parle ainſt auecqquues ladicte nou 








Pbidippus. 


| ce qui ſera beſoing pout lan 





Laches. Bachle — 
Durrice tnainpe ie ne ſouffeerap point quil 
fe Defaiffe riens qué ſolt ches mop que tout 





Faches 
Bacchis meretriv 
— 
fieripatiar : quin qð 
opus ſit benigne pue 
fant ne te ſoit benignement baille. Mais ie te prie que beatur. ſed — 


pDhidippne 


ourritute de ſen 
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Le quint acte 


ebꝛia eri puer vt ſatur ſit / ſaci 
to. La. Noſter ſocer (Bideo)Ve 
nit. puero nutricẽ adduvit. Phi 
dippe bacchis deierat perſan⸗ 
cte. Phi. Heccine ea eſt. Ea. Hec 
eſt. Phi, Nec potiſtemetunné 
deos:hec has reſpicere deos OPf 
no, Ba. Ancillas dedo. quo fu 
bet cruciatu per me exquirere li 
cet. hec res hic agitur. pãphilo 


me facẽ vt redeat vpoꝛ opoꝛtet. 


Quod ſiperficiorns penitet me 
ſame: ſolam feciſſe id / quod alie 
meretrices facereſugitant. La. 
Phidippe noſtras mulieres ſu⸗ 
ſpectas ſuiſſe ſalſo nobis in re 
ipſa inuenimus· Poꝛto hanc 
nunc experiamur. Nam ſicõpe 
rextt a miu tna ſe vpoꝛ falſo 
credidiſſe: miſſam irũ faciet. ſin 
autẽ eſt ob cam rẽ iratꝰ gnatus: 
qB peperit vpoꝛ clamid leue eſt. 
cs ab eo hecira ab ſcedet. pꝛo⸗ 
fecto in hac re nihil mali eſt: qð 
ſit diſſidio dignum. Phi. Velim 
de hetcle. La. Svquire:adeſi. 
oð ſatis ſit: faciet pſa, Ba. Fa 
ciam. Phi. Quid mihi iſtec nat 
ras an quia nõ tute audiſti du 
dum : de hac re aumus meꝰ vt 
ſit laches? illis modo evpte aĩz 
Vtcredant, Pac. Queſo edepof 
Bacchi quod mihi es pollicita: 
tute Vt ferues. Ba. Ob eã rem 
Bis ergo intro eam? La, Itaqz 
exple aĩm his coge Vt credant. 
Bac, Eolet ſi ſao pol his foꝛe 
meũ conſpeetũ inuiſum hodie · 
Nã nupta meretrici hoſtis eſt: 
Pbi aviro ſegregata eſt Lach · 
Atheamuce etrunt: vbi gobꝛem 
adueneriereſciſcent.at eaſdem 
annicae ſore idi ꝓnutto: vbi ré 
rognouerint. Nã illas erroꝛe / 
etteſimufſuſpitione exolues · 
Bac Peru. pudet philomene · 
Sequimini me intz0 duc ambe. 


De Scpra 


quant tu ſeras bien ſaoule et que fu auras bien beu fa 

que lenfant ſoit bien nourty · ¶ aches. ——— 
rourge viẽt ainſi que ie Yop It amaine vne nourrice 
alenfant · Phidippe bachis iure treſſainttement · 

¶ Pbidippe. ¶ Et eſe ceſte cy? ¶ Laches. ¶ Ceſte 
meſmes · ¶ Podippe · ¶ Et certes ne reſte; cphe crai 
gaent les dieur / ne ie ne cuide point que leſ dieux les re 
Fardent / ne eſles fes dieux · ¶ Bachis · ¶ Je te baille 
es cbamberieres / enquiers ten a elles / 3 de par moy 
fes tormente de fous fes tormens que tu vouldꝛas ien 
ſuis onlente. Ceſte choſe ce fait icp · Ilme fault faire 
que la femme de pampbhile retourne a lup. Laquelle cho 
ſe ſi ie fa parfaiz ie ne ine repens point dauoir la renom 
mee que iape fait toute ſeufe ce que les autres ribaul⸗ 
Zes ne vouldrꝛoient iamais faire, · ¶ Laches · ¶ Phi⸗ 
dippe / nous trouuons en ceſte choſe que nous auens 
euafoztnosfemmnes en ſuſpecon. Jete prié faiſons ex 
perience de ceſtecp. Tar fifa femme treuue que elle aif 
eua toꝛt / queeffe ait dõne faulx blaſme ſans cauſe 


aceſte cy / elle Delaiſſera ſon pre, Enapꝛes ſi mon filʒ 


neſt courrouce que de ce que ſa femme a eu vng enfant 


Aeement / cela eſt bien legierrceſte pue ſe departira bien 


toſt dauecq̃s luy · Pour cerfaiy en ceſte choſe na point 
De mat qui ſoit digne De ſeparement né de diſcord · 

¶ Pbidippe · ¶ Je fe Vonfdzope bien certainement · 
CLaches, ¶ Requiers a . Dees lacy pꝛeſente / elle ſe 
rafant quil deuera ſuffire. ¶ Bachis. C Je ſerapce ̃ 
Jou⸗ vᷣdutdꝛes. Pbidippe. ¶ A quop ine dye fl ces 
choſes. ſas tu pas bien toy meſmes pieca oupey quel 
eſtat eſt mon courage Fe ceſte choſe laches? oſte mamte 
nant la ſuſpecon en mrompiiſſant fe de ſir de ceſtes fem⸗ 
mes.cy, ¶ Laches · ¶ Bachis ie te requier qué tu gar 
Fes et acomplices ce que tu mas promis. ¶ Bachis + 
¶ Meulx tu que pour celle choſe ie entre feans, ¶ La⸗ 
ches. ¶ Dapaleur fay le courage certain de la choſe; 
gfes poutfoꝛce ace q̃lles te cropent. ¶ Bachis · CIE 
p vors. Et ſiſcap ie bien que ma perſonne leur ſera au 
iourduy ennupeuſe / cas toute femme mariée eſt enne⸗ 
inye a toutes riBanſdes · ¶ Laches · ¶ Ah he / ilz ſerõt 
ampes des ce quelles ſauront pour quetfes choſes tu 
ſeras Venue; Et ſi te pꝛometʒ quifs tapmeront bien 
quant ils cõgnoiſtront que la choſe neſt nulle · Car tu 
fés oſteras derreur et ton meſmes de ſuſpecon · ¶ Ba 
chie entrant a loſtel a patlant aux fẽmes dit. ¶ Je ſuis 
perdue:philomene a honte De moy. Supuep moy icy 
vous DSeux ſoſtrata ef mitrhina. ¶ Laches parlant a 


4 
* 
w 





Nik 
mei 
tipa 


fueillet CCC. xxrx 


par ſoy de bachis ¶ Quelle choſe pourrap ie auoir q̃ ¶ Za. Quid eſt qð mihi mallmeỹ 
iamaſſe mieulr que ce que ientens ÿ aduient a ceſte fem ¶ ſuod Puicinteffigo encnire: De 
me / que ſans deſpence ou dommage elle enfreey grace LP ineat ſine diſpendio ſuo: 
dentre nous fous, Et ſi me pꝛouffite enſemble:car ſil UN er: UU — 
eſt ainſi quelle ait veritablemẽt ſepare de ſoy mon filʒ garit ·feit ſibinobifitate — 
pamphile: ſache que nobleſſe eſt en elle pour ce / choſe ref natannet gloriam eſſenefe 
nee» Ceſt a dire / beacoup de Biens grant gloire fupſe {95 8fa.Tnagz ſua noe [6 
ra. Elle en reportera grace/z ſi nous ioindra ſes amps UE BAT ES 

par ceſte euure· 


85 CRime deceſie, xvii. ſcene » 
¶ Le tranſlateur. 


ve 
4 


Sy ceſte ſcene policite et pꝛomet Bachis a phidippe autant que elfe a promis a fas 
ches Teſt aſſau oir aller aux femmes et affermer par iurement que de puis le ma⸗ 
riage pamphile ne fa communiqua, Et eſt tcp a preſuppoſer que phidippe eſtoit alle 
querir vne nourrice pour fenfanf/ a faquefre il dit 





LE 


aefie TE 
; \ °° phidibpre 
A), 














r PU AU Mec au 
Pbidipye De pourchaſſer vne nourriſſe Loher ſo; 
Ourrice point ne ſoufFcerap Dui ceſt enfant ich ET —— —2* 
Hihzik apð Que de choſe que fe pourrab PDhidippe moy frere voycy ' 
me t defie⸗ Tu aves be ſoing:ſi fe prie Sachis laquelle iure ainſi 
ripatiar Que quant tu ſeras bien nourrie Que de ce Vice ſe tient nette 
Que aumoins ſenfant ſoit bien nourry De puis que laliance eft faicte 
Autrement ſe troye marry De mon filʒ auec ta pucelle 
Tar bien nourrir me ſe conuient P hidippe — 
Et faire ce qui appartient Quopy eſſe ceſte? fee 
fe lay pz:omis:ap ſuie tenu Taches * 
Laches Our ceſt elle Heceſt. 
Ve Hoy noſtre frere venu Phidippe 
HS ii 






















































































































































































Le quint acte. Oe Ecyre 
Dar dieu mon frere felles femmes Veuly ku que ie entre re 
Necpofiſ Meretrices quiſontinfames Laches 
fe metuũt Ne craignent ſes dieux nullement Va epploicte 
Les dieuy auſſi pare ille ment Snuers ces femmes quelles te opent Itaqʒ ey⸗ 
Ne fes regardent en pitie Et ſi ferme iure quifs croyent Pleañhie 
Dar doukceur ef par amytie Que tu leur dies verite 
Mais des hauly die ux ſont contẽnees Bachis 
Lomme femmes habandonnees Gy vois a voſtre voule nte 
Hen congnois toutes les manieres Tombien que quant ilʒ me verront Eo 
Bachis He congnois quilʒ murmureront 
Ancillo fefe donne mes cHamberieres Tar a leſpouſe et droicte amye 
det, © Pour enquerir ſe ie recoy La meretrice eſt ennemye 
Ton filʒ pamphile aue cques moy Gta lavoir à cueur marrb 
Mais faire Vueifſe poſſible eſt Doſe ſoit que de ſon mary 
Quea ſup retourne ſif vous plaiſt Soit ſeparee 
Le que fes autres de [affaire Laches 
Que moꝛ he ont couſtume de faire Mais ſeront Atheami 
Mais ie le veulyx bien faire ainſi Tes amies quant ilʒ ſeront ceerunt 
Laches Dar fo hoꝛs de ſuſpe ction 
Phidippe Phidippe eſſayon cefie cy | Bachis 
nEasms Noz femmes es choſes fa faictes Moꝛte ſuis pour concluſion 
feres Nous auons trouuees ſuſpectes De philomene ſuis honteuſe Per, 
Eſſapon:on nv perdꝛa riez |; Laquelle me aura odieuſe 
Ace faire Mes chambe rieres toutes deux 
Phidippe Suvuesz mob 
velim âde He fe vueil bien Laches 
Hercle Laches Que pourrab ie mieuſx 
Enquiers fa elſe fe dira Deſirer Ven que ie pourchaſſe quideſig 
Œvquire Le croyie quil ſuffira De ceſte bachis mettre en grace mihimal⸗ 
adeſt · Ainſi que me dit mon courage Et faire ce qui me pꝛouffite 
Phidippe Par maniere doulce et petite 
azd mihi iſ Que me dis tu tu nes pas ſage Sans aucuns deſpens ou couſtage 
tecnarras Bien ſcax que nous ſommes amys Et fera tant par ſon langage 
Laches Gracieuy doulx et amyable 
qſo edepoe Ca bachis que nas fu pꝛomis Que gfoire aura de aduantage 
Bachis Et a nous amour pardurable 
¶ La· x viii ſcene; 
¶ GSyo ceſte · xviii ſrene apree que hachis à porle auecqs ſoſtrate / mirrhina mere⸗ 
de paphite de phifomena/gfeur a Bit la verite du cas, Et auſſi mirrhina qui recõ⸗ 
gnoiſt ſoy anel au dop de fañicte bachis / leq̃l pamphile auoit oſte a ladicte philomena . 
quäe iffanoit deftloree/ a lauoit done a ladicte Bachis:parquop elle cõgnoiſt cleremẽt 
que lenfanf que gen ladicte philomene eſt a pãphile:eſt declaire comment ladicte Bas 
ehis ſe adreſſe a parmeno ſernifeur ve pãphile /d luy dif quit aille appeller ſoy haiſire 
Et kup dee laire fa reco ngnoiſſance de lanet et de lenſant et comme elle eut ledit anel 
St pour trouuer ceſte occaſton ſen retourne parmeno Dung chaſtet ou ſon maiſtre 
fauoifennope/afiy quit ne ſreuſt riens De lenfantement . St en ſey tetournant à 
loſtel parle ainſt a par ſoy Diſant. 
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Patmeno. 


Bachis . 


Sritablement moy maiftre moſtre blen gre 

pute q̃ mon ouurage eſt de petit pris/ q̃ pour 

nulle choſe cfey vain ing enuopẽ ey vng ſien 
ou ie me ſuis aſſis kout le iour ey attendant ſon hoſte 
de micon en fa four Fe cafidemidey + Et ainſi q̃ ieſtope 
illec aſſis toute iour comme vᷣng fol Des quif venoit 
aucun ie all ope a ſup et luy diſoye · Dy mon enfant ie 
ten prie, Es fn micon? Et il me diſole / non · Et talide 
mides? non. Es fu loſte que pamphile a icy? Tous fe 
denpoient. N ie ne cuide point que ce ſoit nufde ceufx 
que iay Venu Ala parfiy iauoye Deſia honte. Je men 
ſuis aîfe, Mais pourquoy vop ie bachis yſſir de ches 
noſtre affin phidipperquelfe choſe a elle a beſongner a 
luy ? ¶ Bachis. ¶ ¶ Parmeno / tu fe offres a hop op 
poꝛtuneement. Cours haſtiuement a pãphile. ¶ Dar 
meno. ¶ A quop iray ie? ¶ Bachis ¶ Dyp fup que 
ie luy prie df Viengne. ¶ Barmeno · ¶ Atoy? ¶ Ba 
chie · ¶ DMoire / ẽ a phifoinene. ¶ Parme · ¶ Quelle 
Choſe pa ilk? ¶ Bachis C Laiſſe a fe enquerit de ce qué 
ne appartient de riens a fop. ¶ Barmeno. Ce fup 
Diray ie autre choſe? ¶ Bachls · ¶ Si feras. Dp à 
mirrhina a congneu à laneau ql me dõna ia pieca eſtoit 
a fa fiſle philomene. ¶ Dar. ¶ Je ſcap bien/ nais pa il 
autre choſe? Eſſe tout. ¶ Ba. ¶ It ſera icy incõtinent 
que de toy aura oup ceſtes paroſfes · Mais fu demeu⸗ 





Parmeno. Bacchie. 


Depofnemeñ herus 
eſſe operam deputat 
parui pꝛecit: gobꝛem 


nullaz miſit: fruſtra B6i iotum 
deſedi diem; miconiũ Hoſpitem 
df expecto in arce callidemidẽ. 
itaqʒ ineptus hodie dum itlic ſe 
deo: Vt qſqʒ ven erat accedebã. 
adoleſcẽs dicdum (queſo) es tu 
miconins? non ſum. Ai callide⸗ 
mides? non. ho ſpite erqguem pã 
pPhilum Bic habes ? oñis nega⸗ 
bant. neqz eũ quẽquam eſſe ars 
bitroꝛ.deniqʒ iã pudeb at hetele 
abii. Sed quid bacchidẽ ab no 
affine eveuntemPideo-4d hinc 
hic eſt rei Ba. Parmeno opoꝛ⸗ 
tune te offers. pꝛopere curte ad 
pãphiſum.Par. Quid eo? Ba. 
Dic me oꝛare: vt Beniat. Dar. 
Ad te? Ba. Immo ad philome 
nam. Parm. Quid rei eſt? Ha. 
Tua qb nihil refert: percõctart 
deſinaꝰ. Paz. Nihit aſiud dica⸗ 
Ba. SEtiã cognoſſe anulũ illũ 
myrrhinã gnate ſue fuiſſe: qué 
ip ſus olim mihi dederat Par. 
Sciortantum ne eſt? Bacchis. 
Tantum aderit continuo : Hoc 
vbi ex te audierit. ſed ceſſas 2 


5 fît 
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Le quint acfe 


Parmeno. Minime equidem · 
Nã hodie mihi poteſtas Hand 
data eſt. ita curſitãdo atqz am⸗ 
bnſando totũ hunc cõtriui diẽ. 
Ba, Quãtam obtuli aduentu 
meo leticiã pãphilo hodie ? quot 
cõ modas res attuli. quot ante 
ademt curae ? gnatũ el reſtituo: 
dpene Hay ipſinſas opa periff : 
Vvoxë quã nung eſt ratus poſt 
Haͤc ſe habiturũ / reddo · Quare 
fuſpectus ſuo patri g phidippo 
fuli exolui. Hic adeo his rebus 
anufue ſuit initiũ inueniũdis · 
Nã nemini ab hinc mẽſes decẽ 
fere ad me nocte pᷣma cõfugere 
anhelãtem domũ / ſine comite | 
vVini pfenñ cum hoc anulo. Ex 
timui ilico.mi pamphiſe (inf) 
amabo..âd epammat?ee obſe⸗ 
croraut vnde anulũ iſt naciꝰ? 
dic mihi. Ille alias res agere 
ſe ſimulare. poſt video neſcio 
quéd ſuſpicarier / magiꝰ cepi in⸗ 
fiare/Vt dicat. homo ſe fatet in 
Pig Birainéneſcio quã cõpꝛeſ⸗ 
ſiſſe. dicitgz ſeſe illi anulũ dum 
luctatur detravxiſſe. eum hec co 
gnouit myrrhina in digito meo 
modo habẽtem:rogat vnde ſit. 
narro oia hec inde eſt cognitio 
facta philomenã eſſe cõpꝛe ſſam 
ab eorg filiũ inde hunc natum. 
Hee tot ꝓᷣpter me gaudia illi cõ⸗ 
tigiſſe letoꝛret ſi hoc meretrices 
añe nolũt. neq; enim eſt in rem 
noſtrã: Vt qͥſð amatoꝛ nuptiis 
letek. Verum ecaſtoꝛ nung̃ aĩm 
queſti gta ad malas adducam 
partes, ego dum illo licitum eſt 
Bſa ſum benigno / et lepido et 
comi. Incõmode mihi de nup⸗ 
tus euenit factũ: fateoꝛ. at me 
pof feciſſe arbitroꝛe ne merito 
mihi euenerit. Mlta ev quo fue 
rint cõmoda eius incommoda 
equũ eſt ferre. 


De Ecpra 


res? ¶ Parmeno. ¶ Non fais certainement. Mais 
an iout dup ne meſt donnee fa puiſſance daller ſi toſt 

Tar iap tout vſe ce iour en cheminant et en trotant de 
ca ef Oefa. ¶ Bachis · ¶ Combien grande lyeſſe ay 
je offert a mon aduenement a pamphile Que fup ap ie 
apporte de pꝛouffitables choſes: Quantes cures luy 
apie oſtees ? Je luy rens ſoy fils qui ne ſen ſault guere⸗ 
quil neſt moit par laide de ceſtes femmes meres de luy 
et de philomene Et auſſi de luy. Je luy rens ſa femme 
quik nauoit iamais eue aggreable: ne iamais he la vou 
loit auoir · Je lay oſte de ſuſpecon que auoient ſon pere 
laches et phidippe ſoy ſire contre fp. Ceſt ancau ich 
geſte le commencement de trouuer ceſtes choſes / car if 
ne ſo uuient bien ql ya Bien pꝛes de dix mops q̃ au com 
mencement de la nupt ſen vint vne foys ey mon hoſtel 
a mop pamphile eſchauffe / et a fa groſſe alaine ſans côt 
paignon ptain de vin / g auoit ceſt aneau. Je eus paour 
auffi toſt. Et adonc ie cõmencay a luy dire + AYoy pũ⸗ 
phile / mon amour Dp top ie ten prie: pour quop es tu 
ainſi hors Dalaine? ne ou as fu prins ceſt ancau: ie fe 
prie dy le mop. Ilcommenca a faindꝛe quil auoit autte⸗ 
choſes a faire, Apres que ie le vy ainſt ie commencapa 
penſer et a ſuſpe conner ne ſcap quop/ et de plus ey plus 
feréqueririnftarnent quiffeme diſt. Il me confeſſaÿ 

au chemin il auoit trouue ne ſap quelle vierge faquelſe 
ffanoif rorrompue. Et me Diſt / que ainſi quil luctoit 
auecqueꝰ elle il lup auoit tire ôn doy vng ancau. Ceſte 
cy mirrhina mere de pbilomena fe ma maintenant conti 
gneu où doy / ma demande Dont ie lauope eu Je luy 
ap tout racöpte · Dececy la congnoiſſance a eſte faicte 
que philo mena auoit eſte corropue De fupof que ce ſilz 
éyanoiteſtene Je me reſionpes à ceſtes grãdes iopes 
fup ſont aduenuẽs par nop: efſifes autres ribauldes 
fé veulent ces choſes/r que cene ſoif pas noſtre prouf 
fif que chaſcay amoureux ſe teſtouyſſe g vſe de nopce): 
fouteffois par na foy iamaiſ pour cauſe dacqueſt ie ne 
tourneraß mon courage a mauuaiſes patties / ne ſai; 
be mauuaiſes beſon gnes. Jay vſe de pamphile tant df 
luy a eſte licite / a lay trouue bening / douſx et cõpaigna⸗ 
ble· Je confeſſe bien que fe ſait De ſes noptes ma eſte 
mal ã proufſie g a mon grant dommage. Et certes ie 
iuge que iap ce fait affig que a Boy Dꝛoit il ne me adue 

niſtaufre mad / et il eſt licite de endurer equalement les 

dommages qui viennent De celluy donf ſont Venus 

pluſieurs prꝛouffitʒ. 





edepe 
ies | 
eſſe o 
deput 
uipꝛe 


Fueifkee CCMC. ſxxxii 

¶ Rime de ceſte· rViii; ſcene 

¶ Le tranſtateur. 

¶ Sg ceſte ſcene eſt la conuerſton De fa fable pot la congnoiſſance Dx laneau 
que pamphile oſta a philomenẽe en fa violant Donfifengéndza ceſt enfant · St 
auſſi monſtre que vng ſeruite ut curieux ef pareſceux a paine vient a ſoy entêre 
de ce quil entrepꝛent / dont dit. 


——— 








Harmeno Ht me fault enquerir dꝛapment 
Ar dieu fe cuvde que pamphile Sachis darmeno 
DD repute inutile Parme no opyortuneement oportune 
Et de peu de pꝛis moy labeur Toffres:cours toſt en teſbatant te offers. 
edepof ne Regarde que icelluy ſeigneur A pamphile 
meã herꝰ Sans aucun bon tiktre de enſeigne Parme no — 
eſſe operã Ma enuore en la montaigne Pourquoꝑ 
depntat p Querir loſte miconien Sachie 
uiprecu SEt toute iour ſans faire rien Pourtant Dice 
My ſuis ſeisret ſi demandore Da vitement ne fe ſouche | are 
A tout enfant que icVeoye De quil Vienne a moy ie len pie 
Es fu pas miconien: non Parmeno PU 
CDalidemide eſſe ton nom A top 
Non diſoit chaſcun :a plus de mille Bachis moadphi 
Es tu point hoſte de pamphile Hon g moy propꝛrement —6 
fe demande:mais toute ffois A philomene ſeule ment ES 
Thaſcun dit ie ne fe congnois Parmeno aͤd rei eſt; 
Ainſi iuge et dis a par moy DQuiaifz / 
Parmeno ceft honte pour fop Bachis — 
Deſire eh ce lieu tant longuement Penſe de courir ; Piérifert 
Vacabunt:lors par moy ſerment Et de laiſſe de enquerit 
Pour men treue nir party ſuis Kien he taffiert: va toſt beau ſire — 
Mais que ſſe la ie Boy bachis Parmeno NE 
De ches noſtre voiſin yſſante Me fuy dope ie choſe dire icam 
Qui a il que pꝛeſent p hante achis HS iit 
* f 
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Le quint acte. 


Si feras:dy luy que mirrhine 
Stiam co Qui garde ſa fille en ge ſine 
gnoſce a+ À congneu laneau en ſce doys., 
nulũ illuʒ Leqquel me donna autte foys 


myrrhinã Poarmeno 
; Eſſe tout:ie [cay bien cela 
Bachis 


Tout parmeno vrayment / ſil a 
Tantum. Dup ce mot tant ſeulement 
fi viendra bien haſtiuement 
Mais tu tardes 
Parmeno 
e Plus toſt ne puis 


Minim 
ar rompu et tt auaille ſuie 
De cheminer ince ſſamment 
Toute iour 
Bachis 
O quelle lyeſſe 
Eſt venue par mon adzeſſe 


Quãtam Apamphile en ceſte journee 
obtufiadz Tue ceans oh me à amenee 
néêfu meo Combien de choſes prouffitables 
feticià pã⸗ Ax ie apporte mouſe conuenables 
philo ho / ÆTombien leur ay ie oſte de cures 
die; Et peñiſces aſpꝛes et dures 
Pat moy na filʒ leur ay rendu 
TQuipareufveſt pꝛeft que perdu 
La femme auecques ſup remetz 
Laquelle ne cuidoit iamais 
Auoir:ie oſte fe vitupere 
Qui lſa fait ſuſpect à ton pere 
Et a phidippe de nouueau 
Tout cech dient par ceſt ane au 
Car bien me ſouuient que vne foys 
A moy vint:il ya div moys 
Ou enuiton tout alle nant 
Plain de vin/ eſchauffe / ſuant 
Aue cques ceſt ane au icy 
Quant ie ſe regardax ainſi 


De Ecyre 


fe lur drsrie ſeray tamye 
Pamphite:de moy ie te pzie 
Poutquoy cs fu ſi hoꝛs daſfaine 
Quelle haſtiuete te maine 

As tu eu paour deſire ſurprins 
Et ceſt ane au ou ſas fu pains: 
fime diſt pout me faire taire 
Que autres choſes auoit a faire 
Touteffois ie enquis teſſement 
Duff confeſſa finable ment 
Auoir trouue ne puctlle 

En tenebꝛes ie ne ſcay quelle 
Par foꝛrce lauoit dete nue 
Finable ment lauoir congneut 
Teſt ane au luy auoir oſte 

En combatant:et empoꝛte 
Maintenant que leans eſtoye 
Mirthme à Ven que fe lauoye 
Et lux ap compte dꝛoictement 
Lomme 1e leu premie rement 
Ainſi a congneu que [a fille 
Auoit ceſt enfant de pamphile 
Et de ce fait ie ſuie iopeuſe 

Non pas deſpiteet ennupeuſe 
Dauoir fait tant de benefices 
Et ſil deſplaiſt aux meretrices 
Autres que mopꝛil ne men chault 
Tar pat le dieu qui eſt la hault 
Hamais ne aduytay moy courage 
Amal faire pour fe gagnage 
Tant que tap peu licitement 
Hay Vſe de luy doulcement 
Lepidement:if me ſuffit 

Et confeſſe que a mon prouffit 
Les nopces nont eſte contraictes 
Mais vela fes choſes ſont faictes 
Et eſt mer ite que ie endure 

Oe dommage et ceſt aduantute 
Ainſi dys a dieu amourettes 


¶ La. xix. et detreniere ſcene, 


¶ Enñ ceſte dixneufuieſme ef Derreniere ſcene eſt inte oduit parme⸗ 

no Lequel ainſi que ſe doit pꝛeſuppoſer aDit à pamphile ce à luy a dit 
bachis · Et ladicte bachis pour luy en dire fa verite a lũt ſait par ſes 
belles paroffes quelle le contraint a reprendre ſa femme philo mena + 
Et de la iope quil a des nouuelles que luy a Dictes ledit Parmeno 


luy dit aini. 








flueillet 








— 















Pamphile. Parmeno. 
Ggarde mon parmeno et ie ten prie que ces 
choſes que En mas apportees ſoiẽt certaines 
et cleres affin que en ce bꝛief temps fu ne me 
boutes et pourforces à Vſer De ioye fainte et faufſe + 
¶ Parmeno. ¶ Gy ap bien añuiſe, ¶ Pamphile· 
¶ Mais a Bonnes certes”. ¶ Parmeno· ¶ Certai⸗ 
nement. ¶ Pãphile. ¶ Je ſuis dieu/ ſi la choſe eft ainſt 
que tu dis. ¶ Barmeno · ¶ Tu fa trouueras vraye. 
¶ Pamphile. ¶ Et ie te prie cõpains affeniVng pou. 
“Jap paour que fu me dies vne choſe et q̃ ien crope vne 
autre · ¶ PDarmeno. ¶ Je Demeure · ¶ Pamphile. 
¶ Mon opinion eſt que tu as dit ainſi que mirrhina a 
trouue que bachis auoit ſon aneau. ¶¶ Darm. ¶ Ceſt 
le fait. ¶ Põphile. ¶ Celluy que ie fup donnap pieca. 
Et elle ta commande que fu le me Deiſſes / neſt pas fe 
fait ainſi? ¶ Darmeno. ¶ Ainſi ie te dy · ¶ Dãphile. 
¶ Et qui eſt celluy qui eſt plus foꝛtune que moy · Me 
plus plain de nobleſſe honneur. · ¶ Darmeno. Cf 
ie le ſctay bien · ¶ Damphile· ¶ Et quop? ¶ Parme. 
¶ CTu ne me donneras ia rien · Car vrapement ie ne 
ſcap ne au meſſage / ne en moy meſmes quil y ait aucun 
bien. ¶ Damphlile · ¶ Mop / que ie ne te donne riens · 
Qui mop qui eſtoie moꝛt as fait retourner de tenebꝛre 
en lumiere · St que ie ten laiſſe aller ſans aucun don · 
Að tu me repufes trop ingrat · Mais ie voy Bachis 
eſtant deuant lhuys. Je crop quelfe me actent. Je vois 
aelle ¶ Bachis ¶ Dieu fe gard pamphile. ¶ PDam 
phile CD bachis:o mampe bachis / ma gardereſſe· 


| re 


ie 
A 


Bachie,. # 


CTT 'fexriié 











Pãphilus Parmeno Bacchie 


Ide mi parmeno etiã 
ſodes: Dt mihi Hec cer 
tagclara attuleris: ne 


me ĩ bꝛeue Hoc cõücias fempue 
gaudio hoc falſo frui. Dar. Dis 
ſum eſt. Pam. Certe ne? Par. 
Certe. Pam. Deus ſum⸗: ſi Hoc 
ita eſt. Par. Verũ reperies. Pã. 
Manedu ſodes. timeo he aliud 
credãtatq; aliud nuncies. Par, 
Maneo. Pã. Sic te diviſſe opi⸗ 
noꝛ. inueniſſe myrrhinã bacchi 
dem anulum ſuũ habere. Par. 
Factum. Pã. Guy quẽ olim ei 
dedi. Eaqʒ hoc te mihi nũciare 
iuſſit. ita ne eſt fet?. Par. Ita 
inf. Pam, Quie me eſt foitũa 
tioꝛt venuſtatſ qʒ adeo plenioꝛ? 
ego ne ꝓ hoc te nůcio àd donẽ? 
quid?neſcio. Par. At ego ſcio. 
Pã.Quid? Par. Nihil enĩ nam 
neqʒ ĩ nũcio /neqʒ ĩ meipſo boni 
quid ſit: ſtio. Pã. Egon qui ab 
oꝛco moꝛtuũ me reducem ĩ ſucẽ 
feceris ſinam ſine muneꝛe a me 
abire? ah nimiũ me ingratũ pu 

tas. Sed bacchidẽ eccam video 

fare ante oſtium. me eppectat/ 

credo. adibo. Ba. Salue pans 

phiſe. Part. Obacchis. o mea 

bacchis / ſeruatrix mea. Bac. 


























































































































































































































Le quint acte. De Ecyre 


Bene factum/ volupe. Pam. 
Factis vt credã / facis. antiquã 
Q5adeo tuã venuſtatẽ obtines: 
vVt voluptati obiius / ſermo ad 
uetus tuus(quocungz aduene⸗ 
ris) ſemp ſiet Ba. At tu ecaſtoꝛ 
moiẽ antiquũ / atq; ingeniũ ob 
tinee: Dt Hnus hominuz Homo 
te viuat nunff quiſéf blandioz. 
Paã. Ha Ha he. et tũ mihi iſtuc? 
Ba. Kecte amaſti pãphile vxo 
rem tuã. nam nung̃ ante hunc 
diẽ meis oculis eã (quod noſſẽ) 
videram. perliberalis Viſa eſt. 
Pã. Diptin verũ? Ba. Ita me 
dii amẽt pamphile. Pam. Dic 
mihi han reꝛũ nunqd divti iam 
patrizBac, Nihil. Pam. Neq; 
opꝰ eſt adeormutito. Placet nõ 
fieri hoc itidẽ Vt ĩ comediis: oĩa 
om̃s vbi reſciſcũt. Hi quos par 
fuerat reſciſcere ſciunt. Quos 
autẽ non eſt equũ ſcireneqz re⸗ 
ſciſcẽt: neq; ſcient. Ba. Immo 
etiã qui hoe occultari poſſe fact 
lius credaꝰ: dabo. Mirrhina ita 
phidippo dixit iureiurãdo meo 
ſe fidem habuiſſe: ef ꝓpterea te 
ſibi puagatũ. Pam Optime eſt 
ſperoq; hanc rẽ euenturã nobi 
ev ſentencia. Par. Here licet ne 
me ſcire ex te hodie / quid ſit: qð 
feci boniaut qd iſtuc eſt qð Dos 
agitis?Pã. Non licet.Par. Ta 
men ſuſpicoꝛ. egon hũc ab oꝛco 
moꝛtuũ / quo pacto? Pã. Neſciꝰ 
parmeno quãtũ hodie pſueris 
mihiret ex quãta erũna ne eps 
travxeris Par, Immo vo ſeio: 
neq; hoc impꝛudens ſeci. Pam. 
GEgo iſiuc ſatis ſcio. Par. An te 
mere dc parmenonẽ p̃tereat: 
qð facto vſus ſit? Pã. Sequere 
me intro pineno. Par. Sequoꝛ. 
GEquidem plus hodie boni feci 
impꝛudens F ſciens ante hunc 
diem Bnëf. Valete et plandite. 
TCalliopius recenſui. 


C'YHachie. ¶ Ceſt treſbien fait et Delictablement. 
¶ Pampbile · ¶ Tu fats tãt enuers mopy que ie crop 
a tes faitʒ Tu gardes ef obtiens encores ton ancien 
nenobfeſſe/que ton encontte/ta parole / toy aduenemẽt 
quelque part q̃ fn aiffes eff touſtouts à delict cf a plai⸗ 
ſir. C Bachis. ¶ Heritablement pamphile tiens en⸗ 
cores ton ancienne couſtume / quil neſt en vie vng fout 
ſeul homme qui ſoif plus ſouef ne pfus gracieux q̃ top. 
¶ Pamphile en riant · ¶ Ha fa be, Me Dps fu cecy? 
Bachis. ¶ Certainement pamphile fn oyme a boy 
rott ta feme. Car iamais de mes yeulx Deuãt ce iour 
ne lauoye veue que ie la congneuſſe / mais elfe ma ſem⸗ 
bletreſuͤberale a mon aduis · ¶ Pamphile· ¶ Dy ve 
rite. ¶ Bachis· ¶ Ainſi bien me apment fes dieux pã 
phile · ¶ Pamphile. CP mopbachis / nas fu pas ig 
Dit ces choſes a mon pere? ¶ Bachis. ¶ Riens qui 
ſoit · ¶ Pamphile. ¶ MNe auſſi ne eſt il ia beſoing: 
ſopes muette. ¶ Bachis· ¶ Il me plaiſt que ceſte cho 
ſence ſoit pas faicte ainſi que on a acouſtume es cone; 
dies Apꝛes que fous ſcauent toutes fes choſes ceult 
qué de droit fe doiuent reſcauoir fe ſcauenf Mais De 
cecy ceulx qui nen doyuent riens ſcauoir / ilz ne le reſca⸗ 
uront ne ne ſcauront + Mais anſi crop que ie mectray 
toute fa paine que ie pourrap que reſte choſe ſoit biey ſe 
crete et mucee ſe mieulx que ſe poutra faire, Mirtthina 
ta dame a dit a phidippe ton ſire quelle croyoit treſbien 
au ſerment que ie lup auope fait / et quelle p adiouſtoit 
foy / et pour ce elle tauoit pour bien purge | excuſe, 
¶ Pamphile· ¶ La choſe eſt treſbien / a eſpere que par 
dꝛoicte ſentence elle nous deuoit ainſi aduenit. ¶ Par 
mens. ¶ Mon ſeigneur:ne neſt if point licite De ſeas 
uoir de toy le bien que ie tay fait an ĩoutduy: on quelle 
choſe ceſt que Vous faictes ice · ¶ Pamphile · ¶ Il 
neſt pas licite. ¶ Darmeno· ¶ Touteffops ien ſuts 
en ſouſpecon · Fe mas fu pas dif à iay retrait ce mort 
denfer. Par quelle maniete? ¶ Pam. ¶ Parmeno / tu 
ne ſres pas combien fu mas au iourduß pꝛouffite / a de 
cõbien grãt miſere tu mas retire ¶ Parmeno · ¶ Sf 
fais cerfes Je fe ſcay bien · Me ne lay pas fait impru⸗ 
dent · ¶ Pũõphile. ¶ Je ſcap aſſes cecy · ¶ Barmeno · 
¶ Eſt it chofe nulfe à paſſe parmeno et quil ne ſache à 
ſoit en vſage de faire, CDF. ¶ Mien apꝛes mop teũs 
parmeno. ¶ Par. ¶ Je voys certainemẽt / iay au iout 
dup plus fait De Biey ſans pẽſer q̃ ie nauoye iam aid fait 
a mon ſceu auũt ce iour. ¶ Caliopiꝰ. ¶ O voꝰ peuple 
rommain Vaſes x Vois reſtouyſſes· Je caliopius ay 
recite ceſte fable 





m 


5. 


[UT A 


Ceꝛte ner Mais ſans doubte 


¶ Rime de ceſte. xix. et derreniere ſrene. 


C¶ Chſyxxxiiii 


2* 
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¶ Le tranſlateur. 


¶ Gnñ ceſte derreniere ſcene vient parmeno ſernifenr a pamphile et luy annunce les 
choſes que bachis fup a dictes donf treſgrandement fe reſtoups · Mals a paine fes 
peut croire tant que finablement parle a bachis qui luy en dit la verite dont eſt a ſup 


poſer lentree dudit parmeno a pãphile 
en doubte commente la ſcene / et dit · 


J 





Pamphile 

On parmeno Hoy ef regarde 

Sit te pfaïft:et te donne garde 

Que fu mapozfes cHoſe rah 
Affih que de petite iore 
Et en b2ieffempa pour mabuſer 
feyfume faces ſer 

Parmeno 
leſt tout veurne doubte tien 


viſum eſt LT que dit eſt ie fe ſcay bien 


Pamphile 


Parmeno 
Certainement 
Pamphile 


Sit eſt ainſi: dieu pꝛopꝛe ment 


Déſem fe ſuis 


Parmeno 


repies Hrab tu fe trouueras 


qui luy peut audir dit / dont pamphile reſiouy 


TO 


ld) 





Pamphile 
Demeure doncꝛne fet) Va pas 
Sil te plaiſt ie craings ef ſuppoſe 
Que me annonces aucune choſe 
Eſtrangen:et que bne autre fe croye 


Parmeno 
fe demeure 

Pamphile 
Teſt choſe vraye 


Que me as dit:ainſi que ie oppine 

Auoir eſte veu par myrrhine 

Que bachie auoit ſoy aneau 

Patmeno 

Ainſi eſt fait: et de nouueau 
Pamobhile 

Celluy que pieca fup donne 

Que elle auſſi ta ozdonne 

Pour ſe fait me annoncer et dire 

Neſt il pas ainſi 


Maneduʒ 
ſodes 


Maneo 


Sic te di⸗ 
viſſe opi⸗ 
noꝛ. 


Factum 


Gũ quem 
off ei dedi 












































Le quint acte 


Parmeno 
ſta inỹ̃. Dub ſire NE 
amphile 
Qui eſt mieulx foztune que moy 
ä Ne plus plai) a ce que ie Boy 
AE De Yenuſteet gentilleſſe 
fe ne ſcab quef don où riche ſſe 
Pte donne pout ce meſſage 


Parmeno 
Parme no 
at ego ſcio par ma fob Hoy ſcay fe 
Pamphile 
Qud Mare quop 
Parmeno 


ihi e ne ſcay ſeurement 
UT pꝛemie rement 
Ne en mop meſmes ne ſcar rien 
Qui ſoit meritoite de bien 
Pamphile 
Comment que partir je te laiſſe 
Sgon qn De mos ſans que fe re congnoiſſe 
ab oꝛco Ton bien fait en queſque maniere 
Qui mas ramene a lumiere 
De enfer la ou ie eſtoye moꝛt 
Kien rien iauroye frop grant tort 
Gt quant ainſi le cuideéroyes 
Hngrat tu me repuferoyes 
Que en telles choſes pas ne ſuis 
Mais ie Voy bachis deuant lhurs 
AH elle vzap veu ſony regard 













































































Elle my attend 
Sachis 
Salue pã Dieu te gart 
phile Pamphile 
Pamphile 
D bachis mamye 


o bacchie. Tonfe rnatiue de ma Vie 
Veu ce que on ma dit en preſent 
Bachis 
Gene fet Teſt bien fait et volupte ment 
Pamphile 
Tu faiz que aux choſes faictes croye 
Ain ſi que croite ie ſouſoye 
Et tiens fa venuſte antique 
Afin que ton parlet ſapplicque 
Touſiours à queſque volupte 
Bachis 
Atlu ecaſ ais toy de toute ant iquite 
mnoꝛew Sar ifnva homme viuant 
antiquũ De tous hommes micufp blandiſſant 


























Factis Ve 
credam 




































































































De Ecpra 


Pamphile en riant 
Ha Ha he:ainſi me diſopes 
Adonc que de mob fout ſſoyes 

Sachis 

Pamphife tu as dꝛoictement 
Arme ſelon mon iugement 
Ta femme qui eſt ſimple ef coye 
Hamais veue ie ne lauope 


Duau ioue duy mere et filfcenſemble 


Mais freſiibetaïe ine ſemble 
Pamphile 
Dis tu bray:eſſe belle fille 
Bachis 
Ain ſi me arment les dieux pamphile 
Que ouÿ plaine de grant beaulte 
FS y Pamphile 
x moꝝ as fu rien racompte 
mon pere de cect 


fra "ien. 


Thoſe qui ſoit 

Pamphile 
Tu as fait bien 
fineſt point de neceſſite 
Quil en ſache fa verite 
Laſſe la choſe ainſi quelle eſt 
Sans en dire rien 


Bachis 
Blme pfaift 
Et que ceſie choſe ſoif teue 
Sans eſire commune et congneue 
ZAinſi que por pluſieurs parties 
Ty fait aup.autres comedies 
La ou fous ſcauent toutes choſes 
Mais ich ce ſont lettres cloſes 
Hlz ſcauent ce que de raiſon 
Scauoir eſioit pour ſa ſaiſon 
Mais ce qui neſt dꝛoit ef a point 
Quiz ſachent iſz ne ſcautont point 
Quant ama part bien ſe fairay 
Et oultre plus fe donnerax 
Thoſe dont plus facilement 
robes que bien ſecretement 
Tes choſes puiſſes occuſter 
Mirt hine eſt allee racompter 
Aphidipperet dire comment 
Pefuhay donne moy ſerment 
Dont enuers ſup fu cs purge 


PDamphife 
Teſtfreſnoblement be ſoigne 





Ha ha he. 


Recte a⸗ H 


maſu 


À 
| iam 


ita me dii 

pi, pà — 
Dic mihi 
harũ teiũ 
Nihil ne 


Ie 


— 


Platet nõ 
fieri hoc 
iudey. 


Fneifkee TCC.fkres 


optime eſt Et ie ſpoire en fa ronſequence ar impudence ou aut 
Ta choſe venir de bt ce 5 y ODE 
Deu comme effe a eſie conduite fe ſcay aſſeʒ cefa comment Sgoiſiue 
| / Parmeno Tu as fait ie ten donne grace ſat ſcio. 
Monſeigneur nef if point ficite Parmeno 
Here licet Que ie congnoiſſe de ce fait PDenſes fu que parme no paſſe 
Pour ſcauoir quel bien avai fait Aucune cHoſe follement Ane 
Du que ceſt que vous demenes Quil faille nece ſſairement — 
Entre vous deuy ef oꝛonnes Bien faire 
Pamphile Pamßhile 
„VBoint neſt licite Parmeno ſup mob 
Non licet. Parmeno Ta dedans Hequere 
Toute ffoys Parmeno 
fe ſuſpique comme vne fors He ſuie apres cop 
amen Hay cefiub moꝛt denfer tirar Tertainement jap ennnve fait 
ſuſpicoꝛ. Ne comme gyay labouray Pmpudent ignare du fai Sequoꝛ. 
En grant doůbte ſuis ſue ce pas De ce pamphile mille foys 
| Pamphile Plus de bien que nap autreff ois 
| Ha parmeno tu ne ſces pas LDomme congnoiſſant et ſcauant 
CDombien ennurt mas pꝛouffite Toutes les matieres et fais 
Neſciepar gg combien d i 
5— n de grant poutete Faire ne ay peu par cy deuant 
Me as eptrait Vous auditeurs dore nauant 
Parmeno Reſiourſſes noſtre poete 
Si ſcay ſans doubtance Suffiſe Vous pour maintenant 
3 Point ne fap fait par ignorance Hak fa comedie complete 
ero ſcio 


¶ Icp fine Therence en francope Impꝛi⸗ 
me a paris pour anthoine verard marchãt 
libꝛaire demourant a parie en la rue ſainct 
Jaques pres petit pont. A fenſeigne ſaine 
Jehan leuangeliſte. Du au palais an pre 
mier pillier deuãt fa chappelle où fon chan 
te la meſſe de meſſeigneurs fes preſidens + 
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